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AL    LECTOR. 


ilis  fácil  observar  qae,  segnn  el  método  eoH  ijde  M  ba  fndiKjado  esta^ 
yerñon  casteUMia  de  la  Sag^rada  Escritura ,  ya  no  ban  sido  necesarias  mu- 
yH^iiMna  de  las  notas  con  que  d  lbno«  P.  Scio  y  otros  traductores  tayie*. 
ron  que  explicar  los  modismos  ó  frasea  de  las  leídas  bebrca  y  griega  y 
prineipalmente  aquellos  que>  después  de  latinizados  y  se  bacen  casi  inintcv- 
Ugibles  ,  sobre  todo ,  si  se  quieren  trasladar  materialmente  á  nuestras  lea* 
guas  modernas.  En  el  D(«cur«o  preliminar  al  Antiguo  Testamentg  me 
parece  baber  demostrado  eon  evidencia  que  ^  para  traducir  Uleralmenie  f 
6  con  toda  exactitud  9  mucboo  ilotismos  bebreos  y  griegos  ^  esabsolutat* 
mente  necesario  no  atender  á  la  material  significación  y  coloeaieion  de  la^ 
palabras  J  sino  al  verdadero  y  rigoroso  sentido  de  la  expresión  4  cUiisi4a 
que  componen;  y  que  varios  pasages  de  la  Escritura  presentan  nn  sentido 
sumamente  oscuro  y  irregular ,  y  á  veces  falso ,  ó  poco  decoroso  y  solamen- 
te por  el  mal  modo  de  traducirse.  La  sátira  seductora  y  blasfema  de  un  es- 
critor moderno  y  elegante  y  florido  en  su  estilo ,  pero  falaz  é  impío  hasta 
lo  sumo ,  no  tiene  otro  apoyo  que  la  versión  gramatical ,  ó  esclava  de  la  le- 
tra, con  que  presenta  maliciosamente  traducido  el  texto  de  la  t^ulgala. 

Trasladadas  pues  al  castellano ,  con  la  variación  que  exige  el  geuio  de 
esta  lengua^  las  expresiones  metafóricas  y  modismos  bebreos  y  griegos  que 
conservó  el  autor  de  la  versión  f'ulffataf  reducidas  ademas  muchísimas 
notas  á  una  ó  dos  palabras  que  se  hau  intercalado  en  el  texto  y  pero  con 
letra  diferente  y  á  imitación  de  las  que  el  limo.  Sr.^  Arzobispo  Martini 
puso  entre  paréntesis,  y  de  lo  que  ban  hecho  los  mas  célebres  traductores; 
y  finalmente  con  las  remisiones  que  se  hacen  al  pequeño  Diccionario  de 
Notas  generales  puesto  después  del  Nuevo  Testamento ,  era  consiguiente 
que  solamente  se  pusiesen  al  pie  de  las  páginas  aquellas  notas  que  son  ne- 
cesarias para  que  el  lector  menos  instruido  no  entieuda  malamente  algún 
pasage  de  la  Escritura ;  que  es  y  ha  sido  siempre  el  fin  principal  por  que 
la  Iglesia  tiene  justísimameiite  mandado  que  las  versiones  vulgares  de  la 
Sagrada  Escritura  vayan  siempre  acompañadas  de  notas  tomadas  de  loa 
Santos  Padres  y  Expositores  católicos. 
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Pero  no  obstante  lo  dicho  y  considerando  qne  este  tomo  comprende  los 
libros  del  Antiguo  Testamento  de  c[u)s  se  hace  mas  nso  en  la  Iglesia^yqne 
son  los  que  suelen  leer  con  mas  frecuencia  los  fieles  j  me  pareció  conTC- 
mente  poner  mayor  numero  da  notas  que  en  los  anteriores.  A  lo  cual  me 
precisó  también  algunas  Tcees  el  no  hallar  palabras  ó  frases  castellanas 
para  trasladar ,  de  un  modo  claro  é  inteligible  á  todos  y  el  sentido  literal  de 
ciertas  expresiones  poéticas  de  los  Salmos ,  y  singularmente  de  los  Can» 
tares  9  y  el  lenguage  sentencioso  y  proyerbial  y  y  por  consiguiente  algo  os- 
curo y  de  loslibros  Sapienciales. 

Creo  áttl  recordar  aquí  nuevamente  lo  que  ya  previne  en  el  Diseur'- 
so  preliminar  al  Antiguo  Testamento  y  y  también  al  principio  del  to- 
mo II  del  mismo ,  y  en  el  Prólogo  al  Nuevo:  es  á  saber  ,  qne  mi  versión 
110  estará  exenta  de  defectos ;  y  que  no  solo  esta  y  sino  ninguna  de  las  de* 
nüs  hechas  en  leúgua  vulgar  está  aprobada  ppr  la  Iglesia  y  aunque  algu* 
na^  y  como  las  de  los  limos*  SI artini  y  Scio ,  sean  leidas  tantos  anos  hace 
con  gieneHil  aprecio  y  utilidad  de  los  fieles.  Tan  solamente  la  versión  lati- 
na ,  llamada  Pu^gaUt  y  es  la  que  está  dedarada  por  la  Iglesia ,  en  el  conci- 
lio de  Trento,  auténtica  ó  fehftciente^  en  lo  que  pertenece  á  la  fe  y  á  hs 
eostmidbres. 
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iift  e#f«  ZKpíno  2í&ro  una  preciojtxima  coZeccion  de  Umno#  y  tántiimes  tógm^ 
cZa« ,  con  faw  cuales  la  amlgua  Iglesia  dd  pue^  de  Dios  acostumbraba  cantar 
las  alaban%as  del  Señcr,  tributarle  gracias  por  los  beneJMos  ya  recibidos  y  im— 
florar  su  misericordia  en  las  necesidades  9  ensalzar  la  santidad  do  la  Ley  do 
Dios  para  encender  los  corazones  de  todos  en  su  amor,  6  finalmmté  hacer  nto^ 
moria  de  las  obras  grandes  del  Señor ,  y  en  pártictdar  de  los  prodigios  de  su 
amorosa  y  paternal  providencia  hacia  el-pu^lo  de  Israel, 

Fué  antiquisima  costumbre  entre  los  h)^éos  d  trasmitir  á  la  pogteHdad 
por  medio  de  cantares  la  memoria  de  los  grandes  sucosos;'  oomares  que^  <Offi  Im 
dulce  armonía  del  tíerso  y  el  aliciente  dd  estilo  poético  ^  se  aprendían  fácOnteniO 
desde  la  mas  tierna  edad^  y  eran  pdr  eso  un  medto  seguro  y  camodo  para 
Cfittservar  el  depósito  de  la  historia  de  la  nadan:  medio  conoddo  tandÁen  y 
usado  por  otros  pueblos  de  la  tierra. 

3ías  en^d  pueblo  de  Dios^  cuyos  monumentos  histálicos  son  muchiHnío  mas- 
antiguos  que  los  de  cualquiera  otra  nadon  del  mundo ,  la  poesía  fué  coma*- 
grada  ya  desde  su  principio  únicamente  á  su  verdadero  y  justo  objeta^  esto  es^ 
á  las  alabanzas  dd  Señor ,  y  al  serncio  de  la  rdigian  y  de  la  Qirtud,  Por* otra 
parte  los  himnos  6  cantares  fueron  siempre  compuestos  por  varones ,  no  sola-^ 
mente  ilustres  por  sus  talentos  y  hechos ,  sino  también  animados  dd  espíritu  do 
Dios 9  d  cual  les  dictó  aquellas  composiciones;  y  por  lo  misma  fueron  siempre 
veneradas  como  parte  dd  sacado  tesoro  de  las  Diviñas  Escrituras^  conteniendo 
ademas  de  los  sucesos  memorables ,  preciosos  documentos  de  piedad ,  é  insignes 
profecías  de  lo  venidero.  En  el  libro  del  Éxodo  ^  se  ve  d  admirable  edauico  so^ 
bre  d  paso  dd  Mar  rojo;  y  en  el  Deuterononáo  «^  a^l  en  que  Moysés  dié  al 
pudilo  un  compendio  de  toda  la  Ley^  oatvánando  el  estado  dd  pueblo  -en  él 
porvenir  ^  según  que  observase  ó  no  la  násma  Ley,  En  Juditk  >  hemos  )^isto  una 
insigne  profetisa  9  que  con- un  sublime  cántico  describe  el  triunfo  que  .consigaió 
sobre  d  soberbio  Hdofémes  9  alabando  á  Dios  y  pubUcándúle  autor-^de  la  em* 
presa.  Los  libros  de  Moysés  están  llenos  de  vestigios  de  semejantes  poesías  en 

I  >     ..  .  r 

1  Exod.  c.  XV.  V.  1.  3- Jüdiili.  c.  XVI. 

aDeat.  c.  XXXU. 
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los  mas  renMos  tíempM^jxmo  taxrhktt  m  los  fostsríares  los  libros  d»  los  Pro^ 
fetos  y  las  dd  Nuevo  Testamento» 

Paro  el  santo  Rey  Dayid^  recibió  do  Dios^  el  sirigular  don  de  componer  un 
gran  número  de  estos  <mPtf»s:  qu4  p^  <b#0.  ^^  llamado,  d  insigne  cantor  de  la- 
raely  y  cantor  inspirado  do  Dios^  paos  por  mí  (dice)  habló  el  espirita  del  Se-* 
ñor  9  y  1*  palabra  de  Dios  ettnro  sobra  mi  lengna  ' :  por  cuya  rosón  los  adop- 
tó para  su  ^títtrttrSjfm^am  Asi  leemos  que  en  la  deMotfion  dd  templo  de  Sa^ 
lomon  oantaban  los  loTitas  al  son  de  sns  instramentos  los  himnos  del  Señor, 
hechos  en  su  alabanza  por  el  Rey  David  *.  J!?fi  la  restauración  del  adto  de 
Dios  mandó  lo  mismo  d  Rey  Execkias^,  Finalmente  ^  después  de  la  cautividad 
de  BabyUmia  vemos  á  los  levitas  cantando  las  alabanzas  de  Dios  con  los  Sal- 
mos de  David  Rey  de  Israel  ^. 

Qento  y  dncuenta  son  hs.  Salmos  quo  contiene  la  cdouion  trasmitida  por 
la  SinagógiLá  la  IgU^Ui  cfiristiana;  los,  cuales  9  4Í  lo  ménps  la  mayor  parte  ^na^ 
die  ni^a,  qu^  tienen.  4  Jpawd^  por  autor.  No  so  guardó  ^ .  al  remürlos  en  un  vo^ 
lÁmien^i  ning^n  órde^  chrónológigo ;  pues,  se  ven  muy  al  principio  Sabnos  com^^ 
puesfqs  ya  ef^  la  vejez  dq  DafM.9  cuando  la  conjuradonde  Absalon^  como  d 
III  y  otros  ;  y  al  fin  dd  LXXl  se  indica  ser  d  ákimo  que  David  compuso, 

Junque  los  tiiúlos  ó  inscnpdones  que  timen  los  Salmos  son  también  de 
autoridad  canónica9  especUdmeme  los  que  se.  han  lado  siempre  en  d  tesBpo  ho^ 
bréof  y  en  las  versipnes.  mas  cdebres^  hay  otras  de  cuya  ^ttuoñdad  dudan  nut^ 
chos\9  porquo  ni  se  leen  en  d  texto  original »  ni  han  sido  reconocidos  por  los 
Padres,  de  la  Iglesia.  Trata  este  pumo  difusamente  d  sabio  P,  D.  Calmet  en 
su  disertación  sd)re  los  tales  títulos.  Mas  como  dice  un  piadoso  y  critico  exposi-* 
tor.f  el  oardenúl  Belamüno^  mas  bien  que  de  intérprete  necesitan  de  adivino.  Con- 
vienen todos  ^n  que  los  Salmos  fueron  compuestos  en  verso  ^  y  en  verso  propio 
para  cansar f  pero  no  se  sabe  qué  especies  de  versos  fueron  ^  y  mucho  menos  la 
música  que  servía  para  acompañar  dicho  canto  ,  y  que  se  señalaba  en  d  titulo 
dd  ScdmOf  Clemente  Alejandrino ,  diUgentisimo  investigador  de  las  memorias 
antiguas  s  nos  asegura  que  la  música,  sagrada  dd  pueblo  hebreo  era  sériu  y  ma^ 
gestuosoy'-y  ttígnsk  de  aquel  Señor  que  qui^e.  ser  servido  con.  nn  santo  temor  y 
Mnblor,  cofpo  enseña,  d  mismo  Real  Profeta  9  SalnK  IL  v.  ii.Todo  lo  cual  in- 
dica  laespepio  de  música  que  puede  admitirse,  en  los  templos  de  los  chrlstianos^ 
qidenes  hacen  profesión  de  adorar  al  Ptidre  en  espíritu  y  verdad  f. 

..>  El  argumento  de.loi  Sabnos  es  tan  vásio  y  fecundo  en  ideas^  que  podemos 
decir  que  se  contienen  en  el  Salterio  todas  las  preciosas  verdades  de  la  Religión^ 
que  se  haHan  esparádas  en.  los  otros  labros  sagrados.  Porque  9  como  dice 
san  Ambrosio  eñ  su  prefacio  sobre  los  Salmos:  u  Cuanto  se  enseña  en  la  Ley, 
^tcuanto  leemos  en  la  lástoria  stígrcuia^  cuanto  anuncian  los  Profetas  ^  y  cuan^ 

■■'   I       ■■■»»    »■■■ —    111     I    — — —  III  I         1*1      — ■— ^i^  , 

1  n.  Reg.  XXHl.  ▼.  I.  4  I.  Bsd.  III.  v.  10. 

9  II.  Paral.  VIL  v.  6.  5  Joann.  IV.  v.  a3. 

3  n.  Paral.  XXIX.  t.  3o. 
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«tMMM  Al  lo»  'atfMo^.  JPH*  «m  MMMr  illuWÉ»  fc»«b$  'MiIíjI^  W  tMra«'>9i«ft 
«/•#  mífterioj  ile  nuettra  santa  RtUgUnf  y  todo  lo  qtm  validrfÉrffl  W  Ivtf^lilk): 

Es  nedésüHo  adi^mít  áqid  qéSi  á  vetes  lú  ^Mk  /M»ut  VíO^tá  dk  íbs  SM^ 
yhós  diíctkpd  en  iúgima  ptatihrk  iM  ts^M  nchtiío  tt  )^^^'  «Wi  pd^  p^<^'  ^jVáe 
J0  Téfiéxime^  so  pe  qtíe  éofMiñúShté  iuih  'f  hírd  íátiÁi  "^aÁ  \ft  j^^  *tf  tíh  niílf^ 
mo  sifpñficadoi  y  cuando  tito  iíó  tótMé  bif ,  p^i^kne  dé  ^  U  iM  lüS^Sot 
tiene  varias  sigmficadones  ^  una  de  las  cuales  han  segtúdo  los  Setenta  Lnérpre^ 
tesen  la  versión  gri^a  9  y  otras  diferentes  versiones  antiguas.  Es  Hen  sabido 
que  un  texto  de  la  sagrada  Escritura  tune  á  peces  dos  ó  mas  imerpretacUmes : 
que  tal  es  la  riqueta  de  la  palabra  9Mna  9  que  suele  tener  muchos ,  pero  no 
contrarios  senados  ^  como  explican  los  santos  Padres.  Esta  variedad  de  sentidos 
no  trae  inconveniente  alguno;  antes 9  como  observa  san  Agustín  ^  aumenta  los  eo- 
aocitiiieDtot,  cuando  l4M  lectore*  no  aon  negligentee. 

Para  leer  con  fruto  los  Salmos  ^  dice  el  mismo  santo  Padre  ^  es  necesario 
procurar  revestirse  de  los  sentinúenios  y  afectos  del  Real  Profeta:  Si  el  Salmo 
gime,  gime  tú  también  con  él:  fi  el  Salmo  entona  las  alabansas  de  Dios,  cin- 
teles tu  también.  Así  como  d  que  se  acerca  á  un  gran  fuego  no  puede  dejar 
de  sentir  eí  ardor:  an  el  que  aplica  seriamente  su  atención  á  estos  Divinos 
canucos  9  llenos  de  un  celestial  fuego  ^  es  imposible  que  deje  de  abrasarse  su  co^ 
rosón  en  santos  y  piadosos  afectos.  Son  notables  las  palabras  can  que  sat^  Agus* 
ún  cuenta  lo  que»  le  sucedía  9  cuando  ^  todovia  catecúmeno  ^  se  preparaba  para 
retSkir  el  bauiumo,  t*  ¡Oh!  y  qué  voces ^  dice 9  alzaba  hacia  tif  oh  Dios  mio^  al 
ttleer  los  Salmos  de  Dawd^  aquellos  cánticos  que  tan  fielmente    expresan  la 
tt verdadera  piedad,  y  arrojan  dd  coraron  toda  suerte  de  orgullo  !  ¡Qué  expre^ 
ttsiones  te  diripa  yo  á  tif  oh  Dios^  con  aquellos  Salmos!  ¡T  cómo  me  abra^ 
nsaba  con  dios  de  amor  hacia  tif  y  deseaba  ardientemente  el  recitarlos ,  si  po^ 
ttsible  me  fuesen  por  todo  d  mundo ,  contra   la  soberlna  vanidmd  dd  género 
tthumano!^ ::::  tt Hubiera  querido  que  los  enemigos  de  la  piedad  se  hubiesen 
fshaüado  cérea  de  ml^  escuchándome f  sin  advertirlo  yo,  mirándome  al  rostro^  y 
«oyendo  mis  voces  cuando  Ida  d  Salmo  cuarto,  para  que  eonoáessn  d  efecto 
«f ^ue  en  mi  produjo  d  verso  aqud:  Oyóme  Dios,  q^ne  es  mi  justicia  ,  cuando  le 
tinroquin  Ten  misericordia  de  mi,  y  eecacha  benigno  mi  oración.  Apoderóse 
n  de  nú  un  espantoso  temor :  mas  al  momento  se  encendió  en  mi  la  esperanta,  y 
ttsalié  do  goxOf  oh  Padre^  confiado  m  tu  misericordia.  7  toáoe  eito«  afectos  se 
mmo  saRm  por  los  ojos  y  por  la  &oc«,  cuando  tu  Esjintu  de  bondad ,  airi- 
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^tgU^éhmá  iMfpmVf  mMej  Oh  hij6ft.d«L  hmlh^fit^  ^Jifits,  mundo-  •^gnujU  «o* 
«¡Kinison  «tt%í4ot  ¿Cor  qu^  ama»!  la  moidad^^  ap4aiarin|f  df  ]a.«ifnl)9a?-* 

í¡^  bdlo  ejen^pb  d^^  san.  Jgu^jdn  denute^a'/mx  cU^mM^^^óin»  .  w»^ 
iúma  fifl^fLprcnde  ccfi  hn  palabras  y  afecta^  de  Dand  á  tfdorar  á  IHmí  y  á 
implora  su  msericordiaj  á  duest0^r  la  iogratitud  y  fuApus  fosadas  p  y  esfisrar 
.de^  e^  modq  di.per^n^^á  b^adeelríe  y  ilarls,  gradas^  á  pedir  tu  a^parfl;  á 
.axivfor  ensi.  h.  fé»  l^^.esperanTiaf  y  Asanori  y  en  fin  ¿  orar  con  al'«i|^UfLy 
como  enseña  d  Apástcí^  íEf^  afyctos  inspira  Ja  atenta  lectura  y  me^fawm  de 
los'^almoi  mI  coravon  dd  <^tiano,^  T  á  pesar  de  que  ha  desaparecido  gran 
pafte  de  la  beüexea  y  mbUmidad  dd  ¡^nguage^  y  dd  número  ó  armonía  de  vo^ 
ees  que  tanto  brUlan  en  d  texto  original  hebreo;  con  todo  quedan  aun  muchos 
patagu  fua,  orrAatan  d  ánimo  de  todos  los  lectores. 


<» 
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Para  i/ue  e/  emáúnó'púe3ac<m  'nua  fanBlíáít^^^íróporcjóhiú'  £  ía  átuacmi  de 
tu  abna  la  lectura  de  los  Sahnos  que  mas  le  coM^ngflM-i  á  findetoaátor  <tt 
■   pU9ad'yTv;vocíón\ke'  (reído  útíí  pímer  el  Índice  a^ 

Felicidad  do  los  buenos,  y  de8gTacia.de  loe.  malos,   i-,  lO,  i4¿  3if  S^^  laS» 

127,    144.  .  t.      ..  *  :  I.    .    \ 

Gl^ánden^derDvQp  en  siiii8teo>,.:y  en  sws  crwtiuras. '8 ,  iS»  3a,'9i,  xo^,  138» 

144.  .1    »   .  ^'<  .  (•-     ..- 

|Vara  e^citaxse  ácadañrar  7  aláfaaar.ia  grandeva  de  Dios^i  &»  179  a9,  9a,  94,  96» 

.^»  i&^^  ip6t  ii3¿  i34,  i35,  i38^  144*  146,  i4B,']49tiSQ. 
Profecías  del  Ñaoimíentó;,  J\laerta',  y   Beenrreocioa  de- Jesn*4Ihristo^  ax,  44' t 
.  i-  63-,  84,  88,  9».,  J08..  j  , 

Reino  de  Dios,  y  felicidad  de  los  Santos ^  Ascensión  de  Tesn^Ghtiato.  17,  a 3, 

96,  98,  109.  .      -   •  ¡        . 

Reino  de  Jesn-Chrísto  ;  exhortación  &  los  Reyes  y  á  los  jneoes.  a»8,  17,   81» 

100,  137. 
Sateáeienv  dbeMa»' Iglesia ^^oonverston  de 'las  naciones;  admirables  efectds  de  la 
9     •  palabra^'da  Dios,  la  onal  $es  oomparáda  oon-el  tvue»o.  989  44«  4S,  46,  47^ 

649  '66,  67,  7],  75,  85,  86,  9a,  99,  no,  i^i,  1289  146.      ,     o 
ÜUima  Tesiida  de  Jasa-Ghmto.  49,  9a,  93,  969  918;  f49^  > 

Para  moverse  i  despreciar  las  cosas  tomiia)i..4i9  4^9 .83»  949  X189  i  36»  XI 99 

141. 
Para  pedir  perdón  de  los  pecados  9  los  Salmos   Penitenciales ,  qpe  son   el  6  9 

3I9  379  5o,  10I9  129,  14a:  y  ademas  el  249  y  io5. 
Esperanza  en  Dios.  109  179  aa,  269  459  639  8a ,  36,  61,   7O9  89,  9O9  11I9 

X189  laa. 
Para  moverse  k  la  conversión  del  corazón.  59389499739   47  9  49   3I95O9 

1019  129. 
Para  sentir  el  temor  de  los  juicios  de  Dios.  79  xc»  ao,  35,  489   49,  679  639 

74»  75»  81»  8a,  93,  98,  I08. 
Para  resignarse  &  sn  voluntad,  aa,  a49  389  399  549  619  x3o9  14a. 
Para  confiar  en  su  bondad.   S9  4»  ^^9  ^^9  4^»  ^^9  599  60,  7O9  90 9  xa3  9 

ia49    146. 
Para  sentir  el  gusto  de  la  oración.  5,  169  6a  9  85  9  899  lao,  xaa»  129,  140, 

141,  14a. 
Para  dirigir  k  Dios  in  corazón.  41,  4a,  60,  62,  7a 9  839  i^x. 
Para  pedir  por  la  Iglesia  cuando  está  afligida.  9,  43,  45,  73,  78,  79,  laa,  laS. 
Para  pedir  auxilio  contra  las  calumnias  y  persecucionee.    3 ,  7,  a5 ,  3o ,  34 , 

43,51,53,54,58,68,69,139. 
Para  pedirle  contra  los  enemigos  de  nuestra  salvación.  4»  >'»  i^»  ^6,  27,  55, 

56,  639  119. 
Fftra  acudir  k  Dios  en  las  aflicciones  y  tystezas.  la,  3o,  48,  41,  4a,  61,  7a9 

85  9  87,  lai,  140. 
Para  alcanzar  sn  misericordia.  5o,  loi,  129,  6,  a5,  37,  3i,  87,  38,  73,  So, 

769  69,  84,  14a. 
Aoeion  de  gracias.  1439  3a  9  33,  65  9  84,  43,  '^'^9  9,  17,  aa ,  29,  39,  65,  f'^^ 

889  80,  1049  1069  1149  ii5,  117,  ia3. 
Infelicidad  del  hombre  que  prefiere  las  criaturas  k  Dios.  48,  5i ,  55,  ixS. 
Deseo  de  la  eterna  gloria.  14,  83,  lai,  41,  42,  94»  118 9  1369  i4x* 
Ton.  m.  A  3 


Digitized  by 


Google 


a 

latitaeion  I  ajabar  i  Dioi.  04^  jS,  97»  I0a.t  loS»   lo6»  107»  ii&^  116, 

i33,  i34,  i3S,  148,  x5o. 
PorelKey.'i9,  ao\  71,  i3i.  .    '.. 

Proteooion  d»  Dioa  tobr»  los  boano».  aó*  Bia*  6^.9^  119»  xao»  124,  ia6,  240, 

10»  aa ,  45  ,  153 ,  70,,  8a »  89. 
Exhortación  &  la  paciencia.  ^6^  '^Xf  619.  S,i, 

Pkra  p^irá  Oioa^A  hnfcnUikiA.  So^Uffo.     :  I    .  :  i. 

Para  pedir  la  caridad.  6a»  i3a«  ,.,'.'' 

En  la  tritteaa  y  aftieeion^'3^  79'^Í9  ^\  i6»:a4v.BSi'^  40V  59^'879  lot;  éSv 

•  60,  68,  76,  79 «  86,  141.  ' 
Para  >idií  i  Pío*  por  loa  enfennofVy  contolarloa.  19,  ás<',.a4f  «6^  So/3^^ 

38,  419  4a«  So,  83,  86,  90,  114,'  118,  119,  laoi  lai^  ia9,  1(4$,  145. 
Dorante  •Iguná- perMiWiott.  3,  7>  16,'  49»  5í^,  66^.^5,  ia8,  i3^>  140,  14/*' 
Gootra  los  malos.  93.,  139,  108,  11,  i3,  i5,  34, >$,  5%^  64;  SÍS\  58,  ^3, 

•  74, 78,  8a.  ;  i    ' 
Contra  la,  mnrmaraoion  y  U  calumnia»  aS  1  3o,  34,  Sr,  ]3o. 

:?    ,-;•     .'        :   ..  >    .:^   ^,:^    ^     :    .     ;.;••      ,     ^   ■:.       .::.'     ,   :     '      .-     -     k  •  S  !    .;   .. 

'  ^e  Aa»  nocodo  los  Sdmüs.  que-  entuñen  kur^nWBcedémtéi.  vehiadesayi'éodM^ 
jtímtat:  dfi9idm  criiiíaiur,  no  povqw^  dejen  det  hmllarse  en  caÁ.  tudt.  l^k-'íi^mas 
Salnwsf.  4Íno  parque  .ite  é* fritan,  con  mas.'  enfvgia.  Y  en  todoai  los.  Salmos  se 
contienen  ademas,  otras  macháis,  sentencias.  p«Jcr«ncc¿iBta¿  á  ln  fi*  ^  oosmimkréSf 
di^nisinütít.  de  nua^a  4»nt^uA  mcdtíamm..      <  >  .  1.         .  n  i-     i 
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LIBRO    DE    LOS  SALlUOS. 


SALMO    PRIMERO. 
Félieidad  de  los  jusUa  .*)  infelicidad  de  h$  pecadores* 


\  limftt»  mirs  ^fi^non  ohiit  in  tonn^ 
lio  ¿mphnun,  €Í  in^vim  ^«cai/ar^m  non 
^falÁí ,  €Í  4»  •!€ethtéf;a  pe^tíUntúe  non 
-Medü: 

a  .$$4  <*'>  ^f  JDomini  moluaias  9/uMf 
^  in  /^»  €ju^  f^/ddUabUwr  die  ac  fioefe»., 

3  Eíí£rUian0»mn'fíeini9h^t^phff^ 

quod  frwAum  nu^m  daM  <>>  Umpore, 
eiM^i  tH  foUmt^  ¡eíus  no»,  dejbifíiti;€r 
wnma  ^u^emmque.fgci^í  frpfpfftibiut^ur» . 

4  I^on  9ie  impiif  non  tic:  9ed  iaa^ 
^U4^fjmlmOif  ^utfn  profidt  vtnius  4 

5  Ideo,  non  rfmrg^ntjmfiii  in  Judido: 
ímoiwl  ptcoatotts  in  tü^cifio  Jttfiontnt» 

cO       '  '  '         II  ■      '• 

t.Queniapi^novi^  JDomiaue  viom/u^ 
eUnuun :  et  iUr  impiorym  peribiU 


1  JDidMMO  «qoel  Tftrvn  (¡ae  no  M  de*' 
)«  llevar  de  los  t^onaejos  de  loe  meloe^ 
ni  ae  detiene  «n;el  ranino  de  loa  peca- 
dorea,  ni  le.^iinU  tu  la  cátedra  pea^ 
tüencial  de  los  Ubpttwos  * ;      . 

a  aino  ipie  U^i^.  poetU  ífída  aa  vo* 
luntad  tn  la  Ley  del  Sedor,  y  eatá  no» 
-di lando  en  ella  día  y  noche. ' 

3  £1  será  conio  el  Árbol  planlado  joo* 
lo  A  las  corrieniea  de  ka  «g«^a«  el  coal 
dar¿  tu  fruto  en  el  debido  tiempo,  ~  y 
t:oy^  boja  no  Vftrk  nenea^  y  vuanto  él 
hiciere  tendrá  prdspeiw  efecto. 

4  No  asi  los  impfosi  no  ^sí]  sino  que 
leráo  como  el  .lamo  ^  #w/49)  ^  que  el 
luento  arroja  de  la  superficie  de  la  tierra» 

5  Por  lanío  no  prevalecerán,  loa  ím- 
píoa  en  futciomi  los  pecadores  «aloran 
en  la  asamblea  de  toa  justos'* 

6  Porque  txmoce  el  Señor  ^  premia  el 
proceder  de  los  justos;  mas  la  senda  de 
los  impíos  terminará  en  la  perdición. 


SALMO    IL 

BetaUeotnttento  del  reino  del  Metías  contra  ht  esfuerzos  de  los  hombres. 
A  fesu*Christo  lian  de  vhedecer  todos  ios  que  quieran  salvarse* 


I  \fuare  fremuerurd  Ceniet,  et  poputi . 
f^tdikUi  tunt  inania  P  • 

a  Atitíerftnf  reget  ierrm  y  ei  principes 
eonvenerunt  in  unurn^  advertiu  Domi" 


t  i  Jr or  qué  causa  se  ban  embravecí-^ 
do  tanto  las  naciones,  y  los  pueblos  ma- 
«[uinan  vanos  proyectos? 

a  Hánae  coligado  los  Beyes  de  la  lier« 
ra;  y  se  ban  confederado  los  principes 


1  .Según  el  hebreo  puede  traducirse  :  ni  to^ 
jRff  úñenlo  entre  xorrompidos  mofadores  r  6 
en  cátedra  de  pestilencia. 

A  En  el  hebreo  se  lee  yiO  ""^^  >  ^®  ^* 
duciños  tamOf  ^e  es  lo  que  re^nlu^.djs  1^. 


cascara  del  triso  después  de  trillado. 
"  3  Esto  es  >  tos  in^os  no  fesueHarén  en  el 
día  del  juicio  para  vivir  en  la  iglovia  celestial. 
Nt  estarán  los  pecadores  en  aquella  congrega- 
ción de  los  justos. 
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Libro  de  los  salmos. 


num ,  et  adversiúT^ísium  e/us,    -' 

proJUiamuS  á  nqpÍ£Ífju0km  fpsor^rjtí    . 

4  Qui  fuibitat  úi  coelis  irritUbit  eos: 
et  Domtnus  suósannabii  eos,  —      " 

5  Tune  lo(fuetur  ad  eos  ín  ira  sua^  ei 

in  furore  suo  eonturbabit  eo^i    J  j!  -.'  i  , 

6  Ego  atifem,  eonsiü^ius  siim  rex  ah 
eo  super  Sion  montem  sanctum  ejus, 
prttdicans  prcrcepíUm  e/us, 

j  DoMriúU^di^ifái'mét^Fmusrheús 
ts  tu ,  r^  hodte  g'ert\iff>  ÍCé-  •  '  -  " ' 
-  S  PoTtiuItí  ame  y  «/>  útibo  *tthV  Getttes 
hísrtdüafém  iUtÉtn  ¡"ét-  ^pái8sé»shnern 
tuam  términos  ferráis  "V  '•  ;"  ' 
^9  Reges  eos  in  vtYgéá  férrea,;  ísfta^ 
qUenn  vAS'JigUiS  eoñ/ring^i  eos*: 

■\o  Bt  nune,  regrs^UnUÑJtgiie :  erudi*- 
minif  gui  /udicañ's  iettamé 

•j  íi  •  ,  • 

II  Sérvite  Dométio  iri  iimore^' el  eaetíh'^ 
iate  ei  cum  iremore,    «.   ,  m       t 

■•  •      i  ,     •  ■   .'  .         i- 

1  a  AppréhendHe  áiseípUnam^  néquari^' 
do  üráseaPttr  Dominué^  ¿t  pereatís*  de' 
ífia  justa,  >.  .  '  \       I    ' 

i3  Cktm  exarserit  in  hre»i'ira  tjus^ 
heati  omnes  fúi  tonfiduntSn  eo. 


contra  ct  Señor,  y-rontra  su  Cbr}sto,"if 
Mesias,  ^ 

..  3  Rpi^ainofl,  dy^roaf  siu  aUduxas^ 
y  sacudamos  lejos  dé  nosotifo^  s»  yugo. 

4  Mas  aquel  que  reside  en  los  cielos 
'•  se  Irortarrá-^de  elíos;  se  moiará  de  elk» 

el  Seiior  * . 

5  EntiSnces  les  hablará  él  en  su  itt^ 
iáiffl^^otk  f  y.  los  llenará  de  terror  con 

su  saña. 

6.  Mas  ya-  be  '^¿  por  >  él'konstituido 
Bey  sobre  Sion  su  santo  monte,  para 
predicar  su  Ley;  /  ^ 

■y  A  nrif  itoe  dijb  éí'SéKót':  W>rei  riii 
bljo»t  Yo  te  eftfc€íf¿drt'ltdy.''"       v     ' 

•8  Pídeníe,  y  le^^*É'fé  l»s  tactónes  ek- 
herencia  tuya,  y  extenderé  tu  domMb' 
hasta  los  eitremos  de  la.  tierra. 

•9  Regirlos  has  con'  cetro-  áe  'bic^rt:  -y 
si" fe  resisten,^  los  desalen utanás^coino 
un  vaso  de  barro. 

'fó^  Ahora  pues^ofa  -Réyéi-,  *  eirftháe¿(^ 
Ic!  sed  iwstrcifáos' voso  tinos  "los '«lucf  jut<*^- 
^h^  gobéynkA'íh  titetí^t.  *  -'^  O 

^l  Servid  •!  Selfor  con  tfeteor',  y  re^- 
gdcl{aos'  en  él'  poseídos'  sOtripre  den/i- 
temiílor  sanio,  ^   '     '    : 

■la  Abrasad  la  buena^^doctriha { ^6  áéft* 
que  al  fin  se  irrite  el  Señor,  y  perezcáis, 
descarriados  de'la^^éndk  de 'la  justkia. 
1 3  Porque  cuando^  de  áqní  á  pbcó^  .se^ 
inflamare  su  ira,  bienaventurados  todos 
aquellos  ^uépon^b' en  él  sd'tonlrá)^*   • 


SALMO     II L 
David  perseguido  implora  etautilior^Ie  Dios  contra  sus  enemigos^, 

j  Psalmos  David',  cu»  fogcret  á  íacie  Jüb- 
saloA)  fiUi  sai.  IIL 

a  L) omine,  quid  multípUeati  sur^i  qui 
tribulant  me  F  multi  insürgunt  aiver* 
sum  me. 


3  MuUi  dicunt  arrimtt  mtt:  lían  est 
salus  ^si  in  Deo  ejus. 


do  HnvSA'  evaaido 
íb«  huyeifdo  -de  su  hijo  .AhSalpm. 

a  ¡Ah  Seitor!  ¿Cómo  es  que  sf  han 
aumentado  tanto  mis  perseguidores?- 
Son  muchísimos  los  qae  se  han  rebela* 
do  contra  mí. 

^  Muchos  dicen  ¿e  mí :  Yá  no  tteiÉe 
que  esmerar  de  su  IMds  salvaciqnd  0»»-' 
paro. 


I  Y  de  sus  vanos  proyectos, 
a  Hebr,  cap.  I.  5.  et  K  5:  Act,  XJIÍ. 
V,  33. 
3  //.  Meg.  XK  9*  i4-  Bste  salmo ,  según  el 


coman  senllr  de  los  Sanios  Padres,  nos  ofice- , 
ce  en  la  persona  do  Davi^l  perseguido  por  su 
hijo  Absalom  una  fígura  de  Jesu-Christo  per- 
seguido por  tos  hijos  de  su  «inagoj^  ingrata. 
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4  ^  aiium,  JDomínt,  sateepior  meus 
csy  gloria  'meo¿  et  exaUarti  capul  meum, 

5  ITiíee  mea  ad  Dominum  ctamaví;  el 
exaudi'vit  me  de  monte  sqncio  suo, 

%  'Sgo  dormMf  tt  sOpotatüs  sum  :el 
exwrrexiy  quia  Vominus  iuseepH  me. 

7  Non  U'mebo  mt/iiá  populi  cirmim-^ 
dantts  me:  exurge ^  Domine f  salvum 
mt/ocf  De»u  meus. 

S  Quoatam  tu  percussistí  omnes  ad^ 
versantes  mihi  síne  causa :  denles  pee 
eál^rum  éonlrívisti. 

9  Dominl  es$  salas :  et  super  popoüim 
tuum  benediclio  lúa» 


O    IV.  g 

4  Piero  fú  r  ofa  Seiifor,  iú  eres  mi  prcy* 
tactor,  mí  gloria,  y  el  qae  me  haces* 
levantar  cabeza. 

5  A  voces  cfamé  al  SeSor,  y  él  nUe 
oyó  benigno  desde  su  santo  monte. 

6  Yo  me  dormí';  y  me  eiHregué'á  úh 
profundo  sue26;  y  me  levanté,  porque 
el  Señor  me  tomó  bajo  su  amparo, 

7  No  temeré  pues  á  ese  ínnamerable 
gentío  que  me  tiene  cercado:  levántatei 
oh  Señor,  sálvame  tá,  Dios  mió:. 

8  pues  tú  has  casti^do  á  todos  los 
que  sin  razón  me  hacen  guerra:  Tes  has 
quebrantado  á  los  pecadores  los  dientes*. 

9  Del  Señor  nos  viene  la  salvación;  y 
tú,  o^  Dios  mío  i  bendecirás  á  tu  pueblo* 


SALMO     IV- 

David  perseguido  de  sus  enemigos  ^  es  librado  de  ellos  por  su  oraeipn  y 

confianza  en  Dios. 


1   In  fiñem  üi   carmínibas.   Psalmus  Da- 
vid. IV. 

d  Cum  iVivoearmí  exaudiwl  me  Deus 
/mtíUmiMáietf  in  U-ibulalione  diiatasti 
mihi,  Míiersre  mei^  il  exaudí  oratio- 
nem  meam,  * 

3  Mlii  hominum^  usqtíequó  graci  eor^ 
áe?  u$qáid  diligilie  vanitatem  et  guec^ 
Filis  mendmcium^ 

4  Bl  seüefle  quoniam  mirificaiHl  Do" 
iminus  SMttlum  smun :  Dominus  exaw^ 
dtei  me  ettm  clamavero  ad  eum, 

-5  Jrosúimini  e$  noiile  ptccare :  q^uet 
dieilis  in  cordióus  peslris,  in  cubilibus 
9sslris  eompungimini, 

-^  Sóérjfhaté  seur^eium  fusülicí ,  et 
^rale  in  Domino.  Mulli  dicunl :  Quis 
atlendil  noóis  bon»? 

7  Signatum  esl  super  nos  lumen  vuf- 
fus  lui,  Domine:  dedisli  laHUiam  in 
eords  meo. 


i  Para    el  fia:    Salmo  y  GánlMO   de 
David. 

a  Así  que  yo  Te  invoqué,  oyóme  Dioff| 
que  es  mi  justicia':  tú,  oh  Dios  mio\ 
en  mi  angustia  me  ensanchaste  el  co- 
raxon.  ^Apiádate  aun  de  mí,  y  presta 
oídos  á  mi  oracioar. 

3  Oh  hijos  de  los  hombres,  ¿hasta 
cuándo  seréis  de  estúpido  cbraton?  ¿por- 
qué amáis  la  vanidad  y  vais  en  pos  de* 
la  mentira  ? 

'  4  Sabed  pues  que  es  et  SeSor  quien  ha 
hecho  admirable  á  su  Santo  ^ :  él  Sefior 
me  oM  siempre  que  clamare  á  él.  *  ' 

5  Enojaos  5,  y  no  queráis  peearmff^^ 
compungios  en  el  retiro  de  vuestros  le«* 
cfaos  de  las  coMs  que  andáis  meditando 
en  vuestros  corazones.  ^ 

6  Ofreced  sacrificios  de  justicia  ^  >  y 
confiad  en  el  Señor.  Dicen  muchos : 
¿Quién  nos  hará  ver  kM  bienes  que  Se 
nos  prometen  ? 

7  Impresa  está,  SeSor,  sobre  nosotros 
la  luE  de  tu  rostro:  tú  has  infundldo 
la  alegría  en  mi  corason  '. 


I  A  pasar  de  icnér  untos  eotaiigos. 

A  Esto-  es ,  la  fuerza  paca  perderme. 

3  Otros  traducen  &  Ojróme  mi  jmiiiimo  Dios* 

L  Esto  es ,  á  Mir  Chrítto  ó  Ungido. 

i  Contra  vototros  mismos.  Bfifes.  I 


.ir»i^.a«. 


6  Ó  da  buaaaa  chías. 

7  Has  infundido  una  alegría  en  mi 
mayor  «pe  la  de  eUos  aa^n^lo  eogea  mi 
pan  j  vmo. 
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8  A  frudu  frumeníi^  4finí,  €Í  olei  sui, 

9  In  pace  in  idipntm  tiomüam,  <i 
requíescqm  ¡ 

xo  -quoniain  tu,  DonunCf  mnguJariier 
.1/1  spe  tonsUtuisti  me. 


t  EUos  «átin  bien  «ImíaUcUm  f  «le* 
^re«  con  la  «bundaacia  de  «a  tr¡^,  vi«, 
no  y  aceite : 

9  mas  yOf  2>/o«  mío,  dormiré  en  pa)(, 
y  descansa r^.</i  tus  promestts:  -, 

ID  porque  tú»  oh  Seiior,«Qlo  tú  has 
asegurado  tni  esperanza  *• 


:$  A  L  M  O     V. 

Fervorosa  oración  que  hace  David  á  Dios;  «n  la  cual  dice  ruante  ahor^ 
rece  el  Señor  á  ios  malos  j  y  cuanto  -anta  y  favorece  d  los  buenos. 

i  liara  «1  fin?   pe 


T  Id  finem  pro  ea ,  qu«  bsredltatem  conse- 
qoiiur.  Psaknus  David.  V. 

a  r  erha  mea  auríbus  percipe.  Domi- 
ne ,  inieihge  €¡amorem  meum. 

3  Iniende  voct  oralionis  mecCf  rex 
iHíeüs  et  Deus  fneus, 

4  Quoníam  ad  te  vrahoi  Domine^  mo" 
né  exaudiee  vocem  meam* 

5  Mané  astabo  Ubi  ei  vtdebo:  quonktm 
non  Detts  volens  iniquitaiem  tu  es. 

€  Ñeque  habitabit  juxla  te  malignus: 
ñeque  permanebunt  injusti  unte  ocuios 
Utos. 

7  Odisti  omnes  quí  aperarítur  iniqui" 
tótem :  perdes  omnes ,  qui  loquuntur 
mendaeium.  Virwn  sanguinum  et  doto- 
sum  abomtnabUur  Dominus. 

Z  Bgo  autem  in  muUitudine  miseria 
€Ord£as  tua ,  introibo  in  domum  tuam: 
eídorabo  ad  Sempiwn  sanctum  iuum  in 
tánore  tuo. 

9  Domine  i  deduc  m^  in  ¡ustüia  tua: 
propter  inimicos  meos  dirige  in  eonspe^ 
€tu  tUQ  viam  meam. 

I  o  Quoniam  non  est  in  ore  eorum  ve^ 
ritas  :  cor  eorum  vanum  est. 

I I  Sepufchrun^  patens  est.  guttur  epT . 
rum ,  tinguis^  s^is  dolóse  agebani,  ju-^ 
disa  iiioSf  Deus.  Decidant  o  cogiiationi" 
bus  suiSf  secundiim  maititudinem.  im- 
pfetatum  eomm  expeile  eos,  quoniam 


gatÍM  liarea 


a  Jl  r 


¡  Saino  4o  Jlavíd. 


resta  t>ido8,  Señor,  á  mis  pala- 
bras: escucha  mis  clamores. 

3  Atiende  i  la  vos  de  mis  súplicas  f 
«h  mi  Bey  y  Dios  mió. 

4  Porque  á  tí  enderezaré  mi  oración : 
de  mañana ,  oh  Seüor ,  oirás  mi  vos.  . 

5  Al  amanecer  me  pondré  en  tu  pre- 
sencia, y  te  contemplaré.  Porque  no 
eres  tú  un  Dios  ^ue  ame  la  -iniquidad^ 

6  ni  morará  junio  á  ti  el  maligno,  ni^ 
los  injustos*  podrán  permanecer  delan- 
te de  tus  ojos, 

7  Tú  aborreces  á  todos  los  que  obran 
la  iniquidad :  tú  perderás  á  todots  aque- 
llos que  bablan  mentira.  ^.«>  Al  hombre^ 
sanguinario  y  fraudulento,  ei  Sefior  le 
abominará : 

8  pero  yo  tonfiado  en  la  mncbedünkr 
bre  de  tus  misericordias».^ entraré  en 
tu  casa ;  y  poseído  de  lu  «oíslo  temor  »i 
doblaré  mis  rodillas  ante  in  santo  tem- 
plo '. 

9  Guíame,  oh  SeBoff,  por  Ja  senda  de. 
tn  justicia :  haa  que  sea  recto  ante  tus 
ojos  mi  camino ,  por  cansa  de  mis  en^ 
migos. 

10  Pues  en  su  boca  no  se  baila  pala- 
bra de  verdad :  su  corazón  está  Heno  de 
vanidad  y  perfidia. 

11  Su  garganta  es  un  sepulcro  abier- 
to: con  sus  lenguas  urden  cont/nuamen^» 
te  engafios.  Júzgalos,  oh  Dios  m¿a.— 
Frústrense  sus  designios,  arrójalos  fueu 
ra ,  ié/os  de  tu  presencia  ,  como  lo  me- 


I  Ciros   traducen:  Ate  lias  solidado  en  la 
esperanza  de  una  manera  mujr  singular. 


a  El  hebreo:  los  insensatos, 
3  O  Taíemdcuio. 
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■  iflr  JSJft  JcUentur  omnes^,  tfui  sperani  irt 
te :  in  {tiernum  txuHahuni  r  ei  habita^ 
óis  in  eis.  Eí  g/oriabaniur  in  /e  omnes, 
qui  diligunt  ñamen  tuum^ 

1 3  quontam  /f*  óenedtees  jutfo^  JDomi- 
ne ,  ut  scuia  honcB  voluntaiis  Ifu»  coro^ 
nasti  nos,. 


recen  00»  machAs.  Impiedades;  puesto 
que  y.  ob  Señor,  te  han  irritado. 

sa  At  Gontrarioy  alégrense  todos  aque* 
líos  que  ponen  en  ti  sn  esperanza :  se 
regocijarán  eternaoiente>  y  tú  morarás 
en  ellDftr— Y  en  ti  se  gloriarán  todos  les 
que  aman  tu  sanio  Nombre , 

l3  porque  túcotoiarás  de  bendiciones 
al  justo»— SeSor,  con  tu  benevolencia, 
coma  con  un  escudo ,,  nos^  ba&  cubierto' 
por  todoa  lados  ■•. 


SALMO     V  L 


Sentimientos^  de  un  verdadera  penitente^ 


1  In  finem  in  carraimbos  ^  Psalmaa  Dayid^ 
pro  octava*  VI. 

a  Uominey  ne  itf  furor^  tua  ar'guas: 
me ,  ñeque  in  ira  tüa  cor  ripias  me^ 

3 '  Miüsrere-  mefy  Domine^  quaniam  in- 
firmus  sum .-  sana  me.  Domine ,  quo^ 
niam  eontürbaia  suní  ossa  mea^ 

4  Bt  anima  fñeá  lurbata  est  valdet 
ied  iUyDwnine^  Usquequó? 

5  Converiere^  JDominey  ei  eripe  ani'-^ 
mam,  meam :  salvum  me  fae  propter 
misericordia mr  íuam,. 

6  Quoniam  non  est  in  morte  qui  me^ 
mor  sil'tuir  io'  inferno-auiem  quis  con- 
fiteifitur  tibii! 

7  Zdtboravi  in  gpmita,  meo  y.  íavaho> 
per  singuias  noeies  ieeiunk  meum  :  ia^ 
erymis^  meis-  sitedun^  meum:  rigabo* 

8  Turbaiu»  es$  á  furaré  oeulus  meust 
inveteravi  inier  omnes  inimicos  meos^ 


9  Discedite  ¿^  me  omnes^  qui  operami-^ 
ni  ihiquilatem ,  quoniam»  exaudivit  Do^ 
minus  voeem  ftstÚB^  mei- 

I  o-  Sxaudivii  JDominus  depeeeaüonem* 
meam :.  Dominas  orationemr  meam>  su^ 
seepii. 


i   Para   el   Ba:   Oántíao  y  SalÍBio  de* 
Bavid.  para  la.  octava. 

7t  OeSor,  no-  me  reprendas  en  medió 
de  tu  saña,,  nr  me  castigues  ea  lafuer^ 
za  de  Xa  eno)0.. 

^  Ten ,,  Sellórv  misericordia>  de'  mií ,. 
que  estoy  sin  fuerzas :  sáname ,  oh  Se^ 
2or,  porque  hasiaf  mis-  huesos  se  had. 
estremecido.. 

4  Y  está,  mi  alma>  sumamente  pertur- 
bada:  pero  tá,  Señor,,  ¿hasta  cuando 'f 

5  Vuélvete  á  mi^  Señor ,  y  libra  mi 
alma:  sálvame  por  tu  misericordia.  > 

6  Porque  ea  muriénd'o  ya^  no  hay  quien 
se  acueñle  de  ti;  y  en>  el  infierno  ¿quién 
te  tributará»  alabanaa»^^ 

7  Me  he  consumido'  á.  fuerxa  de  tanto 
gemir:  todaa  laa  noches  baño  mi  lecho 
con.  mis  lágrimas:  inundo  con>  ellas  el 
lagar  de  mi  descanso  ^.. 

8  Por  causa  de  la.  indignación  se  hai» 
obacurecido  mis  ojos:  he  envejecido  y 
quedada  endeble  tiL  medio  de  todos  mis 
enemigos^ 

9:  Apartáo»  Ití/os  de  mi  todos>  los  qne 
obraift  la.  iniquidad :  porque  ha-  oido  el 
Señor  benigftamenie  la  voa.de  mi  llanto. 

I  a  Ha.  otorgado,  el  Señor  mi  súplicas 
ha  aceptado-  mi  oración.. 


1  Poede  traducirse :  Señor,  tu  buena  volun^ 
tad  nos  ha  cubierto  d  manera  de  escudo  ,  7 
protegido. /wr  todos  lados, 

a  ¿fiarás  durar  mi  tribulación? 


3  Psalm,  CXJIL  v*.  fj.^Isaias  XXXVIII, 
9.  i5. — ó ,. el  sepulcro.  Jha'm,  XXIX,  v,  |o. 
Véase  Irfiemo. 

4  Acordándome  de  mis  pecados. 
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II   &ruiie4panír4i  €9niimé>eniur  uehe"         ii   Avergü^noMüe,  Ty.  ^édcn  litaok 

menter  omncs  intmut  mei:  tímveríaa^       de  U  mayor  turbación   iodos   mis  ene- 

tur  Mi  emUMCQiUi  vaide  velocíier.  miga»:  reiittnse,  y  váyaiue  *l  aUtattn- 

1       to  cubiertos  de  ígaoaúabb  \ 


SALMO    VIL 

implora  la  Justicia  del  Señor ,  para  qne  le  defienda '  de  hus  enemigos} 

caya  ruina  predice: 

1  Salmo  de  Bavíd,   eantado  por  él  al 
Señor  oon   motivo  do  laa   palabraa    de 
Chañ ,  liijo  do  Jemini  '• 


I  Psalmus  DaTÍd,  (^aem  catiUTÍt  Domiiio  pro 
Tcrbis  Gboai  filü  Jemini.  VIL 


a  U omine  Deus  metis,  in  te  speravi: 
saloutn  me  fac  ex  omnídus  persequenti'^ 
éas  me,  ei  liUra  mw, 

3  Nequando  r<MpÍ€d  ut  ieo  am'mam 
meam ,  dum.  non  est  qui  redtmat,  nc- 
que  ,gu£,  4al»um  ffmat, , 
.  4  Domine  JUeié^  meus ,  44  feci  ¿stud, 
si  est  iniquitas  in  manibujS,  meiéí 
,  $  -si  reddidi  retribuenlibwt  mihi  mm^ 
iaf  decidatn  merilo  aó  inimisis  meis 
ümnis» 

6  Pertequatur  ifíiifíiuut  animam 
meam  ^  et  eomprekendtU  ^  ei  conoulcet  in 
ierra  viiam  meam ,  eí  gioriam .  meam 
in  puiverem  deduoot, 

7  Exurge,  Domine,  in  ira  tua:  et 
uealiare  in  finibus  inimicorum  meo*' 
rum.  Ei  exurge  ^.Dómine  Deus  mei^f 
in  praseepio  quod  mandasii: 

'  8  ti  synagoga  pppulorum  cireumdahii 
Ir.  Mi.propier  hane  in  oltum  regredere: 


9  Dominus  judieai  pópalos  *  -  Jadieos 
mSf  Domine^  secundian  justitíammeam, 
et  secundiim  innocentiam  metim  super 
me, 

I  o  Consumeiur  nequitia  peccaiorum^ 
ei  diriges  Justum,  scrutans  sorda  ei. 
renes  Deus. 

I I  Ji/tstum  ad/utorium  meum  á  Do^ 
mirio ,  qui  salvos  fatit  rectos  eorde. 

I A  Deus  judex  justus  yforiis  et  patiensy 
nunquid  irascitur  per  singuJos  dies? 


a  beñor,  Dios  mió,  en  tí  he  puesto 
mi  esperanza:  sálvame  de  todos  mis  per- 
seguidores, y  líbrame. 

3  No  sea  que  alguno ^  como  león,  ar- 
rebate tal  vea  mi  alma  ,  siki  que.  hay» 
nadie  que  me  libre  y  ponga  en  3aIvo..; 

4  ¡j4h!  Señor  Dios  mío,  «i  yo  tal  bi^ 
ce,  si  hay  iniquidad  en  mis  acciones, 

.5  si  be  vuelto  mal  por  mal  4  lo«  que 
me.ie  han- hecho;  caiga  yo  justasMa*»' 
te  en  las  garras  de  mis  enemigos»  ai  a 
recurso. 

6  Persígame  el  enemigo ,  y  apoderóse 
de  mí,  y  estrélleme  contra  el  suelo,  y 
reduzca  i  polvo  mi  gloria.  . 

7  Levántate,  oh  Sefior,  sn  el  momen* 
io  de  tu  enojo,   y  ostenta  tu  grandesa  « 
en  medio  de  mis  eoemígoa.^Si,  SeSor 
Dios  mió ,  levántate  según  la  ley  por  ti 
establecida ; 

8  y  el  concurso  de  las  naciones  se  re* 
unirá  al  rededor  de  ti.  -.-  Por  amor  de 
esta  congregación  vuelve  á  subir  á .  lo 
alto  > : 

9,  el  .SeBor  es  quien  juzga  á  los  puje« 
blos.^ Júzgame,  pues,  oh  Señor,  según 
mi  justicia,  y  según  la  inocencia  que 
hay  en  mí.  • 

10  Acábese  ya  la  malicia  de  los  peca- 
dores :  y  tú ,  oh  Dios ,  que  penetras^  loa 
corazones,  y  los  tStctos  mas  ínfimos  f 
eapa  mina  ras  al  jaUo. 

11  Mi  socorro  le  espero  del  Señor ;  el 
cual  saca  á  salvo  á  los  rectos  de  corazón. 

'  la  Dios,  justo  juez,  fuerte,  ^sufrido,  . 
¿enójase  acaso  todos  los  días? 


I  i/.  íteg.  X^L  V.  7. 


a  Al  trono  de  tu  justicia. 
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Si9i.  9^mm'¿i  fuériUt^  gimdiúm 
vOraóiif  m'cum  mum  MtmLUi 
•H  paravit  ¿ilum, 

i4  Ei  in  eo  paravii  vosa  moriiSf  ¿a^ 
gittas  suas  artUniíhu  effeciL 

1 5  Btíx  paríurttt  tn/usliíiam  :  corue» 
pU  dolorem ,  et  peperíi  initpiiUUem, 

16  Laeum  aptruH ,  et  effódit  tnm  ,  ti 
inddii  in  foctam  ifuam  /eeíi, 

'  17  Converteiur  dolor  tjus  in  eaptti 
tfus :  et  in  vertieem  ipsitu  iniquiias  e*- 
/u#  descendetm 

iS  Confiiehor  I>omino  semnditm  ja-- 
tüiiam  ti/us:  et  pudlam  nemini  Domí- 
ni  ailissimú 


VIIL   '  i3 

•  >S  Si  TMoCvM  ^»  •»  ü^ÉvIrlMcvif,  vi» 
brtrá  su  espada:  antesacío  tiene  au  arca 
y  asestado ; 

i'4  y  en  él  ha  puesto  dardos  mortales, 
,  y  tj^ne  dispuestas  sus  abrasadoras  sael#s. 

x5  Hé  aquí  que  el  i>n/»ioba  parido  la 
injusticia  :  concibió  el  dolor  ' ,  y  parid 
el  pecado. 

16  Él  abrió  y  abondó  una  fosa :  mas 
ha  caído  en  esa  misma  fosa  que  ¿1  )iiio. 

17  El  dolor  ^ftíe  quiso  oeasioitahné , 
recaeH  contra  él ;  y  su  iniquidad  dea* 
cargará  sobre  su  cabeza. 

18  Gloriicaré  yo  al  Seftor  por  tn  jus- 
ticia ,  y  cantaré  himnos  de  alabania  sd 
excelso  nombre  del  Se2or  Altísimo. 


SALMO     VIIL 


'jídmirahle  providencia  del  Señor  para  con   el  hombre^   tanto  en   su 
creación  y  como  en  su  n^novacion  por  Jesw-Cfiristo,        ^ 

para    los   faga 


1  lo  iinem  pro  torcalaribos ,  Psafanos  Da* 
lid.  VIH. 

a  Domine  Baminusnoster^qaimad» 
mirabUe  eti  nomsn  fuum  in  universa 
ierra  I  Quoniam  elevada  esi  maeniJUen» 
iia  iua  super  eoelos^ 

3  Bx  ore  infanOum  ei  ladentium  per^^ 
fedsti  laudem  propter  inimieos  tuosy  ui 
deáruas  inimiatm  et  ultorem. 


4  Quoniam  pideho  talos  Unos ,  opera 
éügiiúnan  iuorum :  lunam  et  sttllasf 
gute  tufundasii, 

5  Quid  esi  homo »  quhd  memor  es  e- 
jus  ?  auifiUus  hominis ,  quoniam  visi^ 
las  eum? 

6  Minuisti  eum  pauló  minus  ab  an^ 
gtliSf  gloria  et  honor e  tortaUuti  éum: 

7  et  constituisti  eum  super  opera  ma^ 
nuum  iuorum. 

8  Omnia  subjeasti  suh  pedihus  ejus: 
úv^s  et  hoves  universas  f  insuper  et  pe^ 
tora  campii 

'9  volueres  eceli^  tt  pistes  marte,  qui 
perofhbulánt  etmitas  maris, 
jLO  Ihmine  Dominus  nosier\  qU&m. 


1    Al  fia: 


cares :   ftalmo 


d  iJhSeSor,  «$b¿rra/iodutllontteair«> 
2  cuan  admirable  es  tu  sonto  Nombre 
tA  toda  la  redondea  de  la  tierra  l-^-Por- 
qae  fu  magetud  se  vé  t nsalaada  sobre 
los  cielos. 

3  De  la  boca  de  los  niSos;  y  de  los 
que  están  aun  pendientes  del  pecho  de 
sus  madres,  hklste  14  salir  perfeda 
alabanza  ^  por  razón  de  tus  enemigos , 
para  destmiT  al  enemigo  jr  al  vtngstivn. 

4  Yo  contemplo  tus  ereloa,  ohra^  dt 
tus  dedos,  la  luna  y  las  estrellas  que  tú 
criaste,  V  extlamoi       .     .  *  f 

5  ¿Qué  es  el  hombre, ^paYa  qiié  ttt' ttA 
acuerdes  de  él?  ¿O  qué  es^  hijo  dtí 
hotbbre,  para  que  venga»  á  visitarle? 

6  Hicistéle  un  poco  inf^ior  á  los  áii- 
gelesy  coronástele  de  gloria  y  de  hónov; 

7  y  le  has  dado  el  mando  sobre  las 
obras  de  tus  manos. 

8  Todas  ellas  laa  pusiste  á  sos  pies^ 
todas  las  ovejas  y  bueyes,  y  aun  las 
bestias  del  campo; 

9  las  aves  del  cielo*  y  loi  peces  del 
mar  que  hienden  sus  ottdas*. .- 

10  Oh  Señor,  Soberano  p^x^^p  nues' 


1  O  proyectóxel  dato  del  pfójiíBO,  y  cuando  le  ejecuió  ,  ete. 
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oimirtMé^^H^nomtM.immi  in  Miver^      tro,  ry  cuáa  tamira^te  «•  tu  No«ibre 
sa  Utffi^f  en  toda  la  fedondes  da  la  t¡«iTa! 

SALMO     IX, 

JÉ/i  la  primeta  parte  delSatmó  da  gracias  por  la  víótóría  conseguida 

de  los  enemigos. 
l  U  Gnem  pro  occaliU  filií,  PsaUnos  Da-         *  »•'•  el  fi»i  P"  iot 

,     _.        TidlX.     . 

9^  Cf^f^/Üebor  tíhi.  Domine^  **  /•«>  «or- 
4€  swispí  aarrabo  omnia  mwra^iiia  Uia. 


3  ÍBtM^fet  txuHoho  in  U :  psaliam 

4  In  concertendo  inimieum  meum  rtf- 
irorsüm:  infirmabuniur ,  eí  perUfuni  á 
facie  tua, 

5  Quonittm  feeisti  judieium  meutn^  rf 
causara  meam  :  sedtsti  super  ihronum 
qui  jwiicas  Jusiitiam, 

6  Inerepasti  Gtnies,  ti  períti  impius: 
nomen  eorum  deJesii  in  áster nunt ,  ei  in 
smmium  éaculi. 

7  IninMéefteerunifra^^ieaih/tnems 
g^  w^Uoies  eorum  deHrmxiHL  Perüá 
memoria  eorum  cum.  soniiu: 

8  €Í  Ifominus  in  ademum  p&rmana. 
Carava  in^judkio  thronum  suUm^ 

^^Hm^íudieabH  oiréem  ierra:  in  t»^ 
fUitaUt  judüpabáí  pqpuioe  in  /'uslii&t. 

10  Bí  faeius  est  Dominm  réfugiun, 
fffiUpteri^'  oM^or  i^ttppm-tHnUaíibus,  in 
Uilfukfiiome, . 

II,  Bp.  spsrtrd'  in  U  4fiU  nousruni  no^ 
mm.  tummr.^liuoniam  non  darMliqmisíi 

la  Psalliie  Domino^  qui  habüaí  in 
Sio»<  annmntísffit  inUr  Gentes  simdia 
0éms{   . 

i3  quúniam  requirens  sanminem.eo^- 
ru¡m  reeisré^Ufi  ejsl  2  non  €i$t  obtítus.  c/«- 
morem  paup^f^um* 


del  ayo :  Salmo  de  Bavíd* 

a  XX  tí ,  oh  Señor ,  tributaré  -gracias 
con  todo  mi  corason },  contaré  todas  taa 
maravillas. 

3  Me  alegraré  en  tí  7  saltaré  de  goio: 
cantaré  himnos  4  ti|  I^ombre  9  ob  Dhs 
Altísimo. 

4  Porqae  tú  pusiste  en  fuga  i  mis 
enemigos ;  y  quedarán  debilitados ,  y 
peirécerián  delante  de  tí. 

5  Pues  tú  me   has  hecho  justicia ,   y 
'    iiás  rotnado  la  d'efeOsa  de  mi  causa  :  Té 

has  señtádb  Mkt  el  trono ,  tú  que  Jua- 
gas según  J4ist¡£Ía. 

6  Has  reprendido  i  las  naciones  ' ,  y 
pereció  el  impío:  has  horrado  los  nom- 
bres de  los  tales  para  siempre  por  los 
siglos  de  los  siglos. 

7  Quedan  emboudas  para  siempre  las 
^«spadas  del  enemigo,  y  has  asofado  sus 

ciudades.  —Desvaneciere  como  el  sonido 
su  memoria : 

8  mas  el  Seitor  subsiste  eternamen- 
te. —  Él  prepara  su  irono  para  ejercer 
el  juicio; 

9  y  él  mismo  es  quien  ha  de  juagar 
con  rectitud  la  redondea  de  la  tierra ; 
juzgará  los  pueblos  con  justicia. 

10  El  Señor  se  ha  hecho  el  amparo 
del  pobre:  socorriéndole  oportunamen- 
te en  la  tribulación» 

1 1  Confien  pues  en  tí ,  oh  í)tos  mió , 
los  que  conocen  x  adoran  tu  Nombre ; 
porque  jaouis  has  desamparado  |  Señor» 
á  ios  que  á  tí  recurren. 

I  a  Canfad  himnos  al  Señor  que  tiene 
an  morada  en  el  monte  santo  de  Sion : 
anunciad  entre  íaa  naciones  sus  proeaas. 

i3  Porque  vengando  ía  sangre  de  sna 
siervos  ¿  ha  hecho  ver  que  se  acuerda  ié 
eliós:  no  ha  echado  en  olvido  el  cíamdr 


1}ue  se  Tevantaron  cbatri  mi. 


de  los  pobws. 


itinmiiiii   iiuriiiiifci  íiii 


Digitized  by 


Google 


milüatem  meam  di  ihimícU  meis, 

1 5  Qui  exaHas.  me  de  ftortÍM  múrtíg^ 
ut  annunttem  úmnes  laudaiíones  iuas 
in  poriís /itiee  Shn, 

1 6  Exultado  tn  saluíio^  iúo:  fnfixag 
suni  Gentes  in  interiíu  ,  quem  feeeruníé 
In  taqueo  iáto  quem  abácanderunt^  com- 
prettensus  est  pes  eorum. 


«7  Cógnoseeiur  Dominas  judieia  fa^ 
eiens :  in  operíbus  manuum  suarum 
eomprehensus  est  peceator^ 

1 8  Convertantur  peeeaiores  in  infera 
num ,  omnes  Gentes  qtut  obUviscuntur 
Deum. 

19  Quoniam  non  infinem  ohJivio  erit 
pauperis :  patientia  pauperum  non  per-' 
ibit  infinem. 

a  o  Exurge  ^  Domine^  non  eonfortetur 
fiomo:  judicentar  Gentes  in  conspectu 
iuo. 

ai  Constitue ,  Domine^  iegislatorem 
super  eos:  ut  sciáni  Gentes  quoniam 
homines  sunt. 

Segunda  parte  j  que  es  el  Salmo 
implora  el  Profeta 

PsalmiM  X.  secoDdüm  Hebneoe. 
\  CJ  t  quid  i  Domine f  recessisti  íongh^ 
despicis  in  opportuniiatibuSy  in  tr&uia^ 
tione? 

a  Dwn  superbit  impius ,  ineenditur 
pauper :  eomprehenduntur  in  consilüs 
quibus  eogitant, 

3  QuonÍ€un  iaudafur  peeeator  in  de-» 
sideriis  aninute  suas :  et  im'quus  benedi- 
eítur. 

4  ExaeerbavH  Domimtm  peeeaiory  se^ 
eundiim  muititudinem  ira  suec  non 
qwrrei, 

5  Non  est  Deus  in  eonspeetu  ejus:  in^ 

1  ú  ciudad  saata  de  Jerosaleni. 
a  Puet  el  joslo  M  ha  liberlado. 


IX.    :  i5 

t4  Apiádate,  Seilor,  de  mí;  mifi  tí 
tlMltmiento  á  qu€  me  ban  reducido  míe 
enemigos. 

1 5  Tú  que  me  eecas  de  las  pvertad  Jé 
hi  muerte ,  ^t^  que  publl^lie  todéé  tus 
alabansaa  en  laa  puertas  d¡e*k  bija  d< 
Sion  K 

1 6  Manifestaré  mi  )Abi1o  per  balier- 
me  Ut  salvado:  Las  gentes  que  me  pet^ 
seguían  han  quedado  sumidad  en  la 
perdición  que  faabian  prefuirado^  contra 
mí, — En  el  lato  mismo,  qtic  me  téuiaii 
ocultamente  armado ,  ha  quedado  preso 
su  pié. 

17  ^si  se  veconocerá';  qoe  el  Stíiót 
hace  justiciaría/  ver  que  el  pecador  ha 
quedado  preso  en  las  obras  ó  lazos  de 
sus  propias  manos* 

18  Serán  arrojados  al  infierno  los  pe- 
cadores, y  todas  esas  ¿en lea  que  Viven 
olvidadas  de  Dios. 

19  Que  no  estará  para  siéíbpre  olvi-^ 
dado  el  pobre:  ni  quedará  para  siempre 
{rastrada  la  paciéncifi^rfo^  infelices. 

ao  Levántate  y  oh  Señor:  haz  que  no 
prevalezca  el  hombre  mah^aáo ;  sea» 
juagadas  las  gentes  aiite  tu  preienciá. 

at  Establece,  Señor ,  sobre  ellas  un^ 
legislador;  para  que  conozcan  que  son 
hombres  débiles  y  miserables. 

X  según  los  hebreos:  en  la  que 
el  auxilio  del  Señor. 


f 


I  JL  por  qué;  oh  Seik>r,  fe  has  re<* 
tirado  á  lo  lejos;  y  me  has  desamparado 
en  el  tiempo  mas  crítico^  en  la  tri- 
bulación? ■  '  ". 
9  Mientras  que  el  impío  se  ensober- 
bece, se  requema  el  pobre:  má^  en  fin 
los  impíos  son  cogidos  en  1m' mismos 
designios  ó  tramas  que  han  urdido.      * 

3  Por  cuanto  el  pecador  se  ja([Ha  en 
los  perversos  deseos  de  su  alma ;  y  el 
inicuo  se  vé  celebrado:^ 

4  /Tor  lo  mismo',  orgulloso 'é\  pecador 
ha  exasperado  al  Señor ,  y  no  le  basCa«- 
rá  según  el  exceso  de  sñarrtiigancia^. 

5  Delante  de  él  uo  hay  Dios ;  y  asi 


S  Y  00  se  le  dará  nada  de  él ;  según  er 
arrogancia. 
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t^  LiBEd  te 

fUif^éf  íUniíifia  iUSiii  in  omni  4emp^ 
r§r  :Jllrf€ruf^ur  Judipíá  iua  a  /ocie  c^, 
jus :  omnium  inimicorum  suorum  fU^ 
vu'nabiUw.    ..i 

6  Dixü  eftím  «>»  eorde.  suo :,  N^n  mor. 
vpbor  á  geaerafiofMí  in  generitiíonem^ 
Si'ne  malo, 

.7  CuJH*  vmúedictione  oe,  pfenum  eat, 
ei  arrnirjUidtne »  et  dQÍo :  4UÍ^  língum  c- 

S^  Sedét  in  insidiis  cum  divUilfus  in 
qccuUis,  ui  iníerfi^at  innoceniem, 

{. 
9  Oculi  ejus  in  pauperem  respieiuni: 
¿¡^si^atur  in  aitecondilQy  quasi  leo  in 
^ppl^K^  fiU^  Insidiaittr  ui  rapiaí  paw 
p^rem  i  raperje,  pauperem  dum  atiraJiil 
eum. 

^  19  J/t  laqueq^^uo  humiliabit  eum;  in-- 
tlinabií  se,  et  eadei  cum  dúminatus  fue^' 
cU  pauperw^. 

II  M^sit  enfm' /recordé  tup:  Obliíus 
efii  fifffs,  averiii  fadem  suam  nt  t/i- 
deei^  ihfinem. 

I  a  Exurge  t,  fkmine  Deusj  exalieiw 
manus  tua ;   ne  obliviscaris  pauperum. 

1 3  Propter  quid  irrilavit  impius  DeUm? . 
dixil  enim  in  corde  suo :  Non  requiret. 

1 4  F'ides ,  quoniam  tu  labor em  et  do- 
lorem  consideras :  ui  iradas  eos  imma' 
ñus  i:  :is.  Tibi  derelictus  esí  jKkp 
orpfiano  tu  eris  odMor, 


uper: 


1 5  Contere  brachium  peecatoris  et  ma^ 
ligni  ;^ifU(ieretur  peccUtum  illius,  et  ñon 
ii^penieiur%. , 

it^JOonunus  regnabit  in  eetemum,  el 
in  sceeuíUm  saseUli:  periÓUis  Gentes  de 
tfrrt^/iUiue. 

fj'  Desiderium  pauperum  exaudivit 
Dominas ;  praparationem  cordis  eorum 
audivit  auris  iua, 

iS  J^dicoFp  pupillo  et  humiiif  ut  non 


aas  praqederes  wMlft  ñeoipre  viciólos,  a 
Tus  jaiüioa»  Serhr^t  los  ba  «partado 
lejos  de  su  vista :  solo  piensa  en  domi- 
nar i  lodoa  sus  eneiBÍgos* 

6. Pues  él  ba  dicho  «n  aocomcon; 
Nunca  jamás  seré  yo  derrocado:  viviré 
siempre  libre  de  todo  infortunio. 

7  Está  su  boca  llena  de  maldición  y 
de  amai^nra ,  y  de  dolo :  debajo  4e  su 
Len((ua  opresión  y  dolor  para  el  prójimo. 

8  Pénese  al  acecho ^  con  los  ricos,  en 
sitios  escondidos;  para  matar  al  ino- 
cente : 

9  tiene  siempre  su  vista  fija  contra  el 
pobre:  está  acechando  desde  la  embos- 
cada ,  como  un  león  desde  su  cueva.  «¿ 
Acecha  para  echar  sus  garras  sobre  el. 
pobre:  para  agarrar  al  pobre,  atrayén- 
dole <io/o^amtf/7to  bacía  ai. 

10  Le  hará  caer  en  su  laso;  se  aga^ 
chara  en  tierra,  y  echarse  ha  encima 
de  los  pobres»  luego  que  los  haya  apre- 
sado. 

1 1  Porque  él  dijo  en  su  corason :  Qioa 
ya  de  nada  se  acuerda*:  ha  vuelto  su 
rostro  para  no  ver  jamas  nada. 

I  a  Levántate  pues,  oh  Sefior  Dios,  al- 
aa  Xo.'  poderosa  manp;  no  te  olvides  de 
los  pobres  ó  desvalidos. 

1 3  ¿Por  qué  razón  el  impío  ha  irri* 
tado  asi  á  Dios?  Es  porque  ha  dicho  en 
su  corazón:  Dios  de  nada  se  cuida. 

1 4  Pero  tú,  Señor,  lo  estás  viendo:  tú 
consideras  el  afán  y  el  dolor  del  opri» 
mido ;  para  entregar  á  los  tales  malva*- 
das  al  castigo  de  tus  manos  ^.^ A  cargo 
tuyo  está  la  tutela  del  pobre:  tú  eres  el 
amparo  del  huérfano. 

1 5  Quebranta  el  brazo  del  pecador  y 
del  maligno  ^  t  y  etitónees  se  buscará  el 

fruto  de  su  pecado»  y  no  se  hallará  nada» 
I  ti  Reinará  el  Seiior  eternamente  y 
por  los  siglos  de  los  siglos:  vosotras,  oh 
naciones  impías  seréis  evtirpadaa  de  sq 
tierra. 

17  Atendiste,  oh  Seííor,  al  deseo  de 
los  pobres;  prestaste  benignos  oídos  á 
la  nectitud  de  su  corazón: 

18  para  hacer  justicia  al  huérfano  y 


1  Tas  sanias  leyes. 

a  ^o  a«  acuerda  Dios»  no  hace  cato  de  lo 
que  pasa  en  la  tierra. 


3  Sesun  et  hebreo :  para  dar  d  ios  tales 
malvados  el  castigo  por  tu  mamo. 

4  Que  opríoien  al  pobre.  Véase  Pabre. 
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S  ALMO     X.  .17 

t^      á1  oprimido;  á  fia  do  qae  cese  ya  el 
hombre  de  gloriane  de  su  poder  sobre  . 
la  tierra. 


S  A  L  M  O     X. 

Daríd,  contemplando  al  Señor  Justo  defensor  de  la  inocencia^  y  sei^erofuez 
de  los  que  la  persiguen ,  pone  toda  su   confianza  en  Dios ,  á  pesaf  de 

todos  los  enemigos. 
1  In  fioesl  9  Psalmoa  David.  X. 

lA  In  Domino  eonfido:  quemodo  diU^ 
tis  animm  mteat  i  Transmi^A  in  mon*- 
tem  sioii  passtr  ? 

3  Quomam  húee  pácofiores  inienderuai 
mrcum  f  paraveruni  sagiUas  suas  in 
phanira^   ui  sagiitenS  in  obscuro  re^ . 

4  Qmdam  qatjt  p^seitU^  dsstrwte^ 
mutt  t  JusUu  auian  ^tptSd^fjñit  h 

5  Dominus  in  templo  samlQ  suóf  Do^  [ 
mimis  in  etato  sedes  ejus :  oculi  ejus  in 
pauperem  respiaunt:  paipebrút  e/'us  in^ 
terrogoni  fiiios  hominum, 

t  ...  .    '      ,         . 

6  JOominus  interrogai  Justum  ei  im^ 
pium;  qui  auiem  diligU  iniquOtUem, 
odiLanimam  suam*. 

7  Plueí  supsr  peeeaiores  ¡agueos:  ig* 
mist  eS  suJpi¿ur^  eíspiriitu  proceHarum, 
pare  uUieis  eontm.  t 

-^  QiMniean  Juslus  JDamitms  ei  justi^ 
tíme  diíesiií:  mqnüaipm  vida  puUus  o*» 


a  Jiiii  el  SeSor  tengo  paesta  mi  •  con- 
fianza:  ¿Cómo  pues  decís  á  mi  alma  i\ 
Retírate  prontamente  al  monte »  como 
una  vue  que  huyéf  ,  -; 

3  Mira  que  los  pecadores  ban  eartet- 
sado  el  arco.,  j  tienen  preparada^  saetea 
dentro  de  sus  aljabas »  para  asaetear  A 
escondidas  á  los  qne  ^on  de  cprazcte 
recto.  ..'». 

4  Porque  aquello  qne  tú  hiciste  de 
bueno  9  lo  ban  redncido.á  nada :  mas  ei 
justo  ¿qué  es  lo  que  ha  hecho  de  mokk^ 

5  Pero  el  Señor  está  en  su  santo  tem* 
pío:  el  Seiior  tiene  su  trono  en  el  cíe* 
lo.  —  Sus  oj<>s  están  mirando  al  pobre : 
fus  párpados  están  examinando  á  los 
biíosde  los  hombrev 

é  £1  Sefior  toma  residencia  al  justo  y 
al  impío;  y  asi  el  que  ama  la  maldad , 
odia  é^,prqpia  alma  ^      .  r 

7  Lloverá  lazos  4  desastres  sobre  Jos 
pecadl^res:  el  fuego  y  amfirey  y  el  vien- 
to tempestuoso,  son  el  cáliz ^  6  bebida', 
que  les  tocará. 

;6  Porque  el  Sefiort«a  justo,  y  ama  la 
juatida;  está  siempre  sa  rostro  aaicaiido 
la  rectitud. 


SALMO     XL 
Corrupción  general  de  cosUmbres,  de  ¡a  cual  pide  d  Dios  ser  ps^senmi(í 

^        i  Vara  eá  ñm\  paro  la  datm>n}^«ÉaH 
0^  In  finen  pro  octava,  Psalnus  Herid  XI.  -  de  Savíd. 


a  SsOpummefas^  Domine  ^  quoniam 
dsfMS  súndMst  queniam  diminuUe  sunS 
esrUeUs  á/UOe  heeUmtm. 


a  Sáltame,  SeÜor;  porquera  W- se 
halla  un  hombre  de  bien  sobre  ia  Éisr^ 
ra*;  porque  las  verdades  bo  seapeeclaA 
ya  entre  los  hijos  de  los  hombres. 


I  Segan  el  hebreo  ^be  traducirM  1  jr  su 
alma  aborrece  al  que  obra  ¡a  maldad. 

loH.  m. 


a  De  quien  podec  fiarme.  Es  una  expresión 
bipeibóUca. 
B 
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LlBAO    es   LOS   SilI.:¿C&. 


S  Fana  ioeuil  mkni  unusguisifue  od 
proxtmum  suum  í  iabía  doiosof  in  €or^ 
de  ei  corde  locuit  sunt. 

4  Disperdai  Dominu*  universa  labia 
dolosa  f  ei  Unguam  magniloquam. 

5  Qui  dixeruni:  Linguam  nostram 
magnificadimus  9  labia  nosira  á  nobis 
Muoi  t.  9^  nosier  Dormnus  esi  f 


6  Propier  ^mtseriam  inopitm,  eigemi" 
ium  pauperum^  nune  exurgqm^  dicii 
Domirma.  Ponam  in  saluiart :  fidueio*^ 
liier  agam  in  eo*  > 

^»íi  '     . 

7  Eloguia  Dominij  eloquia  casta :  ar» 
gftÉtmn'.  igne  examinaium  ^  probaium 
ta^rm-^  pérgaitnn  sepiuplum, 

t    T-tM,..    .:....  .       .    .:..,.. 

i^{Ri^  Dcmins^  servabis  nos:  ei  OP- ' 
stodies  nos  a  generaiione  hac  in  teiernum* ' 

•)^  It^  ariuOú  impiiwnktiunt:  secunr 
dhm  altiiudinemf  iumm  nutiapUsasUfi* ' 
tíos  hominunK     < 


a  Caii*  AM  ét  Vllos  «o  hfckh  tiao 
con  mentira  á  su  prójimo:  babU  con 
Ubios  engañosos,  y  con  un  coraxon  doble. 

4  Acabe  el  Señor  con  todo  labio  tram- 
poso y  con  la  lengua  jactanciosa. 

5  Ellos  ban  dicho:  Nosotros  con  nnea* 
•  tra  lengua,  6  artificiosas  palabras^  ha- 
remos cosas  grandes:  somos  dueños  de 
nuestros  labios:'  ¿quién  nos  manda  á 
nosotros  ? 

6  Pero  el  Señor  mirando  á  la  miseria 
de  los  desvalidos ,  y  al  gemido  de  loa 
pobres,  dice:  Ahora  me  levantaré  yo 
para  defenderlos, ^Púndréí»  en  aalvo: 
yo  les  inspiraré  confianza'* 

7  Palabras  puras  jr  sinceras  son  las 
píi labras  del  Señor:  son  plata  ensayada 
al  fuego,  acendrada  en  el  crisol »  y  siete 
ó  mil  veces  refinada. 

8  Oh  Señor,  tú  nos  salvarás,  y »  sos 
defenderás  siempre  de  esta  rasa  de  gentes. 

9)  Los  impíos  andan  al  rededor  de  no^ 
otros :  Tú ,  segfin  tft  gnmdesa  ó  ^lUs£m 
ma  sabiduría  y  has  multiplicado  los  bi« 
jos  de  «los  hombres  *r  n         "^    ^ 


SALMO     XIL  * 

Sentimíentojs  de  una  alma  atribulada ,  que  con  frm^  esperanza .  recurre 

á  Dios. 

1  In  finem ,  Psalimis  David.  XIL 

'Usqusguó,  Jhmine,  úbUitisesris  mei 
in  'fintm  i  üsqaeqfso  en/eriis  faekns' 
iuant  á  me? 

á  iQimndia  ponam  eonsiíia  in  animm 
msa>,  dolorem^in  eords  meo  per  diémt 

3  Usquequb  exaliabiiur  inimicus  meus 
super  me?  '    '       . » 

4  Réspice  y  ei  exaudí  me.  Domine 
DtBítei  m^tk.^  JUufnina  eeulos  msos  no 
iM^iMsuft  obdorneiam  At  mer<#%*  1 


o;*  Svi»«  quande,  dfeat  inirmicus  meus: 
Pn^ooM  n49ersÍA$  mm*  iQui  inbulanf 
9m  9  issfuiiaimni  si  m/oius  fuei^ : 


i  Vem  el  fia 

.  ¿  ri>isU  cváado,  ob  Señév>  me  ha» 
de  tener  en  profundo  olvido?  ¿Hast», 
cuándo  apartarás  de  mi  tu  rostro  ? 

■n  ¿Cuánto  tiempo  andaré  yo  oaviki»* 
do  conmigo  mismo, >  penando  nú  coni*^ 
ion  todo  el  día  ?  .    v 

3  ¿Hasta  cuándo  me  tiraniaará  qil 
enemigo  ? 

4  Vuelve,  ob  Señor  Dios  mió,  vuelve 
itt  vista  bácia  mi,  y  es^úqbame  benig^ 
no. -^Alumbra  mis  ojos,  á  fin  de  que 
no  duerma  yo  jamas  el  sneño  de.  la 
muerte ; 

5  no  sea  qiiealgn^Ji.yetidiga  xni  ene» 
migo :  He  prevalecido  <!óiiire  él.  *-  Los 
que  me  atribulaja»  «sitarán  de  gpep  si 
me  ven  vacilar. 


.  I  La  baB¿.«oa  Uberiad  y 
nadie  pueda  resisünue. 


,  siD  que 


a  Aunque  tao  perreups. 
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S   egó   auiem  iñ   müerkwMB   Uia 

Éfmrovi,  BxUtUihH  cor  meum  £n  #aAi- 

i€uri  too :  taniabo  Domino  tfuf  6ona  trf^ 

buá  mihi:  ei  ptaiiam  naatíní  Domini 


XIII. 
6  Pero  ^ 


«9 


tt«f6  pUMta  ni  «MiSaasa 
ev  tu  miiericordit««^Mi  oonson  itlto*- 
rá  de  {úbUo  por  la  talracion  que  óm 
▼endrá  de  U:  cantaré  al  Se2<Mry  bien** 
becbor  mió,  7  báré  retoñar  con  bitnnot 
de  alabanaa  el  aoftibre  del  -Scüor  AU 
titimo. 


SALMO     X  1 1  L 

Pinta  Daifid  la  general  corrupción  de  los  hombres^  y  la  persecución  que 

sufren  las  justos.  Intima  el  Jmícío  de  Dios^  jr  profetiza  la  venida 

del  Mesías  para  la  salud  del  género  humano. 

1  Id  finein.  Pnlmín  David.  Xm. 

DixU  ifuipiens  in  votes  suú  1  JVbit 
esi  Dtus,  Corrupii  suni ,  ei  abon^nabi^ 
Usfaeti  suni  in  eiudiis  suis :  non  esi 
quifaeüd  óomtm ,  non  esi  usqus  ad  1»* 


a  Dominits  de  eoeJq  prospexU  super 
fiiios  honUnum  ^  ta  Meat  ei  esi  iniei' 
Ugens,  auS  reipurene  Deum, 

3  Omnes  deciinoverunif  sñnul  imtiHes 
faeUsurd:  non  esi  qui /«teiai  éonmm, 
non  esi  usgue  ad  unum.  Sqmiehrum 
paiens  esi  guiiur  eorum :  iingaís  euis 
dotóse  ageóani :  pertenum  tupidutn  sub 
iabiis  tonan.  Quorum  os  maieditiione 
ei  amarhudiñe  plemtm  esi :  veióees  pe^ 
des  eorum  ad  effundendam  sanguinem. 
Coniritío  eí  inftUdÍQS  in  piis  eerum^  ei 
^dam  paicis  non  eoghoieeruni:  non  esi 
timor  Det  atdeoaúos  eorum. 


I  La  palabra  correspondiente  á  JHoí  no  es 
*i|pi  él  rrÉi*  Movah  que  ttgntfiea  cf  ter  de 
Di0$ ,  aino  QtrnM  Elohim  qae  le  pceeeou 
«amo  á  Smory  gokentedor  supremo,  Y  asi 
no  ea  tanto  la  existencia  de  Dios  como  sa 
providencia  la  qae  niega  el  üddío,  el  cual 
proeora •  petiuadiise  qae-Pioa  no-nace  case  de 
laa  acciones  de  las^criataras.  Varios  expósito* 
res  creen  que  este  salmo  XHI  es  un  duplica- 
do debLII  con  la  aftadidora  de  los  tres  versos 
después  déi  3 ,  tomados  del  capitulo  III  de  la 
Epístola  á  loa  Romanos;  donde,  después  de 
usar  el  Aposta  de  los  tres  primeros  versos, 
prosíffQe  eoo  el  conlenido  en  los  tres  afladi* 
dos.  Estos  y  ni  se  bailan  en  el  ori^nal  bebréo, 
ni  en  muchos  códices  de  la  versión  de  los  8e» 
lenta,  ni  en  el  códiee  latino  antiquisono  Ua* 


éeWSmM. 

Uíio  en  aa  coraton  el  insensato  :\No 
hay  Dioa^  Los  hombree  se  ban  cor* 
rompido^  y  se  han  becbo  abominables 
por  seguir  sos  pasional^  no  hay  qaiea 
obre  bien ,  no  iñy  uno  siquiera. 

a  El  Se2or  echió  desde  el  cielo  ana 
mirada  sobre  los  hijee  de  los  hombrea , 
para  ver  si  habia  uno  que  tuviese  jai- 
cío,  ó  que  bascase  á  Dlos«  • 

3  Todos  ee  han  eitrtviado,  Codee  A 
nna  se  hicieron  inútiles :  no  hay  qnitA 
obre  bien,  no  hay  siquiera  niio^  ^Sa 
garganta  es  nn  sepulcro  deatapado  s  oon 
ana  lenguaa  están  forjando  frandes:  de- 
bajo -de  sus  labios  bay  veneno  de  Éspi^ 
étñ,  ^Llenli  esté  «ü  boca  de  itialdicioBt 
y  de  amargara  r  sus  pies  son  ligeros  pa*> 
ra  ir  d  derramar  sangre,  ^Todos  sna 
ptoeederéa  se  dirigen  á  afligir  y  oprimir 
al  práfimo\  nanea  conocieron  el  sende« 
ro  de  ta  pac:  no  bey -teoiDlr  de  Dtoe  en* 
te  sus  ojos. 


mado  Salterio  áureo  ^  que  se  conserva  en  el 
múnasierio  de  RinóU.'Bl  seRor  Carvajal  opina 
qae  el  ssimo  LlI  le  coamoso'  David  «áiatea  qne 
al  XII}  ,.y.  que  ésle  es  ei  raisno  LII  limado  y 
enriquecido  por  su  autor  con  los  tres  verao^. 
Aqui  debo  advertir  que  para  las  notas  de  al- 
gunos sannoa  me  ne  vaticte  oe  tas  que  'puso 
dicho  traductor  en  su  versión  poética,  7  de 
varias  especies  que  discutí  con  él  en  ioi4« 
cuando  trabajaba  su  versión»  y  me  bizo  el 
singular  favor  de  examinar  esta  que  habla  yo 
concluido  poco  antes. 

a  Los  tres  miembros  de  este  verso  cpe  si- 
guen *  se  hallan  no  en  el  hebreo ,  sino  en  la 
versión  griega  llamada  Oomim.  Algunos  creen 
qne  faetón  introducádoa  por  el  autor  de  elUi. 
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4  Nútme  wgmneení  cmnes  gui  ope^ 
raniur  iniqmiaíem  f  qui  dtvorant  ph^ 
bttn  meam  sicui  tscam  pañis  f 

5  Dútninum  non  invocavtnint :  iüis 
irepidavtnmí  Umore ,  uki  non  erat  it'* 
mor. 

6  Quúniam  Domínus  in  generatione 
Justa  est,  eonsíiíum  inopís  con/udistís: 
quoniam  Domínus  spes  e/us  est. 


7  Quis  dabit  ex  Ston  saluiare  Israel? 
eum  averterii  Dmiinus  eaptívttaiem  ple^ 
bis  SU9^  exuÜabU  Jacqb ,  d  Utiabitwr 
Israel, 


LOS  8ÍIUI0S. 

4  I  Por  Teolttr»  ^  «nUvia  ea  cano- 
dmiento  todos  eMM  qae  htcen  profeiioa 
de  la  iniqaidad  \  esot  que  devoran  i  mí 
|MieblO|  como  un  bocado  de  pan? 

5  No  han  invocado  al  SeSor;  y  alU 
tiemblan  de  miedo  donde  no  hay  moti- 
vo de  temen 

6  Porque  está  el  SeSor  en  medio  del 
linage  de  los  justos :  vosotros ,  oh  im^ 
píos  y  ridiculizáis  la  determinación  del 
desvalido^  cuando  pone  c;p  el  Seftor'su 
esperanza. 

7  ¡Oh ,  quién  enviará  de  SiOn  la  salad 
6  el  Salvador  de  Israel !  Cuando  el  Se- 
dor  pusiere  fin  á  la  cautividad  de  su 
pueblo,  saltará  de  goao#acob|  y  se  re- 
gocijará Israel  '• 


SALMO      XIV, 

Cuál  ha  de  ser  la  pida  de  los  que  desean  entrar  en  la  celestial  Sion. 
I  Psalnus  David.  XIY.  '    1  Babno  de  D«víd. 


LJ omine ,  quis  hahOabU  in  taberna^ 
mk^  iuo  ?  auí  quis  requieseU  in  monte 
Mando  Uio? 

n  Qui  ingreditur  sine  mawía^  ei  qper 
raiur  Justitiam: 

3.  qntí  loquitur  verüatem  in  eordesuo: 
qui  non  egü  dolum  in  lingua  sua :  neo 
fefiii  próximo  suo  matum^  ei  opprobrium 
jwn  aeeepit  ttdversüs  prqximos  suos» 

4  ydd  mTulum  deductus  est  in  eonspe^ 
£tu  ejus  malignus:  iimentes  autem  JP^ 
miman  glori/icat  :  qui  jurai  próximo 
suo,  ei  non  deeipit: 

,  5  qui  pecuniam  suam  non  dedit  ad 
usuram,  et  muñera  super^  innocentem 
non  aeeepit.  Quifaái  hcee^  non  meos^ 
hitur  in  OBternum. 


j  Ah!  Seüor^  ^quién  morará  en  ta 
^lestial  tabernáculo?  ¿ó  quién  dsKan* 
sará  en  tu  santo  monte? 

a  Aquel  qu»  vive  sin  mancilla  * »  y 
obra  rectamente. 

3  Aquel  que  habla  la  verdad  que  tiene 
en  an  coraion,  y  no  ha  forjado  ningún 
dolo  con  su  lengua ;  -^  ni  ha  hecho  mal 
á  sus  prójimos^  ni  ha  consentido  que 
fuesen  infiímados: 

.4  el  que  en  su  estimación  reputa  al 
malvado  por  un  nonada ;  mas  honra  á 
aquellos  que  temen  al  Señor:  —  que  si 
hace  juramento  á  su  prójimo^  no  le 
engaita: 

5  que  no  da  su  dinero  4  osurft  < :  ni 
se  deja  cohechar  contra  el  inocente.  — 
Quien  asi  se  porta ,  no  será  conmovido 
por  toda  la  eternidad.  ^ 


1  Gen.  XtlX.  v.  i8. 
a  Puede  traducirse :  El  que  camina  coa  tíen- 
to;  pues  esto  ÍDdica  la  vos  hebrea  ^TIH  ^ 


lej,  y  el  ingreditur  de  la  f  a}gata. 
B  Deut,  XXin.  V.  20. 
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SALMO     XV. 


ül 


Acude  David  d  Dios  pidiéndole  socorro.  Salmo  proféticp  que  corwiene 
á  Jesu-Chrisio.  (Act.  c.Tl.  v»  a5. — c/XllLv.  Sd.) 

I  Inseripoio^  de  lljM^i  IMüufmo  Bavíd. 


I  Tiloli  iDseriptiOy  Spti  Da^^.  XY. 

CoiBcrrMB  me^  Domine^  qwmiam  spf 
rami  in  te* 

a  Dixi  Dominú :  Detu  meue  ts  iUf' 
quoniank  bonorum  tmontan  nén  egss,     i 

3  Samii9  y  ^  nuU  in  ietra  ejus^  tfh»^ 

v^antit  onmes  óohániaUs  nuas.  in  eis»  * 

% 
I 

4  MultipKeaiet  suni  infirmOales  eo^ 
non : /tosteá  aeceiáraifentnL  Non  oort^' 
gregaóo  tonveniimbM  eonun  de  ^angüi^x 
nibus :  nee  memor  ero  namiaúm  «britai 
mtr  ¡Mai 


JDomihiU  pare  húaredOaUs  meoff  £i 
lei:  tu  es,  qui  resUUu»  futre^ 
ditatem  meam  tnihi* 

6  Funes  cseiderunt.mihiin  prneelarisi^ 
etsnñn  hearedittts  mea  praeiara  est  mihi.  - 

7  Bensdieam  Dsminum  qui  iríbuií 
mM inÉeilestum :  insuper  ei  asquead 
noste^  inerepuerunt  me  renes  msi* 

^  Provideiam  Domínwn'in  épnspedu. 
meo  semper  f  quoniam  á  dexiris  esi* 
MuW«  ne  eontmik>ear. 

9  Propier  hoe  k^aium.est  eor  rneum^* 
sd  esnUfapU  iin$ua  mea  t  ineuper  ei  es^\ 
ro  mea  requieseeí  in  spe*  -    • 

'       »  »  " 

xa  Qmoniam  ¡son  dtí^eUnquss  animatn^ 
meam  in  inferno:  nec  dabis  sanUitími 
ftinm  mdsrs  eorruptíonemé  ^i 

'  .  I  ..  .  .       ...i  .    i 

,11  líotasmihi/eeisíiiPiassriUetmdiwk-' 
pk^  me  hsiUiá  eum  vuíUs  tuosdeU», 
oSütíonsái  in  dsxísra  4uausqus  infinsm»  \ 


~\  ÚJkiqttetat,  %d»t»]  ms  nhpMentet  éék^ 
da4fl»-  Tai  ¥ei  ae  habla  de  loa  qué  detpvea  ém 
liabena  coiivertid9  A  Dio»  caeo  en  pacadot.  \ 
9  Que  cupo  en  raerte  al  pueblo  mío.  AcU 
XXri.  V.  i9.,^£ph.  Lv.u.^  Cohs.  L 

3  Pues  ea  el  miiiiio  Dios. 

4  O  el  boeo  peniamiento  de  fijar  en  él  to- 

ToM.  m. 


•  ibiWaflafi»  ob-Se2ot^.pciéa,  ttii|(0.paes« 
tft  en  ií  Joda  mi  eaperánaa. 

'Á^  Yo  ^ije  M  ^Seiorc  TA'.«cca  mi  Dioa». 
que  no  tienes  necesidad  de  mis  bitfnca.  <• 

3>  Cumplido  iharjOM^villommanle  to- 
dos mis  deaeQa,«a  kw.^Mmtoa  ^iiemonaii^ 
en  su  tierra. 

4  ^MuUfpUcaf!Do  ios^'impios  «íB  éüsé- 
ríaa  ,.6  sus  nmenMes  deidades ' ;  ,tli» 
pos  de  las  c nales  «olrriAn  aceleff*damen<n 
te.-^No  seré  yo  el  que  convoque  sua 
sangut^aríoa  fiOftvcaliculoa  »  Jtkaiquiera 
Uimar^  ^n  Jboca  tatea  aombrct*  •. 

5  El  SeSor  es.  la  parle  que.  me  hm  to-i 
cado  en,  herencia,  y  la  porción  destina- 
da para  mí.  T4  eres,  oh  Señor ^  el  qne  me 
reaiiliMWi*  T  eonsenmrds.  mi  ber<»M  *  • 

6  En  delicáofo  sitio  me  cupo  la  suertea 
hermosa  es,  á  la  verdad,  la  herencia 
qotf  me  he  toG*diO^.. 

7  Aleberé7w«#  A  Sefior;  qoe.mei  hac 
dado  tal  entendimiento^;  4  lo  coaV 
aun  durante  la  noche  ,  mi  corasen  me 
efioiuha  %  • ' 

8  Yo  contemplaba  aiempí^  al  St^2e» 
delante  de  mí ,  como  quien  está  i  mi 
dieatra  pant  aoaienerme. 

-9  Pox*  eso  se  tegoci)6  mi  ,ce|raaoas^  :f> 
prorumpió  encánticos  elcgvea  tox.  len^ 
gua;  y  ademas  también  mi  carne  dea- 
oamtaj^  icoBx  la. esperante  V.     . 

•4lii  Porque  fo  s¿  que  no  bAade  aban-c 
donar  tú,  oh  Señor  j  mi  alma. en  el  ae^ 
polcro ' : ni  pereútifAa. qae  taS^uio ex- 
perimente la  «orrnpcion^ 

4 1  HkiaMme*  conocer  ka  sendas  de  la 
vida  ^:  me*  colmaria  de  goaoxon.As^vte 
ta  de  tu  Divino  rostro :  en  la  díeitia  ae 
hallan  delicias  eternas. 


dos  tt(k  déáeós.     ^    ' 

5  Téésa  ñmehsé*  ' '  '•       '    <    ■  '   « 

6  De  la  resurrección.  .  "  .^  ;..  *   ..    .» 

7  ó  limbo,  donde  están  los  Patriarcas  y  de- 
más justos:  IB  paraitirds  que  mí  auiepa^tfue 
hoM  santíficodo,  expermmnté  la  €úmipeust/f 

sea  comido  de  i 

•  8  Inmortal  j  { 

.  B  3 


Digitized  by 


Google 


2% 


Lnao  isB  los  siukm* 


Atiende»  ob  SeSoí»  á  mi  imtlclt: 
•coge  mis  plegarias.  ~  PresU  oiíloa  á 
mi  oración ;  que  tto  la  pronancto  con 
labios  hipécritat  é  frauduieutos^ 
n  Salga  de  (a  benigno  raptro  mi  aen- 
tenda  I  miren  toa  ojos  la  jaslicia  ém  tU 


L  SALMOXVL 

Da^ii  pide  al  Señor  que  le  libre  de  sos  enemigos. 
I  OfftdoDa^.  XTI.  i 

ÍLtítaudi ,  Dominio  iutáiUnan  m»am: 
inUndt  depretatíonem  iMSom* '  AkribuM 
fHTdpe  ^rüUonam  meaun^  mon  im  iabiSe 
dolesü.  * 

n  JDe  ífUlUí  iua  fuéUeünh.  meiím  pro^ 
dtaís  oeuii  M  Múúmt  a^uHaies. 

3  JPrabastí  cor  meúmyeí  fdgiiastí  n^ 
eU;  igne  me  esumUnagÜ^  H  n&n  eei 
imenia  in  me  inkfúUae. 

'  4  Ut  notrJo^uaíwtee  menifs  opera  Ao* 
minum :  prepier  eitróa  ioMontm  iaorum> 
ego  eueiédiwS  née  dttrue* 

5  F^tfimgrenuemeoe  He  ser/Me  iuitf 
Sf  Mm  moeemnteit  eeetígim  mea, 

6  Bgo  élamavi^  quiemiam 
me,  Deaet  iñeUna  autem 
eá  escaadi  iberia  mea* 


miki^ 


7  Mtr(fieamieer£eordiaetttaSf^¿mi» 
^oefade  ^eranéee  inie^  ^ 


8  A  reeisientame 
éi meuiffapilhnn. omií.  JM  umbra o» 
iarum  luaram  proiege  me 

9  ¿  faeie  impiarum  ^  me  affktoe» 
runL  Imimiei  mei  amitman^  9Rfom  dh* 

10  eíUpem  j—ii  een^aeerwnt:  et  e^» 
non  locuium  eei  eaperNám^ 

.1 1  Pr^ieSeniee  me  mtme  ejreamdeáe^ 
!  me:  omioe  eaa»  etatuentai  deeO» 


la  Súsceperuni  me  eieui  lee  paraiue 
ad  pnedam :  ei  eieui  eakiius  him^  A«- 
Mane  in  aódUie» 


3  Poslste  á  pTudia  mi  oonuBóh^'y  )e 
bes  visitado  dorante  la  noche  ^:  me  baa 
acrisolado  al  foego^  y  en  nd  no  te  bn 
bnlUdo  iniquidad. 

4  Lejos  de  platicar  mi  boca  eegun  «I 
proceder  de  los  hombres  mundanoe; 
¡ior.respeto  á  las  palabras  de  tu»  labios, 
be  seguido  las  sendas  escabróaaa  de  he 
virtud. 

5  Asegura  constantemente  mis  pasos 
por  tos  senderos ,  á  fin  de  qne  mis  pies 
no  resbalen. 

6  To  be  clamado  d  </,  Dios  mio^  por* 
ffaut  eiémpre  me  has  oído  benignamente: 
inclina  ;»etf  bicia  mi  tus  nidos,  y  esc»« 
cha  mis  palabras. 

7  Has  brillar  de  un  modo  maravilloso 
tus  misericordias,  ob  Salvador  de  ios  qne 
en  tí  esperan. 

8  De  los  qne  resisten*  «f  poder  de  VUt 
diestra ,  guárdame.  Señar  ,  como  á  las 
BÜas  de  los  ojos. -«.  Ampárame  bajo  1» 
sombra  de*tus  alaSf 

9  contra  los  impíos  que  me  persi- 
gnen.«- Cercado  hMi  nais  enemigos  á 
ni  alma< 

I  o  han  cerrado  sus  entrsfftu  d  iodm 
éompaeion :  hablan  con  altanería. 

íi  Despncs  de  haberme  arn>|ado  Ibera, 
ahora  me  tienen  cercado  por  todas  patteir 
tienen  poesías  so»  miras  pan  dar  cd»» 
migo  en  tierra  <• 

la  Están  a^ecbándome  como  el  hmá 
preparado  á  arrojane  sobre  lar  paesa,  ó 
como  el  leoncillo  qne  en  logares  i 
didos  está  en  espera^ 


1  ó  el  lieom»  4s  smi  adiocioncs. 

9  O  preteoden  cooifarár. 

3  Pwdo  tradacine:  Bwmwí  iemr  em  ejee 


siempre  iDcfinados  á  tierra  para  observeroie 


Digitized  by 


Google 


Sáx.mo 

i^  MMirge^  Sotáinef  proífeni  eúih^ 
H  sítp^úitím  eum :  "tripe  aninunn  meará 
ab  imffhfframeam  tuam 

i4  0¿  inimíti9  manU9  tatt.  Dcmine^ 
Á  paUeU  de  ierra  dMde  eos  in  vita  «ó<* 
rum:  de  abseonditís  tais  adñmpieiiú  tH 
peéter  eatnttn.  StOmroH  $unt  fiUie  i  «/ 
il^Wftiwmif  ttHiquÍ€»  snas  parwuiU  nt^l 


'  t'S  1S¡^  auiem  in  JtuiÜ&M  appartho 
¡Miupé9tui  Ifefo:  eatíahor  eum  apparuerU 
giÚríatUa.' 
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iS  Leváttlate/  oB  Selfor^  prevé»  su 
golpe  I  y  arrójalos  poi"  el  suelo :  Ubm 
mi  alma  de  ias  garras  del  impío :  0</« 
tales  la  espada  ■ 

i4  á  los  enemigos  d«  iú  diest^..^'8is 
pá ralos  ,  Señor ,  de  Jo»  tuertos ,  aun 
mientras  viven ,  de  aqaellos  cjae  son  en 
éorl^  número  sobne  la  trérra;  en  la  %fit 
han  saciado  su  apetito  de  tus  exquisitos 
tbienes.-^Lléttanse  de  hijos  según  su  de- 
seo; y  ^e\9Ln  desfiuest  sus  nietos  >1  res^ 
to  de  sus  caudales. 

iS  Pero  yo  compareceré  en  tu  (m^ 
sencia  con  !«  tosticia  de  mié  oérási '  -f 
quedaré  fñenáúktiUe  sactadoy  eUttido  it 
me  manifestará  tu  gloría. 
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DaviJi^^gura  del  Mesías  y  da  ffracias  á  Dios  por  haberle  librado  de 
granMs  peligros^  jr  fonitítaidole  Rejr  á  el  y  á  sus  descendientes» . 


1  In  finem'  püero  Bomini  ^ttnÓ,  qil  locotos 

M  Domino  [larba  caaiidí  Inyat ,  m  die  qoa 

oripait  eum  Dominus  de  mana  omniqm  vtt>. 

iDíconim  qus,  el  de  <d«iiu  3«ii1.  et  . 

dixit.  xyn. 

■i  '     ' 

^  DiUfam  te  y  Domine »  foHituéh 
mea: 

ó  J}ominus  Ju^me/menfum'  meutH^  ki 
i'efitgñtm  mettfh^  ei  Jiberóior  mats.  JDeuir 
meus  ádjuior  rneus^  eisptrabo  in  éurü,^ 
Proieaor  meus^  H  eornu  saluiis  mea^ 
tí  susceptar  nieus.  '     •*    '.    • 

'4  Jkntdans  fnvtkaóéiJiiminitmrttM 
inimieis  meis  saJims  ero,  '^^i^ 

9  dreumáederunt  me  dohres  miortík: 
Jt  ioMíhéA  fniquaei^  e^níurbtíverUnt 
me.  *    • 

^  Dc^éréé  infernicireurtídeáermii  me: 
pntoeeupenferuni  me  láifuei  mortls, 

7  In  iribulaiione  mea  invoeavi  DoM^ 
iWM  p  et  od  Oeum  menm  eiamavi :  ei 
tíeaudhfU  de  ien^  .sanOó  Hto  votem 
meam:  ef  ehtmormeus  in  ionspedue^ 
ius  iMhMí  in  aureé  i^. 

8  Commúia  esf  •  eí  eonirtmuSf  ferros 


TTnr 


sr  oueiesiUiieV 


i  Vara  el  fin.  Salmo  de  Bavid  ,  sierve 
del  Sefior ,  á^  itaiya  gloria  dirigió  las  p»» 
bd>rás  de  «ste  eántíeo ,  en  d  dia  en  qne 
le  libró  el  Señor  de  las  manos  de  todos 

stts  enemiigoe'i  eomo  eaiwnen  oel  pofleF 
de  Saúl  f  eott'  eayó  luotno  dijo  *  ?  ' 

9  A  i<  be  de  amarte  <,  óli  6étol^,  qñé 
eres  toda  mi  fortalece. 

3  El  Seiíór'es  «ni  firme*  «poyo ,' toi 
asilo ,  y  mi  libértadoir.^üfiBibs  es  nll 
socorro ,  y  en  él  esperaré,  ->  Él  es  mi 
puotector,  y  ntí  poderosa  ¿ilvacion»  y 
d  amparó 'fxtioi    '     -■'  "'  *    •'    t 

4  InvdciM^kíftNit  8«kér  con  akbaii^ 
sas,  y  me  veré  libre  de  mis  enemigos. 

S'Cercárohtiíé  dófóres  de'  muerte;  y 
fdrueittei*  de  Hiiqctid^d'  iat  llénarótt  dé 
terror:  ' 

*^*  irodeárinimé  dotóres  ít  Infierno:  es- 
tuve á  punt»  de  eáer  en  tetios  de  muerteP. 

7  Mas  en  medio  de  esta  mi  tribuía-* 
dbn  invoqué  al  Séíior ,  y  á  mi  l)ios  cla- 
mé*-^ el  cual  desde  sta  santo  templé  e»« 
cticlió  henigno  mis  voces  e  y  el  clamor 
que  bioe  yo  ante  su  acatamiento  pene- 
tró sus  oídos. 

8  Conmovióse  y  tembló  Iwyo  la  Uer- 


3]Entraftjil^ojp*»nrff,  ¿  Hí»  todo  cofaron  .  CO* 
mo  iodica  el  Terbo  bebiéo  CSTII  nqam* 
B4 
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fundamenta  nw^ium  conturóaia*  sunt, 
:^  coroauita  suntf  guomam  iratus.  tst 

9  Ascendit  fumus  ín  ira  ejus:  et  4r* 
,  jiif^  é  fy^  ^JU9  exaruí :  carbones  suf^ 
^en^ísitnt  ad  eo. 

..  lOflneiínami  ecelos  ^eí  deufndii:  ,ei 
eqitgo.  sub  pedibus  tjiu. 

\\  Et.ascendii  mppr  cherubím,,  et 
MOÍapii:  voUwU  super  pennas  verUorum* 

i 

^  "Bi  poeuü  ieneif^as  latíbulum  ¿uam^ 
in  eireaitu  ejue  iaPernacuíum  ejus :  ie^ 
veirpífaiOdua,  i>i  nuibibus  qfrh* 

i3  Prce  fulgor e  ih  conspettu  ejus  nu^ 
bes  transierunÉ  ,  grando  et  carbones 
ignis, 

1^  Et  intonuit  deccelo  DominuSf  et 
^AUissimus  dedit  vocem  suam:  grándo 
et  carbones  ígnU.  * 

..4  5  J»^  misU  sagittas  suqsif  et  díssípa-^. 
v¿t\eo^;.  fulgura  nmUipiicanfU  ^  et  con» 
tmkmt  eos. 

.  x^  Et  apparuen^  fontes  ngw^rum,, 
et  repélala  sunt  fundamenta  orbis  ter» 
rarunif  ab  increpatione  tua^  Domine^ 
^Jnf^afi^rfe  spirüus  ira  tua». 

^7  ^JffisU  de  SUOMUO,  et  aeeepit  me:  ti 
^^fif^psitimie  de ^aífl^s ,ttMfltiÍs»   , 

¡  .     '.      *  -^      '       ■  •  .     » 

I S  EripuU  me  de  inimicis  meis  for*- 
iissimis ,  et  ab  fus  gui  oderunt  nu^, 
^guoniam  confo^tati  mnt  super  me* 

.10  JPraven^runt  me  in^^if^fi^f/U^ionis 

meas :  et  fcKtus  est  JkmUnus  protestar. 

meus. 

^ao  ^t  eduxitmeinh^tíudinem:  sai» 

vpm  mefedt^  quoniam  pohiit  me.        ^ 

ai  Et  retribuet  mihi  Dominús  seeun^, 
dian  justitiam  meam:  et  éeeundum  pur 
rüatem  manuum  mearum  retribuet  mihi:, 

aa  guia  eustodivi  vias  Dominif  neo 
impie  gessi  á  Deo  meo : 

a  3  quoniam  amnia  judicia   ejus  m 


LOS  S^IiM^S. 

raí  (oscimUMtps  de  to  moimi^se ••• 

Ir^mecieron  y  m  conwé^ktmi,  viéadok 

tan  airado.  .    , 

9  Levantófle  una  gran  bamareda  en 

fueraa  de  au  ira,  on  faego  devorador 

áalia  de  sa  roatre :  ppr  él.  ¿nom  ^motn^ 

didaa  brasa», 
I  o  Inclinó  Jos  ciflM,  y  desceadió,  lle<- 

Tando  una  oscura  niebla  baje  ene  fíte. 
1^  Montó  sobre  querubines;  y  tomó 

el  vuelo:  voló  llevado  en  alas  de  loa 

vientos  ^ 

.  la  Puso  entre  tinieblas  an  asientp; 

^rvi^nilole  de^pabelta«,  que  kxabrin 

por  todas  partes,  una  agua  tenebvott 

suspensa  en  las  nubes  del  aire. 
i3  Al  resplandor  de  su  presencia  at 
.  i:eso^vierQn  las  nubes  en  una  lluvia  de 
'piedras  y  de  centellas  ardientes» 
i4  Y  tronó  el.SeSor  desde  Jo  alto  del 

délo ; .  y  el  Altísimo  di6  una  voz  como 
'suya/  y  cayelon  al  instante  piedras  y 
ascuas  de  fuego* 

iS  Disparó  sus  saetas,  y  disipólosf 
arrojó  gran  multitud  de  rayos,  y  loa 
aterró. 

i6  Hidéronse  visibles  los  amitos  ma- 
nantiales de  las  aguas,  y  quedaron  de^ 
cubiertos  los  cimientos  del  orbe  terrá* 
qjueo, -«-al  estruendo  tuyo^,  oh  Señor, 
al  resoplido  del  aliento  de  tu  inu 

^^y  Entonces  alargóme  e/.  Señor  desde 
Ip  t^io  ñ»  mano ,  y  .me  asió ,  y  sacóme 
de  la  inundación  de  tan\as  aguas. 

1 8  -  Libóme  de  mis  poderosísimos  ene« 
migos;  y  de  cuantos  me  .  aborrepian :. 
]|orque ,  se  babean  hecho  mas  fuertes 
que  yo. 

.  j,9  EchárQnsf^.  de  repente  sobre  mí  en 
el  día  de  mi  angiistia;  pero  pV  Seitoc  ae^ 
hiio  mi  protector.  ^ 

ao  Sacóme*  á  la'anchnca*:  falvóma 
por  un  electo  de  sa  buena  voluntad, 
para  conmigo. 

a  1  £1  Se^qr  me  recompénsala  aegon. 
mi  justicial  y  me  premiará  conforme  la 
pureía  de  qiis  manos  ó  acciones: 

aa  porque  yo  be  seguido  atentamente 
las  sendas  del  Seilor,  y  nunca  he  pro- 
ce4ido  impíamente  contra  mi  Dios  ?     - 

a3  ^porque  tengo  ante  mis  ojos  todo» 


1  Ai  socorro  de  los  suyos. 


a  Pibome  en  aocbo  y  seguro  lugar* 
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I NH»/  §íj9É$títí9$  tifus  mn  rp» 
puii  á  tu: 

a4  ^  ^^  ünmaeulaitts  eum  éo:,€Í 
sóserpoóo  me  aé  ínifuüaU  imem^ 

aS  Sí  r^rihui  mM  Vmnüms  seam* 
dunkJtutíUam  msam  :  ei  snunéinn  pu^ 
rümiem  nunmaun  meanun  in  eonspedu 
€€UÍontm  ejus*  ,    . 

a6  Cum  san€lo  $amelu»  erü ,  «I 
^ritoínnoeaUe  ümocmm  erít: 

^7  d  eum  éUdo  elediM  tri$:  €Í 
i  penerteris. 


a8  QmoniamiUf 

/aeitSf  €t  oattas  miptrborum  hur- 


^9  Quoomm  tu  Wumüm»  IwBU'hum 
hkojr,  Bmnittet  DtUM  mernt  übmUna 


3o  0iofiMi9i  jimJUerífriar  é  ientatíó^ 
HCfSíA»  Deo  meo  ir&negrediar  murum* 

'3i  l}eue  meue  impoUtUa  9im  e/u^j  e-. 
¡oytUm  Domini  ^ne  eesaminmtas  protee^. 
Sor  eet  emnium  spermntíum  tn  ee* 

3a  Qumtíam^  quü  Deue  preOer  Jkmi^ 
man?  aui  quie  Deue  praUr  Ikum  n«-. 
einunF 

-33  Deue  qui  preeeinxü  me  Qiruae$  ei. 
»'/  immaeuUUam 


34  Quipe/feeU  pedee  meoe  Uuequmm 
eervorumt  eí  emper  exeelea  eiaiuene 
me. 

35  ^'  doetí  mamis  meae  aá  prm^ 
iktm:  ei  pomUeii  ui  aman  areum  Aro- 
ek¿9  mea* 

36  Si  4edieíi  mM  prdeetíemmealu^  - 
iie  iuee:  ei  tiexiera  iua  eueeepU  me.  Si 
dieeipiina  iua  earrexit  me  ínfinem:  ei 
diee^na  iua  ipea  me  doeeóti* 

37  Düaiaetí  greeeue  meoe  eubius  me: 
H  non  euni  ir^rmaia  ¿eeti^ia  mea^ 

38  Pereequar  ininUeoe  meoe ,  ei  comr^ 
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Mt  joicíot  9  ni  Im  dtiechado  jásiáa  mi 
jnslisímos  precepto*. 

a4  Y  me  manteodré  paro  deUttte  de 
él ;   y  me  cauteleré  de  mi  mala  inclw 


a$  Y  el  SeSor  me  galardonará  ooii«» 
Ibrme  á  mi  juiticia,  y  tegua  la  pnreía 
de  mía  manoa ,  qae  eaiá  presente  á  sua 
ojos. 

aS  Porque  tú ,  Señor f  con  el  santo  te 
oatentaféa  santo»  é  inocente  con  el 
inocente : 

%j  con  el  selecto  serás  selecto  ó  em^ 
y  con  el  penrerso  serás  como  él 


a  8  Porqae  t&  salvarás  al  pocblo  ha* 
wUde,  y  hnmiUaiáa  loe  ojos  altaneros. 

a9  Y  paes  qoe  tá^  oh  Sedor,  das  la 
l«a  á  mi  antorcha* I  esclarece |  Dios 
mió»  mis  tinieblas. 

30  Que  con  tu  ayuda  seré  libertado 
de  la  tentación ;  y  al  lado  de  mi  Dios 
traspasaré  ó  aeaiiaré  toda  maralla. 

3 1  Irrepreneióie  y  puro  es  el  proce- 
der de  mi  Dios:  acendradas  al  fuego  sus 
palabras  6  promeeae:  él  es  el  protector 
de  caantoi  ponen  en  él  sn  esperamuí* 

3a  Porqae  ¿qué  otro  Dios  hay  sino  el 
Señor?  ¿Ó  qué  Dios  hay  fuera  de  nucs- 
tioDios? 

•33 -Él  es  el  Dios  que  me  ha  revestido 
de  fortaleza ,  y  ha  hecho  que  mi  con** 
ducta  fuese  sin  n»anciUa : 

34  que  ha  dado  á  mis  pies  la  ligerean 
de  los  ciervos,  y  me  ha  colocado  sobre 
las  altaras: 

35  que  adiestra  mis  manos  pita  la 
pelea.  Tú  eres,  oh  Dioe  m«o»  el  quot 
fortaleciste  mis  braios  como  arcos  de 
bronce» 

36  y  me  has  salvado  con  ta  prolep* 
cion  < »  y  me  has  amparado  con  tu  diea« 
tra:  — tu  disciplina  ó  avieoe  me  han 
corregido  en  todo  tiempo ;  y  esa  misma 
disciplina  tuya  será  mi  enseilanza. 

37  Fuísteme  abriendo  paso  por  do 
quiera  que  iba,  y  no  flaqoearon  mis  píes. 

38   Perseguiré  á  mis  enemigos  y  los 


X  Téase  Ui^.  XXVL-^IL  Bes.  XXII. 


9  Esto  es,  d  mi  alma  y  6  fida- 
3  /.  Reg.  XFU,  V,  35. 
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prehendam  iUoMt  H  im 
nee  deficiani, 

39  Confringam  iüot  9  nee  poieruni 
éíare ,  eadeni  suStus  pedes  meoe, 

40  El  praseínxisti  me  cirtute  ad  bel^ 
htm :  ei  eupptaniaetí  ¿nsurgeniee  ¿n  me 
eubiue  me. 

4i  Bí  inimieoe  meoe  dedietí  miki  dor^ 
eum,  ei  odienies  me  disperdidisii. 

4  a  Ciamaverunt\  nee  erai  qui  ealvae 
faeeret^  ad  Damimim:  nee  exaudivU 
cor. 

43  Bt  comminuam  «o#,  vi  puivermn 
ante  faciem  venii:  uí  luiwn  pUdearmm 
delebo  eos. 

44  Bretes  me  de  eoniradieíhnñtu 
pirulí:  eonsiítues  me  in  oapui  Geniium» 


Lamo  BB  iM  siuiM. 


45  PopuJus ,  quem  non  eognonri^  , 
pwit    nUhi ;  in  audiiu  auris 
nuTu, 

46  Filii  atíerd  mentía  smamihi^fi^ 
Ui  aUeni  inoeteraii  suni,  eí  elaudieave^ 
runt  á  semUís  sms. 


47  yhU  Dominas,  eibenedietus  Dea» 
meus,  et  esealieiur  Deue  sakUis  mem. 

4B  Deus  qui  das  vindietas  mMf  ei 
sobáis  populos  sub  me ,  Uberator  meus 
de  inimicis  meis  framndis. 

^^  Béak  insurgeniibms in  messomUás^ 
lis  me :  é  viro  iniqmo  eripies  me. 


50  ProptereÜ  ew^Uehar  tíhi  in 
mias,  Domisut  si  ntiminiíuo  psminmm 
dieam. 

5 1  Magnificans  saluies  regis  e/uSf  si 
faeiens  miseriosrdissn  ebrisio  smo  JDm^ 
tfidy  et  semkdsims  smgws  im 


mleonasxéf  y  mo  Tofarerí  airit  kítte  fM 
^aeden  enterameiite  deshcchot» 

39  Lo»  defttrottrép  no  podria  rtsisUr; 
caerán  dtiitjo  de  nit  piét. 

40  Porque  tú  me  revestiste  de  Ttlor 
pera  el  combate,  j  derribaste  á  mia 
pies  á  loa  que  contra  mi  se  aliaban. 

4 1  Hiciste  volTOr  las  espaldas  á  mia 
enemigos  delante  de  mi ,  7  desbarataMt 
á  loa  qne  me  odiaban* 

4a  Clamaron;  mas  no. había  ^niea  loa 
aal?ase:  clamacon  al  Seüor,  y  no  loa 
escuché. 

43  Los  desmenuiaré  ooqo  polvo  4jao 
el  viento  esparce,  y  los  barreré  como 
lodo  de  laa  piaaas. 

44  1>&»  Dios  mio^  me  librares  de  Im 
contradicciones  del  pueblo:  tú  mo'ooiia* 
tituAris  caudillo  de  las  nacionea* 

4&  Un  puebla  á  quien  yo  no  oombU^ 
se  sometió  á  mi  dominio;  apenaa  hnhc^ 
oido  mi*  eoM ,  me  riíid\^  la  obediencia* 

46  Loa  hifoa  mios  se  han  Mielfo  aofn» 
hijos  basUrdos ,  me  faltaron  á  la  fide- 
lidad: han  caído  en  la  vcfei  y  eaáncaio 
loa  hijos  baatafdoa^  y  van  tffopeaando 
fuera  de  súa  «endaa. 

47  Viva  el  Señor,  y  bendito  sea  mU 
weess  mi  Dios;  y  sea  flarifieado«1  IXaa 
de  mi  salud  *• 

48  Tú,  oh  Dios  mib,  que  sales  é  vtí^ 
^rme,  y  an jetas  é  mi  dominio  laa  nn« 
ciones:  tú  que  me  libraste  de  la  aafta 
de  mis  enemigos: 

49  ensaliarme  has  aohre  los  qoe  se 
levantan  contra  mí:  me  llherl«r*a  dd 
hombre  inicuo*. 

50  Por  tanto,  yo  te  alabaré,  eb  So- 
Sor,  entre  las  naciones,  y  cantaré  hii^ 
nos  á  la  gloria  de  tu  Nombre  9: 

5 1  á  aquel  que  ha  salvado  maravillo- 
samente á  su  Rey ,  y  um  de  misericor- 
dia, 6  eolmm  de  hem^eios  á  su  ungido- 
Difvid,  y  la  usará  Utméisn  con  su  im^ 
candencia  hasta  el  fin  do  ka  sigloi. 


1  ó  mi  Saltador. ' 

-a  //.  Reg,  XXn.  tr.  49. 


3  /Wrf.  p,  5o.-*Aom.  XK  v.  9. 
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ÍALMO     XVII  I. 


La  gloria  de  Dios  se  descubre  en  las  maravillas  de  la  naturaleza ,  y  e^ 

la  excelencia, de  la  Ley  del  Señan  Predicción  de  la  Ley  de  gracia  ^ 

y  de  la  predicación  del  Ewngelio. 

I  Infioem,  Psafamu  David.  XVIH.  i  »•»•  «1  fia:  JW««w>  *»  ««vH. 


a  C/celi  eftarrani  gloriam  Def^  et  cpe-^ 
ra  manuum  ejus  annuni/id /Srmamen^ 
Swn. 

3  JDiVf  diei  erudai  vtrhutn^  H  nox 
nodi  indieai  edéntiam* 


4  Non  sunS  loguekB^  ñeque  sermones f 
quorum  non  audiantur  poces  eorwn, 

5  In  cmnem  ierram  exípü  .sonus  eo- 
rum  í  et  in  fines  orbis  terne  verba  «o- 


6  In  solé  posuit  iabernaeulum  suum: 
et  ^fse  tan^uam  sponsus  proeedens  de 
Shalamo  sao  t' exuttapU  ui  figos  ad 
eurrendam  viam^ 

7  4  summo  eos/o  egressfo  e/ust  ei  oc» 
eursusejue  usque  ad  summum  eJus: 
«to  eei  qui  ee  abesondai  á  eaiore  ej'us. 

t  LsK  Domini  imtñaeutaht  eonver^ 
tens  animas :  íestimonlum  Domini  fi^ 
ééle^  sapientiam  preestans  parpulis, 

9  Justítiee  Domini  rectm ,  Jeeiifieantes 
sorda :  prettef4um  Domini  luMum^  iZ- 
huninans  oeutos. 

10  Timor  Domini  eanetus ,  perma* 
stsns  in  seteulúm  steeuiÍTjudieia  Domi» 
sd  vera  p  iustifieaia  in  semeiipsa. 

1 1  DesideraÜiia  euper  aunim  et  la^ 
pidem  pretiosum  muitum :  ei  dutdora 
euper  mei  et  faieumm 


a  jLo0  cielos  publican  la  gloría  de 
Dios,  y  el  firmamento  anoncia  la  gran- 
deza  de  las  obras  de  sos  manos. 

3  Cada  dia  trasmite  con  abundan- 
cia '  al  siguiente  dia  estas  voces  6  anun» 
ehs ,  y  la  ana  noche  las  comunica  á  la 
otra  noche*. 

'4  ^O  hay  lenguage,  ni  idioma,  en  los 
cuales  no  sean  entendidas  estas  sus  vo- 
ces >. 

5  Su  sonido  se  ha  propagado  por  toda 
la  tierra,  y  hasta  el  cabo  del  mundo  se 
han  oido  sus  palabras. 

6  Puso  Dios  espeemlmenis  en  el  sol 
tá  tabernáculo^;  y  á  manera  de  nn 
esposo  que  sale  de  su  tAlama>  <- salta 
como  gigante  á  correr  su  carrera  :    * 

7  sale  de  una  extremidad  del  cielo,  & 
y  corre  hasta  la  otra  exttonidad  del 
mismo;  ni  hay  quien  pueda  esconderse 
de  su  calor. 

8  La  Ley  del  8e8or  es  inmaculada ,  y 
ella  convierte  á  sf  las  almas :  el  testi- 
monio del  Sefior  es  fiel ,  y  dá  sabiduría 
A  los  pequefinelos. 

9  Los  mandamientos  del  SeSíor  son 
fectos,  y  «legran  los  coraaones:  el  lu- 
minoso precepto  del  Sefior  es  el  qn« 
alumbra  los  ojos. 

10  El  puro  y  santo  temor  del  SeSór 
permanece  por  todos  los  siglos :  los  jui« 
dos  del  Seiior  son  verdad :  en  sí  mismos 
cstáii  justificados: 

1 1  son  mas  codiciables  que  la  a%ntt» 
dancia  de  oro  y  de  piedras  preciosas: 
mas  dulces  que  la  miel ,  y  el  panal. 


1  Tal  es  la  fueria  de  la  palabra  hebrea  )rO^ 
que  corresponde  al  eructa^  de  la  Vo^aia. 
a  Un  dia  da  al  otro  dia  nuevos  motivos  de 


que 

al  otro  día;  jr  la  una  noche  maestra  esa  sabi- 
dnili  á  k  noche  siguiente. 


3  d  la  habla  de  los.  cielos.  Ó  de  otro  ipo^ 
do :  No  tienen  leognage ,  ni  tienen  idioma ; '  y 
con  todo  se  entiende  su  vos ,  esto  es ,  el  ha- 
bla de  los  cielos. 

4  Hizo  brillar  en  el  sol  una  eomo  tos  io» 
mensa ;  qae  por  tan  biiUante  no  puede  coa- 
templarse  de  fijo.' 
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aA  Libro  db 

la  Biením  MeroUi  iuu$  etuiodii  ea^ 
in  cusiodiendís  iilis  reiribuito  mulia^ 

i3  Delicia  guis  inieJiigitf  ab  oceullh 
mets  munda  me: 

ti  et  ab  alieniM  paree  strpo  tuo.  Si 
mei  nonfueríni  dominaii^  tune  imma^ 
eulaiue  ero:  ei  emundabor  á  deiieto  mo" 
ximo. 

iS  Et  erunt  ut  eomplaeeant  ehtfuia 
oris  mei  I  et  m$ditatio  cordis  mei  in 
conspeciu  tuo  semper.  Domine  ^  ttd/uÉor 
meus,  et  redemptor  meus» 


tos  fliZ.HOf« 

19  Por  eio  ta  siervo  loa  giurda;  y  es 
el  guardarlos  queda  abahdsntemeate 
galardonado. 

1 3  ¿Quién  es  el  que  conoce  todos  sus 
yerros?  Purifícame  de  los  míos  ocultDs, 

i4  y  perdona  á  tu  siervo  losagenos'.- « 
Si  no  dominaren  sobre  mi,  entonces  es- 
taré limpio  de  toda  mancha,  y  purifi- 
cado de  delito  muy  grande. 

1$  G>n  lo  que  te  serán  aceptas  las  pa« 
labras  ó  eániicos¿t  mi  boca,  como  tam* 
bien  la  meditación  de  mi  cprasoa  ^ns 
haré  yo  siempre  en  tu  acatamiento.-^Oh 
Señor,  amparo  mió,  y  Redentor  mió* 


S  A  L  M  O     X  I  X. 

Oración  que  David  pone  en  boca  de  su  pueblo  por  el  feliz  suceso 

de  sus  armas.  - 


1  Id  finem  ,  P9alfflQS  Datid.  XIX. 

%  h/xaudiat  te  Dominus  in  die  trt» 
bulaiionis :  protegat  te  nomen  Dei  Ja^ 
eob. 

3  Uittat  tibi  auxiUum  de  soneto :  si 
de  Sion  tueatur  te. 

4  Msmor  sit  omnis  sasrifidi  tui:  ei 
hoJoeaustum  tuum  pingue  fiai. 

.5  Tribual  tibi  seeunditm  eor  tuum :  ei 
omne  eonsilium  tuum  eonfirmei. 

6  Litiabimur  in  saluiari  tuo :  ei  ia 
nomine  Dei  nostri  magnifioabimut. 

7  Xmpieat  Dominus  omnes  peiitionee 
tuas :  nune  eognooi  quioniam>  salífum 
fedt  Dominus  Chrisium  suum.  Exaw 
diet  illum  de  eceJo  sondo  suo:  in  po^ 
ientatibus  salus  dexterce  ejus. 

5  Hi  in  eurribus,  et  hi  in  equis:  nos 
auiem  in  nomine  Domini  Dei  nostri 
invoeabimusm 

9  J^i  obiigati  suntf  ei  eecideruni:  nos 
auiem  surreximus  et  erecii  sumus. 

10  Domine  ^  salvum/ae  regem:  et  e- 
xaudi  nos  in  die,  qua  invoeaverimus  te. 


i  VUMi  el  fin:  Salmo  da  llavíd» 

%  Wigatej  oh  Re^t  el  Sefior  en  el  día. 
de  la  tribulación:  defiéndate  el  Piombfe 
del  Dios  de  Jacob. 

3  Envíete  socorro  desde  el  Santuario, 
y  sea  tu  firme  apoyo  desde  Sion. 

.4  Tenga  presentes  todos  tus  sacrificios/ 
y  séale  gratísimo  tu  holocausto. 

5  Concíédate  lo  que  desea  tu  coraion, 
y  cumpla  todos  tus  designios. 

6  Nosotros  nos  alegraremos  por  tu 
salud,  y  nos  gloriaremos  en  el  Nombre 
de  nuestro  Dios. 

7  Otorgue  el  SeSor  todas  tus  peUeio- 
nes :  Ahora  veo  que  el  Señor  ha  puesto 
en  salvo  á  su  Ungido. «-  Él  le  oirá  des- 
de el  cielo ,  gue  es  su  santuario :  en  sa 
poderosa  diestra  está  la  salvación. 

8  Unos  confian  en  sus  carros  arma- 
dos, otras  en  sus  caballos:  mas  nosotros 
invocaremos  el  Nombre  del  Sefior  nues- 
tro Dios. 

9  Ellos  se  hallaron  envueltos  en  los 
lasos,  y  cayeron;  pero  nosotros  nos  re«_ 
alzamos  ,  y  estamos  llenos  de  vigor. 

10  Oh  Señor,  salva  al  Rey,  y  óyenos 
en  el  dia  en  que  te  invocáremos. 


X  En  qae  baya  tenido  parte.  Ó,  perdona  los  de  mis  idbdiios. 
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nacimiento  de  gracias 
2  Infioen,  Paalniu  PaTid.  XX. 

a  Uamim^  in  viriuU  Uta  'JmiMiwr 
rex:  €Í  super  MoJut^re  iuum  exultaba 
vehemenUr. 

3  Detideriuní  coráis  ejus  iribuisti  0^ 
€í  voluaUUe  labionan  ejus  non  f  rauda" 

4  Qqanieun  prétvtnisii  eum  in  óene^ 
ákUonibu*  duieedinis :  posuistí  in  aipi» 
te  ejus  eoronam  d^  -lapide  preiioeo, 

5  J^iiam  petüi  á  ie :  et  írtóuisii  ei  Ion* 
gitudinem  dierum  in  saetulum ,  et  in 
jKecuIum  seuulL 

6  Magna  est  gloria  ejus  in  sahUari 
fuo  :  floriam  et  magnum  deeorem  imir 
paneo  super  eum, 

7  Quoniam  dahis  eum  in  henedieUo^ 
nem  in  eaculum  eeeeuU:  liJtiifioMe  e^, 
um  in  gaudio  eum  vultu  iuo, 

S  Quoniam  rex  sperat  in  Domino:  et 
in  núeeriwrdia  AUissind  non .  eommo^ 
vebitur* 

9  Jnyeniaiur  manustua  ómnibus  ini" 
miéis  iuis:  dextera  tua  inveniat  oma$s 
gui  te  oderunt, 

10  Pones  eos  ut  dibanum  ignis  in 
tentpore  vulius  iui  .•  Dominus  in  tra 
sua  eonturbabit  eos^  et  devorabit  eos 
ignis» 

1 1  Fnuium  eorum  de  ierra  perdeSf 
si  semen  eorum  á  JUiis^  hominum. 

la  Quoniam  declinaveruni  in  te  ma~ 
¡a  ;  oogitaverunt  eonsilia  f  quac  non  po^ 
tifurunt  siabilire, 

i3  Quoniam  pones  eos  dorsum:  in 
reli^uiis  tuis  prítpewabis  vultum  eorum. 

i4  .Exaliare  ^  Domine,  in  piriuie  tua: 
sanlabiams  et  psaliemus  pirtutes  iuas» 


por  la  pictorla  del  Rey. 

i  Vara  el  Sa:  S«lin«  de  Oavíd. 

a  C/b,  Señor,  en  ta  gran  poder  he* 
liará  el  Rey  sa  alegría,  f  saltará  de 
.  extremado  gozo  por  la  salvación  que  le 
has  enviado. 

3  Tú  le  has  caioplido  el  deseo  de  sn 
corazón,  jf  no  ^s  frustrado  los  ruegoa 
qae  formaron  sus  labios. 

4  Antea  te  has  anticipado  i  él  con 
bendiciones  amorosas:  pusístele  salMpe  If 
cabeza  una  corona  de  piedras  preciosas. 

5  Te  pidió  vida  ^  y  tú  le  has  concedi- 
do alargar  sus  dias  por  los  siglos  de  los 
siglos. 

6  Grande  es  su  gloria  por  la  salva- 
ción que  le  has  dado,  ^un  le  revestirás 
de  ana'  gloria  y  esplendor  mucho  mas 
grande. 

7  Porque  tú  harás  que  él  sea  bendi- 
ción eterna ' :  colmarásle  de  gozo  con 
solo  mostrarle  tu  rostro. 

8  Por  cuanto  el  Bey  tiei^e  puesta  su 
confianza  en  el  Se2or :  por  lo  mismo 
descansará  inmoble  en  la  misericordia 
del  AUisimo. 

9  Alcance  tu  poderosa  mano  á  todos 
tus  enemigos:  descargue  tu  diestra  so-^ 
bre  todoe  Tos  que  te  aborrecen. 

10  En  mostrándoles  tu  rostro,  harás 
de  ellos  como  un  horno  encendido.  Ai- 
rado el  SeSor  los  pondrá  en  consterna- 
ción, y  el  fuego  los  devorará. 

11  Extirparás  su  descendencia  de  so- 
bre la  faz  de  la  tierra,  y  quitarás  su 
rasa  de  entre  los  hijos  de  los  hombres. 

la  Porque  ardieron  contra  tí  malda- 
des :  forjaron  designios  que  no  pudie- 
ron ejecutar. 

i3  Tú  empero  los  pondrás  en  fuga,  y 
»  tendrás  aparejadas  contra  ellos  las  fle- 
chas de  tu  arco. 

*  i4  Ensálzate,  Sedor,  con  tu  podenVt- 
finitoi  que  nosotros  celebraremos  con 
cánticos  é  himnos  tus  maravillas. 


1  Le  harás  principio  ó  fi&ente  de  bendición}  pues  harás  nacer  de  su  li»H«  ^  MesUi, 
Salvador  4el  mundo. 
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^ALMÓ     XXI. 

JesurChristo ,  ctavado  en  cruz ,  ruega  á  su  Eterno  Padre  que  b  ampare; 
y  'dice  que  después  de  resucitado  anunciará  su  gloria  á  toda  la  tierra. 


I  In  fipem  pro  susceptione  matatint.  P8al<« 

'mtaa  David.  XXI. 

a  íJeus,  Deus  meas ,  réspice  'in  mer 
guare  me  deretiquiMti?  Íong¿  á  ealute 
mea  i^erha  dcUcterum  nuorum. 

3  Deus  meuSf  eíamaóo  per  áiem,  et  nen 
exaudíes:  et  noeie ,  et  non  ad  insipitn* 
Uam.  miki, 

'  %  Tu  aufem  in  Saneto  haóifas «  Laus 
Israel. 

5  Jn  te  speraverupi  pairee  n^siri:  spe* 
raveruni ,  et  Uhertuti  eos. 

6  Ad  te  clamaverunt ,  et  sahfi  faeti 
sunt:  in  te  speraverunt,  et  non  sunt 
con/usi. 

7  Ego  autem  sum  vermis;  et  non  ho^ 
fno:  opproórtum  homtnutn ,  et  ahjectio 
pleóts. 

S  Omnes  videntes  me\  deríeerunt  me: 
iocutí  sunt  Jabiis ,  et  moverufU  eaput» 

9  S^ropit  in  Domino^  eripiai  eumf 
salvum/ocíat  eum,  quoniam  puit  eufñ. 
"  lo  Quoniam  tu  es^  gui  extraxtsti  me 
de  ventre :  spes  mea  aó  uberibus  ma^ 
tris  mea. 

• 

II  Jn  te  projeetus  sum  ex  útero :  de 
ventre  matris  mece  Déue  meus'es  tu,. 

i^  ne  dishesserfe  á  me:  guonfám  tri-» 
bulutio  ptoxima  est :  guoniam  noh  esS 
gui  adjuvet, 

i3  Cireumdéderunt  me  vituU  múñi: 
tauri  pingues  obsederunt  me. 


BaftM  d»9ní 

a  \\Jh  Dios!  ¡oh  Dios  mió* ,  Taelm 
á  mi  tos  óyo$t  ¿Por  qué  me  bas  desam- 
pftffvda  ?  Los  gritos  de  los  pecados  míos 
ale)an  *  de  mí  la  salud. 

3  Clamaré,  oh  Dios  mío,  dorante  el 
día,  y  no  me  oirás;  eiamar¿  de  noche» 
y  no  por  mi  culpa  '.      • 

4  Tú  empero  habitas  en  la  santa  mo« 
rada  i  tú',  oh  gloria  de  Israel. 

5  En  tí  esperaron  nuestros  padres:  ea* 
pararon  en  ti,  y  t6  los  libraste. 

-6  A  ti  clamaroa,  y  fueron  puestoeett 
salvo.  Confiaron  en  ti*,  y  no  tayieroik 
por  qué  avergonearse. 

7  Bien  que  jo  soy  angtosano,  y  to 
un  hombre;  el  oprobio  de  k»  hombres^ 
y  el  desecho  de  la  plebe. 

S  Todos  los  i^ue  me   mímni  hacen  - 
mofa  de  mi  con  palabras,  y  con  meneos 
de  cabeza^,  diciendo: 

9  En  el  Señor  esperaba;  que  le  liber« 
te :  sálvele ,  ya  que  tanto ^le  aAia. 

I  o  Sin  embargo  tú  eres  quien  me  sa- 
caste del  seno  materno;  y  mí  esperan^ 
xa ,  desde  que  yo  'estaba  colgado  de  loa 
pechos  de  mi  madre* 

ti  Desde  las  entmfha  de  mi  madre 
fui  arrojado  en  tus  braios:  desde  el  s««* 
nó  materno  te  tengo  por  mi  Díost 

la  no  te  apartes  de  mí;  porqne  s« 
acerca  la  tribulación »  y  no  hay  nadie 
que  me  socorra. 

i3  Cercado  me  han  norüloa  5  en  gtaa 
número:  recios  7  bravos  toros  i^e  haa 
sitiado. 


i  En  el  leito  hebreo  se  íee :  t^  E2¿,  ojie* 
denota  á  Dios  como  á  Fuerte  ó  Todopoder 
roso ;  pues  el  ngmñttí  J¡ie¡rte  .*  ;  asi  HM  JSüf 
eñ^/tierte  mió. 

a  Esto  es«  de  los.pecadoi  de  los  hombres» 
que  he  tomado  sobre  mi.  Según  ei  hebreo 
podría  traducirse :  Lijot  ettdn  de  mi  $a¡udf 
6  de  salvarme  loe  ¥oces  de  mis  gemidos. 


3  Puede  traducirse  de  esta  otra  manera  vas 
conforme  al  hebreo:  {Samaré ,  oh'IHos  mh^ 
dtírame  éldia^y  w>  me  ev^t  de  liothe^  ^ 
no  me  escucharás.  T  Umbien:  Qamaré  «a 
vidaj,  j^  no  me  oirás:  después  de  la  muerte, 
Y  no  nie  escucharás. 

4  Máuh.  xxyii.  t>.  39  r  rf*«w*»'. 

5  ó  becerros  indómitoa  7  furiesot. 


Digitized  by  VjOOQLC 


i4  Apmuruai  js^^n  tst cit fuaia^  W<? 
Olí  h»  rapiens  ei  ntgmns. 

iS  iiuU  agtuf  .ejfústu  ^mm-s  ei  dítfmr  i  ' 
«o  «fcM  omnMi  oftáa  «wok  JFméium^  re«l . 
MTjvMlM»  lafifuam  cera  iiqmeuttu  im 
medio  wtntrás  mti»  \ 

•6  ^mll  Éanquam  Usta  wérirnM  mua^ 
ei  Ungwa  msa  máhguii  faaeikuM  mei9»  •. 
0Í  in  piUvértm  mortís  dedumiéíi  wm$ 


»7 
nmiii;  tondÜam 


wnantu-  numi  «í   pedtti 


18  dinumerawvrmñí  { 
Ipsi  pero  eonsidertnftréuH  tá\Uupeasgrun$ 

1 9  dúfisgruní  ^ihi  vesUmenia  moa »  gi  * 
mipet'  onátm  moatík  Moermni  ootUau  • 

ao  Tujouiem  DomitH  no  lAagmoorio* . 
OHxiUum  Uium  á  mo:  ad  drfensÁmem 
meam  conopice, 

ai  Bnu   á  framoa   Deiá^   anbnam 
meígmtOÍdomanu€aniounuamméami 

aa  Saiva  me  ex  ore  Uonie:  d  á  ov^ 
mkis  iUmieorfmim'ktmMkiátni  :meéid. 


*a3'  M/bmaoo 


Umam^  fmiribm 
imwdmfm  U. 


M  Qjuií  tí^noiiM   Bomirtum\   Utadafo 
cttfli  X  mafvetoMin  mnmnjoeábigllftt^a^i 
U  eum:  -•!,  ,  ;■    .  ■  ..u  » 

aS  <¿gMal  .eiMi  omoo  oomoá  JsHief: 
qutmiam  itomuspremí^  ne<pu -  doope^e^ . 
depreeaiiomem  panpérios  neo  aoewtíifm 
oiodk  omm  d  mo:^.áUmsh»mmtn%  md- 
ewn  eapaudivü  me» 

.a6  u^lpw/  to  Imlu  mea  án  MoeUsia  fnof 
giia:  yntn.fm  réddam  üé  oongpocáu-tii^ 
monimmo^nu 


dos  mil  bueiot  se  han  d€feae^do-««-^Miv 
cQniMi.ciU  oomp  ^  uno  c<vir»^4trrHiéii!- 
do«c  den^m  4^  fiii«i4iiUiftdM*-\   x* »..,.« .  kV 

Ido  nn  va«o  de  barro  cocM#¿  mi  hagoai 
se  ba  pegado  al  paladar;  y  me  vascon- 
dacieadtf^alfitlvoiidftl  fe|>itkro».     ;.  ,.  - 

17  Porqne  nie'iMio;  oeiicfld«>.dt'Muiki 
mitliUiid  de  4^4Moa  par.r«i<. me  liene 
skMo^tma'.iorb*  d» am  1  imites» .t^HMii 
takdcado^Aiis-AMMe-iíiaia.pM»^  i*  .  w  . 

«4  J^a  «o»t»d^  iii»a?biiesos<  «an  por 
ano — Pusiéroase  á  mtwrmiOfdotspmoiOi^ 
f'á  ohootyotmtLí'  .     .     -\  * 

«9  repartíenni^  enUa  ai  laU  .▼.eslídoe,* 
y  aotieidr0ia.B^i't*aÍQa*  <       «^ 

ao  Mas  tú,  ob  Scfior,  ao  mi  iileftll 
ta  socorro ;  atieode  luego  á  mi  defeasa  : 
'.    '  ^ 

ai  Libra  mi  vida,  ob  Dios,  del  a1- 
flia^e;  y  dé  Uo  g^ras  de  los  caaes  á 
mi  alma.  .:;     .  .• ,     i        '    -.  i 

aa  Sálvame  de  la  boca  del  leoa;  salva 
db-Uü  |MiAes\de,ÍM  «mm>i«4M;«RÍVo- 
bre  aliaa*  \,* ,  s 

x^\  Aaaadaré'  »a  'Mnf$  Hwpiire  i'ms 
bermaaos^  .VttUéeaf.é^-.  la*  ^aUba«^(f4  tn^ 
«adíp  de  la  Iglesia*. 

»4  Ob'voeoiiyit^ttafxleiReit'.al  StSor, 
alabadkvVgH>r>tedk\,  vv^«iairps^.des«eae«t 
dientes  todos  de  Jacob.  .sv.\u  .  a...x 

Á%  Téavala  loda^.i^  üxiag^  4^vtanie^, 
poi^e  laa.  dci»n<tté\ie¿ ,  d>aftl<ndi^\íla^ 
sáplka  >del  iiobffc  ;-i.iH,  a|iir44^t\uaá  J* 
rostro; >iiaA«a.«li^)f^.Q)amdv4  ^l^.A^gA 
me  oyó. 

m6t'rA.M  sa^djrigistojdüa  »labaai(i«  en 
la^iglesiaMá  «MiAwsiviVaif..  gdusde.?.  •  vaní 
prtaeacia  daJoa.iiue*^  ítmon  cuaipUré 
yo  tai»  ¥0<osi 


1  En  las  mas  de  las  Biblias  bebréas  se  lee 
9*1M3  caarip  aue  significa  como  /«on:  én  vez  de 
^^  can6  ctUe  típB&etí  horadaron  ;  j  es  eóitio 
kysfOD  los  Setenta  iaiérpfetea  i|«e  traslada^ 
ron  ¿ptf^gev  onscfon,  que  literalmente  jngnífiea 
caiHuwu  Mas  por  la  doctnna  de  la  Másora^. 
Damero  34,9  sobre  este  psalmo,  set  deamestn» 
qoe  Ja  vos  niO  no  es  un  nomUre  apelativo 
cotaipaesto  de  ío  partíciila  coBoaraiÍTa  o ,  que 
MgnificacooiOy  y  nM  que  aigiufioa  ¿»'">^(^' 


sino  nna  tercera  persona  <^e1  plural  del  iierbo 
niÜ  cdn  H  epentético,  6  mater  lectióhis  ',  que 
significa  ceninron  ,  horadéron  ,  harrenarott," 
Hoomna  qoe  oenfinpa  «Viniléffpeetc  cb&ldeoM 
Téase  Buxtorfl  art.  r-|K.  .     ^        • 

^    a  Jiehn^Lv*.t^    ...  — 

5  Eft  lacoogregacioo  que  se  formvrk  de  to- 
das las  naciones ,  aaidas  todas  con  ei  "riucuto* 
delaíe. 
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liino  M  tos  .SÍX.MOS. 


97  EdeM  paUptreM ,  ei  HOurtíbuntur: 
€t  Umdábunt  lUtminum  qui  requituni  ' 
ettni : 'vMW' óordd  ^rmnín  éetcuiuin 
siteuli,         ■'" 

918  Rertúm'seeMíar  tt  úúnfM^Uniur  i»d 
Dominum  univerii  fintÉ  ierrm :  ei  a^f^' 
rahuní  in  cotiépeéta  ejut  universas  fa^ 
müiafÚeMíum.  '  •  ^ 

....        •:   V   •      .!■    •.       I.:  ..  ., 

39  Quoníam  Domiñi  eet  regnumt  ei 
^ifi'dómtñáóiUir  G/emiumi 

41o  Mimdtítat^erut^  ei  adorwveruni  '0*^ 
mtkee  piñguee  ienra?  kv  t&nepeeiwejae  ■ 
cadení  ámnts  qui  éeeamáufd  in  ierrami  * 

Si  Ei  ánima  mea  tíli  ineeit  ei  eemtm 
meum  jeerviet  ipeií  f 

3  a  AnnuntiMtur  D&niino  generaáio[ 
veniura^f  ei  einnuniiábunieceli  Juetíiiam 
ejue  populo  qui  maeeeiur  ^  quem  feeii  \ 
Mmihue^ <  '"  :•    ."♦    ••  -  *^*^ 


«7  Loi  pobrtf  oomeiia  y  qneitrlM 
saciado»;  y  los- que  btu^n  al  Sefior  la  . 
cantarib  alabaaaas :  sas  ooraioMs  vivi* 
rea  por  los  sighis  ée  los  si§los< 

%%  St  acordará  de  loe  ben^doe  red» 
óidoSf  y  se  convertirá  al  Seftor  toda  la 
extensión  de  la  tierra;— .7  se  postrarla 
avie  su  acatamiento  las  tiunilias  todaá  • 
de  las  gentes. 

99  Porque  del  Señor  es  el  reino;  j  él 
ba  de  tener  el  imperio  de  las  naciones. 

3o  Comieron  ,  y  le  adoramn  iodos  toa  ■ 
ricos  de  ia  tkrra :  ante  sgr  acatamiento 
se  postrarán  todos  los  mortales. 

3i  Y  mi  alma  vivirá  para  él ,  y  á  él 
servirá  mi  descendencia. 

3a  Será  contada  como  del  SeSor-.la. 
gteeracion  venidera;  y  los  cielos'  aniin* 
ciarán  la  jiisticta  de  él  al  pneblo^oe  bat 
dé  nacer,  formado  por  el  Seftor» 


í 


SALMO    XXII. 

'■J-.  quien  Dios  apapien^  noMle  l^úia. 


1  Psalmns  David.  XXII.  '  '< 

-''Jjúmimur'rig^  mé ^^íW^iíM  mihi* 
deerU: 

•n  iá  ¡beó  peiícuaM99ieMhemfik  «Sk^ 
per  aqtmn  hféMúnin^edueaeii  met^       \ 

,3  afwniéni  meám  téncfeHH.  DeduicÜ 
me  eupereemikie  jUHUíee  i  propia  isa-^ 
men  euum,  ...:<;'.      >*      !i.,  ) 

f^  Nam^'  é^'éi  arkéuHinféró' im  medio 
uÁtiffW't^fihrtéi ,  >i«oft'<Amiáo  fiMkfb  t^quo*^] 
mitM»aa^¥Mm»  eei  -Víp^a  iuM'ifi  Am*»-  . 
IKS  4uuéí  ipeh^me^demfoieáa^^iámMi  «>  '   -t 

5  9tet(tki¿4n  iSíM^ML^nm  9henedm 
úd»ereiu%éep  ípei^irUnOtmi  meá^\Í9ápÍn^\ 
gaat$i  iñ  óieoitedfha  meakn.9  ei  eoHx' 
meue  inebriarle  quám  preeeiurUéfeeí!  «  ' 

'  6  Ei  mieerieordia  iua  euhsequetur  me. 
omnibue  diebue  viUz  mece;  ei  ui  inha^* 
biiem  in  domo  JDominif  in  ¡ongHudinem 
dierunu 


pastorea,   nada   iM' 


i  taimó  de  Bavíd. 

£jl  Seflfor  mó 
íalUrá.  • 

wltl  mé  ba  colocada»  en  In^r  ¿t  ] 
tos  :.^  me  ba>  >  condncido •  Jnnlo  á 
aguas  que  restauran  jr  recrean, 

'iiConViriid  á  mi  álmá.u.Me  ba  com- 
dfRÍdp  por  los  tenderas^ de  la  joatioiaVv 
para  gloria  de  su  Nombre. 

4  Deteste  suerte,  nnnqae  caminase  yo 
lA>v.  medio  ide  la  sombra,  de  la  mneriCÁ^ 
no  témese  ningún  desastre  |  pofqne  tXi 
ekSáss .comulgo.  ¿-^Tu  vara  «y  ta  báeola*^ 
ban  sido  mi  consuelo.  •  ) 

•é  'Apárejasle  delante  de  •mí  4in#  méis 
aéánéaniei^rit  lá  vlaU  de  adaí  péoegai^ 
dores. -^Badaste  de  óleo  áuperfimmeUi 
mi  cabesa.  ¡Y  cuan  eicelente  es  el  calis 
' mio'qne  eaniamente  embriaga^  • 
'6  Y  me  seguirá  tu  misericordia  todds, 
los  dias  de  mi  vida;  .«-4  fin  dis  que  yo. 
more  en  la  casa  dtl  SeiKor  por  largo 
tiempo. 


1  La  vo»  eielóe,  que  ai  le  halla  en  el  ori- 
gbal  hebreo  ni  en  Km  Seteatai  fue  introdaeida, 
según  pieoM  el  piadoso  7  sabio  oardeaal  Be- 
lamino ,  por  el  traductor  latino  para  mayor 


olsridad  del  texto;  7  8b{nt6ea  netafi&ricamen» 
te  los  hombre»  CMe&tiaüs.  ^ 
'a  Cim  qne  me  has  oorregido  7  tostenido. 
3  Yéase  Embriagar. .  UaCw^. 
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&ALMO    XXIIL 

Salmo  prof  ético  m  qm  hahkk  BavUL  M  reimo  de  éu  I^M» ,  •/  tmal  tmJMí 

su  perfección  en  loe  cielos.  Conehjre  con  una  admirable  pintura  de  la 

triunfante  entrada  de  Jeea^Chrieto  en  el  cielo. 

I  Prina  nUwá»  PtakMHBsmd.  XXm.  r  Mebm  d«  MeiM. . 

Domini  tei  térra,  ti  pUnUudo  efuet  ObI  Bftét  ct  k  Üem»  y   emulo 

erhiM  Urrarwn ,  el  mniversi  qui  habi-^'     ella  oontleDa :  el  mamlo ,  y  toiee  mu 

tañí  in  «o.  héUMoi^t: 

»  *Quia  ipMc  super  moría  funéawi»        a  pot^m^  él  la  ealaUecié  Miperier  4 

ei  Muperjiumina  pneparavü  eum.      lo»  marca  ■  9  y  la  colocó  maa  alta  qaa 

lea  ríoa* 

4  iQaiém  mMHi  al  aaonta  del  Seftor? 
¿  O  ^oíén  podHk  estar  ea  ati  SaniBario  ? 

4  El  qoe  tiene  puras  las  maiiot  y  lim- 
pio el  eoraailii ;  el  ^ut  fto  ba  lectbiA» 
en  vano  sa  alma ,  ni  hecho  jaramealosi 
eagailosos  á  sa  próíioM. 

5  Esta  es  ei  ^e  ohCendrá  lo  hcttikte 
del  Sedor,  y  la  misericordia  de.  Dios  sa 
Salvador, 

6  Tal  ca  el  ÜMfe  de  loa  qaa  le  hna- 
cas,  de  los  que  aohelaB  por  ver  ekroa**. 
tro  del  Dios  de  Jaoob.  .  . 

7  Levantad»,  oh  Prindpea»  vaiat|ñav 
puertas »  y  elevaos  vosotras ,  oh  puertas 
de  la  etermidéd;  y  entrar*  el  Rey  de  Im 
gloria.  :-.. 

8  ¿Quién  es  ese  Rey  de  la  gloria?  Es 
el  Seftor  fuerte  y  poderosos  el  Sidor 
poderoso  en  las  batallase  •  % 

9  Levantad ,  oh  Principes ,  vuestras 
puetfaa /y eléiém  aspiras»  obpntrtaa 
de  Ja  eténnáadf  y  eMraiá  el  Rey  de  la . 
gloría,         .s,«. i\  •^.>  «\    .  1     » 

10  ¿Quién  es  ese  Rey  de  la  gloría?  £1 
SoSoir  4#loa  cyiadtoa'i  ose  ea  el  Rtfy  de 
lá^lor«a«\.  -\  .0^  »  ..\.-  ."x  v'.\í'     .-.  ,     •, 

.uur. 


B  Qmie  oMcendH  in  mcntem  Dominio 
aut  ifuis  MtaM  in  iúeo  ganeto  ejus  f 

4  Innoeens  ntamóas  et  mundo  túrdef 
fui  non  aeee^  in  vano  am'man^  suam^ 
maejuravit  in  éoto  próximo  euo. 

5  Hit  awpiet  éenedidiongm  á  DomÍ^ 
no,  €t  mÍMTieordiam  á  Jko  mUUtari 


-6  Bmetsi  gemratíotputrtnHmnatmj 

7  AtMtíUporias^primipoSyVegtrme^H 
ttevamini  porUt  ígternaies  f  ei  inieoíbii 
rm^lorim. 

S  Qtti^  estisie  reM  ghtrife?  Domimíé 
foriis  ei  peUme:  Ihim'nus  peiene  in 
pneUo,  , 

9  AttoUÜe  portoM^  principee,  woetram,  ei  > 
eieoamiaiporÜBB  eetermOest  ei  iniroiéM 
remiiorite, 

i.  ) 

10  Quieest  ieU rex $torim ?  I)omÍ9me^\ 
vfriUtum  ipwe  mi  rea  fjérliv.. ' 


•  -v    '7  ■ — — — • '  .  I ^  .  .     ,,  j 

7  E9  propio  del  leogua^  Doético  babUr  cqp- 

irme  4  lo  que  parece  á  103  sentidosr  á  tst.^ 

>pioionet  que  por  ellot;  se  fomivo.  T  como  ' 

•M  agaas  del  «ar  sienpre  páraeea  á*  U<nrta.> 


del  qua<mini  jn^s- bsias  por^t<vla.a  psMtef  app 
bf  tierra,  por  eio   dice  el   sáiinisla "qóe  ih 
tierra  ^siá  colocada  90^^  rURii.  TóáseX^tf^ 
bnUsmoe,  ■ "  '^^ 


T0X.IIL 


•:^^^•».  S» 
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Lnao  DI  LOS  sálicos. 


SALUd  cXiXgy.. 


Dúwd  implora  étátáiilo  y  iá  mMnáOñdiá  d$  Dí<m  pam  Hy  y  para  sá 


I  Id  finem ,  Psalonu  Barid.  XXIY. 

j    ■■    ■■    •         ""■•  - ' 

Jld  te  9  -  DoMm^  ftvém'  animam 
vn€ont  •  y^<w 

'ú  '  Deué  7ium9  \  ih  Üeomflda^,  nótt'^ttu- 
éewcam'f  •   {    •    •  •"»■••   í '     '      "  •..  ,*'\ 

3  ñeque  irrideant  tne  iniméei^maitéi^' 
enim  uniutréfíj  ^úiétutkéerd^^noMwpm' 
fimderiiur^    -     .    .    .   ^.i    .    . '  .  .    mí  .- 

4  Confundantur  trninea  iniqua  mg€nte9'^ 
superváeiii.  ^iasÉuiuy  Domine^  demora 
gira  mihi:  ei  semUaé  tuas^  €áo§€  me.   ' 

'5  Ditig^me  in  veriiaie  tua^  et  doee 
me :  ^fuia  tu  es  Deus  saivator  meuSf  ti  • 
te  stistinui  tota  die*  •  » 

'6  ReminiHere  ^migeratíonitm  ^marum^ 
Jhmihé ,'  tf/i  mÍ9eritordÍ€irum.  tuarürh^ ' 
quoe  á  sáculo  sunt. 

•f  l^eiíct»  jiSüénHÜis  mect^  tt  ^iw^n" 
titu  tásoBmemifminsfiis.  Seeumtíim  mi'*  * 
serieordiam   tuam   memehto    mei   tmi^ 
prafitsréouitutem  tuam  ^  Dwnine**  . 

4  £^u(o¿$  ki  reetiu  Dpmámuts  profier 
hoe  legem.  dabit  delinquentibus  in  pku    , 

9  Btr^^t  manMtséfs  ín*/Udiá'aí*SoseA  . 
bit  mUes  vias  suasl   f'  '  '*i  :•  i  (»•"-     ,    , 

dia  «jfr  vetiteUy  rsqtmnentOuéiáuiámmh-^ii 
tum  ejus  ei  testimonia  ejus.         .l.«..';í 


11  Pinole  neimfn.)iíuúm ,'  Dmniaá^^ 
propitiaberis  peeeato  meo:  multmn  'esin 

lii  Qt/£«^^  esi'hprno  qúi  ihnet  ''pomi-^'] 
hiiifnr  Ugfm  statuit,  ei  in  pia,^  quatn  ¡^  ] 
iegit,  .v.«  ^^  -t 

i3  JÍnima  ejus  in  bonis  demorabüur: 
H  semen  ejus  hasreditabit  ierranu 


'  i  Vara  el  fia :  Salmo  de 

A  tí,  6b  Seftotf,  he  IdwHaáo  mi 

etpírita.  ^ 

•a  Enlíf.  vOh  Dios  ink>i  ten^.putaU 
mi  Gonfinaseí  n^ifiieiier^  aT«r0aii«Mli»A 

3  ni  se  iiurUrán  de  mí  mU.eaeai^m;^ 
porque  oingua»  que  espere  €n>  ií«  i^uc- 
4iará  coofifriidida.  ' 

4  Sean  cubierto»  de  confusión  todos 
e^«elkii  «|ue.  vana  é  injustamente  «iMli 
la  iniquidad. ^Muéstrame,  oh  &t|kdr^« 
tas  caminos «  y-  enséílame  tus  eeadet«>s». 

5  £ncamíname  seguo  tu  verdad^,  á. 
instruyeme;  pote  tú  ere»  el  Dioa  Salvan 
dor  mió,  y  te  estoy  esperando  lodo  el  día. 

6  'Acuérdate ,  Señor ,. de  tas  |iiedAAea., 
y  de  tus  misericordias  osadaS'  en  kis  si-^ 
glos  pasados.  ■  v . 

7'  Ecba  «n  olvido  tea-^cUtot^d;^^«i- 
zas¿e  mi.  mocedad»  yAmia«eoodadéai*at. 
Acaiérdate  de  roí,  según  tu  misericor- 
dia: .Mtt^v/dil^dtf  mif  «>b-;SéBdr,Vpor 
toivlioiodad.    ....  ....•—    '^,^\» 

8  £1  Señor  es  bondadoso  y  justo;  -.porv 
lo  mismo  dirigirá  á   los  pecadores  por 
el  oamiaó  que  deben  Mguilr  V.    '    '*    ' 

9^Diriginá  á  vloa  humild«li>for  la  <tiá\, 
de  la  justicia:  enseiUr4  sus  camÚMiS' é\ 
loa  apaoibks*         '  >  v  •   \>>mi*V*  * 

ta  Todos  los  carntnea  del  ^SafibriaaA* 
misericordia  y  verdad  para  los  que  hvm^ 
can  su  santa  alíanaa    y  sus  manda* 
miea1aB¿''<   '    *  *  ."   ««r 

1 1  Por  la.glorU  ^  tu  «anlo  NembNit  * 
ob  Señor  y  me  bas  de  perdonar  mi  pe- 
■  TauojTiue  dertamenle'ei'  muy  'gncf  e**; 


I  a  ¿Qui^^  es'  el  hombre  que  teme  al 
Señor?  Dios  le  ha  prescrito  la  regla qui^ 
debe  seguir  eo  la  cajrrera  que  escogió :  • 

i3  reposará  su  alma  entre  bienes,  y 
sus  hijos  poseerán  la  tierra. 


1  Puede  traducirse :  Dará  d  ¡os  pecadores  la 
^jr  de  la  penitencia,  que  deben  guardar  en 
ei  cammo  de  esta  vida, 

a  San  Gerómmo  por  peccatum  muhum  en« 


tiende  el  pecado  original.  Otros  creen  que 
hablaba  David  del  adulterio ,  y  del  homicidio 
que  cometió. 


:) 
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'  "14  ^Fftmammágm  e^i  ikmáitma  Hnrnd-  -at  ^ SéIms  «l>fil«i»  «pofa  ^  }^Vf^ 

ii6uM  eum;  ei   iesiameníum  ip9¿u»  'id  le  temea,  j  á  ellos  revela  tai  s«crel^ 

i5  Oculi  méiS  /jMnpw.^  .*d  .SDám/MlM.*  1 5  Mu  oJMi««a»  MOipin»  Ajoi  ei|i«l 

iftiMiam  i^jé>  cmAW  ^  'ia^wmó  pedes  JMlDf^4)\piiee'aé&  te  .4e  VMMoar  .mil  pies 

Jñeokl  '  ' 1  m'^ü'm.    i^:   ..   i      y  ,»;  >;»         del  IsWUA    u\  .    ^  vi\».-\  i.; íA....,    \. 

-  ii6  itei|pA«,lñumff'ii  «A  -jéém^n^'mfii:'  -\t^6  .\(iMl«e«vi«iar»«il^ia  ini.lu  vi^U» 

^ÉÁB.iMtfHie  eápmijfkiits9ifmtté^  (hi  .^    i  4KiUnüi#e.«iáv.YS09iMá9%i  pQl«|«ie«nie^Hep 

'■  •  "   ■.  !*:«   >'i»'liJt.»  solo  y  pobre.                    .. ,..   •.  ■    i^>»,v,j 

'?i7?gMMtoáfoflwr>sewiw  mwp  maf/^rfA»  >  «i^vvLtfaMníliiítoMiies^^do,-  ni.  von^n 

^ditl<»»fiiiiü^  rfg-:riaa>fcf áfaJ/Auff ,iwriSr  «ros  se  AAa\/«i«lU9Ui:%Aii(  lihwwii  d^<»á 

fiM.                                 .'  MI    .•:<.'  •     .  1  conejas* 

-^t^  '^iéerlpmMimUmrrmeum  f^lab^  -tf4<Jfír%  M  k»«o¿U»cífm,y.  iaí  Araba- 

wrmtntoifs,  ^i.dimiUe  ummúMwa  Mgtielm  jo^^f  .|itrépiMk.lodos«IMa  pagados*     . 


>  >9''ilc»/i^  "inimití»  lém  'fUbniom  *•  i9;mpan('e»'«iiiS(M»ap»Í0asvOém»i se 

^mMpíkiai-  mú^^t  e^  atf«a  úufMO  oris^  ^^>>  BiiiilU|4Mad#  >,  f  a«ta  MM«i|t«,.«s-<l 

-ff«ÍJKt*nitf«  .  "V    .   .1                             .  ../  6dio  con  ^uc  me  aborrecea. 

a  o  Cust9di  €fmmam.meédk  4  ':eá  erm  ao  Gaardla  mi  alma,  y  líbrame :  nan- 

me:  non  erubeaeam  ífuoniam  speravi  in  ca  qaede  yo  aoorojado,  babieado  puesto 

le.                                              T   /    *  /  f /fB  l^^mi^espcransa. 

91  Innoeenies    ei    redi   adhaeienini  'di   Los 'inocentes  y  justos  se  ban  nai- 

jrm'hii  fmia  iniHinii^^Uf  .;^              .  \  do  pOfimÍM ,  porqoe  yo  esperé  en  ti.  , 

^^- Libera  y  Dpus ,  Urael'tx  ómnibus  aa.Ob,  Dios  mío^    libra  4  tsrsel'  de 

iribuÍ€»Íionibus  suis,   '.             -   .  .  >iy  > »  todas' sOA  tribulationés/  '   '* 

'  'Óí'ácibh  de'lh/vié  tüalumúibáo  y  pwéi^ith:  Goh'ifiww^I&it  má^i^ 

'••\    ' '     •     "     ;'  "'• '    '•  dé  %  meii^:\  '^-  -'^  '•^'^•' •■•^  ^— ^  'v»^ 

1  In^oem,  PsaUmis  Daríd.  XlUt^'i      i  i  Vara  el  fia:'  Salmo  da  Aatid. 

i^  i'fiMMaaláa  nam  ingrsséms}  sfm  fxifií  ioi  q«A  IW^jfe^  PW?«4i**9  ♦P«ttf».'S»i.cvÍW- 

4rfr  ABauM0  4Mrait«./i<wit«^l^7i)P<bir-i«:  ^  cencía;  y  esperando  en  el  Sei^^^^no 

'i.  j  .•  ^.if  / .,.:.;'.  \  vacilaré. 

,: '%'Pjviá^ms^.,:J[>omim ,,.£k,^iiff^,  met  ^  a  jp]^u4b|iipe,>Se3or^  f  .soo^^jto)^ a^- 

:Mw  nhes.máoSffSi  AormsWhfi  oh  .  i.-i  J?ita  ^f|l  iuego.fpis  4^fi^€4o^,jr  f^H^P  «Vi^fO- 

•  •"'     ''••  ••••  .     ■''■:  »  íti:)r  '—i  '».M  J^$^fk^^^,,^  ^.  »   •  ^.,^_     ..  .^^   ,   ,, 

^Aflwiaiirn. »i>tan<>gr^t^¿lMft A(»<<.fl*Wr  3  Porque  Ungo  tu  misericordia  de- 

^^Mroteoil;,«l  ^0nfiúf€UélJn  ^^te^Ufíte  J^iMCi^^  iii»^J0fi>.y\haV|ci  cata., verdad 

*»N'  •  /  •     .  i.    •,    r   «a-t  :...   -  *•  *  iod^.mia.<¿aínla#;^ncias*,^        ..,    ,.^ 

>  4  Mn\átth'  esnmi€on¿iUQ  p^pi^ifi  i  \4  .4  Kuaca.  ^,  ido  4.  seaUíipe  ei^  .las  ttr 

■mm  M9U0  $onmti^Hsi,mui  iMr9téíh    ,  mifi^^. <^<i-0fWf  vf °5t  ni  «eaxers^ 7a- 

/  '  jf  .    i  '  m)..!           . ..;     i..r.  »^  I    .  .1   )  md^'con  los  que  obran  la  iniquidad*   , 

"S  Ú4M tsseiesünm  viétíg'^nfíuf^ :  .tí  ^,5  J^^X!s^s^,WuaátÁ»^  4e  lÁi^  ^«Vg^ 

mmJmi^  ^w»  stdekf^  ..  „    ,.  ..:.  y  , ..  J^n|^,^y,^vitar<  siemprfB  ^  c^n^Ani^^- 

.    •                  .    .  . :  .jj  .j  .     '    »    .    »    ;  cion  con  los  ii^^ios.   ,                  ..  ,.  u\ 

6  JatM¿o  j/iter  i'nnoee9fí^,i^^Mf^U^  6  Lavaré  mis  manos  en  compsnía  de 
«j>4l  tarntára  t  fíxpmmáaaaíñ^  <SeM»r»  jr  p^imjíjtimbajjBnsmk  !»UhS8&  de.iai  tiibulacio- 
BSs  MM  efictos  j  mi  cora^ffif^  .  -   *   .^  \   : 
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LÜAÓ  DB  LM  ilUMM. 


rem  unhiersm  mitmóSUa  tftfo»  - 

9i  Domine  f  éiieíci  éuansm  Jomus  iuáíf 
et  ioeum  habUathniM  gloriag  ium*'        * 

9  Ne  perdoM  tum'imi^s^  JOme,  «it^ 
mam  meam  y  e#  mm,  pürSs  gamguSmtm 
viiam  meam: 

fó  in  ifuahtm  manihué  inifuiiúUs 
nmÍT  deaBiera  eorum  repUtm  ett  mun9* 
riBus, 

»t  •  JSifO  atUtem  in  innotémíim  rntain^ 
gresmié  sums  redime  me,  ^  misvnert 
mei* 

la  Peemems  eíetít  lin  düretieí  im  m» 


4a 


f  y 


^'1  f 
Mme, 

7  ptra  oir  Im  voces  d^ 
««Icrir  tedas  *«•  «MiwiirWt. 
V  ft  $eter,  yo  he  aasdki  el  decoro  ¿e  Ui 
case ,  y  el  lugar  donde  reside  ta  glom. 

9.\No  piefdas;  DiosutaS,  ésa  les  in- 
pios  mi  ekm%p  ni  la  ¥Ída  mineo»  i^ 
hombres  sangninarios : 

19  «pcn^nM  manos  «o  so  vé  ihas ^e 
inft^oidail,  y  cnyn  diosira  osU  lodn  11^ 
na  de  sobornos. 

-111  Masyoho  pwmdido  atgummiian» 
cenda.  SáWomOy  Seihr^  y  oféAdalo  de 
mi. 

m  Mis  piéo  so  han  dirigido  siempre 
por  el  camino  de  la  raetiCod:  Oh  Sote» 
yo  cantaré  Ins  alábanlas  en  las  reoniov 
aes  de  la  iglesia. 


S  A«Ii  M  O  .  X  X  V  I. 

.La  gran  confianza  que  David  tiene  en  el  Señora  íe  pone  á  safi^  de  fas 
asecnanzcLi  de  sus  enemigos.  Esta  eonjianza  déhen  tener  todos  los  fíeles 

en  sus  aflicciones. 


I  PisIbms  David  prioMpiam 
J}4minu 


JXn. 


.  jfjr^imüime  ilíuminaÜQ  mea,  d  eakie 
mea:  quem  timebof  Dominas  proteUor^^ 
'  MÜet  meaSf  á  fuo  irepidabof 

n  Dum  qfipropiani  super  me  núeenies^ 
"úi  ^añiéár^sYñeas't  ^irOuiáni'me 
htfmiútmigiy  ^si  infinñnáti  éutd  Ü  eed*- 
'denhté.  ^   •''-'•    •       .--    -  .* 

'  3  •$?  eonihhini  adversidn  rke  eaeira, 
non  íimebíi  soí*  meum:  8i  exurgút  ad^ 
versión  me  pradium,  in  hoe  ego'sperubóm 

•  4  i^ntnn  petii  á  Domino ;  ñane  reqtt^ 
rám,^  ui  inhabiíem  in  domó  DomM  o^ 
hnibus  diebus  pü^  meter  ui  viáéam  «o- 
mpiafem  Dontíni,  ei  Hsifem  temptuth . 
ejus.  ' 

5  Quóniam  aéscondU  me  in  f€ikrrttÉ» 
nulo  sno  .*  ib  die  malormk  prUexÜ  mó 
in  aófeondüo  iádernaeuli  sai,    '      -' 


-iMhModo 


ds  ser 


El 


Lil  SeSor  es  mi  Ion  y  mi  salvaciop: 
¿á  i|aién  be  de  temer  yo?— El  Seilores 
el  defensor  de  mi  vida:  ¿^aién  me  hará 
temblar?  -  i 

n  Mientras  qae  están  para  echarse  so- 
'hre  mí  los  malhechores ,  á  ündo^evo* 
«nr  mis  carnes*  —  esos  enemigos  mhio 
qne-me  atriholan,  esos  mismos  han  flo- 
queado ,  y  han  caido. 
•  'H  Awn^né  so  acampen  ejércitos  contra 
mí»  no  temblará  «i  eoraaon.— ^Aonfae 
me  embistan  en  batalla ^  entonces  mis». 
wo  m'antendftf  yo  lirasó  mi»  isf  gsa<iá> 

4  V««  iolo  cosa  he  ^ído  al  MlmS 
ésta  solicitaréi  x  ^'t  «I  qa«  jo  pnodfc 
Vitir  en  la  casa  del  Seior  todos  M  días 
de  nri  vida^^pars  contemplar  los  deÜK 
cias  del  Selíor,  frecuentando  su  templow 
'  *5  ti  eé  qoien  me  tñvó  escondidoMBH 
sn  Ubemácnlo:  en  tos  élas  aciagoa  wm 
puso  á  cubierto  en  lo  mas  recóndito  de 
'supebellon. 


■^-4- 


I  gxod.  XXX.  V.  19.  ao.  Véase  ifenot.  a  ü.  Bt^.  K  v.  3. 
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S'A  L  H  o 
€  In  pHra  'txáiat>U  nu:  ei  nune  e^ 
xaiiaPii  eapui  meum  Mujxr  inimkog 
meo9.  Cir^ahif  el  immoUtvi  in  té^rna^ 
mtlo  ejua  ba^iam  voúiferaiionU:  eanta^ 
bo  ei  psaimum  dicam  Domino. 

■  7  'Kxauái ,  l^omine ,  voeem  meam^ 
gua  tiamavi  ad  ie:  miserere  mei^  ei  &» 
etaudi  me. 

S  Ti'bi  diXi'i  cor  meum :  exquieivii  i& 
fentiee  mitas  ftuiem  tuam^  Domine*^  r€f 
fttiram. 

9r  We  averias  fádem  tuam  á  me:  ne 
declines  in  ira  á  servo  iito,  Adjuior 
meus  esio:  ne  dereUnífuas  me,  ne^ue 
despidas  me,  Deiiv  saluíaris  meus, 

10  Quoniam^  paier  meus  ^  ei  maier 
mea,  dereUqueruni  me:  Dominus  au^ 
iem  assumpsii  me. 

1 1  Legem  pone  mihi^  Domine^  in  via 
hta !  et  dirige  nu  in  semiiam  redam 
propier  inimicos  meos, 

la  JVe  iradideris  me  in  cmimas  iri^ 
huJaniiwn  me':  quoniam  inswrrexerunt 
in  me  iesUs  iniquif  ei  mentíia  est  ini^ 
attiias  sióí» 

1 3  Credo  videre  dona  Damini  in  /«r- 
ra  ififeniium» 

^4  Bxpeefa  Do^inum^  viriiiier  age: 
et  eon/ortdur  cor  tuam^  et  sustine  Do-* 
nu'numé  * 


XX  VI  I.  37 

6  £anlB6ai€  sobré  asa  roca:  y  ahora 
me  ha  hecho  prevalecer  contra  mis  ene- 
migos. —  Por  tanto  estaré  al  rededor  de 
su  tabernácalo ,  inmolando  sacrífick» 
de  júbilo  ó  acción  de  gradas ;  cantando 
y  entonando  himnos  al  Señor. 

7  Escucha  ,■  oh  Sedor ,  mis  voces ,  con 
qne  te  he  invocado:  ten  misericordia  de 
mí ,  y  óyeme: 

8  Contigo  ha  hablado  mi  oorason :  en 
busca  de  ti  han  andado  mía  ojos.  Oh, 
Señor,  tu  cara  es  la  que  yo  J^usóo.  - 

9  Mo  apartes  de  mi  ta  rostro:  no  te 
retires  enojado  de  tn  siervo.  ^S¿  tú  en 
mi  ayuda :  no  me  desampares ,  ni  me 
desprecies^,  oh  Dios,  Salvador  mío. 

-10  Porque  mi  padre  y-  mi  madre  me 
desampararon ;  pero  el  SeBor  me  ha  to-> 
mado  por  su  cuenta. 

1 1  Arregla ,  Señor ,  mis  pasos  en  ta 
camino,  y  dirígeme  por  la  recta  senda^ 
á  causa  de  mis  enemigos.  \ 

la  No  me  abandones  á  los  deseos  de 
mis  perseguidores;  porque  han  conspi- 
rado contra  mí  testigos  inicuos;  mas  I» 
iniquidad  ha  mentido,  4  dañado  -á  *  sf 


1 3  Yo  espero  que  veré  algún  dia  los 
bienes  del  S^r  en  la  tierra  de  los  yir 
vientes. 

i4  Aguarda  al  SeBor,  y  pártate  varo* 
nilmente;  cobre  aliento  ta  corazón,  y 
espera  con  paciencia  al  Señor. 


SALMO     X  X  y  I  L 


Dnvii,  figura  delMesiag^  viéndoA^  asaltado  de  sus  enemigos,  tícüdé  d 
Dios;  jr  después  y  Ubre  de  ellos  ^  &  dá  las  gracias^  y  le  rué¿a  por  todo 


PsahansípsiDalid  XXVn.  < 

1  V9d  te.  Domine^  chuñada:  Jkus 
msmine  eOeas  á  me:  ne  4pjiando  ta^ 
eeem  Ansa,  et  ^oeetmUaéor  deeeendenti^  r 
iue  in  laeuin. 
,    i  *i  :.  ^  .  -I        <   . 

%  BsBOudif  Jkminef  poeemí  éepreea» 
HertíÉ  mem  dom  oroadte:  dum  extol^ 
lo_  manus  meas  ad  templum  sandwn 
támn* 

3  Ne  eimul.trahae  ¡ne  eum  peeeaiori^ 
Tcm.  IIL 


tí,  oh  Señor,  clamaré:  no  te 
bsfas  «ordo,  á  mia  rvagos  ,'DM  mioi  líó 
sea  qiM  no  Ineicndo  i&  cii»  d»«ii,^  lle«\ 
gne  yo  i  contarme  con  los  que  bajaní  nl'« 
•epsdcto." 

n  Escucha,  oh  Señor,  4á  vüb  de  mi^ 
hmntlde  súplica' cuando  estof  orando  r 
tf;  cuando  extiendo  en  alto  mis  manos . 
h^cia  tu  santo  templo. 

3  19o.  me  arrebatcá  de  eeta  wida 
G3 
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tus:  et 
perdtu  n 
próximo 


lamió  DB  L0$  SALVOS. 

ítperaniBíu  MtfitUatem  tu 
Qui  ioquunUtr  pacem  ewn 
Ot  maia  auiem  in  eordióiu 


4  Da  iilís  seeundiim  opera  eorum ,  el 
0etunduni  tuquUiam  adínoentíonum  ^- 
p$orunu  fSteundttm  opera  manuum  eo^ 
rufn  iriéue  íilís:  redde  retrióuitonem 
eorum  ipsis, 

5  Quoniam  non  intetUxerunt  opera 
J)ominf\  e^  in  opera  manuum  ejus^  d&' 
4írue8  Hioe ,  eí  non  mdificabis  eos, 

6  Benediídue  DonUmu^  quoniam  e- 
seaudwU  vocem  depreetOionis  mecr. 

7  Dominue  adJuUnr  meus ,  ei  proteo- 
ior  mifus :  in  ipéo  aperaoH  oor  rneum^  ei 
ad/uius  sum.  Bi  r^iaruii  earo  mea:  el 
ex  voluniaie  mea  eon/Ue^or  ei, 

8  JDominue  fortítudo  piebis  suat :  ei 
protector  ealPoUonum  Chrietieui  est* 

9  Saivum  fae  popuhtm  iuum  Domine, 
ei  bemdk  ¡uereditaii  tuas:  et-  rege  eoSf 
ei  extoiieiUoe  usgue  ¿n  esteraum. 


1m  pecadores»  ni  me  pierdas  como  i  \$e 
que  obren  U  miqaided;  ^  loe  cáeles  ha- 
blen de  pea  con  en  prójimo»  mlentrae 
que  están  maipiinando  la  joaldad  en 
eus  coraconee. 

4  Dales  á  estos  el  pago  conforme  á 
eos  feehorias;  y  eegUn  la  malignidad  de 
eos  maquinaciones. —*  Reiríb¿yelea  se* 
gun  las  obras  de  sus  manos:  dales  á  loe 
tales  su  merecido  '. 

5  Por  cuanto  no  han  considerado  las 
obras  del  Señor ,  ni  lo  que  ha  e)ecatado 
su  poderosa  mano* ;  t6 ,  Dioe  miOf  loe 
destruirás,  y  no  los  restablecerás  nunca, 

6  Bendito  sea  el  Señor,  pues  ha  oid* 
la  vos  de  mi  humilde  ruego. 

7  El  Señor  es  el  que  me  auxilia  j 
protege:  en  él  esperó  mi  ooraaon,  y  §ui 
aocorrido.  -«-  Y  resucitó  mi  carne;  y  asá 
le  alabaré  con  todo  mi  afecto. 

8  £1  Señor  es  la  forUleza  de  su  pue- 
blo: él  es  el  que  en  tantos  lances  ha, 
aalvado  á  su  Ungido. 

9  Salva,  oh  Señor ,  á  tu  pueblo,  y 
llena  de  beudictones  á  tu  heredad :  rí*' 
gelos  tú^  y  ensálsaloe  por  toda  la  éter» 
aidad.   ' 


5ALMOXXVIII. 

Pro/kcla  de  la  coni^enhn  de  las  gentes  por  la  eficacia  de  7a  Diurna 

palabra  \ 

i  8«bw>de]l«víd,< 


Psalmos  David,  1 1p  consnmmatioDe  taberna- 
culi,  xxvin.  «1 


ferie  Domino ,  Jilii  Dei:  efferie 
Domino  filios  arietum. 

a  ^fferte  Domino  gioriamethonorem^ 
ajerie  Domii»  gUnriam  nosukU  ejus: 
adoráis  Dominum  in  atrio  samio  yus, 

i3i  VimDmniriie^pe^  mqmae^  Dmsmeu^ ' 
/emUséníñrmüi  OomámUteuper  m^uae 

4  f^ox  Domini  in  virtuie:  t« 
9gín,Hu9gnifietnUu»: 


X^resenti^d  al  Señor,  ob  hijos  de 
Dios ,  presentad  al  Señor  corderos  para 
ei  sacrificio. 

a  Tributad  al  Señor  la  gloria  y  el  ho- 
nor: dad  mi  Señor  la  gloria  debida  á 
aa  Nombre:  adorad «1  Señor  en  el. atrio 
de  au  SanCunrio.  .•  ? 

2  Voft4el  Señor  sobfe  las  mgQeA:,lnH  . 
nó  el  Dio»  de  la  magcatad:  el  Seftae  st^  ^ 
bre  muchas  aguas. 

4  Voi  del  Señor  con  poder;  TOa  del 
SeñoAcoü 


.  1  Este  modo  d^, hablar  no  et  aqui  impreca" 
donf  silfo  una  pf óíbdá  j  anuncio  de  una  ver- 
dad que  se  había  de  Oatfaptir  lítéralmeiite  en 
hiimoa»  de  teusabm.  Sen  J^putm^yéuo 


Hebraísmos. 

a  Según  Belarmino  e)  m ,  que  la  TtOgata  po- 
ne antes  de  opera ^  es  snpérOno.  Ta  le  omitió' 
^JUfáíxdip.JLF.v.l,  . 
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Salmo 

5  r<Mr  Domini  eonfringenÜM  eedrag: 
ti  confringet  Dominus  eedrot  JJbmnii 

6  9i  eomminuei  ea»  ianquam.  vfíulum 
Likani ;  «I  dileetuM  quemadmodum  fi^ 
iius  unieorniüm^ 

7  Fox  Domini  ihttreidentíéjlammam 

8  Fox  Domihi  eonmiienii*  deseriumi 
ei  eommoveóii  Dominus  desarium  Ca^ 

d€S. 

^  Fó»  Domini  presparaniis  cervo#,  ei 
reneUióU  condensa :  ei  in  iemplo  ejus  o* 
mnes  diesnt  gkwiam* 

10  Dominus  diluvium  inhadOare  fa^ 
tíi :  ei  ssdebU  Dominus  reát  in  0ief^ 


1 1  Dominus  piriuiem  populo  suo  da^ 
hü:  Domimu  denedieei  pópulo  suo  in 


XXIX.  39 

5  Vos  del  Saüíor  qua  qnebranU  los 
cedros:  el  Señor  quebranta  los  cedros 
del  Líbano; 

6  y  los  bará  pedazos  como  &  un  ter- 
nerillo  del  Líbano :  y  el  Amado  '  será 
como  el  b¡io  del  unioornio. 

7  Vos  del  Señor  que  dispara  centellas 
de  fuego :  * 

8  vos  del  Señor  que  bsee  estremecer 
el  desierto:  el  Señor  barí  temblar  el 
desierto  de  Csdes. 

9  Vos  del  Señor  que  llena  de  estre* 
mecimiento  á  Iss  ciertas  *|  y  descubre 
las  espesaras :  y  todos  snuncian  en  el 
templo  la  gloria  dé  su  Nombre. 

10  El*  Señor  bace  del  diluvio  su  ba-» 
bitacion »  y  el  Señor  estará  sentado  4h>- 
mo  Rey  por  toda  la  eternidad  K 

11  El  Señor  dsrá  fortalesa  á  su  pue* 
blo^!  El  Señor  colmará  á  sa  pueblo  de 
bendiciones  de  paa  t. 


SALMO     XXIX. 


nacimiento  de  gracias  á  Dios  después  de  grandes  tribulaciones  y  peligros. 


Ptfalmus  Canüci ,  i  In  dedícatione  domús 
David.  XXIX. 

SI  Jljxatiabo  te  i  Domine,  quoniam 
suseepisii  me :  nee  deleeiasii  inimicos 
meoa  super  me, 

3  Domine  Deus  meus ,  élamaci  ad  Ir» 
éf  sanaeii  me,. 

4  Domine^  eduxisíi  oh  inferno  ani^ 
mam  meam;  saivasti  me  á  deseenáen* 
HBus  in  latum. 


5  Psáttite  Domino  samüejus:  ti 
/Üemini  memoria!  santíitaiis  ejus. 


6  Quoniam,iru  in  indignmiiohe  ejusi 
tifióla  in  volúntate  ejus,  Ad  Péspetum 
demorabOur  Jíelusf  ei  ad  íludutihum 
ketUia. 


't  Medías ,  etc  En  el  bebréo  tíe  lee  la  to/ 
yyniXJ  danon,  nombre  -  de  atto  de  losados 
Bonies  Usmados  Mermom^  ó  Henmmiim^  del 
^oal  dice  el  Profeu  qoe  psrpcia  qoe  saltaba 
como  salta  el  cachomllo  del  anicomio. 
jlXo  cual  les  iacUita  el  parto.  La  palabra 
WéepL  ¡OanfH  díqtho»9  qne  en  bi  \nlgaia  sa 


»  de  Bavíd ,  eantade  en  la  de* 
dioeeioa  de  la  Oesn  Da  9ATId> 

n  le  glorificaré,  ob  Señor,  por  ba- 
berte  declarado  protector  mió,  no  de«* 
jando  que  mis  enemigos  se  gozaran  á 
costa  de  mí. 

3  Ob  Señor  DIofr  mió ,  yo  clamé  á  tí, 
y  me  diste  la  salud. 

4  Tú  sacaste.  Señor,  á  mi  alma  del 
infierso  ó  sumiere:  Tú  me  salvaste, 
pera  que  no  cayera  con  lee  que  dacien-' 
den  al  profundo. 

5  Ob  vosotros  santos  del  Sefter^,  ca»- 
tadle  liimnos ,  «y  celd^d  su  memoria 
sacrosanta. 

6  Perqué  de  mi  hidignaden  proceda 
el  castigo;  y  de  éú  buena  voluntad  pen- 
de la  vida.^^Haita  la  Urde  durará  el 
llanto,  y  al  salir  la  aurora  será  la 
alegríai ^_____ 


{rsdüce  ¿e/V{¿5  és  común  tfe  dos. 

3  Puede  tradueirse :  Enviaré  el  Señot'  wt 
dAtrio  de  gestes  á  esle  su  Tea^ilo ,  y  en  él 
9sterd,4ei^edocampB^,eíe^ 

A  Para  Tencer  á  los  eDemigos. 

d  ú  de. toda. suerte  de  bienes^ 

eisnebii 
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7  Ego  aúUm  dixi  in  ábundaníia  mea: 
Non  mouedar  in  (gicrnum. 

S  Domine  f  in  volúntate  tua  prmit^ 
tisti  deeori  meo  virtutem,  Avertisti  fa^ 
eiem  tuam  á  me^  etfaeiu»  eum  eontur^ 

9  Ad  te  y  Domine ,  damabo :  et  ad 
Deum  mewn  depreeabor, 
.  19  Qw»  uiiiitas  in  sanguine  meOf 
dum  descendo  in  corrupiionem  ?  Nan» 
fuid  eonfitebitur  iiH  pulvis^  aut  annun» 
tíoM  meritaUm  tuam^ 

1 1  AudiQÜ  Dominns ,  et  miserias  est. 
mei:  Diuninus /aetus  est  adjutor  meus. 

la  Convertisti  planetum  meum  in 
gaudium>  mihi  .*  conscidisti  saeeum 
meum,  et  cireumdedisti  me  ketitid: 

i3  ii<  eantet  tiói  gloria  mea  y  et  non 
eompungar:  Domine  Deus  meus  f  in  «e» 
ternum  oonfitebor  tibi. 


LOS  SALMOS. 

.7  £n  medio  de  mi  pitüperldAd  baMft 
yo  dicho  :  Üo  experioieaUré  nunca  )&• 
más  mudanza  alguna. 

S  Oh  SeSor ,  tu  buena  volnniad  es  la 
^ue  ha  dado  consistencia  á  mi  Aorecien*- 
te  estado.  —  Apartaste  de  mí  ta  rostro^ 
y  al  instante  fui  trastornado. 

9  A  ti,  oh  Seilor,  clamaré,  y  á  ii| 
Dios>  mío ,  dirigiré  mis  plegarías*    ^ 

«•10  ¿  Qué  utilidad  te  acarreará  mi 
muerte^  y  el  descender  yo  á  la  corrnp^ 
ción  del  sepuleroP'^¿AcsJK^  el  polvo  can- 
tará tus  alábanlas,  ó  anunciará  tos 
verdades? 

1 1  Oyóme  el  Señor,  y  apiadóse  de  mi. 
Declaróse  el  Señor  protector  mió. 

•la  Trocaste,  oh  Dios^  nú  llanto  en 
regocijo,  rasgaste  mi  cilicip ',  y  me  re* 
vestiste  de  goso  : 

iiS  á  fin  de  que  sea  mi  gloria  el  can* 
tarttts  alabanzas,  y  nunca  tenga  yo  pe«, 
ñas  *•  Oh  Seifor  Dios  mió,  yo  te  alaba* 
(ré  eternamente. 


SALMO     X*XX.        , 

£n  los  mayores  peligros  brilla  mas  la  misericordia  de  Dios.  En  este 
salmo  Dapia  es  figura  de  Jesu-Chrisio  en  sü  pasión. 

.  i  Vara  el  fin :  Salmo  de  David,  por  nn 

I  la  finem,  Psalmos  Dayid,  pro  éxtasi.  XXX.  éxtasi  ó  szoaso 

,a  JLntey  Domine  ^  speravi^  non  eon~ 
fundar  in  atternum:  in  justiiia  tua  li" 
kera  me. 

3  Inclina  ad  me  aurem  tuam,  .aeeele^ 
ra  ui  eruas  me.  Esto  mihi  in  Deum  pro^ 
teeiorem;  et  in  domum  refugii ,  ut  sal^ 
»um  me/aeias. 

4  Quoniqm  /ortitudo  fpea^  et  rrfu^ 
gium  meum  es  tu:  et  proptpr  nomen. 
Uuim  de4uees  me,  et  enutries  me» 
.  5  Educes  me  de  laqueo  hoe^  guem  ab^, 
^eonderunt  mihi :  quoniam  tu  es  proteo* 
ftprmeus^ 

6  In  manus  tuas  commendo  spiritum. 
meum :  redewüti  mr.  Domine f  Deus  ve** ' 
ritatis. 

i  7  Odisti  observantes  vanitaies,  super^ 
vacué.  Ego  autem  in  Domino  speravi: 

I  O  el  saco  de  peiiiteoc¡a:qiie  Helaba,  a  El 


n  V/h  Señor ,  en  tí  tengo  puesta  mi 
esperanza:  ño  quede  yo  para  aiempra 
confundido:  sálvame,  paes  <eres  justo. 

3  Dígnate  escucharme:  acude  pronte* 
mente  á  librarme.— Sé  para  mí  un  Dios 
ó  Fiúmen  tutelar,  y  un  alcázar  de  refu- 
gÍ9  para  ponerme 'en  salvo. 

4  Pi^rque  tú  eres  mi  fortaleza  y  mi 
asilo;  y  por  honra  de  tu  fiombre  me 
guiarás  *y  sustentarás. 

5  Tú  m«  sacarás  del  lazo  que  me  tie-, 
i|fn^  ocoliaipenie  armado,,  pues  tú  eres 
mi  protector. 

6  En  tus  manos  encomiendo  mi  espi- 
-^-rítu:  tú  me  has  redimido,  oh  Seilor 

Dio%  de  la  verdad. 

7  Tú  aborreces  á  los  que  se  pegen  de 
•operstíciones  itiútiles — Mas  yo  tengo 
puesta  en  el  Sei(ór  mi  esperanza. 

hebreo  dice:  ^S^'^yo^Vehidom^jr  no  oaSaré^. 
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*  S  •9mMab9rtíkiAabárín  miseriáfrdtá 

iua. .  Quoaiam  -  resptxiM  humilitaiem 

meam,  saiva^tí  de  rweteMiíaiibut  hni^ 

mam  méatn, 

(  9  Nee  eoneiutisH  me  ía  mani6ue\M* 

mici :  siaiuieti  in  loco  e/^aiioso  pedes 

meoe.  '• 

«  lo  MUerere  mei,  Domine f  gwMiam 

irióulor :  eoniurbaáus  eei  in  ira  ocahis 

meue,  tuUnea  mea ,  eí  venier  meus:     i 

-  1 1  Quoniam  defedi  in  dolare  9iia  mea^ 
ei  anni  tnei  in  gemitibue,  Infirmaía  eei 
in  paupertaie  viriue  mea:  et  osea  mea 
eoniurbaia  sunt, 

..  la  Super  omnee.  imimieoe  meoe  fadus 
eum  opprobríum ,  et  vieinís  mete  vaide^ 
et  iimor  notis  meis,  Qui  videhant  me^ 
foras  fugeruni  á  me  : 

^  1 3  obUvioni  datus  sum^  ianquam  mor» 
tuus  á  carde.  Factue  sum  ianquam  vas 
perdiiam  : 

i4  quoniam  audivi  vituperationem 
wmttorum.eámmoraniium^  in  á'rcuiiu. 
Jn  eodum  foweairent  simul  adpersum. 
me ,  aedpere  animam  meam.  eon^imti 
nmi.  •  . 

'  1 S  Bgú  auiem  in  te  eperenn^  Domine: 
dixi:  Deue  meus  ee  tu:     • 
» iG  «Í9  manijéis  iuie  eartes  mea:,  Eripe 
me  de.manuimmieQnammeanvnf  et  á 
pereequeníibue  me. 

.  ij  íüuetra  fmeiemf  tuám'  euper  eer^ 
ewn  tuitmf  eaivmm  me  fac  in  miseria 
eprdia  tua:  .  f. 

i8  Domine,  non  eonfitndar^  quoniam' 
ühfúeaPi  U.  Erubeseamt  impii^  et  dedit*- 
eantur  in  itrfernum  t    ■ 

t 
1 19  muta  JSant  iaüa  dolosa.  Quee  la» 
quuniur  adversas  /ustum  imqaüatentf  > 
in  superüa  ¡,  et  in  abueione. 
.  90  (¿uám  magna  muitifudo  duleedi-- 
nis  tuse  f  Domine^  quamabseondisti  ii^ 
wsenáibuste!\Perfeeisti  eisfquí  spsrani^ 
in  tSf  in  eonspeetu  filiorum  hominum.  • 


ai  Abseondes  eos  in  aiseondüofydei^ 
tuse  á  eonturbatione  hominum.  Proio^ 


XXX.  í  Al 

'h  En  ta-  miterioordift  m«  regocijaré « 
y  saltaré  de  gozo.  ~  Pon|ae  te  digoaste 
volver  los  ojos  á  mi  abatimiento ,  y  sa- 
caste de  aparo  á  mi  alma : 
.9.  ni.  rae  .ik  jaste  enóerrado  en  nanoi 
del  enemigo,  sino  que  abriste  «ncbo  ca- 
nino á  mis  pies. 

to  Apiádate  de  mi,  oh  Señor,  porqne 
me  veo  atributado.  Mi  vista,  mi  espi- 
rita, mis  entradas  se  han  conturbado, 
por  el  pesar ,  á  indignación ; 
-si  pues  de  puta  dolor  se  va  consu-*  , 
miendo  mi  vida ,  y  mis  años  con  tanto 
gemir.  ~  Se  ha  debilitado  mi  vigor  á 
causa  de  la  miseria,  y  todos  mis  huesos 
se  hallan  trastornados. 

I  a  He  venido  á  ser  el  oprobio  de  to« 
dos  mis  enemigos ,  y  principalmente  de 
mis  yeoio^s;  y  objeto  de  horror  para 
mis  conocidos.  »-  Los  que  me  veían  ^ 
haían  lejos  de  mi : 

1 3  íi|í  bprrado  de  sa  corason ,  y  pues- 
to en  olvido  como  un  muerto  :  —  ful 
considerado  como  nn  mueble  inútil. 

14  Porque  yo  oía  los  denuestos  de 
mnoboa  que  estabansal*  rededor  vnlti ji- 
los cuales  al  conjuVarse  amtra  mí,  trar 

^aaron  entre  ellos  el  quitarme  la  vida. 

'!&  Pero  yo',  Señor ,  pose  en  tí  mi  es« 
peranza^Y  tú  eres,  dije  yo,  mi  Dios:^ 

■.16  en  tos  manos  esiá  mi  soérte.— Li- 
bra me  del- poder  de  mis- enemigos,  y  de 
aquellos  que  me  persiguen. 

'  sy  Derrama  sobre  tu  «siervo  la  loa  de 
te  rostro;  sálvame  por  ta  miserieordia. 

iS  Oh  Señor,  no  quede  yo  confundi- 
do, ya  que  te  he  invocado Queden, 

si,  avei^Dsados  ^los  -  iiorpios  ^  y*  sean* 
derribados  al  profondo. 

19  .Enmodéican  los  labios  ihiudulen- 
tos  ,  — que  hablan  inícuameiite  contr» 
el  justo,  con  soberbia  y  menosprecio. 

^ao  |Oh  cuan  grande  t$\  Señor,  la 
aéondáncia  dola  dtftkura  qnevtiehes  re- 
servada para  los  qué^to  «emett^^vTú  hi 
has  comunicado  abundantemente,  á  vis* 
ta  de  los  bi  jos  de  los  «hombreé ,  á  aque- 
llos que  tienen  puesta  en  tí  su  esperanza. 

ai  Tú  Jos«  esconderás  donde  esU  ea- 
condido  '%9k  rtsüO)  presentándolo^-  de 
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ge9  eo»  in  iokernaaüo  iuOf  á  éonfrad^ 
eiíone  Itnguarum. 

aa  BenedícUis  Dominas  t  guoniam 
mirificavii  mUerüo^diam^  mutm.müúJn 
civiiaU  muniia* 

aS  Bgo  autem  dixi  in  exeesMU  menÜM 
meces  Proj'teiua  sum  á  faeie  octilorum 
iuorum.  Idea  exaadisii  voeem  orationia 
9nea! ,  dum  tltanarem  ad  te. 

a  4  Biltgiie  JDominam  omnes  santíi  e^ 
jus:  quúniam  verOaíem  reqmrei  D<mú^ 
ñus ,  el  reirióuei  eibundanter  faeienii^ 
bus  superbiam. 

a  5  Virüiter  agiie ,  ei  ean/arieiur  eor 
vestrum^  omnes  <fiii  speraiisin  Domintu 


IjÚ9  salmos. 

lút  aiborotot  de  los  ÍNimkres».»^9éaMa« 
los  en  tu  tabernáculo  y  á  cubierto  df 
k»  lenguft»  meldicíentes.. 

aa  Bendito 'tea  el  Seilor  que  be  ottett-» 
tado  joseravilloMiiiienle  eu  mÍBericordim 
conmigD  en  lu  ciudad  fortificada  '• 

a3  Yo,  es  verdad,  que  dije  en  un  ar«> 
rebato  de  mi  genio :  Amfado  me  bailo 
de*  tu  vista.  ^  Por  eso  mismo  te  dignas* 
te  oír  mi  oración ,  mientras  á  tí  clamaba* 

a 4  Amad  al  Señor,  santos  sufos  to- 
dos*: forqoe  el  SeSor  inquirirá  la  ver- 
dad ,  y  dará  el  pago  bien  cumplido  á 
los  que  obran  con  soberbia. 

a5  Portaos  varonilmente  todos  vos-* 
otros  los  que  tenéis  puesta  en  el  SeSor 
vuestra  esperania,  y  tened  buen  ánimo. 


SALMO     XXXI. 

Afectos  de  David  penitente ;  donde  seué  que  la  gracia  de  la  justificación 
es  un  puro  efecto  de  la  Dii^ina  misericordia. 


Ipsi  David  iDtelkctns.  XXX.L 

1  Jy^aU  »  ^ttontiit  •  ram/jtfis  •  ssuA  ini*^ 
fuOaíes:  ei  quorum  ieeta  sunt  peeeaia» 

a  Beatas  9ir ,  eui  non  imputavii  Do^ 
minus  peesatumi  pee  est  ,in  spirüu  e- 
jus  doius. 

.  3  Quoniam  taeui^  inveisraveruni  ossa 
mei^j  dum  eUuntítan  ioUi  die.      • 

4  Quoniam  die  ac  noete  granata  est 
SUper  me  manus  Usa :  conversas,  sum  m^ 
eerumna  mea ,  dum  eonfigitur  spina. 

5  JDeiieium  meum  eognitum  Ubi  feeii 
et  ity'uetitiam  meam  non  abseondit  Di-^- 
xi:  Confiiebor  adwersum  me  injustUiam, 
meam  Domino:  éí  iu  rsmisiati  impie^ 
Mem  peeooti.mei, 

6  pro  haQOFabii0dU  emniíksamius^ 
in  témpora  cfforiuno^  Ferumtamenm 
diluvia  aquarum'  nuéUmruiu^  ad  eunk: 
mn  oppnmimal^unL      -  /••• 


j  Tues  refagium 


Del  mismo  David ,  salmo  de  íiit«l%eiiaia». 

.  s  r  elices  aquellos  á  quienes  se  bao 
perdonado  sus  iniquidades,  y  se  ban 
borrado  sus  pecados» 

a  Dichoso  el  hombre  á  quien  el  SsSor 
no  acguye,  de  vpecado^  y  cuya  alma  ie 
baila  exenta  de  dolo* 

3  Por  haber  yo  callado*,  se  consu- 
mieson  mis  buesos ,  dando  alaridos  to* 
do  el  dia. 

-4  Porque,  de  dia  y  de  noche  me  bicis- 
le. sentir  tu  ^péfuida  mano.  Revoleábame 
en  mi  miseria ,  mientras  tenia  clavad» 
la  espina. 

•&  Te  manifesté  mi  delito,  y  de|é  de 
ocultar  mi  injusticia)  —  Confesaré  ,  dije 
yo,  contra  mi  mismo  al  Seilor  la  injus- 
ticia mif ;  y  tú  perdonaste  la'  malicia 
ófi,mi  pecado. 

6  En  vista* de  esto,  orará  á  ti  todo 
bombre  santo ,  en  el  tiempo  oportuno^. 
Y  ciertamente  que  en  ia  inundación  de 
/•••     copiosa»  aguas  no  llegafin  ^tat  á  sn 
pefeona^     .    -  .    , 
á  tfib^aatío^        y*Tá  eres  mi  asilo  en  la  tribulación, 


I  I.RegíXXf^n.v.^. 

■Tk  Vos^^s  todos  sao  fieles  sierreb. 

3.  Y.  dejada  de  cenfesv  aá  pecado. 


4  El  hebreo  :  En  el  tiempo  de  hallar,  ó 
fliieiims  hay  tiénpo: 
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IM,  4fum  tírmmdedi'i  m$:  exulUtiio  mea^ 
€rue  me  4  áraundanüóM  me* 

S  Imieliedunkiiéi  dabo;  et  imámum 
le  in  via  hmc^  qua  ^radUrUt  firmabo 
super  te  ocuios  meoe, 

9  Naiüe  fieti  eiaU  eqmte  et  naütUt 
quiéue  non  eet  iaUHettue.  In  tamo  et 
/ratno  maauüas  eorwn  eenstrínge ,  ^icl 
non  approxintant  ad-ie» 

10  MuüaJiageUn  peeeatarís^  eperan^ 
tem  auiem  in  Domino  mieeríeofdÜM  cír- . 
€»mdábiL 

1 1  LceUmUni  in  Domino  ^  ei  exulinte 
'íuetif  et  gloriamini  omrne  reUi  eerde* 


XXXIÍ.  43 

qne  me  tiénft  celrcádo:  Tú,  ob  alegría 
mia  y  líbrame  de  los  que  me  tienes 
rodeado. 

8  Yo  te  daré,  dijiste^  inteligencia*,  y 
te  enaeBacé  el  camino  que  debes  seguir; 
tendré  fijos  sobre  ti  mis  ojos* 

-9  Guardaos  de  ser  semejantes  al  cabá- 
Mo  y  al  mulo,  los*  cuales  no  tienen  en» 
tendimient»..^ Sujeta,  oh  Señor ^  con 
cabestro  y  freno  las  quijadas  de  los  que 
se  retiran  de  iíK 

10  Machos  dolores  le  esperan  al  peca- 
dor :  mas  al  que  tiene  puesta  en  el  Se*^ 
2or  su  esperansa,  W  misericordia  le  ser« 
Yira  de  muralla.  - 

11  Alegraos,  oh  juatos,  j  regocijaos 
en  el  Scftor ,  y  gloriaos  en  él  vosotros 
todos  los  de  recto  corason. 


--  SALMO     XXXIt 

Exhorta  á  Us  justóe  d  bendecir  d  Dios  por  su  poder  ^  singular 
providencia  y  bondad* 


Psahins1>avid.XXXn. 


^É. 


xuHate  jutíiJn  Domino^  Peet^ 


d  Confitemini  Domina  in  eüharm  t  im 
psalterio  ákcént  4íhórdaru9k  psattite  ilii* 


^  'Cántate  ei  eantiemm 
peattiteei-in  moe^ermtione. 

4  Quia  eeetum  est  veréunt 
onsnib  opera  efUe  in  fidek 


iene 


5  Diiigit  mieerieordiam  ét  Jméiehtm 
mieerieordiá  DúMni  plknm  eet  ierra, 

6  Ferio  Dtum'ni  eeeii /irmaii  eunA>  eS^^ 
spiritíhorie  ejue  omnie  ffirtme  eomm^ 

'     '  '    '"I 

7  Congregane eieut  ih'Mre  ^guaeina-^"^ 
rie :  ponene  in  theeaurie  abyeeoe. 

%  Timeat  Dominum  omnie  terral  ab 
eo  auiem  eommoveantur  amnee  inhábil' 
tantee  orbem. 


i  Jtíegocijáos,  oh  justos,  en  elSeSor: 
á'los  rectos  de'^óréxon  es  á  quienes  les 
está  bien  et  «Ubárle*- 

a  Alabad  al  Se2or  con  la  citara;  can^'^ 
tadle  himnos 'tsíftendo  el  salterio  de  diefc 
cnerdas. 

1  Entonad  nn  cántico  auevo  <  :  caii^ 
tadle  4  cotos  «oaVes  himnos. 

4  Porque  la  palabra  del  5e2or  es  rec* 
ta,' y  MI  fidelidad  brilla  eft' todaa  sUi 
obras; 

5  Ama  la  misericordia  y  la  justicia: 
toda  la  tierm'.«Aá  llena  de  la  miserkdfe^ 
dia.^dei'MSor.: 

6  Por  la  palabra  del  Seiiíor  se  fundaron 
•los  «ielos-,  y  -per  el  espirita  de  sn  bocn 
jr/brmd'todo  »a  concierto  y  bel  lesa* 

7  Él  tiene  recodas  las  aguas  del  mar, 
como  en  un  odre,  j  puestos  en  depósito 
los  abismos*^. 

8  Tema  al  Señor  la  tierra  toda:  tiem- 
blen en  su  presencia  cuantos  el  orbe 
habitan. 


1  Responde  el  SeAor  á  David, 
a  ó  rebosan  obedecerte. 
S  Véase /Viievo. 


4  Los  iomensos  depósitos  de  aguas  en  los 
manantiales  y  receptáculos  tubterráneos. 
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9  Quoniam  ipse  dücii ,  ei  fácia  sunts 
^S€  mandoffíi ,  ei  ereaia  suni, 

10  Dominas  díssipai  consilia  gentiumt 
rtprobai  attUm  coftiaiíones  popuJwumf 
ei  reprobai  oonsUia  prineipam. 

1 1  Consilium  auiem  Donum  ín  mier^ 
num  manei:  eogiiaitóneé  eordÍM  efu*  irtr 
generaíione  ei  geneaeratí^i^nu 

I  a  Beaia  gené^  eujus  e$t  Domimu 
JDeus  ejus:  popuiuáf  ^^uem  elegU  in  ha^ 
redi'iaiem  sUi. 

tZ  De  caüo  rpMpexU  Jhminua:  vidii 
ümnes  filios  hominum. 

li'  De  praparmio  hcAUgeulo.  SU9  rer 
spe9Íi  £up$r  omneSf  quf  habiidni  ier-^^ 
rom. 

1 5  Qui finxii  síngillatim  corda  eorum: 
qui  inielligU  omnia  opera  eorum, 

t6  Non  saJoaiur  rex  per  muliam  vir^ 
luiemf  ei  gigas  non  saivabíiur  in  mui" 
iiiudine  virluiis  suas, 

17  Fallax  .eqwi9  ad  ^atttitm:  in  o- 
bundaniia  auiem  viriuiis  suas  non, sal" 
oabOur.      ...!',.  ..    : 

18  Beee  ocuii  Domini  supgr  meUient-i 
íes  eum:  .ei  in  eiSy  qui  spenwl  super  . 
miserieordia  ejiísi 

<9  uleruai  á marU artünas eorum^ si  * 
alai  eos  infame» 

Afi  Anima  nosira  susiinei  Dominwni 
quoniam  adjuUvr  si  protsctar  nosíssí  ssi*..  i 

ai  Quia  ii^  so  IcstábUuir  bor.nosirwn:  * 
ti  in  nomine  sando  ejus  speravimus*;   '  1 


aa  Fiai  missrieordia  imatf.  DonÜná^íA 
supernos:  quemadmodum. ^fWaOiüuié. 


9  PorqM  él  faabl^  f  y  lodo  qtied^  he* 
cho  :  mandólo ,  y  todo  faé  criado.  -^ 

10  El  Señor  desbarata  los  proyectos 
da  las  naciones:  deshace  los  desi^j^aios  de 
loa  pueblos ,  é  iautílisa  los  planes  de  loa 
príncipes. 

i«  Mas  los  desí^ios  del  Señor  perma- 
ttecea  eUraamaaie:  las  disposiciones  da 
su  voluntad. subsisten  por  toda  la  «erie 
de  las  generaciones..  . 

la  Fe  lis  la  nación,  cuyo  Dios  es  el 
Señor:  el  pueblo,  á  quien  eséogió  por 
herencia  pr^ia  suya. 
'  i3  Observó  desde  el  cielo  el  S^iínz 
vio  á  todos  los  hijos  de  los  hombres. 

t^  Desde  su  firmísimo  trono  echó  una 
mirada  sobre  todos  los  habitantes  de  la  * 
tierra. 

i5  Él  es  el  que  formó  el  corazón  de 
Cfda  nn^  ::.el  que  conoce  todo  lo  que 
hacen. 
.  .  iB  lio  ppr  m  gran  poderío  se  salva  el 
Rey;  ni  se  salvará  el  gigiinte  por  su  mu« 
cha  valentía. 

17  El  caballo  no. es. aegovo^ra  sal- 
varse en  él :  no  por  su  mucho  brío  pon- 
dcá.eRsaLva.al  giaet'e.f... 

18  Hé  aqui  los  ojos  delJSeñor  paestaá 
en  los  que  le  temen ,  y  en  los  que  con* 
fiail  ea  su  aaisericolndia  $ 

¥9  para  librar  sosalmasde  la  muerte, \ 
y  sustentarlos  en  tiempo  de  hambre. 

ao  Asi  nuestra  alma  espera  con  paíp 
ciencia  al  Señorf.pon|«e  >él  essnueslro  \ 
aiapato  y  pcoteeior.'    '    « 

ai  En  él  bailará  nuestra  cocaaoo.  sao 
alegría ,  y  en  su  santo  Nombre  tenemos 
puesta  la  esperansa. 

aa. Venga,  oh  Seftor,  la  miatriflovdlatf 
sobre    nosotros,    conforme    esperamos 


in  i^' 


-•••-t- 


¿i     ea%i¿u\«. 
4. 


»■!    ■■    I     W\h    t  . 


I  Ó  tambimti  Kl  GsbaUo>  «mj.  iMft>s  enaai|a;><k    ponerse  en  salvo :  nadie  se  salvará  por  la  sola 
miicA^peceiál  qoo'eipmpgr.med^flbél      eYli;9it^^(uerxaiSn/?«  v  ; .     -  . .:  -^ 


¿4i.i:>~^u^     i   :    \i 


:.iM 
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.  SÍLM49     XXXUL 

Da  gracias'  á  í)ioSjf  que  defiende,  d  ht  suyos  de  todo  mal,  /  castiga 
' '   ,    \      s^eramenfe  d  los  impíos. 

•t  9AMW  CMtVl 

fmMiii»ele«b:,«i;^imkk«m    «t    •  |«  «di^  de  m)  «m  lo 


abül.XXXIU. 


M  deifigwó 
9«vid 


9  BenedteamDomínttmínommiiitlih        9  Aubar^  «I  Se8or  m  todo  tiempo: 
pore:  Memper  Utiu  tjÚ9  in  ore'nMO.    '  MCttOfin  ittb  loUotde  proaoBdar  ios 

3  Xn  Domi'fio  kmdaBititr  animm  meo: 
. '  miéiant  mánsueif ,  ei'  9eeieniur, 

4  MagnifleaU  Dóminum  .memm :  tí 
exaltemus  nomen  ejua  in  idif^wm. 

i  ISxqüiáni  'Bá^ttAmm,  H  exauáhU 
'  me  i  ei  eáe  omniBuá  íiibutáii»niHu  m¿k 
erípuit  me, 

6  Aeeeditt  ád  eum ,  ei  iHaminamihi: 
ei  fadee  0eHtee  non  oónfúndetiSur* 

7  hit  poMifer  elama^H^y  eíMhminms 
exaud^M  eumrti  tfe  bifuiitot  ftidmim» 
tfMi¿Bfi#  efuit  eáltfoAU  eunu 

8  ImmiUH  jingeiuM  Damini  ^  eA^ 
eut'iu  iimeMüim  eum :  ei  erípiei  eos» 

9  GuMiaUf  ei  videie  guoniam  mavie 
esi  Jhminue  s'UaíéU'pir^  .qni  spenUi^ 

10  Ti'meie  Dominum  omnts  eanetí  t* 
fme:  ^uoniam  non  eei  inopia  iiméntibue 


1 1  Divites  egueruni  ei  eeurieruni^  in^ 
^¡mifOúUe  mtiem  ihmiMn  non  minuen^ 
sur  omni  ñoño,    ■  ;  -.    '  "' 

'  tú  reniie,'  JíiUf^mdtíe  mertímonm 
Domini  doeebo  voe, 

f  3  (^¿r  esi  iitmo^  mOi  weumt:  éi^ 
i^  diee  midetfe  éonoe? 

i4  Prohibe  iinguam  iumiá  ámaioi  ei 
hMa  iua  ñe  lóquartiut  dolum. 


'  %  Las '  ediciones  CUtiriia  bftetiorét  á  la  da 
Bnto  V ,  7  el  téitotiebrte  tyel  griego  Itoo 
ygWW  d(^^ix  itf*Hw/«efc  iW  parefe  «ae 
poéda  ámliedñ»  4 16  «{oe.paafr'aDtie  Btml  y 
el  ta^erdole  AlcMneieeh,  lo  que  aa  d^o  en  el 
.tMe.  fe  este  fffmo.  y¿aia-  B^nhino.  puede 
también  iM^S^ÁeJc%S-,  ^y  de  Géthj 
*pB0l  Cñn  i^piMcwu  ueuféo  'inffS'^H'^'^^^e^'' 
«cMk.  T  ea  do  ootar  qae  loír  Reyea  de  loa 


3  En  el  SeSor  so  gloriará  mi  olma. 
Óiganlo  loa  homtldca^  y  consoélenao. 
.  4  Bagraadocad  conmigo  al  SeSor,  y 
todoa  á  ana  ensalaemos  so  Nombre. 

•  S  Aoadi  aoMcitaateato  al  Sedor,  y  me 
oyó,  j  mm'  aocó  do  todaa  mb  irihali- 
doaes. 

4  Acorcéoa  «osolnM  4  él ,  y  os  ilami« 
aará ;  y  no  qotdoféb  aonroíadoa. 

7  Clamó  este  pobre,  y  el  SeBor  lo 
0f6f  y  Kbrdlo  do  todaa  sao  aagoatíaa. 

8  El  ángel  del  SeSoo-aaiaUrá^Irtaa- 
¿or  de  loa  oae  le  temea ,  y  los  librará 

9  Gastad  y  ved  caáa  svave  es  el  Se- 
Hor :  b¡ená¥ei|larado  el  bombro  qae  en 
él  confia. 

I  o  Temed  aí  Seilor  todos  vosotros  soa 
^sa^tJM  ;  porque  nada  falta  á  loa  que  le 

temen  <.  .  ..  /    . 

I I  Los  ricos  ^  padecíeroB  necesidad  y 
-4ambi«r  ptro  á  Joa  que  buscan  ai  Se- 
ñor no  les  faltará,  bien  ninguno. 

-•.m  VonU»  blíoa,  eacnchadme^  )quo  yo 
oa  enseñaré  el  temor  del  Seior. 

-\.i3  ¿Quiéa  es  el  hombre  qao'  apetece 
VÍtít»  y  qae  desea  ver  dias  dichosos? 
1 4  Pota  fíara  esto   guarda  .  pura  tu 

•  Jangua  de  todo  mal,  y  no  profieran  toa 
^lobior  niogaa  emboste. 

'  pláKalhééS  tonaban  el  nombre  de  Ahiméteth 
como  lot  Emperadores  romanos  el  de  €e»m>^ 

4j  íft»  <^«W«  A*«ypto  .ai  .de  «I^j^oor  ^.y  des- 
pués el  dé  Ptxiiomeo.  Gen.  XX.y  XXPl. 
\l  Reg,XXÍ. 
3  ó  también  .•  porque  para  h$  que  le  Utpen 

^4lMC»X.v.a3.. 
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LlBHO  BS  tos  SALMOS. 


1 5  Dhertt  a  malo,  et  fac  honytm  .•.  i/i-         1 5  Ha  ve  del  nul ,  y  olira  el  bien  s  lmi« 
quirt  pacem ,  e/  persequere  iáivi,  ^  ^  ^^      fek^fc  Í»»«'y  empéilale  en  alcanurU. 

1 6  Ocúli  Donwii  tufurjusfos:  al  Qí^  \      «6  Kl  iSeñpr  ti^nc.fifos  su»  ojf^  sobce 


rea  ejus  tn  preces  eorum. 

tj  F^uIiusauí9ml)oi^/tá*slift0ffíJ^ 
eienñes  mala:  lU  per'dal  ihiérrarWuM^ 
riáin  éúrmnsí  el  «•  >   •  .     ■  .    .i.  *     . 

1 8  Ciamav&mfiP  jasU-,  ei  Dominas 
exaudtvtt  eos:  et  ex  ómnibus  trfóuia" 
Uonilus  eormn  §ii€rápitr.easi-  '■  '  .  e 
.19.  JuJBiá  e^l  Dominks  9is  4  ^ifwi  triistf 
hito  suni  cor  de :  et  humiies  spieUu  kH^ 
vabk.'       i'  '''^      '  •'.'.-'.   \i   I,.  I    \ 

90  MuUm  ir^uIaUóaewil/msionlim:'^ 
d^  ^^mnióus  fus  li&erudié  €^s  JkfmXnHis. 

\,'     '  .  o»;!i;  .1  »  i.i  ;»   í:    áu     ! 

■  «sir  ptUtodiláBómáamt't9shnim<mssh  00^ 
-^aUtsi  :  •  unum  ex  tMs  vUíti^  eonierstt^,  ^  ;  <  1 

. : m%  Mors,  péecdtofratn.jHsmina ttét  ifui 
oderunt  Justum  deiinqltsnh     '  v  •    •.  .f 

..  ..      ¡¡      /,.-..     :•      ..f.;»     .•.•/.    )     - 

a3  Re^ameá  DaMnué^  MinU$s  tserv»' 
rum  suorum:  el  non  delinquení  omnes 

^qUi^p€ratU4nr,e9^riy¿  I/.,  :•.,.:.  ¡:\  9, 

s  A  X  *<> 

•     ,    11*.    n/hi  •   I  '^, ''»!'.;..  í   f» 

' Iiñpior*á'  D'áVld  "étt  'di ptí'^üiííia^es  N^  sóé&rró  de  Dié9. ^Segm^'niáckM 
de  los  Santos  Padrea  99  iMtí'*siiÍmo  una  imagen  de  la  mansedumbre 

1  Ipsi  David.  XXXIY. 


los  justos,  y  ateétot'Viis'bidosá  las  pte- 
¡¿aVias  qué  íé  hacen  '. 

17  Y  el  rostro  del  Se2or  está  oliser- 
^máo  á  los'qne  4>bnin  «lal^ipáM^eitir- 
par'def i  tierra  la  n&emoriV'dé- «Moa. 

18  Clamaron  loií 'jasUxi ,  y  oyólos  el 
Señor,   y  librótoa  de  todas  sas  alic- 

i9.£l,^3Qr  ?s|4i  al  U^o  jde  loa. 41^ 
tienen  el  coraaon  atribulado;  y  él  sal* 
yfSkfi^  i:lo%Jb«wl4ei.d«  ti|pii:iti|«  ^v  r. 

ao  Mq^has ,  app'  }^^  príimkc\9¡^9^\4fi 
Ops .ÍMloa|.pti^,d*A^l4«s.  l^.|4Mn|^¡  el 
Seftqn^-  r  .  v*  v'^\*  »  »  .  v .-  -.r».  1.» 
. .  ai .  De.  todos  loa  bH^W  -M  tUor.  .tit»« 
«l^Sedor.(««tff9«  cn«4#d«\iii»í,.pi»9  íiQlp^ff^ 
rá  quebrantado.  .^.v.  Vv>.\^{  vi 

. .  aa,^anest<sina.  m,  ?•  mnev^  ,de  hIos 
pecadortf.»  7.  lo^  <m«^#^oi;fWW,  «i.Í<iiV> 
^ifnédnjTÉn  ^de^tr«i«4<»«u  >  w  . ..,  s>  \  . 
--J13  Si  .Mtor. redioHtl.AfM  \fií^^.  4fi 
sns  siervos,  y  w  flW»il^^JÑh^^.W 
^•esptrav»-.-     .  •    ••   <; 


XXXIV. 


.A,.v.^;\ 


-    :  J.udioa V  'Boi|»i'iia^  mosentir  me  >  va^ 
pugna,ánp^ghaKliednax^■l*^  -  '!  «i.-  it.l 

arur^r  1»  ádfiMrímmimikf.    >   '•)  i">  >o 
« «d  M£JfiM4e  frémsÁniy  ei  eomM(fe4td^ 
vérsÜM.  éds  f  qUiiperse!ftkínéur  fne-^  fdíe 
•  ñninuei  méar.Saltíeiun  tgv  suM  \  t 

4 '  ^•i^ufanturjt  Tfe9¿r€hnkifif  ^m^ 
rentes  animam-  fh^itbi;  >  jÉperiimkuf'  n^ 
irorsuip-  »    e/  iíQr\fnndaHlur,\  soiüú^íUf' 
mihi mála^     •   <  -i  ..j    '>.,-,.     ., 

5  ^Fih»^  ian^km  pnit^'s  úntfg'fMei»^ 
ffehti:  et  jíngtiáü  DomiáicOarct^h^  épk. 

V         . .  •.  .  1.    . .  ••  .  •.«".:    »..  *)  ;: 

6  Ftat  Via  lUoruni  tensara  ef  -MBs^ 


Hand.. 

\ 


-tvJ.oaga^-olvSeibf,  (  kif  .i9ii»>'iM\44k- 
ilan:^bale  á  los  que  pelean. «onlink.SBgü 

r\n^  Átinatevy  <mbn»t  «I  escudo»  y  aal 
á  defenderme.  '       .\ 

-\3  DestevKbM  bs^pnda  » .  y  tííttjn,  (on 
los  que  me  persignen  t  4ilex4  vOli  «IfOf»; 

\Yo^^rt4  SaivadM..  •  .XV*  -.<vi\o   \ 

4  QuedenuiCttbM!nl«a..4e*ttonfiiaion«.y 
▼ergüensa  los  que  atentan  á  mi  vida.*-^ 
^n  cpoéilps  lar  fiíf 4  TT(W  desárdcii  foe 
I qnie. maquinan 4oainUm.a(iif  •» 

5  Venganza  ser' ooiÉb  «1  ppWojqM  ¿P" 
'TClbatñ  el  «vicnco;  7  estrécbelM  «I  .^éngf  I 
'flél-^effbh'    ^  -'  *     •■  i'..'t- 

i^Jh^P^Wll»  H     I    Ijlpill  Jif    H   I    I    IWIJI    ,. 


^l'l  ll'l'.l' 

1.   .^    /    .\j.\'M 


1  £cci*.  ;s:r.  V.  ac— ^f¿.  /f^  v.  |5. 


M<il  'j\> 
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/  iti  Jhfééhm  Démini' penepunm 

eos.  » 

7  Qaonimln'gwaMM  ébeondtnmiimiki 

MttUúmiaqttei  nBi'9  ^uperMÚué  éKpn**^ 

hraverunt  animam  meam.  •  ^    / 

eum :  et  in  iaqtuum  cadai  ¿nJ/fUtná^.  -i 

Mil    1   »        I'  .  5..  •   /   ,  »  I    I  ■: 

^  Mimm  áui0ÍnmemtímUa¡UiJnD9'* 
mino :  ei  deleeiahiiur  guper  sáhstmréwíto/. 

qyi9  éhmlU  4Sbif  Brifdeps'*M>pmt^  dm 
mana  forttorum  iyus :  egenum  €t  ptut^ 
pétiák'ádéripkntíbmt^emm. 

.  : . .  -.  í    .1    .  ■  »."..!  i..     , 

nt6€tm^'iniérrogaimntwte,'{  <' «>:» 

gtsriUtúitm  tt^ninut  in«iB»  •  '    i  •  i . .  •t 

1 3 .  E^  euttem  oimi .  mM  tméit&tt  és^  *. 

j^fwuh  pmmmm  0hoivmT  eá'oraiia  metá^ 

tttm  'moklrúmj  ^ieompiaceáamfi  ^uoái 
luget»  Hké^riOiMt ;  sflSí  humaiáéem. «. 

i5  J?/  adversum  me  Icetati  Sfgn0  ^/d^ 
eonvenerunt :  tongregtíia  suni  super  me 
Jlagella^H,ifn9r^vi.\       ,   ,• 

i6  Dissipaii  suni  nee  eompuneit,  ien^ 
imfemní^m»,  mibmumtH^nini née  sktí^ 
eannaiione:fnmduemrt$9ap€r  meden* 
Ubus  suis,  f  f 

17  ííMdhé^í  guando  ^'e^fisiis?  resiM 
1m'4uHmlaMmeimidi,fmiBtí^n{iaie rntum^  ' 
á  ieombus  utUeam  meam.  »    ^  ^   -* 

i«  dnfiieaút  tíbt'i^  «Mtoü»  -magnsjl  ^ 
in  pqpuh  gnnif^itimMoték        •  ' 
'-      •    •   .'-     ••  .'     ■.     >.'.M   -   '    « 

t^lfém  mipefiaudttíuti  mM  qui  m^  '■ 
^ta^easdwr  miki  imitfiU :  qáí  eáeruM  mes  - 
f»%ii¿ry  Hf'ttitfiítifiil  CMiM».  << '  '  i    ' ' 

•     .    .«    .         '    <«  ,j       i.i.i'r.*;     ,       .  í     I    •      '. 

el  in  iracundia  ierra'  /o^' 


dlio,  y  el  ángd  dkl'Scdor  vaya  pent^ 
foiéndolos ; 

f  lya  qoe  lín  cama  me  armaron  ocnl- 
temanle  «I  laao^de^amerte,  y  ultraja^* 
ron  injaatamente  nÁ  alma.  \ 

•4  Caiga  HUemsmigémk  ün  laio  impair« 
lado,  y  caiga  en  k  trampa  que  él  paadi 
en  celada ,  y  quede  cogido  en  su  mÍ5nio 


•9.  Enf  retento  má  alma'^a  rtgociyaiifr  en 
el  Se2or,  y  ae  deleitará  en  su  Salvador. 

'ro/Oe  todas  laa .  coyunturas  de  mta 
fanmoaaaTdráA.  vocea  que  digan <  —Oti^ 
SeSor,  ¿quién  hay  semejante  A  t]',-^iie*. 
lÜMÍás  al  deavélldo-de  las  ma^os  de  itfh 
qée  pttadm^maaqne^lc  al  necesitado  y* 
ai  polMre  de  los  que  le  despojaban? 

/I  t'I«vaiMndose>  «testigos  falsos;  me 
inténsogabin  de  coBJís  que  yo  ignoraba. 

'%A  Retpnsébapme  maleí»  por  b¡é¿es, 
procurando  quitarme  4a  vida. 

1 3  Pero  yo,  mientras  ellos  me  afli- 
gtsvVme  cubría  de  cUiéiof— Éutofllalja 
mi  rfima  tan  el  ayünir,  no  besando  de 
orar  «i  tei  'eoraaou  '  .• 

14  Con  el  amor  que  A  un  íntimo  ami*' 
goyj'canoémm  hermaYió  mió,  así  los 
traUba  r  oom»  %«ii«n  ésti  de  luto  y  én 
tristeta,  asi  me  humillaba. 

( yil^  ]^a^  ^los  hacían  fiesta ,  y  se  auna* 
ron  contra  mí,  descargaron  sobre  mí 
..aiotej^  á  jiorfia,  sin  saber  yo  /a  causa. 
^16  Quedaron  disipados,  mas  no  arre- 
pentidos; tentáronme,  insultáronme  con 
escarnio;  rechinaron  contra  mí  sus 
dientes. 

-17  Oh  MTor^' ¿cuándo  voTvérfe  tus 
o^f  Libra  mi  alkna  de  la  malignidajf 
de  estos  hombres.  Hora  de  estos  leones' 
al~aMi*  mUi 

t%  ^Yo  lc^glorilicaré  en  una  iglesia  6 
congregación  grande:  en  medio  de'  tín 
pMMó  mamerósd  CMitaré  tus  alabanzas. 

19  No  tengan  e)*  placer  de  triunfar  de 
mi  mis  inicuos  contrarios :  los  que  sin 
cansa  me  aborrecen  • ,  y  c¿n  sus  ojos 
muestran  corapta<}éncia.  ' 

90  Pues  conmigó  ciertamente  habla- 
^  ban  palabras  de  paa;  mas  en  medio,  dt. 


1  Vdade 


. .  ñd  orétídn  éfvcMá  á 
ná  pedM)  da  eootuelo.  '' 


%  JoáüníXP^.  V.  ib. 
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quenitM,  dolos  éogii^ard. 


LtBAO  in 


S I  J?/  diUdaverunt  tuper  me  os  suum; 
dixeruai  ¡  Huge ,  sugs ,  viderunS  aeuit 
nosirt,  '" 

V3a  yidisiifDamtnef  ne  sUeas:  Dú^ 
mifm,  ne  dUudas  á  me. 

a3  Exurge  ei  intendt  Judieio  meo; 
Deus  meus,  ei  Daniínus  meus,  in  eaur 
sam  meanu 

^^  Judica  me  eeeuñdían  jvMtíatn 
iwun^  Domine  Deus  meus  9  et  non  su^- 
pergaudeani  mihi* 

a  5  Non  dicani  in  cordOtts  suis:  Bu'* 
gSf  euge,  animee  nosíree :  nee  ditaní: 
Devoraoimus  eum. 

d6  Erubeseant  e$  reveteaOSur  sinuiif 
gui  graiuianiur  /iudie  meis.  Induantur 
cfn/uaione  eí  re»erenUd  qui  magna  ior 
quuhlur  euper  me. 

j^f  ExuUent  et  Uetentwr  qui  voluni 
JusiUiam  meam;  eí  dt'eani  eempers  Ma» 
gnificelur  DominuSf  qui  voiuní  fmeem 
serví  e/ue. 

a  8  Ei  lingua  mea  medUMtur  iastí"  \ 
tiam  tuam ,  toia  die  lúudem  tuam. 


ios  SALKOi* 

trasaban  engafioe  ^ 

Al  Y  abrían  oMirs  mí  lauta  boca, 
diciendo:  Ea,  ca «  nuestfo»  ojoa  lo  ban 
visto. 

aa  Ob',  SeiKor,  i4  lo  hu  vitlOf  no 
fuardca  nnt  tiempo  tilencio;  Sedor»  do 
te  aleiet  de  mi. 

a3  I.«yántate ,  7  entiende  en  mi  ini- 
cio ,  oéúpate  en  mi  canté,  ob  mi  Dios  y 
S^bor  mió* 

a  4  Júsgame  aegnn  tu  Justicia  9  ob  Se-* 
Bor  I  mi  Dios,  y  np  trinnfén  ellos  de  mi* 

aS  Ño  digan  tn  sns.coraipnes:  Albri-^ 
cías,  bemos  logrado  nuestro  deseo  '•  M 
digan  tampoco:  Le  bemos  devorado^ 

•n6  Queden,  Señor ^  todoa  ellos  Henos 
de  confusión  y.  vergiieoaa,  los  qne  so 
congratulan  por  inis  males.vNfc,  Cubiertos 
sean  de  ignominia^ y  sonrojados' los  qa«. 
se  jactan' contra  mü-  \-. t 

«7  Triunlen  y-regocáJAuse  los  qoe'eti*. 
tin  á  fatorde  mi  íuat%caiisaf<  y  digan 
siempre  los  que  desean  bipaa  de- su  sier* 
voi  Glortíicadn  sea  el  &edor^ 

»^  Y  publicará  m¿>lengtta.tu  justicia^ 
jjBeiebrarú'io^o.t\  dia  tiisalabanaM. ./ 


SALMO     XxkV. 


La  sama  malicia  del  impio , 

I  In  Goem,  servo  Domini  ipsi  David.  XXXV. 

a  JLfixiUinjusius  ui  delinquat  in  ee^ 
meU'pso :  non  ^st  timar  Dei  ante  amloé 
ejus, 

3'  Quoniam  dolóse  egit  in  ^nepeeUk  tf- 
Jus :  ut  inveniaUu^  iniquitas  ejus^ai^  o- 
dium, 

^  Ferba  cris  e/us-  iniquiias  ,  et  dolfmi 
noluil  inUlUgere  uf  bené  ogeret,     .      .  i 

5  Jm'ifuifc^iem  medüaius  esl,  in  cubUi 
suo:  astil ii  omni  vifS^non  bonie^^maHm 
iiam  autem  non^H^ú^if^ 


y  la  inmensa  bondad  de  Dios. 

I  Marm  el  fifit  Salmo  del  1 

s^ewa  npl.ipeno^  . 

a  *  líesolvid.  el  impío.e»  s«  <soraaon  el 
'    b|uoar  .«1  mal:  no.  bay  .tamor  do  Dios  an- . 
te  sus  ojos  s.  ^ 

3  Porque  ha  obrado  dolosamente  en  la 
Djvina  iK-esebcia;  por  In  enalbe  kík  h^ 

I    cbo  mas  odiosa.  011.  maUbd^v.^*        -  \  ''^ 

4  L*s  palabras  de  su  boca  son  injus« 
ticU  y  embnatcft:  na  ba  ^ttecidiíJnsr 

I    tmirse  .pM»i  obrar  bien%  ^ . 

5  Estando  en  .su   lecbo  .dÍMiurre  como  ¿ 
obrar  la  iniquidad:  anda  en  todo  géoe* 
Ta4de-nulQS>.piaaa2<noti«<ie.horror'á  la 
majdad,  .A    :.»;..  > 


LjKuctle  ttiviiifiirnn  *  Prm,4 

razón  rex'PtUando  de  ira ^  urdiaé^fti^q^fi.  u 

s  ó  tambicn:  Albricias,  que  saíunos  con 


car  rqr;.  smP^  piiPü4IÍJil'4fím'ill^fyi&>é^.x 


Digitized  by 


Google 


Sa.IiUo 
€  Domine ,  in  «oe/o  misericordia  iua; 

tí  veriias  iua  usque  ad  nubes. 
7  JusiiUa  fuá  eieui  montes  Dei:  Ju^ 

dieia  iua  ahyssus  multa.  Homines ,  et 

jumenta  salvabis^  Domine: 

S  guemadmodum  muliipiicasii  mise^ 
ricordiam  tuam  Deue,  FÜii  auiem  ho^ 
minum ,  in  iegmine  aiarun^  iuarwn 
^eraóuni, 

9  Inebriabuniur  oh  ubertate  domas 
tumi  ei  torrente  voluptatis  iuas  potabis 
eos. 

to  Quoniam  apud  ie  est  fona  9Ítce: 
ei  in  iumine  iuo  videbimus  lumen. 
>-il    Preetendt   miserieordiam    iuam 
seientibus  te^  ei  jusiitiam  tuam  hiSf  qui 
recio  suni  corde,  .  • 

-ja  Non  veniai  mihi  pee  superbias:  eí 
manus  pecealoris  non  moveaí  me.  ■ 
■  t3  Jbi  eeciderunt  qui  eperaniur  ini^ 
quitaiem  s  expulsi  suni »  neo  potueruni 
siare. 


XX3CVL  ^9 

6  Oh  Señor  ^  lleg»  haAt»  «I  cielo  ta  ini« 
•ericordi« ,  y  basta  las  nubes  tu  verdad. 

7  Gkho  altísimos  montes  es  grande  tu 
justicia,^ abismo  profundísimo  tus  jui- 
cios. ^  Á  bombees  y  bestias  conservaS| 
ob  Señor  ^ 

S  ¡Ob  ,  cuántOrbas  multiplicado ,  oh 
Dios,  tus  misericordias !—.  Por  eso  loa 
hijos  de  los  hombres  esperarán  bajo  k^ 
iombra  de  tos  alas. 

9  Quedarán  embriagados  con  la  abun-* 
dancia  de  tu  casa,  y  les  harás  beber  en 
el  torrente  de  tos  delicias. 

10  Porque  en  tiesta  la  fuente  del  vi- 
vir; y  en  tu  luí  veremos  la  Ins  *. 

11  Despliega  tu  misericordia  sobre  los 
que  te  conocen,  y  tu  justicia  á  favor 
de  aquellos  que  tienen  un  corazoil  recto. 

.  m.  1^0  dé  yo  pasos  de  soberbia ;  ni  me 
bagan  titubear  las  acciones  del  pecador, 
i 3  Allí  es  donde  han  caido  por  tierra 
los  que  cometen  la  maldad:  han  sido  ar- 
rojados á  fuera,  y  no  han  podido  le^ 
vantarse  mas. 


SALMO     XXXVL 

'amonesta  David  á  bs  Justos  quB  no  ée  aflijan  ni  acobarden  al  per  la 

felicidad  de  los  malos,  pues  les  hace  ver  que  es  aparente  y  de  poca 

dura;  jr  al  contrario  la  de  los  buenos,  sólida  y  permanente. 


1  PsaUíiiu  ipM  David.  XXXVI. 

•  jy/oU  eemuiari  in  nudignantíbus: 
ñeque  xelaverie  fadeniee  iniquUaienu 

.  a'Quioniam  ianquam  feemtm  ^¡oeiier 
areseenis  ei  quemadmodum  olera  her* 
barum  eiio  detideni. 

3  Spere^  in  Domino^  ei  /ae  bonOa^ 
tems  ei  inhabOaierrúm^  eipaseérie  im 
4i9iiiis  eius. 

4  Detectare  in  Domino:  ei  dabii  Obi 
peiiiiones  eordis  tetí» 

5  Repela  Domino  viatm  tuam^  eispo^ 
ra  in  eo:  ei  ipsefaeieL 

6  Jf ^  filifffi  quasi  lumen  *  jusiitiam 
tuam  f  eíjudieium  luum  ian^tam  \ 
ridiem : 


del 


Oavíd. 


JNo  envidies  la  proeperidad  de  los 
malignos,  ni  tengas  aelos  de  los  que 
obran  la  iniquidad; 

a  porque  como  beno  se  han  de  secar 
muy  presto  I  y  como  la  tierna  ytrbeci- 
Ita  luego  se  marchitarán.    < 

3  Pon  tu  eaperania  en  el  SeSor,  y 
faaa  obras  buenas,  y  habitarás  en  le 
tierra ,  y  goxarás  de  sus  riquezas. 

4  Cifra  tus  delicias  en  el  SeiKor,  y  te 
otorgará  cuanto  desea  ta  coraaon. 

.  5  Expon  al  Señor  tusitoaciou»  y  con* 
fia  en  él;  y  él  obrará. 

5  Y  herá  brillar  tu  justicie  como  le 
lus,  y  el  derecho  de  tu  canse  como  el 
sol  de  mediodia. 


'  I  Alfaneatindolosá  todos,  para  que  no  perea- 
eto.  Asi  traduce  san  Gerómmo. 
I  9  K«o  es,  co»  ia  lea  sur  le  glotia  qn^  nos 
ToH.  UL 


comanicBris,  podremos  ver  la  las  de  ta  Di» 
vina  cara.  Iluminados  por  ti,  veremos  la  Ina 
de  tu  Divino  rostro»  y^eso  úm. 
D 
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5o  LUIHO   DB 

7  subdlius  esto'  Dómino  ^  ti  ora  eum* 

Noli  cBmatari  in  eo  qui  pro$pertUur  in 

via  súa:  ir»  hpvítine  faeitnU  injuMtiUas* 

ft  DeÉÍne  ab  irá,  et  derelioque  /oro- 
rem :  noli  eemuiari  ui  maJigncris, 

9  Quoniam  qui  maiignaniur  y  exter^ 
minabuntur :  sustinenies  €uiiem  Domi'^ 
ifU/Jt ,  ipsi  hterediiabuní  ierram, 

10  Ei  adhuc  pusilium^  et  non  erH 
peeeator:  ti  quartM  loeum  tfuSy  ti  non 
iavtnits. 

1 1  Mansutti  auiem  kasrtdiiabuni  ier^ 
rom:  ti  dtJteiabuniur  in  muUHudint 
ptuis,  r     •■ 

1  a  Observaba  peecaior  justum :  ti  siri-* 
dtbii  super  tum  dtntibut  tuit* 

i3  Dominut  auttm  irridMi  tum: 
quoniam  prospicii  quod  vtniti  ditt  tjus* 

1 4  Gladium  evoginaotmni  pteeaiortt: 
iniendtruni  artum  suum,  ui  dtjieiani 
pauptrem  ei  inopem:.  ui  irueidtni  rt^ 
dos  cordt, 

i5  Gladius  torum  inirti  in  torda  ip» 
sorum:  ti  arcus  torum  con/ringaiur, 

1 6  Meíius  tsi  modieum  justo  |  suptr 
divitias  peccaiorum  mullas* 

1 7  Quoniam  braehia  peccaiorum  con» 
ttrtntur :  confirmái  autem  justos  Do- 
minus, 

'  1 8  ffovit  Dominus  dies  imnuuulaio^ 
rum :  ti  hteredüas  torum  in  etternum 
trii, 

1 9  Non  confundentur  in  itmport  nsof* 
io,  ti  in  ditbus  funde  taíurabunlur  s 

ao  quia  ptceatores  peribnni*  Jnimid 
vtré  Dmmini  mox  ui  honorificaéi  /kt^ 
rim  ti  exaUati :  d^ititntts  ,  quemad-^ 
modumfitmuB  d^itni»    . 

a  I  Mttuabiiur  pBtoator ,  ei  man  woi^ 
oet :  justus  autem  mistrttur  ti  iributi. 

ao  Qiuu  hmedioenits  ei  beertditabuni 
ierram:  maltditeniee  autem  ti disptri^ 
buni, 

a  3  jipud  Dominum  grtssus  honúnis 
dirigeniur :  ei  viam  tjus  9oltt. 

a4  Cum  eeeiderii^  non  eoliidttur :  quü» 


I.OS  SALBIOfi. 

7  Seas  pues  ohfAitnit  al  Se2olr»  y  pre- 
séntale tus  áúplkas.  —  Mo  tengas  envi-^ 
día  del  que  hace  fortuna  en  su  carrera, 
del  hombre  que  comete  injusticias. 

8  Reprime  la  ira,  y  depon  el  furor» 
no  quieras  ser  émulo  en  hacer  mal. 

9  Pues  los  que  obran  mal ,  serán  ex- 
terminados: mas  los  que  esperan  en  el 
Señor,  esos  heredarán  la  tierra. 

10  Ten  nn  poco  de  paciencia,  y  verde 
que  ya  no  existe  el  pecador;  y  bascarás 
el  lugar  en  qne  estaba ,  y  no  1«  hallarás. 

1 1  Pero  los  mansos  heredarán  la  tier^ 
ra ,  y  gosarán  de  muchísima  paa  6  pros» 
ptridad, 

la  Acechará  el  pecador  al  justo ,  y  re- 
chinará contra  él  sus  dientes. 

1 3  Bero  el  SeiSor  se  reirá  de  él,  como 
qaien  está  previendo  que  le  ha  de  lle- 
gar su  día. 

'i4  Desenvainaron  la  espada  los  peca* 
dores:  entesaron  sn  arco — para  derribar 
al  pobre  y  al  desvalido,  para  asesinar 
á  A>s  hombres  de  bien. 

i5  Pero  su  misma  espada  traspasará 
sos  propios  corazones,  y  será  su  arco 
hecho  pedaaos. 

ft6  Mas  sirve  al  justo  una  medianíai 
que  las  muchas  riquezas  al   pecador:    ^ 

17  porque  los  brasos  de  los  pecadores- 
serán  quebrantados ;  al  pastf  que  el  Se* 
Sor  sostiene  á  los  justos» 

1 8  Contados  tiene  el  SeSor  los  días  de 
'    \m  que  viven  sin  máneílla;  y  lá  hénen- 

cia  de  estos  será  eterna. 

1 9  No  serán  confundidos  en  el  tiempo 
calamitoso:  ea  los  diasde  hamlbre  aeVán 
«aeiados. 

a  o  Porque  perecerán  los  pecadoKS.-» 
¥  los  enemigos  del  Seiior  no  bien  serán 
«nsalaades  á  pnestos  honoríficos,  ooando 
serán  abatidos  y  se  desvanecerán  como 
d  humo.  '  . 

ai  Tomará  prestado  el  pecador,  y  oo 
pagará  t  perO  d  jnslo  es  compasillo ,  y 
dará  al  ntetsiiado. 

aa  Por  tanto  oqneUoa  qne  hendtoen^I 
Seftor  heredarán  la  tierra;  mas  los  qai 
le  blasfeman  perecerán. 

a3  El  Seüor  dirigirá  los  pasoá  ijtl 
hombre  justo^  y  aprobará  sus  camino•«^ 

«4  $i  cayere  y  no  se  Ustimará:  pues  el 
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Damínu»  MuppónH  hianitm  'luam, 
sS  Júnior  fui  f  eienim  señui:  ei  non 
vidi  Jusium  dereii'ciufti  f  nec  temen' ejus 
^u¿¿rens  panem, 

96  Tota  die  miMereiwr  H  eammodta: 
ti  semen  .iUiue  in  benedUiione  eríi. 

97  Declina  á  malo^  ei/ae  bonuni  i  ei 
inhabita  in  ecteuJum  scteuJ^. 

98  Quia  Dominas  amaijudiaum^  et 
non  dereiinquei  sondas  suosrin  ccUt'^ 
num  eonservabuntur,  Injusli  punieniur: 
si  semen  impiorum  perihiá, 

99  Jusii  autem  hárediíabunt  ierram^ 
si  inhaóiiabunt  in  sctadum  sceeuli  su^ 
•per  eahí»     :  ~  ' 

^o  Os  jusU  msditaéiiur  sapienOam^ 
si  lingua  ejus  laquelssr  judiciwat: 
-  ..       *       .  í 

3 1  Less  Dsi  ejus  in  earde  ipsku,^  éi 
non  supplaniitbuníur  gressus  ejus, 

3»  Considsrái  peeeaiár  justum^  si 
qsuerü  snotá^fkare  eum. 

33  Dominas  auiem  non  dsreiinqusi 
sttm.ín  manaus..rfusj  nss . damnabii 
-eum  sum  judicabiÉur  Wi, 

34  Expida  fiomunum  «  et  eusiodi 
Siam  e/US :  ei  exaltobit  ée  ui  Jusrediln^ 
te  capias  Éernm  i  sta^  perieriat  pnfiü^ 
-Sores  videbisé 

•  35  Fidi  ímpium  supa-éxáUaitim  ^  st 
elevaium  sicul  udrús  Ubanit  ■ 

»'-   ^     ••  •■'*•  •    • '•  • 

.>36*e<  lftMuivi%  «I  ee^  ymon  ^ai-i-et 

quasivi  eum ,  ei  non  inveníus  esi . 


«.37  CusiodiiimússniiafSS^asfidtÉB^ 
talem :  .gtéoniám  >  suni  tretíqui^  Mmm 

M  L^i^Ünntíetk  dieptraurntsüsuO: 
reíiquias  impiorum  interibanU 


I  £ti  la  Begdtídá  Darle  de  eéleyersoie  |>ée- 
ás  entender  repetida  la  palabra  dsndieütm  dp 
que  VM  l^.^flS^taj  de  modo  q«e  baga  eate 
ieotido  t  nú 'lie  tnsio  desamparado  ai  justo, 
m  d  los  h^s  suyos  cuando  buscan  pan.  ¿tto 
et,  Bioa  -no  desampara  al  pobre  cnando  e» 
jasto'.  Habb  David  de  lo  que  vara  Tes  líaceáéi 
j  es  que  no  encoenue  amparo  ana  familia 
•ritliana ,  y  qae  ba  ndo  iímowwra  j  earitathra. 
Vof  justo  entienden  aqqi  mucboa  expoátoret 
•I  Imiosnsro  y  eovfpaiiTo;  pñet  et  muy  común 
•B  la  Escritora  el  tomar  yiwfiitúi  pore/e^mo- 
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SeUor  pone  m  mano  for  delMijo. 
'   ftS  Joven  fnf ,  y  ya  eoy  viejo :  «oáa  iran<- 
Cft  be  visto  desamparado  al  justo,  ni>á 
-áns'  hijos  mendigando  el  fian  K 

n6  Pasa  el  día  ejercitaodo  la  tniaerK- 
•cordia  y  y  dando  prest^do^jy  bendita  ie* 
rá  su  descendencia. 

97  Huye  pues  del  mal ,  y  has  bien ;  y 
ri viras  por  los  siglos  de  los  siglos. 

a 8  Porque  el  Señor  ama  lo  justo,  y  no 
desampara  á  aua  santos:  eternamente 
serán  protegidos.^Xi>8  injustos  serán  cas- 
tigados; y  pereceará  la  raza  de  los  impíos, 

99  Pero  los  jnstoa  heredarán  la  tierra, 
y  la  habitarán  perpetuamente. 

3  o  La  boca  del  juito  derramará  sabi- 
duría, y  su  lengua  hablará  juiciosa* 
'mente  *• 

3s  Xa  leyde  au  Dios  la  tiene  en  «e- 
dio  del  corazón  I  y  andará  con.firmea 
-pasea  K 

,  3ai  Anda  el  peef  don  acechando  al  i^iUf, 
.y  busca  cómo»podrá  quitarte  la,  vídt^  . 

33  Maa  el  Sefior  no  le  abandonará  en 
•tus  manoft»  ni  \a  etíoébMAsáüBMúip  le- 
-rit  juagado. 

34  Espera. en  el  Seflor,  y  observe  na 
4ey;  y  fe  enaaliavá  pana  ^ue  «ntlrea  á 

heredar  la. tierra:  cnando  habrán  pere- 
cido los  peeadorear,  lo  veráS4 

35  V<  yo  al  impío  ausnamenle  ensal^ 
cado,  y  empinado  como  los  cedros  del 
'IkibaAOt  '\  •  •  ■•■' v.-\  »a-  ...-..■ 
-36  paséidev^allíá  pooo',>y.fae^'^ql^  que 
no  existia  ya.-  le  busqué;  mas  m^caatuo 
nlgiino^)61<pnde  hfllav.  v\.\>  v^.  , 

Sf .  Gátt^eeva  -  pues  lMñiiispOBacím^\^f 
atiende  á  la  justicia;  porque  el  hombre 
f«6íét6-deja/4e.si\niémoriaA'v   /\      r 
'  38. Mas .  les  ^iaymoaVperecerán  iiodee: 
cuanto  quede  délos  impiosserádeslitsido. 


'sjna ,  tj  iiamar  judo  al>  btfmbVé  Unkishéro, 
-VóaM  Damíyiy,  r,  94¿  Y < en' «1  salmo  <^I!. 
Vv  €•  dond0  la  Vu^ata  áifi^  justíua,  saguo 
.el  hebreo*  es  mi^encordta-f  j  eo  los  salmos 
XXX.  y.  a !  XXXn.  v.S,  donde  traduce  mi- 
sericordia ,  en  el  beb#éo  es  jmticia ,  como 
traduce  San  <  *€«rúttiai0.  ^  Peso'  6atf  Baflüie  y 
otros  entienden  por  pan  el  alimento  espin» 
tnal  del  alma.    - 

a  Aw.  XXXL  V.  06. 

3  Por  U  senda  del  Seftoi^; 
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39  Salué  auUmjUtiwvm  á  Demino: 

et  protector  eorum  in  tempore  tribuía^ 

iionis, 
io  Et  adjwfábit  eos  Jknunus^  ei  Ir- 

berabk  eoe  :  et  eruet  eos  é  peeettioribtu^ 

€t  salvaba  eos:  qttia  sparewerunt  in  eo. 


X09  SALMOS^» 

39  La  salvación  de  loi  jatlof*  vieae  Aél 
ScSor:  y  él  es  sa  protector  ea  el  tiendo 
de  la  tribalacion* 

40  El  Señor  los  ayudará ,  y  los  libra- 
rá»  y  los  sacará  de  las  manos  dejos  pe- 
cadores ,  y  salvarlos  ha :  porqne  pnsiar 
ron  en  él  su  confianza. 


SALMO     XXX  VIL 


David^  afligido  por  sus  pecados^  recurre  á  la  misericordia  de  Dios/ 


2  Psalmas  David  ín  rememoratioDem,  de  b9¡S>- 

bata,  xxxyn. 


nZ> 


^ omine  ^  ne  infurore  tuo  arguas 
mSf  ñeque  in  ira  tua  eorripias  me, 

3  Quoniam  sagittce  tuce  infixce  suni 
mihi:  et  eonfirmásti  super  me  manum 
tuam, 

4  Non  est  sanilas  in  carne  mea  áfet^ 
fie  irm  tum:  non  est  p€uc  ossibus  meis 
á  fitde  pkeeatorum  meorum^ 

1; 

5  Quaniam  initfuitatss  mete  supergreS' 
sos  sunt  eaput  meum :  et  sieui  anus  gr^ 
Mf  graváice  suní  super  me. 

•  6  Putruerunt ,  et  eorruptet  suni  eiee^^ 
'trices  mees ,  áfaeie  insipientias  mece. 

7  ñíiser /etetus  sum^  et  eurvatus  sum 
usque  in  finan :  tota  die  contristatus 
•ingredieóar. 

^  Quoniam  Jumbi  mei  impíeti.  suní 
iüusionibus :  et  non  est  eanitas  in  car^ 
ne  mea* 

9  Afjlicius  mOn^  et  humUináus  suim 
'sdamsz'rueMe^.A  gemitu  coráis  mei. 

I  o  Domine  4  ante  te  omns  dssidériun^ 
méuñit  et  gemitus'meus  é  te  non  est 


11  'Cor  meum  conüurhatum  est/derc'^' 
Jiquit  me  virtus  mea  ¡  et  lumen  oculoh 
rum  meontm ,  et  ipsum  non  est  meewrt. 

la  Amid  meif  et  proximi  rnéi  adverír 
sum  me  appropínguaverunl ,  et  sieic 
s-unt,  Ei  quiJusUa  me  erant,  de  longé 
steterunt:- 


i  Salmo  de  Ihmd  pam  raeimrdo  9  en 


a  vJh  Señor,  no  me  reprendas  *  en 
medio  de  ta  saña ;  ni  en  medio  de  ta 
cólera  me  castigues: 

3  porque  se  me  han  enclavado  tas  sae- 
tas, y  has  cargad»  sobre  mí  tu  manó* 

4  No  hay  parte  sana  en  todo  mi  cner- 
"po,  A  causa  de  tu  indignación:-  se  me 
estremecen  los  hueso»  cnando  eonsUtip 
mis  pecados. 

5.  Porque  mis  maldades  sobrepujan  por 
encima  de  mí.cabesa ;  y  como  nna  cm^ 
v^  pesadla,  me  tienen  agobiado. 
•  6  Enconáronse ,  y  corrompiéronse  mia 
•llagas ,  á  causa  de  mi  necedad. 

7  Estoy  hecho  una  miseria ,  y  encoré 
"vado  hasta  el  suelo:  ando  todo  el  dia 
cubierto  de  tristesa. 

8  porque  mis  entrañas  están  llenas  de 
^ardOr  *t  y  no  hay  en  mi  vnerpó  parte 
«ana. 

9  Afligido  estoy  y  abatido  en  extrenioc 
ta' faena  d»  los  gemidos  de  mí  coraaon 
me  hace  prorrumpir  en-  alaridos. .  sr 

10  Oh  Señor,  bien  ves  todos  mis, der 
aeoa,  y  no  se  te  ocultan  mü -gemidos. 

.1  * 
zi  Mi  corazón  está  conturbado:  lié 
perdido  mis  fuersas;  y  hasta  la  misma 
lut  de  mis  ojos  me  ha  faltado  ya  K 

la  Mis  amigos  y  mis  deudos  arrimá- 
ronse y  apostáronse  contra  roí;<^y  mif 
allegados  se  pararon  á  lo  lejos. 


I  No  me  haigas  caigos. 
3  Otros  traduceO):  poTau^  mis  lomos  ó  ríAo- 
nes  estdtt  llenos  de  ilusiones  6  ardores  vehe- 


meotea.  «       '  , 

3  Casi  he  ce^o  á  fuerza  de  taíito  Uoraor. 
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SiLLMO     XXXVIII. 
\Z  ti  pün  fadiéani  qui  quarebaní 
tmimam  meám,  Bi  gui  imjiurebani  ma" 
Ja  müiiy  ioettii  »unt  vanHaies:  ei  dolos 
ióia  éte' fnediiabaniur* 


S3 


i4  jBgo  €aitem  tanquam  ntrdus  non 
audieóam:  el  sictU  muios  non  aperíens 
os  suum. 

iS  El  facUts  sum  sicut  homo  non  au» 
diens :  et  non  habens  in  oré  suo  redar-* 
guitones* 

16  Quoniarh.  £n  ie  ,  Domine  ^  sperenfi: 
4u  exauiOes  me ,  Domine  Deus  meus. 

17  Quia  dixi :  Nequando  supergaU" 
deani  mihi  inimiei  mei:  ei  dum  com- 
moveniur  pedes  mei^  super  me  magna 
iocuii  sunt. 

18  Quontam  ego  in  JlageUa  paratus 
sum:  ei  dolor  meus  in  conspedu  meo 
sempen 

19  Quoniam  iniquiiatem  meam  an^ 
nuniiabo :  ei  eógHabo  pro  peceaio  nuo^ 

910  Inimiei  auiem  mei  vivuni^  ei  con^ 
firmaii  suni  super  me :  ei  muliiplieaii 
suni  qui  odtruni  me  iniqui. 

ai  Qui  retribuuni  mala  pro  honis^ 
deirahebani  mihi:  quoniam  sequeóar 
óoniiaiem, 

A^  Ne  dereiinquas  me,  Domine  Deus 
meus:  ne  diseesseris  á  me, 

a  3  Iniends  in  ad/uton'um  meumf  Do^ 
mine  Deus  saluiis  meas. 


t3  Entretanto  aquellos  qué  procurabaii 
mi  muerte,  hacían  todos  sub  esfuer- 
zos;» y  los  que  anhelaban  el  dañarme, 
hablaban  mil  sandeces;  y  estaban  todo 
el  dia  maquinando  engaños. 
'i4  Pero  yo,  coiho  si- fuera  sordo,  no 
los  escuchaba:  y  estaba  como  mudo,  sin 
abrir  Ife  boca« 

i5  Y  me  hice  como  quien  nada  oye,' 
ñi  tieáe  palabras  con  que  replicar. 

16  Porque  en  tí  ten^  puesta ,  Señor, 
mi  esperanaa:  tú  me  oirás,  oh-  Señor 
Dios  mió. 

17  Pues  yo  dije:  No  triunfen  de  mi 
mis  enemigos ;  los  cuales  cuando  ven  va^ 
citantes  mis  pies  se  vanaglorian  contra 
mi. 

1 8  Verdad  es  que  yo  estoy  resignado 
para  el  castigo ;  y  siempre  tengo  presen- 
te mi  dolor. 

1 9  Yo  mismo  confesaré  mi  iniquidad, 
y  andaré  siempre  pensativo  por  cansa 
de  mi  pecado. 

no  Entretlnto  mis  eñeovigos  viven*,  y 
se  han  hecho  mas  fuertes  que  yo;  y  han* 
se  multiplicado  lOs  que  me  aborrecen 
injustamente. 

n  I  Los  que  vnelven  mal  por  bien  mnr- 
muraban  de  mí,  porque  segnia  la  virtud. 

na  ¡Ah!  Ko  me  desampares.  Señor 
Dios  mió;  no  te  apartes  de  mí : 
'  a  3  acude  prontamente  &'  aocorrerme, 
oh  Señor  Dios  Salvador  mió. 


1  Fam  el 


SALMO    XXXVIIL 

Afligí A>  David  con  una  grave  tribulación ,  confiesa  sus  culpas ,  y  pide 
d  Dios  que  le  libre  de  ella.  Se  queja  de  los  ultrages  que  recibe  de  sus 
'     amigos  jr  enemigos^  los  cuales  sufre  con  paciencia. 

I  In  finem  ,  ipsi  Idithan  ,  Ganticom  Da- 
vid. XXXYIU. 

9  Dixi:  Cusiodiam  vías  meas:  ui 
non  delínquam  in  lingua  mea,  Posui 
ori  meo  susiodiam ,  eum  eonsisierei  pee* 
taior  adversiim  me* 

3  Qbmuiui,  ei  humiíiaius  sum,  ei  si" 


,  é  Idítlran: 
HnWd. 


a  Uije  yo  en  mi  corazón :  Velaré  so- 
bre mi  conducta  * ,  para  no  pecar  con 
mi  lengua.  -.  Ponia  nn  candado  en  mi 
boca,  cuando  el  pecador  se  presentaba 
contra  mí. 

3  Enmudecí  y  hnmilléme,  yme-abá» 


j  Tendré  cuenta  con  lo  que  hago :  ó  estaré  alerta  sobre  tnl^  etc. 
T0M.IIL  D3 
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fui  á  bonUi  ti  dolor  nuus  renomUut 
tsU 

4  ConcaJuU  cor  mntm  intra  me:  ^  ¿n 
VuditaUone  mea  eoBardesceí  ígnís* 

5  ZfOwiue  eum  in  Ungua  mea :  No^ 
ium  fac  mihif  Domine ,  finem  rneum^ 
et  numerum  dierum  mtorun^,  quie  egt: 
ut  eciom  qmd  desit  míhi, 

6  Beee  mensurábate  poeuisff.  diee 
meoe :  et  eubstantia  mea  ianifuam  /lA- 
hüum  ante  te*  Verumiamen  unwerea 
,  omníe  homo  vwene. 


7  yerwntamsn  in  imagine  periransH 
bomot  sed  et  fruetra  contvwhatur.  The^ 
eeiurizai  |  et  ignorat  eui  congregabit  ea» 

.  8  JSt  nune  quee  eei  expeetatio  mea? 
nonne  Dominue  f  et  eubstantia  mea 
apud  te  est, 

9  M  ómnibus  iniquitatibus  meis  ente 
me :  opprobrium  insipienti  dedisti  me* 

10  Obmutui^  et  non  apermi  os  meum^ 
quoniam  tu/ecistig 

« I  amofw  a  me  plagas  tuas. 

I  a  Afortitudine  manus  tuce  ego  de^ 
/eei  in  inerepationibue :  propter  inigui" 
ia$em  eorripuisti  hominem.  Mt  tabescs'* 
re  feeisii  sicut  araneam  animam  ejus: 
verumtamen  vané  eonturbaiur  omnie 
homo, 

1^  Mmaudi  oratíonem  meam,  Domi-- 
ne  f  et  depreeationem  meam:  auribus 
per  cipe  laerjmas  meas*  Ne  sileas:  quo^ 
oiam  €tdvena  egh  sum  apud  te  ,  et  ps'f 
regrinue ,  eieut  omnes  paires  mei* 

1 4  Remitte  mihi,  ut  re/rigerer^  priüs 
quám  abeam ,  et  ampliiu  non  ero. 


LOS  MLMOS.  . 
tave  de  responder  aun  cotM  buCiMtf; 
con  lo  cual  se  a  a  mentó  mi  dolor. 

4  Sentí  que  ae  inflamaba  mi  poraaon; 
y  en  mi  meditación  te  encendían  llamaa 
de  fuego. 

5  Solté  mi  lengua,  diciendo:  ¡JUiSe^ 
dor!  has  me  conocer  mi  fin ,  —  y  cuál  ei 
el  número  de  mis  dias ,  para  qMe  yo  se* 
pa  lo  quQ  me  resta  de  vida. 

6  Cierto  que  bas  sedalado  á  nijs  diaa 
término  corto  ' ;  y  que  toda  mi  subsis* 
tencia  es  como  nada  ante  tas  oy».  — 
Verdaderamente  que  es  la  suma  vanidad 
todo  hombre  viviente. 

7  En  verdad  que  como  nna  sombra 
pasa  el  hombre ;  y  por  eso  se  afana  y 
agita  en  vano.  —  Atesora ,  y  no  sabe  pa- 
ra quien  allega  todo  aquello. 

S  Ahora  bien,  ¿cuál  es  mi  esperanaa? 
¿Por  ventura  no  eres  t^  ,  oh  SeJKor ,  en 
quien  está  todo  mi  bien  ? 
.9  Librame  de  todas  mis  iniquidades: 
^ú  me  hiciste  objeto  de  los  ultrages  del 
insensato. 

.  I  o  Enmudecí,  y  no  abrí  mi  boca,  por- 
qae  todo,  lo  hacias  tú. 

1 1  Señor ^  levanta  de  sobre  mí  tu  aaotc» 

la  A  los  recios  golpes  de  tu  mano,  yo 
desfallecí  cuando  me  corregías :  por  el 
pecado  castigaste  tú  al  hombre;  — é  h»* 
ciste  que  su  vida  se  consumiese  cora^ 
#raika.  Ciertamente  que  en  vano  se  con- 
turba y  agita  el  hombre. 

j3  Oye,  Se2or»  mi  oración,  y  mi  sú- 
plica \  atiende  á  mis  lágrimas:— no  guar- 
des silencio ;  puesto  que  yo  soy  delante 
de  tí  a  manera  de  un  advenedito  y  pe* 
regrino^  como  todos  mis  padres. 

i4  Afloja  un  poco  conmigo,  ^déjame 
respirar,  entes  que  yo  parta  y  deje  de 
existir  *• 


SALMOXXXIX. 

David,  figura  de  Jesu^Christo  y  da  gracias  á  Dios  por  haberle  oido.  Pide 
continúe  su  protección.  Predice  el  sacrificio  de  Jesu-Christo  en  lugar  de 

las  antiguas  \fictimas, 
s  lo  finem;  Psalimis  ipsi  Jlañd,  XXXIX,  .  i  Va^a  «I  fia:  galap  4el  nusitio  9md. 

a  hjxpetians  expeetavi  Dominumt  et         9  don  ansia  suma  estuve  aguardan* 


•1  ó  también':  Mira  caen  'bretfethas  hecho 
mis  diat¡  y  mi  subsisteada  t  efc. 


v.^yng. 
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Salmo 


intenáñ  mihi. 


3  ISí  exaudivü  prteeé  meas :  ei  edU* 
»gi  me  de  laeu  miseria^  et  de  lutofceds. 
JSi  staiuii  euper  petram  pedes  meos :  et 
direxU  gressus  meos. 

4  Bt  immisH  in  os  meum  eaniicum 
navum ,  carmen  Deo  nostro,  F'ídedunt 
muHi  ei  timebuni  .■  eí  sperabunt  in  Do^ 
mino. 

5  Beatus  vir^  etí/us  esi  nomen  Domi^ 
wíi  spes  ejus:  et  non  teépexii  in  vanita* 
tes  eí  insanias  falsas. 

6  Multa  feeisti  tu f  Domine  Deus  meus^ 
mirabUia  tua:  et  eogitationibui  tuis  non 
est  qui  simUis  sil  Ubi,  Annuntiavi  et 
ioeutus  sum:  mult/plieati  sunt  supet 
numerum. 

7  Sacrifieium  et  oblaiionem  noluisti: 
aures  auiem  perfeeisti  mihi.  Jff^lóeaus^ 
ium  et  pro  peeeaio  non  postulasti: 

8  tune  di.xi:  Eéee  venio  {In  capite  li" 
hri  scriplum  est  de  me) 

9  utfaeerem  voluniatem  iuam :  Deus^ 
meus  voltu\  et  legem  iuam  in  medio 
eordis  meú 

10  jánnuniiavi  jusiitiam  iuam  in  sc^ 
tíesia  magna ,  eeee  labia  mea  non  pnH 
hibebo:  Domine  ^  tu  seisti. 

1 1  Jusiltiam  iuam  non  abseondi  in 
torde  meo:  verOaiem  tuum  et  saiuiars 
iuum  dixi.  Non  abseondi  miserieordiam 
iuam  y  et  verttatem  tuam^  á  eotkiUo 
multo, 

ta  2%i  muiemf  Domine  ^  ns  tongi  fá» 
eias  miserationes  tuas  á  me :  miseritor'* 
dia  tua  et  veritas  tua  semper  suseepe^ 
runi  me* 

1 3  Quoniam  eireumdsderuni  me  ma» 
ia  9  ifuorum  non  est  numerus :  eomprS" 
hsndermnt  me  iniquiíaies  mees ,  et  non 
potuif  ui  viderem*  Multipliattw  sunt 


XXXIX.  55 

do  al  SeSor ,  y  por  fin  inclina  4  mi  so» 
oídos, 

3  y  escuchó  benignamente  mis  súpli- 
cas. Y  sacóme  del  lago  de  la  miseria  jr 
del  inmundo  cieno.  —  Y  asentó  mis  f»lé» 
sobre  piedra »  dando  firmeaa  á  mis  pasos. 

4  Púsome  en  la  boca  un  cántico  nue- 
YO,  un  cántico  en  loor  de  nuestro  Dios.— ^ 
Verán  esto  muchos,  y  temerán  al  Sefior, 
y  pondrán  en  él  su  esperansa. 

5  Bienaventurado  el  hombre  cuya  es*^ 
peransa  toda  es  el  nombre  del  Señor, 
y  c|ue  no  volvió  sus  ojos  hacia  la  vani« 
dad ,  y  á  las  necedades  engañosas  * . 

6  Muchas  son  las  maravillas  que  has 
obr#do,  oh  Señor  Dios  mio;  y  no  hay 
(juien  pueda  asemejarse  á  ií  en  tus  de« 
signtos.—  Páseme  yo  á  referirlos  y  anun- 
ciarlos: exceden  todo  guarismo.*  ^ 

7  Tú  no  has  querido  sacrificios  ni  o- 
bilci^nes:  pero  me  has  dado  oidos  per- 

'    fectos '.—Tampoco  pediste  holocausto, 
bí  víclim*  por  el  pecado:  • 

8  yo  entonces  dije :  Aqui  estoy :  Yo 
vengo  -*  (conforme  está  escrito  de  íni  al 
frente  del  libro  de  la  Ley' ^) 

9  para  cumplir  tu  voluntad.  Eso  be 
deseado  siempre^  oh  Dios  mio;  y  tengo 
tu  Ley  en  medio  de  mi  corazón. 

10  He  anunciado  tú  iusticia  en  una 
iglesia  6  asamblea  grande ;  no  tendré 
jamás  cerrados  mis  labios:  Señor ,  tú  lo 
sabes. 

11  No  be  tvnido  escondida  tu  justicia 
en  mi  covaaon:  pablt^né  tu  rtsÁéá  ,  y 
la  salvación  que  de  tí  viene^^Ko  ocal* 
té  tu  misericordia  y  ta  verdad  é  U  nu- 
merosa congregaeton; 

la  Pero  tú,  Señor,  «o  alejes  de  mí 
tus  piedades :  tu  misericordia  y  tu  fide- 
lidad me  han  amparadd  en  lodo  trance. 

i3  Porque  me  hallo  cercado  de  males 
ftln  número;  sorprendiéronme  mis  pe- 
cados, y  no  pude  distinguirloe  bien  :  -«. 
multiplicáronse  mas  que  los  cabellos  dt 


1  De  los  Ídolos. 

a  San  Pablo,  Heb.  X  i'.  5,  al  ciur  este 
veno  dice  cuerpo  en  ves  de  oiV/oj,  porque 
segoiría  el  texto  de  los  Setenta  que  dice  vCm 
éooma  \  pero  ambas  traducoioaes  viítnea  á  sig- 
nificar lo  mismo. 


3  En  todo  el  libro  de  la  Ley ,  ó  en  todo  el 
contenido  de  las  Esorituras  Sagradas,  ó  ta»*> 
bien  al  principio  de  la  Ler ;  aludiendo  eslo' 
á  lo  que  se  dice  Gene».  IJJ.  v.  i5. 

4  Ouos  traducen :  Tu  Salador:  Ú  la  mi- 
sericordia con  que  sabrás.  ^ 

D4 
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Lnmo  m  ios  §AtMos« 


mper  tapiUéB  eé^pitis  mei:  ei  car  nuum 
dereltquíi  me, 

1 4  Compiaceai  Ubi,  Domine^  Mti  enm.3 
me :  Domine ,  ad  adjuwtndum  me  re^ 
spüe. 

i5  Confundaniur  ei  revereaniur  #i- 
mut  f  gui  quoerunt  animam  meam  »  ui 
auftrant  eam.  Convtrtaniur  retroreum^ 
ei  revereaniur  qui  voluni  mihi  maim, 

1 6     Ferant    tonfeetim    confusionem 
suam ,  gut  dicuni  mihi:  Euge ,  euge. 

i  7  Éxulient  ei  Iceieniur  super  te  o« 
niñee  qumreniee  te:  el  dicant  semper: 
Mttgnijfieetur  Dominus :  qui  diliguni  #a- 
hiiare  iuum. . 

1 8  Sga  autem  mendicus  sum^  ei  pau* 
per :  Dominus  soili^tu*  esi  mei,  Adju^ 
ior  meuSf  ei  protector  meus  tu  es:  Deue 
meus  ,  ne  tardaverisw 


mi  cabesa;  y  mi  corazón  lia  daamayttlHi 

'  i4  ;  Oh!  plegué  á  tf,  SeSor,  el  librar- 
me; vuelve  hacia, mi  tus  ojos  para  so- 
correrme. 

i5  Queden  Ae  una  vez  confundidos  j 
avergonzados  cuantos  buscan  cómo  qui- 
tarme la  vida:  —  vuélvanse  atrás  llenoa 
de  confusión  los  que  mi  mal  desean. 

i6  Sufran  luego  la  ignominia  que  me- 
recen aquellos  que  me  dicen:  £a,  ea« 

17  Regocíjense  en  tí,  y  salten  de  go* 
zo  todos  los  que  te  siguen:  y  aquellos 
que  aman  á  tu  Salvador  '  digan  siem- 
pre :  Glorificado  sea  el  Señor. 

1 8  Yo  por  mi  soy  un  mendigo  y  des- 
valido ;  pero  el  Señor  tiene  cuidado  de 
mi» «—Tú  eres,  oh  Señor,  mi  valedor» 
y  protector,  ^o  tardes^' Dios  mió. 


S  A  L  M  O     X  L. 

Recomienda  David  él  amor  de  los  pobres.  Hace  presente  á  Dios  la  malicia 

de  sus  enemigos  y  y  señaladamente  la  perfidia  de   un  familiar  suyo. 

Confiado  en  la  protección  Dii^inuj  nada  teme.  Se  ve  en  este  salmo  pin* 

tada  la  traición  de  Judas  y  y  el  odio  de  los  judíos  contra  Jesu-Christo. 


2  In  ÜBem,  Psalmus  ipsi  David.  XL. 

a  Heatus  qUi  intelUgii  stiper  e^num 
ei  pauperem :  in  die  mala  liberaba  eum 
Dominus. 

3  Dominus  eonservei  eum ,  et  vivifi'-* 
eem  ettín ,  ei  beatum  fa^am  eUm  in  ier^ 
ra:  ei  non  iradai  eum  in  animam  ini-^ 
mieorum  e/us. 

4  Dominus  opem  ferat  ilU  suger  /s- 
ctum  dolor ie  ejus :  univerewn  straium 
ejus  versasii  in  ir\firmitate  ejus. 

.  5  Bgo  difci:  Domine,  miserere  me(: 
sana  animam  meam ,  quia  peccapi  Ubi. 

6^  Znimici  mei  dixeruni  mala  mihi: 
Quando  morietuTf  ei  peribii  noTnen  e- 
jusB 

.  7  Ei  si  ingrediebatur  Ut  viderei,  vana 
ioquebaiur^  cor  ejus  congregavit  iniqui" 
4aiem  sibi.  Egrediebatur  forás,  ei  /o- 
*guebatur 

8  ia  idipsum.  Adversitm  me  susurra^ 


lell 


;  Salmo  del  1 


»9«nd. 


n  bienaventurado  aquel  qne  piensa 
en  el  necesitado  y  en  el  pobre :  el  Seffor 
le  librará  en  el  dia  aciago. 

3  Guárdele  el  Seiior,  y  confórtele,  y 
hágale  felife  en  la  tierra ,  y  no  le  entre- 
gue á  discreción  de  ^v^  enemigos. 

4  Consuélele  el  SeSor  cnando  se  halla 
postrado  en  el  lecho  de  su  dolor:  tú 
mismo ,  Señor  ^  le  mnllias  toda  su  cama 
en  sn  enfermedad* 

5  En  cnanto  á  mi  dije:  Se3br,  ten 
lástima  de  mi :  sana  mi  alma ,  porqnt 
pequé  contra  tí. 

6  Prorumpian  mis  enemigos  en  im- 
precaciones contra  mi:  ¿Cuando  mori- 
rá éste,  deeian,  y  se  acabará  su  n»eaioria? 

7  Que  si  alguno  entraba  á  visitarme, 
hablaba  con  mentira ,  tramando  en  su 
corazón  iniquidades.  —  Salíase  afuera,  y 
se  confabulaba 

8  con  los  otros.  ^  Susurraban  contra 


I  Esto  es ,  al  Muüu  que  nos  encaras. 
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S  AhUQ 
koM  mnm$  inimUi  meÍ9  ad^ersum  me 
cogitahant  ñutía  mihi, 

9  Ferbum  Mquum  coiuiHueruni  ad" 
versii/n  me:  Nunquid  qui  dormí  non 
adjieteí  uí  resurgaíF 

10  Btent'm  homo  pitéis  meas,  in  quo 
9pera9Í ,  qui  edebat  panes  meos  i  mo» 
gn^topií  euper  me  sttppíaniaíionem* 

\\  Tu  auíemf  Domine,  miserere  met\ 
eí  retuseiía  me,  eí  reírt^ttam  eis. 

la  Ja  hoe  eognovi  quoniam  voluieít 
me  :  quoniam  non  gaudeóií  inimieus 
meus  super  me. 

1 3  Me  auíem  propíer  innoceniiam  eU" 
ssepisii :  eí  eonfirmasíi  me  in  eonepeeiu 
iuo  in  aternum, 

1 4  Benedieíus  Dominue  Deus  Israel 
6  seetuío »  eí  usque  in  saeuium :  fiai^ 
fiaí. 


XLL  57 

mi  todos  mjp  eatmígot:  iodús  conspira- 
luin  ¡Mra  acarrearme  males. 

9  Sentencia  inicaa  pronnnciaron  con- 
tra mi.  Mas  ¿por  ventura  el  i^ue  duer- 
me no  ha  de  volver  A  levantarse  ? 

10  Lo  que  mas  es,  un  hombre  con 
quien  vivia  yo  en  dulce  paz^  de  quien 
yo  me  fiaba ,  y  que  comía  de  mi  pan,  ha 
urdido  una  grande  traición  contra  mí. 

1 1  Pero  tú ,  SeiSor ,  ten  piedad  de  mí, 
y  levántame ,  qne  yo  les  daré  á  ellos  sa 
merecido. 

I  a  En  esto  habré  conocido  que  tú  me 
amas;  pues  que  no  tendrá  mi  enemigo 
que  holgarse  á  costa  mia. 

13  Porque  tú  me  has  tomado  bajo  tu 
protección  á  causa  de  mi  inocencia ,  y 
me  has  puesto  en  lugar  seguro  ante  tu 
acatamiento  por  toda  la  eternidad. 

1 4  Bendito  sea  el  Señor  Dios  de  Israel 
por  los  siglos  de  los  siglos:  ¡Asi  sea! 
¡Asi  sea! 


SALMO     XLL 

David  en  medio  de  las  íribulaciones  se  consuela  con  la  memoria  de  loe 
bienes  eelesíiales,  y  la  esperanza  de  su  libertada 

Vara  «11111 :  i  Salmo  da  íastnwdoay  á  los 
In  finen ,  i  Iniellectas  filüs  €are.  XLL  ¡i^oi  da  Cavé. 


a  (Juemadmodum  desiderai  eervus 
ad  foníes  aquarum ;  Ha  desiderai  an^^ 
ma  mea  ad  /«,  Deus. 

3  SHivit  anima  mea  ad  Deum  for^ 
íem  vivunt :  quando  penittm ,  eí  appare» 
ho  ante  faeient  Dei? 

.4  Fkierunt  mihi  iaerjrmas  mees  panes 
die  €te  nocie :  dum  düiíur  mihi  quoíi-^ 
dis:  Ubi  esí  Deus  iuus? 

5  Hete  reeordaius  sum,  eí  efudi  in 
me  animam  meam :  quoniam  transibo 
in  locum  íabernaeuli  admirabais,  u- 
sque  ad  domum  Dei:  in  voee  exulía^ 
íioniSf  eí  eonfessionis ,  sonus  epuianíis. 


a  Liomo  brama  '  el  sedienio  ciervo 
por  las  fuentes  de  aguas:  asi,  oh  Dios, 
clama  por  tí  el  alma  mia. 

3  Sedienta  está  mi  alma  del  Dios  fuer- 
te y  vivo.  ¡Cuándo  será  que  yo  llegnei 
y  me  presente  ante  la  cara  de  Dios! 

4  Mis  lágrimas  me  l|an  servido  de  pSQ 
día  y  noche ,  desde  que  me  están  dicien- 
do continuamente :  ¿Y  tu  Dios  donde 
está? 

5  Tales  eran  los  recoerdos  que  veaian 
á  mi  memoria :  y  ensanché  dentro  de  mí 
mi  espíritu ;  porque  yo  he  de  ílegar ,  d^ 
je,  al  sitio  del  admirable  tabernácnlOi 
hasta  la  casa  de  mí  Dios;  — entre  voces 
de  júbiloi  y  de  hacimiento  de  gracias,  j 
de  algaaara  de  convite. 


1  El  verbo  hebreo  T\lí  jorag  «unifica  el  gritar 
de  los  ciervos,  como  en  faün  el  ninnirt  6  relin- 
char es  propio  de  los  caballos ,  mugiré  6  mu- 
gir de  los  bueyes ,  rugiré  ó  nigir  de  los  leo- 
nes ,  etc.  Peí  o  no  babieodo  en  Taiin  ni  en  cas* 


tellano  tos  para  los  ciervos,  bao  traducido  ú~ 
gUDos  al  laiio  damavit ,  tumuhumjkcit ,  b  de* 
tideravit :  y  por  lo  mismo  uso  yo  del  verbo 
bramar.  Puede  decirse  ^rnTa,  6  ansia.  Pero  el 
venerable  Luis  de  León  tradujo  bninm. 
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6  QitareifiMtii  u  oHima  m*a^eí  quo' 
re  conturbas  nuí  Sfmra  in  Deo,  qua» 
niám  adhut  úwnfiUhor  üli:  éalutare  vut^ 
1Ú9  mei, 

7  H  Deus  meus.  Ad  me  ipsum  anima 
mea  conturbaia  eeí:  propierea  memor 
ero  iui  de  ierra  Jordanie  ,  ei  Hernu^ 
niim  á  monte  módico* 

%  Abjreeue  abyssum  invoeat ,  in  voce 
eataraeiarum  iuarum.  Omnia  exceUa 
Uia ,  etjlucíu»  iuieuper  me  traneierusU 


6  ¿Per  qa<  estlft  triste,  olí  almt  telat 
¿  y  V^^  V^^  ™®  tienes  en  esta  agitación  ?.^ 
Espera  en  Dios;  porque  aun  cantaré  sus 
alabansas,  como  que  es  el  Salvador  que 
tengo  siempre  delante  de  mí, 

7  y  mi  Dios.  — G>n turbada  está  inte* 
riormente  íni  alma:  por  lo  mismo  me 
acordaré  de  tt  en  el  pais  que  está  desde 
el  Jordán  hasta  Hermon ,  y  el  pequeño 
monte. 

8  Como  al  estampido  con  que  se  des* 
hacen  tus  cataratas ,  un  abismo  ó  ttgua» 
cero  llama  á  otro  abismo: — asi  todas  tus 
tempestades  y  todas  tus  olas  han  id* 
descargando  sobre  mí. 

9  En  el  dia  dispondrá  el  SeSor  que 
venga  su  misericordia  ;  y  yo  en  la  noche 
cantaré  sus  alabansas.  —  Haré  para  con* 
migo  oración  áOios,  autor  de  mi  vida, 

I  o  diréle  á  Dios:  Tú  eres  mi  ampa- 
ro,^ ¿por  qué  te  has  olvidado  de  mi? 
I  y  por  qué  he  de  andar  yo  triste^  mien- 
tras me  aflige  el  enemigo? 

I I  Mientras  se  están  quebrantando 
mis  huesos ,  no  cesan  de  insultarme  loa 
enemigos  míos,  que  me  atormentan;  — 
diciéndome  todos  los  días:  ¿Y  tu  Dios 
dónde  está? 

la  Pero,  oh  alma  mía,  ¿por  qué  ••« 
tas  triste?  ¿por  qué  me  llenas  de  tur- 
bacion  ?  ^  Espera  en  Dios ,  pues  aun  he 
de  cantarle  alabantes,  por  ser  él  elSal« 
vador  que  está  siempre  delante  de  mí| 
y  el  Dios  mió. 

SALMO    XLII. 

Él  argumento  es  semejante  al  del  salmo  precedente.  Créese  compuesta 

cuando ,  perseguido  de  Saulj  se  refugió  entre  los  pkilisthéos. 

1  Psalmus  David.  XLII.  i  Salmo  do  David. 

Judiúm  itoe,  Deus^  et  discstne  ¿mi' 
smm  meath  de  gente  non  saneth^  ad  ho^ 
mine  innfuo  ei  doióso  ertíe  me» 

a  Quita  iu  es  Deuo  foriitudo  Wésmi 
guare  me  repmiistif  et  qumre  trMis  iit^ 
cedo  9  dum  affligü  me  inimieus?  . 

3  Emitte  hítem  iuttfñ  et  veritdtem 
tuam :  ipsa  me  deduxerunl ,  et  addu^ 
xerunt  in  montem  sanetum  tuum ,  et 
in  taóernacuia  tua,  - 


9  In  die  mandavii  Dominus  miseria 
eordiam  suam ,  et  noeie  cantieum  ej'ust 
Jípud  me  oratio  Deo  vites  meee^ 

'  lo  dieam  Deo:  Suseeptor  meus  e«, 
qwve  oblHus  es  mei?  et  guare  contri'' 
status  incedo^  dum  affUgit  me  inimicusf- 

1 1  Dum  eonfringuntur  ossa  iforar,  ex* 
probraverunt  mihi  gui  tribulant  me  ini" 
miei  mei:  dum  dieuni  mihi  per  singu* 
ios  dies:  Ubi  est  Deus  tuus? 

la  guare  tristis  e#,  anima  mea?  et 
guare  conturbas  me  F  Spera  in  Deo^ 
guoniam  adhuc  confitebor  illi:  saiutare 
vultús  mei,  et  Deus  meus. 


J úsgame  tú ,  oh  Dios ,  y  toma  en  toa 
manos  mi  cansa:  líbrame  de  una  gente 
impía,  y  del  hombre  inicuo  y  engadador. 

a  Pues  que  tú  eres ,  oh  Dios ,  mi  for<>- 
taleaa,  ¿por  qué  me  has  desechado  de  tí? 
¿y  por  qué  he  de  andar  triste,  mientras 
me  aflige  mi  enemigo? 

3  Envíame  tu  lus  y  tu  verdad »  iu 
gracia  y  socorro:  éstas  me  han  de  guiar 
y  conducir  á  tu  monte  santo ,  hasta  tna 
tabernáculos. 
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qui  laUficat  juwen4fUtín  meam,  Cof^" 
Mor  ii6í  in  eUhara^  JktUf  Deua  nutut 

5  ^uare  irisíís  es,  anima  mea?  ei 
quare  conturbas  me  ?  Spera  in  VeOf 
quoniam  adhue  eonfiiehor  Ulit  saJutars 
VuiUis  mei,  el  Deus  rneus* 


4  ir  me  acerp«r4  9A  «llar  4e  Dios,  al 
Dioa  que  ll^na  4e  al^gdn  mi  |uveiitud  '. 
—  CanUré  \bs  alatiaaaas  con  la  cítara, 
oh  Dios ,  ob  Dios  mio« 

'5  Por  qué  estis  tú  triste,  oh  alma  m¡a? 
¿y  por  qué  me  llenas  de  turbación?^ 
Espera  en  Dios ;  porque  todavía  be  de 
cantarle  alabantas ,  por  ser  él  el  Salva- 
dor,  que  está  siempre  delante  de  mí,  y . 
el  Dios  mió. 


SALMO     XLIIL 

El  pueblo  de  Israel^  perseguido  por  los  idólatras,  se  consuela  con  la  me^ 
moría  de  los  beneficios  de  Dios,  é  implora  Iiumildemente  el  auxilio 

del  cielo. 

Sal» 


S  In  Gnem,  filíis  Core  ad  intellectum.  XLIII. 

•  a  Ueus ,  auribus  nosiris  audivimusf 
paires  nosiri  annuntíaverunt  noóis  o- 
pus  quod  operatus  es  in  diebus  eorum^ 
€$  in  diebus  antiquis» 

3  Manus  iua  gentes  disperdidit ,  ei 
pUuUasti  eos:  af/Uxisti  pepulos  p  ei  ex^ 
putísli  eos  : 

4  nee  enim  in  gJadio  suo  possederuiH 
Isrram^  ei  brmehium  eorum  non  salva^ 
víi  eos:  sed  dexisra  tua,  ei  braehium 
iuum^  ei  illuminaiio  vuUús  iui:  quo^ 
tUam  eompiacuiéti  in  eis» 

^fSt  Tu  es  ipse  rex  meus  ei  Deus  meus: 
qui  mandas  saíutes  Jacob» 

B  In  te  inimieos  nostros  ifeniiJabimus 
eqr/itf ,  e<  in  nomine  tuú  ^ternemus  ir^ 
eurgenies  in  nobis. 

'  7  Non  enim  in  areu  meo  speraho :  si 
giaditts  meus  non  salivaba  me, 

8  Salvasii  enim  nos  de  affligeniibus 
oos :  ei  odienies  nos  eon/udisii, 

Q  In  Dea  laudabimur  toia  die :  ei  in 


nao  dm  íatelígeneia. 

a  JNosotros,  ob  Dios,  hemos  oído  por 
nuestros  propios  oidos,  nuestros  padres 
nos  ban  contado  •>  las  obras  que  tú  bi* 
ciste  en  sus  dias ,  y  en  los  tiempos  an^ 
tiguos. 

3  Tu  vmno  extirpd  de  esta  tierra  las 
naciones,  j  los  plantaste  á  ellos:  tú  aba*- 
tiste  aquellos  pueblos,  y  los  expeliste  *• 

4  Porque  no  conquistaron  este  pais 
^n  su  espada,  ni  (aé  sa  braso  el  qne 
los  salviS;  r-^  sino  tn  diestra  y  tu  braso^, 
y  la  los  dimanada  de  tu  rostro:  porque 
te  complaciste  en  ellos. 

.  5  Tú  eres ,  tú  mismo  el  Rey  mió ,  y 
mi  Dios ;  tú  que  decretas  las  victorias 
de  Jacob. 

6  Con  tn  ayoda  arrojaremos  al  aire  y 
voltearemos  ^  á  nuestros  enemigos ,  y  en 
la  nombre  despreciaremos  5  á  los  qne 
se  levantan  contra  nosotros. 

7  Que  no  be  de  confiar  yo  en  mi  arco^ 
ni  me  ba  de  salvar  mi  espada: 

8  pnes  tú  nos  salvaste  de  los  qne  nof 
afligían ,  y  tú  confundiste  á  los  que  nos 
odiaban, 

9  En  Dios  nos  gloriaremos  todo  el  dio. 


.  1  Bslf  es,  que  me  baca  volver  con  su  santa 
alejg;ría  cual  esuba  yo  eo  lo  mas  florido  de 
mis  años. 
3  Josué  n.  V,  o. 

3  ídem  XXIV,  V.  la. 

4  Alude  á  lo  qne  bace  un  fuerte  toro  cuan- 


do con  los  cueroos  voltea  por  el  aire  algooa 
cosa. 

5  El  verbo  bebréo  OT3.2  nabas  qae  es  el 
pretérito  de  0^2  ^"s  signiiica  mas  qoe  spet^ 
fiemus,  j  por  eso  S.  (¿rónimo  tradujo  con- 
eidcabimus  pisotearemos. 


Digitized  by 


Google 


6o  Libro  db 

nomine  iuó  torffiiebimwr  in  saseuium. 

10  Nunc  auiem  Yepulisti  et  eon/udi" 
stt  nos:  et  non  egredieris^  Deus,  in 
vírtutibus  nos  tris» 

11  Avertisti  nos  reirorsum  posi  ini'- 
mieos  nosiros :  et  ^ui  oderunt  not ,  di^ 
ripiebant  sibi, 

I  a  Dedisti  nos  ianquam  oves  esearum: 
<l  in  gentibus  dispersisii  nos, 

1 3  Fendidisti  populum  iuum  sine  pre^ 
tío:  et  nonfuU  multitudo  in  eoinmuta^ 
tionibus  eorum, 

i4  Posuisti  nos  opprobrium  vieinis 
nostriSf  subsannaiionem  et  derisum  hiSf 
gui  sunt  in  circuitu  nostro, 

1 5  Posuisti  nos  in  similitudinem 
Geniibus;  eommotiónem  capitis  in  po-^ 
pulis. 

i6  Toia  die  verecundia  mea  contra 
me  estf  et  eon/usió  fadei  meas  eoope^ 
ruit  me: 

ij  á  voee  eaeprobrantis  et  obtoquentis, 
afaeie  inimid  et  persequentis. 

i8  Hhee  omnia  venerunt  super  nos^ 
nee  obiiti  sumus  te ,  eí  inifué  non  cf  i- 
mu*  in  testamento  tuo. 

1^  JBt  non  reeessit  retro  cor  nostrum: 
et  deelinasti  semitas  nostras  á  via  tua: 

a  o  guoniam  humiliasii  nos  in  ioeo  af^ 
'fliótionisj  et  cooperuit  nos  umbra  mof" 
tis. 

a  1  Si  obtíti  sumus  nomen  Dei  nosiri, 
et  si  expandimus  manus  nostras  ad 
Deum  aJienum , 

a  9  nonne  Deus  requiret  ista  ?  ipse  e- 
nim  novit  abseondita  eordis»  Quoniám 
propter  te  morti/kamur  iota  die :  astí^ 
mati  sumus  sicut  oves  oeeisionis. 


a  3  Exurge f  guare  obdormis^  Dominen 
exurge  ^  et  ne  repellas  in  finan* 

a  4  Quarefadem  iuam  avertis^  obli-^ 
visceris  inopias  nostrce  et  iribulationis 
nostra? 


LOS  SALVOS. 

y  ta  Nombre  alabáramos  para  siempre. 
'  I  o  Mas  ahora  nos  has  desechado  y  cu-* 
bierto  de  confusión :  y  ya  no  sales  ,  ob 
Dios,  á  la  "finen te  de  nuestros  ejércitos. 

II  Nos  hiciste  volver  las  espaldas  ~á 
nuestros  enemigos ;  y  que  fuésemos  pre- 
sa de  los  que  nos  aborrecen. 

la  Entregástenos  como  ovejas  para  «1 
matadero  '  ,  y  nos  has  dispersado  entre 
las  naciones. 

i3  Has  vendido  á  tu  pueblo  de  balde: 
y  no  hubo  concurrencia  en  su  mercado 
ó  venta, 

1 4  Hásnos  hecho  objeto  de  oprobio  pa* 
ra  nuestros  vecinos,  la  mofa  y  el  escar- 
nio de  los  que  nos  rodean: 

i5  has  hecho  que  seamos  la  fábula  de 
las  naciones,  y  el  ludibrio  de  los  pueblos. 

1 6  Todo  el  dia  tengo  delante  de  los 
ojos  mi  igoominia,  y  está  mi  rostro  cu- 
bierto de  confusión , 

1 7  oyendo  la  voz  del  que  me  aabiere  y. 
llena  de  vituperios,  y  viendo  triunfante 
á  mi  enemigo  y  perseguidor. 

1 8  Todas  estas  cosas  nos  han  sobreve- 
nido: mas  no  .por  eso  nos  hemos  olvida* 
do  de  tí,  ni  hemos  cometido  iniquidad 
contra  tu  alianza. 

19  No  se  ha  rebelado  nuestro  corazom 
ni  has  permitido  *  que  se  desviasen  da 
ttt  senda  nuestros  pasos ; 

ao  aunque  nos  humillabas  en  un  logav 
de  aflicción  donde  nos  cubría  ana  aom* 
bra  de  muerte. 

a  I  Si  nos  hemos  olvidado  del  Nombre 
de  nnestro  Dios ,  y  si  extendimos  las'má^' 
nos  hacia  un  Dios  extraño, 

aa  ¿  por  ventura  Dios  no  nos  ha  de 
pedir  cuenta  de  tales  cosas?  Porque  él 
conoce  los  secretos  del  corazón .  ^  El  he- 
cho es  que  por  amor  de  tí  estamos  todot 
los  dias  destinados  á  la  muerte:  somos 
reputados  como  ovejas  para  el  matadero; 

a 3  Levántate,  oh  Seáor,  ¿por  qué  ha- 
ces como  que  duermes?  levántate,  y  no 
nos  desampares  para  siempre. 

a 4  ¿Cómo  es  que  retiras  de  nosotros  ta 
rostro,  y  te  olvidas  de  nuestra  miseria 
y  tribulación?  


I  Según  el  hebreo :  como  ganado  de  abasto. 
a  Eo  la  Vulgau  se  ha  de  suplir  el  non  del 


primer  miembro  de  la  oración :  ó  la  paitkiüa 
nec ,  como  hace  san  Geitónimo. 
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«  aS  QuonÜBm  humiUtOa  m/  tnpuivere 
anima  aoslra^  €Qn§i$UinaiU9  esí  in  ier^ 
ra  venter  noster, 

a 6  Exurge. f  Domine,  adjuva  nos:  ei 
redime  nos  propter  nomen  tuum* 


a3  Porque  naestrt  «la^a  está  bamilU- 
da  hasta  el  polvo :  y  (¡stamos  posimdqs 
en  iierrof  pegado  nuestro  pecho  al  saeío. 

a6  Levántale,  oh  Señor,  socórrenos;  y 
redímenos  por  amor  de  tu  Ptombre* 


SALMO     XLIV. 


Epitalamio  profétieo  de  los  desposorios  del  Mesías  con  la  -Iglesia  ' 


1  In  finem ,  pro  his  qoi  commotabantar ,  fi- 
liU  Core  ,  ad  latellectum  ,  Ganlicam  pro  di- 
lecto. XLIV. 

d  JuruetavU  cor  meum  verhum.ho* 
num:  dieo  ego  opera  mea  regi.  Lingaa 
mea  ealamus  scribue ,  melociter  scrióen' 
iis, 

3  SpetiüausforjpaprüefiUishamimtni^ 
difusa  eet  graiia  in  labiis  iuis:  propie^ 
rea  benedixii  ie  Jhas  in  aiermun, 

4  Aeeingere  gladio  Uto  super  fémur 
duum  ,  poieniissime, 

5  ó^cie  iua  ei  pulchritudíne  iua  in^ 
iendcj  prosperé  procede ,  et  regna  ^  pro^ 
0ier  oeriiaiem  e¡í  mansuetudinem ,  ei 
Ju^iiam:  ei  dedueeiie  mirabUUer  dex»- 
tera  iua. 

6  SagiUút  ium  acuias ,  popuJi  sub  ie 
tadeni,  in  corda  ¿nimicorum  regis. 

7  Sedes  iua  y  Deus^  in  smcuJum  set^ 
cuii:  cirga  direeiionie  ^  virga  rtgni  iuL 

8  DUexisti  justiiiám  ei  odisii  iniqui^ 
iaiem  :  propter eá  unxU  ie  DéuSf  Deus 
Uius  oteo  ketiiice  pros  eonsoriibus  iuis. 

9  Myrrha^  ei  guita  y  ei  casia  á  oesii" 


i  Vara  el  fin  :  para  a^eUoa  que  haa 
de  ser  mudadoa  ó  T&OGAOOS:  A  los  bijoa 
da  Ooré ,  Salmo  de  íntelígeneía  :  Oáatíeo 
idelí 


a  Hirviendo  está  el  pecho  mío  en  sa- 
biimes  pensamientos  \  Al  Rey^  consa- 
gro yo  esia  obra.  — Mi  lengua  es  pluma 
de  amanuense  que  escribe  muy  ligera. 
.  3  Oh  tú  el  más  gentil  en  hennoaurá 
.entre  loa  hijos  de  los  hombres,  derra^ 
mada  se  ve  la  gracia  en  tus  labios:  por 
eso  5  te  bendijo  Dios  para  siempre. 

4  Cíñete  al  lado  ta  espada,  oti  Rey  p^ 
tentísimo. 

5  Con  esa  tu  gallardía  y  hermosura  ca- 
mina, avanza  prósperamente,  y  reina  — 
por  medio  de  la  verdad,  y  de  la  «lan^c- 
dumbre,  y  de  la  justicia ;  y  tu  diestra  ie 
conducirá  á  cosas  maravillosas. 

6  Tus  penetrantes  saetas  traspasarán, 
oh  Rey ,  los  corasones  de  tus  enemigos: 
rendiránse  á  ti  los  pueblos, 

7  £1  trono  tuyo,  oh  Dios ,  permanece 
por  los  siglos  de  los  siglos^:  el  cetro  de 
tu  reino  es  cetro  de  rectitud. 

8  Amaste  la  justicia  y  aborreciste  la 
iniquidad :  por  eso  te  ungió,  oh  Dios,  el 
Dios  tuyo  con  óleo  de  alegría  j  con  pre* 
lerenda  á  tus  compañeros. ' 

9  Mirra,  áloe,  y  casia  exhatan  tas 


I  Fifforados  en  los  de  Salomón  con  la  Stda-- 
rniUs  del  Cantar  de  los  Canures;  la  cual,  por 
reunir  las  mas  bellas  y  raras  prendas,  era 
digna  de  ser  figura  de  la  Iglesia:  alalinos  ex- 
positores ereen  que  está  esposa  era  Ta  hija  del 
Bey  de  Egjjpto.  III,  Ret^.  til,  i^.  i. 

a  Según  el  hebreo :  del  diiectitimo ,  ó  aman* 
tísimo.  Alude  al  nombre  dado  á.  Salomón 
n.  Beg,  Xil.  V,  35.  Según  el  docto  expositor 
de  los  salmos  MuU  son  mochísimoe  los  judloa* 
asi  aotiguos  como  modernos ,  que  interpretan 
este  salmo  solamente  de  Jeso*Cbristo. 

3  Véase  Hebraismo.  £1  pecho  mió  hierve  en 


.nobles  pensanueiUps,  Salió ^  mi  corazoniCca 
grande  ímpetu  un  sublime  pensa miento,  £n 
cosas  grandes  estd  rebosando  mi  corazón.  De 
todos  estos  ipodos  puede  traducirse. 

4  A  lesu-Christo ,  Rey  de  cielos  y  tie^, 
consagro  este  cáotioo. 

5  Las  partículas  hebreas  p  "*7V  jo^  ^  pver 
den  -tradoeirse  como  eaosales  d%lo  que  an- 
tecede ;  y  asi  algunos  traducen  porque  te  bm^ 
diio,  tic. 

6  Paede  traducirse ;  7\t  trono  es  ,  oh  Dios  ^ 
etCi  Ó  también:  Qm  Dios  estd  tu  asiento ^  etc. 
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meniU  iaüf  A  damiBiu  turnéis:  ex 
guióus  deíeeiapeninUe 

I  o  JSiiec  regum  in  honorg  too.  AbUíH 
regina  á  dextris  tui»  in  vestUu  deaura^ 
iOf  eireumdaia  varieiaie, 

I I  Audi,fi1ia^  ei  vide,  ei  iñeUna  áU" 
rem  tuam:  et  obliviseere  pf^iutum  iuwnf 
ei  domum  patrie  iui. 

1  a  £/  eoncupiseei  rex  deeorem  iuum: 
qüoniam  ipst  est  Dominue  Deue  iuue: 
et  adorabuni  eum, 

1 3  Etjiltaí  Tyri  in  muneribue  vultum 
Iuum  deprecabuniur  y  omnee  divitee 
plehie. 

1 4  Omnie  gloria  ejue  fiíUz  regie  b¿ 
iniue^  infimbriis  aureie 


t5  eireumamieia  varieíaiibu»,  Addu* 
'tentar  regivirgines  post  eam:  proximde 
ejéu  ájfhrentur  tibí. 


1 6  Affereniur  in  Imtltia  ei  exuJiatio^ 
'úe :  hddueentur  in  témplion  regie, 

17  Pi^p  pátribue  iuie  naiisunt  ifbifi" 
'ftV:  eonsiitue»  eos  prinapes  euper  o» 
mnem  ierram, 

1 8  Memore»  eruni  nominie  iui  in  o- 
mni  generaiione  et  generaiiohem,  Pro^ 
piereá  populi  confitebuntur  tibi  iñatier^ 
'num^  et  in  sjceeutum  seetuti. 


tos  flltMOi. 

vestidos ,  at  eatir  ée  las  eslandat  de 
marfit  en  que  ton  su  olor  te  han  recreado. 

10  Hijas  de  Reyes  son  ios  damas  Ae 
honor:  á  ta  diestra  está  la  Reyna  con 
vestido  bordado  deoro,  y  engalanada  coa 
varios  adornos. 

1 1  Escacha ,  oh  hija ,  y  considera  ,  y 
presta  atento  oido  * ,  y  olvida  tu  pueblo 
y  la  casa  de  tu  padre. 

I  a  Y  el  Rey  se  enamorará  mae  de  la 
beldad ;  porque  él  es  el  SeÜor  Dios  ta* 
yo,  á  quien  todos  han  de  adorar, 

1 3  Las  hijas  de  Tyro  vendrdn  con  do- 
nes ,  y  te  presentarán  humildes  ^úpli* 
cas  *  todos  los  poderosos  del  pueblo. 

1 4  En  el  interior  está  la  prineipal  gfo- 
'Ha  ó  tueimienio  de  la  hija  del  Rey*; 
ella  está  cubierta  de  un  vestido  con  va- 
rios adornos, 

1 5  y  recamado  ton  firanjas  de  OfO.  Se~ 
Tan  presentadas  al  Rey  las  vírgenes  que 
han  de  formar  el  séquito  de  ella:  anftt 
tn  presencia  serán  traídas  sos  compa- 
ñeras. 

16  Conducidas  serán  con  fiestas,  y  cen 
regocijos  r  al  templo  ó  páiatio  deV  Rey 
serán  llevadas. 

17  En  logar  de  ttis  padres  te  nacerátt 
hijos;  los  cuáles  establecerás  príncipes 
sobre  toda  la  tierra. 

18  Estos  conservarán  la  memoria  de 
tu  Nombre  por  todas  las  generacióaes,  :a. 
Poir  esto  los  pueblos  te  cantarán  alaban- 
aas  eternamente  por  los  aillos  ¿t  tbs 
siglos. 


SALMO     XLV. 


¿á  Igleita  de  Dios  ^  protegida  y  guardada  por  e?,  no  teme  et  poder  jr 
t-  Jaría  de  sus  enemigos. 


*i'  tn  ñúéíñ ,  filiil  Core  pro  arcanu «  PsaU 
mos.  XLV. 

^  a  Uéue  meter  refugium  ei  virtus^ 
adjuior  in  iribuiaOonibuSy  ^uas  inoene^ 
-ruarnos  Hütis. 


Sara  el  fia  á  lof  hijos  60  Ooré  : 
mo  para  los  SBÍslaríos. 


8al- 


a  L/ios  és  nuestro  refugio  y  fortale- 
za :  nuestro  defensor  en  las  tribulacio» 
oes  que  tanto  nos  han  acosado. 


1  Á  io  que  va  á  decirle  ta  esposo. 

a  Puede  iraducirse :  Te  estarán  rogando,  Ji" 
jo»  sus  ojos  en  tu  rostro  ^  etc. 
.  3  Puede  traducirse :   De  la  hija  dd  H^^ 
que  se  trasluce  en  medio  de  las  orlas  de  oro. 


9»  ib, y  de  variedad  de  adornos  <fue  üeva  eh^ 
dma;  es  decir  >  su  natural  hermosura  hrdUs 
«n  medio  de  las  orlas  dk'  oro,  jr  de  ^rhe 
adornos  que  lle^  encima. 
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f3  PropUrtá  non  ,i/me6¿miU  dúm  tut'^ 
habilur  terrqí :  «/  iransfcrenUir  fnonUs 
in  cor  maris. 

4  Sonueruni  et  iurbaUz  sunt  aqum 
eorum :  eonturbati  sunt  montes  in  for^ 
iUudine  ejus. 

5  Fiuminis  impelas  lattificat  dvitaitm 
J}^:  sanetificavU  taberoacuiwn  suum 
Aitissiams* 

6  Deus ,  in  medio  ejus  non  eommove^ 
kitur:  a4/upa6i$  eam  Deus  m^né  dilia^ 

€U¡Q. 

7  Coniurbatm  eunt  gpnieSf  ei  indina^ 
la  sunt  rsgna :  dedU  vocem  sutan ,  mo* 
ia  est  térra» 

8  Dominus  virtuium  nobisa^m:  sw* 
scepior  nosier  Deus  Jaeob» 

9  Fenite^  et  videte  opera  Dominio  quas 
posuit  prodigia  super  terram  : 

10  oM^erens  bella  usgue.  ad^nem  ter^ 
rae,  Arcum  conteret ,  et  eon/ringet  ar^ 
ma:  et  scuta  comduret  igni. 

1 1  Fócate,  si  videte  quoniam  ego  sum 
Deus :  exaltakor  in .  genlibus  ,  et  exaln 
iabor  i/1  ierra» 

.  la  Dominus  viriuium  ncfy'sapn:  #m- 
scepior  noster  Deus  /ofob. 


XLVI.  6$. 

3  Por  eso  no  temeremos  «ait  cai^n^o 
5C  conmueva  la  tierra ,  y  sean  ^rasMá?" 
doa  los  montes  al  medio  del  mar. 

4  Bramaron  y  alborotáronse  sus  agaas'« 
á  su  furioso  ímpetu  se  estremecieron  los 
montes. 

^  5  Un  rio  caudaloso  alegra  la  ciudad 
de  Dios :  el  Altísimo  ha  santificado  aa 
tabernáculo. 

6  Está  Dios  en  medio  de  ella  ^  no  será 
conmovida :  la  socorrerii  Dios  ja  desde 
el  rayar  el  alba. 

7  Contiirbáronse  las  naciones»  y  iiam- 
bolearon  los  reinos:  dio  el  Se^  una 
vos»  y  la  tierra  se  estremeció. 

8  Con  nosotros  está  el  Seflor  de  íof 
ejércitos :  el  Dios  de  Jacob  es  nuestxo 
defensor. 

9  Venid  y  observad  las  obras  del  Sc« 
2or ,  Y  ^  prodigios  que  ha  hecho  sobre 
la  tierra; 

10  como,  ba  alejado  la  guerra  hasta  el 
cabo  del  mundo.  —Romperá  los  arcos» 
hará  pedasos  las  armas»  y  entregará  al 
fuego  los  escudos. 

11  Estad  tranquilos,  y  considerad  qatt 
yo  soy  el  Dios  :  ensalzado  he  de  ser  en- 
tre las  naciones »  y  ensalzado  en  ioda  la 
tierra* 

la  £1  SeBprde  los  ejércitos*  está  coi^ 
nosotros :  nuestro  defensor  es  el  Dios  da 
4acob. 


SALMO     XLVL 

Sajo  la  figura  de  la  entrada  del  arca  en  Sien  se  describe  la  aeeenticn  de 
Jesu'Christo.  Se  profetiza  la  vocación  de  los  gentiles. 

1  Vara  al  fia  :   é   los  h^os  da  €ord, 
8aloM>. 

a  JN  aciones  todas »  dad  palmadas  da 
aplauso;  gritad  alegres  á  Dios  con  y/f^^ 
ees  de  jubilo. 

3  Porque  excelso  es  el  Señor  y  terti- 
ble»  Rey  grande  sobre  toda  la  tierra. 


t  In  finem » pro  filiis  Core ,  Psalsaos.  XLTI. 

•  (Jmnee  Gentes  pkmdiie  pMosubus: 
jubilaie  Deo  in  voce  exuUationis. 

3  Quoniam  Dominus  excelsus ,  terri^ 
bilis :  Rex  magnus  super  omnem  ten- 
rasn* 


I  La  Yulgata  tradujo  eorum ,  en  lugar  de 
ejuM  que  exise  la  coocordancia  con  mansj 
ycMrqne  en  «  hebreo  bar  la  palabra  Qtts» 
Mimm »  marium  en  plural.  Befarmuio, 

a  La  Yulgata  usa  aquí  la  palabra  viríutum 


en  vez  de  exercituum  que  usan  san  CerÓDimo 
y  Arias  Montano :  senudo  nuevo ,  y  no  ver- 
daderamente latino ,  que  conviene  tener  pre- 
jente  para  cuando  ocurra....  Carvajal, 
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4  Suijedi  poputos  noBiSf  et  genáes  auh 
pediius  nosiris, 

5  EiegH  nobÍ9  futreditaiem  suam,  spe^ 
tíem  JíMcah,  quam  diíexii, 

6  Aseendit  Deus  in  jUhilo,  ei  Dcmf' 
ñus  in  ffoee  íuóee» 

7  PsálUie  Deo  nosiro^  ptaíUU :  psaí^ 
Uie  regi  nosiro^  psalliie, 

'  9  Quoniam  rex  omnts  ierres  Deus: 
psaiJüe  sapitnier, 

'  9  BjegmibH  Deus  super  Gentes :  Deus 
éedei  super  sedem  sanctam  suam, 

lo  Principes  popuiorum  congreguti 
sunt  eum  Deo  Abraham:  quoniam  dii 
fortes  ierra  ffchementer  elevan  suni,  - 


LOS  SAllfOS. 

4  Él  DCM.sometM  lo*  pneUoii  y^«o 
á  nuestros  píes  las  naciones. 

5  Eligiónos  por  herencia  sufa  é  nos- 
otros, porción  bella  de  Jacob  i  qae  tan^ 
iú  amó. 

6  Ascendió  Dios  entre  voces  de  júbilo; 
y  el  Señor  al  son  de  clarines. 

7  Cantad,  cantad  salmos  é  nuestfo 
Dios :  cantad »  cantad  salmos  á  noestro 
Rey. 

%  Porqne  Dios  es  el  Rey  dé  toda  la 
tierra :  cantad/e  salmos  sabiamente  '•  > 
'  9  Dios  ba  de  reinar  sobre  las  naciones: 
está  Dios  sentado  sobre  su  santo  solio. 

lo  Los  príncipes  de  los  paeblos  *  sa 
reunirin  con  el  Dios  de  Abraham ;  por- 
que es  el  Dios  protector  de  la  tierra ,  y 
en  gran  manera  ha  sido  ensalzado. 
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Ensalza  el  profeta  el  poder  jr  la  misericordia  de  Dios^  que  brillan  en  la 
defensa  y  conservación  milagrosa  de  su  Iglesia ,  cuya  fundación 

se  describe. 


1  Psalmus  CsDiici  filiis  Core,  seconda  ssb- 
bati.XLVII. 

d  Jxlagntts  Dominas^  et  UntdahiHe 
nimis  in  eivitate  Dei  nosiri^  in  monte 
¡rancio  ejus. 

3  Fand<iiur  exultaiione  universa  ter^ 
ro6  mons  Siqn,  latera  AquüoniSf  civi^ 
tas  regis  magni»  * 

'.  4  •Diett'  in  domi&us  ejus  tegnoseeiarf 
eum  suscipiet  eam» 

5  Quoniam  ecee  reges  ierras  congreg»- 
ti  sunt:  eonvenerunt  in  unum* 

6  Ipsi  videntes  sie  admiraii  sunt^  eoii- 
iurbati  sunt ,  eommoti  sunt: 

.7  tremor  appréhendii  eos,  Ibi  dolores 
«f  paréurientis , 


1  Salmode 
ffé :  jMMi  al  sej 


:  á  los  hijos  de  Co 
dMdelasoBMmiu 


a  Grande  es  el  SeSor ,  y  dignísimo  de 
alabanaa  en  la  ciudad  de  nnestro  Diosi 
en  sa  monte  santo. 

3  Con  júbilo  de  toda  la  tierra  <  se  ha 
edificado  el  Santuario  en  el  monte  da 
Sion  I  la  ciudad  del  gran  Rey  |  sita  al 
lado  del  Septentrión. 

4  Será  Dios  conocido  en  eos  casas  \ 
caando  habvá  de  defenderla. 

5  Porque  he  aquí  que  los  Reyes  de  la 
tierra  se  ban  coligado  y  conjurado  uná- 
nimemente. 

6  Ellos  mismos,  cuando  la  vieron  asi, 
quedaron  asombrados,  llenos  de  turbt- 
cion,  conmovidos, 

7  y  poseídos  de  terror. «—  Apoderaron*- 
se  de  ellos  dolores  como  de  parto: 


I  Cantad  entendiendo  lo  que  cantáis:  de 
manera  qae  no  basqaeis  el  sonido  oae  halaga 
al  oido ,  sino  la  luz  qoe  alambra  al  corazón, 
como  dice  san  Agustín.  Lo  contrarío  es  hacer 
lo  que  nn  instrumento  material ,  qoe  aunque 
suena,  nada  siente ;  aunque  produzca  un  graiH 
de  7  hermoso  sonido,  nada  percibe. 


a  Los  Reyes  convertidos,  dejados  los  Íáo* 
los,  etc.  Algunos  lo  entienden  de  los  Apóstoles. 

3  Por  la  protección  que  sUi  di^ensará  Dios 
á  los  hombres. 

'  4  Esto  es ,  en  las  de  lo  ciudad  ó  amada  Jet 
rasalem. 
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%  in  ifdritu  wéktmeMl  tonUns  wwf 
Tharm's. 

9  Sietti  áttuUmátmt ,  s£e  vidimUM  in  c^ 
vkote  Domini  virttUum, ,  in  avUai^  Dei 
nastris  Detu  funáoQÜ  eam  in  eiieruum, 

10  SuBctpimus^  Deu»-»  ntísmibordimm 
Utam ».  M  medio  iempti  iui, 

1 X  Steundiim  ñamen  Imifit)  JDeuSf  eic 
ti  imu  iua  in  finee  Urree :  ju^itiá  ple^ 
na  et$  demtera  iua. 

\%  IdfMur  mone  «Mn,  H  exuHeni 
fiiut  Juém ,  fTopUr  jvdieia  Ota ,  Ai- 
-wnine,    \ 

i3  Cirmmdate  Sion^  ei  eompieeiünir 
ni  eam :  nárrate  in  iurribue  ejue. 


■  4  Poniie  earda  vesira  in  juirfuie  .e^ 
jasf  ei  dieirihuUe  dcmoe  ejue^  uíemmr 
retíe  ia^^egenie  atiera. 

i5  Quoniam  hie  eei  Dtue ,  JDeiu  no- 
eier  in  miernum ,  et  in  eastíuium  egeat^ 
Ui  ipse  regeí  noe  in  eneetUa, 


rXLvm.  ds 

8  tá  empetú  coa  na  Vieteto  inifelaoto 
harás  pedasM  las  aaYCt  ¿e  Thartis  ^  .  . 

9  G>oio  lo  oímos  *,  asi  lo  bemos  visto 
€n  la  dadad  del  Seior  da  los  ejércitosy 
en  la  ciudad  de  nuestro  Dios  :  la  caal  ba 
fundado  Dios  para  siempre  <• 

10  Hemos  eiperímeniado»  ob  Dios,  ta 
misericordia  an  medio  de  ta  templo. 

1 1  Al  modo  qae  tu  Nombre,  oh  Diét» 
asi  ta  gloria  ee  eeeiiende  hasta  los  últimos 
términos  de  la  tierra:  in  diestra  está 
llena  de  jnslicia. 

1  a  Alégrese  el  monte  dtStea,  ysallea 
de  placee  las  bijas  de  Judá^  oh  Seáor»  por 
raaon  de  tus  inicios. 

i3  Dad  vueltas  al  rededor  de  6ioa ,  e^ 
xa  minadla  por  todos  lados ,  j  contad  sos 
torres  I 

1 4  considerad  atentamente  sn  fortalt* 
M 9  y  notad'  bien  vSas  casase  ^difi^i^ 
para  poder  contarlo  á  la  generación  ve* 
nidcra. 

1 5  Porque  aqoi  está  Dios,  el  Dios  nues- 
tro, para  siempre  y  por  kís  siglos  de  lOs 
siglos:  él  nos  g^bemaxá  etemamenu  1 
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Exhortación  á  la  virtud  j  á  /a  fu^a  del  picio. 

i  Voso  el  fia  :  á  bf   Hios  db  Oevé. 

I  lo  finev,  fiUis  Core ,  Psalmus.  XLVm, . 

n  AudOehme  omneeGenieet  murikue 
pereipfie  omnee^  qnUhabiíaiie  orbemt 


^  ^fue  ierrigenm.t  ei  JUii  homénumt 
eknui  in  mwm  dioee  e$  pauper, ...     ? 

i  Oe  meum  loquetur  sopieotíam  t  ei 
medOatío  ewdis  m^  prudeniiam* 

5  Jnelinabú  in  paraMúm  aurem 
meagÉ^t  operiam  in  peaiierioi  pmpoeiii/h' 
nem^menm»  . 


a  Vyid  estas  cosas,  naciones  todas:  es* 
tad  atentos  vosotros  todos  los  que  habi* 
tais  la  redondea  de  la  tierra; 

.3^  losqne  sois  plebefes»* (wao  los  que 
soisjDobles,,.  joploi  á  «na.los.riaos  y  los 
pobres  5. 

4  Mi  boca  ptoférirá.sebidnria,  yila 
snedHacjon.de  mi- espirita,  prudencia. 

5  Tendré  atento  el  oido  á  la  parábola, 
á.inepiración  I^ivifHíf  ni  son  del  salte* 
CIO  dtMcifraré^  mi  enigma  ^, 


I  Esto  es,  las  grandes  naves ;  ó  todo  el  po- 
der del  enemigo, 
a  De  nuestros  padres. 

3  Pan  subsistir  eternamente. 

4  £n  el  hebreo  i  hasta  la  muerte ,  ¿  míen-  . 
tBSs  vivamos. 

5  Terripeme,  etc.  No  siempre  se  ven  osadas 
00  la  Yolgaia  las  voces  launas  en  su  propia 
7  rigniross  «gniflcAeipa*  Porque  epno  fenguft 

T0V.IIL 


cuva  pureza  había  empezado  á  decaer  desde 
anfe^  de  dejar  dé  ser  vivar,  ya  muerta  decayó 
mucho  mas ;  j  cuando  se  escribió  la  Yulgaia, 
DO  podían  dejar  de  tomarse  algunas  voces  «u 
acepciones  menos  exactas,  que  les  había  ido 
dando  el  oso*  ( Carvajal ,  *aln»  XLFIU. 

6  ó  verdad  basta  ahora  escondida. 
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'  6  Cur  iimeho  in  dU  VMOaf  iniquitas 
tákanei  mei  mrcumdítbU  me. 

.  7  Qui  ewtfidunf  in  viriute  w^^  tí  t'm 

tnuiíitudine   divitíarum   sétarum  gjo^ 

ríaniur. 

.  8  FrtUer  non  redimU^  rtdimiet  homo? 

non  dtióií  Deo  piaeatíonem  suam. 

9  Ei  preiütm  ndsmpiionU  animm 
-^ucB  :  ei  laboraba  in  asternum, 

10  Bt  vivet  adhue  injíntm. 

I  1 1  Non  pédMi  intetHum ,  cum  QÍde^ 
rii  sapientes  morienU»  r  simul  intipieng^ 
ei  siuHus  peribuni,  Bi  reiinqueéa  atie^ 
ms  divüias  gttús  f 

12  ei  sepulchra  eorwn  domus  iOorum 
t>i  CBtetnum,  Taberhúeula  eorum  inj$ro^ 
^enie,  et  progenies  ^fOemvermU  nominm 
-sua  in  íérrU  gmis* 

'  •  1 3  Sé  homóf  eum  in  honare  etsei^  non 
'iniellÉxii:  comparaíué  esi  /mmeniis  in*- 
sipienUbuii  ti  éimilis  fneiu»  tgü  ülisp 

i4  Hate  9ia  ittorum  seandaftfm  iptití 
ei  posieá  in  ore  suo  oomptacebuni^ 

i5  Sieut  oves  in  inferno  positi  sunt: 
mars  étpasv^  tos.  Si  dominobuniur 
eorum  jusii  in  maiutíno:  ei  auxiiiujn 
torum  vtieraseei  in  inferno  ó  giorÍQ  eo^ 
■ntnu 


i6  y^'wniamm  M>áus  f*tdi^mei  «m* 
ffiaiyi  iiwam  dtman»  imferi,^  man  atet* 
perit  me. 

17  NtiimatHgemnáipegfmeitufug^ 
rU  hmmo^i  ti'  taum  mutt^itaia  fmrU 
gioriadomú»  tfiit, 

-  1 8  Quoniam  man  énimitrii ,  non  -tu^ 
mti  omnia :  otfUt  dt^tendtí  tnm  to 
gloria  tjut. 

19  Q}ua  €uumm  tjutinvüa  iptku  ¿tf« 
fttdieétur  :  tOí^Heéiiar  iibi  cmat  btatfie^ 
teris  ti. 
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6  ¿  Qué  tx^putt  lo  ^for  be^de  Umer  yo 
en  el  aciago  día?  La  iniquidad  de  mía 
pasoa ,  qut  me  cercará  por  todos  ladoa. . 

7  ¡Ay  de  aqaellos  que  coofián  en  aa 
poder,  y  se  glorian  en  la  machednoibre 
de  sus  ríqucsas! 

8  El  hermano  no  redime,  cómo  redi- 
mirá otro  hombre  *  ?  —  Ningaao  podrá 
ofrecer  á  Dioa  cosa  que  le  aplaque , 

9  ni  precio  algano  en  rescate  de  ml 
alma ,  sino  que  penará  para  siemjpre  s 

I  o  y  no  obstante  vivirá  perpetuamente*. 

I I  ¿No  verá  ál  la  maerte^  coaado  lia 
visto  que  mueren  aun  loa  sabtoa.  ¡Ahí 
el  insensato  y  el  necio ,  como  todos,  pe- 
recerán y  —  y  dejarán  á  loa  eslrai&oa  sos 
rí<|fieias  y 

la  y  el  sepulcro  será  su  eterna  habí- 
iacioB  >  ^  y  sos  pabellones  pasarán  de 
ma  á  otra  generación  f  -  eso#  hookhrwt 
que  dieron  sus  nombrea  á  ana  iierraa» 
pensando  titrnizarst. 

i3  Y  el  hombre,  constitaido  en  bo^ 
nor,  no'  ha  tenido  discemimieiiloi  se 
ha  igualado  con  lo»  insensatoa  jamen^ 
tos ,  y  se  ha  hecho  como  uno  de  ellos. 

1 4  Este  proceder  auyo  es  causa  de  sa 
perdición ;  y  con  todo  fiabrd  venideros 
que  se  complacerán  en  alabarle. 
'  i5  Como  rebajos  de  ovejas  serán  me- 
tidos en  el  infierno :  la  muerte  se  ceba* 
rá  en  ellos  tltrnamtnit.  ^  Y  los  jostoa 
tendrán  desde  luego  '  el  dominio  sobre 
•Iloa :  y  no  habrá  socorro  que  les  valga 
en  el  infierno  y  deapues  de  su  patada 
gloría. 

1^  Dioa  empero  redimirá  mi  alma  del 
poder  del  infierno ,  cuando  él  me  itcofa 
dt  tsit  mundo. 

17  T6  Bo  te  tarbea  por  loaa  qne  on 
hombre  ae  haga  rico»  y  creKa  «I  íaafla 
éa  a«  caaa» 

-«8  Pócelo  que  mando  m«era  nada  lle- 
vará consigo ,  ni  le  seguirá  aa  gloria* 

19  Porque  mientras  él  viva,  aera  ala* 
bada  su  persona ;  y  ella  I 
do  le  hicierea  bien. 


.  -1  Un  henaaoo  no  redimirá  de  ¡a  maertt  á 
otro  hermano }  ¿cómo  le  redimirá  otro  que  ea 
uo  extrafto? 


3  Algunos  traduceo  este  Terso  t  fots  ha  dt 
-pÁnr  perpéttamente. 

3  O  también :  Ihsde la ma^tm^m^  que  ea* 
imráo  en  la  eternidad.  //.  Pet.  i.  r.  19. 
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ao  Jnttolbii  u»qu§  fn  prt^enies  patrum 
mionant  ti  usqu^  iñ  aeiernwn  non  v^ 
debii  lumen, 

ai  Homo »  eum  in  honore  egtetf  non 
inieÜM^U :  eomparatus  oü  jum^nÜM  im^ 
MipUtAibaa  p  ti  MÍnUli9  fadUu  éH  iih's. 


&f 


ao  Eainirá  el  lograr  de  fcos  podre»  ^  y 
ya  no  verá  Jemas  la  Iimu 

ai  Porque  él  bomliref  coosUiíudo  en 
honor,  no  tuvo  discemtoiientOt  sa  ha 
igualado  con  los  irracionale»  ^  y  se  ba 
hecho  semejante  á  ellos.  > 
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Jesu-Christo  salvará  á  los  hombres,  no  por  las  ceremonias  exteriores  de  Id 
Ley  antigua^  sino  por  el  culto  interior  y  la  pureza 4e  pida^ 

i  Salmo  de  4  9ARJ  JUmgh. 

£1  Dios  de  los  dioses,  el  Seütor  ha 
hablsdo ,  y  ba  convocado  la  tierra ,  -«j 
desde  el  Oriente  hasta  el  Occidente, 
a  De  Sion  es  dé  donde  saldrá  el  e9<* 
plendor  de  so  gloria. 

3  Vendrá  Dios  manifiestamente ;  ven* 
drá  nuestro  Dios,  y  no  callará  '•  — Z/#* 
vara  delante  de  si  un  fuego  devoradoR 
al  rededor  de  él  ana  tempestad  horro- 
rosa. 

4  Citará  desde  arriba  cielo  y  tieiM  pá« 
ra  juzgar  á  su  pueblo. 

5  Congregad  ante  él  á  sus  santos  *,  los 
¿nales  hkléron  eon  *éraliah¿a  poip  me- 
dio de  los  sacrificios. 

6  Y  los  cielos  anunciarán  su  justicia, 
por  cuanto  es  Dios  el  jues. 

?  Escacha ,'  oh  pueblo  mió ,  y  yo  ha- 
até  t  Israel ,  eeeúchamm ,  y  me  aápl^» 
caré  abiertamente  contigo.  Yo  soy  DiéSt 
el  Dios  tuyo  soy. 

8  No  te  haré  cargo  por  tus  sacrificios; 
pues  á  la  vista  tengo  siempre  holocaus- 
tos tuyos. 

9  lio  aceptaré*  de  tu.  casa  becerros,  ni 
machos  cabríos  de  tus  rebaños  \ 

10  porque  mias  son  todas  las  fieras 
silvestres ,  los  ganados  que  pacen  en  los 
montes  ,  y  los  bueyes. 

1 1  Conosco  todas  las  aves  del  cielo  ^^ 
y  en  mi  poder  están  las  amenas  campíias. 

1  a  Si  yo  tuviese  hambre  no  ^c^^diría 
á»  ti  {  porque  mi*  es  la  redondea  de  Ja 
tierra,  y  cuanto  ella  contiane : 


X « l^salmns  Asaph.  XLIX. 

JDeue  deorttm  Daminus  heutus  esí: 
et  voeavit  terram  ,  ó  solis  ortu  ustfue 
ad  oecasum: 
a  ex  Sion  species  deeofis  efus, 

%  Deus  manifesté  veniet:  ¡kus  noster^ 
et  non  silebit»  Jgnis  in  eonspeetu  ejué 
exardeseet:  et  in  eirutítu  ejus  tempestas 
valida. 

4  AdvoeaM  eeebtm  desursum^  et  te^ 
rom  diseemere  popuhpn  suum. 

5  Congrégate  Üli  sonetos  efus  :  quior» 
dinani  iesSamenUtm  ^us  super  sacrifi^ 
ekh 

6  Ht  annuntiobunt  ewli  Justitiam  e^ 
fus:  quoniam  Deus  judex  est, 

7  Audi^  populus  meus  t  et  loquar; 
Israel ,  H  Ust^ieabor  titi:  Deus ,  Deus 
tuus  ego  sunu ' 

8  Non  in  saeri/idis  tuis  arguam  te: 
holoeausta  auiem  tua  in  eonspeetu  meo 
sunt  semper, 

9  Non  aeeipiam  de  donto  tua  vitulos^ 
ñeque  de  gregibus  tuis  hircos, 

10  Quoniam  mete  sunt  omnes  ferat 
silvarum ,  Jumenta  tn  montibus ,  et  bo» 
pee, 

SI  Cognovi  omnia  potatüia'ecttít  et 
pukhrtfúdo  agri  meeum  sst* 

I  a  SissurierOf  non  diéam  tibi:  meus 
ut  tmhn  orbis  tares »  et  pMifudo  eJUs, 


1  Otra  tiaduceíoD  s  Vendrá  Dios  manWe$ta' 
meme  á  jox^  á  los  hombres  t  vendrá  m#es- 
tr6  Dts$  j  no  guardará  silencio ,  como  en  la 


ves  primera. 
9  Véase  Santo, 
3  Y  soy  duelio  de  ellas. 
Ea 
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i3  Nunquéi  fhandttóaho  carnes  iaw^ 
rorum?  aui  sanguínem  htreorum  p^^ 
tobo? 

,  1 4  Immxda  Iho  sacr^dium  iaudU :  ei 
redde  Aliissüno  vida  (ua. 
„  iS  Ei  tnpoea  me  in  die  tribtdatíonis: 
eruam  te ,  et  honorificaétM  me, 

i6  Peccaiori  auiem  dixit  Deus:  Qua^ 
re  tu  enarríu  jusiüias  meas,  et  assu" 
mis  testamentum  meum  per  os  tuum? 

1 7  Tu  vero  odisii  disefplinam :  ei  pro~ 
iedsii  sermones  meús  retrorsum, 

.18  Si  videhas  furem^  curredtu  eum 

toi  ei  cam  adulieris  portíonem  iuam 

ponebas^ 

>  19  0«  iuum.  abundavU  maliiiá^    et 

iingua  tua  coneinntthtU  dolos. 

ao  Seáens  eaiversus  frtUrem  tuum  /o- 
fueb<iris »  ei  adversus  filium  matris  tute 
ponebas  seandahtm : 

•aa  htec  feeisii^  ei  taetti,  Sxisiimasii 
iniqué  quod  ero  tui  similis :  arguam  isp 
ei  siatuam  contra  faeiem  titam, 

aa  InielUgUs  lute  gui  oUiviseimíni 
Deum^  ne  quando  r^natf  et  non  sét  qui 
eripiai. 

a3  Saerífinkan  Jaudis  honor^ieobii  me: 
ei  Utie  Oor  |  qm  ostendam  Hit  saluiare 


LOS  SAT.HOS. 

i3'¿\eato  he  de  comer  yo  lá  etme 
de  los  tores ,  6  he  de  beber  1»  sangre  dv 
lot  machos  cabríos? 
•  i4  Ofrece  á  Dios  sacrificio  de  alaban- 
■a )  y  cumple  tas  promesa»  at  Altislmo^ 

i5  é  invócame  en  el  dia  de  latríba* 
lacion  :  To  te  libraré,  y  tú  me  honra* 
ras  con  tus  alabanzas, 

16  Pero  al  pecador  le  dijo  Dios:  ¿Có- 
mo tú  te  metes  á  hablar  de  mis  man- 
damientos, y  tomas  en  tu  boca  mi  a* 
lianza? 

17  Puesto  que  tú  aborreces  la  ense- 
ñanza, y  echaste  al  trenaado  mis  pa- 
labras. 

18  Sí  Yeías  nn  ladrón,  oerHas  conél; 
y  te  asociabaa  con  los  adúlteros. 

19  Tu.  boca  fué  muy  maldiciente  ,  y 
urdidora  de  engaños  tu  lengua. 

.  ao  De  asiento  te  ponías  á  hablar  eon- 
tra  tu  hermano ,  y  armabas  lazoa  al  h^ 
jo  de  tu  misma  madre : 

ai  tales  cosas  has  hecho,  y  yo  he  ca- 
lcado. —  Pensaste  injustamente  que  yo 
hahia  de  ser  en  un  iodo  como  tú :'  mas 
yo  te  pediré  cuenta  de  ellas ,  y  te  las 
echaré  en  caca. 

aa  Entended  esto  bien ,  voaotroa  que 
andáis  olvidados  de  Dios :  no  sea  qne 
algún  dia  os  arrebate ;  sin  qne  haya  na- 
die que  pueda  libraros. 

a  3  El  que  me  ofrece  sacrificio  de  ala- 
bante,  ese  es  el  qne  me  honra ;  y  ese 
es  el  camino  per  el  cual  manifettaré>  al 
hombre  la  salvación  de  Dioi. 


SALMO     L. 

Dapidj  pecador  ^verdaderamente  arrepentido  y  pide  humildemente  á  Dios 

que  le  perdone.  Promete  liacer  penitencia ,  de  manera  que  sirva  á  otros 

de  instrucción  jr  escarmiento;  y  ruega  en  fin  por  toda  la  Iglesia. 

•    »         »,         ^    '*  *^    jt  1  Vara  el  fin :  Salmo  de  Bavíd  1 

I  Id  finem  Psalmus  BaTid ,  3  eum  venit  ad 

eum  Kathan  Propheta ,  quando  ¡Dtravit  ad 
'    Belhsabee*  L. 

3  Miserere  mei^  JOeuSf  seeundiim 
magnam  miserítordiam  iuam:  ei  se-* 
eundum  muliitudinem  miserationum 
tuarum^  dele  iniquitaiem  meitm. 

I  //.  lieg.  XJJ. 


sabéef 


daspoM  qne  peoó  ton 

no  ú  él  el  ptofeU  IVatbaii  > 


3  Ten  piedad  de  mí,  oh  D>ios,  segnn 
la  grandeza  de  tu  misericordia:  —  y  se- 
gún la  muchedumbre  de  tus  piedadü» 
borra  mi  iniquidad. 
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mt  á  peecaio  meo  muntía  nu, 

5  Quoniam  imgut'UUem  meam  ego  €0« 
gnoseo  .*  ti  peeeedum  meum  contra  me 
ost  semper. 

6  T¿bi  toli  peeeavi^  et  maJum  eoram 
te  fed:  ut  jusiifieeris  tn  sermom'dus 
Ms  I  §i  vincas  cwn  judicaris» 


7  IBeee  em'm  in  iniqutiaiibut  eoneeptus 
sum :  et  in  peecaíis  eoneepil  me  maüer 
mea* 

8  Beee  enim  veritatem  dilexisíi :  in» 
eerta  et  oeeulia  eapienliee  tute  maniff 
stasU  mihi» 

9  Asperges  me  hyssopo^  ei  mundabon 
iavadis  mCf  ei  super  nüfem  deaibabor, 

10  AudÜui  meo  daóis  gaudium  ei  loe- 
iUiam :  ei  exultabwU  ossa  humiliaia. 

II  Averie  faeiem.  iuam  á  peecaiis 
meis:  ei  omnes  iniquiiaies  meas  dele, 

la  Cor  mundum  crea  in  me^  Deus: 
ei  spirOum  reetum  innova  in  viseeribus 


iZ  Ne  profieias  me  á  facie  iua:  ei 
Spiriium  saneium  iuum  ne  auferae  á 
me. 

1 4  Redde  mihi  lesiiiiam  saJiUaris  iui: 
ei  spiriiu  principan  confirma  me, 

.i5  JDoccte  inÍ4fuos  vías  tuas:  ei  imi» 
pii  ad  te  converientwr, 

i6  Libera  me  de  sanguinibus,  Deus^ 
Deue  saiutis  mea:  ei  exuitabii  iingua 
msa  jusiiiiam  iuam. 

1 7  Domine ,  iabia  mea  aperies :  ei  os 
meum  annuntiabii  iaudem  iuam. 


4  Lávame  iodavta  vosa  de  'ni  iniqui- 
dad ,  y  limpíame  de  mi  pecado; 

5  (porque  yo  reconoico  mi  maldad ,  y 
delante  de  mi  tengo  siempre  mi  pecado' : 

6  contra  ti  solo  he  pecado  * ;  y  he  co- 
metido la  maldad  delante  de  tus  ojos) 
á  fin  de  que  perdonándome »  apareacas 
josto  en  cuanto  hahles  <  ^  y  quedes  vic- 
torioso en  los  juicios  que  de  ti  se  for- 
BÍen  ^. 

7  Mira  pues  qne  fui  concebido  en  ini- 
quidad ,  y  que  mi  madre  me  concibió 
en  pecado. 

8  Y  mira  que  tá  amas  la  verdad :  tú 
me  revelaste  los  secretos  y  recónditos 
misterios  de  tu  sabiduría. 

9  Rociarásme ,  Sefior ,  con  el  hisopo» 
y  seré  purificado:  me  lavarás,  y  queda- 
ré mas  blanco  que  la  nieve. 

10  Infundirás  en  mi  oído  palabras  de 
gozo,  y  de  alegría ;  con  lo  que  5  se  recrea- 
rán mis  huesos  quebrantados  ^* 

1 1  Aparta  tu  rostro  de  mis  pecados, 
y  borra  todas  mis  iniquidades. 

I  a  Crea  en  mi,  oh  Dios,  un  coraiott 
puro ,  y  renueva  en  mis  entrañas  el  es- 
píritu de  rectitud. 

.i3  Mo  me  arrojes  de  tu  presencia ,  y 
no  retires  de  mi  tu  santo  espíritu. 

1 4  Restituyeme  la  alegría  de  tu  Sal- 
vador ;  y  fortaléceme  con  un  espíritu  de 
Príncipe  '. 

iS  Yo  enseñaré  tuscaminos  4  los ma* 
los,  y  se  convertirán  á  ti  los  impíos.  - 

i6  Líbrame  de  la  sangre  ^ ,  oh  Dios, 
Dios  Salvador  mió,  y  ensalzará  mi  len- 
gua tu  justicia.  » 

17  Oh  Sefior,  tú  abrirás  mis  labios; 
y  publicará  mi  boca  tus  alabanzes. 


1  Es  señal  de  un  ánimo  bueno,  dice  san  Am- 
brosio ,  el  sentirse  de  ¡a  herida  del  pecadof 
porque  donde  hay  sentido  de  dolor  ^  hay  to-" 
davia  sentido  de  inda,  Apolog.   David  c.  IX, 

3  Tú  solo  eres  mi  juez ,  tú  solo  mi  superior 
r  legislador  supremo ,  á  quien  yo,  que  como 
Rey  soy  superior  á  todos  los  demás ,  be  de 
dar  cuenta  de  mi  conducta. 

3  Puede  traducirse:  h^rdóname^  Señor,  d 
fin  de  tfue  quedes  justificado,  y  reconocido 
fi^l  rn  tus  promesas.  Rom.  JIF.  r.  4- 

4  O  ,  teas  reconocido  integro  en  los  juicios 
que  de  ti  hagan  los  hombres. 

TOH.  m. 


5  Viéndome  perdonado^. 

6  ó,  mis  ya  abatidas  Jiterzae, 

7  Otros  traducen :  El  espiritn^principal,  ó 
real ,  de  manera  que  sea  el  Señor  por  medio 
de  su  espiriiu  el  gobernador  y  director  do 
todos  los  pensamientos  ó  movimientos  dcf  al- 
Iua,  asi  como  ésta  lo  es  de  los  ¿ertúerpo.* 
Otros*  con  sao  Gerónimo,  trasladan  spirieu 
potenti;  denotando  el  espirita  de  JbitaleJta 
para  no  volver  á  pecar. 

8  Dtí.  reato ,  ó  castigo  que  merezco  por  la 
sangre  de  ürlas.  ' 

E3 
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18  Quoniam  si  voUUsies  saer^ieium^ 
dedtssem  utique :  hoiúctauUs  non  deU^ 
ctaberis, 

19  Sofrificüm  Deo  spiritm  eorUríbw^ 
latas  :  cor  coníritum  et  humüi'íUum 
Deus  non  despides, 

ao  Benigne/ae^  Domine,  in  baña  vo- 
luniate  tua  Sion:  ut  atdifiuntur  muri 
Jerusalem. 

a  I  Tune  aeeeptabts  sacrificium  Jusii'' 
(icSf  obiationeSf  et  hoIoeauHa :  Umo  im^ 
poneni  super  altare  tuum  pitólos. 


I1O9  SALMOS. 

18  Qaeai  tú  qutMeratsácrÜktkiSy'ci^r' 
Umente  te.  Los  ofreciera :  mas  tú  no  tt 
complaces  con  solos  holocaustos  '• 

19  £  i  espirita  compungido' «s  el  sa^ 
crificio  mas  grato  para  Dios:. no  despre^ 
ciarás»  oh  Dios  mio^  el  corazón  contrito 
y  humillado. 

a  o  Señor,  por  tu  buena  vol  un  ta4  seas 
benigno  para  con  Sion,  á  fin  de  que 
estén  firmes  los  muros  de  Jerusalem. 

ai  Eo lotices  aceptarás  el  sacrificio  de 
justicia,  las  ofrendas,  y  los  holocaus- 
tos :  entonces  serán  colocados  sobre  tu 
altar  becerros  p<»ra  el  sacrificio  *. 


SALMO     LI. 

David  profetiza  el  castigo  de  Doeg^  pérfido  é  inhumano  delator. 

1  Vanel  fia,  ftaSJiOde  ínteUgeBoí*  de^ 
DaWd, 

2  eoaado  lloeg  ,  ádnméo  ,  Iba  á  dar 
•¥Íso  A  SaiU  ,  díeiéiidole  que  Savíd  había. 

estado  en  oasa  de  Aohimeleeh  3. 


1  In  finem,  lotellectus  David, 

.  a  cam  Tenit  Doeg  Idumseus ,  et  nantiaTit 
Sauli :  Venit  David  in  domum  Achimelech.  LI. 

3  (Juid  gloriaris  in  malitia,  qui  po^ 
Uns  es  in  iniífuitatsf 

4  Tata  die  infustitiam  eogitoQÜ  lingua^ 
iua  i  sitsU  novaeula  acuita  feeisti  dolum. 

5  Dilexisli  malitiam  super  benignito" 
iem;  iniquitaiem  magis  quam  loqai  ce- 
guitatetn. 

6  Dilexisti  omnia  verba  prateipitatio^ 
nis  f  Ungua  dolosa, 

7  Praptereá  Deus  desiru€i  ie  in  finem:. 
evellel  te,  et  emigrabit  te  de  taberna'^ 
eulo  tua:  et  radieem  tuam  de  térra  W- 
ventiúm, 

8  Fidebunt  justi^  et  i/mebunt ,  et  si^ 
per  eum  ridebunt ,  et  dicent : 

9  Ecee  homo,  qui  non  posuit  Daim 
adjutorem  suum:  sed  speravit  in  muí" 
iiiudine  divitiarum  suarum ,  el  prusou'- 
luit  in  vanitate  sua, 

10  Bgo  autem^  sicut  oliva  fructífera 
in  domo  Dei^  speravi  in  misericordia 
Dei  in  oBternwn  |  tt  in  sasculum  sateuli. 


3  ¿  r  or  qué  haces  alarde  de  tu  ma«^ 
lignidad,  tú  que  «o/o  empleas  el  vali- 
miento para  obrar  la  iniquidad  ?  ^ 

4  Todo  el  día  está  tu  lengua  emplean-^ 
dose  en  la  injusticia :  cual  navaja  afila- 
da \  asi  tú  has  hecho  traición. 

5  JPreferiste  el  mal  al  bien ,  la  calum"<» 
nia  al  lenguage  de  la  verdad, 

6  Toda  suerte  de  palabras  mortíferas 
son  las  que  has  amado,  oh  lengua  alevosa. 

7  Por  tanto  Dios  te  destruirá  para, 
siempre  :  te  arrancará  y  echará  fuera 
de  la  mansión  en  que  habitas,  te  de»«- 
arraigará  de  la  tierra  de  los  vivientes*  ^ 

8  Verán  lo  los  justos,  y  temblarán,  y 
reiránse  de  él ,  diciendo : 

9  He  ahí  el  hombre  que  no  contó  con 
el  favor  de  Dios  ,  —  sino  que  puso  su 
confianaa  en  sus  grandes  riqueaas,  y  no 
hubo  quien  le  apeara  de  su  vanidad. 

10  Yo,  al  contrario,  á  manera  de  un 
fértil  olivo  subsistiré  en  la  casa  de  Dios, 
para  siempre  y  por  los  siglos  de  los  si- 
glos ,  por  haber  puesto  mi  esperanza  en 
la  misericordia  de  Dios. 


1  ó  actos  de  religión  meramente  eiteriores. . 
ft  O  victimas  que  te  serán  agradables. 


3  /.  Reg.  XXJL  V.  9. 

4  Que  coru  cuando  nenoa  se  piensa. 
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11  Confiieior  Mi  in  ¿eeaUum  guia 
fecisit:  et  expeeiado  nomen  iunm^  quo^ 
niesm  bonum  cst  in  conspedu  Saacio^ 
rum  tuorum* 


71 


II  Alabarte  he,  Selior^  eternamente, 
porgue  tal  hiciste ;  y  esperaré  el  auxilio 
de  tu  Nombre ,  por  sae  como  es  4an  bue- 
no para  ^u&  santos. 


SALMO     LIL       . 

Describe  David  la  corrupción  general  de  las  costumbres  del  *  mundo ,  y 
manijiesta  su  deseo  de  la  ^venida  del  Salvador  <• 


Id  Gacm,  x  pro  Macleth;  ¡ntelligenlia&  Da- 
vid. LlI. 

JL/ixít  ingipiens  in  eorde  stto :  Non 
esi  Déus.  ' 

fl  Corrupti  suni^  eí  abominabiíeM  faeti 
9unt  in  iniquiiaiióus :  non  esi  qui  fa^ 
ciat  bonum, 

3  Deus  de  ecelo  prospexit  super  filias 
hominum:  ut  videai  si  esi  intellígens, 
atU  requirens  Deum. 

4.  Omnes  d^Unaveruni ,  simul  inuti^ 
les  facii  suni:  non  esi  qui  faeiai  bonum ^ 
non  esi  usque  ad  unum, 
'  5  Pfynne  seieni  omnes  qui  operaniur 
iniqitítatem^  quidevorani  piebem  meani 
uiabum  pañis? 


6  Deum  non  inoocaveruni :  Üiie  ire^' 
pidaveruni  iimore ,  ubi  non  erai  iimor, 
Quoniam  Deus  dissipavii  ossa  eorum, 
qui  hominibus  plaeeni :  confusi  suni, 
quonmm  Deus  spre^H  tos» 

7  Quis  daba  ex  Sion  satuiare  Israel? 
eum  eonverterii  Deus  eapíiviiaiem  ple^ 
bis  utse-,  exuliabU' Jaiob,  ei  ImSoUUiSr 
Israel,    . 


Vara  el  fia :    1  por  ITaeleth.  Sauio  de 
de  Vavíd. 


Uijo  el  insensato  en  sn  corazón:  No 
hay  Dios. 

-  a  Estragironse  los  hambres^  y  sé  han 
hecho  abominables'  por  sus  maldades. 
No  hay  quien  obre  el  bien. 

3  Echó  Dios  desde  el  cielo  ana  mira* 
da  sobre  las  hijos  de  los'  hombrea  ^ra 
ver. si  hay  quien  conocca,  6  quien  baV«- 
qne  á  Dios. 

4  Pero  todos  se'  han  descarriado:  se 
han  hecho  igualmeilte  inútiles:  no  hay 
quien  obre  bien,  ni  uno  siquiera. 

5  ¿No  caerán  ptiesma  la  Cuenta  de 
que  hay  un  Dios  /usiieíero  todos  aque^ 
líos  que  cometen  la  iniquidad,  qoe  de^ 
▼oran  ú  mi  póeblo  como  quim  samó  wa 
pedaao  de  pan? 

6  Ellos  no  han  invocado  á  Diostiem*» 
blaron  de  miedo  allí  donde  no  habia 
qne  temer. — Porque  Dios  aniquila  el 
poder  de  los  que  lisonjean  á  los  hom- 
bres; $erán  confundidos  porque  Dios  loa 
desechó  de  sí. 

7  jOh!  ¿Quién  enviará  de  Sion  al  Sal- 
vador de  Israel? Guando  Dios  pondrá  fin 
aj  cautiverio  de  su  pueblo «  se  regocija- 
rá Jacob ,  y  saltará  de  gozo  Israel. 


1  Me  parece  muj  Tundada  la  o|)inioD  de  que  que  limado  y  enriquecido  por  sa  sutof  con  los 
este  salmo  Ltl  le  compaso  í^vnó  sntes  que  tres  versos  qoe  6i|;tten  Mspaea  del  tereero.' 
el  XtlI ,  y  qoe  éste  es  el  mismo  Lil,  aa»-       ^éata  &iánp  JUtí. 
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SALMO     LIIL 

Dapid  implora  el  auxilio  de  Dios  contra  sus  enemigos;  y  promete^  peneidos 
éstos  ^.cantar  las  alabanzas  de  su  Libertador. 


1  In  finem,  in  cwmínibas  intellectiu  Batid, 

a  eam  TeniMent  Ztpbei,  et  «fiziiaent  ad 

Saal  :  Nonne  David  absconditas  eit  apud 

DOS?  luí. 

3  Usus^  in  nomine  Uto  sAivum  me 
fae :  et  in  viriuie  íua  fudiea  mg, 

4  Deus ,  exaudí  oraiionem  meam: 
auribua  pereipe  verba  oris  mei. 

5  Quoniitm  alieni  tnsurrexeruni  ad^ 
verawn  me^  et  fortes^qweeienuU  ani» 
mam  meam :  eí  non  prop^suerunt  Deum 
ante  eonepeetum  suum, 

6  Beee  enim  Deue  adjuvat  me  :  et 
Dominas  euseeptor  eet  tmimrn  mem, 

7  Averte  mala  inimicie  meis .-  et  in 
veritaie  tua  disperde  ilios. 


8  Fbtuntarié  saarifieaho  tíhi,  et  eoii- 
fiMor  namini  tuop  Domine:  quoniam 

éonum  eet. 

9  Qmniam  ex  omni  tríBuImtione  eri^ 
puisti  me ,  et  euper  inimkoe  meoe  de* 
epexit  oeuitts  meus. 


i  Vara  el  fin:  aohm  loa  Oáatíooa. 

da  iataUgaoaúi  da  Bavid, 
2  OTMBdo  ftianm  loa  aíphá^a  A  i 

¿IVo  aabea  qoa  Savíd  eatá 
dídp  entve  aoaotioa '  f 


3  oálvame,  oh  Dioa,  por  taNombre» 
y  defiéndeme  con  tn  poder. 

4  Escucha  I  oh  Dioa,  mi  oración:  prea« 
U  oidoa  á  las  palabras  de  mi  boou 

5  Porqne  gentea  estraSaa  *  han  aliado 
bandera  oontr»  mí ,  y  poderoaoa  alen* 
Un  á  mi  YÍda,  ain  mirar  á.Díoa. 

6  Pero  ya  Dios  me  aocorre,  y  el  Se^ 
ñor  toma  por  su  caentá  U  defenaa  d/O 
mi  vida. 

y  Has,  oh  Dhs  mio^  recaer  loa  malea 
iobre  mia  enemigoa;  y  en  honor  de  Xm 
verdad  ezterminaloa. 

3  Yo  te  ofreceré  un  sacrificio  volun* 
Uno;  y  alebaréi  oh  Sedor,  taNombre, 
que  Un  lleno  esU  de  bondad : 

9  paesto  qae  me  has  librado  de  todaa 
las  tribulaciones ,  f  ya  mis  ojos  miffwi 
oon  desprecio  A  ñus  enemigos. 


SALMO     L  I  y. 


Dapidy  calumniado  y  perseguido  por  sus  enemigos^  pide  socorro  á  Dios, 
y  anuncia  la  ruina  de  ellos.  Exhorta  á  los  justos  á  que  pongan  toda  su 

confiaAa  en  el  Señor. 


l  la  fiaem,  in  canDtotbas  intetteelos  Da^ 
Tid.  LIV. 

9  JLJxaudi^  DeuSf  oraiionem  meam^ 
0t  ne  deepexerie  d^recatíonem  meam: 

3  intende  mihi^  et  exaudí  me.  Con* 
tristatus  sum  in  escerdtaUone  mea:  eí 
oonturiutus  eum 

4  á  90ee  inimiei^  et  á  tributatíone  pee^ 


•lfia:aofcinlaa 


dallmd. 

a  Oye  benigno,  oh  Dios,  mi  oradottt 
y  no  desprecies  mi  humilde  súplica. 

3  Atiende  A  mi  ruego,  y  escucha* 
me.  ^  Heme  llenado  de  iristeaa  en  mi 
afiíni  y  la  turbación  se  ha  apoderado 
de  mí, 

4  A  la  gritería  de  mi  enemigOi  y  por 


1  i.tug.  acrn^  v.  lo. — xxn.  v.  i. 

IpiJtlRid  á  Saúl  y  demás  de  aa  par- 
de  su 


él  como  extraftos ,  y  sin  ninguna  humanidad. 
Pkolm.  XViL  v,ifi.  CXLL  v.  'j.-^saia».  t. 
v.n.  La  Toi  extnmgero  se  tonoa  muy  á  me- 
' .  Y.  MbcAfOs* 


popjf  m  portaban  oon      aado  por  enamiifa  6  conmino. 
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SáLM6 
'eaioris*  Qwmiam  dtéUnoperuní  in  me 
iniquiiaUs :  ei  in  ira  mohsíi  erant  miM^ 

5  Cor  meum  eonturdaium  esi  iré  mes 
gí/órmido  mariis  ceddit  super  me. 

6  3ViRor¿#  tremor  fftnenua  wptíT  me^ 
eí  eonUxeruni  me  tenebrmf* 

7  S<  dixi:  Qui»  dabü  mihi  penttas  sim 
nd  eoütmóWf  et  volaé^ ,  et  requiéecam? 

8  Bcee  ei^n^aei  fugi$ñe$  ei  maneiin 
¿otítudine. 

9  Mxpedabam  eum ,  qui  eáhmm  me 
feeü  á  puiiOanimitaie  epiritúe  f  ei  tem^ 


10  Prmeíjritaf  Domine  f  divide  linguae 
earum:  quoniam.  vidi  iniqfUiaiem  f  ei 
eofdradiciionem  in  dpiiaie» 

1 1  Die  ae  noeie  eiratmdaM  eam  #»•« 
per  muros  ejue  iniquitae:  ei  labor  in 
medio  ejus^ 

la  ei  injuetUia.  Bi  non  defeeii  de  pla^ 
ieie  efu»  usura  f  ei  doiue. 

1 3  Quoniam  ei  inimieue  meue  mate* 
dixieeei  mihi^  eueiinuieeem  uiifue.  Si 
si  ie  t  qui  oderai  me ,  euper  me  magna 
Soeuiue/uieeei:  tAeeondieeem  m/eforei^ 
ion  ai  eo. 

a4  TkvierohomiowHmimie^dueemme 
ei  Miue  meus: 

i5  qui  evnui  meeum  duieee  eapiehae 
eiboe^  in  domo  Dei  amóuiaoipme  eum 


i6  F'eniai  more  euper  úlae :  ei  deeeem»' 
dani  im  inferman  eioeniee:  quoniam 
in  haiitaeuHe  eorum,  in  mo^ 


17  Bgojouiem  ad 

.s8  Feeperé  ei  mmné  ei  meridie 


19  Redinmi  in  paee 

nlum  iuáer  muHoe  erani-jmeemae»  ...  • 

ao  Exatedi^  Deue^  ei  JuemüimhH  O^ 
loe,  qui  eei  ante  etteuiá.  Non  enúm  eei 
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U  perNOicioa  de  loa  añilyttdo».  «£.  Por^ 
que  me  han  lurhacado  á  mí  la  iniqmi^ 
dad,  y  ne  acMao  con  ms  furores. 
'  5  Tiémblame  el  coraaott  en  el  pecho: 
y  el  pavor  de  la  muerte  me  ha  sobre- 
cogido. 

6  El  temor  y  temblor  ae  han  apode* 
Vado  de  mi,  y  me  hallo  cabierto  de  ti« 
nieblas. 

7  Por  coya  razón  be  dicho:  ¡Oh  qaiéqt 
me  diera  alas  como  á  la  paloma  para 
echar  á  volar,  y  hallar  reposo ! 

8  Hé  aqai  qae  me  alejaría  bayendo, 
y  permanecería  en  la  soledad. 

9  jíiii  esperaría  á  aquel  que  me  ha  de 
MlTar  del  abatimiento  de  ánimo,  y  de 
la  tempestad. 

I  o  Precipítalos ,  Seüíor ,  divide  sus  dic« 
támenes;  pues  veo  que  la  ciudad  está 
llena  de  iniquidad  y  discordia. 
.  1 1  Dia  y  noche  va  dando  vueltas  so- 
bré sus  muros  la  iniquidad.»» En  medio 
de  eUa.Aadüto  la  opcttion , 

la  y  la  injusticia:  — no  se  apartan  de 
•US  placas  la  usura  y  el  fraude. 
■  i3  En  verdad  que  si  me  hubiese  lie* 
i^ado  de  maldiciones  un  enemigo  mió, 
hubiéralo  sufirido  con  paciencia ;  »*•  y  si 
me  hablasen  con  altanería  los  que  me 
odian,  podría  acaso  haberme  guardado 
de  ellos. 

j4  Vm  ^6»  oh  hombrcí  qne  aparen- 
tabas ser  otro  yo,  mi  guia ,  y  mi  amí^» 

i5  tú  qne  juntamente  conmigo  toma- 
bas el  dulce  alimento ,  qne  andábamos 
de  compaKía  en  la  casa  de  Díos^...  ¡Ahí 

16  Arrebate  á  los  tales  la  muerte  $  y 
dcsdendan  viv«s  al  Infierno  * :  >«ym  qne 
■   todas  las  maldades  se  albergan  en  «o^ 
inoradas,  en  medio  de  sn  corason. 

17  Pmo  yo^iie  claimdoú  Dioa^  y  ék 
Seáor  me  salvará» 

18  Tarde  y  maJkana  y  al  mediodía  cos- 
tase y  tipoadré  ai  Señar  im'e  neeeeida* 
dpe,  y  él  oirá  bepigno  mi  vos. 

19  Sacará  á  pas  y  á  saHo  mi  vida  dt 
láa  qne  me* asaltan,  éonj^wadoe  en  cone- 

'    pa2ia<demaehos  pnraptcdoime. 

no  Dios  me  oká:  y  aqnel  qne  tiisto 
antes  de  todos  los  siglos  los  humilln-. 


m    ^^ %  •••^■^•^•wWPP    w^|^^#  %^^    •'^^^^^^ 
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j^4  LiBvo  va' 

MUs  €ommu/aU0  $  ti  non  HnmuwHí 
JDeum:  • 

ai  exiendü  moñum  suam  in  rfirif 
iuendo,  Conimmínmteruná  tesiameaiuim 
rjU9,  ... 

aá  divisi  sunt  ab  ira  vuUus  tia$t  H 
á^propinqüaml  cor  üHuf.  MaiJUi  suni 
sermones  ejus  supcr  ofcum :  et  ipsi  sumé 
jacuia» 

a  3  Jacta  8uperJhtninum.turam$iusmt 
el  tpse  ie  enuirie^:  non  dabU  in  eeUr^ 
mtmJUutuaUommiMtQ* 

^i  Tu  veró^  J}etUf  deduces  eos  in  pa* 
teum  ¿nifrífús.  F'irí  sanfuinum^  sí  do^ 
¡asi  non  dimidialmjU  dies  suost..e8». 
auiem  sperabo  in  ie^  Domine» 


LOS  SAlMOf* 

fé.w^Uoi  fftUn  obiUiiadM»  f  na  titacii 
jtenaor  de  Dios : 

a  I  ba  extendido  el  Señor  la  mano  {mi« 
^  ^dtrlea  #11  merecido.  —  ProftiiiAron  aa 
aliapaa:  >, 

a  a  han  sido  dUipadoi  á  vista  de  aa 
rosiPO  airado ,  y  au  coraaan  los  alcanaó 
pr  castigó  '.vr Sus  .palabras  son  mas  ao»- 
ves  qae  el  aceite;  pero  en  realidad  son 
dardiM. 

a^  Arroja  en  el  seno, del  Sedon  tw 
ansiedades ,  y  él  te  .sustentará :  no  deja- 
rjk  al  |ii«to  ^n^gitaqon.  perpetua. 

a4  Al  contrarío  tú,  ob  Dios»  dejacés 
caer  á  aqnellos  en  el  poao  de  la  perdi- 
ción.—Lps  hombres  sanguinarios  y  ^U* 
vosos  no  llegarán  á  la  mitad  dtt  su^ 
diaa;  pero  yo,  oh  SeSor^  teftgo  pueala 
OA  ti  mi  esperanaa*  ^ 


S  A  X  M  a     L  V. 


David  en  wi  gran  pefígró  recurre  á  DioSj.  y  el  Señor  le  libra. 


In  finem ,  t  Pro  populo  qni  \  Sanctis  longé 

facttts  <est,  David  ih  titoff  inscríptiotien  .  caa- 

tenuenuit  enai  AUophyli  ta  Gath.  LY. 


a  luiserere  mei,  Deus » quoniam  eomi» 
mUa9Íi  me  homo:  íatá  die  ilnp^náns 
tráMsofií  me^ 

3  €únei»kavsrunt  me  iáimid  mei  iateá 
4ie%  qwonietm  muUi  beUoides  mdversiaái 

« 4  Ak  aJtítudene.  éiei  tieeeio  v  eeo  msri» 
ia  ie  spefíttáe»    .  j 

5  In  Dee  ksudmbe  sermemee^meae^  ,imt 
Mko  speúeíKirnoníiimeéoquiá'/maieim^ 
hi  caro*  ; 


«  7Wa  die 
euUfersiim.me 

^  hshtM^ktei 
eaicaneufmteemeaok 


\háeh\i£fmi  emm\ 


Vara  el  fia  :  f  para  la  gente  que  «tteba 
kjos  del  Bantaarñ:  buenpaúm  para  po- 
ma, ooltnnna  por  "Dteiidf 
loa  extraagaros  ó  wmrutmaMoe 
la  datavitran  aa  Oath  •. 


a  Apiádate  de  mí,  ob  Dios  mió,  por« 
qne;d  iUMnbceme!eilá.ati*opellañ2o  in- 
dignamente: me  tiene  angustiado ,  omi^ 
^  kalien^o  todo- el  día  contra  mí.  .  ■  > 
Á .  Todo.él.dia  mt  vea  ptsoteado-de  mía 
enemigos;  pues  son  mucbos  los.qaecon^ 
tea  mi  .pelean. 

4  Dead^  qntf  aparata  el  dia  estey  «e^ 
mioido;  pero  .yo  confio,  an  tí. 

5  Me  gloriaré  en  Dios  por  laa  promesa» 
^tee  jwa>l*Bte  hsAéét  en  Dios  4eiigo-  pues- 
ta mi  esperansa:  nada  temeré  da  enan^ 
te  .pnedén  bice^  contra  «ni  >  loa  mortalei. 

fi  *Sodd  ai  .día  están  akomínaiMo  ¿e 
mis  coaaa:  todos  sos  pensamientos  ae  dí»^ 
rigan*  howiuM  aiym  daia^ 

yci^eúñéimí;  y  aaooMidiDa^» '  Má*  es-> 
piando  inia  paafiit>éiN#ai-oawa  eslwvii 
aeéttháiiáa  ■■  vida. 


\':2ippropln¡fiun4iti€fñ%tf[íttk  Aikma  Off^' 
fieadoD  que  en  el  verso  19;  esto  es. 


"^ISShe'Wi  bácer  maT i  otro \, etáTIkríeT    *  "* 
a  /.  aeg.'JÍM.  V.  I».'  .  '  > 
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Salmo 
c'S  pro  tiihlh  éúiffff^  feiettf  tílot :  in  ihi 
pópalos  confri^ei» 

9  Dau^  ífüatn  'fhéám  annuntiávi  ft'^ 
^:  posuísii  taetymtui  meas  in  txmspe^ 
Hík  iuo^  éícuieí  in  promissiorte  itm: 

'  i  o  lañé  €ónvéritnfur  inimiei  mei  rt^ 
trorsum:  in  tfoam/nqua  áit  inooooí>ero 
U :  ecee  cognovi  quoniam  Deas  meus  esj 

ti  In  Deo  laudado  verhum  ,  in  Do^ 
mino  laudaba  sermonein:  in  Deo  spe^ 
ra^i,  non  ímtebo  ifuid  faciai  mikihomo. 


la  In  mé  sunif  Dni»,  vota  iua ,  tpáas 
reédam ,  laudaiiones  tiii, 

i3  Quoniám  tripuisít  ánimam  metan 
de  marte ,  et  pedes  meas  de  lapsa  :  ut 
placeam  coram  Deo  in  lamine  «ift^^/i- 
tium. 
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•  8  Tú  y  SeOorf  de  tflogmi  noflo  loa  de- 
jarás escapar  é  ellos:  irritado  barAs  tAi^ 
eos  á  estas  gentes. 

9  Ob  Dios,  íe%t  expaesto  cual  sea  7a 
situación  de  mi  vid*  x  tú  tienes  presen-^ 
tes  ante  tus  ojoe  mis  lágrimas,  confof-» 
mea  tu  promesa: 

'  ló  ün  dia  setráií  fuestoi  en  faga  mis 
enemigos^  —  En  coaUjéiera  hora  que  té 
invoco,  al  instante  conozco  que  tú  eres 
mi  Dios. 

1 1  A  Dios  celebraré  por  las  promesas 
que  me  tiene  hechas,  alabaré  al  SeBor 
por  ellas.  Én  Dios  tengo  mi  esfieraná, 
nada  teiúeft^  de  cuanto  pueda  hacer  coú<^ 
tra  mí  el  hombre. 

ia  A  mi  cuidado  quedan ,  ob  Dios,  los 
rotos  que  te  he  hecho,  que  cumpliré* 
cantando  tus  alábansas  ' : 
'  t3  porque  libraste  de  la  muerte  á  iri 
alma ,  y  A  mis  píes  át  la  caída :  á  fin  ^e 
que  pueda  ser  grato  á  los  ojos  de  Dios 
en  la  lúa  de  los  vivientes. 


SALMO     LVL 


David  i  figura  de  Jeso/^Christo  ^  pide  á  Dios  úuxilio  contra  sus  enemigos. 


la  finem ,  t  Ne  disperdas ,  Datid  in  tituli  in* 

scríplioDem ,  cum  rageret  á  fiície  Saúl  in  spe- 

luncam.  LVL 

%  Miserere  mti^  Deus^  miserere  meii 
guoniam  in  te  confidU  anima  mea*  A 
iñ  iñhbra  alarum  luarum  eperabOf  do^ 
nee  transeai  iniquOas. 

3    damaho   ad   Deam   aUissimum: 
Deum  gut  benefeeií  mihi% 

4  Éüéií  de  édelo,  et  liberaQit  mst  de- 
dit  in  opprobrium  eoneuleantes  me,  Jfí^ 
sft  Deas  misericordiam  suam^  et  Mr^ 
teUem  suam^ 

5  et  eripuit  anémean  meam  de  medh 
eatularum  leomim  t  dormüfi  eontarbatus, 
jy^y  -Aom/Miiiia  -dentes  eorast^  aior^  se  ■ 
súgitice:  et  lingua  eonungladdu  amias. 


Vara  el  fin :  1  no  destrajas  A  TV  S^m- 
▼O.  Salmo  da  Bavíd  para  insüríbirte  en 
ana  oohunna  ,  ouando  hayendo  de  SaiAl, 


»  1  en  piedad  de  nrf ,  Dios  mü^^  apiá-» 
date  de  mi ;  ya  que  mi  alma  tíene  pues- 
twen  ti  sv  oóiiiaiiBa.-.Á  la  sbiui^ra  de 
«os. alas  esperaréi  basta  qae  pase  la  ini^ 
qnidad. 

S  Clamaré  á  Dios  AUisímo,  á  Dio»  qae 
tanlo  bien  maba*  beebos.  • 

4  Envió  desda  el  cielo  á  librarme: 
cubrió  de  oprobio  á  los  que  me  traían 
«Aire  pies— Earvió  Dios  su  misericor- 
dia y  su  verdad  ,• 

5  y  sacó  mi  alma  de  entre  jóvenes  á 
fuertes  \toa€»;  llenó  de  turbación  me 
-qaadé-aomo  adormecido. -s:  Porque  rejo- 
nea y  lleefaas  son  los  dientes  de  los  hi- 
jos de  los  hombres  I  y  su  lengua  tajante' 
espada. 


1  Aladea  los  sacrificios  pacificotqoe  la  Ley  prescfibia*     a  i.  Be¿f.  XXiLv.  1.  XXlf^.  v.  4. 
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y6  Libio*  m 

6  SxaUare  ktper  ecdEo^i  Deiui  d  in 
ümnem  ierram.  gloria  iua» 

7  Lagueum  fMravet9nt  pedidas  mei§: 
ei  inewrvúverunt.ahimom^  fiuam»  JFbde^ 
runt  anief€MÍcm  meam  faveatn:  el  in» 
€ideruni  in  eam. 

S  Paraium  mt  mm$m,  Dnu,  paraium 
tormeum:  tanU^bo^  tí  psaJmwn  dicam^ 

9  Exurge ,  gloria  mea^  exurge^  psál^ 
ierium  el  cithara :  exurgam 


I  o  Ckwfiíebor  Ubi  in  popuiiSf  Domi^ 
ne :  ei  pealmum  dicatn  Ubi  in  geníibus: 

.  1 1  guon/am  magnifiaUn  eat  taque  nd 
ealos  misericordia  iua^  et  usqus  ad  nu^ 
¿es  veriias  íua, 

la  Exaltare  super  emloSf  Dsus^  ei  Mf- 
9er  omntm  ierrnm  gloria  tua» 


1408  aiLUOfl. 

6.  Ob  Diot  miV,  entálitUí  iá  ndsmm 
•obre  los  cielos,  y  h^s  brilUr  ia  gloría 
por  toda  Ift  tierra, 

7  Armado  babian.  ellos  un  laso  á  mia 
pies;  7  tenían  acobardado  mi  cspírítn..* 
Abrieron  delante  de  mi  un  boyo;  niaa 
ellos  cayeron  en  él. 

%  Mi  coraaon ,  ob  Diosi  eatá  pronlot 
dispoesto  está  mi  coraaon:  yo  cantaré  y 
entonaré  salmos, 

9  Ea,  levánUte,  gloria  mia  ^  apre* 
aúrate,  oh  salterio  y  citara:  yo  me  le- 
'ventaré  al  rayar  el  alba. 

I  o  Te  alabaré,  obSeSor,  en  medio  dt 
los  pueblos,  y  te  cantaré  bimnos  entre 
las  naciones ; 

I I  porque  hasta  los  cielos  ba  sido  en- 
salaada  tu  misericordia,  y  basta  las  no* 
bes  ta  verdad. 

'  la  Oh  Dios  mió,  ensálsate  tá  mismo 
sobre  los  cidoa»  y  tu  gloria  por  toda  U 
tierra. 


SALMO    LVII. 

Laméntase  Dflwd  de  los  consejeros  de  Saúl;  pero  espera  de  la  proifidencia 
de  Dios  el  premio  de  los  justos  y  el  castigo  de  los  malos. 

Vara  el  fin :   I  no  destroyas  A  TV  ma- 
la fiaem,  i  Ne  disperdas^  Darid  in  titnli  in»       vo^  Salnio  da  9avíd  para  ínseríbírso  en 

scrípUooem.  LYII. 

n  Oi  veré  uiique  jusiiiiam  loquünini, 
resta  JudieaUp  fiiü  hoaUnum, 

3  Etenim  in  eorde  iniquitates  opera^ 
mini:  in  ierra  injustitias  manus  ve^ 
siree  eoneinnani, 

.4  Atienmti  suni  peeeaiotes  á  vuiva^ 
erraverwU  ab  útero :  ieaUi  suni  /aiseu: 


5  Furor  iliis  seeundian  simiUiudinem' 
serpentis :  sieut  aspidis.  surdee^  ei  obtur 
rantis  entres  suas  1   ; 
-  6  ifuee  non  exaudiei  voeem  ineania»' 


Sk  Oi  verdaderamente  hacéis  profesión 
de  la  justicia,  sean  rectos  vuestros  jui- 
cios ,  oh  hijos  de  los  hombres. 

3  Mas  vosotros  obráis  inicuamente  en 
vuestro  coraion,  y  empleáis  vuestras  ma- 
nos en  tramar  injusticias  en  la  tierra  *• 

:4  Los  pecadores  andan  enagenados  des- 
de que  nacieron:  descarriáronse  desde 
el  vientre  J«  sus  madres:  no  hablan 
mas  qne  falsedades. 

.5  Su.  furor  es  semejante  ál  de  una 
sierpe :  como  el  del  áspid  que  se  hace 
sordo,  que  se  tapa  las  orejas, 

.6  •  y  no  quiere  escuchar  la  vos  de  los 


1  El  eradito  expositor  de  los  sakaos  la-Mxh- 
liífiíU ,  cree  que  debe  leerse  >n3D  cabedt,  cor 
meum,  en  vez  de  n^33  cabodi,  gloria  mea, 
Y  aá  es  lo  mismo  que  abna  mia.  Mas  la  voz 
^^33  €a6edk'del  verbo  t27ca6(U¿  significa,  no 
el  corasoD,  sino  el  bigado,  jécur,  heper. 


T;il  vez  por  fdoria  mea  entendió  el-autor  de 
la  VulgaU  el  don  del  Dirioo  Éspirilu^  de  que 
estaba  lleno  el  profeta  David, 
a  yúestrai  manos  aderezan  las  injusticias; 
dándoles  el  aire  ó  el  color  de  la  justicia. 
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7  ite#  eonUrel  dentea  corum  in  ore 
ijpsorwn:  mokts  leomttn  tonfringei  Do* 


8  Ad  nihilum  dewnieni  ianquam  a« 
911a  deeurrens:  intendií  areum  suttm 
donu  infirnuniuri 

9  Si€UÍ  cera  »  qum  Jhtii  y  mifereniuri 
supereieidU  igaiSf  ei  non  viderUmí  s^ 

10  Priua^Uiom  inUUigereM  tpinee  «w- 
«Iror  rhamnum:  sieui  viverdes  ^  sk  in 
ira  mbaorhei  úo$, 

1 1  LeeiabUur  Justas  eum  oidtrU  pin^ 
dieiam ,  manua  sUas  iavatÜ  in  saiíguf-' 
ne  peecaioris. 

la  A  dieei  homo:  Si  uii^ue  est  frur 
das  jusio :  uiiqus  est  Ikus  jwdicana  eos 
m  ierra. 
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encantudores,  ai  del  htchicero  por  ma« 
diestro  qae,  sea  en  loft.cncaAtáBiittiiQftF.* 

7  Pero  Dios  lea  qoebranUré  los  dien- 
tes dentro  de  la  misma  boca  r  las  pane* 
laS'  de  esos  leonea  desmenuaartas  ha  «ti 
SaBíor. 

%  Todos  serán  redocldoa  á  la  nada, 
como  agaa  qne  pasa  y  se  disipa:  en- 
tesado tiene  el  Señor  au  arco  basta  tan- 
to qne  sean  abatidos. 

9  Como  la  cera  que  se  derritOt  asi  st^» 
rán  deshecbos :  cay^  ínego  sobre  ellos, 
y  no  vieron  mas  el  «ol. 

10  Antes  que  los  enemigos  ^  que  son^ 
oh  justos,  viiastras,  esptnaa«  llcgncn  é 
hacerse  una  aarsa;  vivos  as»  como  titán 
los  devorará  el  SeSor  en  sn  ira. 

it  Alegrarse  ha  el  justo  al  ver  la 
venganaa;  y  lavará  aus^ « manos .  an  1  la 
sangre  de  los  pecadores. 

la  Enlósees  dirá»  los  hombres^  Pata 
qne  el  justa  recibe  su  galasdon  »• .  es  in- 
dodable  que- hay  ^n  Dios  que  ejerce  »a 
juicio  sobre  ellos  en  la  tlernu 


SALMO     LVfir;  '• 

David  j  puesto  en  grande  riesgo  de  caer  en  manos  áe  Saúl  y  recurre  ¿í' 

DioSy  jr  se  salva  por  la  oración.  Se  ve  figurado  el  castigo  de  loé  judióí^ 

por  no  reconocer  al  Mesías  •. 

Vaaa  el  fin^  I  Iffo  dattnifa* A  Mr  msKMm 

scripüonem ,  qaando  misil  Saúl ,  el  cuslodivit       «na^uimia : 
domiim  ejtts ,  ut  eum  inlerficeret.  LYIII.  guarma  á  sn  easa , « 


t  el  fin  da 


lltripe  me  de  inimieis  meiSf  Ikus 
'  et'oB  insurgenUbus  in  me  Mera 


a 
nseír^; 
me, 

3  Eripe  ms  de  operantíius  iniquitit-' 
iem !  ti  de  viris  sanguinum  salva  ms^ 


4  Qiua  eeee  eeperunt  itnimam  mtam: 
irruerunt  in  me  fortes. 

5  Negué  MquUas  msa^  netfUis  pseea» 


n  Sálvame,  Díoamioi  de  fliia 
gos:  líbrame  de  los  que  me  asaltan* 

3  Sácame  del  poder  de  los  qn*  ábnn 
inícoamenta,  y  libértame  de  csoa  hom» 
bres  sedientos  de  sangre.  . 

4  Qne  ya  ves  como  se  Imn  hedió  dne- 
üoa  de  mi  vida:  arrematen  oontra  ni 
hombres  de  gran  fueraa* 

5  No  padezca  «sao,  SeSor.,  por  cnlpa 


1  No  siempre  se  aprueba  en  las  Esfcriiuras 
a<|iieUo  de  lo  caal  se  toma  una  comparación; 
sino  que  sirve  solamente  para  presentar  nna 
semejanza*  San  Agustin ,  sobre  este  salmo. 
Asi  lo  venios  también  en  Jeremías,  c.  f7//. 


V,  17.  Es^hab)^  al  .pueblo  según  sus  opinión 

nes ,  para  bacerle  entender  mejor ,  ó  temer 

lo  aae  se  le  dice.  Véanse  las  fíéglas  para  la 

.  inteligencia  de  la  Escritura,  y  JEfemitfmof,  etc. 
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ta»  meum^  Daminee  tíñe  Mquíiaie- 
eiuutriy  ei  dtrewi. 

6  Mxurge  in  oeeur§um  meum,  ei  mde: 
ei  iu  i  Domine^  Deus  viriutum ,  Detu 
Jsraeif  írdande  ad  vhiiandeís  omnee 
gentes :  non  miserearis  ómnibus ,  qui 
cperantur  inifuit4»um^ 

7  ^anverieniur  ad  nesperamr  ei  /o-* 
num  paiieniur  ui  mnes ,  ^  ei  tirtuAun^ 
eMtiOKmi 

8  Bc€e  hqueniut  in  ore  suú^  ei  gUf* 
dius  in  ietbiis  eorum :  quoniean  qtUs  aU" 
dhfU? 

9  JSl  /<!,  Dmnine^  derídehis  eos:  ad 
nihilum  deduces  omnes  gentes* 

10  Fbriiiudinem  meam  ad  te  eust»- 
diám^  guia  Beus  suscepior  meus  esr^  * 

•«  1  IhusmeuSf  mieerioordia  i^pre^ 
veniei  m^. 

'ffa  'Jhus  osímdei  nUhi  saper  {mmieos 
mBús'f  ne  MtMor  eos  s  nfífuando  obiieé^ 
súantur  poputi  mei.  Disperge  ittés  in 
viriuie  iuat  «í  depane  eos,  proieetór 
meus  f  Domine: 

iS  delietum  oris  eorum,  sermpnem 
iabiorum  ipsorum :  ei  eomprehsndantur 
i|^  sfiperbia  ^ua,  Ét  de  execratione  ei 
fondado  annuntiabuniur 

i4  ineonsummaiione :  in  ira  eonsum-' 
mMún/im^  mi»  non  erunt,  ei  seieni  guia 
BeusdóMtmbiiur  JetenA^  eiJinimmUrree, 


1 5  Converieniur  ad  oesperam ,  ei  fa^ 
mgm^  paUsmiWF  ut  eanes  i  jet  eireuibuni 
dviiatem, 

ii6i  'J^«f .  diápergeniur  ad-  nrnndueUFt^ 
dwmr  si'Veró»  non  fuerini  ^aturaU^  eá 
murmuraóunt, 

if'^Bgo'  auémé  *eanimbo  foriiiuáinem 
fumn  f  ei  exedüdm  mané  misermordiam 
iuam,  Quia/atius  es  susfiepior  mois, 
eá9iéftigfhmfn»9ifi^  t  ^  die  irUtOatíOniM 


tft  jidfMúr  meuSf  $iéi  psei!9am  ^  guia 
Deus  suscepXor  meus  ^s'i  Peus  meus 
misericordia  n^^- 


tos  %K%M<^Íi 

roía,  ni  por  pecado  mió:  tia  iniquidad 
segaí  mi  carrera,  y  enderecé  mis  pasos. 

6  Levántate-  y  ven  á  mi  «ooorró,  y 
considera  mi  inoeeneia.  Apresúrate,  oh 
Se2or,  Dios  de  los  ejércitos,  Dios  de  Is- 
rael ,  —  á  residenciar  á  todas  las  gentes: 
no  uses  de  piedad  con  ninguno  de  los 
que  cometNi  la  iniquidad  '• 

7  Ellos  volverán  hacia  la  tarde :  pa-* 
decerán  hambre  como  perros ,  y  anda* 
rán  rondando  la  ciudad. 

S  Hablarán  á  escondidas,  teniendo  den*, 
tro  de  sus  labios  como  un  cuchillo  afi'^ 
lado ,  y  dirán  t  ¿Quién  hay  qn€  nos  oiga? 

9  Mas  tá,  oh  Seikir,  te  reirás  de  ellos; 
como  un  nonada  reputas  todas  las  gentes. 

10  En  tí  he  depositado  mi  fortalesa; 
pues  tú  eres,  oh  Dios,  el  defensor  mió. 

-11  La  mistrícordia  de  mi  Dios  se  aU*» 
ticipará  en  mi  socorro. 

la  Me  .ha  mostrado  Dioft  sus  designios 
sobre  mis  enenugos.  ¡Ahi  no  k>i  matei? 
no  sea  que  mis  pueblos  echen  la  cosa 
€n  olvido.— Dispérsalos  con  tu  poder, 
y  abátelos,  oh  Seijor,  protector  mío, 

1 3  por  causa  del  crimen  de  su  boca, 
por  las  palabras  que  profirieron  sus  la- 
bios :  y  sean  ellos  mismos  presa  de  au 
propia  soberbia.  —  Y  por  su  blasfema  y 
horrenda  menfira  serán  infamados* 

1 4  en  el  dia  de  la  desolación :  serdn 
enviados  á  la  perdición  por  la  ira  de 
DioSf  que  los  consumirá,  y  quedarán 
exterminados. — Entonces  conocerán  que 
Dios  reinará  sobre  Jacob ,  hasta  en  los 
últimos  términos  de  la  tierra. 

yS  Retornarán  á  sus  easas  por  )a  tara- 
do, y  estarán  hambrientos  como  perros, 
y  andarán  dando  vueltas  en  tomo  de  la 
ciudad. 

i6  Eáparciráase  para  buscar  de  co- 
mer; y  si  no  pudieren  hartarse,  en- 
tonces murmurarán. 

xy  Entretanto  cantaré  yo  tu  poder,  y 
al  amanecer  celebraré  con  júbilo  tu  mi- 
sericordia ; .—  porque  has  sido  mi  defen- 
sa y  amparo  en  el  dia  de  mi  tribalactou. 

tS  Oh  protector  mió,  á  ti  cantaré  Sal- 
mos; pues  tú',  oh  Dios,  eres  mi  asilo: 
¡Dios  mío,  misericordia  mia  8 


1  Gastifjalos  para  qao  se-  coóviártaa. 


o  Jüttde  á  la  ditperaion  de  ios  jndios. 
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SALMO     LIX« 

Regocijase  Dapid^  y  alaba  al  $enor  por  las  victorias  conseffuiJas;  jr  le 
relega  que  acabe  la  obra  comenzada.  Imagen  de  la  Iglesia  jiejesu-'Chrbto, 

1   Fara  el  fin :  Vor  aq 

In  finem,  i  Pro  bis  ípk  immotabantqr,  íd  ti- 
tttJi  inscrípüonem  ipÁi  Daifid  in  doclrínam; 

a  CDin  niccendít  Mesopotamiam  Sjrís? ,  et 
Sobal ,  et  convertit  Joab  ,  et  percnMÍI  Idu-» 
mseam  in  valle  Saiinaram  duodeeim  mil- 
lia.  LIX. 


a 


euSf  repuíísii  nos^  eidestruxUti 
iraius  eSf  e#  misertus  esnobis^ 


CemmovisU  Urram ,  ei  eotdurbawti 
Sfina  eontriUontq  e/us^  quioeem^ 

5  Ostendútí  peffuio  tuo  duntf  pdmii 
ans  Mito  oompuñeiéonis» 

€.  Ihdtsti  mttuentíbus  U  s^n^Umtí»» 
nem:  ui  fu$iant  áfaue  arms:  ai  Hée^ 
reniur  dtMeiitftit 

7  salmm  /ae  dexUrá  tuá ,  e^  examéU 

•  $  lUtt»  losuiueewiin  sondé  smi  te» 
tabor  eí  pariAst  Siébináarnt-H  tonvmb* 

9  Xeus  esi  Gahutd ,  ei  msue  «vf  Jfo» 
naswes  :  ei  Bphrotm  fóriHudo  eapOie 
tnei  í' Jud^  reae  mms  : 

I  o  Móab  Maspeimaa.  In  Idumamm 
sxUndam  eaicsmmeHktm  msmmt.mlhi 
étímiS§snm  smbáiU  ssmi*  ^  'i. 


1 1  QuU  dsdueei  me  in  avüaiem  mu- 
nUam  F  quis  deduceí  me  usquc  in  Jdw 
nutamP 


S  euaado   qnmó    la 
Mfñ  j  á  SolMif  y  vuelto  Joab ,  vaaoíd 
la  Zdnméa  ,  denvMtaado  dooe  ■  inil  hom» 
biea  en  el  vfdlle  d^  laa  Salí^paa  **  ^  . 

3  vJh  Dios ,  tú  nos  desechaste  j  é  hi- 
ciste que  quedásemos  arruinados :  moa* 
táste  ea  celera  v  per»  U  apíadatfte  de 
nosotros* 

i.  HicMte.eslremtcet  la.  tAeom^^  y  lie- 
nástela  de  turbaoioaw  C«ni  was  Ha^M» 
porque  «ata  toda  ella  muy  «lal  parada* 
•  5  ÜMaa  bíea  duras  bkiatc  «ufrtr  á.  «a 
pueblo:  nos  faiqiala  Jbeber  ol  vtao  de 
amargura. 

-^  Diste  á  las  que  te  tenriantana  aeibl, 
para  que  huyesta  de  loa  tiDoa  de  la  aiv 
€o;^4  fia  de  qaa  ae  Ubraaen  taa, que- 
ridos. 

7  Sálvame,  Señor,  coa  tu  ^ÚMlca^vy 
óyeme  bcnigaou*     .    ^  ,  c 

ft  Habló  Diás  eta  su  Santoaría^.y  la»» 
dré  motivo  de  re^aci jarme;  puea  vepar^ 
tiré  los  campos  deSichem,  y  madké  el 
%alle  daJoa  Taberaácalos  ^^  .     u 

9  Mío  es  Galaad,  mío  es.iiaaasséa>  y 
l^hiaim  mi  pftadpal  Cueffaaw 


to  Jndá  es  mi  Rey:^Maa]^  «a'ap 
tasobde  mlcsperaaiaS  6,^um *pá£é  fue 
máquiriré.  u«Stt}ataré  la  Uaméa  á  «d 
imperio:  se  me  someteráa  loa.^staa* 
gen». 

II  ¿Quién  me  conducirá  á  la  ciudad 
fberte  ^  ?  ¿Quién  me  conducirá  hasta  la 
Iduméa  f  . 


.  f.  7.—/.  /h- 


I  Téase  Ckrónología. 
a  //.  Reg^.  f7//.»/.  i.— X 
rai.  XyilL  V.  i. 
3  De  Israel. 

tPara  baeer  eos  1 
£^pA/«ú>i  era  entonces  la  bibanas  vafien^ 
y  generosa:  Jwíd  la  tribu  de  la  cual  deicen- 
dian  los  Aeyes :  Moab  era  un  pueblo  del  cual 
ceperaba^acar  Urael  teda  espeóe  de  riqoe- 


sas ;  y  esto  es  lo  qoe  se  denota  con  una  me- 
táfora  bumilde^en  nuestra  lengua,  pero  no  en 
la  hebrea.  Extender  ti  jni  Mobre  la  ídumia 
es  otra  semejante  figura  para  significar  que 
dpmiflaría  Urae^  «obr^.  e|la, , 
6  Esto  es:  jQaiéD.m^  guiará  para  apode- 
rarme, de  la  ciudad  fuerte  ?  La  cíodád  tuerto 
era  Frica  ».«ii  capital i  ó  quizá  Rabatb*.  ..^ 
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..6d  LlBEO  DI 

la  NonnéiUf  Deus,  ^  repuUstí  nos: 

tí  non  egtedíeriSf  Deus^  in  virúO&UM 

nostris  ? 
I  %  Da  nob{8  auxüiutn  de  tribulatio^ 

nt:  quiá  vana  salus  homim's* 


i4  In  Iko/a€Íenms  vMuUm:  et 
ad  wOMtm  dtduut  íríbulaniéB  rm, 


tos  8AZ.M0S. 

la  ¿Quién  ftino  lA,  ob  Dios^  qoe  nos 
hahíu  desamparado  ?  ¿  No  vendrás  tú, 
SeSor ,  á  la  cabeaa  de  nuestros  ejércitos? 

1 3  Danos  tu  socorro  en  la  tribulación: 
porque  vana  es  la  salvación  qne  viene 
de  parte  del  bombre. 

1 4  Con  Dios  barémoa  proeui*  y  él 
aniquilará  á  nuestros  enemi^. 


SALMO     L  X. 


Implora  David ^  y  obtiene  el  auxilio  Divino  en  sus  angustias^  y  suspira 
por  el  tabernáculo  de  su  Dios,  Profetiza  el  reino  eterno  del  Mesías. 

InÜioem ,  i-  la  i^nis  DaTíd.  LX. 


E, 


wnem 


Dms  , 
intende  oraiioni  méae. 
■  3  A'fifHbus  terree  €td  te  e¡ammvi:dum 
einxiaretur  ear  meum^  in  peira  exalta^ 
s$i  nüé  Ihduxisti  na^, 

4'  quUsfattOé  eespesmem:  turris/or^ 
■títudinU  á  faae  inimiei, 

5  InhabÜaéointaéermaemiotuoínMB^ 
eula:  protegar  in  velamenio  aUwitm 
iuanún, 

6  Quoniam  tu^  Deus  nums ,  exaudisti 
crtítionem  méam:  dedUii  fkeredithtem 
i^nsntibuM  nomen  imán*  " 

7  Dism  sHper  dUs  regi»  adfieies :  an^ 
nos  ejus  usque  im  diem  gensraUonis  sí 
femiwSéonis, 

8  Permamii  in  estermum  in  eoatpsdm 
Dei:  miserieordiam  ei  peritatem  e/us 
iqaisre^mit^f  - 

*9  8ie  psednmm  dieam  nomini  luo  im 
igeeeulum  ssáuH:  tíi'reddam  pota  i 
'dediS'inMem.  . 


el  Aa:   aobve  loa  «ántieea  de 
Havíd. 

.  a  iiiscncba,  ob  DiasmÁ^i  mt  súplica: 
atiende  á  mi  oración.. 

3  Desde  los  últimos  términos  de  la 
tierra  '  clamé  á  ti :  onando  mi  coraioii 
se  bailaba  mas  angustiado^  tú  me  colocan- 
te sobre  una  alta  peSa.  Tú  fuiste  mi  guia  : 

4  pnes  eres-mi  esperaAsa^  y  baluavte 
fortísimo  contra  el  enemigo.    ' 

5  Habitaré  para  siempre  en  tu  taber^ 
náculo :  me  acogeré  bajo  la  sombra  de 
tas  alas*    . 

6  Porque  tú,  Dios  mió,  bas  oido  nui 
oración:  bas  concedido  la  bereacia  á 
loa.  que  temen  tn  Nombre* 

7  ASadiráa  dias  sobre  diaa  á  te»  onto 
de  el  Rey ,  y  prolongarás  sus  ados  de  ge-» 
aerhcion  en  genecadoo. 

8.  Él  pernÉanecerá  eternamente  en  Ja 
presencia  de  Dios:  ^ quién  podrá  peoe^ 
irar  aui  síüsericordia  y  sn  verdad  *  ? 
'  '^.-'Asi .  ea  que  .yo  canUré  himnos  de 
aUbansa  á  tu  Nombre  por  loa  siglos  d» 
los  siglos»  y  estaré  cumpliendo  sin  ce* 
sar  mis  votos. 


.!  SALMO     LXI. 

Confianza  en  la  misericordia  y  poder  de  Dios. 

ITarn  el  te:   i  Salmo  de  JhsM  para 

la  ünem,  i  Pro  Idilban,  Psalmus  David.  LXI*  IdHbvn* . 

9  Nonne  Deo  subjtda  eirit  anima  n  ¿Cidmo  no  ba  de  estar  mi  alma'  so- 

mea?  aó  ipso  enim  sahOaremewn.  metida  á  Dios,  dependiendo  de  él  mi 

^ '  salvación? 

I  Yéaso  Tierra.  s  k  favor  de  sus  sierros.  Héb.  fl/*  <f»  35.  » 
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a  Nam  ei  ipée  Deus  nuusf  et  saluio' 
ris  meus :  suaceptor  meus,  non  mtívébor 
ampUÜ9, 

4  Quouégue  irruiíi§  in  hominem?  in^ 
terficitis  univtrsi  vas «  tanquam  paríeii 
ineJínaio  et  macerim  depulsa? 


5  Ferumiamen  pretium  meum  eogUet» 
veruni  repeliere,  eueurri  in  siti :  ore 
suo  benedicebant ,  ei  corde  suo  maJedt^ 
eebani. 

G  Verumtamen  Deo  suhjeeia  esto,  ama- 
ina mea  :  quoniam  ab  ipso  patienlia 
mea» 

7  Quia  ipse  Deus  meus,  tí  salvator 
meus:  ad/uíor  meus,  non  emigrabo. 

8  In  Deo  salutare  meum,  ei  gloria 
mea :  Deus  auxiliimei ,  ei  spes  mea  in, 
Deo  esl, 

>  9  Sperate  in  eo  omnis  congregaiio  pO" 
puli,  effundiie  coram  tilo  corda  oestra: 
Deus  adjuior  noster  in  a:iernum, 

I  o  Ferumiamen  pañi  JSlii  hominum, 
mendaces  filii  hominum  in  siaíeris:  ui 
dedpiani  ipsi  de  vanitate  in  idipsum. 


1 1  Noliie  sperare  in  iniquitaie,  ei  ra^ 
pinas  noiife  concupiscere  f  diviiiee  si  af^ 
Jiuant ,  noliie  cor  apponere. 

I  a  Semél  locuius  est  Deus,  dúo  hete 
audivi:  quia  potestas  Dei  esi, 

iZ  ei  Ubi,  Domine,  misericordia: 
quia  tu  reddes  unieuiqtíe  Mxiis  optra 


LXL  8i 

3  El  és  mi  Dios  y  m\  Salvador:  sien- 
do él  mi  defensa  I  no  seré  jamás  con- 
movido. 

4  ¿Hasta  cuándo  estaréis  acometiendo 
á  un  hombre  todos  juntos  para  acabar 
con  él,  ^  derrocarle  como  á  .una  pared 
desnivelada,  y  como  á  una  tapia  rui- 
nosa? 

5  Mas  ellos  maquinaron  despojarme 
de  lo  que  mas  aprecio ' :  corrí  como  se- 
diento: ellos  hablaban  bien  de  mi  con 
la  boca,  mas  en  su  corazón  me  mal- 
decian. 

6  Tú  empero,  oh  almamia,  manten- 
te sujeta  á  Dios ;  pues  que  de  él  viene 
mi  paciencia. 

'  7  Porque  siendo  él,  como  es,  mi  Dios 
y  mi  Salvador,  y  estando 'é\  tn  mi  ayu- 
da ,  no  vacilaré  *. 

8  En  Dios  está  mi  salvación  y  mi  glo- 
ria :  Dios  es  el  que  me  socorre:  en  Dios 
está  la  esperanza  mia. 

9  Esperad  en  él  vosotros ,  pueblos  to- 
dos aqui  congregados;  derramad  vues- 
tros corasones  en  su  acatamiento:  Dioa 
es  nuestro  protector  eternamente. 

I  o  Al  contrario ,  vanos  y  falaces  son 
los  hijos  de  los  hombres:  mentirosos  son 
los  hijos  de  los  hombres  puestos  en  ha- 
lanza  :  todos  ellos  juntos  son  mas  lige- 
ros que  la  misma  vanidad. 

I I  No  queráis  confiar  en  la  injusticia, 
ni  codiciar  robos :  aun  si  las  riquezas  os 
Menen  en  abundancia  »  no  pongáis  en  ' 
ellas  vuestro  corazón. 

I  a  Una  ves  habló  Dios,  y  estas  dos 
cosas  oí  yo:  Que  el  poder  está  en  Dio»; 

i3  y  que  tú,  Señor,  eres  misericor- 
dioso; porque  á  cada  uno  remuneraráa 
conforme  á  sus  obras. 


I  ó,  inutSizar  en  mnt  precio  de  mi  re- 
dencion. 


a  No  perderé  el  puesto. 


Ton.  ni. 
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SALMO    LXIL 

Perseguido  Da^id^  y  separado  del  tabernáculo  del  Señor  y  manifiesta  sus 
ardientes  deseos  de  voher  á  su  i^ista.  Habla  de  los  consuelos  que  recibía 
de  Dhsj  y  es  una  imagen  del  justo  ^  el  cual  en  este  destierro  suspira  por 

la  patria  celestial. 

Paalmiit  D^TÍd.  i  Cam  eiset  in  desierto  Ida-      Mshao  de  Havíd ,    1  eftando  en  el  de- 
me».  /.  Reg.  22.  5.  LXII.  «íerto  de 

a  Ueus ,  Deu9  meua ,  ad  te  de  luce 
vigilo.  Sitioit  in  ie  anima  mea:  quám 
muUipliciter  ii^  caro  mea! 


3  In  térra  deserta ,  ei  inoia ,  et  in» 

.  aguosa;  sic  in  soneto  apparui  tibi^  ut  vi» 

derem  virtutemtuamf  et  eioriam  tuam. 


4  Quoniam  meliarfist  misericordia  Usa 
super  vitas :  labia  mea  iaudabunt  te. 

5  Sie  benedieam  ie  in  vita  mea :  et  in 
nomine  tuo  Jevabo  manus  meas. 

,  '6  Sicui  adipe  et  pinguedine  repIetUur 
anima  mea:  et  lainis  exultationis  law- 
dabit  os  meum.. 


7  Si  memor  fui  tai  super  stratum 
meum ,  in  matutinis  mediiabor  in  te: 

8  quia/uisti  adj'utor  meus.  Et  in  ve» 
lamento  alcirum  tuarum  exultabo , 

•,  9  adiuzsit  anima  mea  post  te:  me.su» 
.supii  dextera  iua, 

I  o  Jpsi  vero  in  vanum  ifucesierunt  a» 
nimam  meam^  introib^nt  in  inferiora 
térra: 

I I  tradeniur  in  manus  ^ladii,  partes 
vulpium  erunt, 

1  a  Rex  vero  latabitur  in  Deo ,  lau» 
dabuntur  omnes  qui  Jurant  in  eo:  guia 
obstructum.  est  os  ioguentium  inigua. 


9  LJu»  mió  y  oh  mi  Dios,  á  tí.  aspiro, 
y  me  dirijo  desde  que  apunta  la  auro-i 
ra.  ~  De  tí  está  sedienta  el  alma  mía: 
¡Y  de  cuántas  maneras  lo  está  tamhien 
'este  mi  cuerpo! 

3  En  esta  tierra  desierta  é  intransita- 
ble y  sin  agua,  me  pongo  en  tu  presen- 
cia y  como  si  me  hallara  en  el  Santua- 
rio, para  contemplar  tu  poder  y  la  glo- 
ria tuya*. 

4  Mas  «preciable  es  que  mil  vidas  ta 
misericordia:  por  tanto  se  ocuparán  mis 
labios  en  tu  alábanse. 

5  Por  eso  te  bendeciré  toda  m\  vida,  y 
aliaré  mis  manos  invocando  tu  I^6mbre« 

6  Quede  mi  alma  bien  llena  "  de  ti, 
como  de  un  manjar  pingüe  y  jugoso;  y 
entonces  con  labios  que  rebosen  de  jú- 
bilo, te  cantará  nfi  boca  himnos  de  a  la- 
be naa. 

7  Me  acordaba  de  tí  en  mi  lecho:  en 
.tí  meditaba  luego  que  amenecie ; 

8  pues  tá  eres  mi  amparo.  —  Y  á  la 
sombra  de  tus  ales  me  regocijaré: 

9  en  pos  de  tí  va  anhelando  el  alma 
mía:  protegido  me  ha  tu  diestra. 

A  o  £n  vano  han  buscado  como  qui* 
tavme  la  vida :  entrarán  en  las  caver- 
nas mas  profundas  de  la  tierra : 

1 1  entregados  serán  á  los  filos  de..l^ 
espada;  serán  pasi»  de  las  raposas. 

19  Entretanto  el  Rey  se  regocijará  en 
Dios:  loados  serán  aquellos  que  le  ju- 
ran S ;  porque  quedó  asi  tapada  la  boca 
de  todos  los  que  hablaban  inicuamente. 


1  /.  Reg,  XXIL  V,  5.  En  el  hebreo^  y  en 
los  Setenta  se  lee  Judéa. 


a  De  esta  Divina  misericordia. 
3  Y  le  guardan  fidelidad. 
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SALMO     LXIIL 

Déseribe  David  las  ríolencias  de  sus  perseguidores^  á  quienes  intima  el 
terrible  juicio  de  Dios  contra  ellos  para  gloria  del  mismo ,  y  consuelo  de 
los  buenos.  Los  enemigos  de  Da\fid  confundidos^  representan  los  enemigos 

del  Salivador* 

Farft  el  fin :   1  Salmo  de  l>avid« 

9  iliflcacba,  oh  Dios  mio^  mi  oración, 
cuando  á  tí  clamo :  libra  mi  alma  del 
temor  que  me  causa  el  enemigo* 

3  Tú  me  has  defendido  de  la  conspi- 
ración de  los  malignos ,  del  tropel  de 
los  qne  obran  la  iniquidad. 

4  Ellos  aguzaron  sus  lenguas  como.es<- 
pada :  asestaron  su  arco  emponaeSado^ 

5  para  asaetear  desde  una  emboscada 
al  inocente. 

6  De  repente  le  harán  el  tiro,  sin  te- 
mor alguno:  obstinados  en  su  infame 
designio/ — trataron  como  armar  ocul- 
tos lazos,  y  dijeron:  ¿Quién  loe  podrá 
descubrir? 

7  Discurrieron  mil  inyenctones  para 
hacer  el  mal :  cansáronse  de  escudriñar 
ardides.  ^Engolfarse  ha  el  hombre  me* 
ditando  grandes  proyectos  ' : 

8  mas  Dios  será  ensalzado*. «-Las  he« 
ridas  que  ellos  hagan ,  son  como  las^^ue 
hacen  tas  flechas  que  disparan  los  niños, . 

9  y  sus  lenguas  han  Asqueado  contra 
ellos  mismos  '.  ^  Quedaron  asombradoa 
cuantos  los  velan , 

10  y  no  hubo  quien  no  se  atemoriza- 
se.  —  Con  lo  cual  publicaron  iodos  las 
obras  de  Dios,  y  meditaron  sobre  sus 
hechos. 

1 1  Alegrarse  ha  el  josto'  cfei  el  Sedíor, 
y  esperará  en  él;  y  serán  aplaudido»  to- 
dos los  de  recto  coraion. 


In  fiDein.  i  Psalmas  DsTÍd.  LXIII. 

n  Hixaudif  Deus,  orationem  meam 
eum  deprecar:  á  timore  inimici  tripe 
animum  meam. 

3  Protexisií  me  á  conveniu  malignan^ 
tium ,  á  muiiíiudi'ne  operañtíum  ini^ 
quitaiem, 

4  Quia  exacuerunt  ni  gladium  linguas 
suae :  intenderunt  arcutn  rem  amaram^ 

5  ut  sagUient  in  occultis  immacula^ 
ium. 

6  Suhit6  sagiitabuni  eum ,  et  non  ti-' 
mehuni :  firmaverunt  éibi  eermonem  rae- 
guam.  Narraoerunt  ut  abscondcrent  /d- 
queos:  dixerunt:  Quia  videbit  eos? 

7  Senücdi  suni  iniquitates :  difeeeruñt 
serutantes  scruiinio,  Aeudet  homo  ad 
cor  altum: 

S  et  exaltabitur  Dea».  SagOias  parvU" 
iorumfactce  suni  plagas  eorum: 

9  et  ínfirmatce  suni  contra  eos  iínguce 
eorum.  Conturbati  sunt  omnes  qui  vide^ 
bant  eo«, 

10  el  iimuit  omnis  homo,  Mt  annun'^ 
.  iiaverunt  opera  Dei:  et  faeta  ejus  intét^ 

iexerunt. 

1 1  LaUabitur  justiu  in  Domino ,  et 
sperabit  in  eo,  et  iaudabuntur  omnes 
reeti  carde. 


3  ó  han  quedado  sin  fuerza  para  hacer  daño. 


I  Para  perder  al  justo. 

a  Des^aneciéndi^os  como  el  humo. 


Fa 
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Libro  db  los  salmos. 


SALIDO    LXIV. 

Fertilidad  de  la  Iglesia ,  figurada  por  la  tierra  de  promisión.  Profecía 
de  la  conversión  de  las  naciones ,  y  de  los  jiidios. 

Fara  el  fin :  Sabno  de  Bavíd.   1  Cántíeo 
de  JeremÚM  y  Ide  Saeelüel  para  el  paeliio 
trasportado  al   eadtíveno  ,  eoi 
empezaba  á  salir  Da  á&a 


Id  fiaem ,  Psaimns  David,  i  GaMícam  lere- 

mXf  et  BxechielU  populo  traasmigrationís, 

cam  iocipereat  ezire.  LXIV. 

ale  deeet  hymnúrf  Deus ,  i/i  Sion: 
et  Ubi  r^fdetur  votum  in  Jerusalem. 

3  Exaudí  oratiofiem  meam :  ad  ie  o- 
mnís  caro  veniei, 

4  yerba  iniquorum  prítvaluerunt  su^ 
per  nos :  el  impieiatíbus  nostn's  tu  pro^ 
pttíaberis. 

5  Beatas  quem  elegisti^  et  cusumpeis^ 
tí:  i'nhabtiabit  in  atriia  iuis.  Repiebi^' 
mur  in  bonis  domús  tute:  sanctum  est 
templum  tuum, 

6  mirabile  in  agüitóte,  E:taudi  nos, 
Deus^  salutaris  noster,  spes  omnium 
finium  térras^  et  in  mar  i  tongé. 


7  Prceparans  montes  in  virtate  tua, 
oecinetus  potentiá : 

8  qui  conturbas  profandum  maris,  «o- 
wmm  fíutiuum  ejus.  Tarbabuniur  gentes f 

9  et  timebunt  qui  habUant  términos  á 
signis  tais:  exiius  maiutini  et  vesperé 
deiectabis. 


I  o  yisitasti  terram  et  inebriasti  eam: 
mMütipliéastí  ioeupletare  eam,  Flamen 
Dei  repletum  est  aquis ,  parasti  eibum 
illorum:  quoniam>  ita  est  preeparatie 
ejus. 


1 1  Rióos  ejus  inebria ,  multiplica  ge^ 
nimina  ej'usí  in  stilliddiis  ejus  Icetabi^ 
tur  germinans, 

la  lienedices  eoronce  anni  benignita^ 


A  A.  tí,  ab  Díoa,  8<m  debidos  los  bim- 
nos  en  Síon ,  y  i  tí  se  te  presentarán 
loa  votos  en  Jerasalem, 

3  Oye  benigno  mi  oración:  A  tí  ven- 
drán todos  los  mortales  ■• 

4  Prevalecieron  en  nosotros  las  mal- 
dades; pero  tú  perdonarás  nuestras  im- 
piedades. 

5  Dichoso  aquel  á  quien  tú  elegiste, 
y  allegaste  á  tí:  él  habitará  en  ta  ta- 
bernáculo. _  Colmados  seremos  de  los 
bienes  de  tu  casa :  Santo  es  tu  templo , 

6  admirable  por  su  justicia.  —  Oye 
pues  nuestras  plegarias,  oh  Dios,  Salva- 
dor nuestro,  tú  qae  eres  la  esperansa 
de  todas  las  nacfones  de  la  tierra,  y  de 
las  mas  remotas  islas  *• 

7  Tú  que  das  firmeza  á  los  montes  con 
tu  poder;  tú  que  armado  de  fortaleza 

8  conmueves  lo  mas  profundo  de  loa 
mares,  y  haces  sentir  el  estruendo  de 
sus  olas — Perturbaránse  las  naciones, 

9  y  quedarán  llenos  de  pavor  loa  ha<* 
hitantes  de  los  últimos  términos  de  la 
tierra,  á  vista  de  tus  prodigios.  Derra- 
mfrás  la  alegría  desde  Oriente  á  Occi- 
dente. 

10  Porque  tú  visitaste  la  tierra,  y  la 
has  como  embriagado  con  Huoias  «a/ic- 
dables ,  y  la  has  colmado  de  toda  suerte 
de  riquezas.  -.  El  rio  de  Dios  3  está  re- 
bosando en  aguas,  preparado  has  el  ali« 
mentó  á  sus  habitantes:  tal  es  la  buena 
disposición  de  los  campos. 

11  Hinche  sus  canales^:  multiplica 
sns  producciones:  con  los  suaves  rocíos 
se  regocijarán  las  plantas  todas. 

la  Coronarás  el  año  de  tu  bondad,  y 


I  Para  adorarte. 

a  Profecía  de  la  vocación  de  los  Gentiles. 

3  El  caudaloso  Nilo,  ó  el  Jordán.  Véase  Dios. 


4  O  también  r  Empapa  en  agua  ¡os  suivos 
de  sus  campos. 
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1.^  Se  pondrán  lousu»  U^pradiimi 
del  Desierto,  y  vestiráase  de  gala  loe 
colUdoe*  ;*    .  : 

1 4  Se  innltlpUcerátt  iM.nihftdMvde^ 
oairnenis  y  ovejae  > ;  y  alrandACáQ  e«. g)rv 
no  los  yMtñ.  Todof  «l«ai^a,iU'VO«f  y^ 
cantarán  bimnoa  de  alabnnxa*  ■  .  i 


SALMO    LXV. 


Fiflíeidad  de  los  jaitas  ^  después  de  probados  con  muchas  tribulaciones. 
'   Phifecía  de  la  pocación  de  los  gentiles ,  jr  conversión  de  los  judíos. 


In-fioeii,   X  Castieam  Pialim  Teturreetio* 
nú.  LXV. 

^JubOaU  Deo  vnnis  Urra^ 

i^.psabmum  didie  nemám  eimz  dáié. 
ghríam  kntdi  ejus. 

3  J>kH€  Ih9i  Quém  UrrihiHa^mhi  o- 
pera  Uta,  Denune!  in  nmUiiadine  virr 
StsUstUat  megUientur  Ubi  tnimici  ttU. 

4  Omnis  ierra  adorei  tSf  et  psalM 
i&is  psaimwn  ditat  nomini  tuo. 

5  Penite,  et  videie  opera  Jki:  terr^ 
bilis  in  eonsitíis  suptrjUios  hóminum. 

'  6  Qúi  eonvertíi  mare  in  arídam »  iVi 
/¡umine'periransibunt  pede:  ibi  lastabi^ 

Wm  P^JpSQ^ 

7  Qtti?  dofninaiur  m  piriuie  sua  in  a>* 
iermun »  ocu/i  ejus  super  gentes  reepi^ 
eiUM^i,  gui  exasperant  non  etudtentur 
in  setnítipeie^ . 

.  8  BenedieUe^  Gentes ,  Deum  nqstrwm, 
ei  audüam  faeite  vouaí  lautas  ejus.     i 

-i9  Qt^pomit  animam  meam  a^. vitemf 

et  non  dedit  in  eommothnempedés  meos^ 

.  10  QuoniamproiastinoSf  Deus:  igne 

mee  examinasii^  siaii  exami^ur  arr» 

gentvm. 

.  &i  Jndttxisti  nos  in  laipuumf  posuÜM 

U  tribuMiones  in  dorso  nostro} 


i  %9Ímo  j  Oántáoo  do  In 


Fara  el 


jyioradpres  todoa  de  la  tvená,  dáñt 
gid-á  Gkn.  vocea  de  júlwlot  -i 

a  cantad  salmos  á  su  NonÜMíe^  IcíImíii 
tadle  gloriosas  alabanzas. 

3  Decid  á  Dioa:  {Oh  cnán  estopendae 
son ,  Se2or,  ias  obras!  Á  la  fkersa  da 
tu  gran  poder  redndránae  á  U  nada 
l4is-«neinigeaa, 

4  Adórete  toda  la  tierra,  y  tecekbrtí 
cante  salmos  á  tu  Nombre. 

5  Venid,  á  contemplar  las  obraa  de 
t)Íos/y  cuan  terribles  son  Hia  designios 
aobre  lo»  bijos  de  los  hombres.   '        ^ 

€  Él  convirtió  el  mar  en  seca  arena  ^: 
pasaron  el  rio  á  pié  enjutó:  allí  nos 
alegramos  en  «I  SeiSoc* 

7  Él  tiene  por  su  poder  nn  dominio 
eterno;  sus  ojos  están  fijos  sobre  las  na- 
ciones: no  se  engrían  mu  an  inlerior  loa 
que  le  irritaü  1    « 

8  Bendecid»  ol^  nairionMi  b,  nuestro 
Dios;  y  haced  resonar  laa  voces  de  sa 
fklab^nw. 

9  £l  ha  vuelto  á  mi  alna  la  vida«  j 
no  ha  dejado  resbalar  mis  pies* 

.  lo  Bien  que  tú,  oh  Dio»>  boa  querido 
probamos:  nos  haa  acrisoli^do  al  fuego 
cofno  se  acrisola  la  plata. 

11  Nos  dejaste  oier  en  el  lai^s  apa 
echaste  las  tribulaciones  encima : 


'  1  ó  también  t  MidtwHcadaf  Jas  ovejaá  te 
muk^icardn  h$  rebaños  de  ios  cameros.  8e- 
gJHñ  el  hebreo;  las  llanuras  esuvrán  cubi^ 
Sos  de  cameros. 


a  La  grandesa  de  tu  ¡(oder  desiáenürá  ¿  toa 
enemigos. 

3  Exodixjy.  ¥.  91.— /m.  in.  9.  l3. 

4 .Pues  no  quedarán  impunes* 
F  3 


Digitized  by 


Google 


89  Liaáo  vi 

la  ^mpmmfM  húnkiñit  mpér  'tafUkt- 
noitra,  Transivinuu  ptr  ignem  ei  o* 
^ilfóimt  étédtixSMmk  iñ  rtfiigerium. 

■   '.    •  .        .'■  \  f    ^ 

i3  Itdrwho  in  domum  tuam  im  hoio^ 
átíUsiiíífíMidéuá  Mi  wiéa  MéS^ 
'H  <fun  áütifuétruni  ia^ié  mea.  Mt 


1 5  HoioeáttUia  meduJhOa  oferam  Obi 
CMfit  ineemo  €wietum:  oferam  iiH  éoaes 
hircü< 


i€  FenHe,  audüe ,  ei  narrabo^  amnee 
quitimetis  Deitmf  quarda  feeU  aidmeR 


17  Ad  ipeum  ere  wuo  cíanutvi,  et-e^ 
m¿ütvi  mb  Jin^aa  mea^ 

18  IniquHaleMeiaepeteitnatriemeef 
nmi  eitaaddet  Dominas. 

^«5  Prépiereá  exaOdi^  Dmu,  et  ai^ 
ténéU  veti  def^reeafiónie  ^ua, 
t  fto  BéneditSae  DéOe^  qai  non  amoM 
oraiionem  meam^ei  mteeréeerdiam  mam 


vm  á  ja§a  ét  hamVtm  w^  pú^n^uí^ 
te  1.  —  Pasado  hemos  por  el  fuego  y  fo^ 
el  agai^;  mas  M»  has  eoaéaiáéo''  á  un 
lugar  de  l«fi^igerio«   .  .  .         , 

1 3  Entraré  en  tu  Templo  á  ofrecer  lio» 
loftiutfloaf  y  le  eakkjfiré  mis-^NÜoi,  i  r 

t4  ^p«ecl»rameote  fNraiKmehtwé'iDiá 
labios:  ^  votos  qo»  salieei»  de  mi  hoaa 
en  el  tiempo  de  mi  tribulación. 

x5  Ofrecerte  be  pingües  bolocanstos, 
back^do;  subir  hacia  tí  el  humo  de  loe 
cameros  eaerifieades :  te  ofreceré  bo** 
jes  y  machos  cabríos,  *  t  .  •  -.    t 

16  Venid»  y  escuchad  vosotro»  ladee 
los  que  teméis  á  Dios,  y  os  contaré  cuan 
grañdet  cosa»  he  hecho  el  Seiior.por  mí 
alma. 

17  Al  SeIKor  invoqué  coa  mi  boct,  y 
le  he  glorificado  con  mi  laigW. 

iS  Si  yo  hubiera  aprobado  la  iniqui- 
dad es  ná  cbffaaott ,  no  me  «soethasanel 
Señor. 

•  r9  Vior  «io  me  ha  «Ido  Dioa,  y  ha 
«tendido  á  la  vea  de  mis  fl6plioaaw> 

na  Bendito  sea  Dioa ,  qne  no  desachd 
mi  oración ,  ni  retiró  de  mí  en  miseri* 
40i>dia. 


'    .    '  SALMO    XX  VL 

Deseos  ardientes  Ae  la  Púáidá  del  Mesias^  7  <b  /^  conversión  del  ma^d/fi 
a  fia  dé  que  Dios  sea  de  todos^iemido  ^  servido  y  adorado. 

I  In  finem  •  in  Ryinnís ,  t^saliAas  Canticí 
'        DaTui.LxVl. 

n  Deae  miséreasat  m$iH,eiMa^ 
dicat  nebis:  iiluminei  vaJiam  sowa  tm» 
pftrnaé,^  mSSeteaiaf'  hee$tL 

3  Ui  oegneseamus  in  ierra  piam  tusak^ 
Wt'aiMSbakiéMbassakitareMtíaH, 

fikáküíh  Uhi  pfopM  ékmtes. 

'  W  iMBkniar  ef  éá^títUM  ÚÉi/HeSf  0té^ 
niamJMiéat  ffopuhue  in  itifaMate ,  ei 
fVOtslñ  Jérrá  dirigió: 


el  fin ,  sobea  los 
yMñtfeodallnvíd. 

«  Jjim  tenga  misedleofdia  de  MN 
otros  y  nos  bendiga:  haga  Tt^tmAtscítet 
Aofare  nosotros  la  luí  de  ra  roetn>;  y 
nos  mire  compasivo; 

3  para  que  conoscamoe,  0^  SkHúr^  es 
la  tierra  >  tu  camttao ;  y  lotfak  .lai  flft- 
eienés  tu  salvación. 

4  Atftbettte,  Dios  m^.,  toe  (NieMés: 
publiquen  todos  los  piieblor  ius  ata** 
banaas, 

"S  RegodQenMi  safcen  de  goao  tae  lui- 
ciones: porque  <fL  ftii^as  á  Idsí  pnc^lieb 
fcoñ  [uslicia »  y  diriges  las  nacTones.siJK 

bre  la  tiernu  ^ 

I  ba  in^tátm- bebida  ^s:  hitHite  cabalgar      cha  eneigia ,  pero  es  demasiado  dora  tünoea» 
hombre»  sobre  iilue9ttxa'€abe3Uu,Tittte*mn'      tra  lengua.  /^ 
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Skzuo    LSTIL 


'  ^  tkmftimn¡ktí^ímpaffa¡U^I)mt$:€nn' 
7  Urra  dedU  fnuium  mamu  Bmtá^ 


.  6  Alábenle^» «lifMoiMflVtlAifoAlot; 
.pnUiqíMB  .todoi  lot  .paftblo»  ti^s  tiiUl-* 
Imdus:  . .  v// 

7  ha  dado  la  tierra  »n  fruto '.xi^n- 
tdigaaos  Diof.»  el  Dioa  tto«tlro» 
.  B  Jiendiganos  Dioa,  y,«M  Aeaüdo.ta 
todos  los  términos  de  i¡t  tierra. 


SAL  M'O     L  X  V  I  L 


Prodigiosos  lénefieios  hechos  pot  ti  Señor  á  su  puéhhj  pgisrü  de  i$e 
que  habia  de  hacer  para  formar  su  nueva  Iglesia. 

,  'Slníi^emyPnlniuCaiitHáipsíDaTid.  LXVII.     • 


a  jLxurgoS  Ikue^  ^tdt^iftemtur  ia^ 
^miei^/ut:  iSfitgiaaS  ^fid^eáenmí  eum^ 
áfash'efu*. 

Z  Sk)uaéijkafmm»f'dikifuiiieüai 
fluii  cera  á/aeié  ignis ,  sic  peremmipe^ 
'^émertsá/mdéDei. 

•  4  BiJasÜefiuUiHur^JéátwMuaent  ia 
itempediu  Dei:  eí  deteOenUar  in  kUitía. 


*^'4SmisaeDe0fpmanmmdicHé¡ 
'ní^fm!U9rfeÚMe€Íf4fuiam¡eadU,m^ 
per  oeeasum :  Domimu  ñamen  *ití.  M^ 
^eaáuae  in  eonspeéiu  efme:  turhahttnSttr 
'iá'faék  efue  f 

'  %  puiris  orphanomm^  -ei  íaditie  «^ 
%du»uvm.'^Dmuin ¡oeo.emneto.euút . 

7  DeuSf  qui  inhahiíate  facti  'anUse 
,mQris ! ¿a  domo : ,qui  educit  vineioe  ih 
^4tfudine^  eimüüer  eae  qui  exasperani, 
-qki  kakOani  in  Mepúiehrie. 


.  8  DeiUf  eum  egredereris  in  conspeeiu 
'PepuiiMUf  imm,periransires4ndeeerieu' 

'  9  S&m  moia  ewi,  ietenim  eeOi  disHk- 
'ioperunS  4/acie  Dei  Sinaif  á/atie  Dei 
\í$raeL 


•I  6a:  Solisio  y  M«lioo  M 
JMBM  9eímAm 

a  Lievántese  Dios  * ,  y  sean  disipados 
anscnemigoA*  y-lmpan  de  jm  pitiscucia 
losifne  k.aliorafimu  i 

3  Desapareican  como  el  humo»  Como 
se  derrite  la  cera  al  calor  del  faego,  asi 
^erescan  los  )pecadorcs  ^  W  visMk  de  Dios* 

4  Mas  los  jMtos^cekdbiien  ftstinea-^ 
•regocijes  ea  la  peeseneiode  Dios^  y 
«haélgnenae  cenakgría*.  , 

.  .5  :Gamad  Mnjiotf  éiDiosi.  entonadJM- 
mos  á  sa  Nombre  :  alllUMd  el  auminO:  Al 
qae  sabe  sobre  el  Occidente.  El  Ssi^oa, 
éeioeei'Jékommhy  es  el  nombre. «nyth  — 
Saltad  de  g(»o  en  an  .presencia.  Tambar- 
se han  ioe  vm^iee  delante,  de  él; 

8  qae  es  el  padre  de  los  haéríános,  y 
el  jaea  defensor  de  las  viadas.  —  Reside 
Dios  en  sa  lugar  santo. 

•  7  Dios  que  hace  habitar  dentro  'de 
nna  casa  machos  de  unas  inismas  coa* 
hambres 9  «^y  que  eon  en  íbrtaleasL  po» 
-Be  en  libertad  á  ios  prisioneros ,  oomo 
también  á  los  que  le  irritan,  los  c^lca 
.moran  en  los  sepalcrós  6  lugares  áridoe^ 
^  8 .  ¡Oh  IMosl  cuando  t4  sallas. á  1^  fire»- 
-ie  de  tu  pueblo  I  cnando  atravesabas  e^ 
Desierto, 

9  la  tierra  temM^,  y  baila:  loe  cielos 
deMUron  á  la  presencia  de  Dios?  en  el 
Sinái  tembló  á  ja  presencia  del  Dios  de 
IsraeH. 


I  JmjV  fy.  V.  a. 

a  Tfiim,  X  V,  35. 

'  3  El  iéftOr  arzobispo  Martiní  traduce :  Dhe 

^que  hatírknhiíxtr  en  tu  casa  hombres  de  un 

eoio  rito  6  coito.  En  la  casa  de  Dios  •  que  es 

la  Iglesia,  tienen  lodoe  ofla  nimia  fe  y  usa 


moral. 

4  Poede  tradacirse ;  La  tierra  temMó  en  ei 
Suidi^  é  vúta  de  la  magestad  de  Dht :  §e  li^ 

Cuidaron  loe  cielos ,  y  destilaron  el  maná  d 
t  presencia  del  Dios  de  Israel» 

r  <  ■ 


Digitized  by 


Google 


'68  XÍBIO  DÍ   los  fllLHÓS. 

10  Phtviam  wOwéaricah  segregabis^ 
•  Üéuép  hitrediUUi  itut:  ét  ihfirmaia  tst, 
tu  ytro  perfecUti  eam. 


1 1  AttimaUa  tua  fMitabúni  i'/i  eax 
patasU  in  áulcediA€  tua  pauperi^  Deus. 

19  DominuB  dabii  verbun^  epangeií" 
zantibus  viriute  muita. 

i3  Rex  virtuium  dileeti  düeeti:  tt 
'.tpecUi  domús  divUUre  spoliai 


'i4  Si  dormiatís  intér  medíot  cUrru^ 
pennas  eolumbas  deargehiaiag ,  ti  poiie^ 
riora  dorsi  ejus  in  pallore  auri, 

1 5  Dttm  diseernU  eaeiesiis  reges  MUper 
eam ,  nive  dealbabuntur  in  Seimon : 


•    i6  mons  Deif  mons  pinguis*  Mong 
eoogulaius  f  mons  pinguis : 

17  ut  quid  suspieamini  montes  etHtgtt" 
latos?  Mons,  in  quo  beneplaeiium  est 
Deo  habiiare  in  eo:  etenhn  Jhminus 
kabitabit  in/inem* 

1 S  Ckirrus  Dei  deeem  müiibus  multi^ 
piem^  miilia  kstantiumt  Dominus  in 
eis ,  in  Sina ,  in  soneto. 


19  Oh  Dím,  tú  distribuirá»  VM*  tta- 
via  ahandante  y  apacible  á  tu  heredad: 
ella  se  ha  visto  afligida ,  pero  tú  la  has 
recreado. 

II  En  ella  tendrán  morada  ka '^e 

son  de  tagref:  con  tu  bondad ,  ob  Dioa 

mió,  has  provisto  tieaiimento  $\  pobre. 

I  a  £1  Señor  dará  palabras  á  los  qne 

anuncian  con  valor  la  buena  nueva  '• 

i3  Los  Reyes  poderosos  serán  subditos 
de  su  Hijo  muy  amado  * ,  y  aquel  SkAor 
que  es  la  hermosura  d^  la  casa  repartí* 
rá  los  despojos. 

14  Cuando  dormiréb  en  medio  de  pe-* 
ligrosS,  ser¿is  como  alas  de  paloma» 
-  plateadas,  cuyas  plumas  por  la  espalda 
-echan  brilles  de  oro  \ 

t5  Cukudo  éi  Rey  cél^tlM  ejercerá  sa 
juicio  sobre  los  Reyes  de  la  tierra,  que- 
darán ma^  blancos  que  la  niene  del  moii* 
ts  Selmon. 

16  ¡Oh  «SSr'ofi,  monte  de  Dios,  moate 
iértil ,  amonte  £tia jado ,  monte  fecundo! 

17  Mas  ¿por  qué  andáis  pensando  ea 
otros  montes  fértiles?— E^leer  el  mon- 
te donde  Dios  ae  complació  en  fijar  sa 
morada.  Sí;  en  ér  morará  el  SeUor  pet- 
pétciamente. 

1 8  La  carrosa  de  Oioa  va  acompalada 
de  muchas  decenas  de  millares  de  trom- 
pas,  de  millones  de  ángeles  que  hacen 
fiesta  f.  En  medio  de  ellos  está  el  Sé- 
Sor,  en  el  Sinái ,  en  el  Lugar  santo.     % 


I  ó  también :  dard  paJabivs  de  grande  efi^ 
cacia  d  los  que  anuncian  la  buena  nue\^a ,  ó 
el  Evansclto. 

-  a  los  fíeyes poderotos eerdn  »úhditosdd dt» 
leetisúno  Hijo  de  Dios,  j  el  que  etc.  ó  tam- 
bién: Los  He/es  de  gran  jfoder  estrechamente 
unidos  en  repartir  despojos  de  lo  mas  beUo 
de  la  casa.  Ó,  el  lujo  mectisimo  del  Eterno 
Padre ,  fíey  de  sus  ejércitos,  dividird  lo$  des^ 
*poja»  entre  su  hermosa  familia»  El  texto  be» 
breo  dice :  Ti^l^  pll»  pll»  rilN»  C*>D 
hht  pSftn  n»a  Esto  e*?  las  R^és  de  ejér^ 
citps  fwjreron  á  escape,  jr  la  que  moral^  en 
casa  se  repartió  el  despojo.  Representa  U  idea 
de  una  victoria  completa  en  la  qoe  los  israe* 
litas  persiguiendo  en  derrota,  sin  detenerse 
en  erDotin ,  á  ejércitos  numerosos  de  Reyes 
confederados  contra  ellos,  las  mugeres,  reti- 
jradas  en  sus  casas  salieron  al  campo  de  la 
.batalla  á  repartirse  los  despojos. 

3  Siempre  ^Idréis  triunfantes.  El  hebreo  d^- 

ce ;  n:v  ♦w^  D^nsw  y2  ymvx)  d>h 


lyni)  pipi  p  ntnTinHn«)p»  nsru  Bsto 

es »  n  ahora  dormís  entre ,  ó  junto  i  las  dos 
piedras.  Esto  significa  la  voz  Q^HStZ?  ^^  l^' 
Setenta  vertieron  dtvtt  ñiiw  r&v  iH/duv  ,  y  no 
tradujo  la  Yulgata.  Sobre  las  que  sefoneniae 
cUas  de  campaña  para  componer  el  rancho. 
Sabed,  que  á  la  TuelUí  con  el  bolín  á  Us  es- 
paldas seréis  semejantes  á  una  paloma ,  coyas 
alas  están,  cubiertas  de  plata  7  matizadas  de 
ero.  Se  adnerte  «qu»  una  apostrofe >  eo  qne 
se  inspira  valor  al  soldado  nara  arrostrar  los 
•peligros  y  sufrir  las  iQcomodiuades  de  la  %v^f~ 
ra  con  la  esperanza  del  premio :  y  en  senti<» 
do  místico ,  inspira  á  los  fieles  foftaleza  y  re- 
signación en  los  trabajos  de  esta  vida  mortal 
á  vista  de  la  felicidad  qoe  nos  promete  la  fe 
en  la  eterna. 

4  <J  también  :  Seréis  bellos  como  la  paloma 
de  plumas  plateadas ;  de  Id  atol  la  extre-^ 
miaad  de  la  espalda  tiene  la  biillaate  ama^ 
nllez  dd  oro, 
^^  ffehr.  ;íff.y,22. 
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püaiemf  mcmpÍMU  éona  in  fwmimóut: 
gtemim  non  credéaié^  1 '  MtoMiwc  Dumi^ 

'*  r    '^r  '    '     .  •.        ^  » 

90  Benedictas  Dominas  -díé  i^toUdis: 

prospstuÉit  iUr  faeml  ^íqHs  Deas  saiw 

4arium  tmstroram* 
;   '91  Deas  BOsUr,  Deas  sakf9S:faeiendif 

et  Dominio  Domini  exüas  nuirUe, 

.  aa  VeramtánUn  Deas  ^anfringei  eopif 
ia  Mmieonansuonsm:  irertícem  eapéUi 
peramHiIantiam  in  áeUciis  sais» 

93  Dixií  Dominas :  ex  Basan  conoet'» 
iatn  f  eonpertam  in  firofandanfk  maris:  ¡ 

94  ui  iniingaiar  pts  iaus  in  sangair* 
ne:  lingaa  canum  tuoram  ex  inimicis, 
ai  ipso, 

95  VidérutU  ingresmis  iaos  1  lto#,  in- 
gressas  Dei  meig  regis  mei  qui  sst  in 
saneio. 

.    96   Pr/Bvenerani  principen  danjamii 

psaUetUiibas ,  in  medio  ja^encoiarum 

ijrmpanisiriarum. 

¿  97  Jn  eee/esOs  óenedieOs  Dea  DominOf 

ds/oaUbus  Israel. 

98  Jbi  Benjamin  adolesunUüus  %  ia 
wssntís  exosssa.  Principes  Jada  y  dates 
eeram  :  principes  Zadalon  ,  principa 
Nephihali. 

99  Manda  9  Deas  f  viriuti  iaa  í  eon^ 
firina  hoe^  DeaSf  qaod  operaíus  es  in 


30  ji  templo  too  in  Jerusalem^ »  lüt» 
^qferent  reges  manera* 

3 1  Increpa  /eras  arandinis^  fioagifor 
galio  tauroram  in  vaeeis  popaloram:'Ut 
txtladant  eos »  yiM  prohati  eual  argen^ 
to.  Dissipa  gentes^  qua  beUa  ooluní: 


39  venient  hgaii  ex  AEgyptat  AEn 
Ikiopia  prmveniet  manas  ejas  Deo» 

33  Regna  térras  f  cárdate  Deofpsal^ 


19  Ascea^MU;  SÚS^f  4  l^iaHo' :  lie* 
vaste  contigo  i  los  cautivos:  recibiste 
;doil«s*  pafft  loo  hoolKíef  v^ftvn;^ra 
aqaeJIoa  qat^no  crtADjqae  JkabítatMlel 
Sefior  Dios  enire  nosotros,  , 

90  Bendito  sea  el  Se2or  en  toda  la  sé- 
,lrie  dt  \oo  diasf  el  Dioa  de'  nuestra  salud 
i*of  cgncedfJrá  próspera,  viaje. 

91  Nuestro  Dios  es  el  Dios  .9^4»  iieae 
la  virtad  de  salvarnos;  y  del  Señor,  j 
may  del  Sedor^  es  el  IJibrar  de  la  tnaene. 
-  99  Maa  Diosquebraaiará  las  cabeias 
de  aai  aMttigo^^  .el  «opeta  aricad»  de 
los  que  hacen  üimpa  de  sus  delitos. 

93  Dijo  el  Señor:  A  los  de  Basan  les 
^  ha^  volver  las  espaldas ;  arrojarlos  he 
al  profuüdío  del  mar. 
.94  Ser4n  destrozados  hasta  teñirse  las 

{^és  en  la  sangre^  de  tus  enemigos:  y 
amerla  han  las  lenguas  dé  tas  mastines. 

;)5  Vieron f  oh  Dios,,  tu  entrada:  }a 
entrada  de  mi  Dios ,  de^  Rev  mió  que 
reside  en  el  Santuario. 
,  2^6  Ihfin  d^hiate  los  príncipes  unidos 
k  los  qne  cantaban  salmo^^  y  en  m«dip 
doncellitas  tocando  panderos. 

.97  Oh  vosotros  9  duian,  descendientes 
4a  JUvael , .  bendecid  al  $eñoi?  Dios  «a 
vuestra#- ^«aiiftbleas*       . 

98  Allí  se  hallaba  la.  tribu  del  joven* 
•cito  .BeojaoMn.como  extática  de  gvzo;.^ 
loa^fies  de  ^udá  iban  de  guias;  los  ga- 
fes de  Zabu)i»||,^  (os  ¿efe?  de  IVepbtbali. 
.  99  14m*í^^f  o]^  I)fO»f  tu  poderío :  con- 
trola ,  x>k  Dios  Y  esta  ojiray  que  has  htr 
cbo  a«NiiQSPiros# 

Ao  Sir.jrespfstA  4  to  templo  ^^,  Jtrw^ 
salem ,  ofrecerán  te  dones  los  Beyes.  ^ 
*  3 1  Reprime  esas  fieras  que  habitan  en 
ka.aa^avfralMf  e^s  .pueblos  reunidas, 
/|ae.,.<9aaM  Uktw  dentr<^  de  la  vacada» 
conspiran  á  echar  fuera  ^  á  los  que  han 
flido.a^iysQlados  c«9io  laplata^  •« Disipa 
las  naffióncs  ^ue  quieren  guerras* 

39  Batanees  el  JBgypto  eoKÍari  ámbar 
jadores;  la  Ethiopia  se  anticipará  A  ren- 
dirse á  Dios. 

33  Cantad,  ^iwj,  alabanzas  á  Dhv, 


<^  tus  enemigos,  que  se.ppdrdn  bañar  tu§ 
piés^  en  su  sangre^  , 


1  Bph^.  tf^.  V.  $.-r-Cb¿M#.  2J,  y»  i5.-T 
dbpi.  /.  •/.  9.  . 

a  Dones  de  tu  Eterno  Padre  para  distiibairloa» 
3  O  UBkbíea:  Tan  grande  cerd  d  destrozó 


ti 


m  en  su  sangre, 
Be  ttt  heredad 
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liüCd'Di 

MjpfrioMftMi  emulad 


^4'^éueendM 
virtuiis. 


'    95  Date  ^Utriém  Iko^  '9Up€r  Xirmi^ 
magnificetiiía  e/ma  ^  #i  «Mi»  9W#  A» 


tos  f  Al.Bák« 

óh  ««ina»  de  isiüvrm»  ldaa«l^«átoi>  cm 
Mimos*  CaoUdlewnlnko»  á  Dáot  |  « 

34  «1  caal  M  elevó  «I  nat  alto  de  vite 
cielos^  desde  el  Oriente  *•  Seftüd  ^«e 
<2e«ii«  ó///  herá  que  sa  voi  sea  una  ym 
-|edo^|M>deffMí». 

'  as  Tipitota4,|i»és»  (loria  é. Dios  per 

lo  que  ha  obrado  en  ^Israel  ^«i  wagaii 
(Ceeráia  *7  «»  poder  ^§  éimmn  Insta  4a» 

nubes; .  ,  •■        •    -> 

36  Admirable  es  Dios  en  sns  santos, 
-d  en  to  Sdifkmrü}  * ."  el  Dios  *  de  Iseael» 

él  mismo  dará  ^ivtnd  7  teialcM  4  «te 

pueblo.  Beodili»  «ea  Dms. 


$'AtMÓ    LXirill 


[Óotórei  acerbisimos  del  HédéHior  en 
'  dores;  y  fundación  de: lá^ Iglesia 

'  í  iB^fioém,  pro  íh  qui'cémm'ütabíuitur  ^  Da« 
•  \iá.  LXinií. 

'   9  iSaívum  me  fae ,  'Dsut  :*  ^BBortArm 

fTMam. 

>   3  InfiM9  MtMínUfké  ptéfUhair-ei 
^rtórtest  sübgtarHia,  Feníhé  aÚiUMum 

tnaris ;  e/  tempes^  Semet^»  mei 

-4  £o»om^/  ^ámane^  rMecB  fiukt 
áÉint  fauces  me^  r  ¿éfeeef^'oMt mst, 
•áum  spero  iñ  Ihttín  "múUmk 

'5  MuUipüeatl  suní^ét^fi^éi^íMsiéá^ 
'^ié^ei,Jiuioéer^9  fñeérMs, 'Gtftt^ 
foriati  eunt  qui  persecuWskm^ms  in^ 
-MúínM  ifijUitié:  ifiié  hbn  Mk/wT^  Ame 
exohfehitm.  ...."..  ü  A.w 

t:  .        •      .  .   I.      '•    ,    •  <. 

H  SeUtiáimUa  á^é'nbnWi^  ákémnáiks. 

í,  ?.       )       .  j   '1    i<    o  ;;    .'ij.-.  \  ,!  .   i 

le.  Dómine p  9}mSm'^^imum^^i»sik 
TÜínfl^haaHSta^  iüftst'fké  1711/ >l^ie»<«u#  Ir^ 

-Detu^'UrM. •'  -^  '    • 


su  pasiúh :  castigo  de  sui  perseguí-' 
"sobre  las  ruinas  de  la  Sinagoga.    ^ 

•  1  Sava  el  fia :  por  los  4na  ban^  eer 


*  r  dirA"»  tradacéfarSe*Atf'*tt¿A¿'irfg^Mfl¿6/- 
to  del  cíeío  ffor^tayanéltél'Ortgnté.  "JBIU- 
Cfariáto  Subió  al  cield  ddsder  ^T  ili^i^  dé  Ite 
Olivos,  el  caal  está  al  OríéiíCá  de 'leriiite|eitf » 

a  Ephes.  IJL  v.  10.  . '  ' 

3  Véase  Jgua, 


'n  Oátvame  >  ob  'Dios»  parque  Us 
«guas  "S  han  penelrado  ^lasta  mi  -alma*  \ 

^>3  Afollado  cstof  en  un  prolimdísfmo 
cieno,  sin  hallar  donde  afirmav'el  fule)**. 
Llegué  á  alta  mar,  y  someiigióme  la 
«empeMad.  .a 

•  4  Fafti^me  en  daY  ii«oes;  sécaseme 
'Uvgarg^nU :  desfiilleeiéMNi'>mls'^^j«^^^, 
aguardando  á  mi  Dios. 
--'8  >M«la)pHbadO'  se'ten,  «a»  qne  4os 
«abellOá*de  «>i  éabCM^Ins^ueMeiaboi^ 
recen  lo  justamente — Hanse  hecho' TÍA»* 
t^  rntA^^nemígosv^  Ins  k»)it«tte*  perse- 
guidores mios:  pagado -iMietqué-T^^lift 
iMfttfMJiraáwáo'.  •".-/'••  -'•'  '  .  ^  •'  '•• 
'«6  9é  ^  >«li  <8iios -irgA^,  sabas  mMgteeiv 
intttl»,  y  lois  «doHios  que  fo' tengai^ao 
pUietteinM9C*Uán«u.'5^  .  .-• 

7  ¡^h!  no  tengan  que  avergonsane 
por  mi  cansa  aquellos  que  en  ti  conGan, 
Db'-Seitfé ^:$0fior  de  4os.  éjérotiai^  -xS^o 
quediM>'>^wid0s*^par'xlui«a'iuia  «laa^qtiB 
▼an  en  pos  de  tí,  oh  Dios  de  IsiacL 


^Bjhft  pttro"  i^ériüs  ^os^báéia^  ^iflo/ 
*^  'ÚTHintilBn :~  Tú ,  iwí  JH¿¡r/«a¿e*  f{  •«• 
rtí^Méj-ycóítoces  TUidei^seah  hs  nmtés, 
de. que  .me  Jutcen  reo  .|an  iojusrthjéiite^  f^  ^fiff^ 
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brUim:  opermii  confiuía./meiem 


9r 


f  ei  perefrinus /Üus  wudris  mece* 


éUk  mej  si  approériar 


-•»■ 


vB/   eptnií  in 
•  f  <0  fmittm'  wH 


i3  Advarmmtk  wu  ¡o^meéamimr  qmi  jer 
AbIoii/  m  parias  «f  I»  in 


*i|  BIfo  éeñé  •ratímem 
JDúUkim .-  teatpt»  bemepimcHi^ 
nmUHmdine  nuserieordut 


k&  IMps  me  ds  Mo,  Mi  ntü  ¿li^^far? 
prúfimtUs  u^ttamm» 


-  T7   XawHií  me^  HsPii/iM^ 
benigna  eei  mieericordia  iuá  9  ^^eeum* 
éim  létítíkudimm  ntíeenfiknmm.  U$m^ 
tmm  respibe  in  me. 

iS  B<  fie  averiae  fadem  iumnápuB^ 
9^  $mt  ^untUam  tríUOmr^  r^^dUr  #- 


ttltraget,  y  te  ve  cubierto  de  coofonoa 
el'vnM^vflMa    '  — .  '    r^ 

-^.MítvfMvpíee  lNnii«i«a».lM,  hiÍM  te 
ni  mUma  madre  * ,  me  han  detoí—citi 
tec]ixléBUo.\|M  «tteaiew 

10  Potfvt -él  Mki  de  ia  CMftae^devb 
tlvé^  3^.lMtlmUoMa  de  los  qae  lA  de- 
nostaban ^MfeayeMB  aobae  mi. 

^ii'^Ail^aaiexML  «I  ajTttiía,  y:  te  me 
oeBMrtia  #ii^ofm»la  i  .. 

i»>  VMlHDe  Ae^oilkio^  f  «M  h^íe  k 
fttnkteelloa. 

b3  Contra  mi  m .  declavaban  loa  ^pM 
iMvii'  a«  ^ieoeo  en  la  puertí^*:  7  lea 
^¥  iiebíail^TiM  caatabaii.  coaira  má 
coplas  *: 

'.9  4  IMS  foentvelanlo,  SeBof^^  dirig» 
á  ti  mi  oración.  Este  es,^fCMi,  eh  Dk» 
mib,  el  tiempo  de  rco6nc¡liacíoii.^<)ye- 
on'r.beai^nla  sc^a  U-  grandeva  de  Cn 
misericordia ,  conforma  In  praottia,  M 
de  salvarme. 

'iS^fiÉcaao  del  cieao^  pavk  qae  te 
qaede  yo  atascado  enéli  libnfneL.do 
aquellos  que  me  aborrecen  1  y  del  pro* 
findovder  las  «fots^.       ' 

.  aft  >Mo'.tM  oMgné  estflempeatad^ni 
me  tragoe  el  abismo  del  mar,  ni  el 
^  sia  boea  \ 


'  tg  Imendeaninuemeae^  eiH^rdettm: 
jmiffter  inimiese  meoe  eripe  nw;i  . 
.no  Ta  seie  impreperium  meum  >  H 
eonfustwicnt  meam,e$  trnterentiam  nunm» 
'  ^1  ^  eonepeeiu  fm&  ntni  mhnée  fuf 
MStOani  me  t  imprcperftan  eépeeirntÁÜ 
wt  mmmt^  ei  wnieeriam.  ^i^tutínaigmi 
sümii  eoniristareiur  f  ei  non  fuii:-  H 
^■^  e9^e99^i^efttt^^  es  noiv  ^ntfenh 


17  úf^anr  Seüor,  yn  «pie  tan  benir 
fica  es  tu  -misericofdia:  vuelve  bácia  mi 
Ina  o)os  aeynn  (4  girandesa  4e  luf  pie- 
dades/'      •       '\  \'    \y  ■        '.    >  '  ^  '.'     ■• 

18  Y  no  pierdas  de  vista  á  tn  sier* 
vo?i>fe  futkse»  mi»  sÉpUéaaiv  .^r^'tfM 
veo  atribulado.'  .     ...  >  ^^y  v.  r  «t..  \t     .^ 

19  Mira  por  mi  a)m#|r'lArftlovsáGa« 
ne  á  salvo  per  raaon  de.Jnta  eoemigQab 
1  no  >9iea  vea  los.  oprobios'qne  isofintff  f 
mi  confusión ,  y  la  ignominia  miat 
""'.úi  Tieiiea  ante  tna  e)os  todos  lDsi|ue 
me  atormeniane.iikpooperióo  y  miseriae 
aguarda  siempre  mi  coraaDn.v -u  £épeié 
que  alguno  se  condoliese  de  mi,  maa 

■^-^J»"»  Aa  h/Lm^M  .^  ■iiían  aoM  cAnáoIasO-^^jf 

no  bailé  quien  fobicieseJ 


»  aa  !B¿  dederunt  in  esaaní  meam  fet:        aa  PresenUronme  btel  pa^  a^lmei»» 


^e  WsM  éSf  loa  lit¡ot  de  leraeli.  •     ' 

a  Be*1aókdad,  v  la  gobíeraan. '      ^  :  í^- 
S  Basta  loa  bebedores  de  vino  cantaban  en 


las  tabenas  coplas  contra  ini>  , 

4  El  pozo  de  la  muerte;  de  «oüaqna  |tio 
^0^41^  ^ 'jidir\Duáca  ianiaft.    - 
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0i  I/I  ttíi  mea  /MtiaiferUni  nu  qmíú^  . 
■.      .     •  >  .  >       .   .         ^'  ' 

a3  Fiat  mensa  eorum  eúráon'iptBiti»' 

láqumni  I  tíin  retríbiahm»^  eifm^óai^ 

daium. 
a  4  OóseureniuroeuJi  eorum  lie  vUeanii 

et  darsum  ewum  eemper  immrva»  .      t 

-iftS  efunde  euper  eee  iraen-  tuamt  eii 
furor  ira  tum  eomprehendat  eosi 

a6  ¡Fimlhmbitatiá^arumdemriaieiin 
iaberruMculis  eorum  ¡Jnn  eit  qu¿  inka^ 
hütU 

•  ^7  '  ^uoniam  quem  tu  pereuseieO^  per* 
seuUi  sunt:  et  super  doiorem  veUmrunk 
meorum  ad&ide'run^.'     '   '      iIh.' 

9¿8  Appóne  ini^Oatem  super  iniífuiH 
taáem  éonsm :  ét  non  in^reni.  in  Justi^> 
iiam  tuam,  •, 

a  9  Deleemíior  de  Libró  vivmUúm ,  ei 
uunjustis  non  scrióamiurm 

3  o  BgQ  sum  pauper  ét  dolens.:  solus, 
iaáf  JUuSf  éuácepit  meé  .  .  i. 

'^d  1  .Laudabq  nomen  Dei  eum.  eoaUea: 
fá'magmficabo'eum^in  iaude:  ■ 

3  a  el  placebit  Dea  super  mitukim-  jao-« 
mliism^  eorméaproduceniemei  úngulas. 

33  F'idemni)f>muperesetleetentunqu»^ 
rite  Deum  ^  et  vivet^anüna  wesiras  - 1 

-54  fUúnieenexaudivitpmuperes  DamA^ 
ñus:  et  uincíos  suos  iwn  despexit*  •' 

;  3>5  rl^udent^Hhun  eáetí  et  térra  ^  mar 
re  f  et  omnia  reptilia  in  eis.  i 

-  3¿ '  Qjdonitiin  Deas  sdlnam  faeiei  Sion: 
ei^ripdifiBabimkiv.ciwiiates  Juda»  Bt  ¿n» 
^akOaUíotiébii  eiJuereditúte  aetptírent 
eamí'-  •      .ni:/  ,  .  ^ 

37  St  semen  éerestum  sjus  poesidehit 
sam  i  ei  qui  düigmaé>  ñamen  sjus'i  Aa* 
tite^úni  inea. 


tos  «íjuim;. 

mío,  y  en  mMo  de  ni  Md  mi  iitNm, 
á  beber  TÍiisgre '« 
aS  En  justo  pago  eonviérUseleí   sa 
en  law  de  perdición  j  mtiie  *• 


a  4  Obscur^scanse  sas  o|os  pare  qoe  no 
yean;  y  tváelos  aiempre  agobfadoe*.  : 

-AS  Demina  aobre  ellos  ttt>  ira ,  y  al^. 
canceles  el  furor,  de  ta  cólera. 

4»6  Quede,  liecha  un  detierCo  su  ino- 
rada, y  np  háye  quien  babile  en  eo^ 
tiendas^  y 

*é'7  ya  que  han  perBCjgnídoá  aqnel  que 
babias  tú  berído  5 ,  y  aumentaron  maa 
y  anas  eldolo^.de  mía  llagas* 

.a8  1\&  permitirás  que  a2adan'peea«^ 
dos  á  pecados,  y  na  acierten  con  ti^ 
justicia. 

<^*Raidoa  sean  del  libro  de  los  Vi- 
vientes, t  n^  4iied^  escritos  en  el  i&rá 
de  .4oa  Justos  ^ 

30  Yo  soy  mt  miserable  y  lleno  dei 
dolores:  mas  tú,  ob  Diot  mio^  me  bas 
salvado. 

3 1  Alabaré  con  cániicos  ei  nombre  de 
Dios  I  y  le  ensalaaré  con  accionea  dé 
gracias:  ^ 

3  a  lo  que  será  mas  grato  á  Dios  que 
si  le  inmolara  nn  temerillo  cuando  le 
eomiensan  á  salir  las  bastas  y  las  ptsuftaih 

33  Vean  arlo  loa  pobres^  y  consaélgnn 
•e.  Buscad  ^uea  á  Dios ,  y  ravivirA  Tttes- 
ico  espíritu:  \ 

-34 .  puesto  qne  el  Sedíor  oyó  á  los  .po<^ 
bres,  y  no  olvidó  á  los  que  eatán  por  él 
en  cadenas.  .     . 

•  35  Alábenle  los  cielos  y  la  tierra,  el 
mar,  y  cuanto  en  ellos  se  mueve* 
.  36  Borqae  Dioa  ba  de  salvar  á  vS^on.* 
y  las  ciudades  de  Jndá  serán  reediüca* 
>das4  «» y  establecerán  alli  sn  morada.».y 
adqoiriránias  como,  berencia.. 
'  37  Y  loa  descettdientes.de  sna  fiOss 
aiervoa  las  poaeerán;  y  en  ellas  tendrán 
•B  morada  aquellos  que  aman  en  santíS 
JVooüire. 


2  Matul.  XXFJL  ¥,  48.        , 
t  %  Bom.  XJ,  f .  9. 

3  Emsarva  siempre  sus  espaldas  con  nn  pe- 
sado yago. 

4  Jíct.  L  V.  ao. 

5  Por  la  salud  del  nondo.  /#.  LUÍ.  3.  lo» 


.  6  Estas  expresiones  no  iod  deseos  da  Dand« 
sino  anuncios  ile  lo  que  había  do  suceder:  sdn 
na  modismo  propio  de  la  lengua  hebrea  j  de 
•a  poesia.  Yéase  U^rtísesot^  Frqfeta. 
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SALMO    LXIX. 


David  pide  d  Dios  que  sean  confundidos  sus  enemigos  ^  para  consuelo  y 
alegría  de  ios  buenos.  Es  una  oración  propia  del  Justo  puesto  en  peligro. 


Id  fincm,  Psalmas  David ,  i  In  rememoratio- 

nem ,  quod  Balvum  fecerit  eum  Domi- 

ñus.  LXIX. 

a  Ueus  in  adjutorium  meum  inten^ 
de  :  Domine  ^  ad  adjuvandurn' me  fts^ 
tina, 

3  Confundaniur ,  ei  revereantur  ,  ifUf 
quasrunt  animam  meam: 

4  avertantur  reirorsum^  et  eru^scant, 
qui  volunt  mihi  mala  :  avertantur  sta^ 
tim  erubescentes  y  qui  dicunt  mihi:  Ew 
ge ,  eug^e. 

5  Exuitent  et  ieeteniur  in  te  omnes 
qui  qucérunt  te ,  et  dieant  aemper :  Ma^ 
gnifieetur  Dominas:  qui  diligunt  sa^ 
Juiare  tuum, 

6  Ego  vero  egenue  ei  pauper  sum: 
Deus ,  adjuva  me.  Adjuior  meus^  ei  li^ 
herator  meus  es  tu :  Domine  ^  ne  mcH 
reris. 


I  Fara  el  fin  :  Salmo  da  Btevídi  en  ma* 
"   noria  de  haiberlé  el  ffenor  salvado* 

a  vJb  Dios,  atiende  á  mi  socorro:  a- 
cade,  SeSor,  luego  á  ayudarme. 

3  Corridos  y  avergonzados  queden  tos 
que  me  persiguen  de  muerte. 

4  Arrédrense,  y  confúndanse  los  que 
se  complacen  en  mis  males.  ^  Sean 
puestos  en  vergonzosa  fuga  aquellos  que 
me  dicen  insultándome:  Bueno ,  bueno. 

5  Regocíjense,  y  alégrense  en  tí  todos 
los  que  te  buscan  :  y  digan  sin  cesar  los 
que  aman  á  su  Salvador:  Engrandecido 
sea  el  Señor. 

•6  Ya  por  mí  soy  un  menesteroso  y 
pobre  :  ayúdame  ,  ob  Dios.  _  Amparo 
mío  y  mf  libertador  eres  tú:  oh  Señor, 
no  te  lardes.. 


SALMO      LXX. 

Créese  compuesto  por  David  al  tiempo  de  la  rebelión  de  Absalon. 
Contiene  á  C/iristo  en  su  pasión. 


PsalmusDaTÍd,  i  Filiorum  Jonadab,  et  prío- 
rum  captrvorum.  LXX. 

In  te^  Domine ,  speravi^   non  eon» ' 
fundar  in  etiernum: 

a  in  justiíia  tua  libera  me ,  et  ertpe 
me.  Inclina  ad  me  aurem  tuam,  et  sal'» 
va  me, 

3  Esto  mihi  in  Deum  proteciorem ,  et 
in  locum  munitum:  ut  salvum.  me  fa^ 
ciaSf  quoniam  firmamenium  rneum^  et 
refugium  meum  es  tu, 

4  Deus  meus ,  eripe  me  de  manu  pee^ 
eatoriSf  et  de  manu  conira  legem  agen-» 
tis  et  iniqui: 

5  quoniam  tu  es  paiientia  mea ,  Do- 
mine:  Domine  spes  rñea  á  juventutc 
mea. 


Salmo  de  Bavid :   f  He  los  hijos  de  Jo* 
nadab  ^  y  de  los  pránevot  caotívos. 

xLrn  tí,  oh  Señor,  tengo  puesta  mi 
esperanza;  no  sea  yo  para  siempre  con- 
fundido : 

a  líbrame  por  un  efecto  de  tu  justicia, 
y  sácame  del  peligro.  —  Presta  oidos  á 
mis  súplicas ,  y  sálvame. 

3  Seas  para  mí  un  Dios  protector,  y 
uta  seguro  asih)  para  ponerme  en  sal* 
vo :  —  ya  que  tú  eres  mi  fortaleza  y  mi 
refugio. 

4  Dios  mío,  líbrame  de  las  manos  del 
pecador,  y  de  las  manos  del  transgre- 
sor  de  la  Ley ,  y  del  >nicuo ; 

5  pues  tú  eres «  Señor,  la  expectación 
niia  ' ;  tú ,  ob  Seiior ,  mi  esperanza  des- 
de mi  juventud. 


1  O  también:  i^/sertx^qtueneres^  et  loque  me  hace  sufrir  con  paciencia  la  dilación. 
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Libro  db  los  axiMOfl* 


6  In  ie  confirmatus  mm  ex  uiero:  de 
venire  mairis  mea  iu  es  protector  meué» 
In  te  eantatio  mea  eemper: 

7  tanguam  prod/giumfyctus  $um  muh 
ti's,  et  iu  adjuior  foriis, 

T 

8  Repleatur  os  meum  laude,  ut  can» 
iem  gloriam  tuam ,  tota  die  magnitudi^ 
nem  tuam. 

9  Ne  projicias  me  in  tempore  eenectu* 
tis:  cum  de/ecertt  virtus  mea,  ne  dere'^ 
linquas  me. 

I  o  Quia  dixerunt  inimid  mei  miht: 
et  qui  custodiebant  animqm  meíon^  eon~ 
9ilium  fecerunt  in  unum, 

I I  dicentes :  Dais  dereliquit  eum,  per* 
sequimini,  et  comprehendite  eum  :  quia 
non  est  qui  eripiat, 

la  Deus,  ne  elongeris  ame:  Deus 
meus ,  in  auxiiium  meum  réspice* 

1 3  Confundantur ,  et  deficiant  detra^ 
Tientes  anima:  mece;  operiantur  confu'-'- 
sione  et  pudore ,  qui  quaruni  .  mala 
mihi. 

1 4  Bgo  autem  semper  sperabo :  et  ad" 
jiciam  super  omnem  laudem  tuam» 

nS  Os  meum  annuntiá&it  jusiitiam 
tuam;  tota  die  saiutare  tuum.  Quomam 
non  cognotfi  litteraiuram , 

1 6  introito  in  potentias  Domini:  Do» 
mine,  memorabor  justiiiee  tuce  solius. 

1 7  Deus ,  docuisti  me  á  juventute 
mea :  et  usque  nunc  pronuntiabo  mirar 
bilia  tua» 

1%  Bt  usque  in  senectam  et  senium: 
Deus,  ne  derelinquas  me,  doñee  annun^* 
tiem  brachium  iuum  generationi  omnif 
quoB  ventura  est ; 

1 9  potentiam  tuarn^  et  Justiíiam  tuam, 
DeuSf  usque  in  altissima^  quce  fecisti 
magnolia :  Deus^  quis  similis  tibi? 

a  o  Quantas  ostendisti  mihi  tribulatio» 
nes  multas ,  et  malas :  et  eonversus  vi-* 


6  £a  tí  me  he  apoyado  desde  el  vien- 
tre de  mi  madre:  desde  que  estaba  en 
ana  entrañas  eres  tú  mí  protector.  _  Tú. 
ereraiompre  el'  atnnto  de  mía  cánticos. 

7  CooBo  una  especie  de  prodigio,  aai 
aoy  mirado  de  muchos;  mas  tú  eres  un 
pcíderoso  defensor. 

8  Llénese  de  loores  mi  boca ,  para  can* 
tar  todo  el  dia  tu  gloría,  y  la  grandeaa 
tuya. 

.9  No  me  abandones  en  el  tiempo  de  la 
vejes:  cuando  me  faltaren  las  fuerzaa. 
no  me  desampares; 

10  Pues  mis  -enemigos  prorumpen  en^ 
dicterios  contra  mi,  y  se  han  juntado 
en  consejo  los  que  estaban  acechando  mi, 
vida, 

1 1  diciendo:  Dios  le  ha  desamparado; 
corred  tras  él ,  y  prendedle ,  que  ^a  no 
hay  quien  le  liberte. 

la  Oh  Dios,  no  te  alejes  de  mí»  Acude, 
Dios  mió ,  á  socorrerme. 

•i3  Corridos  queden,  y  perezcan  los 
que  calumnian  mi  persona :  cubiertos 
sean  de  confusión  y  vergüenza  los  que 
procuran  mi  dailo. 

1 4  Por  mi  parte  no  cesaré,  oh  Señor, 
de  esperar  en  tí;  y  añadiré  siempre  nue- 
vas alabanzas. 

i5  Mi  boca  predicará  tu  justicia  todo 
el  dia ,  y  la  salud  que  de  tí  viene.— 
Como  yo  no  entiendo  de  literatura  ,  ó . 
sabiduría  mundana  * » 

16  me  internaré  en  la  consideración 
de  las  obras  del  Señor:  de  sola  tu  jus- 
ticia, oh  Señor,  haré  yo  memoria. 

17  Tú,  oh  Dios,  fuiste  mi  maestro 
desde  mi  tierna  edad  ;  y  yo  publicaré 
tus  maravillas  que  he  experimentado 
hasta  ahora. 

18  Y  tú»  oh  Dios,  en  mi  vejez  y  edad 
decrépita  no  me  desampares :  s*.  á  fin  de 
que  anuncie  el  poder  de  tu  brazo  á  toda 
la  generación  que  ha  de  venir; 

19  aquel  tu  poder  y  justicia,  oh  Dios, 
mas  sublimes  que  los  cielos ,  y  aquellas 
grandes  cosas  que  has  hecho.  ¡Quién 
como  tú,  oh  Dios  msol 

ao  ¡Cuántaa  y  cuAn  acerbas  tribula- 
ciones me  has  hecho  probar!  Y  vuelto . 


I  SeguQ  el  hebreo  puede  u*aducirse :  Mi  bo* 
ea  predicará,  etc,  aunque  no  conozca  yo  el 


námero  de  tua  auravUlas;  ó  do  las  ooBotea- 
plenamente,  üswtemv^  9  etc* 
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t9(ficaití  me:  Hde  ab/isit  ierra  iierum 
reduxieti  me : 

.  91  MúUipUeaHi  magn^eerOkmiUutm: 
fá  eonversus  oonsolaius  es  me* 

:  93  Nam  ei  ego  eonfiiebor  tibi  ín  wtii» 
■  pstílmi  veríiaiem  tuam :  Deus ,  psailam 
Mbi  in  cithara ,  saneius  Israel. 


.   &3  Exuliabunt  labia  mea  aan  eanta^ 
Qero  tibi:  et  anima  mea^  quam  redemistí* 

9  4  «^  ^  lingua  mea  toiá  die  medí- 
iabitur  Jusiitiam  tuam:  eum  eonjusi  ei 
teotrUi  fyerint  quiquwrüní  máía  mihi. 


L  X  X  r.  gS 

á  mí ,  me  bas  hecho  revivir ,  y  nueva- 
mente me  has  sacado  de  los  abismos  de 
'  la  tierra. 

ai  Diste  á  conocer  de  mil  maneras  la 
magnificencia  de  tu  gioria ;  y  vuelto  á 
*  mí  me  consolaste. 

aa  Por  lo  que  yo  también  celebraré, 
-  al  son  de  instrumentos  músicos ,  la  fi- 
delidad tuya  en  las  promesas :  te  can- 
taré salmos  con  la  citara ,  oh  Dios  san- 
'to  de  Israel. 

a2  De  goEo  rebosarán  mis  labios ,  y  el 
alma  mía ,  que  tú  redimiste  y  al  cantar 
-tus  atabanaas. 

a4  Todo  el  dia  se  empleará  mi  lengua 
en  hi^lar  de  tu  Justicia;  luego  que  los 
que  procuran  mí  daño' estén  líenos  de 
•«onfasion  y  vergiienaa. 


SALMO    LX  XI. 


Con  ocasión  del  reinado  de  Salomón^  describe  Daind  el  reino  pacifico 
universal  y  eterno  del  Mesías, 


Psalians ,  i  In.  S^emonem.  LXXI. 

-  a  UeusfUdieium  tuam  regi  dat  ei 
Jusiiiiam  tuam  filio  regis :  Judieare  ^M^- 
pulum  tuum  in  jusUtia ,  et  pauperes 
tittíos  injudicio. 


',  3  .Susúipiant-múnies  peuem  populo : 
cotíes  justitiam* 


ei 


'  4  JüdioabH  pauperes.  populi,  et  sahfás 
faeietfilios  pauperum:  et  humiliaóit  ct^ 
lumniaiorem, 

5  Et  permanebit  eum  Sole^  ei  ante 
Lunam^  ingeneratione  ei  generationem. 

6  Descendei  sicui  pluvia  in  velltis :  ei 
sicui  stilliddia  stillantia  super  terram, 

7  Orieiur  in  diebus  e/us  jusiitia ,  et 
abundantia  pacis :  doñee  au/eratur 
Luna. 

8  Et  dominabiturámariusque  ad  mo' 


I  Salmo  sobra   Salomón  ^  rsoUBA  Dü 


>  4  Ua  ,  oh  Dios ,  al  Rey  tus  leyes  pa- 
ra juagar  ■ ,  da  al  hijo  del  Rey  *"tu  jus- 
ticia;  —  á  fin  de  que  él  juzgue  con  rec^ 
.titud  á  tu  pueblo ,  y  á  tus  pobres  según 
la  equidad. 

3  Reciban  del  uelo  los  montes  la  paa 
para  el  pueblo,  y  reciban  los  collados 
ja-^sticia* 

■  4  Él  hará  justicia  á  los  pobres  6  afli-^ 
gidos  del  pueblo,  y  pondré  en  salvo  Jos 
hijos  de  los  pobres,  y  humillará  al  ca- 
lumniador* 

5  Y  permanecerá  como  el  sol  y  la  lu- 
na ,  de  generación  en  generación. 

6  Descenderá  como  la  lluvia  sobre  el 
vellocino  de  lana  < ,  y  como  rocío  copio- 
so sobre  la  tierra. 

7  Florecerá  en  sus  dias  la  justicia,  y 
la  abundancia  de  pas,  hasta  que  deje  de 

«existir  la  luna, 

8  Y  dominará  de  un  mar  á  otro,  y  des- 


1  SeguD  klartini  puede  traducirse :  Da ,  oh 
'  Dios  ,a¡  Rey  la  sabiduría  de  juzgar. 
ot  El  Rrjr  j  el  hijo  del  Rey  es  aquí  lo  mismo. 
3  Judie,  VL  i/.  37.  La  vos' hebrea  ^a  pue- 


de signtficat  no  solumen  te  la  lana  que  se  es- 
quila ,  sino  también  la  yerba  que  se  corta  en 
los  prados. 
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re :  et  ¿Jttímine  Uique  ad  iermínút  oT" 
bis  terrarum. 

9  Coram  ilio  proetdent  jéEMopet :  ti 
inimici  ejus  ierram  lingeni. 

•I  o  Reges  Tharsis  ti  insulce  muñera 
qfferent :  reges  Arabttm  si  Soba  dona 
adduceni: 

11  Ei  adorabuni  tum' omites  reges 
ierrce :  omnes  gentes  servieni  ei : 

I  a  guia  liberabii  pauperem  á  potente: 
et  pauperem^  cui  non  erai  adjuior, 

1 3  Parcei  pauperi  ei  inopi:  ei  animas 
pauperum  saltas /aeiei* 

1 4  Ex  usuris  ei  inigiuiaie  redimei 
animas  eorum:  ei  ftonorabiie  nomeneO' 
rum  coram,  Uto, 

iS  Ei  vivei^  et  dabitur  ei  de  auro  A-^ 
rabim  ,  ei  adorabuni  de  ipso  sempen 
iota  die  benedieeni  ei, 

i^  Él  eril  firmamentum  in  ierra  in 
summis  moniiumj  supertxtolletur  sw^ 
per  Libanum  f rudas  ejus  .*  eijlorebuni 
de^  civitate  sicut/cenum  terree. 


1 7  Sii  nomen  ejus,  bsnedictum  in 
cula:  Smte  solem  permanei  nomen  ejus. 
Ei  benedicentur  in  ipso  omnes  tribus 

,  ierrce:  omnes  gentes  magnificabunt  eum. 

1 8  Benedictas  Dominus  Deus  Israel^ 
gui/acii  mirabiiia  solus : 

1 9  «/  benedictum  nomen  majesiaiis  e» 
Jus  in  áster num :  et  repiebitur  majesia" 
te  ejus  omnis  ierra:  fiai^fiat. 

a  o  Defecerunt  laudes  David^filii  Jesss» 


Mfl  SALMOS* 

de  el  rio  hasta  el  extremo  d^l  orbe  de  la 
tierra. 

9  Postraránse  á  sas  piéa  loi  ethiopes: 
y  lamerAa  el  suelo  ante  él  sus  enemigof. 

10  Los  Reyes  de  Tbarsis  y  los  de  Jas 
islas  /tf .'ofrecerán  regalos:  traerán/tf 
presentes  los  Reyes  de  Arabia  y  de  Saba: 

^  1 1  le  adorarán  todos  los  Reyes  de  la 
tierra ,  .todas  las  naciones  le  rendirán 
bomenage : 

I  a  porque  librará  del  poderoso  al  po« 
bre »  y  al  desvalido,  que  no  tiene  quien 
le  valga. 

1 3  Apiadarse  ba  del  pobre  y  del  desva* 
lido ;  y  pondrá  en  salvo  las  almas  de  los 
pobres  '• 

.  i4  Libertarlas  ba  de  las  usuras  y  de  la 
iniquidad  de  los  ricos ;  y  será  apreciable 
á  sos  ojos  el  nombre  *  de  los  pobres. 

1 5  Y  vivirá  3  y  le  presentarán  el  oro 
de  la  Arabia :  y  le  adorarán  siempre  ^: 
todo  el  dia  le  llenarán  de  bendiciones. 

1 6  Y  tnsu  tierra ,  aun  en  la  cima  de 
los  montes  habrá  sustento :  se  verán  sus 
frutos  en  la  cumbre  del  Líbano,  y  se 
multiplicarán  en  la  ciudad  como  la  yer- 
ba en  los  prados  5, 

17  Bendito  sea  su  Nombre  por  los  si- 
glos de  los  siglos :  Nombré  que  existe 
antes  que  el  sol.  ^  Y  serán  benditos  en 
él  todos  los  pueblos  de  la  tierra:  todas 
las  naciones  le  glorificarán. 

1 8  Bendito  sea  el  Señor  Dios  de  Israel; 
solo  él  ha^e  maravillas: 

19  y  bendito  el  nombre  de  su  Mages-^ 
tad  eternamente.  De  su  magestad  y  glo^ 
ria  quedará  llena  toda  la  tierra.  ,'Ast 
sea!  ¡así  sea! 

a  o  Fin  de  los  cánticos  de  David ,  hijo 
de  Jeisé  6. 


I  Véase  Pobre  ,  Alma. 

3  El  hebreo  dice :  VJ^V^  CSDn  ")p>>1  ^e 
ieicar  damam  bejinaiu,  Y  será  preciosa  en  sus 
OJOS  la  sanare  de  ellos, 

3  Según  el  bebréo,  el  verbo  vivirá  puede 
entenderse  del  pobre  ,  á  quien  el  principe  so- 
d9rre  y  da  la  mano  para  sacarle  de  su  mise- 
ria :  y  así  puede  traducirse :  Y  vivirá ,  y  íe 
dará  del  oro  de  la  arabia ,  esto  es ,  dones 
preciosos:  como  lo  era  el  oro  de  la  Arabia . 
Profecía  de  Jesu-Chrislo  á  quien,  siendo  un 
pobre  ioranle  ,  ofrecieron  el  oro  los  magos ,  ó 
nriocipes  de  la  Arabia  que  vinieron  á  adorar- 
le \  y  que  á  pesar  de  laníos  enemigos  vive  y 


vivirá  eternamente,  y  del  cual  se  verificó  cuan- 
to se  dice  en  este  verso. 

4  Y  los  pobres  ó  humildes  y  fieles  servido- 
res suyos  adorarán  á  Dios  padre  continnamen^ 
te  por  medio  de  él.  Los  Setenta  tradujeron: 
7r^9írs¿§9vr9tc  proseucsonlai  ^  harán  oración, 

5  Expresión  hiperbólica  para  denotar  una 
suma  abundancia,  y  extraordinaria  fertilidad 
de  los  campos. 

6  Véase  ///.  fíeg,  /.  v.  4^.  San  Gerónhno 
expone  este  lugar.  'Acaban  los  salmos  de  Da-- 
vid;  poraue  en  este  salmo  escribió  la  plenitud 
y  el  fin  de  las  oosas*  evangelizando  á  Jesu-* 
CbrislOi  fia  y  complemento  de  todas. 
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SALMO    LXXIL 


Oachra  el  Salmista  la  terrible' tentación  que  padeció  ea^  alma  al  wr-lá 

prosperidad  de  los  malos  en  este  Mundo;  pero  asegura  que  se  tranquilizó 

su  espíritu,  y  se  arraigó  mas  su  esperanza  en  Dios,  ai  considerar  cüán 

engañosa  es  aquella  prosperidad,  que  cuando  dure  mucho)  se  acaba    ' 

con  la  tfida. 


l  Psalnas  Asapb.  LXXIL  '  ' 

\)uÁm  bonus  Israel  Deus^  his  qaí 
recto  éunt  corde!  > 

•  ^  Mei  autem  pené  molí  suni  pedes: 
pené  effusi  sunt  grestm  mei, 

.  3  Quta  zelavi  super  iniquM ,  paeem 

-peeoaionim  Qidena* 

i  ■  .    *. 

4  Quiá  non  est  respectas  morti  eo^ 
tum :  etfirmamentum  £n  plaga  eorum, 

5  In  labore  homimtm  non  sunt ,  et 
atm  hominióus  nonjlagellabunturs 

T  6  ideo  tenúíi  eos  superbia ,  operti  sunt 
4niquitate  et  ímpietaie  sua. 

7  Prodiit  quasi  ex  adfpe  iniquitas  eo^ 
rwm;  iransüsrunt  in  affedum  coráis,  i 

•  »' 

8  Cogitaverunt ,  jet  ¡oeuti  sunt  negttin 
tíam;  im'qw'tatmn  in  excelso  locuii  súnt, 

'  9  Posuerunt  in  eoekim  os  sutím:  «i 
iingua  eorum  transivíi  in  térra* 

I  o  Ideo  eonvertéiur  populusmeus  htei 
et  diés  pleni  ínpenientur  in  eis, 

,11  Et  dixerünt:  Quémodó  scit  Deua, 
si  si  esi  saentia  in  excelso? 

- 1  a  Bese  ipsi  peeeatores  yst'  abundan- 
tes in  sam¡o ,  obtimunmt  divitims» 

.  i3  J7l  dixi:  Brgo  sine  causa  jasti/t* 
cavi  cor  meum,  et  lavünter  innocentes 
manus  meas: 


i  Salmo  de  Aiaph. 

,  ;  Ciaáii  bondadoso  eé  Dio»  para  l^ 
rael ,  para  los  que  son  de  corazón  recto! 

•  iá  A  mi  me  vacilacon  loa  piéa:  t  pique 
-eslave  de  resbalar'.      .  '        \ 

3  Porque  me  llc»é  de  solos  al  áolitein^ 
'pítüc  los  impíos,  al  rtt  la  paí  ó  prospe- 
ridad de -los  pecadores*  n 

4  Ellos  no  tienen  mi^do  á  la  muectt  *¿ 
,atts  penas  son  de  corta  duración : 

5  las  miserias  humanas  ellos  no  Us 
diente»;  ni  experimentan  los  déaastces  . 
que  sufren  los  demos  hombres.  i 

•  6  Por  eso  se  ensoberbecen  Unto ,  y  se 
revisten  de  su  injusticia.éin|Lpíedad. 

7  Resaltan  sobre  su  grosura  sus  mal- 
dades': abandoháronse  i  los  desloé  de 
9n  porazón.  %  .   '  > 

8  Su  pensar.y  vSii^.hablarestodo  jna^ 
licía :.  hablan  aliamenie  de  cometer  la 
maldad  ♦.     . 

9  Han  puesto  sa  boca  en  el  cielo,  y  sa 
lengua  vareeorcieado  Ja  tierra  5« . 

.  I  o  P0r  eso.  pacán,  aquí  su  considera^ 
cion  los  de  mi  pueblo ,  y  concibe»  gmiT 
de  amargara  ^. 

•  ji  Y  asi  dicen s  ¿Si  sab«á  Dios  lodo 
•itoP  ¿SI  tendrá. de  ello. noticia  el  Al«- 
tísimo? 

<  ta  Mirad  comp  esoa 9  tíeii^  pecadores, 
abun4an.de  bienea.  en  el  siglo .  y  amoun 
toMn  riqaesu..  .*\ 

i3  Yo  también  esclakné:  Ltt^^o  ,en 
vano  be  purificado  mi  corason,  y  lava- 
do mis  manos  en  compañía  de  los  ino- 
centes;' 


1  De  la  senda  de  la  verdad. 
'^  lYo  parece  haber  muerte  para  elhos ,  ni  do- 
lor que  sea  de  consideración;  aten(fida  la  vida 
que  llevan. 

3  Paede  traducirse  t  de  la  abundancia  y  re- 
galo nadó  $u  iniquidad  6  sos  maldades. 

4  Colocados  en  alto  puesto,  tratan  de  obrar 
TOH.  DL 


la  iniquidad. 

5  Esto  es ,  ban  blasfemado  de  Dios  j  de  loi 
ángeles,  y  su  lengua  no  ba  perdonado  á  vi- 
viente ninguno  ¿obre  la  tierra. 

6  Por  eso  mi  pueblo  se  para  d  considerar  có- 
mo los  impíos  gozan  de  larca  vida ,  llena  de 
felicidad ;  jr  como  viven  en  ¡a  abundancia, 

G 
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1 4  e/  fuijlagellatus  tota  die ,  et  easti» 
gatto  mea  in  matutinis<,  .•  '   / 

i5  Si  dicebam:  Ñarrabo  sic:  ecee  no- 
Uoncm  fiUaruíh  iuoeum  réproéa^k 

1 6  ExisUmaliam  u$  c^naseertm  hoe:^ 
labor  tsi  ante  me : 

1 7  doneO'  intrem  in  Sanduarium  Dei; 
et  inteiligam  in  notfistimit  eorum* 

1 8  Ferumiamen  propter  dohs  posuis^ 
Heisf  de^cisti  e09  éum  aUcvturentur, 

19  Qumn^da  fat/ti'  stud  in  é^tolath^ 
nem  !  súbito  defecerunáf  pttietuni  pro^ 

so  W^Uit  Momnium  eurgúntAtm,  DamU- 
fie,  in  eivitate  tua  imaginem  ^peorum 
ad  mihiium  wed^Mí 

ai  Quia  inflammmtam  Hé  enir  wtmun^ 
ti  r009es  mei  ttmmmiuli  suméf 

aü.  ei  eg»  mé  niMtmm  redaeitm  manj 
et  neseivL 

a?  IH  ^mmiimmfmtm  mrn^  apnd  ief 
eteg 


Mi  TtmtMi 
el  in  volúntate  tua  deduxiM  Me  \  H 
tam  ghria  swítépieU- mt. 

aS  QíM  emkn  mibi  eei  im  eoMb?  €t  é 
te  quid  volui  euper  terram?    ■ 

a6  Defteit  earo  mmi,  e^  tat  meiimf 
JD0ii#  eoréis^nuip  ei*pon  wma  Ikué  4n 

y  »7  Quva  ««»,  qui  etengani  e#  ¿  <e 
periéuni;  perdiéieti  4mnety  qmi  /bmi** 
cmntur  aós  te» 

M%>  Mkiauttm  mitkumelka  ionum 
0ei^l  peñere  im  J^mána  Deo  spum  memms 
ut  annunfiem  omnes  prasdimti^m^  $mm 
inpoAéfiiimMm. 


LOS  SALMOS. 

■  4  Pues  sof  «toUdo  todo  el  dis,  y  co- 
mif  QU  ya.  mi  castigo  desde  el  amanecer. 

1 5  Si  yo  pensare  en  hablar  de  este  mo* 
do,  claf9  está  que  condenaría  la  aacioii 
4^  tnsbijos. 

1 6  Poníame  á  discurrir  sobre  esto :  pt^ 
ro  dificil  mesera  el  comprenderlo; 

1 7  basta  que  yo  entre  en  el  santuario 
de  Dios  g  y  conoaca  el  paradero  que  han 
de  tener. 

1 S  Lo  cierto  es  que  tú  les  diste  una 
prosperidad  engañosa  * :  derríbésfelos 
cuando  ellos  estaban  elevándose  mas. 

19  ¡Ob,  y  cómo  fueron  reducidos  á  to- 
tal des51adon!  De  reptnta.  fenecieran; 
perecieron  de  este  modo  por  su  maldad. 

no  Como  el  >suedo  de  uno  qae  dispiei^ 
ta ;  asi ,  oh  SeSor ,  reducirás  á  la  nada 
€D  tu  ciudad  la  imagen  de  el  loé. 

ai  Porque  mi  coracoa  se  inflama  1  y 
padecieron  tortura  mis  entraüas  f 

aa  y  yo  queda  amqmlada  sin  saber 
por  qu^ : 

ad  y  estnire  delanto  de  ti  oomo  una 
bestia  de  cai^,  y  yo  siempre  contigo 
0in  apartarme  jamoa  *. 

a4  Tú  me  asiste  de  la  mano  décecha» 
y  guiásteme  según  tu  voluntad ,  y  me 
acoyíete  con  gloriad 
.  fl&  Y  ^ciertamente  ¿qué  cesa  pneda  ai* 
petecer  yo  del  cielo,  ni  qué  he  de  desear 
Sobre  la  tierra  fnemí  de  tí »  dk  Dtatmi»? 

a6  ¡Ahí  asi  carne  y  mi  cer— oa  de»* 
friiecen :  ob  Wom,  de  mi  coMMOt  Dies, 
que  eres. la  herencia  miai  por  toda  la 
eternidad. 

,  97  Asi  es  qve  loe  que  4e  tí  le  alejaiii 
perecerán :  arrojases  á  la  perdición  á  to>» 
dos  aquellos  que  te  quebrantan  la  fé  \ 

ü%  Mas  y»hetl»  mi  bien  en  estar  uni- 
do coa  Dios,  e»  poaer  en  el  SsiorDipe 
mi  esperanza ;  —  para  anunciar  todas 
tns  alabansas  en  las  pnertas-  de  la  U|a 
de  Siea  f . 


^  r  ó-  también :  Bien  es  verdad  que  tÁ  pusiste 
jumo,  d  ellas  las  trampas  ó  lazos,  etc. 

s  Siempre  adicto  á  u. 

3  Ea  ta  saoiuarío  del.  cielo. 


tT68S6  romscactoiSm 
(" 


..  ó  públicos  congresos  de  Jerasalem.  tés- 
se  fítirta.  Hebraísmo. 
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SALMO     LXXIIL 


Ormeion  d  Dioá  mn  ¡mt  calamidades 

1  Inlelketiis  Auph.  LXXIII. 

Ut  quid  JDeuM  repuiisU  k»  Jtmemf 
iráiué  esi  furor  tuus  super  9¥es  poMom 
Uutf 

%  Mkmér  ésta  toífgregaiibnis  Utetf 
quton  poMtdi&ti  o&  AtüTió.  ñeéemUií 
9Írgam  fugreditaiis  tuat ;  mumé  Shn,  ia 
^tid  hakUaéU  in  cé. 

3  Ltva  meMu  tüM  iñ  miptréias  é»- 
mm  injinetñ;  qmank»  mmU^htOaÉ  em 
inimieus  in  Mando  í 


del  puebla  oprimido  por  loe  idólatroi* 


€  Quaéí  M  Mfa-tíjtnéhsm-  euurOue 

•I 
9    tmémttíMM    4r^    Sékéíuapmm 

-Mkm :  m  96hra  poiktttuni  tú^Lí'tmm 

htm  nominié  W. 
8  BHítéñHM  M  ioráé  Uto  mgi^ie^éo^ 

^  BS^'iiú  ^létiwi  iim  0Uietue  ^  ^/ont  "ñon 
eái  pN/^kOie ,  if  M*  MMfe  ait(hogiDét  ám- 


ti  Uí  quid  offtrHt  numum  iuam ,  el 
dexteram  tuam^  de  medio  sinu  tea  in 
finan? 


I  X  por  qué,  oh  Dkw*  nof  has  det- 
«ÉiMdo^rm  mmprt?  ¿ttihmo  lé^hi;  cn- 
oeodido  t«  forar  CMitr»  las  0vt}iUt  iqtit 
«pacienUs  ? 

9  AanérdaU  4e  la  «ittgitgMríoii  r  i^ 
Míe  pueblo  que  ba  aicko  dcade  ej  frtiici*^ 
pío  tu  poMsioa.  ^Tú  recuperaste  el  ce- 
tto  ét  Itt  faereiida  :  «I  «Ante  4e  Ston» 
lofar  de  ta  «étada* 

3  Levaste  til  »M»>á  •&&  M  abatir 
para  úeeapi^.  laa  molaliciai  de  >tuii  taa 
mtgoe.  ]Oh|  y  cuántaa  maldades  ha  co- 
•méliéD  el  eáei«tgQ,«A  el  SaatearioS: 

4  «|Y> céM»  .««i  >|actalMHi  tu  el 
nismode  Itt  soleanédaéifMlléarqMte 
-abiirTCceAl'.  ■-  .     •    'C>  .   •  •  .v  • 

'  &'Uéq  eiunMadi^aaé  wtABdarto'.eto 
forma  de  trofeosf  <(iiA  liflenoMv  e*«tta) 
sobre  lo  mas  alto,  á  la  salida  '. 
^  .6  iÍ0ÍmJ^MiÍm»^éMÍbaé»>7,4é¿hMt- 
ittto  i «olpieda-toebaiftti >fueeteBi,Ka^ 
too  se  hace  con  loa^totoWe»  elvliiisqÉi; 
con  hachas  y.aauelas  las  han  derribado. 
'f  PegahM  faeflD.4xttt.Skvki8atio:  han 
'proimado  el  tabtrmfcmte  q«t«&\  tenias 
•obre  la  tierra. 

%  ikiligadbs  enlaa  al  las  jpaMk  dei^esa 
nnÉtew<bMi  4leho%ifc^o»  cesawa  t  Jtorvi^ 
-^i^yéo  si^bre  la  tkt^m  <o4Mto^aa«o»- 
sagrados  al  cii/lo  de  Dios. 

^  Kwatvoft  a»  -weéam-eXefiomo^  sq^e- 
^loe  fMd<g1oa«iii«»ffc«aettüs  antm  «es- 
otros *:  ya  no  h»y>wi  ^avMa^^i  j  il 
iSíf/ior  no  nos  reconoce  ya  \ 

\o  ^OhXKos^  ^y  Iwista. cuándo  nos  ha 
de  ^nanhar  «I  eHMRÍgo?  ¿Ha  del»l«s{e- 
iMwr 'sftemi^M  «de  <tn  J^ombrt  niie»«n>  «d- 
Tersarlo? 

I I  ¿Por  quéretraes  tu  tnaáoVf  ^ét  qué 
no  sacas  íuera  de  tu  seno  lu  diestra  de 
nña  vei  para  aictnpre  ? 


I  ó  eo  lo  mas  eleTado  del  templo ,  y^  ea  las 
puertas  de  la  ciudad.  Véase  Abominacüm, 
a  ó  que  amigamente  obnba  Dios  á  favor 


3  Qne  nos  guie. 


5  Puede  hacer  también  este  senüdo:  ^Aw 
qué  retraes  ttts  manos  de  tu  seno  para  no 
abrasamot? 


Qa 
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la  Deut  auiem  rex  notUr  ante  «<e- 

eula  t  operíUus  esi  saJuieiá  *M  ^eáíé 

terree»    ,  .       , 

*'  iZTu  éonfiimatii  in  virtuUUia  more; 

conih(émktsit  éa/téi»  drécomun  Sn  a^uis. 


*  i .  1 4  Tu  €Onfr€gtstí  eapüa  ^aconiai 
lUiiittí  éum  €Écam  ptpuiU  JÍEtiUopumi 

tS.  7hi  dírupúi^/oMñ ei  iorreniis;  tu 
-encaHf  JÍUVÍ09  Bihan, 

,is^:Téiu  eat^diti,  éiiaá  eM  nom^  tm 

fabrieaUu  es  aurorant-wi  «oletn. 

<ij\ S'm l/adktí  onmuá  UrmAm-  iérrte; 

-;')  r  ..•'•*!   ri  r-   ,         ,  v  ,      •     .  -  >     i 
iS  Mtmor.ésio  éujttff  W9írm'eu9  ter 
-pro^réofiáDomihúf  ^  pepukdbt'nsfjpiéns 
lüjctí^néil hmpgik  ñmm  '■  .     i.    ' 

19  iVtf  iradas  óesíüs^añímúSí  ctnfi/ehr^ 
ti$s  tíbi ,\mt^ anmnms,  'pémpsrum r  té^rum 

{mi'Joktímssaris\in  fhka^vj    .1 

.» /•.:.'.-  .-:  /  ,  ■•:»:  .    ^  .    ' 
-&jao  \Rdtffieskmiissiéms9dw9kium!lmít,tfUia 
-nplstí^  sumf ; !  qui\  wééeuratí  sunt  MtSB 
:dmtutü^jimi^mÍis^Htn*  '         ■  >m  9í 

.'j    :    .  .i  •     iir.  í   .■,XL  /   '    .'  í.íí         » 

i  .21  .íUwiíBrtaiwr  humiiisifiMdms  ti^nfu-' 
susj^  paufmr  sí  Jaofu  iásukt^uhí  némsn 
iuum. 

i.  jsa.  EaewrfSf  iJOemsg.  judíoif  sausam 
•4uam';  msmor  sMo  imfiróperio^um  Utor 
-mm ,  eoTMin  í/um  oA  ins^UrtU  sant  Iú- 
la  die. 

-  a3  /K^  •Hítfisemris^if9ess  inimkorum 
'Usorum^  smper^ia  eorum  pi»  is  od^ 
¡runíf  asséndái  ssmpsr*    . 


LOS  SALMOS. 

1  a  Mas  Dios ,  que  es  nuestro  Rey  des- 
de *€l  .^rjkidpio  de  los  siglos ,  ha  obrado 
la  salvación  en  medio  de  la  tierra. 

>  '  i3  Tú  diste  con  la  poder  solidei4  Ait 
aguas  dti  mar  Rojo :  tú  quebrantaste 
las  cabezas  de  los  dragones ,  en  medio  de 
|ás  agaas  '; 

.  1 4  Tú  qiiebrantaste  las  cabezas  del 
dragón  ■;  entregástele  á  que  fuese  pve»# 
de  los  pueblos  de  la  Ethiopia. 
.  i5  Tú  hiciste  brotar  de  loa  pegaseos 
fuentes  7  arroyen  >:  tú  secaste  ríos  cai&r 
4alosos^ 

16  Tuyo  es  eí  dia,  y  tuya  la  nocke:  ti 
criaste  la  aurora  y  el  sol. 
.  17,  Té  hiciste  todas  las  regiones  de  la 
4i«rra.i  ti  ts%i0,  y  ki  primavera  obras  I^Vr 
yas  son.  ^ 

18  Acuérdate  de  esto,  ob  Señor,  que 
^  ^9¡^m§p  Se  ha  aaberidfli^  y  que  «n,  pue- 
blo insensato  h^  blfsitoado  tu  {f^poúbv^. 

1 9  No  entregues  en  poder  de  esas  fie- 
iy«4  4#s  iUinas.qnf^te4:onfiesa%y>aiprany 
~y  n9  olvides  pa^f  siempra.  kis^..  almas  de 
tus  pobres. 

>.aox  YuelKe  Uii^ajps4 tu  «lísnxa  5:  por* 
iguelos  hombres  mas  obscuros  de  U  tierr 
ra  se  hi^n  eiypiquf  cido  inicttainen.te  co|i 
nuestros  bienes. 

:  '^1,'Xfo  tenga  que  retirarse,  cubierto  de 
.^snfiMÍonel  humilde:  el  pobre  y. el  desr 
valido  alabarán  tu  Nombre. 
.  na  Levántate^  oh  INof,  y  josga  tu  cau- 
.sa:  ten. presentes  tos  ultrages,  los  ul- 
trages  que  te  esMl  l^acíendo  de  continojO 
una  gente  insensata, 
i  nS  No  eches  en  plvido  las  voces  y  dic- 
terios de  tus  enemigos:  porgue  la  sober» 
bia  de  aquellos  que  te  aborrecen  va  sienr- 
pre  creciendo  ^. 


'  1  Esto  es ;  de  los  eaadiUos  del  Egypto ,  aá 
-qae  tu  ejérciio  eotr6  en  el  mar  persiguieniio 
á  ios  israelitas, 
a  Ó  de  Pharaon. 

3  Exodi  XVIL  t;/6 Núm,  XX.  v.  8. 

>i.  XXL  9,  14.— /bía«  ///.  c.  16. 

4  La  Volgau  áce  flumsJBthsü.  En  bebiéo 


sdum  úgoáAcaíJueru ,  y  por  eso  san  Geróiumo 
tnAvL]oflummaJbrtía.  Tal  vez  el  autor  de  la 
Ynlgata  dejó  de  uadacir  ethan\  porque  Cam- 
bien lo  hicieron  los  Setenta. 

5  A  la  alianza  que  hiciste  con  nuestrospacfres. 

6  En  Tísu  de  tu  sílesKÍo. 
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SALMQLXXIV. 

La.juitieia  de  Dhs  es  remuneratoria.  Tuicio  que  ejercerá  sobre  todos  los 

hombres, 

1  Inflnem^  ne  coimnmas,  Vsalmat  Cantki 
^  Aaaph.LXXIT. 

a  CfOnfiiébimur  iibi^  Iku§;  tomfiie&i^ 
mur  j  ii  inpoeabimus  nomen  tuum.  Nar^ 
rabinuu  mira&üÍA  tua ; 

S  €um  attepero  iempUMf  ts^JMUiitias 


4  lÁqiufaeta  tat  ierra ,  et  omnes  qtU 
JuÉbitaní  ineá;  ego  eoMfimutw  toiumnas 
eju». 

5  Dixi  inUfuis:  NolHe  iniquh  ageret 
nSdéUmfUSnÜktt»:  Jfoliie  txaUart  tormí. 


6  Néiile  eéiotíere  1n  aUum  eúrrm  ti0- 
Hrum ;  noUts  ioquiadiwMUi  Jhum  ini^ 
^uiiaiem, 

7  Quia  ne^ue  ab  Oriente,  ñeque  ab 
OeeidemUf  ñeque  á  desertie  nueníibtée;  , 

.  :8  quonünrí  JDeuejudex  est»  Súne  fu^ 
mitíaif  ei  hune  exaltat  / 

9  quia  eaiix  in  mana  Domíni  itini 
meri  plenue  nUeto.  Mi  inetinapii  ex  hep 
in  boe:  verunUamen  \fmxí  a/ue  nen  eS$ 
exinaniia:  bibeniamnee  peceatoree  terree. 


10  Bgo  QUiem  annuntiobo  in  seecw 
lum,  eaniabo  Deo  Jacob, 
'   ti  Si  omnia  eornua  peetatoruin  ton" 
^i9s^an:ei  esuOMimlur  imt/mm  wti. 


t  Vara  el  fia :  m>  boi  daclrtoj m. 

mo  y  cántíeo  de  JUaph  ' . 

%  xrofeta,  AUbarémostet  oh  Dios:  (e 
hendecirémot  é  invocaréuuM  ta  Noin« 
bre.  '^  Publicaremos  tus  maravillas. 
,S  Dios,  Caando  liebre  mi  ti«mp»,  yo 
j tugaré  con  justicia /oAu  loe  ceeae,.  . 

4  Derretí  rase  la  tierra  con  todos  %ví% 
babitaiites :  Yo  fui  qoien  dio  firmeza  á 
sus  columnas. 

5  Profeta,  Dije  á  los  mjrtvados :  No 
querah coitreter  mas  la  maldad;  y  á.los 
pecadores:  No  ,os  eogriais  fioadcmad» 
vuestro  poder. 

,6  No  levantéis  con  iasoleacia  vuestras 
cabetes ;  cesad  de  hablar  blasfemia*  €«»r 
4ra  Dios. 

.  7  Poniue  dí  por  el  Oriente^  ai  por  <l 
Occidente,  ni  por  lo^  desiertoa  meifsSH, 
iendriis  escapé)  \  -i 

$  pues  el  >uea  es. Dios.  «^  Él  abate  i 
nno ,  y  ensalsa  á  otro; 
-  9  porque  el  Seüíor  tiene  ea  la  mano  un 
calis  de  vino  puro»  lleno  de  amatg^ 
mistura ,  •.  y  le  hace  pasar  de  uno  á 
otro  * :  mas  no  por  eso  se  han  apurado 
,0ufrh«c^  :  Jas  ban  de  beber  todos  los  pe- 
cadores de  la  tierra. 

10  Yo  empero  anunciaré  y  can  t^r^  ^ 
ternamente  las  alabanzas  al  Dios  de  Jacó&. 
^''i'i  Dio».  Y  yo  abatiré  todo  el  orgullo 
de  \^  pecadores:  j  haré  <{ae  lo^  justos 
levanten  cab^^.       ' 


:     j^KÍ4UO    XXXV.  ,  % 

/entsalem^  triunfante  (i?  Sennacherib  x^4^.  sus  ejércitos,  ensalza  elm>^r 
.jr,  hi i^sUG¡a  de,]tí^ós;  $0  r^r^^^  triuqfx^s.ml^ 

-.;-.j.  ..:  .,  >\,n  7  .»>  ¡rJgüsU^.sokke  s^smmig^^  A.  ..^v  »■  \--^  •*. 

f»*!»  fiiiwá.,  HUilta^.fUtílaM  Asaph.         *  »ara  el  fia  :  para  alaban  l|a|»o.^. 
CaDticom  ad  ásiyríos.  LXXY.  Asapb,  CáaHeo  sobre  los  assynof. 

-í  NmsJn  Judpsa  Deust  JnUraa^  Ji^I/AM  esLCOiiocido  en  la  .JudéjtL«a 

jt^^lff^iim  nomeff  e/j^  ^  Israel  es  grande  su  Nombre.      .  ..-t  . 

vJLltfftsaUaoeatáálMKlo  da  diálogo,.   .  a  0lambieu:^fc/vaec*ajw¿i*9«^f  ^ 

.  .  t'i  visa  poraiofi,  \>  .m  '.  '-*  ^ 

ToKin.  Gz 
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3  Bi  fadus  esi  in  pau  Jocus  ej'us :  ei 
habitatio  ejus  in  Sion, 

4  Ibi  confregU  potenitas  arcuum ,  scür. 
tum ,  gladüim ,  et  bellunu 

5  Ilhtminans  iu  mirabüHer  ó  nurnti-^ 
bus  áster nis : 

6  Turbaii  sunt  ümnes  insipientes  eor^ 
de.  Dormierunt  somnum  suum :  et  ni-^ 
hit  inoeneruni  cmnes  ^i  divitiarum  in 
manibus  suis, 

7  ^4  inerepaiione  tua  Deus  Jacob^ 
dormitmverunt  ^tn*  aseenderunt  eqoas. 

8  T\i  UrribUis  es,  ti  guis  resistei  if-» 
bi?  ex  tune  ira  tua, 

9  de  eeeto  auditum  feeisti  judieiam: 
térra  iremuit  •si  4fuievit ,     * 

16  €um  exurgeret  in  ¡udieiwn  Deus^ 
tt#  sahfos  feueret  omnes  mansuetos  terree, 

1 1  Quoniam  cogiíaiio  hominis  tanJUe^ 
hitur.iibi:  et  relüguice  €(^itatíonis  diem 
fetstum  agent  tibu 

1  a  Vweie ,  et  reddite  Domino  Deó  tw* 
htré ,  4fmnes  qui  in  circuitu  sjus  €tferiis 
muñera» 

i3  Terfí^iiíet  eiguitmfert  spüritmn 
primslpum ,  ierribiii  apud  reges  Urrct^ 


LOS  SALMOS, 

3  Fijó  su  habitación  en  la  Pa£  S  7  >Q 
inorada  tn  Sion. 

4  A1U  rompió  las  saetas  y  los  arcos, 
los  escudos,  las  espadas ;  y  puso  fin  á  U 
guerra  •. 

5  Alumbrando  lü.  maravillosamente 
desde  los  montes  eternos  , 

6  quedaron  perturbados  t^doa  los  de 
corasen  insensato  <«— Durmieron  aa  sne- 
2o;  y  todos  esos  hombres  opulentos  se 
encontraron  sin  nada ,  y*c<as  sus  manos. 

7  Al  trueno  de  tu  amenaaa,  oh  Dios 
de  Jacob,  se  quedaron  sin  sentido  loa  qué 
montaban  briosos  cáhMos, 

ft  Terrible  eres  tú,  oh  Señor:  ff  qniéitf. 
podrá  resistirte  á  tí ,  desde  el  momento 
de  tu  ira? 

9  Desde  el  cielo  hiciste  oír  tnaenten»» 
cia :  la  tierra  tembló ,  y  se  quedó  sus- 
pensa, 

10  al  levantarse  Dios  á  )úicio  para  sál- 
yar  á  todos  los  mansos  de  la  Uerrai 

1 1  El  hombre  que  esto  medite,  te  ala- 
Ibará ;  y  en  .consecuencia  de  sus  medita- 
ciones, celebravá  fiestas  en  honor  toyoj 

I  a  Ofreced  y  cumplid  votos  al  SeSor 
Diés  vuestro,todoá  vQsotroá,  los  qaeeatan« 
do  al  rededor  de  é\  le  presentáis  dimes: 

1 3  ai  Dios  terrible ,  al  que  quita  el  a- 
liento  á  los  Príncipes,  sX  terrible  para 
loi  Reyes  de  la  fierra,' 


*•       SAXMOLXXVI. 

El  Justo  atribulado  danta  incesantemente  á  Dios^yse  consuela  meditaniQ 
ios  sf^arflvillas  4filSenor^ 


I  In  fineni,  pro  Mitliun,  I^saliDas 
Asaph.  LXXYI.-       '     • 


"'1^' 


«l^fili) 


^    .       i  t 
Snlltt0^é| 


Asaph* 

n  Alaéml  voz,  y  clamé  al  SeSor :  á 
Dios  clamé  ,  ^  me  atendió. 
3  Én  el  dia  de  mi  tribulación  acudí 


9  roce  mea  ad  Dominum  cianiavl: 
voce  mea  ad  Deum^  et  intendit  mibi.       ^ 
,í  Tn  die  tribaíaíi^nisrne^^Deurn'éx^' 
^^itoi;mdnibus\néis''fíaaét<^írhét¿fnf'     ¿óHcUo 'á  Dios,  ^tóvá¿\é^ií»oV'1a  A^cbe 
tt  non  sum  deceptus,  üsniíi^  totéSólM*'     Boiis  viahoft  tiácia  él,  y  no  quedé  bnrla- 
«fiAM  meis»  .dq«^Se  había .  negado  vsi  absaa  4;lo^ 

consuelo : 

4  memor  fui Dei  ti  deleeiaius  si^^  ei        4  acordéme  de  Dios»  y  me  aemtí  ba- 


* 4  Ka  Jenttatem,  que  ngnitiipa  i/moa^pai» etecBos Üd iuz  Vara »  5  u  protección mu^ro^ 


o^^  ^  4  todos  «lámales. 
3  Enviando táf<^ Señor,  dseéebM^'tiémée 


sa,  han-^ifftefhioátMm^i^íkiMhsíts^^ 
de  corazoD  insensato. 

.ííi  ,!M.T 
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5  Aniieipaverunt  vigilias  oatli  nui: 
Uúriaiué  sum^  ei  noh  sum  iotmius. 

6  Cogitavi  dies  antiguos:  H  annos  «* 
iernos  in  mente  haóui» 

7  Et  meditaius  sum  noete  eqm' carde 
meOf  et  exereitabarj  et  scopebam  spi-^ 
ritum  meunu 

8  Nunquid  in  eeternum  projiciet  Deus: 
aut  non  apponet  ut  complacitior  sit  ad'» 
huc? 

9  Aaft  in  finan  miseritardiiim.sliam 
abseindet ,  o  generaiione  in  generatio^ 
nem? 

I  o  táui  obUvisoetwr  misereríDeus?  aut 
eomiaebít  in  ira  sua  misericordias  suasP 


LXXVI. 


loj 


'  tt  Et  dixi:  Nüns  copie 


hae  mttíatío 


•  ta  Manot  fui  operum  Domini;  quia 
memor  ero  ab  initio  mirabiiium  tuorumf 


i3^  d  medOoBor  in  ómnibus  operibus 
•  imisi  et  in  adinventiónibus  tuis  exereebor. 
\^  Deus  f  in  soneto  viá  iua;  qttís 
DtuM  magnas^  sieui  Deus  nosterp 

-■  i5.te  «•  jDeiur.,  gui  facis  mirabilia, 
Notamfeeisti  in  popuUs  pirtutem  iuam; 

i6  rodemisti  in  braehio  tuo  popuium 
Masm^/Siios  Jacob ,  et  Josephm 

17  Widerunt  te  aqum^  Deus^  viéerfuü 
49  agusei  tí  Hamsrmd^  H  túrbaiatsmní 
MysisC 

-18  Mnii^máo  gonitus  mguantm;  voean 
dederunt  nubes.  Btenim  sagüém  tuss 
itaoaeuni; 

19  «Mc  túnStrui  tui  in  rota.  Jtíueos^ 
,run$  oomMsí^nssimmorbi  terree:  oam^ 
mota  est  et  eoniremmH  térra* 

.  Ao  la  marijuia  tua,  et  semitee  tuce  ia 


SkIo  de  gosó:  ejerciUme  en  la  «lediu.- 
clon »  y  cal  en  un  deliquio  '•    . 

5  Est  a  vieron  mis  ojos  abiertos  antes 
de  la  madrugada:  estaba  cOmO  atóaiiOy 
y  sin  articular  palabra. 

6  Púseme  á  considerar  los  dias  anti- 
guos '  »  y  á  meditar  en  los  años  eternos. 
,   7  En  esto  me  ocupaba  aJJá  en  mi  co- 

raaon  durante  la  noche,  y  lo  rumiabaí 
y  examinaba  mi  interior  '. 

8  ¿  Es  posible ,  decia ,  que  Dios  nos  ha 
de  abandonar  para  siempre ,  ó  no  ha  de 
volver  á  sernos  propicio? 

9  ¿ó  que  ha  de  privar  eternamente  de 
su  misericordia  á  todas  las  generaciones 
venideras? 

10  ¿Ha  de  olvidarse  Dios  de  nsar  de 
clemencia?  ¿ó  detendrá  coa  su  ira  ip/ 
curso  de  sus  misericordias? 

1 1  Entonces  dije :  Ahora  comienio  d 
respirar:  de  la  diestra  del  Altisiina  v^e 
viene  esta  mudanza. 

la  Traeré  á  la  memoria  las  obras  del 
Señor.  Si  por  cierto ,  haré  memoria  de 
las  maravillas  que  has  hecho  desde  el 
principio. 

i3  Y  meditaré  todas  tus  obras^  y  coa* 
sidecaré  tus  designios* 

1 4  ¡Oh  Dios !  santo  es  tu  camino.  ¿Qaé 
Dios  hay  que  sea  grande  como  el  Dios 
nuestro? 

i5  Tá  eres  el  Dios,  smior  de  los  pro- 
digios» ^  Tú  hiciste  manifiesto,  á  los  pue- 
blos %a  poderío : 

16  con  tu  braso  redimiste  á  ta  pae^ 
blo  9  á  los  hijos  4p  Jacob  y  de  Joscpb. 

17  Viéronte  las  aguas  \  ph  Dios,  vié- 
ronte  lasagaas,  yae  llenacoa  de  temor, 

-y  eati^medénnise  los  abísBisii«* 

18  Grande  fue  el  estrueado  ¿e  War 
guas:  tronaron  las  nubes:  atravesaroa 

•las  rayos , 

19  girando  ea  torno  ^  la  voi  de  tas 
truenos.  ««Relambraroa  tos  reláaipagos 
por  toda  la  redondea  de  la  Ikrra:  toda 
ella  se  estremeció,  y  tembló. 

^o  Te  abriste  camino  dentro  del  jnác; 


I  ^  amor. 
.  a  Epifae  qbnste  tantas  laarAviUas. 

8  l«6s  Setenta,  traducen  :  l9x«Uoy  eforZ/on, 
.  éicardiBaba  6  escudriñaba  mi  espirito :  anda- 
ba bascando  refleiiones  con  qué  poder  con- 


solarme. 

4  Alude  á  las  aguas  del  mar  Eoio» 

5  De  los  egjfpcios,  y  tnstoniando  sus  «smM. 
Parece  que  se  expresa  aqui  lo  que  solaneaie 
indicó  Mojsés  jExcN/.  XJf^.  v.  214. 
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Libio  db  los  salmón 


iBquis  nuáiis;  ei  vigtigia  itta  non  cogn^ 
setntur. 

,  9 1  Deduxistí  Muna  oves  popuhtm  imam, 
in  manu  Moyai  ei  Aaron» 


cambiaste  por  en  tnedki  de  ittntfliM  •• 
gaas ,  y  no  se  conocerán  los  vestidos  de 
•Ivut  ptMidas. 

a  I  CoBdaJíste  á  iv  pneblo ,  como  otrM 
tantas  ovejas,  por  el  ministerio  de  Moy- 
iés  y  de  Aaron. 


SALMO     LXXVif- 

El  Profeta  refiere  los  beneficios  que  Dios  hizo  4  s^  pueblo^  y  los  castigos 

que  le  erufió  para  que  se  convirtiese  de  sus  pecados.  Y  nos  exhorta  á 

que  busquemos  al  Señor  ^  y  guardemos  su  Ley. 


1  iBteUectn  Asaph.  LXXYII.. 

Atienditey  popule  meus,  Ugem  meam\ 
ÜKlinaie  aurem  vesiram  in  verba  oris 
ineí, 

A  Aperiam  in  paraMia  os  meum  ;  /o- 
'^Uár  prcpositiones  ab  ¿nüio, 

3  Quanta  audivimus  et  eofnoptmus  eá, 
ei  paires  nosiri  narra»eruni  nobis* 

4  Non  suni  oeeultaia  á  fiíüa  eorum^ 
in  'generaiione  agiera,  Narraráes  laudes 
Domini,  ei  viriuiee  ejus,  ei  mirabiliá 
ejusquafetü, 

5  iii  suseUapü  tesiímonium  in  Jacob; 
ei  legemposuU  in  Israel»  Quania  man~ 
da9ii  pcdribus  nosiria  rioia  faceré  eafi" 

-Itís.  euis; 

6  ui  cognoaeai  generatíé  aUera.  FiUi 
-qui  rmacentur^  ei  exurgení,  ti  iuarra* 
bunifiliia  suis,        « 

r :  7  lí^  ponani  in  Dco  spem  auam ,  ei 
non  obUviteaniur  operum  Dei;  ei  man^ 
'éaia  e/us  exquiranit 

8  Ne  fiani  aieui  paires  eorum ,  gene^ 
ratio  prava  ei  exa^perana ;  generaSiOf 
^um  non  direxii  eor  suum;  ei  non  esi 
*€rediUts  aim  Deo  spirüus  ejua. 

9  FUü  Ephrem  iniendeniea  ei  miiien^ 
'-'  

X  Ó  tenteDcías  inisleríosas.  Véase  Parábola, 

a  Matth.  XIJI.  V,  35. 

3  En  las  Ewrítunif. 
•  4  Sb  este  Terso ,  cerno  en  oln>s  mnchfsiiiies 
de  la  Bsoritura ,  la  segunda  mitad  tiene  el  ntiis- 
mo  sentido  qae  h  primera:  y  de  esU  figura, 


IIÍscocIm,  pMblo  mioy  mi  Ley;  y  ten 
atentos  tos  oidos  para  percibir  las  pa* 
'  labras  de  mi  boca. 

%  La  abriré  profiriendo  paráboka  ': 
diré  cosas  recónditas  desde  «1  principio 
del  mundo  *. 

y  Las  cuales  las  hemos  oído  y  enten- 
dido^, y  nos  las  contaron-^  nuestros 
padres. 

4  No  las  ocultaron  estos  á  sus  bijos» 
ni  ásu  posteridad:'— pablicarort^  si, «las 
glorias  dd  Señor ,  y  los  prodigios  y  má- 
ravillas  que  había  hecho. 

5  &1  estableció  aliansa  con  Jacob  y 
dio  la  ley  á  fsrael  ^:  —Todo  lo  cual  man- 
dó A  lyuestros  padres  4|ne  lo  hiciekeñ  co- 
nocer A  sos  hijos, 

6  para  que  lo  sepan  las  generadonea 
▼enideras,  —  Los  hijos  que  nacerán  y 
crecerán  i  lo  contarán  igualmente  A  w 
hijea: 

7  A  fin.  do  que  pongan  én  Dios  su  ein 
peranaa,  y  no  se  olviden  de  las  obras  de 
Dios,  y  guavden  con  esmero  ana  man- 
damientos;' 

8  para  que  no  sean ,  como  sus  padrea, 
generacioii  perversa  y  rebelde :  .-<^geM- 

-vBcion  que  nunca  tuTO  recto «u  coi^aon, 
ni  su  espíritu  fiel  A  Dios.  ^ 

9  Los  hijos  de  Ephraim,  diestros  en 


UaaHMk  tauteiogia  &  repetíemn ,  «sí 
los  escritores  sagrados.  Testimonio y^  aUañza 
▼ienen  á  ser  lo  mismo  qué  L^  |-  y  sel  sé  dice 
Arca  de  AUanta,  Arca  del  Testinumio  i  jr 
Tabhé  del  TttttSmomo.  Exod,  XXF*  v,  11 . 
XXf^I.  V.  34.  Véase  Tenimon».  1 
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I  ó  Non  tustoditruni  iéstamenium  Det'i 
^  in  iege  eju0  notuerunt  am^ulare» 

II  Et  oblüi  suni  benrfadorum  ejU0, 
'€i  nuraéílium  tj'tís  qwB  osUndit.  ei>.. 

la  Coram  pairíbus  i»rum  fecU  mdrtf 
hüia  in  ierra  ^JKg^^i^in  camfio  Ttm 


\%  Inátrrupiá  more^  ei  perduxU  €0#; 
ei  siaUtii  aquoM  quasi  in  uíre. 

1 4  B<  dtduxU  e09  in  nube  diei;  ei  iO' 
ía  noUe' inMiumüiútíone  igms^  -•  < 

iS  Internet  petrarn  in  eremos  el  o* 
daqnavii  eos  eeiui  in  aijrsso  muUa* 

t6  Bi  eduxü  aquam  de  peira;  et  der 
'  dmesi  ianquam^fiununa  a^uae* 

1^  Si  appoeueruni  adhuc  peecare  ti: 
in  iram.  exeUnwerUni  Bxceleum  in  ina^ 

1 5  J5<  ientaveruni  Deum  in  eordibne 
.  «Uij  ::mi  peÉeteni  eeeas  ^animobue  fiíie, 

19  JSl  maié  Jocuiisuni  de  Deo:  dix»" 
runi  :   Nunquid  poUrii  Deue  parare 
meneam  in  deserto  F 
aa  Quoniam  ptfeuejfit  petramii  eijbt' 
xerunt  íujuet^  et  torrentes  inin^davir 
■rúnÍ4  Jfuoífuid  M  pamem  poierit  dare^ 
aut  parare  mensam  popufo  suoF 
-  ai  Ideó  €ÉudÍ9U  Dwninms,  dietniH  .*.  ei 
.ignis  accensue  tet  in  Jaco^^  eí  ira  t^ér 
cendii  in  Israel: 

.    .'  '      '••     2."   .   . 

•  .^a  ¡quia /ion  erediderunliin  Deo^  ftec 
tperapetruni  in  .saiuiari  ejue*.    . 

a3  Ei  mandáfHi  nuhibus  deeupeTf  ei 
januas  cali  aperuiU 

a4  Ei  plmáHae,manm^a4ma0di^ 
eamditmfM  pkuum.ecúiéiedii.ei9^  . 


.len^MT  y  diipftmr ,U'  are#«  '^iqliiicpoi»' ka 
c»pal4M  '  «A  el  dU  del  iH>iB:bJ»te»,  ■  .    • 

10  H^bUn  f«)Udo  al  pacta  con  Diotí 
y  no  h^bUn  qverido  aeguir  sa  Ley. 

1 1  Olvidáronse  de  sus  beneficios,  y  de 
fia*  marav»Jlla«  ^u^  oV^  á fist^  de  ellos. 
»>iAí»  fteWl«.d^  Wf.lVidrf 5  hiap  porten- 
tos en  la  tierra  de  Egypto ,  y  en  laa  lia- 
naraa  de  Tania  '. 

i3  Rompió  la  mar  por  medio ,  y  ipe 
biso  pasar ,  j  contuvo  las  olas  oomo  tm 

i4  Y  los  fué  guiando  de  dia  por  m^ 
dio  da  «na  nube,  y  toda  la  noche  coa 
resplandor  de  fuego. 

iS  En  el  Desierto  hendió  una  peSa,  y 
les.  4ió  para  hcber  como  un  caadaloA» 
rio  5: 

1 6  pnés  biso  brotar  de  nna  roca  raa- 
. jUles  de  aguas,  que  corrieran  á  jnane- 
.ra  de  rios^» 

17  Ellos  volvieron  sin  embargo  á  pe- 
car contra  él.  En  aquel  Árido  desierto 
provocaron  6  ira. al  Altísimo; 

1 8  pues  tentaron  á  Dios  en  sus  cora- 
PQfK^r  pÍdÍM\do.in«iijarea.  i  «aedida  .de 

\»U  gusto. . 
ig  Y  hablaron  mal  de  Dios,  y  dijeron: 

¿Por  ventura  podrá  Dios  preparar  una 

mesa  en  «1  Desierto? 
-   a  o  .pjQrq^e.  él  v4ió  un  golpe  &  la  pe2a 

y  salieron  aguas ,  y. se  formaron  torreg* 
\tes. caudaloso»,  ^^^^dr^  acaso  dar  tam- 
bién y  poner  .una  mesa  á  su  pueblo? 

ari  Oyólo  el  Sefior»  é  irritóse ,  y  en- 
.cend jóse  el ,  fuego  de  su  cóltra  contra 

Jacob)  y  subió  de  punto  su. iadígnacien 
xai^tfii  ísr^el  í  i  - 

-^a^\pQ^c|^e  no  creyeron  4  Dios»  ni  ea^ 
^raron  de  él  la  salud. 
..  a3.  Siendp.eHique.djió  orden  i  las  an* 

bes  que  tenian  encima,  y  abrió  las  paer^ 

Ua  dnlJ;ieWl»^    \  ,  v\ 

a4  y  .las  lWv>4v^  waaá  para,  com^r, 
•4iQdol«i'/paii.de\,Geloi^    ...  ^ 


*-  I  O  quedaron  derrotados,  i.  fíeg,  /K  í^j  tó. 
La  tribu  de  Epbraim  sobresalia  enlóneeswf  b 
gnidés  giwrreros.  Deui,  XXXUl%  if'  x?;  T 
en  Syloy  ciudad  de  Igphraim^  tenia  tsx  asiento. . 
el  Arca  en  aquél  üeiapo.  Los  prof«tas  dieron 
nmcbas  veces  el  nombre  de  lüphraim  A  las 
diez  tribus  separadas  de  la  de  ladá.^ 
a  Ciudad  antiquisima  del  Egypto  inferior,  Ea- 


Itaada  átai»^  e(  Gráh-Qríro.  Nánu  XltL  p. 
a3.— /5.  XJX,  V,  i3,—Ezech,  XXX»  v.  14. 

3  Exod,  Xf^IL^  v^  6.  Como  si  esluYiesen 

.Junio  aun  candalosojio. -.. 

^4  Veiu.  FUL  V,  ji5^/%o^,  UV.  9^  4i«^ 
f.  Cor.  X  V.  4.  i 

•.  6  Núm.  Xi.  V.  1. 

üM^od.  XFI.y.  1,^,5. 
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'id6  '  LiBHo  ¿i 

mo  :  e^ítíria  m^nV  éié' in  m^hámiifiáé* 
A^  TY-ánstübi  AuHrum  dé  easior  ti 
induxH  tn  0irtuié  éúa  Afritíum. 

'    ^j  Btpiuii  süper*  toit  9iñut  fmiverein 

eattnes:  tí  sitíú  ttírehofm  MáHs  vólMUa 

pennata.    .  •  '     •  •  ■    .•  »  -  i 

a8  £/  cecideruni  in  mtdh  coitrm^itn 

l^rum ;  eírea  iabefnatúJh  eontm. 
"   ^9  Bi  mandueaveruni  ^  et  saiurati 

4uni  nimís ,  et  desiderium  ^iútmm  íaU^ 
-füeh:   '*       '    •  ■  •  ■  i     '•      i 

<   36  frtm  g^tfrñudoitádeMetié  ítiíd. 

Adhuc  escíB  eorum^rani  in  dtt  ^iorur^: 
3i  el  ita  Dei  áseendü  éuper  éOBé  El 

oeeidii  pingues  eorumf  ei  eíedos  Itratl 

impediviL 

'  '  i      ' 

'  3íi  In  furñniBUs  hU  peeó&petUni  adhU: 

ei  non  credtderuni  in  mirMUbuí  ejUB, 

'33  £/  defeceruni  in  vanitátt  dies  0<^- 
rum:  ei  anni  eorumeum /eeiinetíiánen 

34  Curñ  éheSdeM^eóffifiuefeiani  ewñ: 
ei  reveriebaniur  i  ei  dilaculo  veniebáñi 
ad  eum. 

3  5  Ei  rememoran  sumí  quia  DéUá  ad- 
/uior  esi  éorum  r  ti  b¿Us  eáíeeisuf  te 
' dempiar  torum  esi,  \  <  .. 

'   36  El  dilejceruni  tum  iñ  drt  rnto^  ei 
linguá  suá  mentiPi  súni  eii 

^ij  cor  auiem  eorum  non  dfai  i'eMm 
ntm  to  T  neefidelee  habiiiewni  in  ieHah 
^fnenio  e/uk,  ■  '*  '       •.«.', 

38  Ipse  auiem  esi  mteerkeors^  >&  pfH^ 
pñiue  fiel  ptécoUs  eorttm,  W  néUdiápér- 
dei  eos.  Ei  cUtUítdetéti  la  anfefferéi  i^f^am 
ettam:  "ei  non  tKttndii  >bmni!m  itém 
mtam: 

3^  ei  recordaius  esi  i^uid  *éér^  ^Oni: 
xépirUUs  vtÉéen^f  ^  «voift  t^iem,      i  «-^ 

4o  Quoiíes  exeieeteái^MM'Igmk^éitdíh 
serio, Tn  iram^Mn¿n)ér'u&lnim 
•aquoso,  -  .   :       ./  .     .      -. 

it  Ei  eonversi  éUjíí  ,  éi  ieñüattféntni 


ÍM  8á£]IOS. 

dS  I>«ii  de  iki§tf«ft  *  cornil  i 
Envióles  víveres  en  abundancia. 

n6  Retiró  del  cielo  al  viento  meridio- 
nal ó  Sótano  *,  j  sttbtlitnyó  con  su  ptk» 
der  el  Ábrego. 

^7  É  biao  llover. sobre  ellos  caraei  te 
tanta  abundancia  -  como  po4vo^y«^es 
tolátíles  oomocaHuas^del  mntt^A  i 

a  8  aves  que  cayeron  en  medio  de  stts 
campamentos ,  al  rededor  de  sas  tiendas. 

a  9  Con  lo  qoe  comieron  y  ^piedaron 
abitosy  y  satiafacieron  su  deseo  y 

3  o  y  qnedé  cumplido  stt  antojo»  ^AiÉb 
estaban  con  el  bocado  en  la  boca , 
'  '3 1  coando  la  Ira  de  Dios  descargó  so- 
bre ellos ;  ^  y  mató  á  los  mas  robnslea 
del  pueblo ,  acabando  con  lo  mas  flori- 
-^  de  israet.V    .      • 

3a  A  pesar 'de  todo  eüO'  pfcniioá  nae- 
vamcnte ,  y  no  dieron  crédito  á  sus  mi- 
lagros. 

33  Y  asi  sas  días  desvaaedéroiise  có- 
mo humo  I  y  acabáronse  muy  pr^to  lea 
4Aoéde  éU4f£da.  ^   ^^ 

•  34>Cuando  >el  ^2dr  liacie  eu  ellas 
mortandad;  entonces  recurrían  i  él,  y 
Tolviají  en  si,  y  acudían  solicitas  á  1 
carlCé 

35  Y  acordábanse  que  Dios  es  an 
-pato)  y  que  el  Dio»  Altísima  ena  s«««- 
-^eaior.  *.  ••  a  .  \  ,  ,  . 
< '  36  Pero  le  amaien  de  boca,  y'le min- 
tieron oon  su  lengnet 
'  3;  fiáes  su  coraien  uo  fbésiaeero  pft« 
Tñ  ooB  élv  (Ui  fueroa  fieles  t  «a  oliania. 
•  >■»■»■       .  » 

38  El  Se2or  empero  es  misericordioso, 
y lesop€Jrdonab>>  TOá'pecaées  ^  ñr  acaba- 
ba del  todooQaa'«Hbs«i^GonluvoauMlii- 
'«¡m*s  ireces  su  i>ndignacíoB ,  y  na!  di4  lu- 
gar á  todo  su  enojo; 

39  baciéndose  cargo  que  son  carne,  un 
-«d^ti9^i|ué>4ai#(y(MiDVMlée^'v«\  \ 

40^  i'Ofa  •cwÉaááa.  veeeadei  )irritaM»  en 
"TÍ'TJekíéflol  ícuSlKU»  Ij^T^^r^UbUiV^  i 
isa.  en.  ^ael  erial  I   .. 
4i  Yvélvian^eUNMvoá'teHUréXMoir 


1  'ti  hebreo  >pan  dejkeifes.  'fítteHé  es  e^i- 
leto  del  ángel.  ^ 

a  Aiistrum:  propiamenllB  es  eT  Euro  ó  Sud- 
est ,  que  sopla  ó  viene  «de  la  parte  4e  Oneate 


«Meki<4aaa  háeia  el  Hedbaüit  SiUheyn^ 
'A/kaii'wMSudK>Mm4      i»  -   >w 
3  Nú,»:  XL  V.  VL      '^ 
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Sai.  mo 
Bium:§í9amiiimhrméiika€erb»veruni» 
4^  Non  mnt.remrdéti  manuM  tju*y 
die  qua  redtmii  eofée  nuum  tribtüantín' 


43  ékui  pomü  i'n  jiE^yf^^  signa  sua, 
€i  prüdigia  sua  ín  campo  Torneos. 

-44  El  tañperiií  in  sanfuiaemjhtmim^^ 
eorum^  sí  tmbres  £orum  ne  AiÓersoL 

45  MOsU  in  sos  sstnomyiatn ,  st  soms^ 
dU  eo#;  #1  rofiom,  ei  disperdidtí  €0S, 

46  EtdedÜ  anrugM/rudmooontmtr^ 
lahoreÉ  eorum  locusta* 

47  A  oecidü  in  grondine  vinsas  €»• 
non :  si  moros  eorum  in  prwUna* 

48  JBi  iradidit  grandini  jununiaso^ 

rums  si  possessionsm  eorum  ignL 

.  í 

'4^,iBsit  iñ  eos  iram  ind^natíónís 
suts :  indignationem ,  si  iram ,  sí  tri^ 
imaUseioaes  psr  ^ngeios 


•  5o  F'iam  /eeU  ssmiias  ira  suse^  non 
pspareU  a  marte  anmtaóus  serum:  sí 
íumsmÉa  oonim  in  moríe  eoneiuséi. 
"5 1  Sí  pststtssM  omns  primegenHum 
in  tsrrm  AEgypU:  prUnitiae  amnie  la^ 
horis  sorum  in  iaiernaeuiis  Cham* 

Bs  Mi  ^ahsium  Msui  auss  ípspuiufm 
Sttum :  ei  perduxU  eos  ianquam  ¿fletes 
úk4esSrisi.      '.•'.'•:.•••< 

5S  jBI  edUKÜ  eos  in  sps^et  non  Si* 
\i   H  inisnieos  sorum  ■opsruH 


•>S4  M  imduseit.sos\in 
fisatíonie  euís :  moniem,  quim.  meqtiisi^ 
wU  diátsjtík  ^um  Et  efeéHAfade  «o- 
rmm'Getkeot'sí  eorie  divieié  süéa^nm 

üijmmisu9odisiritiaionis, 

55  Bi  habüare /eiÚ  in  ísibe^HaaaU 
'éOii£in  írUhák,  Israet.  ' ;         - 
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yf  á  «xatpenr  al  Statü  dt  lafaeh 
4a  .No  je  «eonUron  ile  lo  «{ue  hiio  c» 
el  día  aquel  en  que  los  rescató  de  la» 
manos  del  tirano; 

43  cuando  ostentó  sns  prodigios  em 
Egypto  y  y  sos  pórtenlos  en  los  campoo 
de  Tanis: 

44  cuando  convirtió  en  sangre  los  vio» 
y  demás. ^aas  para  que  los  egyptios  nm 
pudiesen  beber. 

45  Envió  contra  estos  todo  género  da 
■MMcaí  '  que  los  consumiesen ,  y  ranas 
que  los  corrompieran^ 

46  Entregó  sus  frutos  sX  puIgo%  J  usu 
•adores  á  la  langosta. 

47  Destruyóles  las  viias  con  graniao^ 
y  ios  árboles  con  heladas. 

4S  y  exterminó  con  la  piedra  lus  ga- 
nadoa»  y  abrasó  con  rayos  iodaa  sai  po» 
sesiones. 

'49  DescaK^ó  sobre  ellos  la  «olera  de 
su  eno|o »  la  indignación »  la  ira ,  y  In 
trjbolacion,  que  les  envió  por  medio  de 
Angeles  malos  *«     - 

5  o  Abrió  ancho  camino  á  sn  ira  »  no 
perdoné  A. sos  iKidaft'¿  basto  si^  jumen*- 
tos  envolvió  en  la  misma  mortandad* 

Sf  Hirió  de  mncrte  A  todos  htt  ^* 
nogénitos  del  país  de  Egypio ,  las  pri^ 
micias  de  todos  sus  traba |ol  en  los  pan 
bailones  de  los  deeeendienUe  de  Cbám  ». 

5a  Entóñf«ii  saoó  A  loa' dé  su  puebla 
como  ovejas^  y  guiólos  como  una  grey 
por.  olCHakóna. 

53  Y  condújolos  llekMM  de  confiante, 
qaitáadoles  todo  temor ;  mientras  qne 
A  sus  enemígps  los  sepultó  en  el  mar. 

54  Y  los  introdujo  despoct  en  el  moa» 
te  de  su  santificación :  monte  que  ad- 
^ició^coDtel  podeTtdé'  sa  diesil^ ^^^ 
Al. fiMrar  ellos 4krroíó¿e  allí  las,Bacio» 
nes ;  y  repartióles,  por  suerte  la  tierrai 

•*  4is  tribuyéndosela  con  nierdas  de  medir!. 

55  Y  colocó  las  tribus  de  Tkrael  en  ka 
habitacio^ de  aq^bdlf s  ^én^s.   ^  ^  '. 


'  (X  La  palabra  hebrea  yit  jaroh  significa  lar 
de  gtíero  6  mezcla  óe  úutctot, 

a  ó  vengadores,  Ss  idiotisino  -oriental  Uar 
JBar  ángel  ó  Btema^/v  mah ,  ao  pnra  sicaifit- 
;ear  qaeal  áagn^  ^a  maki^  úoo  pan^oeaota 
.«A  measaga  Axana^notioiainala^    I  'A> »  k  •  ^i 

3  Esto*  es ,  todo  lo  que  nacía  priinero.  Mu» 


reim^  dé  quien  deapendicfioo  ios  Mrpcios»  y 
4le  qeiea  tomó  nombre  ei  Bgypio,  fu#  bü»  de 

4  Por  el  monte  Sioa,,flu  .4<>«¥le  esiabs  Joj. 
tmuám^i^9útí.itP$stvhsíO)mt»>  ^  wroiomo 

de  la  Judéa.  ",-" "    '  * 

5  Miié  XJW  V.  7-  VI  ..  :\         ^   • 
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io8  Libro  di 

56  £/  ñniaóerünt'f  ét  kxaeerbavenmi ^ 

IDeum  exteísutn :  et  UMiimonium  ejtu 

non  aistodienmL  '  - 
$7  £/  averterunt  se^€Í  non  servave^ 

runi  paciujn:  quemadmodum  paires  «o- 

rum  ,  conoersi  suni  in  arcum  pravum. 

58  //i  íram  concilaverunt  eum  in^ol" 
ÜbuB  sáis^  tt  in  sculpíiiibus  ^mis  ad  ce- 
nuUationem  eum  provoeaveruni, 

59  Audhit  Deus ,  el  sprevit:  ei  ad 
nfhtíum  redera  valdé  Israel, 

60  Ei  repulía  iabernaeulum  Sílo^  /o-* 
hernaculum  suumy  ubi  fyMbiiavU  in  Ao* 
ntínibtiBi ..     .  -'      = 

61  El  tradidU  in  eapíidiitiídn  viriw*. 
Um  eorum :  -et  pulchriludinem  torUm  in 
manus  inimiei, 

'  6a  Eí  conelusit  in  glmiio  popuJum 
éuumt  ei  heerediiaiem.euamsprevii»     ' 

'63  •  Júvtnei  eáhum  icwnedH».  ig^is:  M 
itirgfnes  éorum-  non  Muni  icnheniaim,  '■ 
64  Saeerdolee  eorum  in  gladío  eedde^ 
runi:  ei  viduas  eorum  non  píárabaniur^ 
■  65  El éxcitaius esiiañquam dormiens 
DominuSf  iitrtquam  polen^  >  ctaptUatus 
ó  ^nb.  ■  '  '  '  '•  i/  '.s  y 
>6^  Eíperetiesil  fnimicos  skós  ih  po» 
sUriórá :,  opprodrium  sempOerniim  de» 
diiillds.^ 

.  67  £/  repula  iabernaeulum  Jóse^ 
ti  Mbfim  Ephráim  non  ^ñr^iif.v       íA 

68  sed  elegii  iribum  Jtídáf  íMmfn^ 
Sion  ifUÉtn  dilexU,' 

'  69  S/  eedifieavU  sitat  unitomium  so»* 
etificium  suum  in  ierra ,  yvoii»  fundan 
fM4ns(3UUÍa^       i:  oi  I  /    .  <'- 

"^¿  ^t  'eíegU  Iktvid  stfvum.euúmi^i 
-ÉUSimlU  éum  d&  gréfibua  cviumr.dspóH 
fmtaráem  eukepü  eum , 


LOS  SALMOS. 

.56  <  Mm  ellos  IcttUsoli  de  mievoj  i 
ptravoB  sX  Dios  Altiumo,  y  ao  giurdt» 
rom.  aas  nundamícntos. 

57  A  ote»  bien  le  volvieron  las  espal* 
daa,  y  ae  le  rebelaron :  semejantes  á  sus 
padres,  falsearon  como  un  arco  torcido '.. 

58  Incitáronle  á  ira  en  sus  collados  % 
y  con  el  culto  de  los  ídolos  le  pfúVocA- 
rou'i  celos. 

59  Oyólo  Dios ,  y  los  despreció :  y  re- 
da jo  á  la  última  humillación  á  Israel* 

60  Y  desechó  el  tabernáculo  d%  Sitoi 
aquel  su  tabernáculo  donde  tenia  su 
Aorada  entre  los  hombres  ^: 

61  YMa  fueraa  de  ellos  ^  la  entregó  á 
oantiverro:  toda  su  gloria  la  poso  en 
poder  de  los  enemigos. 
-6a  Y  no  haciendo  ya  caso  de  nn  pne* 
blo  que  eravsu  heredad »  le  ei^fregó  al 
filo  de  la  espada. 

.63  El  (kegb  devoto  ana  jóveneá;  y  tfns 
vírgenes,  no  fueron  plañidas. 

64  Perec^ron  á  cuchillo  sus  aacerd(H 
tes,  y  nadie  lloraba  las  viudas  de  elloe^ 
^65  Entonces  despertó  el  ^ftor,.  á  la 
manera  del  que  ha  dormido  ;,<coiDO  xa^ 
valiente  guerrera  refocilado  con  el  vinoV 

66  É  hirió  el  Sedor  á  sus  enemigos  en 
las  partes  posteriores  ^;  cubriólos  de  o^ 
probio  sempiterno. 

67  Y  desechó  el  Ubernáculo  ',  de  Jo- 
mqjtki  f  fia  eligió  ñMurar.^  «nú  trfta 
deiJSp^raim;,     .1 

68  sino  que  eligió  la  tribu  de  Judi,  el 
■ícente  de  Sion,,  al  cual  amó.  .. 
;.69.^qui.».eB.  esa  tierra  (|ne  h»bMi «le-r 
gurado  por  todos  los  siglos ,  edifica  s« 
SentaiarMiiáxiúai^  /aMrl»t«Ma6  ^ó^  de 
HoiapraiQ.'.  ,>  ,-;  .  '  'ir.  •,'5  ',  *..  .'..-.^ 
-^o>Yxé«|cOg1'ó  á  su.'eiervo  David»  ttv 
eásdole-^  entre  los  rebaitoe.det'iOvejas^ 
cuando  las  apacentaba  cauustfaxnAi^u. 


..*  QttkeyU.  t/^36.v     ,   o    ..,     .    ¿  . 
a  Véaae,te«rfirM  fl({w..  .,;^        q,  ,. ,;  j^j 


3  /.  Re8:W:'v1iTr3eiefk:irti?v\ 

H  EsfT  e¿  ,'fa*  ztrceTumarrl 
ti.^L  Par,  XVI.  V.  ir,  ' 

5  Como  un  campeen  valiente  á  quien  el  vine 
ha  llenado  de  ardimiento  y  bríos  1  6>que  des» 
piíes  de  haber  bebido  ana  buena  poroion  de 
«%Qft  •lieor  es(Mtttoio ,  asómete  íeapávido  lA 
enemigo.  'í  •  •    •* 


8  Segon  el  bebréo,  debe  (kcjr.:  CQff^JffJyg 
alttirat.  El  cuerno  ó  asta  del  monocmnieo 
"vulcorntu  ^Ewna  sóIg^  fsJbnUimo^j  siidwi 
meíUo  de  Im  frente  del  animal.  Asi  ei  ft^atiario 
ó  Tabornáoulo  era  único  ó  uno  *oh;  era  la^Sh* 
fd^M  del  pueblo  de  Dios;  y  estaba  sitaade  ao- 
hfummemeá  la  visU  de  toda  la  Palestina. 
Te4o  efCo  ponvieoe  mas  perfeetasaenl^  i  la 
Iglesia  de  Jesa4U»islo^:itoieai/^r<e,jrvJsilMs, 
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Savmo    LXXVIIt, 

!  Í\  pastere  JaeoB  servum  ¿uunif  tí  Is- 
rael haredíiatem  suam, 
'  y^  Ei  povii  eos  ¿n  innoeentta  cordis 
éUi:.  ei  in  inieiieciíbus  manuum  tuarum 
deduxi'i  eos. 


*0J 


71  para  qa«  pastorease  k  los  h(io^  de 
Jacob  su  siervo  I  á  Israel  berencia  suya» 
.7a  Y  los  apaceatd  con  la  inocencia  de 
su  coraion ,  j  los  gobernó  coi^  la  sabWr 
duria  ó  prudencia  de  sus  acciones. 


S  A  L  M  O     L  X  X  V  1 1 1. 

*Orú,cion  del  pueblo  de  Dios  y  destrozado  por  los  idólatras  ;  ó  profecía 
contra  los  perseguidores  de  la  Iglesia. 

.  i  Saino  de  Asaph. 

\Jh  Dios,  los  gentiles  ban  entrado 
en  tu  beredad:  ban  profanado  tu  santo 
templo:  bán  dejado  á  Jerusalem  tal  co- 
mo una  barraca  de  bortelano. 

a  Los  cadáveres  de  tus  siervos  Tos  bah 
arrojado  para  pasto  de  las  aves  del  cie- 
lo» ban  dado  las  carnes  de  tus  santos  ' 
á  las  bestias  de  la  tierra. 

3  Gomo  agua  ban  derramado  la  Sfn^- 
jgre  suya  al  rededor  de  Jerusalem :  sin 
que  bubiese  quien  los  sepultase. 
.  4  ^omos  el  objeto  de  oprobio  para  con 
y&uestros  vecinos ,  el  escarnio  y  la  mofa 
de  nuestros  comarcanos, 

5  ¿Hasta  cuándo,  SeSor,  durará  t¿ 
.inaplacable  enojo?  ¿basta  cuándo  a^djeri 

como  fuego  ese  tu  xelo? 

6  Descarga  tu  ira  sobre  las  naciones 
^que  no  te  conocen ,'  y  sobre  los  reinos 

que  no  adoran  tu  Nonibre; 

7  pues  que  ban  asolado  á  Jacob,  y  de-* 
vastado  su  morada  ^, 

t  ¡Ahí  no  te  acuerdes  de  nuestras  ai|*- 
tigoas  maldades :  anticípense  á  favor 
nuestro  cuanto  antes  tus  misericordias: 
paes  nos  bailamos, r^d.ucidos  á  una  exr 
trema  miseria. 
9  Ayúdanos,  oh  Dios,  Salvador  núes- 

.tro:  y  por  la  gloria  de  tu  Nombre  lí- 
branos. Señor:  y  perdónanos  nuestros 
pecados  por  amor  de  tu  Nombre. 

_  ao  No  sea  que  ^e  4íga  entre  los  gen- 
tiles :  ¿  Dónde  está  él  Qios  de  esos  ?  Bri- 
lle ^««  entre  las  naciones,  y  vean  nues- 
tros ojos  —  la  vengansa  que  tomas  de  la 
sangre  d^  tos  siervos,  que  ha  sido  der- 
ramada : 


1  Psabaas  Asapb.  LXXYUI. 

JL/eus^  veneruni  Gentes  in  hmredi^ 
iaiem  tuam,  poliueruni  tempjum  san^ 
eium  iuum:  posuerunt  Jerusalem  in 
jíomorum  cusiodiam, 

n  Posuerunt  morticina  servorum  tuo" 
rUm ,  escQS  volaUtibus  eceli,  carnes  san" 
dorum  tuorum  bestiis  ierra, 

3  Bffuderunt  sanguinem  eorum  ian^ 
quam  aquam  in  €ircuitu  Jerusalem :  ei 
non  eral  qui  sepelir et» 
j  t  )4 '  Fatii  sumus  opprobrium  tncinis  no^ 
jsí€is :  subsannatio  el  iUusio  hiSf  qui  in 
ySircuiiu  nosiro  suni, 

5  Psquequó,  Domine^  irasceris  in  fi^ 
smnt  aoundetur  velut  ignifi  zelus  iuus? 

'*. 

6  "Bffunde  iram  iuam  in  gentes  ^  qu^ 

•U  non  noverunt:  et  in  regna^  quat  no~ 
-men  iuum  non  invocaverunt :  r 

7  quia  eomederuni  Jacob :  ei  locum  €^ 
juá  desola»erunt, 

..  8  Ne  .memineris  iniquitatum  nostra^ 
rum  aniiquarum »  citó  aníicipeni  nos 

'WiUserisoTdim  ium :  quia  pouperes  foeti 
msmus  tumis. 

9  Adjupa  nos,  Deus^  salutaris  íto- 
■Msri  ei  propter  gloriam  nominis  tuif 
'Domine f  libera  nos:  ei  propitius  esto 
peuatís  nostriSf  propter  nomen  tuumf 
'  10  las  forte  dieoni  in  gentibus ;  Ubi 
0si  Deus  eorum  P  ei  inrwtescat  in  naiior 
nibus ,  eoram  oeulis  nostris ,  ultio  sanr 
guinis  serporwn  tuorum  ^  qui  ^usus 


1  Téasa  &uiio. 


a  Según  san  Gerónimo  traduce  : 
Stfna,  esto  es,  su  sadIo  Templo. 


hermo^ 
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1 1  intrumi  ih  temsptciu  tu»  gemitUM 

40tmpediáarum.  Séeundum    magnifud^ 

ngm  éraMí  iui,  potéidé  fiitaá  mori^ 

eo/omm. 

19  JS/  redde  pidni»  nosirís  s$piupium 
in  tinu  eorum :  improperiwn  iptorumf 
^uod  txprobraveruni  tibi^  Domine, 

t3  Nos  mutem  popuXuM  íumís^  eí  o/úcm 
pascucB  ÜUB,  eonJUebimur  Ubi  in  sceeu^ 
iumi  in  generaiionem  ei  generaiionem 
annuníiabimus  kntdtm  iuam. 


LOS  SALVOS. 

1 1  «aciendan  ante  la  acatamieiito  kt 
gemidos  de  los  encarceladof  •  <-^  G>iiMr* 
va  con  la  braio  poderoso  los  hijos  de 
aqaelkM  qae  han  sido  sacrificados  á  la 
muerte. 

la  Págales,  SeSor,  áfiaestros  vecinos 
con  males  siete  veces  mayores,  por  las 
blasfemias  qae  contra  ti  han  vomitadow 

i3  Entretanto  nosotros ,  pueblo  tayo 
y  ovejas  de  tu  grey ,  cantaremos  perpe- 
tuamente tas  alabantas :  —  de  genera* 
cion  en  generación  publicarémoi  tus  glo- 
rias. 


SALMO     LXXIX. 

Predicción  de  ta  cautividad  del  pueblo  de  Israel  entre  los  ássjrrioSy  y  de 

su  libertad '^  ^gura  de  la  esclavitud  del  género  humano  bajo  elj>oder  del 

demonia^  y  de  la  redención  de  Christo. 

i  Vara  el  fin :   Vara  aqodlos  qae  han 
1  lé  Sáeft',  pro  tti  qiiiWftniaianibttiiliir ,  W-      He  .eé  médnAos»  VéMündUM  A»  Asaph. 
stiamaiam  AMphv  AakMtt  I1XM&.  Oéim6> 

n  Qni  Yüj^i^  ístátf,  íméháé;  i/áS  Úe*  H  Ei»vdta,  olí  16  fnoMPh^le  iMrftel^tú 
duds  Hfehd  tHitpM  Jóáqs^.  Qui  sÉtki  Ms  que  apacientas  el  pM6íó  dé  JoilSph ,  d»- 
per  Cherubim^  t/tíiríiiftgtaté  mo  á  ovejas  ',  —  Tú  ^^oé  «sHás  «ettiado 

'aobre  los  qaerublViei )  maUftMata 

S  delante  de  E^hrátm,  \Ae  Bettjamte  y 
de  Manassés  *.  ^  Ostenta  tu  poder ,  y 
>eil  á  sAlVamofc 

4  Oh  DIM>  tx>ávi(miiW  d  #r,  yiifiié^ 
tranos  fapárám  féMlúM^nm^,  f  SWÉ- 
IBiMMifvél. 

5  Oh  SeSor,  Dios  «ft  %Sl  C^liclllt, 
¿uPasia  cwtiMo  ^nllnas  OBWpMo ',  vln ^s— 
^éíttcMt  íh  é^ÜtilMI  *de  %U  M«yvé^ 

tar  con  pan  de  lágrimas;  y liSIPta  WÜÜ 
do  nos  darás  á  beber  lágrimas  con  aban- 
nSkVidk  s^ 

'TradKciolk  'OT  miekNVk  ^euHos  s  y  WMh 
ftVm  enéUli)|Wi  DMelHl^anilR%M>SStnjab 

Ihbl'l  ti,  y  Mtt^i^sinoft «á  WKIMH  ^«o- 
rniloa  iSaivcfia» 


3  Wiñtthi  sphrdw^f  'JByñ/Bmñff  at  2 

nasse.  Excita  poiMdñkPn  flIdNk,  ét  iftni, 
l3á  sáiOos  JbdáÉ  fié^. 

ciem  iuam  ,  tí  sbfé}  ét^tüák. 

5  Domine ,  Deus  lAVftlAMs*,  ^ÚüMjÚB 
ítúitérié  yápti"  bMOWiM  éiñhn'  iaii' 

^  'Tfibabis  háé  pMé  litéffMtñM^  *H 
pdldw  *dhfffé  *ftbbn  tft'fwo^fmíís  iH  MUM— 
sura  ? 

y  Ptímatr'iMin^mBrákamríhá'^^ 

mis  W^rris ;  é»  -ffá'Mtíihom^i^BidV^ 
naveráñí  nos, 

ittnde  fcteüehi  WM ,  ^1  'ékm  H-ibU»; 


'  fTniteyttTt  ■■  TfifUi  nitii 


1  PárirsJ^seentteiidetátribadéBpiínaiBi, 

ó  las  diez  tribus  separadas  de  la  de  Jada ,  de 


tas  cuales  era  cabcsa»  d  dcreeho  ve 
gcnltura  de  ^ubcii  pasó  á  loae)¡^.  t 


fSt^, 


a  Esto  es,  sé  propicio  á  todo  el  paehlo. 
Véase  Tabemáado ,  y  Núm,  11,  v.  i8. 

S  La  palabra  bebréa  v^  schAlitchj  qne 
laVulgau  traduce  meRjf!cnti,qifiMedeeiMH#tf« 
triptex  mensura ,  mulíiplicüer ,  etc. 
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9  P'immnk  dé  jOSgyp^  ÉransUOitih 
éje€isti  Gentes^  et  ptanUuii  eam, 
.  lo  Dux  iiinerú/uuii  in  €9tupedu  e- 
Jmt:  pümiétuU  radimé  tjus^  tá  impieUí 


1 1  Ofigrmü  mümUs  tmUrm^'msr  di orv 
éuMia  ^'UM  cedras  Dti» 

19  ExiendÜ  paimiUm  moé  us^mt  ttd 
man:  «I  UMftm  aájhanmm 

tJUA- 

i3  Ui  quU  destruxúU 
fu9 :  €t  vindátniant  tam  oimntg  f  qid 
pratergrediuntur  viatm? 

■  4  Bxltrminopit  eam  aper  de  MÜvat 
4i  4Ü9gmlárié  ftnu  rfiyoifat  tH  mm. 

iS  Dttu  9ÍHuium  mmftrten: 
de  ecUOf  ei  pide^  ei  oUita  \ 

iS  Bi  perJUe  eam^  ifuam  pkuUavM 
dexierm  ium:  ei  euper  fiUum  hominU^ 
quem  eoñfirmaeii  tíU\ 

17  huemea  fyat\  ei  euf^sea  ak  inerte 
paikne%mUúe  UUperibmmL. 


1 S  Ftai  manus  iua  euper  eirwm  1 
Hrm  imattei  euper  fiOmm  hmUmá 
tenfinnasH  iiéi. 

.    19  A  non  díeeedínme  áU,  Wn^fioa» 
he  moe:  ei  nemen  iuuminveeákimue. 


ao  Domine »  Deue  mnmamm*  y  1 
m#.-  ei  üeiende  foekm  Ummrid  emhi 


LXXX.'  XXX 

9  De  E^ypto  IrMladtile  eeíé  (u  vite 
arrojaste  Ut  Daciones ,  7  la  plaotaMe% 

to  Ftiista  d«»la«t#  ét  «IW  em  M  viafe, 
para  irla  gaiasA*  x  Iwclrtak  amJlciM^  j^ 
llenó  la  tierra. 

1 1  Cubrió  coQ  fto  ioaabva  lo»  HMiiteii 
j  loa  alliaioioa  cedfoa  coa  aiiaaanalttiitoa. 

I  a  Hasta  el  «ar  eate»4ió  sao  pángiai 
Boa^  y  hasta  el  rí»  aua  váitagoa» 

i3  ¿For^  boa  ¿errihado  aa  cofca^  y 
«lejas  f«t  lo  f eoáiadett  lodoa  loa  paao* 
gen»? 

14  El  javali  del  boaq«e  laba  dealnil- 
¿Ot  ]r  ao  apódenla  on  ella  bso  fiar»  aúa^ 
gttiar  ó  eotUaria. 

i5  Ob  Dios  de  loa  ejércitoa»  voélvele 
hdeia  noeoiroe ,  mira  desde  el  cielo »  y 
atiende ,  y  visita  esta  vida. 

16  Renuévala ,  poea  que  la  plantó  t« 
dteatra ,  y  en  atención  al  bi)o  del  faim- 
bre  *y  á  qaien  tú  te  escogiste. 

1 7  Ella  ba  sidk  entregada  á  laa  llaaaa, 
y  desarraigada :  mae  con  un  ceik>  de  tn 
semblante  perecerán  /o¿oa  eue  enemigue^ 

1 8  Tiende  tu  mano  proiteiora  sobre  el 
varón  de  tn  dkatra  *,  s^Mre  el  Hijo  del 
hombre ,  á  qnien  tn  escogiste. 

1 9  Entonces  no  nos  apartaremos  de  tí: 
Boa  daráa  nuera  vida,  é  invocarémoa 
inNoabee*. 

ao  Ob  Señor  Dios  de  los  ejércitos,  con* 
vl¿rteiioa  dii^  y  nméatranoa  la  coatfo» 
y  aerémoa  aaWM» 


SALMO     LXXIL 


EshoTiaeion  á  celebrar  lasjiestas  en  memoria  de  los  benefícioi  de  Dios. 

1  In finem»  i  pro  torcuhnbus,  Psahanslpsi 
ásaph.  r      ~ 


LXXX. 

%  ExuUeíe  l}eomd/uiQrimsirú:/m' 
WeOe  De%  JaeoA. 

tSumOe  psaimum^  ei  date  tfmpe^ 


a  lugocijdúa,  alabando  á  Dioa  naca- 
tro  protector:  celebrad  con  Júbilo  ai 
Dioa  de  Jacob. 

9  Entonad  salmoa  f  tocad  el  pandcrOy 


I  Cslmet  sospecha  si  tal  vez  esta  cláusala» 

Sae  viene  muy  bien  ea  el  verso  18,  se  intro* 
ajo  en  este  por  descuido  de  los  copiantes. 
En  el  hebreo  no  se  halla  la  palabra  nombreí 
pero  si  en  el  v.  18 ,  donde  qotsá  se  habla  del 
Ver6o  encamado. 
%  Alude  tal  vea  á  la  palabra  Benjamin,  qae 


significa  hijo  de  ¡a  diestra,  Ko  solamente  lp« 
Santos  Padres,  fino  hasta  muchos  Rabinos 
creen  que  estas  pabbras  se  deben  entender 
del  Mesías ,  llamado  untas  veces  en  el  Evan- 
gelio ei  Hijo  del  Hombre.  A  la  lelra  se  en- 
tienden de  David  ó  Zorobibel. 
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llú  ÜBHO   ¿S* 

itum,   piátieriani  jiiéUndum  tum  cA- 
ihara^ 

4  Baceinate  in  Neomenia  tuba,  inin^ 
$igni  dié  solemniiaite  vesiree: 

5  guía  proíeeptum  in  Israel  esi:  ei 
Judicium  Deo  Jacob, 

6  Tesiimonií^m  in  Josepk  posuit  iHud^ 
zumexiretde  ierra  AEgypii:  iinguam^ 
quam  non  noverai ,  audivit» 

7  DSveriií  ab  oneribus  dorsum  ejus: 
manu»  ejus  in  caphino  servierunt. 

S  In  tribulatione  invocasii  me^  ei  li" 
beravi  ie :  exaudivi  ie  in  abseondiio  iem^ 
pesiaiis :  probavi  ie  apud  aquam  eon-^ 
ítadiciionis* 

9  Audi  y  popúlus  meuSf  et  eoniesiabofi 
té .'  Israel,  si  audieris  me, 

i'^  non  erii  in  ie  Deus  reeens :  ñeque 
adorabis  Deum  aüermm, 

1 1  Bgo  enim  sum  Dor0inus  Deus  tuus^ 
qUi  eduxi  ie  de  ierra  AEgypii :  dilata 
os  iuum  )  ei  implebo  iiludé 

1  a  J5/  non  audivii  populas  meas  90* 
eem  meam :  ei  Israel  non  inieruíii  mihí, 

i3  Bi  dimisi  eos  seeunditm  desidería 
eordis  eorum:  ibuni  in  adinpeniionibuM 
sm'si 

i4  Si  populas  meus  audisset  me:  Is^ 
rael  si  in  viis  meis  ambulasset: 

i5  pro  nihilo  forsiian  inimieos  eorum 
humiliassem  :  ei  super  iribulanies  eos 
misissem  manum  meam.    • 

^6  Inimici  Domini  meniiii  sum  ei:  ei 
erii  lempas  eorum  in  saeuia* 

'  ij  Ei  eibavU  eos  ex  adipe  frumenii: 
ti  de  peíra ,  meUe  saiuravii  eos. 


LOS  SAlMOiL 

el  armonioM  uUeiíOy  jabto  con  Ta  cic- 
lara. » 

4  Tcx!ad  las  trompetas  en  el  NoviluníOi 
tn  el  gran  día  de  vuestra  solemnidad.    - 

5  Pues  es  un  precepto  dado  á  Israel»  f 
vn  rilo  instituido  por  el  Dios  de  Jacob. 

6  Impúsole  para  que  sirviese  de  me^ 
moria  d  los  descendtenies  de  Joseph,  al 
salir  de  la  tierra  de  Egypto,  cuando  IH 
yeron  una  lengua  que  no  entendian.  • 
'  7  Libertó  'sus  hombros  de  las  cargas, 
y  sus  manos  de  las  espuertas  con  que 
servian  en  las  obras. 

8  En  la  tribulación  dice  el  Seíkr  me 
iavocasté,  y  yo  te  libré:  te  oí  benigno 
en  la  obscuridad  de  la  tormenta:  hice 
prueba  de  ti  junto  á  las  Aguas  déla 
Contradicción. 

9  Escucha  y  pueblo  mió,  y  yo  te  ins-  * 
truiré.  Oh  brael ,  si  quieres  obedecerme, 

10  no  ha  de  haber  en  tu  distrito  dios 
nuevo:  no  adorarás  á  dioses  ágenos. 

1 1  Porque  yo  soy  el  Seiior  Dios  tuyo, 
que  te  saqué  de  la  tierra  de  Egypto: 
abre  bien  tu  boca,  que  yo  te  saciaré 
plenamente. 

la  Pero  mi  pueblo  no  quiso  escucfaai 
la  voz  mía:  los  hijos  de  Israel  no  quif 
sieron  obedecerme. 

i3  Y  asi  los  abandoné,  dejándolos  iv 
en  pos  de  los  deseos  de  su  corazón,  y 
seguir  sos  devaneos. 

■  4  ¿Ah  si  mi  pueblo  me  hubiese  oido 
á  mi ,  si  hubiesen  seguido  los  hifos  dá> 
Israel  por  mis  caminos ! 

i5  como  quien  no  hace  nada,  hubie- 
ra yo  seguramente  humillado  á  sus  ene^ 
iQ^<^»  y  descargado  mi  mano  sobre  soa 
perseguidores. 

16  Peroj  hechos  enemigos  del  Seilorf, 
le  (altaron  á  la  promesa ;  y  el  tiempo 
de  ellos  ó  su  suplicio,  será  eterno. 
-17  Sin  embargo  los  sustentó  con  ri- 
quísimo trigo ,  y  saciólos  con  la  miel 
que  destilaban  las  pedas. 


I  Según  el  hebreo  debe  traduciree  quité  ó 
liberté :  como  que  Dios  es  quien  habla  hasta 
el  fin  del  salmo. 

a  Enendgot  dd  Señor  llama  también  Isaías 


á  los  judíos:  cap.  I.  ▼.  04*  San  Agustín  en^ 
tiende  la  voz  tempus  de  la  Vnlgata ,  del  tiem- 
po del  castigo  6  saplicío  de  los  mialos  en  la 
otra  vida. 


Digitized  by 


Google 


Ii3 


SALMO    LXXXI. 


Los^  jueces^  los  cuales  son  tomo  unos  picS'^Dioses ^  que  administrnn  Jús^' 
tíciaá  los  hombres,  son  ^responsables  de  sus  Juicios  al  Dios  deltíelo.  . 

i  BábmAám  Am^, 

los  dioses  de  ia  Herráis  y  allí  en  i 


I  PsakdQs  Aisph.  LXXXI. 
Deus  sUeiit  Ms^^rmgoga  ád^ntm:  t'n 


medio  auiem  dees  di/udicat, 

a  ife^uegua  jadiómtis  inüfUiMem^  sí 
f ocies  peoeedorum  eumiiisf 


3  Jadiemie  egeno^  el  pupÜto 
eípauperem  justíficaie* 


hmñüem 


4  SHju'ie  paaperem  i  H  egenum  de  . 
manu  peeeaioris  ¡iberaie. 

6  Neecierunif  ñeque  inieiiexeruni  ^  in 
ienebrie  ambulani:  moyebuniur  omnám 
fundamenta  ierne^ 

6  Ego  dixii  Dii  esUSf  eífiUi  BxeeM 
0»nee.  . 

7  Foe  auiem  eieut  hominee  moriemi" 
nf:  el  skui  umu  de  ^ndpBus  eadeUs. 

5  Surge  y  Deus  ,  judiem  iefram  :  quo^ 
stíaarn  iu .  kíeredHabie  in  omnibas'  Gen^ 
tíbus. 


dio  At  ellOi  jatga  á  los  Ules  dioses. 

a  4  Hasta  coáado  hs  düe  seguMio 
jasgando  injaslamente,  y  guardaréis  res* 
petos  humanos  en  favor  de  los  pecadores? 

3  Haced  justicia  al  necesitado  y  al 
huérfano ;  atended  la  raion  del  abatido 
y  del  pobre» 

4  Defended  al  pobre ,  y  librad  al  dtS" 
▼alido,  de  las  manos  del  pecador. 

5  Mae  no  tienen  conocimiento,  ni  cien- 
cia, andan  entre  tinieblas:  se  han  tn»« 
tomado  todos  los  cimientos  de  la  tierra"* 

6  Yo  di)e:  Vosotros  sois  dáoscs,  é  hv- 
jos  todos  del  Altísimo» 

7  Pero  habéis  de  morir  como  hom» 
bres,  y  caeréis  como  cada  ñno  ¿ít  los 
Príncipes» 

%  Oh  Dios  mh,  levánAaU,  íniga  «á 
la  tierra :  pnes  qne  tuyas  son  por  fai« 
reacia  todas  las  naciones. 


S  A  L  M  O     L  X  X  X  II» 

Los  enemigos  del  pueblo  de  Dios,  conjurados  en  gran  número  para  exalar 
con  el  y  son  disipados  por  el  Señor,  como  la  paja  por  el  viento. 

1  GantSonüPsalaiiAsaph.  LXX:XII. 

a  Dmsy  quis  eimüis  tírit  i&it  m 
táseos f  ñeque  eompeeearis,  Deus; 

3  quoniam  eeee  tnimiei  fui  eonueruntf 
c#  qui  oderuni  te ,  extuleruní  eapiUm 

4  Super  populam  tuum  maUgnaoe^ 
rmtS  eonsiidum:  «I  eegigaverunt  adieer^ 
sus  saneioe  Utos* 

5  Dixeruni :  f^eniie ,  ei  dieperdamus 
tos  de  genie  p  e§  non  memotHmr  ñámese 
Israel  ulird. 


a  Oh  Dios,  ¿qnién  hay  semejante  i 
ti?  No  estés  aeí  en  silencio:  no  te  con- 
tengas. Dios  mio<. 

3  Ya  ves  cuánto  mido  meten  tus  ene* 
^^go$ ,  y  cómo  andan  con  la  cabesa  ei» 
guida  los  que  te  aborrecen» 

4  Urdieron  contra  tu  pueblo  malvados 
designios »  y  han  maq ainado  contra  los 
santos, 

5  Venid,  dijeron,  y  borremos  esa  gen- 
te de  U.lista  de  la»  naciones ^  y  no qoo- 
de  mas  memoria  del  nombre  de  Israel.  • 


I  ó  tsinbien  Jsiste  JHot  en  el  Consejo  6  lrir__..  a  Ésto  es,  la  Ji(st^^  ^  las  ¿O^  ►  hasís 
buoal  de  los  dioses,  ¿  jaeces  de  la  liíemi.       dé  toda  sociedad.   . 
Véase  Jehot^y  Dhses*  .  '   '■ 

ToH.  IIL  B 
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iv4  Libro  db  los  salmos. 

6  Quoníam  togHaverunt  unfnfmiier^ 
simui  adversum  te  tesiamentitm  dispo^ 
Mur^nt  ^,,  '    •  ...i         . 

7  ¿aéternacuía  fdumctoruin^  ei  ísma^ 
hetiÍ€e'¡  Jaoab ,  et  Agareni^ 

8  Gebai,  eiAaénmn,  eíAmmhc:  aiie^ 
nigenct  cum  habiiantibus  Tyrum. 

^ .  JSlém&n  Assur  pénü  títm  Ütít,  facti 
Mfitf.jA  adfaioriu^JdMé  Loi* 

10  J^'Uiim.^aU  Madian,  ei  Síswre^ 
muáiJakin  istiotftnU  Cisioné 


11  Diéptrienud  in  Enáor;  fadi  surd 
vM  tUttuM  ierra»     i 

la  Pone  principes  eontm  sieui  Oreb^ 
eí  Zeéfp  ei  ZéÓee ,  eá  SMnana ;  omnes 
principes  eorum « 

i3  9tfi .  dixeruntt  HaredOaU  possi^ 
deanUis  SanUuaréum  Det, 

«{  ¡}ems  meim^  pone  iUos  u$  roiém; 
d  sicui  si^HÜam  anU  facktn  ventí* 

^S  Sieui^ni»,  ifmi  eoméurü  sSvam; 
ei  sicui  JJamma  eomSurens  montes ; 

i6  tia  perssftterís  iilos  in  tempestáis 
iMa;  si  «n  inm  iua  tur^ndis  eos» 

17  Imple  faeies  eonan  ignomimd^  si 
qmsreni  nomen  iuum. 

1 8  Brudescani,  ei  conturbentur  in  sce* 
euium  saseuli;  ^  epnfundfi^tur ,  f/  /v-.. 
reant, 

19  Bt  eognoscant  ^uia  nomen  tíbiDó^ 
minus;  tuy^s^tm  MUssimus  in  omni 
ierra. 


^  Porjcuja  iDoUro  todos  nnánimes  ae 
han  coligado :  á  ana  at  han  confederado 
contra  ti   ,    .    .  .    '    .     \ 

f  ^08  pal»e1  Iones  de  IO0  idaínéos,  y  los 
ismahelitasi^Móab,  y  \ób  agá renos,   * 

8  Gebal , .  y  Apomon ,  y  AnnVec:  ios 
philittheos  con  loa  Tyriot. 

9  Uaíáae  lasbieaicon  tilos ^lasayrk»! 
é  bisóse  áaxiliador-de.loa  lujos  de  Lot.    1 

10  Pero  tú,  Sehor^  has  con  ellos  lo 
qat  COA  los  madianitas  y  con  Sisara  '  f 
lo  mismo  que  con  Jubin  en. el  torréale  ^ 
de  Cisson. 

1 1  Perecieron  elloe  en  Endor;  TtB¡e< 
ron  á  parar  en  ser  estiércol  fara  U  tierra.  « 

la  Trata  k%^%  caudillos  como  á  Oreb, 
y  á  Z^:  y  aonio  á  Zebée,  y  i  Salaa-ii 
na  * ,  «  á  todos  sos  principes)  t 

ti  los  cuales  han  dicho :  Apoderemos* 
nos  del  Santuario  de  Dios  como  here-\ 
dad  que  nos-  pertenece* 

s4  AgiUlos/oh  Dios  mlOfOOfBoánmi 
rueda,  ó  como  la  hojarasca  al  soplo  del  > 
viento. 

iS  Como  fncgo  qne  ahnsnnna  srtyaii 
cual  llama  que  devora  los  montes; 

16  asi  los  perseguir&a  eon  el  softh  dk 
ta  tempestad,  j  en  mediare  taira  losv 
aterrarás.  1 

i  7  Cubra  sus  rostros  de  ignominia  •  que 
así»  oh  Seíhr^  raconocerán  tu  Nombre. 

1 8  Avergüéncense ,  y  sean  conturba- 
,dps  para  4Íempre:  quedeii  corridos,  y^ 

peréacan. 

19  Y  conoscan  que  te  es  propio 
nombre  de  SbSdb,  6  és  Jehosah  ^, 
que  solo  tú  eres  el  Altísimo  en  toda 
tierra. 


el 

y 
u 


SALMO.L  XXXIII. 

'       ,  •  í.  ,  .       .•    .    .       •         .    .  •      •  •       •    •: 

Etipresa  ef  Profeta  sus 'ardientes  ansias  de  habitar  m  el  Ttíbemdcub  de' 


pfo^f  flfe  qae  está  alejado. 


lo  finem ,  í  Pro  torcnlánba^  fillisXore ,  ^sal-  * 
mus.  LXXXIII. 


>losla^<tfai,  ^ 


paral 


'B  \/uám  dilesiu  iífhtni$emla  ftio,  J>o*»-       «1  |Oh  coún«mablea  son  tos  mora*' 
mine^irtuium!  das,  Señor  de  los  ejércitos! 

3  Concupiscit,  et  d^Uit  anima  mea  in        ^  Mi  alma  suspira  y  padece  deliqiM0S| 


I  Judie,  /f^.  V.  i5,  !i3. 
a  Jud,  FU.  9.  ai  y  aS. 


3  yéSse./efcoMA. 
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S  jyJETS  o  'r,(h  XXriX.TI  I. 


<liS 


exuliaveruni  in  Deum  vhfuhí  ^    '  '^   ^ 

'  4  Biení/n  paaser  invenií  tibt  donium^ 
0$  iurtur  nidém  >JSi*,  ubi  poMi  puttai 
Míios*  Altoria  iua^  Domine  vAiutí^f' 


if  inMUuim.  saemlórmm^  Jakdtt^ 
éuntie. 
•  6  Bemíus  •»•«  mtfiu  MH-muaüiumi  úb» 


.'  ■  .1'  /.  »  .  •*. 


Deéé 


raiiomm  memm  .MaihíAím;; 
10  Pníit€l^  ifofl#r  .oiirimiiDmU^  .«f 

tuiM€mptr\náitlim^'Mltgiw^íeiUif  ««te  i> 


I  iS  JVbf»t^riAiairfíJofiá^  taái^M 
f  komOf  ftti  ^ptrmi  im  U. 


ansiando  estar  en  lof  «triot  del  Settor.»» 
Ifhiil^&hini^  át  goKo  mi  oomon  y  mi 
caerpo,  contempUnilp  «1  JDios  rirg.    . 

i  El  pajarillo  )^\\6'  bn  haeco  4ondt 
guarecerte  ,*  y  iibfd«3^  miór'f ola  part  po« 
Bei*aii¿  po^inefos.— Tus  altares «  oh  Se« 

mió  ■  : : : 

.ft.  AkiMiTittMMÍoiip3t*a»»  Im  ^  no- 
ras  en  la  oaaa;i%ldbMrM  lnui^.f«r  Ias  aíp 
glot  de  loa  tigloa. 

6  DklMM  ftl(  homhrt  q«e  e*-  ti  iieoe 
iu  ampami.^qae  Im^  dliyaMto  en  tm 


7  en  eiiti willt.de JAgrivmi». Jo»  gvar 
dnapam.  «nbii??.l»«ilae«l  Lvsar  Jktmto 
qutábmiñáJUtmpamMfK  . 
-S  Aw^ae  le  ^ifé^anlieiidkio»  «I  £a« 
fkUder:  yraminMtevdexTirtnd.e»  irí*^ 
Ind;  y  el  Dioa  de  ioi.dieeü  vM>.,dajart 
veren'.fiiMib'  ■-..•• 

9  Oh  Seilor\0ioaAi<4oa  eíácpitoii  Pfe 
mi  oracien:  etcáchala  atentO|  oh  Dioa 
de^JboBk^  .'  -.*  ./-  ■•  'iv 
.  ao.  Viiélvtiftininmoa»  eklMai  pra^ 
lector  MMtCra^v.yfin  liiar.Q|aa.lii(4l 
flQftliQde,tftChriila(.  ,.',.\ 

\  I  p  Maa'.  vttle  «n  aok»  iUa  de  .eilet  m 
loaátrke.de  la  Templo, .qne^-millacea 
ftmn.de«eUM.«P«..H^  eteogMe  «ef  ^Mii- 
fimo^e«  Je  cMe.de^n&osf^.ma|l  W«^Wfe 
Itahilar  en  le  morada  de  lo».  infto»x  .^ 
\<m»  Mfep^kie  .IKoa<  wne'  le  miaeHcordie 
y  le  .eeffded^<dMR&(e^  8^aer^  le. gíbele  y 
le  glorie  «• 

M3  JKo  dijaiEá  «fieUcnee*  k»  ifüe  pfifH 
ceden  con  inocende.  €^  Setar  de  Jm 
e jércitea ,  UeneTenUindo  el  |ionbre  que 


4«rfi4. 


*¿m 


I  Sean  mi  cea  y  ni  nido,  Véate  HebnUfítme, 
-e^iud^  A*Jm  cmfiiotas.gfadat  <|ae  haliía 

ri  Mibir  al  Templo.  Había  allí  cerca  on.Ta* 
llamado  Talle  del  ihnto  ó  de  laa  lá^mat . 
Judie.  //•  f.  t.  5.  Créete  que  lot  Mmqt^fxt 


duáleM  i  b  de  lo$  grados  y  ñ 

aer  loa  qné'te  ^eamabab  tábieedq  al  Templo. 

3  Segao  el  hebreo  puede  traducirle ;  estar 
d  la  puerta ,  6  ser  portero. 

4  A  lot  que  le  time. 


Be 
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Lisáo  HE  áos 


SAI^IAQ     LXXX^V, 


MaegaefSaln^fs'fq^M^os  que  f^  muestre  .pfopiciq  ÚMquellos  que  ha  líbralo 
\  M¿1¿-  esclaviiuii  &»Ífl^  con  tanta  seguridad  d^  la  protnesa.  del  Mesías  f 

•  >    ....  1'       Qovuh  /¿  la-ifiese.ya  eumpUdiu 

i'lafiMHi,  etok  efSt%  v^lnm.  LXXXIfJ' 


9^nt»'M'üm0áiip§édtAJ}eerumk     • 

4  Müigastiomnem  iram  tuiamfy§9§t» 
tiM  o^h'raiMigfAa^iéiíaafí    >  '  '    ^ 

«icr ,  el  avtrñ^rá^miumnS^  imM/  ^'«^ 

j  Dau ,  /tt  conversas  Wnjfaoiit  ntv / 

S^O«l0ii<fe  nodisp  DfSnine^  mtesfktm* 
lítmv'ñíimt  stsaté$isn  ¡UsámdmhoMi. 

mus  Deus :  quoniam  >  'iéiqáétat*  pkcsnS  in 
fMsé%'^suÍMí^y)ef4y^m  Jsahel^é£os\  «I 
fin  éwi^aieoii^iiuiltur  ad*eor,'¡'-\'.  .'  [ 

tíM0aSúré  ipsius: ' til '  itikakiSsí '¡-^ittit^*  •iíft 
Urréf  ttpetroi*^  'í»  'í'  '•»'  »*  '^^  '« '  ii*¡i¡rií 
f  ■  9  }Hiíestfkaédi»^  mHáa^jei^sMemsoi 
"^i^r/mtiá'arieífiád^úáaAié'ámai.  u\  v 

-"19  '0r0rtlá^49itá^mkirkimsái  sÉtiútU- 

i3  lUenim  Bemkstsai^ócMttemigmilm^ 

9e9t^t'  '••'"i 


i4  Justiiia  üMe  eum  ámbuléóéS: 
ponst  (n  via  grtssus  suos. 


fc«Báidoir«obk«  te.tiÉi«ftr  id  hM  Ubcr* 
Udo  del  cautiverio  á  Jacok 
S.i%rdtottado  has  ka  maidadaa  de  la 
(■Moc^liaa  acpáltadoiodaaáiía  pwsadfll^ 

4  Has  aplacado  ya  toda  ta  ira :  has 
calfl|^do> «I*  líiror  da-  ta  iadigMCMm»  ^ 

5  Conviértenos,   oh  ^Díos,  Salvadvr 
nnesleo «  y  aparta  ta  ira  de  nosotros. 
-6^  ¿Has  Á 'estar '^lor  v«aUum  siemp^ 
aab}ada  coa»  aasolsosf  ¿Has  de  ^rolon^ 
ta  ira  de  genendcton  nn>  §cÉefacióa? 

7  Oh  Dios,*  volviendo  16  ti  rostro  há- 
oía  n«ahfni,4wa^4«éa yifta  ry *<•  ^«t- 
hiO'te  «pffaa&janá^ini^lá.- *  *-^> 

8  Muéstranos,  Seüor,  la miserícésdid^ 
ftdinna^iu'aaliid.     '»•  -  *    '>» 

9  jfiTajB  911»  %si9ache  )r«^a^M!l.lov<pM'VM 
hablará  el  Se2orDios:  paes  él  anuncia- 
«ft^'tepná  é>i«r'  paübAa^Ay^4  sus  aa«toa<, 
f  é'toa  qaa  se  «OBvUrtaii  mío  caraaon.  ^ 
t  lO'Asft^  faÁ'W'salfld  «rtorá oéron dls 
los  que  le  teolelr'y^Maníi9^^)r'lnfeAtniA 
la  gloría  ea  nuestra  tierra. 

'<«•!  VaeDAlráMMie  f éolaMa  «líidricoi^ 
AÍa^^l«>v«i4aé«H  diéfwso^w  éaoóla 
la  justicia  y  la  paa'.  '      '^'^ 

-  »^t.&Á^vdad  ftro«VaA  la  «ion»:  jrda 
fMllekimoafaa  aaradn^éasde^Ia  nU^M 
cielo.      .'  ^  w*  '.»'  -  >  »;>.  kuv  .  o  V     v.i    ... 
i3  Por  lo  que  derramará  el  Selhnr  sa 

ja  firuto.*'   -    /  i 

'  t4  La  jofticta  maipehará  detente  de  II, 
y  dirigirá  sus  pasos. ' 


S  ALMO    L  XXX  V. 

Oración  de  Dauíd  pidiendo  socorro  contra  sus  enemigos.  Profecía  de  la 
conversión  de  los  gentiles, 
-.    Oratío  ipsi  David.  LXXXV.  Oraaion  dol  búsom  Savid. 

1   Inclina,  Domine ^  auremtuam^  ei         i    Inclina,  Seitor,  tu  oido  d  mis  rus* 


1  Véase  ¿¡auto. 

9  De  las  Divinas proaMias,especíahBenle  la 


del  Metías. 
S  Véase  Jmtkia^  Au. 
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Salm  o 
exaudí  me:  t^u^niam  inope  et  pauper 
ewn  ego. 

a  Cugtodi  atu'mam  fneam,  ^uoniafn 
eaneius  sum:  etüvum  fac  senmm  tuum^ 
JDeue  meuSf  eperantem  in  te. 

3  Weerere  mei ,  Dfumine^  quoniamad 
te  elamavi  iota  die : 
,  4  ¡osifica  animam  serví  iuí,  fuomagn 
ad  te^  Domine  f  animam  meam  levopí. 

5  Quoniám  tu ,  Domine,  suavíe ,  eá 
mitiSf  et  nmitcB  miserieordiit  ommdus 
inooeantióue  te. 

6  Auribue  perdpe^  Domine^  oratio-' 
nem  meam :  et  intende  voci  depreeatia^ 
nis  mea» 

7  In  die  tríbuJatíonis  mete  elamavi 
e¿d  te:  tfuia  exaudieti  me. 

8  Non  eei  simiiie  tui  in  diie^  Do^ 
mine :  et  non  est  eetundum  opera  tua. 

.  9  Omnes  gentes  quaseumque  feeieti^ 
venient,  et  adorabunt  epram  te^  Do*' 
mine:  et  giorifieabunt  nomen  tuum» 

.  10  Quoniám  magnuo  es  tu,  ei/aeienm 
fnitabiiia :  iu  ee  Deue  eoiuSé 

II  Deduc  me^  Domine,  in  oia  iua^^ 
et  ingrediar  in  veritate  tua :  leetetur  cor 
meum  ut  timeat  nomen  tuUm. 

I  a  Confitedor  Ubi,  Domine  Deue  meus^ 
in  toio  cor  de  meo^  et  glorifkabo  nomen 
Mum  in  aéermtm: 

i3  quia  miserieordia  Uta  magna  est 
super  me:  et  eruieti  animam  meam  e» 
inferno  inferiori. 

>s4  Deue,  iniqui  ineurreeeeruni  super 
íhe ,  et  synagoga  potentium  quíxsierunt 
animam  fneam :  et  non  proposuerunt  te 
in  eonapedu  suo. 

tS  Bt  tu,  Domine  Deus^  miserator  et 
fñiserieorst  patiens  ^  et  muitte  miseri-* 
eordieSf  et  (vrax. 

.  i6  Réspice  in  me,  et  nuserere  mei^ 
da  imperium  iuum  puero  tua:  et  sai'* 
Mmí  fae  fiüum  antUkjt  tuce.  < 


LXXXV.  iiy 

goe ,  y  escúchame:  ponpie  me  hallo 
afligido  3r  nccesilado.  \ 

a  Guarda  mi  vida/  paesto  c{iie-soy( 
santo '.  Salva,  oh  Dios  mió,  á  este  sier^ 
vo  tuyo,  que  tiene  puesta  en  tí  su  es- 
peranza. . 

3  SeSor,  ten  misericordia  de  mí,  por- 
que no  ceso  de  clamar  á  tí  todo  el  día : 

4.  consaela  el  alma  de  tu  siervo,  pues 
á  tí,  oh  SeSor,  tengo  de  continua  ele-- 
vado  mi  espíritu : 

5  siendo  tú,  SeAor,  como  eres,  euavíS» 
y  benigno,  y  de  gran  ciemenoia  para 
con  todos  los  que  te  invocan. 

6  Oye  propicio,  oh  Sefior,  mi  oración 
y  atiende  á  la  vos  de  mis  ruegos. 

7  A  tí  clamaré  en  el  dia  de  mi-trthn.-^ 
lacion,  pues  tú  siempre  me  haa  oido 
benignamente. 

8  Ninguno  hay  entre  los  dioses  que 
pueda,  ohSeftor,  parangonarse  oontigO: 
ninguno  que  pueda  imitar  tus  obras. 

9  Las  naciones  todas  qnaAtas  criaste^, 
vendrán ,  Setlor :  y  postradas  ante  tí  te 
adoraWtn,  y  tdhutarán  gloria  ft  tu 
Nombre. 

I  o  Porque  tú  eres  el  grande:  tú  el  ha« 
cédot  de  maravillas); tú  solo  arta  Dios* 

II  Guíame,  Señor,  por  tos  sendCI,  y 
yo  caminaré  según  tu  verdad :  alegre- 

:  se  mi  coraiott  de  modo  que  respete  tu 
Nombre. 

la' Alabarte  he;  oh  Seffor,  Dios  mió, 
con  todo  mi  corason,  y  glorificafé  eter« 
ñámente  tu  Nombre:  . 

x3  porque  es' graiidé  tu  misericordia^ 
para  conmigo,  y  iias  sacado  mi  alma 
del  infierno  profondo  *• 
•  i4  Ob  .Olios»  conspirado  faan  contra 
~  mi  los  impíosT  y  una  reunión  de  pode^ 
rosos  ha' atentado  á'  mi  vida;,  sin  aten* 
4er  á  que  tú  te  bailas  presente. 
'  i5  Pero  tiú,  Seilor  Dioa,.  compasivo. y { 
benéfico,  paciente,  misericordiosísimo^ 
y  veraa, 

i6  vuelve  hacia  mí  tu  rostro,  y  tén- 
me  láatima :  dá  tu  imperio  á  tu  siervo» 
y  pon  en  salv6  al  hijo  de  tn  esclava.- 


1  O  estoy  consagrado  A'  til:  IPéate  Samo, 
a  San  AfUJrtín  saspeoha  si  el'infierito  profim- 
li»,  4ialsríor  I  e»  el  logar-de  los oondenadot. 
ToK»  UL 


Si  este  leito  se  aplioa  á  Ghristo  significa  el  US», 
bo  ó  lugar  de  loa  santos ,  á  dotede  descendió 
para-  sacarlos  de  allt  Véase  ¡nfienmi  <  ' .  , 
H3 
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Il8  LlBAO  PE  LOS  SAUfOS. 

17  Fae  meeum  sigman  in  honum^  ui        17  Obr»  «Iftttt  pnidigio  i  finror  nioi 


videani  qui  oderunt  me,  €Í  4onfandan^ 
tur:  qwmUMm  iUf  Domine^  tidju»ÍMU 
me,  €t  tonsolatus  es  me. 


para  que  los  qae  me  aborrecen,  véaa 
con'  €son6isjon  saya ,  como  tú,  oh  SeSttr, 
jne  has  socorrido  y  consolado. 


SALMO    LXXXVL 

Gloría  y  grandeza  de  Jerusalem ,  imagen  de  la  Iglesia. 
I  FaSs  Cok,  Pi&lmos  Canlicí.  LXXXVI.  i  JL  los  hífos  ds  Coré.  ftidaM  y 

J^  undamenia  ejut  in  mnmíibue  ean^  Ool 


étü: 
a  dtiffii  Domina»  poriaeShn  euper 
cmnia  tabemaeuia  Jaeob. 

3  Glúrioea  dieta  euni  de  te^  dvitae 
Dei. 

4  Memor  ero  Rahab  ei  Babjrlonis  eaen- 
tíum  me,  Seee  'Olienigente^  ei  Tjrrue,  tí 
popuiue  AEtfuopum  ,  hifueruni  iliic. 


5  Nunquid  Sion  ditet :  Homo ,  ei  Ao- 
mo  naius  eet  in  éa:  ei  ipee  fundavü 
eam  Attieeimue? 

6  JDominue  nnrrabii  in  eeripiurie  po^ 
pulorum ,  et  prineipum  ;  horum  4iui  fue^ 
runi  in  ea, 

7  Sica»  keianliwfn  mnmium  JmbUaii» 
eei  in  le* 


hvt  los  montes  santos  *  está  Je^ 
ruealem  fundada. 

n  Ama  el  Seftor  las  pnertas  de  Sion, 
mas  que  todos  los  tabernáculos  de  Jacob* 

3  Gloriosas  cosas  se  han  dicho  de  tí, 
«h  ciudad  de  Dios  *• 

4  Yo  haré  memoria  de  Rabab  ^ ,  y  de 
Babylonia,  agente»  que  tienen  noticia  de 
roí.— He  aquí  que  los  philisthéos,  los 
de  Tyro,  y  el  pueblo  de  los  etbiopes, 
todos  esos  allí  estarán. 

5  ¿No  se  dirá  entonces  de  Sion:  Hom« 
bres  y  mas  hombres  ban  nacido  en 
«lia  ^:  y  «I  mismo  Altísimo  es  quien  la 
ha  fundado  1  ? 

6  Soio  el  Seilor  podrá  contar  en  eue 
listas  de  los  pueblos  y  de  los  principes, 
^el  número  de  los  que  han  nmrado  en  ella. 

7  Llenos  de  gOKO  están,  <th  Sion^  ta<» 
<dos  cuantos  «n  ti  habitan  ^. 


SALMO     L  XXX  VIL 

El  profeta  representa  ú  Dios  la  enormidad  de  sus  trabajos^  débil ^ura 
de  los  del  Redentor  en  su.pasion. 

CanUcom  Psalmi.  1  Filiu  Core  >  in  finem  pro       ^  ^    ^    *_  .^  ,  __.        t^i~iZ, 

Maheleib  ad  re»pondendum ,  iniellecius  Emao       C^oté»  basta  eiinit  Soto»  Monelatn:  para 
Ezrabilx.  LXXXVH. 


Uorhine  Deus  satñtie  mece ,  in  die 


deJtor  Dios  de 


si  salud,  día  y  no- 


I  De  SioD  y  Moría.  Véase  Sion.  Estaba  el 
l^rofeía  como  «nagenado  en  la  contemplación 
de  las  grandevas  de  la  Jeruiaiefn  celesiiiil ;  y 
por  eso  eomísDxa  'Wtú»éx,ebruptú  á  hablar 
4e  ella. 

a  Tob.  XIIL  V.  la. 

3  Rahab  significa  aquí  lo  mismo  ({tx^' Ef^yptoi 
bajo  esle  nr^mbre  y  el  de  Bübvlonin  promele 
IMos  ki  reenidn  de  f0das  lai  fgeiiies  etiia  iiue-> 
va  Sáon.'  fin  ei  salsso  L^XiXVllC.  t.  m  .  y  di 
eVcaOr  LL  de  Isaias,  t^9»  ea  que.el.  lexlo 
hebreo  dice  Bah^b^  oognombre  del  £gyplO| 
le  Valgata  trads^i  utperhtim, 

4  Homa  et  hemoj  etc*  /Polfde  baoer.estc  1 


tido :  "Pues  qué  ¿no  dirá  cualquier  hombre  á 
aéíon  t^ue  ha  nacido  un  homhre  en  «lia',  y 
»qae  ese  mismo  hombre  la  fondo,  y  <jne  es  el 
»AI(isiteo?^  Caiimjeí*  Aquella  oscondid  een 
qne  el  Espíritu  iSaniq  quiso  dictar  cie^i^s  pas»* 
ges  misteriosos  de  las  Escrituras ,  debe  siem- 
pre conservarla  el  traductor ,  como  dijimos  eo 
el  Discurso  preUitdnftr  k  esta  rersion ;  pues 
sewejaaie  -osoúridad'ipruiido»  mayor  rapeta  .4 
las  palal>ras  d«  ^os*  r^W^W-  ^V.fHW^MJ^N^^ 
.  humildad  coo  que  debeo. leersie*  ...  — 
5  Y  Iwelio  lacr  pftpdloiB.  c  /  •  < 
-<>  Vuede  iraducirsu:  /OA(¿r'c¿os«^a/>  Casó- 
los hsWBiHi,deatro  do.  ki  ,iTcbosao  ak|iés*o.. 
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Salmo     L 
tíamopi ,  ti  noeh  ewam  le. 

3  Inirei  tn  eonspeciu  iuo  ontifo  fntaí 
indina  aurem  tuam  ad  precem  meam: 

4  quia  repMa  esi  maiU  anima  mea: 
ei  vila  mea  inferno  appropinquaviU 

5  uíEstimatus  sum.  cum  descendenií- 
bus  in  lacum :  facías  suni  sieui  homo 
tine  adjuiwia » 

6  Ínter  mortuos  líber  í  sícut  Qulnerati 
durmientes'  'i/>  sepuiehris ,  quotum  non 
es  msmar  amplias :  ei  ^side  manu  iua 
repiéisi  siuii. 

7  Posueruni  me  in  ¡aeu  inferior  i:  in 
lentbrosis  i  ei  in  umbra  moriis, 

8  Super  me  eonfiÉrmaius  esi  furor  iuusf 
ei  omnes  fluctus  iuos  induxisii  super 
mem 

9  Longé  feeisU  noios  meo&  á  me:  po*^ 
sueruni  me  abomínaiíonem  sibi.  Tradi^ 
ius  sum,  ei  non  egrtdiebtir : 

-lo  omlí  mei  iangueruni  pree  inopia» 
Clamavi  ad  te^  Domine ,  iota  díe :  ex^ 
pandi  ad  ie  manus  meas. 

1 1  Nunquíd  moriuis  f  ocies  mirabiiia: 
aut  medid  suseitabuni ,  ei  confiiebuniur 
tíbi? 

I  a  Nunquid  narrnbii  aiiquis  in  je-» 
puiehro  míserieordiam  tuam ,  ei  veriia^ 
iem  iuam  in  perdíiíoneF 

i3  Nunquid  eognoseeniur  in  ienebris 
mirabiiia  iua,  ei  justitia  iua  in  ierra 
oUiwonis. 

1 4  Eiego  ad  ie^  Domine,  oíamavi:  ei 
mané  omtiá  mea  prceifeniei  te» 

1 5  ¿TU  quidf  Domine,  repeiUs  orpiio^ 
nem  meam:  averiis faeiem  iuam  á  nu? 

1 6  Pauper  sum  ego ,  ei  in  labor ibus  á 
jwfemuie  meat  exaUaius  auiem ,  hwmi^ . 
liaius  sufn  ei  coniurbatus, 

.17  Ja  me  iramsierurU  iree  ium:  ei  isr^ 
rfirss  iui  coniurbaperuni  nur. 

1 8  Cireumdederuni  me  sicui  aqua  ioia 
disj.eireumdeder^nime  simtul» 
,ig  Mlongasii  4  ms  amieum,  ei  pro* 
seimum^  ei  noios  me^  Ámise/tiáK 


— I'  I    •      -  -  ■  .  ■   ^ 

I  O  también  :  Yo  soy  Ubre  ^  áeñoy  libre-^ 
iMi»l«  emre  hi  mueruts.  SoUnnente  puede 
d«eine  eito  propiameote  de  Jetu-Cliritlo:  pues 
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che  estoy  clamando  en  ta  presencia. 

3  Sea  recibida  mi  oración  en  tu  pre- 
sencia: da  oidos  á  mi  súplica ; 

'4  porque  mi  alma  está  harta  de  maf 
•les,  y  tengo  ya  un  pié  en  el  sepulcro. 

5  Ya  me  cuentan  entre  los  muertos: 
he  venido  á  ser  como  un  hombre  des- 
amparado de  todos» 

6  manumitido  entre  los  muertos  '  :— 1 
eomo  los  acuchillados  que  yacen  en  los 
sepulcros;  y  de  quknea  no  te  acuerdas 
ya ,  como  desechados  de  tu  maiM»« 

7  Pusiéronme  en  un  profundo  calabo- 
zo, en  lugares  tenebrosos,  entre  las 
sombras  de  la  muerte. 

8  Tu  furor  carga  do  firme  sobre  mí, 
y  has  hecho  que  se  estrellaran  en  mi 
todas  las  olas. 

9  Alejaste  de  mi  mia  conocidos:  mirA« 
ronme  como  objeto  de  su  abominación.— 
Cogido  estoy,  y  no  hallo  salida: 

10  Me  flaquearon  de  miseria  los 
ojos.— A  ti  clamé,  ob  Sefior,  todo  el  dia: 
hacia  tí  tuve  estendidaá  mis  manos. 

1 1  ¿Harás  tú  por  ventura  milagros  en 
iavor  de  los  finados  ?  ¿Acaso  los  médi- 
cos loa  resucitarán  9  para  que  canten 
tos  alabanaas? 

la  ¿Habrá  tal  vea  algnno  que  en  el 
sepulcro  publique  tos  misericordias,  ó 
desde  la  tumba  lu  verdad? 

i3  ¿Cómo  han  de  ser  conocidas  en  las 
tinieblas  tus  maravillas,  ni  tu  justicia 
en  la  región  del  olvido? 

1 4  Por  eso  yo  clamo  á  ti,  oh  Señor, 
y  me  adelanto  á  la  aurora  para  presen- 
tarte mi  oración. 

1 5'  ¿Por  qué ,  oh.  Seiior,  desechas  mis 
ruegos  y  me  escondes  tu  rostro? 

16  Y4»  viví  pobre,  y  criéwe  en  tmbajos 
deade  mi  liorna  edad:  no.bi«nvl«ii'eMal- 
zado,  cuando  me  vi  humillado  y  if batido. 

17.  Sobre;  mi  ha  recaído  tu  it^i  f  tus 
terrores ,  me  conlnrbaron»  ^ 

18  Inúndenme  estos  cada  dia  oMno 
avenidas  de  ago»;  me  cercan  todos  á  una. 

49  Has  alejado  de  mi  á  mis  «mtgoe, 
parientes,  y  conocidos,  por  causa  do 
mti  denstres.'    "'  ;  •- 


marió  porque  quiso ,  ó  Ubre  y  yoliuNstismc»- 
te  ;  j  resucitó  por  su  propia  vútod. 
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SALMO     LXXXVIII. 

El  reino  de  David  perpetuado  para  siempre  en  su  descendiente  el  Mesías; 
de  cuya  pasión  y  muerte  habla  el  profeta ,  y  por  cuya  venida  ruega 

á  Dios, 


1  IntellectasEthaDEmhitc.  LXXXYIfl. 

A  JxliserieordkíS  DominiindeUrnum 
eaniabo.  In  generatiúnem  eí  generaiio^ 
nem  annuntiabo  veriiattm  iuam  in  ore 
mea, 

3  Quorriam  dixisit:  In  asternum  mi^* 
sertcordü»  ctdificabitur  in  calis :  prtepa^ 
rabitur  veritas  tua  in  tis. 

4  Disposui  iestamenium  eledis  meiSf 
jwravi  Da«>id  servo  meo  : 

5  Usgne  in  aternum  pntparabo  semen 
iuum,  Et  adtyicabo  in  generaiionem  et 
generaiionem  sedem  iuam, 

6  Con/Uebuntur  codU  mirabilia  tua. 
Domine  :  etenim  Qeritaiem  tuam  in  ec^ 
elesia  sanctorum. 

7  Quoniam  quis  in  nubñus  aguaéitur 
Domino  :  similis  erit  Dea  infilOs  De^ 

8  Deus^  qui  gJorifieatur  in  eonsilio 
sanciorum :  magnas  et  terribilis  super 
omnes  qui  in  cireuitu  ejus  suat, 

9  Domine  Deus  viriuium ,  quis  similis 
Ubi?  poiens  es ,  Domine ,  et  neritas  tua 
in  €u^cttitu  iuo, 

10  Jli  dominaris  poteeiati  maris  :  mo^ 
tum  awtem  JiuetHum  ejus  tu  mHigos. 

11  TahunsaiattisiútU^uineratum^sw 
perbilim  ten-  braehio  virtutis  tues  disper* 
sisU'iirimieoüs  iieos. 

lA  2W  sunt  coetiy  et  tua  ssi  terra^ 
orbem  terrea  eá  ptenitudim^  ejus  tu 
funáasU: 

.x3  aquitonem  simare  iu  eretati.  Thoi^ 
bar  el  Hermon  in  nomine  tuo  exulta^ 
éunt:. 


1  Aiftnieeíoa  de  SÚuiii  StttthHa. 

9  (yantando  me  estaré  etemamenfe 
laa  raiftericordiat  del  StSor.  — Á  hijos  y* 
nietos  haré  notoria  por  mi  boca  ta  fi- 
delidad. 

3  Porqae  t6  dijiste:  La  misericor-^ 
dia  estará  eternamente  firme  en  los  cie- 
los, y  en  ellos  tendrá  segaro  apoyo' 
tu  veracidad. 

4  Tengo  hecha  alianza  {dijiste)  cott 
mis  escogidos;  he  jurado  á  David  siervo 
mió,  diciendo: 

5  Apoyaré  eternamente  tu  descenden- 
cia,  ~  y  haré  estable  tn  trono  de  gene- 
ración en  generación  *. 

6  Oh  SeSor ,  los  cielos  celebrarán  tas 
maravillas;  como  también  >  ta  verdad 
en  la  congregación  de  los  santos. 

7  Porque  ¿quién  hay  en  los  cielos  qae 
pueda  igualarse  con  el  Señor?  ¿quién 
entre  los:  hijos  de  Dios  es  semejante  á  él? 

8  ¿á  Dios,  al  cual  ensalza  y  glorifica 
toda  la  corte  de  los  santos ;  grande  y 
terrible  sobre  todos  los  que  asisten  en 
tomo  de  él? 

9  ¿Quién  como  tú ,  ob  SeSor  Dios  de 
los  ejércitos?  Poderoso  eres,  Seitor,y 
está  siempre  en  torno  de  tf  ta  verdad. 

10  Tú  tienes  señorío  sobre  la  bravu- 
ra del  mar :  y  el  alboroto  de  sus  olas  tú 
le  sosiegas. 

11  Tú  abatiste  al  soberbio,  como  á 
uno  que  está  herido  de  muerte :  con  tu 
fuerte  brazo  disipaste  tas  enemigos. 

la  Tuyos  son  los  cielos,  y  taya  es  la 
tierra ;  tú  fundaste  el  mando  y  cuanto* 
él  contiene : 

1 3  el  aqotkm  y  el"  mar  tú  laa  crias-* 
te  ^.^El  Thabor  y  el  Hermon  saltarán 
de  goso'«n  tu  nombre*       '    '[ ■ 


j  Ita  palabn^  hebrea  pn  takiri  significa  po^ 

ner  d  plomo  urna  cota ,  afirmaHa ,  «le. 
ü  //.  Reg.  FU.  V.  la.  i3. 
3  £1  etenim  de  U  Vulgau  correspoade  á  la 


jUUrUcaia  hebrea  n^  af,  quedes  conjuntiva 
como  el  etf  6  eíiam. 
4  O  lambieo:  ambos  hemsfiaiot  obra  soHde' 
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meiur  manus  iua ,  eí  exmtUiur  desttrm 
Uta: 

1 5  justHia  ei  /udieütrn  pre^púrat/o  se^ 
dis  tuce.  MUtricordia  ti  vcritaé  prcUi^ 
dentfaciem  iuatn  : 

16  deaius  popuUtSf  ífui  écíí  Jubiláii^^' 
nem.  Domine,  in  lamine  vuliús  tui  am^ 
hulabuni , 

17  el  in  nominé  Uto  exuUmiant  toia 
die:  ei  in  Jusiitia  iua  extüiabuniur. 

iB  Qaoniam  gloria  piriatíi  mrum  tu 
es  :  ei  in  beneplaeiio  iuo  ejBaiiaóiiur  eor^ 
nu  noiftrum. 

19  Quia  Domíni  eei  aommpiio  noeirof 
ei  sancii  Israel  regís  nosiri. 

a  o  Tune  íoeaius  es  in  Qisione  sanetis' 
iuiSf  ei  dixisii:  Posui  mdjuiorium  in 
potente ,  ei  exaUopi  eUdum  de  plebe 
mea, 

91  Inveni  David  serottm  meum :  oleo 
sánelo  meo  unxi  eum, 

a  a  Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei: 
ei  braehium  meum  eonforiabü  eum, 

a  3  Nihil  projíciei  inrmieus  in  eo ,  'ei 
ftlius  iniquitaiis  non  apponei  noeere  ei. 

a^  m  eoneidam  áfaeie  ipsius  inimi^ 
eos  ejus :  ei  odienies  eum  infugam  con^ 
f^rtam, 

aS  Bi  veriias  mea  y  ei  misericordia 
mea  cumipsorei  in  noríiine  meo  exal** 
ÜBÜiur  eornu  ejus, 

a6  J?/  ponam  in  mari  manum  ejus,' 
Ht  injluminibus  dexteram  ejus. 

a 7  Jpse  invoeabii  me:  Paier  meus  es 
tu :  Deus  meus ,  el  suseepior  sahUis 
mece: 

^%  et  ego  pfimogeññuin  ponain  itium, 
exulsum  prce  regibus  ierras. 

ag  InoBternumservabo  ilUmiserieor^ 
diam  meam:  ei  iséfamentam  meumfi^ 
déle  ipsi. 

9o  Ei  pónaM  in-  süKüktm  oátíat  m* 


i{  Lkoo  ¿oíoHtikm  MI  tn  k^c».^ 
Ostente  su  robustei  U  mano  tay»,  y* 
5ca  ensalmada  tu  fKestra.  '-'    >  ' 

1 5  Jttstkta  y  ei|ttRkd  son  H»  teses  >4é 
la  trono.  —  La  misericordia  y  la  ▼•rdad 
van  siempre  delante  de  tí. 

1 6  Dicboso  el  pueblo  que  s»be  álc§rav« 
se  en  //. —  Oh  Señor,  á  la  laa  de  ta 
rostro  camioarán  tus  hijos, 

17  y  lodo  e4  ¿ta  se  regbciyaráit  en  t« 
Nombre,  y  mediante  tu  justicia  serán 
ensalzados, 

18  Puesto  qne  tA  eres  la  gloria  de  sn 
fortalesa ,  y  por  tu  buena  voluntad  se. 
easalaarA  nuestro  poder. 

1 9  Porque  nos  ba  tomado  por  soyos  el« 
Seiior,  y  el  Santo  de  Israel  que  es  nnes» 
tro  Rey, 

a  o  Entonces  hablaste  en  visión  á  tna< 
santos,  y  dijiste  ' :  Yo  tengo  preparado 
en  un  hombre  poderoso  el  socorro;  y 
be  ensalaado  á  aquel  que  escogí  de  entre 
mi  pueblo. 

ai  Hallé  á  David  siervo  mió:  nngfle 
con  mi  óleo  sagrado. 

a  a  Mi  mano  le  protegerá;  y  fortalen 
cerle  ha  mi  braso. 

a3  Nada  podrá  adelantar  contra  él  el 
eñeibi^;  ik>twdrAofebderle  mas  él  faíi|o 
de  la  iniquidad, 

a4  Y  exterminaré  de  su  presencia  á 
sos  enemrgos;  y  pendré  en  fuga  á  lea 
que  le  aborrecen. 

a 5  Le  acompaüarán  mi  verdad  y  mi 
demencia :  y  en  mi  Nombre  Hré  czal- 
tido  su  poder.  \ 

a6  Y  extenderé  su  mano  sobre  el  mar, 
y  su  diestra  sobre  los  rios  *. 

a7  Él  me  invocará,  dieiéndomez  T6 
eres  mi  padre ' ,  mi  Dios ,  y  el  autor 
de  mi  salud;    '  '^   ^ 

a  8  y  yo  le  constlHriré  é  él  primogéni-»  • 
to'*,  y  el  mas  excelso  entre  los  Re^es 
de 'la  tierra.  •    •    i>^i»a  \\  \j.ii  \,.  ^\   :¡ 

a9  EteHiaraentrlé'^sdnwrtftré  «n'«ai«^t 
serícordia:  y  la  alkiñaa  mim  con  él  sétiá 
estable.  '  \ 

io  Haré  qitfé' stfblfMa^  bu  ^asMldénein 


a  Zoc/k.  JX.  1».  10.  '  Gblps.  IT.  í^.  io\  :'  '     •    ",•        ' 

3  ñom.  FUL  •*.  49.— »*.  /.  i;.  5.  l3.-¿.^       4  Véate  Mnio^éttií&. »   » •  ^    '^^     '  ' 
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3 1  «Sí'  aulem  .díreUquerim  filU  eju9 
hlfem  i^eaiH  :  et  injudtciíf  4neiS  non 
ámkuimuérifíi: 

3  a  3i  j'tutitias  meas  ptofanmftritd :  et- 
manMta  mea  non  eusiodsen'ni : 

33  vUiiabo  in  Qtrga  tnigutiaies  eo^ 
rumj  et  in  verberíbtu  ffeeeafa  eorum* 

34  Misericordiam  autem  meam  non- 
dispergam  aó  eo :  ñeque  noeebo  in  verir" 
tafe  mea: 

3  5  negué  profánalo  íeatamenium  meume . 
et  qme  procedunt  de  iabiis  mete  non/a^ 
eiom  irrita» 

3  6  Semei  Juratfi  in  sando  meo  ,  si  Da» 
ndmentiat: 

37  semen  tjus  in  aíernum  manebU. 

^^  Et  thronus  ejus  sicut  SoÍ  in  eon^^ 
speetu  meOt  ti  sicut  Luna  perfecta  in 
oBternum:  et  tesáis  in  aseio  fidelis, 

39  Til  pero  repulisd  et  despesíi$ti:  di-- 
stulisti  Cfwistum  iuum* 

4o!  Evertísii  .testamenium  servi  iu£¡ 
profanasti  in  ierra  sanciuarium  ejus* 

4 1  Destruxisti  omnes  sepes  ejus :  po^ 
suisti  firmamenium  ejus  formidinem* 

^%  Dir^uertuit  0um  omnes  ti^nseust* ) 
tes  tfiam.facius  esi  opprohrium  oicinis; 


43  Exaltasti  dexieram  deprimentium 
ewn :  taslifieasti  omnes  inimicos  ejus. 

44  Avertisii  adjuiorium  gJadii  efus: 
et  nófíi  cs'iíf^'liftM^:  ei  in  ieiior 

45  Desiruxisii  eum  ab  eir^u^4f9ÍHtpe^ 
et  spfíem  sius:in4firr4mf^litíi^ÍF 

4a  Minora^. 4mkmgogis  ejí^^,;  p^p^ . 

fudisii  eum  confusione. 


por  lot  «igloa  de  1m  «igloa,  y  wm  trdao 
iiií«ii(r«s  dureo  lo»  ciebis. 

3 1  Que  si  sus  hi}os  abandonaren  mi 
Lcy/yBo  procedieren  coa  forme  A  mis 
preceptos; 

3a  si  violaren  mis  jusUs  disposiciones, 
y  dejaren  de  observar  los  mandamienMM 
míos; 

33  yo  castigaré  con  la  vara  de  mi  jus^ 
ticia  me- maldades,  y  coa  el  asóte  sus 
pecados. 

34  Mas  no  retiraré  de  él  mi  miseri- 
cordia ;  ni  Oiitac^  jamás  á  la  verdad  de 
ñus  promesas» 

35  No  violaré  mi  alianaa,  ni  retrac- 
taré las  proflaesfts  que  han  salido  de  mi 
Loca. 

36  Uoa  ves  para  siempre  juré  por  mi 
santo  Nombre »  que  no  fakaré  á  lo  que 
he  prometido  4  David  : 

37  su  linage  durará  eternamente;.^ 

38  y  su  trono  resplandecerá  para  siem* 
pre  en  mi  presencia ,  como  el  sol ,  y 
como. la  luna  llena,  y  comp  el  iris^ 
testimonio  fiel  en  el  cielo  ^ 

39  Coa  todo  eso,  Señor,  lé  has  des- 
echado y  despreciado  á  tu  Ungido:  te 
ha^  irritado  contra  él. 

.40  Has  anulado  la^aliansa  coa  ttt 
siervo:  has  arrojado  por  el  suelo  su  sa- 
grada diadema  *. 

4 1  Todas  sus  cercas  las  bss  destruido, 
y  su  fortalesa  la  has  convertido  en  es- 
panto.;  ,  7    X 

4a  jaquéenle  cuantos  pesaa  por  el  ca*. 
mino :  está  hecho  el  «jh^ami  ,  de  sus 
vecinos^^,  '     ; 

43  Has  exaltado  el  poder  de  los  que 
le  oprimen,  y  llenado  de  contento  á 
todos  sus  enemigos.  . 

44  Tienes  embotados  los  filos  de  su 
espada,  y  oo^  l^.has  auxiliado,  ^  U 
guerra. 

45  Aniquilaste  su  esplendor,  y  has 
hecho.  pedasQs-  su  solio.- 

4Í  4w^»4«  ÍW  )]»»  J^Sorifio*.  .d|a#  de 

su  vida:  tiénesle  cubierto  de  ignominia. . 

i7  ¿9a^  ^Í4^t^9^^y^,^  ^ 


I-//»:  Bfg>,  JKJ/r  y-^t!^  Gen,^  JX.  w,  i3* 

a  Estas  quejas  amorosas  que„los.  isffieUm^, 

«aulivos  en  Babylonia ,  ,^fí¿^  ÍíM9*v99í  4^^ 


bajo  la  figura  hipérbole^  ^,poipo,opipxeíi«^icis 
iU£Í<^s  de  yLfíi  áoiinaLJUf^iQ  4^  fm^a^ur^r.,  ^ 


Digitized  by 


Google 


Siti.if  a 

«ronitfeitf  «tel  ipd»  ira  Uta? 


48  Memoren^  gua  mea  MuhtimniUn 
nuagmd  enim  vagié  €9nstítui9íi  ^tt^ius 
fiÜQM  hominum? 

49  Qui*  e#l  hamo  qui  vivei ,  €i  non 
vidtbit  mortem :  eruei  animam  mMnde 
manu  inferí? 

50  Uit  st$nl  miserüordiáe  tum  nn$i* 
quas  9  Domine ,  ^íeul  jurasii  David  im 
ventóte  tma? 

5i  .Mentor  eeto»  Domine^  opprobrii 
eerporum  tuorum  (quod  eoniinui  in  «/- 
nu  meo)  muUarum  s^nitum. 

5  a  Quod  exprobraveruni  inimiei  iuí^ 
Domine,  quod  exprobraverunt  eommur* 
tmtionem  Chrieti  tai,  > 

53  Benedictas  Dominus  in  etternams 
fiat.fiat. 


LXXXIX:  aiS 

moBirtír  G«ilíiiii»attnl«;ádVéliM^{JIaifa 
ettándeeLTé»rAtomo  Ine^o  twiqdi^natiMí? 

48  Acuérdate  eiiatí  déUi-  te  mi  ten 
^ Acaso  tAMhat  criado. en^  vmnO'Mdtoa  los 
hi)o».  do  loo  iiombre*  '  ? 

49  ¿Qué  hombre  b«f  que  boyo  de  tí** 
irir  sio  ver  jomas  la  muerte?  ¿Qaién 
podrá  aacor  é  4u  olmo  del  poder  del 
io&erteo,  fÓ  eh  im  'éáue^ete  ? 

50  ¿Saibor,  deudo  «alan  íqo  onlígitek 
iiftisericordiaa  ^  vii^e .  promoiisto  <Joa  ju^ 
raméalo  4  iWid  témprido  te.  .irtrdad 
por  testigo  *  ? 

5 1  Tea  presenté,  <^h  Señor,  los,opn>- 
bios  qao.  toa  sionrba  boooufrido  de  va* 
rías  naciones,  oprobios  que  tengo  sello* 
•dos  en.m .)pechó»3 '^ .  'm 

5  a  oprobios  ^n  %ím  bos  >doai  tmxa^ 
tro,  Sefior,  tus  enemigos,  quienes  noa 
tebamim  cava  .lo  «nniracioi»  de  to-  Cb^do. 

53  Benditoaoa  ei^eao^'parasicniff*! 
jAsi  sea!  ¡Asi  sea! 


SALMO    XX  XX  IX. 


oon  los  anos  de  nuestra  vida  pocos,  y  están  llenos  de  miserias;  por  lo 
/  mismo  implora  el^Prpfeta 4.^  D/t^iiíia.  míseKÍcftrdi(^\\^:.y^^  ;:» 


f  Oratio  Df o¡f«í  hoaiiois  I>ei^  I/XXXiX/  •  i> 

Umüne^  refagiam  fmktue  es  mobie^ 
á  generatioñe  in  genérationen^  '  - 

a  Priueguam  montee  fierení^  emtpet^ 
ilitfroiÉr  terreí  et ^réi»\\ é  deeatioVei '  «• 
Ofirr  üe  eei^eutatnSu  eo  Demeí^   '  't\  .aA 

l  '     '.t"\    ',11       •        .    ,  MSO  ?.  I      .-I  !lv.   '  M   l.> 

I  No  qv»ttttí»hcmimmiiin  ñmdiHia  j 
iem:  et  dixieti:  Convertimini  ^  filU  Ao- 
minum*  ^.    ' 

4  Quoniam  mille  anni  ante  oeuloe 


>   Oedor;  'Rf  «édat  >époe¿s  bao  Mo  tú 
vnestro  ampatiOL>  "  \   .'  .  \.  \  >  , .    % 

a  Tú,  ob  Dios,  «res  antes  que  fuesen 
liéolmvl^  ioMtéi.,il>bavft«ii^6fo^  tter* 
ra>^70li  mando  mnifevao^  ^roycobenow 
y\por4odaJ^»laniiáÉA;^' .     -^.'.w^.  a\u)\ 

3  No  redttscas  ol  boérbie  rod  \«lNrtiA 
miento;  pues  que  dijiste:  G>nirertiofj 
«b.  bjjos  'de  los  hombres. 

4  Porque  mil  años  son  ante  tos  ojos 


íuos ,  ianqmnn  die^  hfftej^fnf^qjmj^ílt^  v.  ^°\?.*!  Í\'H(^^^M^^k^V'^ 7y>f««^»  1  co- 


teriitf  et  custodia  iri  nocte 
5  qum  yuti  sWp'fti  AWJt  ^f /awytdrtrto  an^ 

ni  erunt.  .  , 

-&iJfaM  jvlná  herAf^Jran^^  i  rkamé 
Jhnmk^  'dlofré/im^s  'véeperk-^éteidaé^ 
induret ,  et  areecmt. 

7  Qmim  defea'mlu  in  ira,  <!•»«  .eí  in 
/¿potieiU^  íttréútá  emAuéí      ...il   1  ^  '•( 


mo  una  de  las  vigilias  dé  la  nocbe': 
5  ana  iMDte«M»iikodoiii)o»aaM>que  vive. 

;é;Ilun^iM4-4W.^doaB&  tivAcA^evá^rece 
poir'.hfcAiatMwo^»  y\¥o^^aiá;->po'f\teolofd* 
inclina  la  cabeza,  se  deshoja,  y  se  leca^. 
>7  AiordoO^^/tüirav.beatts  )d«élillc- 
oMI^.,,^4tfo.]^drjunidiavi»ikKQ^.q(lt4aA 
mos  consumidos.  .nun  i-.\  uv^v^'i 


«a  Olrios  JbNMkKoo  a  l^covMOf  ia#f Ji^fo^ 
f d  d  2a  lenidad  ó  miseria?  ele'       .1  ».<)  .u 


v9.  Quf  «loas  ítm Ji94a(.uN^M0iiAf>cMt>.^  r 
i4  Jisto  S»\Y«%0  jBn.k!A^j^isesicé4i^QS«  n'^^ 
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xs%  Potuüiá  iaifmSiaigs  nú$tt^9  in  €o»n 
g/mcimiittb^  ufemhtth  v  norfruwfc  i  in  iUun 
mánmtíon^  vUHúm  ímúv>  -ti  >)>^  >-■ 
f*É^  jQmttmm  omne$  wtíeB  nakM  d^ete*, 
runi :  et  in  ira  áua'  deflicmius,  jinai 
^io&if^simU  arenca  htedUaóúntur; 

n        .  *  *         '       * 

;  i»o  ^ieM\ahnorm9k  jnagirarwn  in  ip9is'p 
stptuc^inta  ánntx.Si  míitem  in^ottaü^* 
4¿Uf'^»acÍ9giintm;M9tnÍAieí>  amplias  00- 
rum^'imówt  idA^loAif.  -i^^pioMm  Miperv^ 
MrmmnmaeíM9t^.eiicoht^piiómiw, 

11  Qmis^noftifpáltsftttÉm  irfe  iiue^  et 
prtB  tímóre  tuoirmm  imam  dinunurattt 
".  >   *  •      * ''    . 

la  Dexttram  tuam  sü\na$um/ae,  «é 
smdik»  9ard0'in  gapíentía,' 

r.    '.  .    '      •  *•        *  *    .  •     .  '  " 

i4  Repleii  sumus  mane  misericordia 
4ua:  et  exuUabimue^  et  deiüttétlsumAs 
opinibus  diebus  nosiris. 

1 5  LetUUi ^tUrhUs  pro  éiedaé\» ifúibiis 
nom^tMtília0éi§  ^Hn^f  gttíbué  vidénlts 
mala, 

jMG  'Bespéieiin^4eífv9s:tuoMc  e$üf  opera 
iua^  ei  dirige  filios  eorum. 

-ju^i  Bltú»Mii0pkná0r,I>fkmM Iki ^natM 
m^HT'thpstfnof  üptf»  ma9kumítil»stran 
rum  dirige  ¿upe^tíoátotcpUé imumuim 
gtaiátmrtmn'diNgo.',   lo  ;...;-!  >i   0/ 


u\ 


LOS  SALK08. 

8  .Has  colocaá^  HaCatna  maldades  dt« 
laote  de  tus  ojos,  y  nuestra  conducta  al 
resplandor  de  la  semblante : 
79  por  eso  todos  nuestros  días  se  has 
desvanecido «  y  nosotros  venimos  á  falle* 
cer  por  tu  enojo.  >—  Como  una  tela  de 
araBa  serán  reputados  nuestros  años. 

10  Setenta  años  son  los  días  de  iMies«» 
tra  vida; — cuando  mas,  ochenta  años 
eU  los  muy  robustos :  lo  que '  pasa  de 
aquí ,.  achaques  y  dolencias. — Según  es- 
to, presto  seremos  arrebatados,  pues  va 
llegando  ya  la  debilidad  de  la  ve/ex, 

1 1  Mas  ¿quién  podrá  conocer  la  gran- 
desa  de  tu  ira,  ni  comprender  cuan 
terrible  es  tu  indignación? 

la  ly^nos  pues  á  conocer  el  poder  de 
tu  diestra,  y  concédenos  un  coraaon 
instmido  en  la  aabidurü. 

i3  Vuélvete  hacia  nosotros  ^  Señor. 
¿Hasta  cuando  te  mostrarás  airado  f  Se 
tú  eiorable  para  con  tus  siervos. 

i4  Bien  presto  seremos  colmados  de 
tus  misericordias;  y  nos  regocijaremos 
y  recrearemos  todos  los  dias  de  nuestra 
-vida. 

.iS  Alegrarnos  hemos  por  los  dias  en 
que  t4.Q0S:h«miliUste,  por  loa  adoa  en 
que  sufrimos  miserias  '. 
.  i6  Vuelve  los  ojos  hacia  tas  siervoa,  á 
estas  obiíaa  tayas  *  ;  y  dirige  tú  á  añil 
hijos,  w.    •    r 

«1.7'  Yvt«spland^aca\.sobre.  4lOsoicos'^la 
lux  del  SeñanBic^.niiesicúí.  y  enderafa 
en  nosotros  las  obras  de  nuestras  manos, 
^«di'hueA  ékito\4 «baeilreev  empresas.  <. 
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"'    .        Et  justo  me  confia  én  Dios'  vente  todoi  los' pel{¿ros.  '  ''  * 

:      iii     >'i    '.'   ^U      ,»  'f./   •     .    n»  i...t.    '    J        '  V  >^-'i  ..  ivv  :"m).     'í  \i  •/». 

.).'!'  -'"Miliib-eahtfdilIhtU*  9Uté  -^1*  •! 
f  I 'QuikaÓitét  ks.aéiutíirio.Améami^ 

•9  Bield  Domino:  Susekpknr  meus  es 
rabo  in  eum,  <•  >     . 


: y.€l*htiétf A  güyid^.y   i 

1  £1  ^«eiaco|je  al  asila  d^AUí£- 
mo  ,  descansará  sieMpre^  bajo  \k  .pkieteéí\ 
cien  del  Dios  del  cielo. 

a  Él  dirá  al  Señor:  Tú  eres  mi  ampa- 
ro y  refugio;  el  Dios  mió  en  ^en  ean, 
peraré.  


I  8ao  GerÓDimo  tradijot^^fMMff  psir  ¡os      masotasa,  y  <|ee  en  aada  «a  o^oae  «alriexla 
dios  en qwms  t^igiBtB» y  parios  akoem      hebreo.        '     '     '       ,      '         '  ^ 

qm  hemos  expenmetuado  males:  tradnoeioa        a  A  tus  bechans  éeárasAe  tosí 
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.  3  Qaoniam  i)»«  líéeránü  me  ds  ¡m^ 
itfiiÉQ  vena^ium »  ei  á  veréo  agfiero*  • 

4  ScapulU  9UÍ9  obumbrabU.iiki:  el 
mh  f>tnni9  tjuM  spertAis* 

5  Scuío  eireumdabU  te  fteriias  tjus9 
non  timebis  á  tímoteénodurno. 

6  A  éogUia  volante  in  die^  á  nego^ 
UoperamMante  in  ienebris^  ab  ineur^ 
su  I  ei  damonío  meridiano, 

.  f  Cadení  á  Imiere  tuo  miiU:  ei  deeem 

mülia  á  dejcirie  iuiss  ad  ie  íBUáetmnom. 

apprí^nquabii. 

.  S '  Ferumiamen  oeulie  iUie  eoneidéra» 

bie:  el  relributíonem  peeebiorum  vidtbie* 

"  9  Kiuúniam  Í0  «#»  Domine,  epet  meat 
AUiesimum  poeuieli  rrfu$ium  Éumm. 

10  Non  aeeedet  ad  le.  maium :  eijla^ 
g^llum  noH' approfnnquabil  tabetnaeiUo 
tito. 

m  QiíiMiamAngelie'euiemandavilde 
Je:  ul  eusiodionlle  in , ómnibus  ifii»  iuii» 

itk  Jn  manibue  porlabunl  leí  ne  forte 
4f^ndas  qd  k^tidenhipedtm  Uutm»   . 

14^  Sapear,  e^epidem  el  baeüieewn  am^ 
j^qbiéi  eti  eoneute^bie  leonem  él  dra^ 
spifem»,       *    »:;•!»  » 

1 4  Quoniam  in  me  eperoQÜ ,  liberaba 
mun:  pro^egam  eum  f^i^mniam  eogno»il 
Momen  mctuv, 

i5  Clamabil  ad  jme,  el  ego  extíudiam 
je^m :  0um  ipeo  #411».  /fi  IribHiníiope^  •«- 
j-ipi€Bm¡  etpn.f  ^l  glorifiemboeum». 

16  Longiiudine  dierum  repfeba 


3  Porque  él  me  ho,  Whnéo  M  Ubo  de 
los  tasadores,  y  de  terribles  adversidades. 

4  Con  sas  alas  te  bari  sombra ;  y  de- 
bajo de  Stts  plumas  estaris  confiado  *. 

5  Stt  verdad  le  cercará  como  escudo: 
no  temerás  terrores  nocturnos , 

6  ni  la  saeta  disparada  de  día ;  no  al 
enemigo  que  anda  entre  tinieblas,  ni  los 
asaltos  del  demonio  en  medio  del  dia. 

7  Caerán  á  tu  lado  izquierdo  mil  sáe^ 
loe  y  diea  mil  á  tu  diestra;  mas  niiiga^ 
na  te  tocará  á  tf . 

3  Tú  lo  catarás  contemplando  con  tus 
propios  ojos  f  y  verás  el  pago  que  ae  dá 
á  los  pecadores ,  jr  exclamarde  s      .     * 

9  ¡Oib,  y  cómn  eres  ti,  oh  Snlor,  mi 
esperanza!  Tú,  oh  justo ^  has  escogido 
ni  Altísimo  para  asilo  luyo. 

10  1^0  llegará  á  ti  el  mal,  ni  el  asóte 
se  acercará  á  tu  morada. 

1 1  Porque  él  mandó  á  sus  ángeles  qne 
cuidasen  de  tí;  los  cuales  te  guardarán 
en  cuantos  pasos  dieres. 

la  Te  llevarán  en  las  palmas  de  sus 
manos ;  no  sea  qne  tropiece  tú  pié  «n 
alguna  piedra. 

1 3  Andarás  sobre  áspides  y  basilisoeai 
y  hollarás  loa  leones  y  dragones : 

1 4  Ya  que  ha  esperado  en  mí ,  yo  le 
libraré.:  yo  lo  protegeré ,  paes  que  éia 
conocido  6  adorado  mi  Nombre. 

i5  Clamará  á  mí,  y  le  oiré  benigno. 
Con  él  ektoyen  la  tribulación?  póstre- 
le en  salvn,  y  llenarle  he  de  giorln.    t 

16  Le  saciaré  con  una  vida  muy  larga; 
j  lo  hafé  Ver  t\  Sahrador  q«o<  enviaíré. 


6'ALMO     XCI. 
üeUbrtMen  este  salmo  la  bondad  jr  la  Jusli^íá  de  Dios  en  lodos  las  obrút{. 


ísalinus  Canlicl.  i  tni  die  Sabbati.  XCI* 

n  Jjonum  esl  eon/lleri  Domino  ^  ei 
peallere  nomini  luo ,  AUisaime. 

3  Ad  annunliandum  mané  misericor^ 
diam  tuam  f  ei  veriiatem  iuam  per  no» 

olem , 


Salmo  y.Cántiíeo. 
i  Vara  el  din  del  sábado. 

n  i5ueno  es  tributar  alabansas  al  Se- 
ñor; y  salmear  á  tu  nombre,  oh  Altísimo; 

3  celebrando  por  la  mañana  tu  mise- 
ricordia p  y  por  la  nochje  tu  verdad : 


I  Jíua.  XXXU.  y.  u. 
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'  4  iVi  deeatüoráó ,  i^aatterh:  atm  úan^ 
tico  9  in  tithara. 


5  Qaia  deieeUuttmef  DomiiKy  in/tui» 
tura  iaa :  H  in  operikuá  mmntuim  iua» 
rum  exuitaho% 

6  Quám  magnijteaia  nuH  opera  iua^ 
Domine  í  mmi$  profundos  fmctdt  ount 
oogiiatíoneo  ñuo* 

7  .f7r  insipiens  non  tognoieti:  el  mÍuÍ" 
iU9  non  inieUtgtí  fute* 

8  Ctffift  exorii  Jueríni  poeeaions  sieui 
famtim:  et  appmnterint  omnts  qui  opo^ 
raniur  iniquitaientf  lU  imUrtemi  in  tos^ 
tulum  uteuli: 

9  /«  auUm  AUi$»imu9  in  eeiornunh 
jíomino, 

10  Quoniam  eeee  im'miei  iiu\  Dominé^ 
quoniam  eeee  inimid  tui  perHunt :  et 
dispergentur  omneé  qui  operisudor  ini^ 
q^UtiUem. 

ti  Et  exaitaéitur  otad  utUeornis  eor- 
mu  meum :  ét  soneotms  mem  in  mioeri» 
wrdia  uberU 

:  IB  jffl  despoxü  oaUu9  meiu  inimieoo 
llKO# :  et  in  inaurgent&u»  in  mo  mai^ 
gnanübme  tntdiet  aurie  mea,  '  > 

i3  Juetus  uipmimaJloroifU:  sktUee^ 
éms  Lióani  muUiplicabitwr» 


i4  Plantan  in  domo  Dominio  in  o« 
iriis  domue  Dei  nootrijloreéuni* 

1 S  Adhuo  nuOtipiieaSunttir  in  soneotm 
uUrí:  et  bené paiSemiee  entnt, 

.16  vt  tMnmmtiená  f  Quomiam  nectet 
Daminue  Beue  noster:  ti  non  út  ini» 
qjititao  in  eom  .  ^        . 


4  ftcomptSando  el  cíbIo  con  d  mUc* 
rio  de  diet  caerdM  |  y  con  ^  Mmido  de 
la  cíUra. 

5  Porque  me  hái  recreado »  oh  SelloPí 
ooB  tus  obras :  y  al  contemplar  tas  obras 
de  tas  manos  sallo  de  placer^, 

6  fCuán  grandes  son,  Sc8or,  tns  obras! 
¡Cttán  insondable  la  profundidad  de  tos 
designios! 

7  £1  hombre  insensato  no  oonoce  es- 
tas cosas:  ni  entiende  de  ellas  el  necio. 

8  Apenas  los  pecadores  brotarán  como 
el  heno  I  y  brillarán  todos  loa  malTa- 
dos'y*-Cttando  perecerán  para  siempre. 

9  Pero  tú^  4»h  SeSoFi  gttdM  eterna- 
mente el  Altfsino. 

10  Asi  es,  Sefiori  qne  tos  enemigo^ 
sí)  tos  enemigos  perecerán «  y  qnedaráa 
disipados  cuántos  cometen  la  maldad. 


1 1  T  mi  fortaleía  se  levantará 
la  del  nnicomlo,  y  mi  vejea  oerá  mgo^ 
rizada  por  la  abundancia  de  tus  mise- 
ricordias. 

IB  Y  mfraré  con  desprecio  <  á  mis 
enemigos  9  y  oiré  hablar  $in  susto  de  los 
revoltosos  que  maquinan  contra  mi^. 

i3  Florecerá  como  la  palma  el  yaron 
justo  I  y  descollará  cual  cedro  del  li* 


14  Plantados  A /asios  en  la  casa  del 
SeBor^  en  los  atrios  de  la  casa  de  núes»* 
tro  Dios  floRcerán  1. 

i5  Y  aun  en  su  lotana  ve}ei  se  máh* 
tiplicarán;  y  se  Imitarán  oon  vigor  y 
robustos, 

1^  para  predicar  qne  el  SeSor  Qücis 
nuestro  es  justo,  y  que  no  hay  en  él  ni 
i  de  iniquidad. 


1  Las  criaturas  maDÍfiestaa  claramenle  la  sa- 
bidoria,  el  poder  y  la  ioGnita  bondad  de  Dios, 
Pero,  como  advierto  san  Áfnstio,  no  es  ia 
criatura  la  que  noiha  €Íe  deteüar^  smo  Dios 
em  la  cnatura. 

9  O,  Aa^nteffefCoOidbyó  hecho  su  p^ 


en  el  amado  por  un 
do  y  etc, 

3  Y  miraré  por  emeiina  dd  hombro, 

4  Oiré  hablar  luego  de  so  castigo,  d  desu 


5  T  se  hsiáa  frondosos* 
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Celebra  el  Profeta  la  gloria  del  reino  del  Mmas. 


lans  caolici  ipñ  David  in  die  ante  sabbMoniy 
q«Ando  ftindaU  eat  tenra.  XCII. 

1  Lrmniniu  rt^naoii,  detorem  indw 
tus  esí:  induius  est  Dúminus  fortitudt' 
rtmi ,  ti  prmeinxii  »e.  Btem'm  firmavU 
oróem  terr€t\  qui  non  commoveótiur» 

a  Parata  sedes  tua  ex  tune :  á  SíteU'^ 
lo  iuts. 

3  Sietfoveruni fumino f  Domine:  ele^ 
voptruntjlumina  voeem  suam,  Bievavéf» 
runt  Jlumina  Jlucius  suos » 

4  á  voeibus  aquarüm  tnultarum,  Mi^ 
rahiies  elationes  maris  y  miroóilis  in  al" 
iis  Dominas, 

5  Testimom'a  tua  trsdibitia  faela  sunt 
nímis:  domum  iuam  decei  sanetituéo^ 
Domine^  in  iongitudinem  dierum. 


y  CMatioo  del  núniío  Bttvid,  para 
la  msfmm,  del  ■¿hada ,  que  es  cuando 
faé  «riada  la  tierra. 

I  Jiil  SeSor  reinó  * ;  reTÍslióse  de  glo- 
ria ,  armóse  de  fortalesa ,  y  se  ciñó  todo 
de  ella.  —  Asentó  también  firme  la  re- 
dondea de  la  tierra,  y  no  será  conmovida. 

a  Desde  entonces  quedó,  oh  Señor^ 
preparado  la  solio;  y  tú  eres  desde  la 
eternidad. 

3  Alsaron  los  rios »  oh  Se8or ,  levan- 
taron los  rios.stt  YdK:  alzaron  el  sonido 
de  sos  olas , 

4  con  el  estruendo  de  laa  muchas 
aguas.  —Maravillosas  son  las  encrespa-* 
duras  del  mar :  mas  admirable  es  el  Se- 
jlor  en  las  alturas.  ' 

5  Tus  testimonios  se  han  hecho  poi^ 
extremo  creíbles.  La  santidad  debe  ser, 
Seilor,  el  ornamento  de  tn  casa  por  la 
serie  de  los  siglos. 
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De  la  Justicia  y  providencia  de  Dios 

premio  de» 

Psalmusipsi  David «  qoarta  sabbati.  XCllI. 

I  JLJetts  uitíonum  Dominus :  Deus  uh 
tionum  libere  egit. 


9  Exaltare  gui  jadieos  terram:redde 
niributíonem  saperbis. 

3  Vsquequo  peeeatores,  Domine^  asque* 
^tio  peeeatores  eloriabuntur  t 


4  ejfabuntarj  el  lóqasntur  inlquitatsm: 
lóqaentur  omnes  qui  operantar  injastf' 
tiámt 

5  Populum  iuam ,  Domine ,  humilia'*^ 

I  O  UnbieD:  comenzó  á  remar,  ó  tomó  pasesio»  dd  rano.  Jeso-Gbnsto  uittDÜuiie  de  hi 
■raerle  tomó  posesfon  del  reino  elerao* 


en  el  castigo  de  los  malos  j  y  en  ^l 
los  buenos. 

Salmo  dol  mifino  Bavíd ,  para  el  cuarto 
día  do  la  semanaa 

1  lili  SeAor  ( Jehowth  )  *es  el  Dios 
de  las  vénganlas:  y  el  Dios  de  las  vén- 
ganlas ha  obrado  con  independiente  li- 
bertad. 

a  Hai  pues  brillar  tu  grandeza»  oh 
Jnei  supremo  de  la  tierra;  da  su  mere- 
cido á  los  soberbios. 

Zk  ¿Hasta  cuándo,  SeSor,  los  pecado*^ 
res,  basta  cuándo  han  de  estar  vana- 
gloriándose ? 

4  ¿Charlarán,  hablarán  inicuamente, 
te  jactarán  siempre  todos  los  que  obran 
la  iniquidad? 

5  ¡Ah!  Sedor,  ellos  han  abatido  átn 
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verunl:  ei  hítredüaUm  tuam  vexttpn^ 
runt.  . 

6  Viduam  ei  advenam  inier/eceruni: 
et  pupiii^s  ooudtrunt* 

X 

7  Et  dixeruni  t  Non  videM  2k>muui», 
ne^  inteWgti  Deus  Jacob, 

¿  Iniei/tgite  in»ifiiefUe9  in  populo:  tí 
siuití  aii^uando  sapiUx 


9  Qui  píantavU  aurem^  non  audki^ 
aiU  qui  finxil  oeukun ,  non  consteUraiP 

10  Quí  corripii  gentes  ^  non  arguet^ 
qui  docet  hominem  seientiam  ? 

«I  Dominu»  *e¿i  cogitatíoneg  homi^ 
num  t  quonüun  vanee  sUnt, 

1  a  Beaíus  homo ,  quem  tu  erudierie^ 
Domine^  €i  de  Lege  iua  docueris  tumi 

i3  u/  miliges  ei  á  dkbus  maiié:  do^ 
nec  fodiatur  peuaiori  fovea. 

1 4  Quia  non  r^eUet  Dominas  piebem 
suam :  et  ¡üerediiatem  guam  non  dere^ 
linquet» 

1 5  Quoadusgue  justiiia  eontwiatur  in 
Judicium:  et  qui  juxía  iJIam  omnesqui 
recto  sunt  corde, 

i6  Quts  eonsurget  mihi  adversus  mo- 
íignantes?  aut  quis  stabií  mecum  ad-- 
versas  operantes  iniquitaUm  ^ 

17  Nisi  quia  Donu'nus  adfuvit  me: 
pauiominíis  habitassei  in  inferno  ani^ 
ma  mea. 

1 8  Si  dicebam :  Motas  esi  pe»  meus: 
misericordia  tua^  Domine ,  euijuvabai 

19  Secundiim  muliitudinem  dolorum 
meorum  in  corde  meo,  consolationes  tuce 
Íai(fieaverunt  animam  mcam* 

ao  Nunquid  adhcerei  Obi  sedes  ini^ 
quitatiSf  quifingis  iaborem  in  prcec^ftoF 


LOS  SA.I.XOS. 
pueblo,  btn  deyuUdo  ta  heredad. 

S  Han  asesinado  á  la  viada  j  al  ex* 
trangero,  y  han  quitado  la  vida  al 
huérfano. 

7  Y  dijeron:  No  lo  verá  el  Señor;  no 
sabrá  nada  el  Dios  de  Jacob* 

8  Rcfleiíonad,  oh  hombres  los  ma» 
insensatos  del  pueblo ,  entrad  en  cpno* 
cimiento;  tened  Enalmente  cordura f 
vosotros  mentecatos: 

9  Aquel  que  ha  dado  los  oidos,  ¿no. 
oirá?  El  que  ha  dado  los  ojos,  ¿no  verá? 

10  ¿No  os  ha  de  llamar  á  juicio,  el 
que  castiga  á  todas  las  naciones?  ¿aquel 
que  di  la  ciencia  al  hombre? 

1 1  Conoce  él  Señor  los  pensamiento» 
de  los  hombres,  y  cuan  vanas  son  aui. 
ideas.  ^ 

la  Bienaventurado  el  hombre  á  quien 
tú,  oh  Señor,  habrás  instruido  y  amaea** 
trado  en  tu  Lty, 

1 3  para  hacerle  menos  penosos '  los 
días  aciagos ,  mientras  tanto  qne  al  pe- 
cador se  le  abre  la  fosa. 

i4  Porque  no  ha  de  abandonar  el  Se- 
ñor á  su  pueblo ;  ni  dejar  desamparada 
su  heredad; 

1 5  sino  que  el  juicio  se  ejercerá  con 
justicia ,  y  le  seguirán  todos  los  rectos 
de  corason  '. 

16  Mas  entretanto  ¿quién  se  pondrá 
*de  mi  parte  contra  los  malvados?  ¿quién 

saldrá  á  favor  mió  contra  los  que  obran 
la  iniquidad? 

17  \Jhl  Si  el  Señor  no  me  hubiese 
socorrido,  seguramente  seria  ya  el  se-* 
pulcro  mi  morada. 

18  Si  yo,  oh  Señor,  te  decía:  Mi  pié 
va  á  resbalar;  acudia  á  sostenerme  tn 
misericordia. 

19  A  proporción  de  los  muchq^  dolo* 
res  que  atormentaron  mi  corason  ,  tus 
consuelos  llenaron  de  alegría  á  mi  alma* 

ao  Porque  ¿  acaso  estás  tú  sentado  en 
algún  tribunal  injusto,  cuando  nos  im- 
pones penosos  preceptos  <  ? 


1  Üt  miliges  eif'etc'.  Parece  que  debe  sa- 
pliroe  eD  la  Vulgata  dolorem^  ú  otra  palabra 
semejante;  pero  hemos  traducido  con  una 
frase  castellana  el  verbo  miiiges :  al  cual  cor- 
responde la  palabra  hebrea  ia^pvnS  iehas' 


chquit,  que  si^niBca  dar  reposo. 

a  Algunos  tradactores  advierten  que  el  rela« 
tito  qtíi  de  la  Vulgata  es  sapérflao. 

3  Quizá  se  traduciría  mejor :  Serd  tu  trono 
tro9io  de  iniquidad^  de  donde  std^an  órdenes 
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ai  Capta^uni  in  animam  juttit  H 
Mmn^imem  innountem  eomdemnaóuni» 

Sk^k  Ei/acius  est  mihi  Dominus  inre^ 
fugiumy  el  Dtus  meus  in  adj'uioríum 


a3  Bi  reddet  illis  iniguiiaiem  íp 
rum  ;  ei  in  malitia  eorum  dijtperdei  eos: 
disperdei  iJIos  Dominus  Deus  nosUn 


XCIV. '  laj). 

ai  Andan  Xm  malwtdos  á  c«m  del 
justo ,  y  condeiltn  la  sangre  inocente*  * 

a  a  Pero  el  Señor  me  ba  aeryido  de 
refugio :  ba  iído  mi  Dioa  el  soaten  de 
mi  esperanza. 

a3  Y  bará  caer  sobre  ellos  Ja  pena  ds 
sus  iniquidades;  y  por  su  malicia  los 
bará  perecer.  Destruirálos  el  Sedor  Dioa 
nuestro. 


SALMO     XCIV. 

Exhorta  el  Profeta  á  los  hombres  á  adorar  á  Dios^  y  obedecerle^ 
acordándoles  los  beneficios  del  Señor. 


Laus  caatici  ipsi  Darid.  XCIV. 

I  r  enite^  exultemus  Domino:  júbi^ 
Unuu  Deo  sakiiari  nostro» 

a  Praoeeitpemus  faciem  ejus  in  con» 
fissione;  ei  in  psaimis  jubiiemus  ei. 

3  Qumniam  Deus  magnus  Dominusj 
ei  rex  magnus  super  omnes  déos. 

4  Quia  in  manu  €/us  sunt  omnes  fi^ 
síes  terree  i  ei  ^iUudines  nwontium  ip^ 
ehu  sunt. 

5  Quoniam  ipsias  est  mane ,  ei  ipse 
fteii  iiiud;  et  sicoam  manus  ejus  for» 
maoerunt. 

6  Venite  adoremus ,  et  proeidamus;  ei 
pioremus.  ante  Dominum ,  quifeeü  nos, 

7  Quia  ipse  est  Dominus  Deus  no^ 
eier ;  et  nos  populus  paseuat  tifus ,  et  o» 
ves  manus  ejus. 

8  Hodie  si  vocem  ejus  audierOis,  no' 
iáte.  oódurare  corda  vestra  ; 

9  sicut  in  irriiatione  secundiim  diem 
tentatíonis  in  deserto;  ubi  tentaveruni 
me  paires  vestri,  probaverunt  me^  ei 
vidftuni  opera  mea, 

I  o  Quadraginta  annis  effeneus  fui 


Alaban—  ó  eéatm  dd  i 

I  Venid,  regocijémonos  en  el  SeSor: 
cantemos  con  júbilo  las  alabanaas  del 
Dios ,  Salvador  nuestro. 

a  Gdrramós  á  presentarnos  ante  sa  a« 
cataroientOy  dándole  gracias ,  y  ento- 
nando bimnos  á  su  gloria. 

3  Porque  el  Seík>r  es  el  Dios  gran- 
de» y  un  Rey  mas  grande  que  todos  loa. 
dioses  ^ 

4  Porque  en  su  mano  tiene  toda  la 
eslension  de  la  tierra  ^  y  suyos  son  loa 
mas  encumbrados  montes» 

5  Syyo  es  el  mar,  y  obra  es  de  ana 
nanos ;  y  hechura  de  sus  manos  es  )« 
tierra. 

6  Venid  pues ,  adorémosle;  póstreme- 
nos ,  derramando  lágrimas  en  In  pre- 
sencia del  Sedor  que  nos  ba  criado; 

7  pues  él  es  el  Se2or  Dios  nuestro,  y 
nosotros  el  pueblo  á  quien  él  apacienta, 
y  ovejas  de  su  grey. 

8  Hoy  mismo,  sí  oyereia  su  voi,  guar- 
daos de  endurecer  vuestros  coraaones*; 

9  como  sucedió,  dice  el  Señor ^  cuan- 
do me  provocaron  á  ira,  entonces  que 
hicieron  prueba  de  mi  en  el  Desierto  ^ 
en  donde  vuestros  padres  me  tentaron ^ 
probáronme  ,  y  vieron  mis  obras. 

10  Por  espacio  de  cuarenta  ado»  eatn* 


(i  leyee)  aue  no  podamos  ctsmpfir?  Eüo  es,  • 
aefásian  injusto  c|ue  nos  dejvssin  tu  auxilio 
para  poder  cumplir  los  preceptos  difíciles  que 
nos  impones?  No  por  cierto. 
I  Al  fin  de  este  verso  aftade  san  Geróain» 
TmlIL 


las  sipuíenles  palabnsí  Quomam  m 
Dominus  pteüm  stutm  que  la  Iglena  ha  ááof* 
tado  al  renr  este  salmo  al  principio  del  o&oo 
Eclesiástico. 

a  Hebr.  IIL  v.n.  •*.  -  . 
I 
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Libro  di  loí  salmos. 


gtneratíoni  iQi^  ti  dixi:  Semper  hi  §r^ 
rani  carde, 

ti  Si  Mí  non  eo^novemni  vias  meas;* 
tU  jaraQi  in  ira  mea :  Si  tniroióuai  in 
réquiem  meam. 


Ve  irritado  ocmim  etU  mn  de  gente, 
y  decía:  Steaipre  está  deicarríado  el  o»« 
rasoD  de  este  pueblo. 

11  Ellos  no  conocieron'  mia  caminos; 
por  lo  que  juré  I  airado ,  que  no  entra* 
rían  en  mi  reposo  *. 


S  A  L  M  O      X  G  V. 

Convida  el  Profeta  d  todas  las  naciones  d  adorar  al  Mesías^  que  sera 
juez  de  todos  los  /lombres, 

Cántíoo    del    mismo    llaWd  , 
Caotícumipsi  David,  i  quando  domos  edifica-       1  ooaado  se  reedífieó  la  Casa  db 
batur  post  capti¥Ítatem.  XGV.  después  de  la  eantmdad  3. 


tyaniaie  Domino  eantieum  novum: 
eaniate  Domino  omnis  ierra, 

ft  Cántate  Domino  ^  ei  benedieite  no^ 
mini  ejus ;  annuniiate  de  die  in  dieni 
saiuiare  e/as, 

3  Annuniiate  Ínter  gentes  gloriam  e- 
jus  I  I/I  ómnibus  poputis  mirabilia  ejus, 

4  Quoniam  magnue  DominuSf  ei  lau-- 
dábiiis  nimis ;  ierribilis  est.super  omnes 
déos. 

5  Quéniam  omnes  dit  gentium  dcemo* 
ntof  Donu'nus  autem  ecdos/ecit» 

%  Conféssio  ei  putehriiudo  in  eonspe^ 
etu  ejus;  sanetimonia  ei  magnificenüa  in 
saneti/itatione  ejus, 

7  Aferts  Domino  pairiee  Gentíum^  of'^ 
ferie  Jhmino  gtoriam   ti  konarem  .* 

'^'í^rie  Domino  gtoriam  nomini  e- 
jus.  ToiUte  hostias ,  ei  iniroite  in  oiría 
ejus; 

^  aderáis  Domínum  in  atrio,  sando 
ejus,  Commoveatur- á  faeie  ejus  uni^er^ 
sa  ierra; 

I  o  dieite  in  gentihms  qmia  Dominus 
rsgnapU,  Sienim  eorremit  ar^em  terré 
quii  non  commoveiUurt  judieabU  popU'*' 
ios  inefqúHaie, 

*  II  Latieniur  eaii y  si  eetuttei-  ^erra, 
eommoveatür  mare^  ei  píeniiudo  ejus: 


dantad  al  Señor  nn  cántico  nuevo: 
regiones  todas  de  la  tierra,  cantad  al 
Señor: 

a  Cantad  al  SeSor,  j  bendecid  sa 
Nombre :  anunciad  todos  los  dias  la  sal- 
vación que  de  él  viene. 

3  Predicad  entre  las  naciones  sn  glo-» 
ria,  y  sus  maravillas  en  todos  los  pueblos; 

4  porque  grande  es  el  Señor,  y  digno 
de  infinita  alabansa :  terrible  §¿hrt  to- 
dos los  dioses^. 

5  Porque  todos  los  dioses  de  las  nn- 
ciones  son  demonios  5  *  g^ro  el  Señor  et 
el  que  crió  los  cielos. 

6  La  gloría  y  el  esplendor  están  al 
rededor  de  él :  britlan  en  sn  Santuario 
la  santidad  y  la  magnificencia. 

*  7  Ob  vosotras  familias  de  las  nació- 
«es,  venid  á  ofrecer  al  Señor ;  venid  i^ 
ofrecerle  bonra  y  gloria^. 
-  8  Tributad  al  Señor  la  gloria  dd>ida 
'á  so  Nombre«^ Llevad  ofrendas,  y  cA* 
trad  en  sus  atrios :  ■  •  ^ 

9'  adorad  al  Señor  en  tu  santa  moli- 
da. —  Conmuévase  á  m  vista  toda  In 
tierra. 

io  Publicad  entre  las  naciones  q'ne^ii 
reina  el  Señor. «— Porque  él  a€Hnd  el 
orbe,  el  cual  jamás  se  ladeará:  juagará 
á  los  pueblos  con  equidad. 

1 1  Alégrense' los  cielos,  y  salte  de  go- 
so  la  tierra,  conmuévase  el  mar,  y 
cuanto  en  %i  contiene. 


- 1  Ó,  noitfuiaieran segfdr, 
9  En  ia  liem  que  les  tengo  pro 

3  Btral,  XVL  v.  a3. 

4  Qno  los  necios  adonn..    . 


.  5  En  el  hebreo :  son  uada^  ó  Ídolos  vanos  é 
elida.  ín¿tilos. 

6  Otros  iradueen:  é  rmduis  pénms  jr  ko* 
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ka  gauéekuU  eampi\  ei cmttía  qum  in 

Müvarum 

i3  áfaeU  IhmM,  quia  venii:  quo^ 
nimm  vtnit  Judieare  ierram,  JudÍ€obtÍ 
aréem  terree  in  eequitmte ,  eí  populo*  in 
veriiaie  sua. 


la  Maestrea  mi  jdUlo  loe  campos ,  y 
todas  les  coses  qae  hej  en  ellos,  —  Lee 
Arboles  todos  de  las  selvas  manifiesten 
sil  alboroio. 

i3  A  la  yista  del  Sefior,  porqae  vie- 
ne: viene  I  si,  á  gobernar  la  tierra.— 
Gobernará  la  redondea  de  la  tierra  con 
justicia:  gobernará  á  los  pneblos  con  su 
verdad '. 


SALMO    XGVL 


Profetiza  David  el  establecimiento  del  reino  espiritual  de  Je$u*Christo  y 

y  exhorta  d  los  hombres  á  prepararse  para  entrar  en  ¿L  Puede  tambiat 

entenderse  este  salmo  de  la  segunda  venida  de  fesu-'Ckristo  al  mundo* 


1  Huic  David  ^  quando  térra  ejas  restitata 
est.  XCVI. 


Uominus  reg¥ta0ii  , 
keteniur  insuiee  multas* 


exulM  terrof 


a  Nubes  ei  eaíigo  in  eireuüu  e/us; 
jmstitia  y  et  júdieium  eorreetio  seáis  e^ 

¡US. 

3  Ifnis  ante  ipsunh  preecedet  >  et  in^ 
Jiammaóii  in  eireuitu  inimieos  e/usí 

4  liiuxerunt  fulgura  ejus  orbi  terree; 
vüíii  9  el  eommota  est  térra. 

5  Montes  ^  sieui  cera  Jluxerunt  á  fct^ 
sis  Dominif  á  fatíe  Domini  omnis  ierra» 

6  Annuniiaoeruni  éeM /usiiiiame/us: 
ei  4Mderunt  omnes  populi  gloriam  ejus* 

7  Confandantur  omnes  ipU  adorani 
eeuJpiilia;  et  qui  gloriantur  in  simula^ 
.ekris  sais*  Adorote  eum  omnes  Angelí 
^fus; 

8  audiéii ,  et  leetata  esi  Sion,  Et  e-> 
'Seultatferunt  filies  Jmdet  ^  propter  fudieim 

tua.  Domine: 

9  quoniam  tu  Dominus  altissimus  su* 
per  omnem  terram;  nimis  exaUatus  es 
super  omnes  déos, 

10  Qui  diiigiiie  Dominum,  odite  ma^ 
lam:  eustodit  Dominue  animas  soneto* 
rum  suorum  ,  de  manu  peecatoris  libe" 
rabit  eos. 


1  lALMO  de  Havid, 


filé 


Jjil  Seüor  es  el  qoe  reina :  regocíjese 
la  tierra ;  muestre  su  júbilo  la  multi- 
tud de  islas. 

a  Circuido  está  de  una  densa  y  obe- 
cura  nube;  justicia  y  jaicio  son  el  soa- 
ten  *  de  su  trono. 

3  Fuego  irá  delante  de  ¿I,  que  ab^a* 
sari  por  todas  partes  á  sus  enemigos  K 

4  Alumbrarán  sus  relámpagos  el  or- 
be :  violo  y  se  estremeció  la  tierra* 

5  Derritiéronse,  como  cera,  los  monr 
tes  á  la  presencia  del  Señor.-  á  la  presen- 

.  cia  del  Señor  se  derretirá  la  tierra  toda. 
•  6  Anunciaron  los  cielos  su  justicia {  y 
todos  los  pueblos  vieron  su  gloria* 

7  Confúodanse  todos  los  adoradores 
de  los  Ídolos ,  y  cuantos  se  glorian  en 
sus  simiilacros:-^  Adorad  al  Señor  vos- 
otros todos,  ob  ángeles  suyos  ^: 

8  oyólo  Sion,  y  llenóse  de  albonMBO.i^ 
aliaron  de  alegría  las  bijas  de  Judá » 
en  vista,  oh  Señor,  de  tus  juicios: 

9  porque  tú  eres  el  Señor  AUásimo 
.sobre  toda. la  tierra:  tú  eres  infinita- 

.  mente  mas  elevado  que  todos  los  dioses^, 
ío  Ob  vosotros  los  que  amáis  al  Se- 
ñor, aborreced  el  mal.  El  Señor  guar- 
da las  almas  de  sus  santos:  librarlas  ba 
de  las  manos  del  pecador. 


1  Según  8u  Ley  santa^  y  6egao  sus  promesas, 
a  Sao  Gerónimo  en  vez  de  cometió  que  se 
•  lee  en  la  Vukau ,  ^vmojirmamentum. 
3  //.  Af.  ÜL  V.  la.  —//.  l%es.  L  ^u  3. 


Heb.  L  V.  6. 
^  Los  ángeles,  ó  potestades  eriadaa.  En  el 
bebréo  se  usa  aqui^  y  ea  el  ▼.  7,  la  vos  Ktbísn. 
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Libro  db  los  sát^mos. 


1 1  Ztf»  oriá  eéifush^  el  retth  eorde 
kBÍUia, 

f  la  Lmknniiii /uB$i in  Domino;  ei  eon^ 
fiiemim  memoria  saneitfieaiionie  eju9. 


it  kíúMntc\6  lá  luí  al  {nato  y  y  la 
alegría  á  loi  de  recto  coraion. 

la  Alegraos  puet^  oh  íustos,  en  el  Sa* 
Sor;  y  celebrad  con  alabanzas  su  santa 
menu»4a. 


SALMO    XCVIL 
Sigae  el  mUma  cargumento  del  salmo  precedente* 


^    1  Psalmas  ipsí  David.  XCVII. 

(^antaU  Domino  eaniieum  novurñ; 
guía  mirahilia  feeit,  Salvavit  sibi  dcx^ 
tera  tfuéf  €i  iraehiam  eaneíum  e/tu, 

%^Noiumfecit  Dominas  saluiare  suurh; 
in  eonspedu  gentium  reveiaifii  jusiiUam 
Muam» 

3  Recordahis  esi  miserieordice  suee,  ei 
veriiaíia  'suet  donmi  Jsraei,  F'iderunt 
omnes  iernUni  terree  saiutare  Dei  no^ 
strf. 

'  4  Jubilóte  Deo  omnis  térra  ¡  eantatef 
ei  exultóte ,  et  psailiU. 

*'  5  PealUte  Domino  in  dthara  f  in  st« 
ihara  et  voce  psalmi^ 


r^ 


1  Salmo  del  Busmo  David. 


€  in  tuhis  duttilibus  y  tt  voee  tuhit  c 
iwcr.  JubUate  in  eonepeetu  regís  Domini; 


*7  mooeatltr  mart^  et/flénitudo*ej9s: 
ürbis  terrarum »  ei  qui  habitant  in  eo* 

S  Ftumina  plaudeni  manm  ,  sínusl 
montee  exultabunt  • 

9  á  eonepeetu  Domini  f  guoníam  venü 
jwtdicare  ferram.  Judieabít  orbem  ter^ 
rarum  in  JustitoB,  et  pimíos  in  enfui" 
UUe. 


Vjantad  al  Sedor  un  cántico  nuevo; 
porque  ba  becbo  maravillas.  _ Su  dies- 
tra misma,  y  su  santo  braso  ban  obra* 
do  su  salvación '. 

a  El  Señor  ha  becbo  conocer  su  Sal- 
vador: ba  manifestado  su  justicia  A  lot 
.ojos  de  las  naciones. 

3  Ha  tenido  presente  su  misericordia» 
y  la  verdad  de  sus  promesas  á  fayor  de 
la  casa  de  Israel.  —Todos  los  términos 
de  la  tierra  ban  visto  la  salvación  que 
niieitro  Dios  nos  ba  enviado. 

4  Cantad  puee  festivos  btmnos  4  Dioa 
todas  las  regiones  de  la.  tierra :  cantad 
y  saltad  de  alegría,  y  salmead. 

5  Salmead  i  gloria  del  Seilor  con  la 
cítara ,  coa  la  cítara  y  con  voces  ar- 
moniosas , 

6  al  eco  de  las  trompetas  de  metal,  y 
al  sonido  de  bocinas.— Mostrad  vuestro 
alboroao  en  la  presencia  de  este  Rey» 
que  es  el  Saffoit. 

7  Conmuévase  €fe  ^oxo  el  mar  y 'cuan* 
to  en  él  se  encierra :  la  tierra  toda  cOB 
todos  sus  habitantes. 

8  Los  rios  aplandirin  con  palmadas : 
los  montes  á  una  saltarán  de  contento» 

9  á  la  vista  del  SeSor:  porque  viene 
-k  gobernar  ■  la  tierra.  —  Él  fuagarA  el 
orbe  terráqueo  con  jnatícia^  y  A  lee 
pueblos  con  rectitud. . 


SALMO     XCVII  L 


Celebra,  el  Salmista  el  reino  de  Dios  y  de  su  Clirfsto;  y  convida  d  todos 

las  hombres  á  reconocer  á  este  Dios  supremo ,  á  quien,  sirvieron  Mojrsés, 

Aaron^  y  demás  Profetas* 

i.PsaloMisipsi  DsTid.  XGVIII.  i  Safano  del  mismo  9iivid. 

Dominas  regnavit^  iraseantur  po^  Keina  ya  el  Señor;   estreméicanse 


I  Oíros  tradocea:  Sáhóie  dsimiuno  su  dies- 
tray  su  stuuo  braxo. 


a  En  bi  Escritura  jtn^ar  y  gobernar  tignili* 
can  lanchas  Teces  lo  nusffio.  Véase  Jiocío. 


Digitized  by 


Google 


Salmo 
puli:  qui  sedet  super  cherubinif  moitfa- 
iwr  térra, 

a  Dominus  in  Ston  magnuSf  ei  ex^ 
eeisus  super  omnts  populas, 

3  Confiitantur  nomini  tuo  magno: 
guontam  ierribile^  et  sandum  est; 

4  et  honor  regís  Judictum  díiígit.  Tu 
parasti  dt'recttones  ¡  judícium  et  justi" 
ttam  in  Jacob  tufechti. 

5  "Exáltate  Dominum  Deum  nostrum, 
et  adórate  scabellum  pedum  ejus :  quo^ 
niam  ¿anetum  est» 

6  Moyses  et  Aaron  in  saeerdotibus  f- 
jus ;  et  Samuel  inter  etís  qui  invocant 

nomen  ejus:  invocabani  Dominum  y  et 
ipse  txaudiebat  eos; 

7  in  columna  nubis  toquebaiur  ad  eos* 
Custodiebant  testimonia  ejus ,  et  pra^ 
ceptum.  quod  dedit  illis, 

8  Domine ,  Deus  noster ,  tu  exaudié^ 
bas  eos ;  Deus ,  tu  propiiius  fuisti  eisy 
et  ulciscens  in  omnes  adinventiones  eo- 
rum, 

9  Exáltate  Dominum  Deum  nostrum^ 
et  adórate  in  monte  sancto  ejus :  quo^ 
niam  sanctus  Dominus  Deus  noster. 


XCIX. 
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los  pueblos :  reina  ya  aquel  que  esti 
sentado  sobre  querubines;  agítese  la 
tierra  '. 

A  £1  Señor  en  Sion  *  es  grande  :  ele;^ 
vado  está  sobre  todos  los  pueblos. 

3  Tributen  gloria  á  tu.  grande  Nom- 
bre, por  cuanto  él  es  terrible  y  santo; 

4  y  la  gloria  del  Rey  está  en  amar  la 
justicia.— Tú  estableciste  leyes  rectísi- 
mas; tú  ejerciste  el  juicio  y  la  justicia 
en  el  pueblo  de  Jacob. 

5  Ensalzad  al  Señor  Dios  nuestro ,  y 
adorad  el  Arca ,  estrado  de  sus  pies  : 
porque  él  es  el  Santo. 

6  Moysés  y  Aaron  entre  sus  sacerdo- 
tes, y  Samuel  el  mas  distinguido  entre 
los  que  invocaban  su  nombre  :—^  ellos 
clamaban  al  Señor ,  y  el  Señor  les  ola 
benigno : 

7  hablábales  desd€  una  columna  de 
nube. — Observaban  sus  mandamientos 
y  el  fuero  que  les  babia  dado. 

8  Oh  Señor  Dios  nuestro,  tú  atendías 
A  sus  ruegos:  fuísteles  propicio,  oh  Dios, 
aun  vengando  todas  las  injurias  que  te 
bacian  <. 

9  Enaalzad  al  Señor  nuestro  Dios ,  y 
adoradle  en  su  santo  Monte ;  porque  el 
Señor  Dios  nuestro  es  el  Santo  por  ex" 
celeneia. 


SALMO    XCIX. 

Exhorta  el  Profeta  á  toda  la  tierra  d  alabar  á  Dios  en  su  iglesia. 
Profecía  de  la  poeacion  de  los  gentiles, 

1  Salmo  de  1«  alabansa. 


2  Psabnus  in  confessioDe.  XCIX. 

a  J ubilate  Dea  omnis  térra:  servite 
Domino  in  laitiiia,  Introite  in  eonspettu 
ejus  y  in  txuJtations, 


3  Scitote  qwmiam  Domimts  ^se  est 
Deus :  ipse  fecit  nos^  et  non  ipsi  nost 
populus  ejus,  ei  oves pasaim  ejus; 


4  introite  portas  ejus  in  eonfessione. 


a  Jyloradores  todos  de  la  tierra,  can- 
tad con  júbilo  las  alabanzas  de  Dios: 
servid  al  Señor  con  alegría.— Venid  lie-* 
nos  de  alboroto  A  presentaros  ante  su 
acatamiento. 

3  Tened  entendido  que  el  Señor,  6 
Jehovah »  es  el  único  Dios.  Él  es  el  que 
ños  hizo,  y  no  nosotros  A  nosotros  mil* 
moa. —Oh  tú  pueblo  suyo,  vosotros  o-* 
vejas  á  quien  él  apacienta, 

4  entrad  por  9vís  puertas  cantando  ala- 


1  Enfurétcanse  ahora  coanlo  quieran  hs 
puebios  idolátru,  etc. 
9  Que  tiene  su  solio  en  Sioo ,  etc. 
ToM.  IIL 


3  ó  tanibien  s  litaste  can  eUos  de  i 
eUüy  al  tiempo  que  castigabas  todas  sus  jal' 
tas*  Martini. 
13 
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Libro  db  i«08  saxmos. 


íUria  tjua  in  hymnii:  €onfitemini  illL 
Laúdate  nomen  tjus: 

5  quoníam  ^uavh^sí  DominuSj  4nas^ 
iernum  misericordia  tjus  ,  el  usque  in 
generationem  ti  generaiionem  veritas 
ejas. 


bansas,  venid  á  sus  atrios  enlonanda 
himnos,  y  Iriboladle  tccioncs  de  gra- 
cias.—Bendecid  su  Nombre; 

5  porque  «s  un  5eSor  Heno  de  bon- 
dad :  es  eterna  su  misericordia ;  y  sa 
verdad  resplandecerá  de  generación  en 
generación* 


SALMO     C 


Retrato  de  un  ñejr  pió  y  Justo  y  en  que  deben  mirarse  los  Príncipes  para 
el  gobierno  de  sus  estados. 


1  Psalmtts  ipá  David.  C 


1  Salmo  del 


>  ]>avid« 


Mi. 


liserieordiamti  judicium  tantaho 
Ubi,  Domine: 

a  psallam^  et  inielligam  in  via  im^- 
macuiaia:  guando  venies  ad  me?  Per-^ 
amdulabam  in  innoeeniia  eordis  mei: 
in  medio  domas  mea. 


3  Non  proponebam  ante  oeulos  meos 
rem  injustam;faeiente8  pntvaricaiiones 
odivi. 

4  Non  adhoísii  mihi  cor  pratum :  de~ 
elinantem  á  me  malignum  non  eogno» 
scebam. 

5  Detrakentem  secreto  próximo  suOf 
hune  persegue&ar,  Superbo  oeulo ,  et  in- 
saiiadili  eorde  f  eum  hoc  nonedebam. 


6  Oculi  mei  ad  fideles  terro!,  ui  se^ 
deani  mecum :  ambutans  in  via  imma» 
culata^  hic  mihi  ministrábate 

y  Non  habitaba  in  medié  domas  mees 
qui  faeit  superbiam:  qui  loqukut  ini" 
qua  f  non  direxit  in  eonspectu  oeulorum 
meorum, 

8  In  maiuiinó  interficiebam  omnes 
pSetatores  terree :  ui  disperderem  de  ci^ 
píiate  Domim'  omnes  operemSes  iniqui*' 
tatem^ 


i^antaréy  SeSor,  las  alabansas  de  ta 
misericordia  y  de  lu  )as<icia: 

a  las  cantaré  al  son  de  instrumentoa 
músicos:  y  estudiaré  el  camino  de  la 
perfección.  ¿Y  cuándo  vendrás  á  mí 
para  /oriaieeerme ? — He  vivido  con  ino- 
cencia de  corazón  en  medio  de  mi  fa-^ 
milia, 

3  Jamás  he  puesto  la  mira  en  cosa  in- 
justa: be  aborrecido  á  los  transgresores 
de  la  Ley. 

4  Conmigo  no  han  tenido  cabida  hom- 
bres de  corazón  depravado :  ni  he  que-) 
rido  conocer  al  que  con  su  proceder 
maligno  se  desviaba  de  mí. 

5  Al  que  calumniaba  secretamente  á 
sa  prójimo,  á  éate  tal  le  he  persegui- 
do.— No  admitia  en  mi  mesa  á  hombres 
de  ojos  altaneros,  y  de  coraion  insa-> 
ciable, 

6  Dirigí  mi  vista  en  busca  de  los  hom- 
bres fíeles  del  pais,  para  que  habiten 
conmigo:  los  que  procedian  irrcprehen- 
aiblemente ,  esos  eran  mis  ministros. 

7  No  morará  en  mi  casa  el  que  obra 
con  soberbia  ó  dolo;  ni  hallará  gracia 
•en  mis  ojos  aquel  que  habla  iniquidades. 

S  jíl  lepantarme  |K>r  U  maitana  mi 
primer  cuidado  -era  exterminar  á  todos 
los  pecadores  del  país;  para  extirpar  de 
la  ciudad  del  Sefior  á  todos  los  facine- 


1  A  todos  los  pecadores  incofre|ilkks.  Hom,  XllL  y.  4* 
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S  A  L  M  O     C  I. 


El  Salmista,  en  nombre  de  todo  Israel,  implora  la  misericordia  de  Di'os^ 
y  suspira  por  el  Sahador  que  ha  de  restablecer  á  Jetusalem  y  á  todo  el 

pueblo  en  su  gracia^ 

i  OraeíoA  ée  un  núeraUe ,  que  ha- 


I  Oratio  paaperís  y  cum  anxias  faerit^et  in 
GODspectii  bomini  effaderit  precem  suam.  CI. 

a  JLJominef  exaudí  orationem  meamy, 
et  ciamor  meus  ad  ie  veníate 

3  Non  averias  faciem  iuam  a  me :  in 
quacumque  die  iribuior^  incJtna  ad  me 
aurem  iuam»  In  quacumque  die  tnvo^ 
taoero  te ,  veiociter  exaudí  me  : 

4  quiá  defeeeruntsieutfumus  dits  m«> 
^  Qssa  mea  eieut  cremÍMn  arueruní* 

5  Pereussussum  utfoBnum^  ei  aruit 
eor  meum:  quia  Milus  sum  eomedere 
ffanem  meum* 

6  A  vocegemitús  mei  adhasU  os  meum 
earni  meas* 

7  SimüisfaeSus  sum  peUicano  sotitU" 
dinis :  f<u$us  sum  sieui  nyUiearax  in 
domicilio,  . 

8  P^igilavi  f  eí  fadus  sum  sieut  passer 
solilarius  in  tecUh 

9  Toia  die  exprobraóani  mihi  inimicf 
mei:  ei  qüi  laudaAani  me  adversum  me 
Jurabarft* 

I  o  Quiadnerem  ianquam  panem  man- 
ducalHsm^  ei  poium  meum  eum  Jlelu 
miscebam, 

%\  A  faeie  iriss  ei  indignatíónis  iua: 
quia  elevans  altísisii  me* 

.  i^í.Dies  mei  sieui  umbra  declinaos 
runi:  ei  ego  sieui  fcenum  aruL 

1 3  Tu  aulem ,  Domine ,  in  aiernum 
permanes  .*  ti  memoriale  iiuun  in  gene^ 
raiionem  ei  generalionem, 

ti  Tu  exurgens  misereéerig  Sion:  ^tia 


ílándnut  atríbnladQ  derrama  en  la  pr«« 
feneía  del  Señor  ana  plegaríaa. 

a  Jiiscucfaa  ,  oh  SeSor,  benigna menle 
mis  ruegos;  y  Uegueo  basta  ti  mis  cla- 
mores. 

3  No  apartes  de  mí  tu  rostro:  en  cual- 
quier ocasión  en  que  me  halle  atribu- 
lado ,  dígnate  de  oírme.  —Acude  luego 
á  mí  ,  siempre  que  te  invocare ; 

4  porque  como  humo  ban  desapareci- 
do mis  diasy  y  áridos  están  mis  huesos 
como  lefia  seca» 

5  Estoy  marchito  como  el  beno^  árido 
está  mi  coraaon;  pues  hasta  de  comer 
mi  pan  me  he  olvidado  '• 

6  De  puro  gritar  y  gemir  me  he  que- 
.dado  con  sola  la  piel  pegada    á    los 

huesos. 

7  Me  be  vuelto  semejante  al  pelíca- 
no^ que  babita  en  la  soledad:  paréxco- 
me  al  buho  en  su  iríeie  albergue'. 

8  Paso  insomnes  las  nocbes ,  y  vivo 
cual  pájaro  que  se  está  solitario  sobre 
los  tejados. 

9  Zahiérenme  todo  el  dia  mis  enemi- 
gos, y  aquellos  que  me  alababan  se  ban 
conjurado  contra  mí. 

I  o  Porque  el  alimento  que  tomo  va 
metclado  con  la  cenisa;  y  mis  lágrimas 
se  mezclan  con  mi  bebida  ^, 

I I  á  vista  de  tu  in  é  indignación ; 
.fNiea  me  levantaste  en  alto  para  estre*- 

ilarme  ^» 

I  a  Como  sombra  ban  pasado  mis  diaa, 
y  heme  secado  romo  el  heno» 

i3  Pero  tú,  Seilor,. permaneces  para 
•iempreí  y  tu  memoria  pasará  4e  ge- 
neración en  ^eneraci^n* 

1 4  Tú  te  levanUrás ,  y  tendrás  lásti- 


1  Que  ni  acierto  á  tomar  el  aumento.  caería  alguna  sobre  el  plato  en  que  comían. 

'  ^  Que  tiene  tn  morada  en  los  agujeros  de  un  Véase  Vemzm, 

edificio  arruinado.  4  Habiéndome  ensalzado  tanlp,  abora  pae 

3  Alude  á  la  ceniza  que  esparcían  sobre  so  abales  hasta  el  suelo. 
cabeza  en  seAal  de  peniteocia,  y  de  la  cual 
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tempus  mUerendi  ejust  tpiiavenii  tern^ 
pus. 

1 5  Quontam  pUtcueruntservié  iuis  /o- 
pídes  ejus :  et  ierras  tjus  tniserebuntur. 


16  A  iimebuní  Gentes  nomen  tuum^ 
Domine ,  eí  omnes  reges  ierra  gioriam 
tuam, 

1 7  Quía  adifieavii  Dominas  Sion :  et 
videbitur  in  gloria  sua» 

iB  Respexit  in  oraiionem  humilium: 
et  non  sprevii  precem  eorum. 

19  Scribantur  hcee  in  generatione  ah- 
iera:  et  populas^  i¡ui  creabilur^  Ittude^ 
bit  Dominum, 

'  ao  Quia  prospexit  de  excelso  saneio 
suo:  Dominas  de  cáelo  in  terram  as^ 
pexit: 

'  at  11/  audiret  gemiius  eompediiorum: 
ut  solverei  filios  interemptorum  r 

^^  ut  annuntient  in  Sion  nomen  Do^ 
mini:  el  laudem  eJus  in  Jerusalem. 

a3  Jn  conveniendo  pópalos  in  unum^ 
et  reges  ut  sertfiant  Domino, 

a  4  Responda  ei  in  via  virtafis  sua: 
Paudiatem  dierum  meortun  nuntia 
mihi, 

aS  Ne  revoees  me  in  dimidio  dierum 
meorum :  in  generationem  ei  generatio- 
nem  anni  tai. 

a6  Initio  tu ,  Domine ,  terram  fandá^ 
sti:  et  opera  manuum  tuarum  sunt 
cobU, 

217  Ipsi  peribunty  tu  auiem  permanes: 
et  omnes  sieut  vestimentam  veteraseent» 
Et  sicut  opertoriam  mutabis  eos ,  et  mw 
tabuntur: 

Sí%  tu  auiem  idem  ipst  tSf  et  anni 
tui  non  defieíent. 

a  9  Fi'lii  servorumUtorum  habitabunt: 
ei  semen  eorum  in  seeeulum  dirigetur. 


ma  de  Sion ;  porqae  tiempo  e«  dé  apU« 
darte  de  ella,  llegó  ya  el  placo. 

1 5  Y  porque  basta  sus  mismas  ruinas 
son  amadas  de  tus  siervos,  y  miran  es* 
tos  con  afición  aun  al  polvo  de  aquella 
tierra. 

16  Entonces,  oh  Se3or,  las  naciones 
temerán  tu  santo  Nombre ,  y  todos  los 
Reyes  de  la  tierra  respetarán  ta  gtoria. 

1 7  Porque  el  Señor  reedificará  á  Sion, 
en  donde  se  dejará  ver  con  toda  ma- 
gestad. 

1 8  Él  atendió  á  la  oración  de  los  ha« 
mildes^  y  no  despreció  sua  plegarías. 

-  1 9  Igscribanse  estas  cosas  para  la  ger 
neracion  venidera ;  y  el  pueblo  que  será 
creado  glorificará  al  Sedor  r 

ao  porque  desde  su  excelso  Santuario 
inclinó  los  ojos  hdcia  nosotros.  Púsose 
el  Seüor  desde  el  cielo  á  mirar  la  tierra» 

ai  para  escachar  los  gemidos  de  los 
que  estaban  entre  cadenas,  para  liber- 
tar á  los  sentenciados  ó  destinados  á 
muerte , 

aa  á  fin  de  que  prediquen  en  Sion  el 
Nombre  del  Señor ,  y  sus  alabancas  en 
Jerusalem : 

a  3  entonces  que  los  pueblos  y  Reyes 
se  reunirán  para  servir  juntos  al  Señor. 

a  4  Dijo  el  justo  en  medio  de  su  flori- 
da edad<:  Manifiéstame,  oh  iSSr^or,  el 
corto  número  de  mis  dias. 

a5  No  me  llames  á  la  mitad  de  Bii 
vida.  Eternos  son  tus  años  *• 

a&  Ob  Señor,  tú  eres  el  que  al  prin- 
cipio criaste  la  tierra :  los  cielos  obra 
son  de  tus  manos, 

37  Estos  perecerán ;  pero  tú  eres  in- 
mutable. Vendrán  á  gastarse  como  nn 
vestido.  —  Y  mudaráslos  como  quien 
muda  nna  capa,  y  modados  quedarán'. 

a 8  Mas  iú  eres  siempre  el  mismo;  y 
tos  años  no  tendrán  fin. 

a9  Los  hijos  de  tus  siervos  habitarán 
tranquilos  en  Jerusalem  f  y  su  descen- 
dencia quedará  arraigada  por  los  siglos 
de  los  siglos. 


1  Al  salir  de  sa  cautiverio, 
a  Pero  tan  breves  los  míos ,  que  no  podré 
ver  la  gloría  de  la  santa  ciudad  de  Jertúalem 


que  vamos  á  reedificar. 
3  En  otros  cielos  nuevos  y  naeva  tiena. 
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SALMO     CU. 


Acción  de  gracias  á  Dio$  por  la 
inmensos  beneficios 
1  Ipsi  David.  GIL 

Jjenedtef  anima  mea,  Domino:  eí 
omnia ,  guas  intra  me  sunt  ^  nomina 
soneto  ejus, 

a  Benedie  i  anima  mea ,  Domino :  et 
noli  oblivisci  omnes  reírióutíones  ejus, 

3  Qui  propitiaiur  ómnibus  iniquitati'» 
¿US  tuis:  qui  sanaí  omnes  infirmiiates 
tuas. 

4  Qai  redimit  de  inierilu  pitam  iuam: 
gui  eoronai  ie  in  misericordia  et  rmse^ 
raíiom'bus, 

5  Qui  repleí  in  bonis  desiderium  iuum: 
renovabUur  ui  aguiiee  juvenius  iua, 

G  Fbeiens  misericordias  Dominus ,  ei 
Judicium  ómnibus  injuriam  paíieniibus* 

7  Notas  fecit  vias  suas  Mojrsi,  filiis 
Israel  voluntaies  suas. 

8  Miserator ,  et  misericors  Dominus: 
¡onganinus »  ei  muUtim  misericors, 

9  Non  in  perpetuum  irascctur:  ñeque 
in  ceiernum  comminabitur. 

10  Non  secundiim  peecata  nosira  /«* 
cti  nobis:  ñeque  secundim  iniquitaies 
nosiras  retribuit  nobis. 

11  Quoniam  seeundum  aUiiudinem 
cceli  aterra  y  eorroboravit  misericordiam 
smam  super  timsntes  se. 

I 

Id  Quantum  disiat  Ortus  ab  Oeeiden^ 
SOf  longé  feeit  á  nobis  iniquitaies  no^ 
strms. 

•  i3  Quomodo  miseretur  paier  Jiliorum, 
misertus  est  Dominus  timentibus  se: 

i  4  guoniam  ipse  eognomt  figmerdum 
nostrum.  Recordaius  est  quoniam  puh 
vis  sumas: 

1 5  homOf  sieuif  cunan  dies  ejuSf  tan^ 
quamjbs  agri  sic  ejffhrebit. 

1 6  Quoniam  spiriius  pertransibit  in 
Wot  et  non  subsistet:  et  non  eognoscet 


remisión  de  los  pecados  y  demás 
que  de  él  recibimos. 


i   Del  miimo  David. 


Be 


>endice »  oh  alma  rata ,  al  Señor,  y 
bendigan  todas  mis  entrañas  su  santo 
iHombrc. 

a  Bendice  al  Señor,  alma  roia,  y  guár- 
date de  olvidar  ninguno  de  sus  bene- 
ficios. 

3  Él  es  quien  perdona  todas  tus  mal** 
dades:  quien  sana  todas  tus  dolencias.* 

4  quien  rescata  de  la  muerte  tu  vida: 
el  que  te  corona  de  misericordias  y 
gracias : 

5  el  que  sacia  con ^ii«  bienes  tos. de- 
seos; para  que  se  renueve  tu  juventud 
como  la  del  águila. 

6  El  Señor  hace  mercedes,  y  hace  jus- 
ticia á  todos  los  que  sufren  agravios. 

7  HÍKO  conocer  á  Moysés  sus  caminos, 
y  á  los  hijos  de  Israel  su  voluntad. 

8  Compasivo  es  el  Señor  y  benigna, 
tardo  en  airarse,  y  de  gran  clemencia. 

9  No  durará  para  siempre  su  enojo , 
ni  estará  amenazando  perpetuamente. 

I  o  No  nos  ha  tratado  según  merecian 
nuestros  pecados,  nrdado  el  castigo  de- 
bido á  nuestras  iniquidades. 

I I  Antes  bien  cuanta  es  la  elevación 
del  cielo  sobre  la  tierra,  tanto  ha  en- 
grandecido él  su  misericordia  para  con 
aquellos  que  le  temen. 

I  a  Cuanto  dista  el  Oriente  del  Occi- 
dente, tan  lejos  ha  echado  de  nosotroa 
nuestras  maldades. 

i3  Como  un  padre  se  compadece  de 
sus  hijos,  asi  se  ha  compadecido  el  Se- 
ñor de  los  que  le  temen: 

i4  porque  conoce  bien  él  la  fragilidad 
de  nuestro  ser.  — Tiene  muy  presente 
que  somos  polvo; 

'  \^  y  que  los  dias  del  hombre  son  co- 
mo el  heno:  cual  flor  del  campo,  asi 
florece  *f  y  se  seea^ 

i6  Porque  el  espirita  estaré  en  él  co- 
mo de  paso;   y  asi   el  hombre  dejará 


l  Job.  XIU.  V.  a5.  —  Aif^.  i».  a. 
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17  Misericordia  autem  Domini  ab  <r- 
ierno ,  el  usque  in  ceternum  super  ti" 
mentes  eum.  Et  Justitia  iliius  in  fiiios 
filiorum , 

1 8  his  qui  servant  iesíamenium  ejus: 
et  memores  sunt  mandatorum  ipsius, 
odfaciendum  ea, 

19  Dominas  in  ccelo  paravit  sedera 
suam :  et  regnum  ipsius  ómnibus  domi" 
nabitur, 

a  o  Benedicite  Domino  omnes  Angelí 
ejus :  potentes  virtute ,  /acientes  oerbum 
iliius  y  <id  audiendam  vocem  sermonum^ 
ejus, 

A I  Benedicite  Domino  omnes  ifirtutes 
ejus :  ministri  ejus ,  qui  facitis  volun^ 
iatem  ejus, 

a  a  Benedicite  Domino  omnia  opera  e^ 
jus :  in  omni  loco  dominationis  ejuSf 
heñedic  anima  mea  Domino* 


pronto  de  existir,  y  le  desconocerá  el 
lugar  mismo  que  ocapaba'. 

17  Pero  la  misericordia  del  StAor  per- 
manece abeterno^  y  para  siempre  sobre 
aquellos  que  le  temen. — Sa>astícia*  no 
abandonará  jamas  á  los  bífos  y  nietof 

18  de  aquellos  que  observan  su  alian- 
Ba^^^'y  conservan  la  memoria  de  siu 
mandamientos,  para  ponerlos  en  práctica. 

19  El  Señor  asentó  en  el  cielo  sa  tro- 
no; y  su  reino  dominará  sobre  todoa» 

ao  Bendecid  al  SeSor  todos  vosotros^ 
oh  ángeles  auyos,  vosotros  de  gran  po- 
der y  virtud,  ejecutores  de  sus  órdenes, 
pronto»  á  obedecer  la  vos  da  aus  man- 
daloa. 

ai  Bendecid  al  Señor  todos  vosotroa 
que  componéis  su  celestial  milicia,  mi- 
nistros suyoa  que  baceis  su  voluntad. 

a  a  Criaturas  todas  de  Dios,  en  cual- 
quier lugar  de  su  universal  imperio, 
bendecid  al  Señor:  bendica  t&,  ob'alma 
mía,  al  Señor. 
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Alaba  el  Profeta  á  Dios  por  la  creación  y  conservación  admirable 

del  mundo. 


I  Tpsi  David.  Cin. 

lienedic  ,  anima  mea  ,  Dominor 
Domine  ,  Deus  meus ,  magnificatus  es 
Mhementer,  Confessionem  ^  et  decorem 
induisti  T 

a  amidas  lamine  sieut  vestimento.  Bx^ 
tendens  cctlum  sicui  pellem: 

3  qui  tegis  aquis  superiora  ejus.  Qui 
ponis  nubem  ascensum  tuum :  qui  am^ 
buias  super  pennas  pentorum, 

4  Qui/acís  Angelos  iuos^  ipiriius:  et 
ministros  iuos^  ignem  urentem, 

5  Qui  fundasti  terrtím  súptr  stabUi^ 
taiem  suafn:  non  ineiinah'iur  in  seecu^ 
ñtm  seteuH. 


i  Sel 

vjh  alma  mía,  bendice  al  Señor. 
Señor  Dios  mió,  tú  te  bas  engrandeció 
do  mucho  en  gran  manera.  ^^ Revestido 
te  has  de  gloria  y  de  magestad ; 

a  cubierto  estás  de  lus,  como  de  un 
ropage.— Extendiste  loa  cielos  como  un 
pabellón  ó  cortina , 

3  y  cubriste  de  aguaa  la  parte  aupe* 
rior  de  ellos'.— Tá  haces  de  las  nubes 
tu  carrosa :  correa  sobre  las  alas  de  los 
vientos. 

4  Haces  que  tus  ángeles  sean  veloces 
cooM»  los  vientos,  y  tus  ministros  acti^ 
-vos  como  fuego  abrasador. 

5  Cimentaste  la  tierra  sobre  s«s  peo» 
iñas  bases:  a*  se  dcaaiiretará  j 


I  Si  se  entiende  aquí  por  esptniu  el  alma 
racional ,  el  senlido  es  que  cuando  la  omni- 
potencia de  Dios  TueWa  el  alma  al  cuerpo 
donde  estuvo,  ésta  no  le  conocerá,  digámoslo 


asi;  pues  de  morul  que  le  dejó ,  le  hailari in- 
mortal. 

a  Esto  es ,  su  fidelidad  en  las  promesas. 

3  Véase  Mscrünm. 
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6  j/fy^ws,  iiaU  vesUm§ntum^  ami'^ 
dus  tjüi :  9uper  montes  stabunt  oquae» 

7  Ab  tncrepaiione  iua  fugients  á  voee 
íonHrui  tui  formidabunt, 

8  Aseendunt  montes  j  ti  áescenduní 
campi  in  locutn ,  quemfundasti  eU. 

'  9  Termtnum  posuistí^  quem  non  irans^ 
gredíenturf  ñeque  eonuertentur  operire 
terram, 

I  o  Qu¿  emittis  fontee  in  eonvalUbus: 
Ínter  médium  montium  pertraneibuni 
aguas. 

II  Poiabunt  omnes  bestia  agri:  eX" 
peetabuni  onagri  in  siti  sua* 

1  a  Sápet  «o  voiueres  casii  habitabunt: 
de  medio  petrarum  dabunt  voces. 

1 3  BJgans  montes  de  superiortbus  suis: 
de  frueiu  operum  tuorum  saiiabitur 
ierra, 

1 4  Producens  fcenum  jumentis  ,  et 
herbam  ^servituti  hominum :  ui  educas 
panem  de  ierra: 

1 5  e/  oinum  Icetifiui  cor  hominis :  ul 
exhilarei  faeiem  in  oleo :  U  pañis  tor 
hominis  confirmet* 

ft6  Saturabuntur  ligna  campi  ^  ei  ce^ 
dri  Libani,  quas  piantavit: 

1 7  iilie  passeres  nidificabunt.  Herodii 
áomus  dux  est  eorum : 

1 8  montes  exeeisi  urvis :  petra  rrfu^ 
gtum  herinaciis. 

19  FeeÜ  iunam  in  témpora:  sol  co» 
gnotfit  íKcasum  suum, 

a  o  Posuisii  t enebros^  W  faeta  est  nox: 
in  ipsa  jferfransibuni  omnes  bestice 
silva, 

ai  Caiuli  leonum  rugientes ^  ut  ra^ 
piani  9  ei  quarani  á  Deo  escam  sibi, 

_^%  Orius  est  sol^  et  congregati  suni: 
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6  Hallábase  cabierti,  como  de  un» 
capa,  de  inmensaa  a^uas;  sobrepujabaa 
éstas  los  monies, 

7  A  tu  amenaza  «charon  á  huir,  ame- 
drentadas del  estampido  de  tu  trueno. 

8  Álsanse  como  montes,  y  abájause 
como  valles,  en  el  lu^ar  que  les  esta- 
bleciste. 

9  Fijásteles  un  término,  que  no  tras- 
pasarán: no  volverán  ellas  á  cubrir  la 
tierra. 

I  o  Tú  haces  brotar  las  fuentes  en  los 
valles ,  y  que  filtren  las  aguas  por  en 
medio  de  los  montes. 

I I  Con  eso  beberán  todas  las  bestias 
del  campo:  k  ellas  correrán,  acosados 
de  la  sed,  los  asnos  monteses. 

la  Junto  á  ellas  habitarán  las  aves 
del  cielo :  desde  entre  las  pedas  harán 
sentir  sus  gorgéos. 

i3  Tú  riegas  los  montes  con  las  aguas 
que  envias  de  lo  alto:  colmas  la  tierra 
de  frutos  que  tú  haces  nacer. 

i4  Tú  produces  el  heno  para  las  bes- 
tias ,  y  la  yerba  que  dá  grano  para  el 
servicio  de  los  hombres;  ^  á  fin  de  ha- 
cer MÜr  pan  del  seno  de  la  tierra, 

i5  y  el  vino  que  recrea  el  coraxon 
del  hombre:  de  modo  que,  ungiéndose' 
6  perfumándose  f  presente  alegre  su  ros* 
tro,  y  con  el  pan  corrobore  sus  fuerzas. 

16  Llenarse  han  de  jugo  los  árboles 
del  campo ,  y  los  cedros  del  Líbano , 
que  él  planta. 

17  Allí  harán  las  aves  sus  nidos:  — á 
las  cuales  servirá  de  guia  la  casa  6  ni- 
do' de  la  cigüeña. 

18  Los  altos  montes  sirven  de  asilo  á 
los  ciervos;  los  peñascos  de  madriguera 
á  los  eriios. 

19  £1  Señor  crió  la  luna  para  regla 
de  los  tiempos.  £1  sol  observa  puntual- 
mente su  ocaso* 

^o  Tú  ordenaste  las  tinieblas,  y  que- 
^ó  hecha  la  noche:  en  ella  transitará 
toda  fiera  del  bosque. 

ai  Bu^en  en  busca  de  presa  los  ca- 
chorros ¿e  los  leones,  y  claman  á  Dios 
por  el  alimento. 

a  a  Mas  asi  que  el  sol  apunta,  retf* 


I  TéMse  Unción, 

a  La  cigüeña  forma  su  nido  en  las  ramas  de 


los  árboles  mas  ahoá ;  y  le  forma  áoies  que  las 
demás  aves.  Üirjrsost, 
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€t  tn  tubilibus  éuis  colloeabuntur. 

a  3  Exíbil  homo  ad  opus  suum:  et  ad 
operationem  auam  usque  nd  vesperum. 

a  4  Quám  magnificata  suni  opera  iua^ 
Domine!  omnta  in  sapientia  fedHi :  im^ 
puta  est  ierra  poseessione  tua, 

a  5  Hoe  mare  magnum^  et  spatiosum 
manibus :  iilie  repiilia ,  quorum  non  est 
numerus;  animalia  pusilla  cum  ma- 
gnis : 

a6  illie  naves  pertransibunt.  Draco 
iste  f  quem  formasii  ad  üludendum  et: 

a  7  omnia  a  te  expedant  ut  des  ilUs 
eseam  in  tempore. 

a  8  Dante  te  iiUs,  eoUigent:  aperiente 
te  manum  tuam ,  omnia  impleóuntur 
bonitate. 

a  9  Averíente  autem  tefaeiem,  turba" 
buntur :  au/eres  spiritum  eorum,  et  de^ 
ficient  f  et  in  puiverem  suum  ^everten^ 
tur. 

3  o  Emittes  spiritum  tuum,  et  crea^ 
buntur  :  et  renovabis  faciem  térra:, 

3 1  Sit  gloria  Domini  in  sceeulum :  IcB" 
tabitur  Dominus  in  eperibus  suis: 

-  3a  qui  respieit  terram ,  et  faeit  eam 
tremeré:  qui  tangit  montes  ^  et  fumi" 
gani, 

.  33  Cantabo  Domino  in  vita  mea :  psai* 
iam  Deo  meo  quamdiu  sum, 

'34  Jueundum  sit  ei  etoquiwn  meum: 
ego  vero  delectabor  in  Domino, 

35  De/ietant  peeetgtores  á  térra ,  et 
iniqui;  ita  ut  non  sint:  benedie,  anima, 
mea,  Domino. 
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ranse  todos  en  tropel,  y  van  á  meterae 
en  sus  guaridas. 

a 3  Sale  entonces  el  hombre  á  su  ocu- 
pación y  á  su  trabajo  basta  la  noche. 

a 4  ¡Oh  Señor,  y  cuin  grandiosas  son 
todas  tus  obras !  Todo  lo  has  hecho  sa- 
biamente: llena  está  la  tierra  de  tas  ri- 
quezas. 

a  5  Tuyo  es  este  mar  tan  grande  y  de 
tan  anchurosos  senos:  en  él  peces  sin 
cuento;  — animales  chicos  y  grandes. 

a6  Por  él  transitan  las  iiAves'.  -:^Ese 
dragón  6  monstruo  *  que  formaste,  pa- 
ra que  retozara  entre  sus  olas ; 

a  7  todos  los  animales  esperan  de  ti 
que  les  des  á  su  tiempo  el  alimento. 

a 8  Tá  se  lo  das,  y  acuden  ellos  á  re- 
cogerle: en  abriendo  tú  la  mano,  todos 
se  hartarán  de  bienes. 

a 9  Mas  si  tú  apartas  ta  rostro,  túr- 
banse:  les  quitas  el  espíritu,  dejan  de 
ser,  y  vuelven  á  parar  en  el  polvo  de 
que  salieron. 

30  Enriarás  tu  espíritu,  y  serán  cria- 
dos, y  renovarás  la  faz  de  la  tierra. 

3 1  Sea  para  siempre  celebrada  la  glo- 
ria del  SeSor.  G>mplacerse  ha  el  Señor 
en  sus  criaturas ; 

3a  aquel  Señor  que  hace  estremecer 
la  tierra  con  sola  una  mirada ,  y  que 
si  toca  los  montes  humean  3. 

33  Yo  cantaré  toda  mi  vida  las  ala- 
banzas del  Señor:  entonaré  himnos  á 
mi  Dios  mientras  yo  viviere. 

34  Séanle  aceptas  mis  palabras :  en 
cnanto  á  mí,  todas  mis  delicia»  las  ten- 
go en  el  Señor. 

35  Desaparezcan  de  la  tierra  los  pe- 
cadores y  los  inicuos ;  de  suerte  que  no 
quede  nipgnno.  Tú,  oh  alma  mia,  ben- 
dice al  Señor. 


I  De  una  región  á  otra. 

a  Esto  es,  U  ballena ;  d  tal  vez  un  pez  ann 
mas  monstraoso  y  disforme  que  la  ballena;  del 
cual  se  habla  en  el  libro  de  Job  con  el  nom- 
bre de  lemathan;  y  qoe  llamamos  btUUnm^ 
por  ser  esta  «1  pez  mas  grande  que  conoee* 


mo8.  Lo  mismo  puede  decirse  del  animal  lia* 
mado  en  Job  behemoth ,  por  el  cual  comun- 
mente se  entiende  el  elefante  ^  llamado  R^ 
de  los  oninales. 
3  Exod,  XIX.  V.  18.^  XX  V.  18. 
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jíccion  ¿e  gracias  á  Dios  por  los  beneficios  ^hechos  d  su  pueblo  Jes  Je  la 
yocacion  de  Abraham ,  haHa  la  entrada  en  la  tierra  de  promisión  >• 


AUehiia.  CIY. 

I  tyonfiiemini  Domino ,  ti  ínwoeate 
nomen  ej'us :  annanUate  Ínter  Gentes 
-opera  ejus. 

a  Cántate  ei ,  ei  psailtte  ei:  nárrate 
ontnia  mirabilia  ejus. 

•  3  léoudamini  in  nomine  soneto  ejus: 
iaietur  cor  queerentium  Donunum. 

4  QumrUe  Dominum »  et  eonfirmamr» 
ni:  (¡uetrite  faciem  .e/us  semper, 

'   S  Mtmentote  )aur€MbiÍium  e/us  ^  xfuee 

fedt :  prodi$ia  ejus ,  et  iudieia  oris  e^ 

jus. 

>  G  Semen  Abraham  ,  tetvi  ejus :  fiÜi 
Jaeoh  eieeii  ejue, 

y  Ipse  Jbominms  Deas  noster:  in  un^ 
wersa  térra  judieia  ejus* 

8  Memor  fuU  in  s€teu¡um  iesiamentí 
SttiJ  ver&if  quod  mandavii  in  müJe  ge^ 
nerédiones:     • 

.  ^  quod  digposuit  ad  Abraham:  et  jw^ 
ranunti  sui  ad  Isaac: 

to  ei  staiuit  iilud  Jacob  in  proecepium: 
ei  Israel  in  tesiamenium  cttemum^ 

I I  dieens :  Tibi  daba  terram  Chanaan, 
funiculum  fucreditatis  vestra:, 

•  I  a  €um  esseni  numero  órevif  paueie* 
simi  ei  Íncola  ejus: 

i3  «#  pertraneierUMÍ  de  gente  im  gen» 
ttm ,  ei  de  regno  ad  popuium  ^iierumm 
'    i4  Jfon  reiiquit  hominem  mostré  sis: 
et  oorripuit  pro  eis  reges* 

'  iS  Noiite  iángere  chrístdb  mtos:  si  in 
prophetis  meis  nolite  malignaría 

i6  JS/  voeoíH't  famem  super  tsrram; 
eSemnefimamsntwn  peatis  eonirívii. 

1  /.  Faralá  XyL  V.  8. 
a  Eftio  es ,  alabad  al  SeAor. 
3  O  el  .Miar  ea  au  preaencMU 


Aleluya». 

I  alabad  al  SeBor,  é  invocad  «u 
Nombre :  predicad  entre  las  naciones 
sus  admirables  obras. 

a  Entonadle  bioinos  al  son  de  músi- 
cos instrumentos;  referid  todas  ans  ma- 
j^viUas. 

3  GloriáMM  en  su  santo  Nombre:  alé- 
grese el  corazón  de  los  que  van  en  bus- 
ca del  Señor. 

4  Buscad  al  Seííory  j  permaneced  fir- 
mes, buscad  incesantemente  sa  rostro'. 

5  Acordaos  de  las  maravillas  que  bi« 
lo ,  de  sus  prodigios ,  y  de  las  senten- 
cias que  ban  salido  de  su  boca , 

6  oh  vosotros,  descendientes  de  Abra- 
ham» siervos  suyos,  hijos  de  Jacob» sus 
escogidos. 

7  Él  es  el  Sefiov  Dios  nuestro ,  cayos 
juicios  son  conocidos  en  toda  la  tierra. 

8  Nunca  jam&s  ha  puesto  en  olvido 
sn  aliansa ,  aquella  palabra  que  dijo 
para  miles  de  generaciones , 

*  .  9  la  promesa  hecha  á  Abraham  y  su 
juramento  á  Isaac: 

a  o  juramento  que  confirmó  á  Jacob 
como  una.  ley,  y  á  Israel  como  un  pac- 
.lo  sempiterno  I 

I I  diciendo :  A  ti  te  doré  la  tierra  de 
Xhánaan,  legítima  de  tn  herencia. 

I  a.  Y  eslo»  cuando  Jaeeó  y  sus  hijos 
eran  en  corto  número,  poquísimos  y  es« 
trangeros  en  la  misma  tierra  » 

ft3  y  pasaban  á  menudo  de  una  na- 
ción á  otra  y  y  de  un  reino  á  otro  pueblo. 
i4  No  permitió  que  nadie  los  moles- 
tase ;  antes  por  amor  de  ellos  castigó  á 
los  Reyes. 
.  1 5  Guardaos^ de  locar  A  mis  ungidos: 
na  maltratéis  i  mis  profetas, 

ifi  Hiso  venir  A  la  hambre  sobre  la 
-tierra ,  y  destruyó  todo  sustento  de  pao. 


4  Airado  dijo  A  los  Revés :  Guárdeos ,  etc. 
/.  Paral.  Xn.  V.  aa. 
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1 7  Misil  ante  eos  9intm :  in  servum 
venumdatut  est  Joseph,  .    • 

18  Hamiiiaverunt  in  wmpedibun  pe» 
des '  ej'us ;  ftrrunt  pertransiii  animám 
ejusy 

19  donet  venirei  verbum  ejus.  Eio-' 
quium  Domini  in/iammavií  eum; 

a  o  misii  reXf  et  solvit  eum  i  princeps 
poputorum^  ei  dimisit  eum. 

ai  ConstUuit  eum  dominum  domas 
suetf  ei  prineipem  omnis  possessionis 

SUit. 

^%  Ut  erudirei  principes  ejus  steut  se^ 
tnetipsum  :  ei  senes^  ejus  prudentiam. 
doeerei, 

a3  £/  iniravit  Israel  in  AEgypium: 
ei  Jacob  accoia  fuii  in  ierra  Cham» 

^^  Si  auxii  popuhim  suum  pehemen^ 
ter :  ei  firmavii  eum  super  inimicos  e- 
ius. 

a  5  Converiii  cor  eorum  ui  odfreni  po» 
pulum  ejus :  ei  doium  facereni  in  ssr^ 
vos  ejus, 

aS  Misii  Mojasen  servum  suum;  Ao» 
ron ,  quem  elegii  ipsum, 

ay  PosM  in  eis  verba  signorum  swh 
rum ,  ei  prodigiorum  in  ierra  Cham» 

a  8  Misii  ie nebros  t  ei  obseuramit  ei 
non  exacerbaba  sermones  suos, 

a9  Converiii  aquas  eorum  in  sungui» 
nem :  ei  ocddii  pisees  eorum. 

3  o  Edidii  ierra  eorum  ranas  in  pe» 
neiralibus  regum  ipsorum. 

3i  Dixiif  ei  venii  eaenomjriáf  si  dni» 
fes  in  ómnibus  finihus  eorum, 

3  a  Posuii  pluvias  eorum  grandinem, 
ignem  eombureniem  in  ierra  ipsorum. 

33  J5/  pereussii  vineas  eorum ,  ei  fi» 
eulneas  eorum :  ei  eontrivii  lignum  fi» 
nium  eorum, 

34  Dixiif  si  venii  heusia^  ei  bruduiSf 
eufus  non  erai  numerus : 

f  35  ei  eomedU  omne  fasnum  in  ierra 
eorum :  ei  eomedU  omnem/rueium  ler^ 
ra  eorum. 
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17  Envió  delante  de  loe  enyes  á  im 
yaron,  á  Joseph,  vendido  por  etclavo. 

18  Al  cual  afligieron,  oprimiendo  sns 
pies  con  grillos :  nn  puSal  atravesó  m 
alma; 

19  hasta  qae  se  camplió  sa  vatici- 
nio— Inflamóte  la  palabra  del  Seüor. 

ao  El  Rey  dio  orden  para  que  le  soK* 
taran:  púsole  en  libertad  este  Potenta- 
do de  los  pueblos. 

ai  HÍEole  dueño  de  sa  casa  *,  y  giM» 
bemador  de  todos  sus  dominios ; 

aa  para  qne  comunicase  sn  sabidaría 
4  Stts  Grandes ,  y  enseüase  la  pruden- 
cia á  sus  Ancianos. 

a3  Entonces  entró  Israel  en  Egypto » 
y  fué  Jacob  á  vivir  como  peregrino  en 
la  tierra  de  Cblm*. 

a4  Y  Dios  multiplicó  •■  pueblo  so- 
bremanera, ó  biiole  mas  poderoso  qon 
sus  enemigos. 

aS  Permitió  que  el  corason  de  estos 
se  mudara,  de  suerte  que  cobrasen  oje* 
risa  á  su  pueblo  de  Israel ,  y  ardiesen 
tramas  contra  sus  siervos. 

a6  Mas  envió  á  Moysés  siervo  snyO| 
y  á  Aaron  á  quien  babia  elegido. 

a  7  Dióles  poderes  para  bacer  milagros 

y  obrar  prodigios  en  la  tierra  de  Chám* 

*  a 8  Envió  tinieblas,  y  todo' lo  obsea- 

reció;  no  faltó  ninguna  de  sus  palabras. 

a 9  Convirtió  en  sangre  sus  aguas ,  y 
mató  los  peces. 

30  La  tierra  brotó  ranas  basta  en  los 
gabinetes  de  los  mismos  Reyes. 

3 1  Dijo ,  y  vino  toda  casta  de  mos- 
cas S  y  de  mosquitos  por  todos  sos  tér^ 
minos. 

3a  En  lugar  de  agua  hacíales  llover 
en  su  tierra  granito  y  rayos  de  fuego 
abrasador. 

33  Con  lo  que  abrasó  sus  viitedos  é 
higuerales,  y  destroió  los  árboles  de  sa 
término»  ^ 

34  Dijo,  y  vinieron  enjambres  innu- 
merables de  langosta  y  oruga; 

35  y  comiéronse  toda  la  yerba  de  los 
prados,  y  cuantos  frutos  habia  en  los 
campos. 


I  Gen,  XLL  v.  i^,  4o. 

a  Esto  es ,  en  E^to  9  donde  Misraiin,  bijo 


de  Chám,  propagó  su  linage. 
3  O ,  moscones.  Véase  Cosma^frit. 
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36  Ei  pertUMSÜ  omne  prímogtnitum 
in  ierra  eorum  ;  pr-imUioM  omnss  iabo^ 
rU  torwn. 

,ZyEi  eduxit  eos  eum  argento  ei  auro: 
ei  non  enU  in  iribubue  eorum  infirmus» 

38  Lataia  eH  AEgypiua  in  profeetio* 
guia  ineuóuU  iimor  eorum 


39  Expanda  nubem  in  proteei/onem 
eorum ,  ei  ignem  ui  lueerei  eis  per  no" 
etem* 

4  o  Peiierunif  ei  venii  eoiurnix:  ei 
pane  eetÜ  eaiuravH  eos. 

4  ■  Dirupit  peiram ,  ei  Jluxeruni  a- 
quet:  aÓieruni  in  eieeo  Jhimina  i 

4^  guoniam  mentor  fuit  verbi  saneii 
euif  guod  habuii  ad  Abraham  puerum 
suum. 

43  A  eduxii  popuium  euum  in  exuJ' 
iaiione,.eÍ  eiedoa  euoe  in  keiiiia» 

^^  Ei  dedil  iiiie  regiones  Geniium: 
ei  labores  populorum  poesederuni : 

4%  ui  eusiodiani  JustifieaOónes  ejus^ 
ei  iegem  ejus  requirani. 
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36  Hirió  de  muerte  á  todos  loi  pri- 
mogénitot  de  aqaelU  tierra,  las  primi- 
cias de  su  robustes. 

3.7  Y  sacó  á  Israel  cargado  de  oro  7 
plata:  sin  que  hubiese  un  enfermo  en 
todas  sus  tribus. 

38  Alegróse  el  Efypto  con  U  salida 
de  ellos,  por  causa  del  gran  temor  que 
le  causaban. 

39  Eitendió  una  nube  que  les  sirvie- 
se de  toldo,  é  hiso  que  de  noche  los  a- 
lumbrase  como  fuego. 

40  Pidieron  de  comer,  y  envióles  co- 
dornices; y  saciólos  con  pan  del  cíelo.. 

41  Hendió  la  peSa,  y.  brotaron  aguas: 
corrieron  rios  en  aquel  secadal. 

4a  Porque  tnvo  presente  su  sarita  pa- 
labra, que  diera  á  Abraham  siervo  sayo. 

43  Y  asi  sacó  á  sn  |raefa]o  Ikno  de 
goio,  y  á  sus  escogidos  colmados  de 
júbilo. 

44  Y  dióles  el  pais  de  los  gentiles ,  é 
bisóles  disfrutar  de  las  labores  de  los 
pueblos : 

45  á  fin  de  que  guardasen  sos  mandar 
mientos,  y  observasen  su  Ley. 


SALMO     CV. 

Los/iebréos  en  la  cautividad  hacen  memoria  de  los  beneficios  recibidos 

de  Dioéj  desde  que  los  sacó  de  Egypto  hasta  el  tiempo  de  los  Jueces:  ¿& 

la  ingratitud  con  que  correspondían  al  Señor '^  y  como  el\  misericordioso^ 

los  corregía  y  libraba  de  sus  angustias. 

Áltelaia.  CV. 

I  vuonfitemini  Domino  guoniam  óo- 
Mi#;  guoniam  in  eautdum  mieeritordia 
síue. 

,  %  Qui*  loqueiur  poienfias  Damiñi,  au- 
ditas  féeiet  omnes  laudes  ejuef 


3  Beaii  gui  eus/odiúni  Judicium  :  ei 
faeiuni  justiiiam  in  omni  tcmpore^ 

4  Memento  noatrif  Domine^  in  bene* 
plaato  populi  tui¡  visita  nos  ín  saiutsiw 
ri  iuo: 

5  ad  videndum  in  bonitate  eleclo^ 
rwn  ikorum ,  ad  ¿artandúm  it^  Ualitia 


Alakkya*. 

I  A  labad  al  Seflor  porque  es  tan 
-no,  porque  es  elemm  su  misericordia < 

9  ¿Qnién'podf^  contar  las  obras  del 
poder  del  Señor,. ni  pregotiar  todaa  ana 
'alabansas  ?  >   • 

.  3  Bienaventurados  lúa  qne  obstrvatt 
la  Ley,  y  practican  eti  todo  tiempo  la  - 
virttid.  '    I  - 

4  Acuérdiite,  oh  &e^at.^  •  de  nosotn» 

según  tu  benevolencia  para  con  tu  pue- 

-  blo:  visítanos  por  medio  de  tu  Salvador; 

^5  4  fin  de  que  goccmoi  los  bienes  de 

iua  escogidos,. y  participemos  de  la  ale* 


1  Alabad  á  Dios.  Yéase  Alelu/a.  Judith  XUh^*  %i. 
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^erHia  iuas  ;  ut  lauderis  eam  hvredita-- 
te  fu€u 

'  6  Peceaoimus  eum  patríbus  nostrísf 
ínfuM  egimus ,  ¿nífuiiaiem /ectmus, 

7  Paires  nosiri  in  AEgypio  non  in^ 
ietiexenini  miraéi/ta  iua ,  non  fuerunt 
memores  multUudinís  miserieorduz  tuce* 
Et  írrítaveruní  ascendentes  in  mare, 
Mdre  rubrum» 

8  Et  saivavil  eos  propitr  nomen  suumf 
Ut  notam  faceret  potentiam  suam, 

9  Bi  inerepuít  Haré  rubrum :  et  ex^ 
Siceatum  est:  et  dsdttxU  eos  *n  íMÓyssis 
gieui  y»  deserto. 

10  Et  saloavh  eos  «le  manu  odien" 
Üum ;  et  redemit  eos  de  manu  inániei. 

11  St  operad  eufuas  iribiOantes  eos; 
unas  ex  sis  non  remansO. 

iSk  Et  crediderunt  verbis  ejus;  ei  ¡aur' 
daverunt  laudem  ejus* 

i3  Cito  feeerunt^  obtUi  snni  operom 
eJuSf  et  non  sustinueruní  eonsÜium  e* 
jus. 

1 4  Et  eoneupierunt  coneupiscentiam  in 
deserto;  ei  tentaverunt  Deum  in  in^ 
aguoso. 

i5  Et  dedit  eis  peiitionem  ipsorum; 
si  misit  saturitatem  in  animas  eorum, 

iB  Et  irrUaverunt  Mojsen  in  castris^ 
'Aaron  sanctum  Domini, 

17  Aperia  esi^erra ,  ei  deglutivit  Da^ 
ihan^  et  operuii  super  eongregaiionem 
Abiron.    ' 

1^  Et  esoarM't' ignis  in  synagoga  eo^ 
rttm;  Jlamma  combussU  peccatores, 

19  £/  feeerunt  vitulum  in  Hóreb;"eí 
■adoraveruni  scuiptiie^. 

ao  Et  muiaveruni  gforiam  suam  in 
Sütíititudinem  oHuii  eomedentís /cenum. 

a  1  ObÜti  suni  Deum ,  91»*  salvamU  e* 
0#i  quifeeit  mmgnalim  in  jÉSgypto^  , 


LOS  SALMOS, 
grja  ¿t  to  pueblo;  7  te  gloríes  en  «qae* 
líos  á  quienes  inirM  coreo  herencia  tuym. 

6  Hemos  pecado  como  nuestros  pa- 
dres ,  nos  hemos  portado  injustamente  ^ 
cometido  hemos  mil  maldades. 

7  Nuestros  padres  en  Egypto  no  con« 
sideraron  tus  maravillas:  no  conserva- 
ron la  memoria  de  tus  muchas  mise- 
ricordias. —Te  irritaron  cuando  iban  i 
entrar  en  el  mar^  en  el  mar  Rojo. 

S  Mas  el  Señor  los  salvd  por  honor 
de  su  Nombre,  para  demostrar  su  podefi 

9  Dio  una  vos  contra  el  mar  Rojo ', 
y  éste  quedó  seco  al  momento :  y  osm^ 
•dújolos  por  medio  de  aquellos  abismos, 
como  por  un  desierto. 

10  Y  sacólos  salvos  de  entre  las  ma- 
Aos  de  aquellos  que  los  aborrecían ,  j 
rescatólos  de  la  mano  de  sus  enemigos. 

1 1  Sepultó  «I  agua  á  sus  opresores:  no 
quedd  de  ellos  ni  siquiera  uno. . 

la  Entonces  dieron  crédito  á  las  pa- 
labras del  Señor,  y  cantaron  con  aplau- 
so sus  alabanaas,  . 

1 3  Mas  bien  pronto  echaron  en  olvi- 
do sus  obras;  y  no  esperaron  su  conse- 
jo ó  amorosa  providencia*, 

1 4  Y  en  el  Desierto  desearon  con  an- 
sia los  manjares  de  Egjrpto :  y  tentaron 
á  Dios  en  el  secadal. 

i5  Otorgóles  lo  que  pidieron,  y  los 
hartó  hasta  el  alma. 

16  Estando  después  en  los  Campa- 
mentos se  atrevieron  contra  Moysés ,  y 
contra  Aaron  el  consagrado  >  al  Señor. 

17  Abrióse  la  tierra  y  se  tragó  á  Da- 
than,  y  sepultó  á  la  facción  de  Abiron. 

t8  Se  encendió  fuego  €n  snoonciliába» 
lo,  y  las  llamas  devoraron  i  los  pecadores. 

19  Hiciéronse  un  becerro  en  Horob» 
y  adoraron  aquella  estálna  fundida. 

ao  Y  trocaron  su  Dios  que  era  sa 
gloria ,  por  una  figura  dé  becerro  que 
come  heno. 

Al  Olvidáronse  de  Dios  que  los  había 
salvada ,  que  habU  obrado  tan  grandes 
cosas  en  Egypto, 


I  Exod,  Xiy,  V.  ai.  Por  la  figura  prosa» 
pope/a  habla  David  aqui  poélicamenté  del 
mar ,  como  de  una  persona  animada ;  asi  eo- 
ato  en  otros  logares  habla  de  iá  tieiia,  do. « 


los  árboles,  etc. 

9  Exod,  Xf^.  V,  34<— iViKÜn.  Jd,  V.  ao. 
3  O  Sacerdote. 
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Sí  f/iíreSBía  7n  Ierra  SSam;  i^rn'Ai^ 
lia  in  more  Bubro* 

a3  J?/  dixH  ui  disperder  eí  eae ;  si  non 
Mbyses  eleeius  ejus  sUiiseet  in  confra^ 
ttione  in  cmnspedu  e/us;  ui  averierei  /- 
rom  ejue  ne  disperderei  tos  ; 

:k^  eí  pro  nihilo  habuerunt  ierram  de* 
Merabiiem,  Non  erediderunt  verbo  e^ 

a5  e/  murmuraverunt  in  tabernaculie 
suis;  non  exaudieruní  voeem  Domini. 

a6  Eí  elevavü  manum  euam  super 
eo»;  ui  prpsierneret  eos  in  deserto» 

aj  Bt  ui  defieeret  semen  eorum  in  na^ 
iionibuSf  et  dispergeret  eos  in  regionibus» 

a8  A  initiati  suní  Beelph^or:  ei  eo- 
nuderunt  saerificia  mortuorum* 

99  £/  irritaoerunt  eum  in  adinoentio» 
nibus  suis :  et  muitiplicata  est  in  eis 
ruina. 

io  Et  sieiit  PhineeSf  et  pJaeavit:  et 
eessavit  quassatio, 

3 1  tf/  repuiaium  est  ei  in  justitiam^ 
in  generationem  ei  feneratiónem  usque, 
in  sempiternunu 

i3a  A  irritaverunt  eum  ad  aquas  eon-^ 
iradieOonis  s  et  vexatus.est  Moisés  pro^ 
pter  eos: 

33  quia  exaurbaverunt  spirÜum  ejus, 
Et  distinxit  in  iabiis  suis: 

34  non  disperdiderunt  gentes  f  quas 
dixit  Dominas  Hits» 

35  Et  eommisii  sunt  inter  gentes  y  et 
didiceruni  cpera  eorum: 

.  36  el  servieruat  seulptilibus  eorum: 
et  faetum,  est  iOis  in  soandalum. 

37  Ei  immolaueruni filios  suM^  ei  fi-* 
Uas  suas  datmoniis, 

3%  Et  effuderunt  sanguinetn  innoeeh^ 
iem:  ¿anguinem  /tiiorum  suorum  etfi^ 
Uarum  suarum  p  quas  saerificaveruni: 
geulpiiiiifUs  Chanaan.  Et  infesta  est 
ierra  in  sanguinihus. » 
-3^  «I  contamináta  est  in  eperibus  ah^ 
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aa  tantas  maravillas  en  la  tierra  ét 
Cbám,  cosas  tan  terribles  en  el  mar* 
Rojo. 

a 3  Trató  pnes  de  acabar  con  ellos;  pe* 
ro  se  interpuso  Moysés  siervo  sayo ,  al 
momento  del  estrago «,  *-  á  fin  de  apla- 
car sn  ira,  para  qi»e  no  los  exterminase. 

a 4  Ellos  empero  ningún  caso  hicieron' 
de  aquella  tierra  deliciosa.  —No  dieron 
crédito  á  sus  palabras, 

a 5  murmuraron  en  %\ks  tiendas:  no 
quisieron  escuchar  hi  vos  del  SeBor. 

a6  Y  ievantó  el  Señor  su  mano  con- 
tra  ellos,  para  dejarlos  tendidos  en  el- 
Desierto , 

a 7  y  envilecer  sn  linage  entre  las  gen- 
tes, y  esparcirlos  por  varías  regiones. 

a8  Y  se  consagraron  á  Beelphegor,  y 
comieron  de  los  sacrificios  de  los  muer- 
tos '. 

¿■9  Y  provocáronle  á  ira  con  %ík%  in- 
venciones idolátricas^  y  estalló  contra* 
ellos  grandísimo  estrago. 

3o  Pero  levantóse  Pbinées* ,  y  le  apla- 
có, y  cesó  la  mortandad. 

3i  Lo  cual  k  fué  reputado  como  jos-* 
ticia  3 ,  de  generación  en  generación 
eternamente* 

3a  Asimismo  irritaron  al  Seftor  en  las 
Aguas  de  Contradicción ;  y  padeció  Moy-' 
sés  por  culpa  de  ellos  ^: 
,  33  porque  habian  perturbado  su  espí- 
ritu:—como  lo  manifestó  claramente 
con  sos  labios. 

34  Tampoco  exterminaron  las  nado- 
nes  que  les  babia  mandado  el  Sefior. 

35  Antes  se  mezclaron  con  los  genti«- 
les,  y  aprendieron'  sus  obras ; 

36  y  dieron  en  lio  á  sos  ídolos;  y  fué' 
para  ellos  «n  tropieío. 

37  É  inmolaron  sus  hijos  é  hijas  i 
los  demonios. 

38  Derramaron  la  sangre  inocente,  la 
sangre  de  sus  hijos  y  de  sus  hijas ,  que 
sacrificaron  á  los  ídolos  de  Chánaan  1..-^t 
Quedó  la  iiem  inficionada  con  tanta 
sangre,-    .  ...  "  •       ^ 

39  y  contaminada  con  sus  ohraa:  y 


j.Esto  es«  de  las  viciimas  ofrecidas  á  los 
Idoloi. 

3  O  acción  díapa  de  premio. 
ToM.  lU. 


4  Por  hons  después  la  peñ»  coa  algan»  des- 
<;(iof¡aosa ;  do  tttvo  el  oonsueio  de  entrar  en 
la. tierra  dé  promisión. /Vj<m«  JCX  i',  a.  la. 

5  Véase  Moíoch.  .i 

K 
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SW4. 
4  o  £/  iratus  est  furore  Dominus  út 

4 1  i^t  iradidüí.  co^in  maniA9.  gentíum: 


eí  humtiiaii  sunt  m^  im9ini^»9  €orum: 
oBerba^prunt  sunoí  in,  CQnsíii^.  ^ug :  ^ 

44  t*  «^% €unkiri^íii¥wamh- eí  oit- 

45  ^  nutwv  fmi^  ieeiameníi  mí:  et 

jnisericordice  suas, 
41}  JK<  dfdU  é€^  i«  wv(99rifi&r4i\s  «1 

4^  4Sai^|o^<  «0#i/BKk  X>a«Núf«  Ih¥9  mh- 
éter:  ti  e6ngreg,qk  OM:<<ft  tnotiími^u^  ui. 

48  Benediaus,  Dominus  JíumUm^k 
4  ^em^  9i  u^qm  irti  ^efifiuki9ks¡  ^  dM 


LOS   SALMOS. 

se  profititiiycroil  i  loé  Ualqs  huko¡t%S 
sayas. 

4  o  Por  lo  qne  se  encendió  la  saña  del 
Señor  contra  su  pnelblo,  y  abominó  á 
su  heredad. 

.41  Y  entrególos  en  poder  de  Us  na- 
ciones ,  y  cayeron  bajo  del  donunio  de 
aquellos  que  los  aborrecían. 

4a  Fueron  tratados  duramente  por  sus 
enemigos ,  bajo  cuya  mano  fueron  htt» 
mil  lados. 

43'  Mucbes  veces  los  libró  lU>f«  «-^ 
Ellos  empero  le  exasperaban  con  sns 
designios :  y  fneron  abatidas  por  dmaa 
de  sus  iniquidades. 

44  Mirólos  el  Señor  cuando,  ttlabaa 
atribulados,  y  oyó  su  oración» 

45  Acordóse  de  sa  aliansa,  y  le  pesó  ', 
X  los  trafó  según  su  gran  misertoordia. 

4^  É  biíA  qne  fnescn  objeto  de  con- 
pasjon  para  coa  todos  Ws  que  lOi  taaiii» 
cautivos. 

47  Sálvanos,  ob  Señor  Bioe  wmstro, 
y  recógenos  de  entre  ka^  «acioMa;— 
pava  qtt!&.  confesemos  la  saalo  Nombre, 
y  ños  gloriemos  en  cantar  Insalabanaaa. 

48  Bendita  sea  el  Señor  Sliot.da  kraal 
por  ioa  aigioa  de  los  sigVaat  y^  respondecá 
todoi e^  pitAlot»  j-Asi  annl'jasi  s«a^ 


$A,LMO     CVL 
Et  Señor  Ubra  de  toí^a,  SfJ^rte  dfi  valamidades  d  las  que  le  invocan 

Aleluyas 

I  Alabad  al  Saiar,  povqno.ea  <m» 
bnono,  povqnea^eéemnsn  mtsarlboniia. 

a  Digim/^  aqaellor  qo#>  iaanm  radr^ 
midos  par  el  Señor,  án  los  coalas  «ascató 
del  poder  del  enemigo ,  y  qna  b»  leco» 
fido  da  las  Mf íooca 

a  del  Oviante  y  de!  Pbnmala^,,daiNpi»^ 
«avy  dtviavpaaie  de*  mar,  úMidMimK 

4  Asdlnf  ierOA  erranee»  par  lrsoM«id^ 
por  lugares  áridos  ^  sin  baHav  «amia» 
pan  llegar  á  algaa»  aindad  dmida  al* 
bergai'sc^  ._ 

'"■'J "■■  wi         ii^i     ■■■■|in m%%*^     ■        ■■■  ■<  I  ■ 

1?;  w»  mfivióke '  áí  úttmpaiiom  y-noHas^faüigév         a  Alabad  á  Dios. 
pQamessaaixapíotiewiá  daiasaiaWades.  I^*-        3  Por  nutr  entiende  aqut  el  JIMlM^t^llMl^ 
se  l)io$.  donde  caía  también  al  anr  Sojos 


1  CenJUemiMIhmimeníi 
fuanifím.  iH  suBodutn».  mUetnícordía  tjéu. 

a  Dicant  qui  redempii.emni.  á.  Dmninm^ 
^<miledemA  dt  mmntk  iaümUi  ei  de 
regionibuM  congrega»it  eos:. 

&  d,aafía  onla  lá  tcnafa;  a&  mquihm^ 


4»  Brnmvm^immktíiudiññJn  Awqm^^ 
90 :  viam  civiUUi»  haóüacuíi  iioi| 
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5  emrienteMp  «I  9iikntet :  aniña  mh 
rum  in  ipsis  deftcU* 

6  'Et  ciámaverunt  ad  JhmtHufH  tñm 
iribuiarentar :  ei  de  neeesgUatibuM  é9^ 
rum  eripuii  eos, 

7  Btdeduxií  etk8  in  vüm  reetam:  nH 
ireni  in  eiHiaiem  futbitatíonis^ 

6  Confiieaniur  Domino  inherieardíét 
ejus  f  ti  mirabilia  ejus  /Uiis  hotfttnum» 

9  Qut'a  éaíioQit  animam  inañtm:  ei 
antmam  esurientem  satiavit  óonis, 

I  o  Sedentes  in  ienebrie  ,  eí  umbra 
mortis  :  vindoe  in  mendieüate  ei  ferro* 

II  Quia  eJtaeeirbavertñfi  eiofuia  Deh 
ei  oonsiiium  AUiesimi  irrítaverunh 

1^  Si  humitiiOtnn  eii  in  lábaríbue  ebr 
eorum :  infirmati  Wrti »  tiee  fuii  qui  éd^ 
fwarét. 

t3  £l  ttamafúetuni ad  DcunfUmiín  cui» 
iribüiareniur :  ei  de  nee^ifitáiiifne  eo^  * 
jtctn  Übcr^QÜ  eos» 

i^  Bi  edUieit  eos  de  ienebríSf  ei  rtm^ 
bra  moriis :  ei  vincula  eorum  disñipH. 

i  5  Confiieaniur  Domino  mi^rieordiái 
vjus^  ei  mirúbiiia  ejus  filOs  haminmís* 

i6  Qku'o  eontrivü  portas  ¿treas\  ei 
viMes  ferreos  eoirfregii. 

17  Ssnfiúepií  eos  de  via  Ini^Meáis  «o- 
Tum :  ph$Hbr  injustifins  énirn  siu»  ^Mfi- 
miiiaii  suni. 

18  (knhem  estám  elbmfMéiia  ési  hni^ 
láa  éonnn:  ei  afip'rofiihqua^fenkñiítü^ 
ad  porias  moriis, 

1 9  Bi  eJamaiíeruhi  ód  Dominüm  énm 
frfbaíareniur:  ei  de  'neéésséáiibitít  ^ 
rum  liberavii  eos. 

ap  Misii  perbám  smáhr^  tt  Mnúifii  tos : 
ei  eripuii  eos  de  InterAiektifius  eoretht, 

^t  Co^fiieantur  Domino  hkíseriéordiee 
^hbr  &  núYáifííid  lefui  fttíis  ñoWiirtumí 

aa  ei  saerifieeni  saerifieium  Iññdíi:  m 
"ünnmituM.tlp^a  %JU9  fu  ^exñhéthm. 

aS  $ttir  dtseendáni  mate  in  nát;i1btiÉ\ 
foderdes  operaiiontm  in  oquis  m(0it9\ 


C  V  I.  i4i7 

Meciendo  ya  sa  «¡||íHlVI. 

6  CtaAiatoh  «mpero  al  S¡^o^  en  Ha 
tribulación^  )r  sacóles  dt  íúb  woi^tía». 

7  Y  encatef hotos  per  Ya  via  rtecta,  fia* 
ra  que  llegasen  á  In  ciudavi  ^ett  qaé  de^ 
bian  habitar. 

S  Glorífi^aén  Al  Setór  por  sti)i  miM^ 
ricordias ,  y  por  sus  maravillas  á  favor 
\de  lós  hijos  de  los  hombres. 

9  Porqoe  sMfó  al  alma.é^dietoltt:  col- 
mó de  bienes  al  alma  bambri^tt\*. 

1  o  íéibrá  &  Ibs  que  yad«n  etit'ré  tinie- 
blas y  sombras  de  maerfe»  aherrojados 
ten  la  aflicción  j  entre  cadenas. 

1 1.  Mas  poiqué  contradijeron  las  pa- 
labras de  Dios ,  y  despreciaron  los  de- 
signios del  AltísittiO) 

la  faé  abatido  %a  cofszon  cota  tos  tra- 
bajos: quedaron  sin  fueraas;  y  no  hal>o 
quien  tos  socorriese. 

1 3  Pero  clamaron  ni  SeSor  vtéiido^ 
atribulados^  y  librólos  de  sus  angustias* 

i4  Y  sacólos  die  las  ünMiHii»  y  ioni- 
bras  de  la  muerte;  y  rompió  sus  cadenas. 

tS  Glorifiquen  al  SeiTor  por  sus  mise- 
ricordias, y  par  sus  nratavillas  á  Divor 
de  los  hijos  de  los  hombres. 

16  Porque  qüélA'antÓ  ífts  pútrtas  de 
bronca  I  ^  lüio  ^«fcAfe  M  ^rit>)os  de 
hierro. 

17  R^e»oglót5s  d«í  cÉttiMo  ^e  «u  ini- 
quidad; i^ués  p6r  *f»  ttifiivdes  habian 
sido  abismados. 

iS  Ltegó  sú  aliMi  %  «Iwríreceir  todo 
iKMMÍo,  y  Ite'gkrbn  basta  las  puet^tts 
de  la  muerte. 

19  PHi>  c  temaron  al  Si^sét  W  ve^se 
atvIbUMdO»)  y  WlMfMB  dé  soS  ángultiéá. 

an  fiMVtó  la  fMtaWa,  f  \(5k  sino,  y 
los  sélvy(  de  lu  ^dtHírii. 

á  1  GtóV'ifif^tt  it  5éflor  ptír  sus  ifli^e- 
Ticordiaé*,  y  púr  Sus  tilkraV{1t*s,  ^  AVót 
de  los  hijos  de  los  hombres. 

aa  Y  ofriscanle  éstos  sacrificios  de  ala- 
l)att¿á,  y  cilefeVtMl  e&h  ¡úbilb  ^ús  obras. 

a3  Los  que-sttireiSXl  el  mtir  éft  náveS 
y  eslán  maniobrando  en  medio  de  tan- 
tas águas.^ 
Ka 
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Luto   DB  LOS  SALMOS. 


a4  ip9i  videmniíipera  Dominio  ei  mi" 
rahilia  ejuM  in  prof^/Bdo* 

a  5  DixÜ^  ti  steiit  sgnrUus  pr^eelkt: 
€i  tícaiiaíí  éuntJUutus  tjuM* 

a6  AscenduM  usqut  ad  cedas «  et  de^ 
scendunt  tugue  ad  abyssot:  anima  ea^ 
rum  in  nutiis  tabesce&ai» 

a  7  Turóaii  suni  ei  mtíU  Muni  mícuí 
ebrias:  ei  omnie  eapieniiá  eorum  devo^ 
raia  esi, 

a^  Ei  elamaveruni  ad  Domsnum  cum 
iribuJareniur  ^  ei  de  neceseiiaíibus  ea* 
rum  edujcii  eos, 

ag  £/  siaiuii  proeellam  efus  in  aw- 
rom:  ei  siiueruni  Jluctus  ejus, 

30  Bi  latiaii  suni  guia  siiueruni:  ei 
deduxit  eos  in  porium  voluntaUs  ea^ 
rum, 

3 1  Confiteaniur  Domino  miserieordiat 
ej'us:  ei  mirabiiia  ejusfiliis  hominum, 

3  a  jSl  exalteni  eum  in  ecdesiá  plebis: 
ti  in  eaihedra  seniorum  laudeni  eum. 

33  Posuiijlumina  in  desertum^  ti  e- 
xiius  aquarmm  in  siiim^ 

34  ierram  frusiiferam  in  sahuginem^ 
á  maliiid  inhabiiantium  in  ca. 

35  Posuii  deserium  in  siagna  aquo" 
rum :  ei  ierram  sine  tufua  in  exiiu»  a* 
guarum, 

3S  Si  eoUtavU  illie  esurienies :  ei 
eonsiitueruní  tivUaiem  habUationism 

Zf  Bi  seminaverum  agros ^  ei  plan^ 
iaveruni  vintas :  ti  feeeruni  fruttam 
naiivitaiis, 

38  A  benedixii  tiSf  ei  muUiplicaii 
suni  nimis:  ti  jumenia  eorum  non  mi- 
noravii, 

3  9  J?/  pauci/adi  suni  ;  ei  vescati  suni 
á  iribulaUone  maiorum,  ei  dolore, 

4o  Bffusa  esi  coniempiio  super  prin^ 
cipes:  ti  errare /tcii  eos  in  inpiOf  ei  non 
in  via. 

ii  Bi  adjuvii  pauperem  de  inopia:  ei 
posuii  sicui  oves  familias. 


1  O  también:  sin  saber  qué  hacent,  ni  qué  partido  tomar. 


a  4  esos  bao  yislo  las  obras  del  SclEor, 
y  sus  maravillas  en.el  profundo  dti  mar. 

a  5  Di  lo,  y  sopld  el  viento  tcnpéstuo* 
so  9  y  encrespáronse  las  olas: 

a6  suben  hasta  los  cielos ,  y  bajan 
•hasta  los  abismos.  En  medio  de  estas 
angustias  desfallecía  el  alma  de  ellos. 

a 7  Llenos  de  turbación  vacilaban  co* 
mo  beodos  ^ »  y  se  desvaneció  toda  ta 
sabiduría. 

a  8  Pero  clamaron  al  SeSor  en  la  tri- 
bulación /  y  los  sacó  de  sos  apwros. 

a9  Gimbió  el  huracán  en  viento  saaveí 
y  calmaron  las  olas  del  mar. 

30  Regocijáronse  ellos  viendo  el  mar 
sosegado^  y  el  Seihr  los  condujo  al 
puerto  deseado. 

3 1  Glorifiquen  al  SeSor  por  sus  mise* 
rlcordras,  j  por  sus  maravillas  á  favor 
de  los  bijos  de  los  hombres. 

3a  Y  ensalcen  sn  gloria  en  la  congre- 
gación del  pueblo ,  y  alábenle  en  el  con- 
sistorio de  los  Ancianos. 

33  £1  Señor  convirtió  los  ríos  en  pá- 
ramos^ y  en  sequedales  los  manan timlea 
de  agua: 

34  la  tierra  fructífera  en  saldbreSay 
por  causa  de  la  malicia  de  sus  habi- 
tantes. 

35  Convirtió  el  Desierto  en  un  pais 
dt  estanques  de  aguas,  y  la  tierra  seca 
en  manantiales. 

36  Y  estableció  en  ella  á  los  hambrien- 
tos: y  fundaron  ciudades  para  su  habfcr 
tacion. 

*37  Sembraran  los  campos,  y  planta- 
ron vifias ,  que  produjeron  abundantes 
frutos. 

38  Y  hendí  jólos  ei  Señor  ^  y  mnltipU- 
cironse  sobremanera:  y  acrecentó  íhs 
ganados. 

39  Y  vinieron  á  naénos ,  y  fueron  opri- 
midos con  trabajos  y  dolores» 

40  Cayó  el  vilipendio  sobre  los  prin- 
crpes:  é  bisólos  andar  errantes  por  la-r 
gares  desiertos ,  .donde  no  hahia  senda 
ninguna. 

4i  Y  libró  al  pobre  de  la  miseria;  y 
multiplicó  las  £smilias  como  rebahos  da 
ovejas. 
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4^  Véráa  €tlM  coMt  k»  josUm  j  te 

Ucnarán  de  foaoi  y  loda  iniquidid  cer* 

nrá  so  boci. 
43  ¿Qniéa  ct  Mbio  ptra  eonscrvaret- 

tai  C08M ' ,  y  ctMoprthtiiderlÉs  miieri^ 

cordÍM  del  SeBor? 


SALMO    CVIL 

Prorumpe  David  en   alabanzas  de  Dios  por  sus  victorias :  las  cuales 

representan  las  espirituales  conquistas  con  que  Jesu^Christo  sometió  á  su 

Iglesia  las  naciones  infieles. 

i 


I  CaiMieaiii  Psalmiípii  David.  CTII. 

,%  jTanUam  cor  metim,  Deust  paro^ 
Uun  cor  meum :  eantabo ,  ei  psalltun  in 
gloría  mea, 

3  Exurge  gloria  mea^  exurge  psáüe^ 
ríum^  ei  eiihara:  exurgam  düueuiOm 

'  4  Confiiebor  Ubi  in  pofmtis  ,  Domiñe:^ 
ei  psailam  Ubi  in  natíonibas*  « 

•  5  Quia  magna  esi  super  eeeiqs  mise^ 
títordia  iua  i  eí  usquefd  nubes  veriiae 
tua* 

'%  BxaHare  super  emios  Deus^  H  m- 
per  omnem  ierram  gloria  iua : 


•7,  íU  libereniur  dileeii  iui.  SaJommfac 
dexSera  iua ,  ei  exaudí  me : 
'  ft  Deue  loeuius  eei  in  Sando  suú  :  Jl- 
seuUabo ,  ei  dividam  Siehimam^  ei  eon-^ 
waüem  iabernaculorum  dímetíar» 

9  Meus  eei  Galaad ,  ei  meus  esi  M»^ 
mmsstsi  ei  Ephraím.  suseepUo  eopitís 
mei,  Judá  rex  meus : 
'  io  Moaó  lebee  speí  mex.  In  Idumxam 
(tMendam  ealeeanuntum  meum  :■  mihi- 
etiienigencB  amieifaeii  sunt. 


9  UispaestaetU  mi  coraion,  oh  Dioe: 
mi  coraion  está  diepaesto:  cantaré  y  en- 
tonaré aalinos  en  medio  de  mi  gloria. 

3  DeapierU  pues^  oh  gloria  >|  oft  ahna . 
mia\  apresuraos,  oh  salterio  y  citara: 
yo  me  levantaré  al  rayar  la  aurora,    * 

4  y  alabarle  be,  Seilory  en  medio  de 
los  pueblos ,  y  te  cantaré  himnos  entra 
las  naciones. 

5  Porque  es  mas  grande,  qne  los  cielos^ 
tu  misericordia^  y  mas  eleradaqne  laa 
nubes  la  verdad  tuya^. 

.£  Eitaálxate,  oh  OioO,  sobre  los  cielos, 
y  ensalza  sobre  toda  la  tierra  tu  gloría^ 
para  que  obtengan  la  libertad  los  que 
t6  amas. 
7  Sálvame  con  tu  diestra,  y  atiéflMlcme. 

•8  Dios  habló  desde  SOL  Santuario:!— y 
a#/ regoci jemie  be,  y  rapariiréé  Siehémi 
y  mediré  el  valle  de  los  Tabernécuios. 

9  Mío  es  Galaad,  y  mió  es  Maneases» 
y  Ephraim  es  la  ibrtalen  prineipal 
mía.  —Judá  es  mi  Rey  5. 

to  Moab  el  vaso  ú.obfelo  de  mi  espe- 
rante.: yo  Je  eonquisiarád  ->-  Por  Iduméa 
extenderé  mis  plantas  ^:  se  me  harán 
amigos,  «r  me  soxuUrén'^  los.  eatrangeros. 


I  O  también :  ¿Qf»é  Hombre  cuerdo  no  con- 
eeryará  la  memoiia  de  estas  Cosas  ^y  no  pro^ 
eorard,  tttc, 

1  Los  cíneo  primeros  venteólos  de  este  sal- 
mo sop  los  ákimos  del  salmo  LVI ;  v  los  res-< 
taotes  son  los  últimos  también '  del  LfX.  El 
eardensl  Belarmino  cree  qne  6ie  obra  del  co  • 
lector  de  los  salmos  para  completar  el  né» 
mero  de  CL :  aunque  cooBesa  que  puede  ha* 
ber  otra  causa  superior,  que  él  nealeaua*  . 

Ton.  m. 


Pero  pierde  toda  su  fuerxa  esta  congelura  a| 
reflexionar  oue  después  el  colector  de  loa 
salmos  reunió  en  el  salmo  GXtlI  dos  salmos 
del  texto  hebreo. 

3  Véase  antes  A.  LFL  v.  9. 
'4  ^  de  tus  promesss. 
-  5  ó  cabeza  de  mi  reino. 

6  ó ,  sujetaré  la  Iduméa  d  mi  dojtdnio,  Yéa* 
se  el  salmo  LIX. 

K3 
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LlBftb  B8  LOS  tikLMQÍS. 


- 1 1  QuU  deétéeei  me  in  dvOtriem  mw^ 
nUamf  quit  deéutH  me  utfot  in  Idu^ 
maam? 

'I a  Nonne  Hs  Beus^  ^/  repuiiBÜ  noé: 
H  non  exHis  JOmm  in  virtuíibus  nos$ris^ 


1 3  Da  noble  emxiiium  á§  triMmii^ne: 
guia  pana  saius  itominis, 

1 4  Tn  Deo  fa€iemu9  virtuttm :  tt  ipse 
ad  nihilum  dtducet  intmkos  noHros. 


1 1  ¿Qitiéii  me  gaiará  á  1»  tiuémá  foeHé? 
4Quiéa  me  coodacirá  hatU  U  Uaméa? 

Id  ¿Qaiéá  tino  tú,  ob  mi  Dioét  ^ue 
nos  babtát  desamparado?  ¿  No  VesdiHt 
tú ,  oh  Dios  mió ,  á  la  cabcsa  de  nues- 
tros ejércitos? 

1 3  Danos  tá  socorro  en  la  tribula- 
ción s  porque  la  salvación  en  vano  se  e^ 
pera  del  hombre. 

1 4  Con  Dios  haremos  proezas,  y  él 
aniquilará  á  nuestros  enemigos. 


SALMO     C  V  1 1 1. 


Da^fiden  persona  de  Chrísto  pide  socorro  al  Padre  contra  sus  perse 
dores  :  profetiza  7a  perdición  de  Judas  y  X  de  los  judíos  sus  complii 


t  Id  6iieni ,  fsátmas  Dsvkl.  GTIII* 

a  Ijtué  I  taudem  memm  ne  ta^mri^f 
qm'a  •#  p€oeaU¡rÍÉ^  ei  es  dolosi  super 
me  itfférfum  esi. 

3  Loeuii  auni  adversum  me  tingué 
éoíosé  i  «I  strmenikte  edii  éitéumdede^ 
rmni  me:  ei  eJtpugnai^ruM  me  grmíis. 

4  Prese  ui  m^ düigereni ^  deirehe^ 
énni  mikií  ego  autem  erabam. 

5  Ei  peeueruni  adeersum  me  mnin 
pro  óonisf  ei  odium  pro  diieetiome  mee* 

6  Ceneiétue  super  eum  peeeaiorem:  ei 
diaboiue  stei  á  dexirie  ejus, 

7  -Cum  /mdibóimrf  exeai  eentkmmtius: 
ei  ermiio  ^ms  fini  in  peetedum, 

S  'Wíani  diee  tium  pamei^  ei  episeopm^ 
tum  ejue  neeipiei  atier^ 

9  Plañí  fim  itjúe  orpkani:  eé  uxet  e^ 
jue  9idua^ 

to  Huianiee  irmnefeeantur  fiiit  efue^ 
ei  mmndieenit  éS  efidanSmr  de  iuMet^ 
iioniéus  suiSm 

ti  iSkrmieiuír /rnmneáer  emnem  eub*" 
siamiam  e/uer  et  dir^riáni  uHeni  fubo^ 
res  ejus. 


rseguU 
'ices. 

poM  dlfai. 

%  vJh  Dios  miOf  no  calles  mi  alaban* 
xa  ■ ;  porque  el  hombre  inicuo  y  el  tral* 
dor  ban  desatado  sos  lenguas  contra  mf* 

3  Con  lengua  falai  hablaron  contra 
mí;  y  oon  discursos  odiosos  me  han  cer- 
cado, y  me  han  combatido  sin  motivo 
alguno, 

4  En  vei  de  amarme ,  me  cilumnia» 
ban :  mas  yo  oraba. 

5  Volviéronme  mal  por  bien,  y  pagá* 
ronme  con  odio  el  amor  qne  yo  les  tenia. 

£  Sn|élale ,  Sefhr  •,  al  dominio  del  pe- 
cador, y  esté  el  diablo  á  su  derecha, 

7  Cuando  sea  Juagado,  salga  condeni* 
do ;  y  au  oración  sea  oti  nmeeo  delito. 

8  Acortados  sean  sus  dias,  y  octtpi 
otro  su  ministerio  4  pueeio  *. 

^  Huérfanos  se  vean  ana  hijos,  y  ▼»• 
da  su  moger» 

so  Anden  prófugos  y  mendigos  sus  U- 
jos^  y  sean  arrojados  de  t«8  babHacionlk 

1 1  El  usurero  dé  caía  á  todos  sus  bie- 
nes, y  sea  presa  de  los  «xtndos  el  frato 
de  sus  fatigas. 


I  ó  aprobaoioa  de  mi  buena  ecaduala. 

a  Sujeta  d  mi  eñem^  al  dominio^  etc.  Ka 
este  aaimo  debe  tenerse  preaeate  qae  tavid 
habla  como  profeta ,  y  con  b  aMoódad » ó  en 
nonbre  de  Dios  anuncia  ó  profetica  lo  qne 
había  de  acaecer  á  los  malvados,  é  impeniten- 
tes y  obstinados  enemigos  de  Dios,  que  le 


persegoiao.  \éase  Bvfeta.  Kn  el  sentido  pro- 
pileo se  aplica  á  ludas,. y  á  los  jodtos  peise- 
guidoces  de  tbritlo. 
\  Joí.  í,  v^,  90.  La  vos  hebrea  impO  pS" 
emdate  significa  umliien  efioie ,  myejieifwa^b 
dignidad  ^«e  ftktia  consigo  el  ím$peoeknarií 
les  ■^^— -* 
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Salmo 

la  Nm  sH  üli  ^Jmhr:  me  sü  ipii 
fmistfwaiar  fm^ÜiU  ejué. 

t3  Fiani  natí  ejuM  in  interUum :  in 
gemenUione  una  deieaiur  nomen  tjuM, 

i4  Ifi  memoríátn  redeai  iniguUas  ^tt- 
trum  e/us  in  eonspeeíu  Domiaiz  el  /wc- 
ttUuní  mairis  ejus  non  deieaiur» 

1 5  Fíaní  contra  Dotninum,  semper^  d 
dispereoi  de  ierra  memoria  eorum : 

16  pro  eo  ^uod  non  eet  reeordatus  fa^ 
eere  mieericordiam* 

1 7  JSi  perseeuius  esi  hominem  inopefn^ 
ti  mendieum  ,  ei  eompunelum  corde 
mortificare, 

18  £/  dilexit  maJedictionem  ^  et  v§^ 
niet  ei :  ei  noiuit  benedieiionem^  ei  elon^ 
gabitur  ab  eo,  Ei  induii  maledictionem 
sieui  veeiimentum^  ei  intravH  ticui  a- 
ifma  in  interiota  efus ,  ei  eieui  oleum  in 
oeeHue  e/iM. 

.  19  Fiai  ei  eieut  veeHmemimm^  quo  o** 
perUur  :  ei  eiaU  xoim,  qua  eemper  prwt^ 
^n$itur,  « 

a  o  Uoe  opme  eorum^  gui  delrahuni 
mihi  apud  Domtmun:  ei  qui  lotpmniur 
maia  advereiie  animam  meam, 

ai  Bi  tu^  Domine,  Domine ^/ae  me^ 
€iim  propter  ñamen  iuum :  qmia  etUBoie 
eei  nUeericordia  tua, 

-fta  LUera  me ,  quia  egenua  ei  pauper 

ego  eum:  ei  eor  meum  conturbaiam  eei 

finirá  me, 

a3  Sieui  umhra  eum  deeUnaij  adiaiué 

II  ei  eeeeuosue  eum  eieuí  toeusiat. 


94  G^nua  mea  infirmain  euni  á  jeju^ 
nio:  ei  caro  mea  immutata  esi  propter 
oleum, 

a  5  Ei  ego  f actué  eum  opprohrium  il» 
ti»:  oideruni  me  ^  ei  mover uni  capUa 
euo, 

a  6  Ad¡Ui>a  me^  Domine  Deue  mcus: 
oaimun  nufac  eeeundüm  mieerieordiam 
iuom. 

97  Et  Éciani  quia  manus  tua  hcee: 
et  tu  ,  Domine ,  /tris/ i  mm,        •* 


CVIII.  i&i 

la  No  halle  filien  1c  Umgk  éompitíoat 
m  quiea  se  afíiade  de  sus  iiaérfanos* 

i3  Sean  ealériDi  nados  todos  sns  hijos; 
pasada  ana  sola  (generación  qnedé  jra 
borrado  su  nombre. 

1 4  Renuévale  en  la  presencia  de  Dios 
la  memoria  de  la  iniquidad  de  sos  pa- 
dres: nunca  se  borra  el  pecado  de  su 
madre. 

1 5  Estén  siempre  loa  delitos  de  ellos 
ante  los  ofos  del  Se2or ,  y  desapareaca 
de  la  tierra  sn  memoria , 

16  por  cuanto  no  pensó  en  usar  de 
misericordia  : 

17  antes  bien  ha  perseguido  al  honi" 
bre  desamparado  y  al  mendigo ,  y  al 
afligido  de  corason,  para  matarle. 

18  Amó  la  inaldicion,  y  le  caerá  en* 
cima ;  y  pues  no  quiso  la  bendicicm, 
ésta  s%retirará  le)OS  de  él.-*Vistióse  de 
la  maldición  como  de  nn  vestido ,  y  pe* 
netró  ella  como  agua  en  sol  entradas  y 
y  ímIó  como  aceite  hasta  sus  hueaos. 

19  Sírvale  como  de  ttoica  con  que  se 
cubra ,  y  como  de  oingulo  coa  que  sien- 
pre  se  cifta. 

ao  Esto  es  lo  que  ganan  para  con  el 
Scfior  los  qué  maldicen  y  AMMininan 
contra  mi  vida» 

ai  Pero  tú,  oh  Señor»  Sedor  l>i;ss 
mio^  ponte  de  mi  parle  por  amor  de  tu 
Nombre;  porque  suave  es  tu  miseri- 
cordia. 

-  na  Librame »  porque  soy  pobre  y  ne- 
cesitado ;  y  tttriíado  esté  interioroiaiüe 
mi  corason.  * 

a 3  G>roo  sombra  que  huye,  asi  voy 
desapareciendo;  y  soy  sacudido  como 
las  langostas '. 

a4  Mis  rodillas  se  han  debilitado  por 
el  ayuno,  y  está  extenuada  mt  carne 
por  ialla  de  jugo*. 

a5  Estoy  hecho  el  e|c*<"'^ío  de  ellos : 
me  miran ,  y  meneando  sus  cabexas  me 
insultan. 

a6  Ayúdame  lú,  Settor  Dios  mío,  sál- 
vame según  tu  misericordia. 


37  Y  sepan  que  aquí  anda  tu 
*qiie  es  ro^a ,  Seftor,  que  lú  haces. 


•  y 


I  Al  impc'lu  del  vieoiu. 

%  Ikbe  soplirse  alguna  palabra  en  la  eipre- 


sion  proftirr  olt.ttm  que  aiui  4a  Vulgala.  9.  Our 
róniroo  tradujo  obsque  olco,  Téase  IMott* 

K4 
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..  a&  MiMUnñi  ñti,  a  tt 

99    Indaantur  qui  deirakuni  mihif 
fmdw :  éi  operianlur  míoU  éiphdde  i 
fu9iome  9ua» 

3  o  Coa/Uelfw  Domino  ninit  in 
meo:  ti  in  nudio  muJlorum 


TdMió'ibt  tm'%iCtMÍ^ 


'  3 1  Quia  asitUt  á  dgxáris  pauperiB,  ui 
aaluum  faeer^  á  peroefmeníibu»  0ni^ 


^8  BÜM  me  etháváii  ttitfWcMfetyy 
tú  me  bendecirét:  queden  confandidoi* 
lát  que  se  levanta n  «sontra  ilii :  entre- 
Unto  tn  siervo  estará  Heno  «le  ale§ria% 

99  Cubiertos  sean  de  ignominia  mia 
•detractores ,  f  envueltos  en  m  afrenta 
«orno  en  una  doble  manta.  \ 

3  o  Mi  boca  se  deshará  en  aecionei  dt 
gracias  al  Señor:  y  cantaré  sus  alaban- 
aas  en  medio  de  nn  nnmerosO  ooncuiw». 

3 1  Porque  se  pnso^á  la  derecha  de 
este  pobre»  para  salvarle  de  los  que 
«ónspiraban  contra  a«  vidé. 

> 

SALMO     CIX. 

Diifintdad  del  Mesías^  su  sacerdocio  y  su  reino.  Este  salmo  y  aun  tomada 
4  la  letra  f  conviene  unicamenié  d  Jesa-Christo. 

I  Psalmas  Dnvid.  CIX.    m 

.  DixU  Deminus  Domino  meo:  Sede 
á  dextrie  meist  doñee  ponam  inimieoe 
tuoe^  aem/betlum  podum  tuontm, 
•a  Vir^am  tnriuiie  tum  emiUei  Dom^ 
nue  ex  Síon:  dominare  in  atedio  ini^ 
mkorum  tuorum. 

'  5  TWwra  primeipium  in  die  virUtiie 
tuat  in  epitndoribue  eanetorum  $  ex  9^ 
'aero  ante  luc^erkm  genui  te. 


4  JuraoU  Dominue  t  eS  non  peenitebd 
tum  ^  Tu  es  eaeerdor  in  teternum  ae- 
ewkUim  ordinem  Meiekieedeth* 

5  Dominue  á  dextrie  iéie,  eon/regii 
ilo'die  iree  emee  regee, 

■  &  JudiomM  in  nationibue  ^  impieóit 
ruinae:  eonguaeeabil  capüa   in  ierra 


do  BnvM. 

El  SefÜor  di>o  >  á  mi  Seilor ;  Siéntalft 
á  mi  diestra  *  ¡—mientras  que  70  pongo 
•d  tus  enemigos  por  tarima  de  tna  piea. 
n  De  Sion  hará  salir  el  Señoril  cetff 
de  4a  poder :  domina  tú  en  medio  de 
tttt  eneniigos* 

3  G>ntigo  está  el  principado  en  el  din 
de  tu  poderio,  en  medio  de  los  reeplaai» 
•dores  de  la  santidad:  de  mi«  entrada*' 
áe  engendré,  antes  de  existir  el  lucen» 
de  la  mañana.  « 

4  Juró  el  Señor ,  y  no  se  arrepenlirá, 
j  dijoi  Tá  eres  Sacerdote  sempRerao, 
legun  el  orden  de  Melchiaederii^.       ^ 

5  El  Señor  está  á  tu  diestra:  en  el  din 
de  su  ira  destrosó  á  los  reye*  >• 

6  Ejercerá  su  Juicio  en  medio  de  ka 
naciones ;  consumará  sn  mina  ^,  y  es* 


1  La  voz  hebrea  O  MI  neiun ,  (^ue  corres- 
ponde al  dixil ,  signitica  dCcho  grave  6  $eH^ 
tencioso, 

»  El 'sentido  literal  de  esUs  palabras  se  ve 
cUraen  saa  Hateo  c.  XXJt.  i'.  ^.-^Jct.  U. 
V.  34.—  /.  Cor.  Xf^.  u.  a5.— //<?¿».  /.  v,  x3. 
6.  f^íf,  V.  17.  X.  •».  i3.  Ed  el  hebreo  se  lee: 
K'^vS  rnn>  DK3  ^eüm  Jtthovah  te  Adonai: 
dijo  Jehovah  ¿Jdonei,  Bavíd  pues  da  á  Di^ 
Padre  el  nombre  de  JehoiHih ,  7  á  su  Hijo  el 
V^rbo  encamado  el  de  Adnmai  6  Se&or  mío. 
V  asi  el  sentido  es  t  Dios  Padre  dijo  i  su  Hljia 
Unigénita,  ni  SeAor ,  j  Dios  como  ¿I » v  be-^ 
cho  hombre  por  amor  de  nosotros »  SieitUUe 
d  midSesirmittko^ ,  gobierna»  y  reina  oon» 


n'  o  sobre  todo  lo  criado ,  con  potestad  ígufl 
I  mía  eomó  Dios ,  j  eomo  hombre  eon  po* 
testad  suprema  sobre  cielos  y  tierra.  * 

3  De  mt  propia  sustancia. 

4  Helf.  Fll.v,  17.  El  saeerdooio  d^Aaron 

3|uedó  abolido.  Y  sutisislirá  eternamente  el  de 
esu-  Ghrislo ,  que  se  ofreció  á  si  mismo  en  ía 
ara  de  la  eruz  como  ▼ictima  de  propiciación 
al  Rtono  PadM.  De  este  saeerdooio  nié  ignra 
el  de  Melchlsedecb ,  quien  ofreció  pan  y  vino 
al  Aiiisimo,  y  bendijo  á  Abvaham  y  á  su  pos- 
terida<^ 

h  Que  se  le  oponían. 
6  Lo  llenará  todo  de  eslragoe. 
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muiiorum»  trelltrá  contra  el  «uelo  1m  crguNosas 

'  •  -tes|i|'  dt  machifliiDOt. 
7  De  iorr^nie  in  vía  biM;  pr^pierem         7  Beberá  del  torrente'  durante  el  c»* 

fmUaéU  oyMi/.  mimo  * :  por  cao  IcvattUrá  su  cabesa';^ 

SALMO     ex. 

Lps  obras  del  Señor  son  admirables ,  así  en  el  Antiguo  como  en  el  ífuepo 

Testamento.  .  '. 


Affélnia.  CK. 

•  I  Cóñfitébor  Uki^  Domine^  in  Mo 
€onU  meo;  in  eonsitíó  justarum,  ei  con^ 
^egcfiione.  ' 

a  Mat^na  opera  Domini;  twquisiia  in 
Vékmes  voiuniaies  efu9. 

•  3  CónfeMsio  ei  mo^ifuentia  opUM  e^ 
jus;  ei  /ñsiitia  eju9  mnnéi  in  mtúulum 
'éíeeuli, 

-  4  MemorimaC feeü  wnirtAHium  su^rum^ 
miserieore  «/  mi^eraior  Bominus  ; 

•  '5  éeetím  iftNMt  ttmenfUu^  ««•  Memor 
^erii  in  smeeuimm  i$gtamenii  ^ui ; 

■  %  ^iríuiémt  eperum  smontm  nnmtmiié-' 
'Hí  populo  m^f 

7  ui  dsi  mis  h^rtdiiatem  gentiam; 
iiptra^  fMmmtm  íímsy  weriias-  ei  j'udi^ 


8  Fidélia  %mnia  mandata  e/me;  eo/f- 
"firmáim  in  sweulum  saatí/y  /acia  in 
psriimié  ei  mquiiaie^ 

9  Reáemptiúnem  misii  populo  evo; 
.mmndmvH  in  etiernutn  ^otomenHim 
;  suum,  SaneSum  ei  terribile  nomen  e/us; 
10  initium  sopieniim  iimwr  Bomiini. 
hHhHekiu»  éonms  omn&as  faeieniiSus 
eum$  imudaiio  ejms  manei  in  saeulum 
S€ectti¿ 


Akfciya. 

I  Ob  Sedor,  loarte  be  con  todo  an 
corason  en  la  sociedad  de  los  justos,  y 
«n  la  igiesia  ó  congregación. 

9  Grandes  son  las  obras  del  SeSor:  tJtr 
qoisttas  para  todos  sus  fines  ^. 

3  Gloria  es  y  magnificencia  cada  obrt 
suya ;  y  su  justicia  5  permanece  firme 
por  los  sig^  de  loa  siglos. 

4  Memoria  eterna  de|ó  de  sus  mtra^ 
villas:  misericordioso  y  xompasivé  ^ 
elScüor: 

5  ha  dado  aliweatft  á  los  qne  le  ie- 
'men..*Se  acordará  siempra  de  ao  aliánn: 

6  manifestará  á  sm  pueblo  los  obras 
de  su  poder ; 

7  para  darle  la  herencia  de  las  nació- 
oes :  las  obras  de  sna  manos  son  verdad 
y  íasticia  \ 

8  Fieles  ¿  invariables  son  todos  sus 
mandamientos:  confirmados  en  todos 
los  siglos;  yfifMlados  en  la  verdad  y  en 
la  rectitud. 

9  Envió  la  redención  ^  á  su  pueblo : 
eslabtedó  para  Men»pre  yi  alfánia;  — 
Santo  y  terrible  eft'CY  Nombre  del  Sedor. 

10  El  temor  déf- Sedor  es  el  princi- 
pio d  !a  euma  de  la  sabiduría. —  Sabios 
son  todos  los  que  obran  con  este  temor*: 
an  alal>ansa  dura  por  los  siglos  de  los 
siglos. 


1  El  torrente  es  símbolo  de  grandes  aflíc- 
dones.  Véate  Jfíuas, 

a  ó  la  carrera  de  so  vida  mortal. 

3  Y  será  gloriOinido  7  y  i  so  iróm^  ae  fA»s- 
trarto  ladsa  kis  elialaráa,  asi  en  el  cielo  como 
oii4a  tierra^  y  an  los  iofiemos, 

^  ó  ejecutadas  á  la  perfeecÍDa»  y  propor- 
«Mmadaa  al  fin  i|n»  an  allaa  so  fNroposo  sn 
altUinia  Providencia. 

5  ó  fidelidad  en  las  promesas. 


6  Véase  Justicia, 

*)  ú  un  Redentor.  Literalmente  habla  de  la 
redención  de  los  judíos  cautivos  en  figypto; 
pero  alégérica  y  priifdpsItoeDie  delareoen- 
cioo  aniversal  de  los  hombres ,  ^oa  biso  Jesn* 
Cbristo. 

8  Los  qne  obran  ditigídos  por  el  temor. do 
Díoa  sen  loa  veidaderanooie  sabios  é  iotolí» 
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SALMO     CXL 

FeUz  es  el  hombre  que  teme  á  Dios ,  aunque  sea  aborrecido  dé  los  impíos. 

Aleluya :  del  regicto  de  Aggéo  y  de 

AUeloia ,  reTcrsionU  Aggoii  et  Zachans.  CXI. 

1  Heatus  vtr^^i  timet' Dominum: 
in  mandatts  ej'us  voiei  nimis* 

9  Potens  in  ierra  eril  cernen  ejus¡  gc^ 
$mr»iio' rtetortun  htnedicetur^ 

3  Gloría  eí  dimiüe  in  dúmo  tju» ;  tt 
fu»tiáiÁ  ^us  manet  in  soBculum  sacmli* 

4  Exortum  ést  in  ieneéris  lumen  re^ 
€Íis¡  misericorSf  et  mieerator^  et  jueUts^ 


5  Jaeundus  homo  gui  misereiur  ei 
^ommodatf  dispanet  sermonee  suúe  in 
Judieio : 

6  ifUia  in  aternum  non  eommoueUiur. 
f  In  memoria  ^tierna  erii  Justas  ¡  ak 

midUione  mala  non  timékii»  Parmtum 
cor  ejus  eperare  in  Domino  f 


6  eonfirmeUum  eet  cor  e/us ;  non  cem- 
movediiur  doñee  deepieiat  inimicoe  suos* 

9  Diepersit ,  dedU  pauperihus ;  justi- 
tía  ejus  manet  in  etteuium  áeeeulif  eot^ 
mt  yus  exaltakilur  in  gloria. 

i-o  Peeeattír  9ÜMiff  et  irasetSur^  den- 
iiÓus  sais  fremet  et  tabesceS;  desidt^ 
rium  peeeaíorum  perMí* 


I  jDíena venturado  el  hombre  que  te- 
me al  SeSor:  y  que  toda  su  aficíoii  la 
pone  en  cumplir  sos  mendamientoi. 

%  Poderosa  será  sobre  la  tierra  la  des- 
cendencia-anya  :  bendM*  teri  U  gene- 
ración de  loa  Justo». 

3  Gloria  y  riquesas  habrá  en  an  caa^i 
y  su  justicia  durará  eternamente. 

4  Ha  nacido  entre  las  tinicblai  le  los 
-para  los  de  coraion  recto ;  el  miseri«- 
cordioso,  el  benigno,  el  jnstA 

5  Dichoso  es  el  hombre  que  se  oon- 
padece  t  y  dá  prestado  al  po^s;  y  qne 
dispense  sus  palabras  con  discreción: 

6  porque  éste  tal  jamas  resbalará. 

7  Bl  justo  vltrirA  eternamente  en  la 
memoria  de  Dios  y  délos  hambres  i  no 

-temerá  el  oir  malea  nnevea'.  —Sn  en* 
raion  está  siempre  dispuesto  á  esperar 
•en  elSedor: 

8  fortalecido  está  su  coraion  :  no  tí^ 
cilará  el  justo :  y  mirerá  con  desprecio 
á  sus  enemigos. 

9  Derremd  á  menos  llenas  sos  bienes 
entre  los  pobres:  su  justicie  pennenace 
eternamente:  su  fortelese  será  exaltada 
con  glorie. 

I  o  Verálo  el  pecedor,  y  se  irHteiá; 
rechinará  los  dientes,  y  se  consumirá; 
pera  las  deseos  y  esfuerzos  de  loe  pe* 
cadoces  se  desvanacerán  «orno  «/  i 


SALMO     CXIL 

Dignación  amorosa  del  Dios  Altísimo  para  con  los  humildes. 
AUeluia.  CXII.  Alehiya. 

I  Ijsmdaie ^  pu^i y  Dominum:  /oii-      .   i  Alabed^  oh   jóvenes,  al  Seilor*  : 
Domini.  ded  loores  al  Nombre  del  Seilor. 


1  msede  Iradocine:  no  temerá  lámala  fa-^ 

*  Me )  6  umbíeo ,  les  mahu  lemgmu,  ft.  A^- 

tío  lo  entiende  del  fuego  eterno.  Mat.  JTX^. 

4». 


a  Segué  el  hebreo:  Oh  siervos  del  Señor^ 
mUAnd,  afaéad  el  Mombm  del  Sehor.  Véa- 
se Machadlo, 
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Salmo 
ft  Sa  tmmen  Domini  éeméiístum »  éx 
húc  imnc ,  ei  us^ae  in  smculum* 


i/- 


éMU  ñamen  Dwnini. 


«4  RíceeUus  éuptr  omnes  gentes  D^mi^ 
ñus ,  tí  super  eceioe  gion'm  ejuu 
*5  Quie  sicui  Daminue  Deue  néster^ 
fcu  in  aiiie  habitat , 

6  ti  humiiia  respieii  in  eaiio  ét  in  terral 

7  Suseiiane  á  ierra  iVio/wfn  ^eide  ster^ 
core  trigene  pooperem : 

8  ut  eoi/oeet  eum  cum  prineipiéme^  cmm 
priacipibue  poptúi  eui. 

9  Qui  haó/tare  faeU  eterilem  in  4^m 
mo,  matrem  JUiorum  iatan/em» 


cxiir;  id5 

9  Sea  bendito  tt  Nombre  del  Scdor 
desde  ahora  mismo  basla  el  fin  de  loa 
siglos. 

3  Desd^  Oriente  basta  Poniente  es 
digno  de  ser  bendecido  el  Nombre  del 
Señor. 

4  Excelso  es  el  Seikor  sobre  todas  las 
gentes ,  y  su  gloria  sobrepuja  los  cielof.« 
'  5  ¿Quién  como  el  Scdor  nuestro  Dios? 
Él  tiene  su  morada  en  las  alturas, 

6  y  está  cuidando  de  las  criaturas  bu* 
mildes  en  el  cielo  y  en  la  tierra. 

7  levanta  deípmÍ¥0  de  la  tierra  al  des* 
valido,  y  alaa  del  estercolero  al  pobre, 

8  para  colocarle  entre  los  Príncipes  ^ 
entre  los  Principes  de  su  pueblo. 

'9  Él  á  la  muger,  dntes  estéril,  la  b»» 
ce  vivir  en  su  casa  alegre  o/  verse  ro^ 
deadn  de  bijos. 


AUeleia.  CXIII. 

•  1   In  ^seitu  Israel  de  AEgypH^  dé* 
mus  Jatfíb  de  popula  bárbaro  i 


'  %  faeia  esi  Judsea 
Israel  poiestas  ejus. 


%neiifiuaiñ  eJuM^ 


SALMO      CXIII. 

Grandeza  de  Dios  en  los  prodigios  con  que  lihi-d  d  su  pueblo.  Fanidad 

de  lo$  Ídolos  *• 

AMnyn. 

I  Cinando  Israel  salié  de  Egypto,  s\ 
partir  la  casa  de  Jacob  de  en  medio  de 
aquel  pueblo  extrangero*, 

a  consagré  Dios  á  su  servicio  al  p«e«> 
blo  de  Judá;  y  establéete  su  impecio 
en  Israel. 

3  El  mar  le  vio ,  y  becbó  á  bnir :  el 
Jordán  volvió  bácia  atrás. 
'  4  L<M  montes  brincaron  de  goao  cdmo 
carneros,  y  tos  collados  como  corderitos^ 

5  ¿  Qué  tienes  tú ,  ob  mar ,  que  asi 
-bas  buido ;  y  té ,  ob  Jordán  ,  por  qué 
bas  vuelto  atrás  ? 

€  Vosotros,  ob  montes,  ¿por  qué  brin* 
cásteis  de  gOKO  como  cameros ;  y  voa* 
otros,  ob  collados,  como  corderitos? 

7  Por  la  presenria  del  Señor  se  estre- 
meció la  tierra ,  por  la  presencia  del 
Dios  de  Jacob ; 

8  que  conviftié  la  pefia  en  estanque 
de  aguas  y  y  en  ínenles  de  aguas  la  drU 
da  roca. 


'  %  More  itidii ,  eifiígit ;  Jórdanis  4 
vtrsus  est  reírorsum, 

4  Montes  exuliaverunt  vi  arietes ,  ei 
eolies  sieut  agni  oviam, 

5  Qu/d  esi  Ubi  mare  quod  fugisti^  st 
ta  Jórdáuns,  fuia  conversas  es  retrar-^ 
sum? 

6  Montes  espaJtastis  sieut  arkfes^  si 
nties  sieui  agni  ovúms» 

7  jifaeie  Domini  mota  esi  isrra^  á 
fmde  Dei  Jaeoé. 

'  %  Qtti  eonoertU  pstram  in  siagna  «- 
^gmorum,  ei  rupem  in  fontes  aqmarumé 


I  Este  salmo  reone  los  do«  qae  en  el  texio       nota  al  safana  €VN. 
bebréo  son  el  L\I  y  el  LIX.  Véase  áotcs  la         a  Téase  bárbara. 
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zS6  Limo  M 

Sed  nommi  iuo  da  ^hríám* . 

a  Super  miserieardia.  ium  s  eí  vetUaüt 
tua ;  ne  guando  dkani  GtfdeM  s  Uk¿  eji 
'Déus  eorum? 

Z  Data  auiem  nMer  tn  eaeló:  omnia 
qmeeumque  voiuit  ^ /ttí'L 

4  Stmulachra  genlium  argenium  ti 
murumf  opera  manuum  homimwn* 

5  Os  habent  y  et  non  hqueniun  oetths 
h0bent ,  eí  non  videbunL 

6  Aures  habent ,  et  non  audient :  na^* 
res  habent ,  ei  non  odorabunU 

7  Manas  habent  ^  et  non  palpahuntt 
pedes  habent ,  et  non  ambuiabunt  i  non 
alamabunt  in  gutture  suo* 

8  Símiles  iUi»  fiant  gui/aeütní  oa:  tí 
wnnes  qui  confidunt  in  eis, 

9  Domus  Israel  speravií  in  bomino: 
€i4/utor  eorum  eí  protector  eorum  est, 

I  o  Domus  Aaron  speren/ií  in  Domino: 
adjutor  eorum  et  protector  eorum  esí, 

I I  Qui  timent  Dominum,  speraperunt 
Un  Domino :  adfutor  eorum  ei  protector 
torum  est, 

\%  Dominus  memor  fuit  nostri :  et  ber 
wudixit  nobis,  Benedixit  domui  Irrof /, 
benedixií  domui  Aaron, 
:  i3  Benedixit  ómnibus  qui  timent  Dof 
ttíinum ,  pusillis  eum  majoribus. 

<  1 4  Adjiciat  Dominus  super  ifos ;  su^ 
per  vos  i  et  superfinos  vestros. 

i5  Benedieti  vos  á  Domino  »  qui  fe* 
tií  eatium  et  terram» 

i6  Ccelum  cali  Domino:  íerram  au^ 
Um  deditfiiiis  homimun. 

17  Non  mortui  laudabuní  te^  Domi- 
ne :  ñeque  omnes  qui  deseenduni  in  iit' 
fernum, 

'  iS  Sed  nos  qui  Qivimugf  bemedieimus 
Domino ,  ex  hoe  nune  et  usque  in  mt- 
eulum. 


zm  sktMóté 

B.  No  A  hmbomS  Stikéfti  BoáittaH 
otros,  tÍBO  á  la  K^mhn  dm  ^adm  hh 
gloría, 

•a  parm  hacer  brillar  la  miseric6rdia 
y  tu  verdad  :  á  &a  de  que  |aaiat  digaü: 
ios  gentiles:  ¿Dónde  está  so  Dios? 
-3  Maestro  Dios  esU  en  los  cielos:  él 
ha  hecho  todo  cnanto  quisob 
.  4  Los  ídolos  de  las  naciones  no  son 
mas  que  plata  y  oro,  obra  de  las  ma-» 
nos  de  los  hombres. 

5  Boca  tienen ,  mas  no  hablarán;  t¡e« 
sen  ojos,  pero  jamás  verán* 

6  Orejas  tienen,  y -nada  oirán;  narí-r 
oes  ^  y  no  olerán. 

'  7  Tienen  roanos,  y  tto  palparán;  pies^ 
naas  no  andarán;   ni  articularán  ana  ' 
vos  con  su  garganta. 

8  Semejantes  sean  á  estos  ídolos  los 
que  los  hacen ,  y  cuantos  ponen  en  ello* 
su  confianza. 

9  La  casa  de  Israel  colocó  en  el  Seftor 
SH  espera nsa^  el  SeSor  es  su  amparo  y 
su  protección. 

"  I  o  La  casa  de  Aaron  esperó  en  el  Señor* 
el  Seilor  es  su  amparo  y  sp  protección. 

II  En  el  Sefior  han  esperado  los  que 
4e  temen  ^  adoran *i,éí  .Sedar  es  sa 
amparo  y  su  protección. 

I  a  Acordóse  de  nosotros  el  Señor,  y 
nos  bendijo.  •«  Bendijo  á  la  casa  de  b- 
rael,  bendijo  á  la  casa.de  Aaron.         i 

1 3  Bendijo  á  todos  los  que  temen  al 
Señor ,  asi  á  los  pequeños ,  oomo  á  lOi 
grandes. 

§4  Aamenle  el  Señor  sobre  Toaotros 
SOS  bendiciones ,  sobre  vosotros  y  sobra 
vuestros  hijos. 

>  tS  Benditos  seáis  vosotros  del  Señor, 
el  cual  biso  el  cielo  y  la  tierra. 

j  6  El  cielo  empíreo  es  para  el  Señor; 
mas  la  tierra  la  dio  á  los  hijos  de  los 
hombres. 

1 7  Oh  Señor,  no  te  alabarán  los  mue^ 
tos,  ni  cuantos  descienden  al  sepulcros 

•  18  Nosotros  sí,  los  qne  vivimos,  ben- 
decimos al  Señor  desde  ahora,  y  por 
todos  los  siglos. 


I  Er  el  hebreo  eomienta  sqol  otro  Salmo. 
Pero  en  los  Setenta^  como  ea  Is  t^tdffata^ 
solo  eoniensa  aoeva  numcracioa  de  versos; 


a  De  cttahjnier  nadon  qne  sean.  Odüms.  IU^ 
r.  II. 
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SALMO     CXIV. 


Jccion  de  gracias  d  Dio*  por 
Alleluk.  GXIY. 

1  JJiJexi^  quofuam  txaudiei  Dami^ 
mu  voeem  oraitonís  meas. 

d  Quia  inüimnit  aurém  guar»  mM: 
et  in  dieótu  nuis  invoeaóOm 

^  Circumdederuni  tns  dohrgs  mértis: 
cf  pgricula  infwni  inveneruni  me.  Tri'* 
MattQngm  ei  dolorem  inveni: 

4  *i  nomen  Domini  inpotaH.  O  2^ 
iRi/ie,  libera  animam  meatn: 

5  mieerieor»  Dominas  ^  ei  jaetuM;  ei 
Deue  nosier  mieeretur. 

6  Cttstodtene  párvulos  Dwninus :  hw 
müiaius  sum ,  ei  UieravU  me* 

7  Conmeriere  anima  mea  in  réquiem 
iiuun  :  quia  Dominas  bene/ecii  Ubi, 

&  Quia  eripttH  animam  meam  demora 
U,  oeulos  meos  á  iacrjrmiSf  pedes  meos 
á  ¡apsu^ 

9  Piáeeba  Domino  in  regione  vivorum. 


SU  auxilio  en  un  grande  peligro. 

I  Amé  »l  ScSor,  sefmra  de  qmt  #M 
U  voft  de  m»  oración '» 

d  Pon|ae  se  dignó  inclíner  hácb  mí 
tttt  oidot ;  y  asi  le  inyoceré  en  iodos 
loe  dim»  de  m>  vidftr 

3  Cercároome  morleles  enfaslias,  me 
cmbisiieroa  los  horrores  de^  iaftemo , 
ó  sepulcro, ^Mt  hallé  en  medio  de  la 
tribulación  y  del  dolor ; 

4  é  invoqué  el  Nombre  del  SeSor*  — 
Libra ,  oh  Sedor ,  el  alma  mia. 

5  Misericordioso  es  el  Seilor  ^  y  joato: 
compasivo  es  nuestro  Dios. 

6  £1  SeSor  guarda  á  los  peqnedaeloi: 
yo  me  humillé  p  y  él  me  sacó*  á  pai  y 
á  salvo. 

.  7  Vuelve,  oh  »lma  mia,  A  ta  sosie- 
go ;  ya  que  el  Seüor  te  hm  íavorecidp 
ionio* 

8  Pues  él  ha  librado  de  la  maerte  i 
mi  alma ,  b»  enligado  mis  lágrimas^  y 
apartado  mis  pies  del  precipicio. 

9  Acepto  seré  yo  al  Señor  en  la  re* 
gion  de  los  vivos. 


SALMO  ex  y. 


jíccion  de  gracias  d  Dios  por  sus  beneficios* 


JOlelaia.  GXY. 

ro  CfredidigpropSerqúoddoáaussum: 
ego  ttuiem  humiiiaius  sum  nimis. 

is  Bgo  dixi  in  exssssss  meo:  Ornáis 
heenomendmxm 

la  Quid  reiribuam  DbminOf  pro  o-» 
auiibus  qa»  reiribuü  mUtíF 

iS  Calíeem  sahOaris  aeeqifiam^ei  no* 
Domina  inwoeabOh 


JÜaliV*. 

-  to  Cireí  4  Diósp  por  eso  hablé  eonfia'» 
do*f  «unque  me  vi  reducido  al  mayor 
abatimiento. 

1 1  Ya  dije  en  mi  trasporte  de  áni- 
mOf  á  periurbadon;^  Todos  los  hombree 
son  ialacesr 

I  a  Mas  ¿cóm»  podré  coiresponder  al 
Sejkor  por  todas,  las  mercedes  que  me 
he  becrbo? 

s3  Tomaré  el  calis  3  de  Im  salad,  é 
innocaré  el  Nomhns  del  Señor, 


I  Diof  debe  ser  amado  ñor  su  bondad  j  y 
aon  preadndieedo  de  los  beneficios  que  nos 
ba  becbo;  pero  la  caridad  no  eiehiye'  todo 
aquello  qoe  sirve  para  excitarla,  como  son  los 
beneficios  qoe  el  Seftor  nos  hace.  Santo  To- 


mas  3.  a.  qtuesi.  XX^IL  a..3. 
a  //•  Cor,  IK  v.  \^.^FU>m.  X.  v.  lo.— 

luc,  xiL  V.  a.  . 

3  Presento  mt  la  Ley  para  dar  gracias  k 
Dios.  Véase,  taliz. 
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t58  LlBBO  DS 

1 4  F'oia  mea  Domina  reddam  cortan 
Omnt  populo  ejus : 

i5  pretiosa  in  eonsptdu  DominimorM 
sanctorum  efus^ 

16  O  Domine^  tpiia  ego  servas  tuus: 
ego  servus  tuus ,  ei  filias  antillm  toas. 
JDirupisti  f'iVtwto  mea : 

17  Ubi  saerificóbo  hostiám  UntiU ,  ei 
normtn  Domihi  4n^Htcúho. 

1 8  Fbia  mea  Domútfo  reédtím  €ñ  con- 
tpe€ia  \omnis  pogiM  tfu$  t 

19  út  «iMKff  lOamÚB  D^mim's  íñ  medio 
fui  Jerwsmkmi 


LOS  SÁtMOS, 

1 4  Cumplirá  al  StHor  mis  votos  en 
presencia  de  todo  su  pueblo. 

1 5  De  gran  precio  es  á  los  ojos  del 
Señor  la  muerte  de  sus  santos. 

16  Ob  Señor,  siervo  tuyo  soy»  siervo 
tuyo,  é  hijo  de  esclava  tuya.— Tú  rom- 
piste mis  cadenas ;    • 

17  á  ti  ofreceré  yo  an  sacrificio  do 
•Isbansa,  é  invocaré  el  Nombre  del 
Señor. 

1 8  Cumpliré  mis  votos  al  Señor  á  vis- 
ta de  todo  su  pueblo , 

19  en  los  atrios  d«  la  casa  del  Seftor^ 
en  medio  de  ti »  oh  Jentsalem. 


ÍAlLMO€xVí. 

Jiiíñojr  y  gehíitbs  deh'éh  atáhaf  á  Dios  pói"  haberles  dado  él  Mesías 

prometido. 


HUetuia.  CXTI. 

t  Lúúdate  Í>ontínain  %mhtk  nenies: 
UMiíte  éu^  d^nes  popufí. 

ú  ^UúhíéM  i^rijfíi'yhaia  kJl  stípUeí'  nos 
maériéóréía  iéfus  ^  H  WHÍoé  -Bémiití 
manet  ^  tíiúfñmrkt 


Aldnyn. 

t  Alabad  al  Señor,  ttácioMs  todas 
de  la  tierral  pueblos  lodos  cantad  sos 
alabanzas. 

-  d  Parqué  sñ  unsericbrdiá  U  hk  ton« 
firrttado  Sdbre  hoábli*o»;  y  H  fti^Ú  de! 
Señor  permanece  eternamente. - 


SAtMt)     CXVIL 

Solemnes  gracias  que  toad  tá  tglesiá  dad  Dios  por  los  beneficios 
recibidas  j  espeeialmenie  por,  la  venida  del  Mesías  >• 


Allelttia^  QI^VII, 

I  CvoA^CfefkM  Bomiiiíó  ^úúniahí  Ao- 
nus  i  gémttíam  \fn  sacmtmn  mjüMriéa^ 
dia  eju», 

a  Diítat  yvoflt  fkr'tíH  ffUom'Üm  tomas; 
fuahíHfá  Ak  suehuktfn  tkíÉ^ié'érdt'd  ^tei 

3  Dicai  nunc  domas  Aaron-;  yúéhñíM 
in  MffiMtM  mfi^ehléortiiú  ifa^. 

4  iK^42i/il  KTtt/io  ^aí  Umtki  BomMtmi 
quoniam  in  sceculam  misericordia  éjááí 

5  in»  ff-iékirátiórte  iává^iM  Dúmnúm; 

«/  exaudid  liáelk  ia^imfOM  Ihmimtn 


T  Alfebod  al  Señor> .  f&i^  es  inis 
bueno;  {mrqaa  baco  brtHñ  «tCBtoamaa* 
te  su  misericordia. 

9  ll)g«'  «bora-  isrvcl  «|úe  \b1  fiSHor  es 
bueno,  y  que  es  elerna  su  ritswitmdtái 

3  Diga  ahora  la  casa  de  Aaron ,  que 
€t  eterna  ia  «riftrieDTdMi  Hct  6eil9r.' 

4  Digan  afiMii  téméSth  ios  ifme  tfracK 
al  Señor,  que  su  misericordia  es  eterna. 
'  6  En  «ndio-de^a  iWbwlacioá  tdvdiyué 
al  Señor,  y  otorg^kaa  «I  BUtar  üboMl 

•y  anchura  *• 

'  ■  «,  ,  ■  fff  fci 


g T  •  ■   n    I  fl    I  M  ■!   <    til'  '      '  •'! 

y  obtener  m  bendícidn  ^rá  k»  Vefaidero. 
&  (^'^néendiám^éeñor'dnqMa  j^gikro^ 


- 1  Eile  salmo  es  á  mbUo  de  tib  dfá>DS¿\  en, 
el  que  se  considera  á  David  I  la  p\«erla  úA 
tefnjUb  coTividando  á  todo»  ávntraf  en  él  t>aía 
dar  á  Dios  solemnes  gracias  {nAr  itas  beneficio^ 
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S  ▲  fi  M  • 

1  Domimkf  mihi  a^íui^p  ^  0g0  ¿é- 
tpieiam  inimieOM^  mmf* 

9  BomuH   eH  ^Hfedw€  in. 
guám  mmfiátre  in  hmmitWK 

^  Marmm  ^si    sptfmre   im 
quátm  sperare  in  prin^ipüuíu, 

I  o  Omnes  gentes  cirmeruoá  SM.-  <<<ib 
\  Bomini  quia  tUCiit  «na»  in  «o»» 


11  CircumdnfíiM 
ei  im  nqnJne  Mémtm  ^u/a  aitfii*  sum 
in  Mth 

\%  dreumdséivuná  mf  sieaf  fl|9M,  ^ 
txartaruni  Mtcui  ígmis.  im  j^ai»;  «#  tit 
nomine  Jhmini  nmn  uHut  #«■»  im  mtk 


i3  Impuisus etm'éus  sum  ai  eadbnm^ 
€i  Dominas  suseepit  me^ 

1 4  JP^itudo  mea^  ei  ¡aus  mea  Do^ 
minusi  ttfatítus  <esl  mihi  in  salutem^ 

i5  Vox  €xuIiaiionis  €t  saíuiis  4n  ia» 
lernaeuUs  Jusiocwn* 

x^  Dexifrm  Ihmini  fedi  PÚrhUemi 
demUrtt  Domina  c:eioMmM  uní^  4^w<y^ 
Bomini  fedi  viréuism» 

17  Awimríatr»  mA  mmm.it  Hi  aae- 
rat»  opem  Mhmunü. 

«8  Cmiiigans  oasi^tHl  mi-. AüOlÚMMt 
et  mnrti  non  iradidU  me*, 

i^  áptrü^  mm  porim  JmUtíúk^  imm 
§rmmé^M4mmmnJúetog^tkkmmp 


aitf;  €i/aeius  ts  müu  in  smiuimms 
«1^  mfy-ai^aeyin  oíi^ts^  nosfrik. 


GXVin  k59 

.<!  BEl  Selor  «i^  ni  iMám)  na  c«m 
Bada  d^ciunlo  p«€d«  ka<;Minr«l  koi&hM^ 

7  £1  S«2Qr  «sÜ  4ft  ni  pactt^  y»dtft- 
preciaré  á  mis  e»aaMg<a^ 

9  Me}or  es  coalí*r  m»  cA  Safier  y  ^m 
€4m£ar  en  el  hoahra^ 

9  Mejor  es  poner  la  esperanta  tm  «I 
^Aor;  que  pontffU  tn  ka  Fríaripes  *, 

10  CercárwMie  lodiaa  las  Baoionaf; 
mas  yo  en  el  Nanlirü  éel  Seflar  tomé 
vengansa  de  ellas. 

ii  Cercáronme  estrechamente;  pero 
«Bfe  vengué  de  elks  en  ti  IHombre  del 
Stfier. 

la  Rodeáronme  á  awier»  deii#»#f»» 
jambre  de  irrOndas  abafas,  y  eedienQoi 
«m  ira  como  fuego  qae  prende  en  secos 
osunos;  paro  em  el  r<(oMbre  4elSeier 
temé  de  tlUs  Ttnganaa. 

i3  A  empellones  procuraban  derrt^ 
barme ,  y  estuve  á  punto  de  caer ;  mas 
el  Se$or  me  sostuvo. 

1 4  El  Sedor  es  mi  fortalesa  y  mi  |^le- 
T¿a;  el  Se$or  se  he  ceastitiiido  salva* 
clon  mía* 

i5  Voces  de  jubile  y  de  salvación  son 
las  que  sé  oyen  e»  las  HKiradas  de  los 
justos. 

16  L«  die«li»del^eiwr  hisopvoAMuí; 
la  diestra.  dftV  Señor  me  hk  «¿dteda^ 
triunfó  la  diestra  del  SeAor. 

17  Ifo  morM  ^  «ía«  gu»  \hithk  úknt^% 
y  publicar^  U»  oknn  éti  Seiioei 

1 8  Castigado  me  ha  el  Seüor  severa- 
mente; mas  no  me  ha  entregado  á  la 
nKiertCh 

19  Abridme»  ^  smmmMt^  hé  pie«<« 
tal  dni  Taimmámim  dt  U  im^it[^  y 
santidad ;  y  entrado  en  ellas  trihitUn 
E<.g«acíee^al  ^»8e«<>   .       .^ 

ao  ésu.  aa  la  pnetla  dal  Sedara  1^. 
ay^enireeén  lee  íiMiiee«  ^ 

ai  ^9ia\t^<eMefá«hNMiMa*^4;artift 
tud ,  por  haberme  oído,  y  sido  nú  Sal- 
vador. 

a»s  I41  pieAní  qjie  dexeAbaroo  Um  f^i;- 
qnJiteGioe^»  eia  wíÍ^ím^  k^^^  piMa^paii 
piedra  angular  del  edificio. 

a^nSefiore*  quien  Ib-baficdio';  y 
ca|  nnn  (C!9sa  sumamente  a4iafráMl(  á¡ 
nuaijíi»»  ojos,      ;., .       ..  '  . 


I  Aonqoeieao  los  masbenéliooey  poderMo»^        a  Mal  qw  le»  pese  á  Mis  eiiwügssi 


Digitized  by 


Google 


i6o  LiB&d  dx 

a4  Hete  esi  dieif  quam  feeü  Demi^ 
ñus:  exuliemuSf  ei  laiemur  in  ea, 

aS  O  Domine t  saJvum  me/ac:  ó  Dih 
tninCf  bene  prosperare  t 

fl6  benedieius  quí  venit  in  nomine  Dé" 
mini,  Benediximus  voéis  de  domo  1^ 
mini: 

a  7  Deus  Dominas  ^  ei  iUuxit  no6is, 
Constííuiie  dtem  solemnem  ia  eonden^ 
siSi  usqiu  tíd  mrnu  sUlaris* 


a  8  Deus  meus  es  tu ,  ei  eonfiiebor  ii^ 
hi:  Deus  meus  es  iu,  ei  exaliado  is*. 
ConfUehor  Ubi  quoniam  exaudisii  me: 
eáfaeiue  es  mihi  ia  sabUem. 

'%%  Confiiemíni  Domino  quonimm  ¿o- 
ñus:  quoniam  in  steeuium  miseneardié 

SJUSé 


LOS  S1UIÓ8. 

a  4  Este  cft  el  ¿h.  que  Va  Kectio  el  Sé- 
dor.  Alegrémonos  7  refocijémoi&oi  en  él. 

-aS  Ob  Señor,  sálvame :  concede »  Se- 
ñor»  un  próspero  suceso* 

a6  Bendito  sea  el  que  viene  en  el 
Nombre  del  Señor.  —  Os  bemos  echado 
mii  bendiciones  desde  la  Casa  del  Señor* 

a7  El  Señor  es  Dios,  y  él  noe  bá 
alumbrado.— Celebrad  el  día  solemne 
de  ios  TaAernéeuios:  celebradle  con  en- 
ramadas de  árboles  frondosos  que  lie* 
guen  basta  los  lados  del  altar  '• 

al  OA  Señor,  tú  eres  mí  Dios,  y  á  tí 
tributaré  acciones  de  gracias;  tú  eret 
mi  Dios,  y  ttt  gloría  ensalzaré.  —  Tus 
alabanzas  cantaré,  poeqne  me  bas  oidO| 
y  te  biciste  mi  Salvador. 

a9  Alabad  al  Señor  por  ser  iftfiniia» 
merUe  bueno;  por  ser  eterna  su  mise- 
ricordnL   ' 


SALMO'   CXVIII», 


Encomios  de  ta  Ley  de  Dios:  oración  para  peñir  á  Dios  la  gracia  de 
entenderla ,  amarla^  y  observarla. 

AUelttta.  GKVIII. 

■'ALBPH.   I  JLJeaii  immaaüaíi  in  pié: 
qui  umbulani  in  lege  Aomini. 


t  a  Meaiiquiseruimniur  tesiiménia  ejus; 
in  ioio  eorde  sxquiruni  sunu 


3  Non  enim  quioperaniur  iniquHaiém^ 
in  viis  e/us  ambulatferurti, 

4  Tu  mandusH  msndaia  iua  eusiodlti 

5  Utinam  díriganiur  ^ia  ínete  ad  «iH 
gté4'^füias  jissiifitátiones  4uas. 

6  Tune  non  eotrfundar^  emm  persp&^ 
geéro  in'  ómnibus  mstñdmSis  íuisk- 


Aleluya. 

I  Jjienaventnrados  loa  fue 
prooeden  sin  mancilla,  losqae*c«mnitt 
según  la  Ley  del  Señor, 
-a  Bienaventurados  los  que  examina 
con  cuidado  los  testimonios  del  Señor 
6  suLej^anlá:  los  que  de  todo  eoM- 
son  le  buscan. 

3  Porque  los  que  cometen  la  maldad» 
no  andan  por  los  camiñoa  del  Se^or» 

4  Tú  ordenaste  que  se  guarden  exac- 
tisimamente  tus  mandamientos. 

5  Ojalá  que  sean  enderezados  mis  pa-. 
ios  á  observar  tiís  jnstisinias  leyes* 

6  Entonces  no  seré  confundidoyxnan* , 
do  tuviere  fijos  mis  ofos  éi' lodos  tos 
preceptos.  -^     .     . 


*i  l^aede  traducirse  segan  eK hebreo:  Cori^ 
dudd  atad4  t»n  graeMu  cmrda$  ia  9ÍCiimtC 
hcísia  el  aliar»  .        '      * 

$1  Da  ios  176  versos  que  tiene  este  salmo  00' 
hiiy  sÍDo  ano  solo,  que  es  el  lai,  en  que  cóa^ 
lio  nombre  ú  otro  no  se  baga  mención  de  la 
Lej  de  Dios,  i  lo  menos  una  vez ;  pero  siera*' 
pre  cou  disliiito  moUvó,^  bajo  diferente  a^ 


pecto.  Con  doce  nombres  se  Hkbla  déla ¿ey 
del  aeller,'q<té  soa  ¿s^t  ■Geumn&\  TVsiuN^-x 
niOf  precepto.  Mandato^  Dicho ,  Palabra,  Juh- 
dos,  Jumcia,  y,  Just^cacÍQ9tes,  JS$caUtta*  y 
Verdad',  Todos  estos  nombres  sízpífican  una 
misma  cosa,  due  es  Ü  Ley  del  Sefíor:  bien' 
que  á  algunos  les  parece  que  la  significan  de^ 
qistiota  manera.  ./    / 
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£n  eo  ifuod  didid'íuékia  JuMéitím  tact,  l 

d  Jasif/íeai/oFtes  toas  eUMfodtam :  non 
mt  deteiimfuas  usqueqmaquéé  ■ 

Bbth.  9  In  quo  eorrígit  adoIeseenHor- 
vhm  MuamF  in  tusiodiendo  sermones 
tuos, 

10  In  foto  eorde  meó  -exquisivi  te :  ne 
rallas  me  á  mandatis  iuis» 

I  >  '  J/i  eúrde  meo  abstondi  eJoquia  tua: 
tti  non  peecem  íibL 

-ia  Benedieius  esj  Domine:  doce  me 
Jusiifieationes  iuas. 

i3  Jn  Ipbiis  meis  pronuníiavi  omnia 
juáida  otis  fui, 

t^  In  via  iesiimoniorum  tuorum  de- 
ieeiaius  sum ,  sictU  in  ómnibus  dfynltiis,' 

1 5  In  mandáiis  iuis  exereebor :  ei  eon^ 
sidembo  was  tuas. 

16  In  JiMtifieationibus  tais  medüabort 
non  oóiiviseár  sermones  tuos. 

Gimt.  17  iR^ribue  servo  iuo^  moifiets 
me,  ei  eusiodiám  sermones  luos. 

i4l  ReéeiaoatiosmeoSí  ¿i  eonsidsrabo 
mirabiiia  de  iege  iuéh 

-I9  íncola  ego  sum  in  ierras  non  a^ 
séondas'  ó  me  mandato  Uta, 

no  Conéupim'í  anima  mea  desiderare 
/Usiffkaiionss  $uas  in  omni  tempors* 

^\  Intrepásti  superbos  í  maiedidi  quf 
dedinemi  á  mandatis  iuis^ 

m^  Jufsr  i  me  opprobrium^  si  eon^ 
tempium:  quia  testimonia  tua  ssnfuisii^ 

tS  Btsnim'Ssderunt  prine^,  ét  ad^ 
versum  me  ¡oquebaniur:  ssnms  emiem^ 
tkus  éxsresbaéur  injustifieationikusiuis. 

d4  Nam  el  tesiHnos^ia  tua  meditaüá 
mea  esi:  ú  eonsiiium  mmm  JusUfieit^ 

wU^w9w9     wWmW^o 

]>Auni.  95  jidhatsa  paoimsnto  ani* 
ma  mea :  pioffSea  me  seeundian  perbum . 
tUum» 


CXVIII.' 

7'  Con  sincero 


l6$* 
tt   okkiié^ 
porque  aprenda  los  ÍMCÍoe  ó  disposición' 
nes  de  tu  justicia. 

8  Obacnraré  tus  (asios  decretéis  no 
me  desampares  jamásk 

Bam.  9  ¿Cómo  enmendará  el  liemo* 
joven  sn  oondocta?  Olisenrando  iús  pa- 
labras ó  preceptos. 

10  Yo  te  be  bascado  con  lodo  mi  00» 
rsson :  no  me  dejas  desviar  de  tos  man* 
dsmientos. 

1 1  Dentro  de  mi  comon  deposité  tos 
palabras,  para  no  pecar  contra  td 

xa  Bendito  eres  tú,  oh  S«2or,  cnsé^ 
dame  tus  justísimos  preceptos. 

i3  Anunciado  han  mis  labios  todos  los 
orAculos  que  han  salido  de  tu  boca. 

1 4  Me  be  deleitado  mas  qne  en  todos, 
los  tesoros ,  en  seguir  el  camino  de  tus 
preceptos.  ^ 

i5  Yo  contemplaré  tus  mandamiml^ 
tos  9  y  consideraré  toa  leyes* 

16  Me  deleitaré  ',en  tua  preotptosy  7. 
no  me  olvidaré  de  tas  palabras.   > 

OIHB&.  17  Concede  estn  grada  á*  ti|« 
siervo  de  que  viva,  y  guarde  tus  palabms». 

18  Quita  el  velo  á  mis  ojos ,  y  'con*- 
tem piaré  las  maravillas  de  !«  Ley.        \ 

19  Peregrino  soy  yo  sobre  la  tierra: 
no  me  ocultes  tus  preoeploa.* 

no  Ardió  mi  aloift  en  deseos  ^e  amar 
tu  santa  y  justísima  Ley  en  todo; 
tiempo  •. 

ni  TA  aterraste  4  los'joberbios.*  tnal« 
ditos  aquellos  que  se  desvian  de  tna^ 
itendaméentos. 

nn  Líbrame  del  oprobio  y  del  despvo>\ 
cío  ;  pues  be  gnardado  exactame¥í$s  tns. 
testimonios. 

a 3  Hasta  los.  principéis  se  pasienm 
muy  de  asiento  á  deliberar  contra  mí; 
maa  tn  siervo  contemplalm  tas  juatisf« 
mos  mandamientos.  • 

a  4  Porque  tus  decretos  son  Uamlerin. 
de  mi  meditación^  y  toa  Jnslaa  leyes  mi 
norte  ó  consejo.  -^    . 

IMxvni.  a5  Pegada  está  contra  el  sne* 
lo  mi  alma:  vuélveme  la  vida  segnn*  Ui 
palabra. 


1  An  lo  dice  el  texto  bebréo  usaodo  de  hi 
FtWwa  txarsrwn  «tea/Moaiy. 
a  Otros  traducen  t  Ds^bMee^i  nd  oIbm  pof» 
T011.IIL 


la  vthsmemáa  con  que  askdo  por  tusjuidoS' 
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mj  Wétmk  iuttífltatíomtm 
sirue  met  ei  extrmkar  im 

eonfirma  me  tn  tferóístSuh^ 
de  ¿eiet  SUmi 


;  eá  exmudieíi 


4n^ 


ámeiH 


non  sym  «MMiin 
^t  jídhmée  ísetímmiim  Udi,  Jhmhm: 
noii  me  emffunátreé 


ItaüiMi  JLmgem  pm 
viam  juelifietdiaémm 
rmm*  ^ebjm^  mptpeK. 

¡egem  te 


rum  H»átmkr  ifuim  j|owmíi  v«lili¿. 

m  füdMnor.  em  memm  im  IMénoaAi 
Uta  ei  non  ¿»éiWHqWjw»: 

^f  'Aeer$e»oeiUa9'^meoe9  ne.videaM  mah 
miimiem^  in-mik  Ahí  ^MJftm  me^,     . 

^%  Siaimésmm^  tm  ^ibi^mkmí  imim  ia 
Hmoré-^uei.  '.-••. 

39  Ampuia  opprobrium  memeik^  V*Mrf 
eu»piudtáe  emn  "  >M»  jíWfcib  Atd  >» 

^o  Eeee  eoneupivi  mandaím  áw»;  iaí 
aequiiate'itím  %í%^fiwm:w^,-'  >    • 


eordta  iua^  Domine  f. 
cúndfnm  rtbflriw>  ftae^, 
4a  Ei  resj^omdekú  exi 


nU 


•6  Te  typM*  ti  e«te¿o  4«  ni  «#nt r% 
7  Mt^Attadifld:  aiiué«tim»B  ea  iiu  )«ac. 
títiniM  ditpofticiones. 

dad  j  justicia ,  f  coalcmplar^.  tm.^iait^ 

fl^ft  A4«ciiieciAie  de  Udj^  el  4I41A  wií^. 
comanfceme  vigor  con  tus  palabras..    . 

*9  Aléjaot  de  U  «euda  de  I»,  iiaiqair 
dad,  y  háxqMe  la  gracia  dr  que  v«it%ae- 
gun  tu  Ley. 

3o  Csoegido  be.  el  eaiPHio,  d4  lawe^- 
dad:  tengo  siempre  prese^tM  tua  juicioeij 

^.<  Me  he  apí»ya4o»  Sedor»  en  los  ie#- 
timonios  de  tu  Uy;  no  peroilM  qffffv 
«tt  vee  poaftindida^ 

3  a  Corrí  gozoeo  por  e|  ^in|n<9  da  Um 
BMndomcotoa,  cuando  *¿  ^  epMa^cbaste 


.jmu  3^  Dawn  <^h  Se^kicV  p^ 

na  el  camino  de  tus  .>«it<sÍ4Mis  naildw^ 
menlos ;  4  i«á.aie«ipire  por  éU. . 

34  Dame  i^teUfettcía;  y..efMidliaoi. 
lAenlanenlo  %m  JLey»  y  la  o|iser?ar4iA9« 
todo  mi  coraion» 

^Á  GttiMtf  .por  le  senda  ¿»  Mu^piA» 
cepios;  pues  esa  es.U.q«»e  dese<K 

i^  loefina  oai'  coraaoo  4  %m  UiHimt^ 
nios;  y  no  le  de|eaiff.e«|ios  dyal^oaitMNik. 

3^7  Aparta  nieic^  para'fiKi.«íMiite» 
la  tt#n¿iaA»  Un^f  «II  viv«  a%iik«4ek  lA 
camino ,  ó  Ley  sania, 

M  Haa  fnn  t«  aíerva  se^afaM  cu  %i 
palabra,  por  medio»^  U|,#ni<o>.lnwer%> 

39  Aparta  de  mi  el  oprobio  que  yo 
b«ianiido>|MMa^pai^tuii)uif:iof'i«i  le» 


4o  Mira  como  estoy  enamorado  de  tus 
MMioia  ipni^iMiiiyilaa»hÉan»  tkim.omr 
finnaiá  I»  ynticti^ 

'Vaa.  ^»  V  %eiiia.9»  ob^Aiiort»  M*Mt 
ni  tu  misericordia;  venga  á  mi  tu  sal- 
tMHitflm».«egn«  tift.pimMsi^ 

4h  Y  d^ri parreepuaat» á  loe>^iie  nft' 


•1  Coir  la  etfrMffi^    •  02'  •  .  • 
is  éi  lüain^y  Ma>r^,pmkff)^'  seedinem  eft 
camino  f  etc.  .      ^ 

Mn  todor  en  ia  vulgaU  «oa  la  piMtieak  ei^ 
porque  en  el  hebreo  esU  Is  pasllo«is«.\.«««^ 
ef .  k  COJO  fio  es  de  stber  que  este  laigo  salmo 


os  ocho  prímcrof  comienzan  con  la 


asidli  kandamealMeli^el  lroao.ielnM  Jldqfi 
ouc  eomensa.  «ns  eV  A  Itrntg  4lMlBft,h||Bit 
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Sai.»  o 
-weréum:   fiñ&t  if^entét  iVt  werménñtis 
tuis.  I       ! 

4Z  Bi  ñe  at^as  de  ore  meo  Ptrhátn 
verikUie  usque^uaquef  quia  ín  judien 
iuis  eupereperavu 

^^^'Éi  oteiodiMii  legem  iuam  mimpen 
4n  eacúiutn  ei  in  eetetUum  eetduU. 

i$  Ei  amóuladam  in  laítíudines  goim 
-rntandiiia  fuá  ext/uísivA 

46  BtJo^uebar  de  éesiimoniiM  htíe  im 
eonspedu  regwnc  ei  nem  eonfündedar,  • 

•  47  Si  medUaAat  in  numdidü  imiá^ 
guag  dt'Iexi, 

i%  Ei  ievavi  manue  meéis  ad  manda» 
ia  tita  quá  dUewls  ei  eeeetcébér  tn  y)k- 
miifiee^ionikuM-tuis,   »  < 

Zaih«  49  Mimei'  eéto  vetii^tU  eereú 
Un ^  in  fmo  Mhiepem  dedieiL 

'5o  üMriteeidnáMlBte  «01  im  fá^múi» 
iaie  meé;f«Mi 

,  '5i  Apeñbiiimigtté  ^e^eémti 
que:  á  /iigi  MMÉiw  idm 

!>5a  Memer  fui  fudimomm 
eetetOú'i  íDaMme  ei  tdnaúiaáue  emm^  > 
'  (3  De/eOiO'iemmi^mer  pTú  pe&áiori-' 
vii#  mernentfntnitoete  we^em  Hránif  • 

54  Caniadilee  mihi  e/tuvK  fuei^taüo* 
4Wf  iéet:^  Í9i  ime  ^eregtinaáionie  ftieoB. 

55  Mtmarfui  noeie  nmninis  tei%  JDúp 
Wtíne'i  ei  emMadiái  legem  iuam, 

>  M  Aee  .fittia  eei  mMe  i/uia  ^utíf^ 

Hmi.  57  Pwriio  niM,  Demine^  éimii^ 
wueiodéte^em 


58  Depreeaime ' eUm  faeiem  iunm  ié 
4hié  eeití^eneoí.'táietreré  mei  eeettnémm 
wíoquiumiétun. 

59  Cogiiavipieig'meá^teiemtvéHip^ 
tf«  ifftMi  ót  ieeitmonia  lno» 


CXVIII.  ^«8 

M  en  tos  prcMeMí»» 

.  43  Y  nunca  quitet  4»  mí  hbc^  U  pa- 
labra 4t  la  verdMr  y»  qae  tanto  he 
confiado  en  tus  promeMi. 
-  44  Omi  obo  obsenroré  aiemprelta  Ley» 
pera  siempre  7  por  siglos  de  Higios* 

45  To  caminaní  con  libertad  y  sosio» 
-go;  porf  ne  bnsipsé  ins  innndtaBiÁtés* 

46  Y  hablaré  de  Mi^  tcali«UMiioa  de* 
lante  de  los  Reyes ,  y  no  me  avergon- 
aaré  -de  ellos. 

47  Y  me  recrearé^  en  ina  pveeeptoa» 
objeto  de  mi  aroor. 

45  Y  alzaré  mis  manos  bicia  tns  man- 
4amÍ€nto&t  tpie  be  amado  éiempre)  y 
flMdttaré  tns  jmeHe  diefíiMÍcl#neft  *•     • 

Xaw.49  A'cttérdate  M  H  pKMiasa 
^ne  bidste  á.lB  sknrOi  con  f  oe  me  4ÍS¥ 
te  espersnia. 

•\5o  Ella  me«6ssoléi  en  madlo^^de  mi 
bumillatlo»;>y  ba  fnMca  «m.>dié  4a 
-irida. 

5 1  Los  soberbioa  mecacarníieia»  bm^ 
ta  el  extremo;  pero  yo  no  por  eso  me 
•separé  de  intiy. » 

5a  Acordéme^  ob SeSor »  ieiuB  aleó- 
nos juicios ,  y  quedé  coniaJlad»» 
-^  Desmayide  éolorv/pof  c«ttsa^e 
te  pecadores  qne  aband^puiban  lu  Ley. 

54  Ea  el  lugsr  de  mi  destierro  aran 
-tns  justísimos  mandamientos  el  asanto 
de  mis  cánticosw 

55  Durante  la  nocbe  me  acordaba  de 
ineoear  tu  Nombra,  v>b  Sedar^  7^«#/ 
guardaba  exaeiamenie  to  L^y« 

'  >56  Sito  paseen  mí »  po«V(oe'  yo  pro- 
caraba obiertftr.  bíen«  t«s  .JMtisioMs 
decretos. 

Wmtm.  57  Yo  dije:  Oh  Señor » mi  por« 
^0n  de heremeiu íes  elgvatfdaír  t«>#4i»/r« 
laey.-     •    ^  '■•    .■  .^    -.  - 

58  Tu  favor  be  implorado  de  tod^  1^ 
apiádale  dfraotf,  f^^m  a  yro- 


59  He  examinado  mi  vida,  y  eodere^ 
tadó  asfa  pasoftá  ia  abtaftranoier^e  ««is 


I  Es  dificil  tecoir  todo  este  rtIUkó  \  eoMn^ 
vsnd^  en  Utradobdoa  Utéi^  Itf  teiri  ^e  Cor- 
responde psnTqtté  ia>ab  <n  tí¡%9í  ffcnSüico;' 
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€o  ParaktÉ  nwi,  ei  nom  sum  turbmi^ 

ius:  ui  eiuto4iam  mandaia  íuoé 
Ai  •  Flaneé  peteaiñrwn  cirtumpiexi  suni 

me¡  H  legmn  Umm  non  wmm  oUiiuSé  ' 

6i  Media  noeté  wargedam  od  wúñfUén» 
dum  tíM^  suptr  jadiué  /U9iifkaiüm£$ 


ni«  tBrt^ 


me  n>« 


61 '  I^ariie^ff»  tgo  Mum  omnimm  timénf 
tínm  Í9t  ^  mttúdimtkim  m&ndaia  iua. 

64  Miserteordía  tua,  Domine  ^  pienm 

TiTB,  Aft  JBóniiaUm  feéstí  cttm  JwU 
vo  iiiOf  Domine,  oeeundian  ^érhum 
tuum. 

'  6S  BoniÍaUm^€Í¿iuiptínam\  tt  étien' 
iiémi  dbót  mér  quin  mé^ndatíw  ly/#  ete* 
didu 

'  67  Préúéfunm  hámüiárer  ego  deli^s 
própiereé  e/oquium  itmm  euwiodivi, 

68  Bonus  es  tu:  ei  in  óonOaie  tttm 
doce  me  /uei^UatUme»  tuue. 

69  MMipUeeAa  eetmper  fheini^uitat 
mtperhútum:  ego  áuiem  in'lúio  eorde 
meo  seruiaBor  mandada  iua. 

70  Coaguimtum  eei  eieui  iae  eor  eo^ 
rwh:  ego  ^eré  legem  iuam  medüaiuk 


'  7 1   Boñum  mM  quia  hnmñiaM  Mé: 
Ui  diecam  justifieaUones  Utas* 

7d  Bónúm  mihi  iex  cris  iui^  super 
miilta  auri  et  argentt 

JoD.  73  Manus  tuw  feeeruni  me^  si 
piasmaveruni  mes  da  mihi  inieiieeiuin, 
ei  diseam  mandaia  iua» 

74  Qui  iimeni  U  pidséuni  ms^eiim* 
iabuntur^:  quia  in  verba  iua  super* 
spentvi. 

-7S  Cbgftoi^,  Domine  f'quíá  etquiias 
Judida  iua :  ei  in  verüaie  iua  humüém^ 
sti  me, 

7^6  JFTaimiseríhardiaiuaui'eonsoleimr 
me  9  seeundiun  eioquium  immm  mtpo  tua, 

77  Feniani  mihi  miseraiionoe  ium^  ^ 


60  ReMitlCoettof,  y 
drará  ¿o  cumplir  tas  preccpCot. 

6t  Lm  Imos  de  loi  peéadoret 
úton  por  todaj  perles;  moM  70  tía  aé 
olvido  de  lu  Ley.  v 

6a  A  laedU  aocbr  me  leva  Alaba  á 
tributarte  gracias  por  tus  juicios  Wtnm 
4o  justicia. 

63  Yo  entro  á  la  parle»  ó  iengo  «••• 
diedad  ooa  todos  los  qpe  la  teme»  y  oh» 
servan  tus  mandamientos.    \ 

64  LleAa  está  la  tierra,  ob  Se&or,  de 
tos  piedades.  AoUéstráme  en  tas  jaslí« 
simos  preceptos. 

Tmwm.  6S  Usado  bas  de  bondad*  ob 
SeBor,  coa  esie  tu  sierro»  según  tn 
promesa. 

66  Eüséftame  U  bondad,  la  docfrUia 
y  la  sabidnriai  paos^ne  be  creido.  toü 
preceptos. 

67  Ahtes  de  sef  yo  bumillado»  pequé; 
«sas  abara  obedetco  ya  tn  pslabra. 

68  Eres,  oh  SeUor^  infiniiamerds  bae* 
«o :  instruyeme  pues,  por  tn  bondad, 
en  tus  justísimas  disposiciones* 

69  Los  soberbios  ban  forjado  mil  ca* 
kimnias  contra  mi;  pero  yo  con  todo  mi 
coraion  guardaré  tus  mandamientos*  '. 
-  70  Encrasóse  sn  coraion  como  sdo  6 
lecbe  cuajada ;  mas  yo  me  ocupo  en  me* 
ditar  tu  sania  Ley  *• 

7 1  Bien  me  está  que  mft  bayas  burnl^ 
Hado;  psra  que  asi  aprenda  tus  justisi* 
inos  preceptos. 

7a  Mejor  ei  psra  mi  la  Ley  que  sallé 
de  tu  boca,  que  millones  de  oro  y  plata. 

Mn«  73  Tus  manos»  «ft^ar»  me  bi^ie* 
ron ,  y  me  formaron ;  dama  el  don'  do 
antendimieoto,  y  aprenderé  tus  manda* 
nrienios. 

74  Veránme  los  qner  te  temen,  yat 
llenarán  de  goso »  porque  puse  toda  mi 
osperansa  en  tus  palabras. 

75  Conocido  be»  SeSor»  qno  tus  jai» 
cios  son  justísimos;  y  coniforme  á  tn 
irerdad  me  has  bomillado. 

76  Venga  pues  la  miseritocdia  tuya  á 
consolarme,  según  la  palabra  que  disto 

"á  tn  siervo. 

.  77  Vengan  sobre  mi  tos  piedades^  y 


1  Ea  ei  hebreo  t  me  dddto. 
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S  i.  I<  M  o       C 
WtMnfi:  qiUa  Itx  Uim  nudUatío  mea  téi. 

78  Confundaniur  superbi^  quia  injik^ 
M  iniquUaUm  feurunt  in  me:  ego  OU" 
iem  exereedor  in  mandaiU  iuis. 

79  ComferUntiur  mihi  iimentes  te^  ti 
qui  noperutU  Ustimúnia  Uta» 

80  FkU  ^r  memm  ímmamMam  in 
JfUtificaiionibus  iuiSf  ui  non  confundar» 

Ckn.  81  DcfeeU  in  saJuiare  iuum. 
anima  mea;  et  in  verbum  iuum  wper'» 
^ravL 

8  a  Defeeeruni  oeuii  mei  in  tloq/uium 
iuumf  diceniesi  Quando  amsoiaierig 
me? 

83  Quia  faeiue  eum  eieui  uter  in  fHV 
inaijuHificaiioneM  tuae  non  sum  oUiiUA 


84  Quot  suni  dies  eerpi  iui:  ¿quando 
/ocies  de  persequeMóus  mejudiciumf 

85  Narraveruni  mihi  iniqui  fábula-^ 
iiones:  sed  non  ui  iex  iua» 

86  Omnia  mandaia  iua  periiéu:  ird^ 
que  perseeuii  suni  mSf  adjuva  me* 

87  Paulominits  consummaoeruni  me 
in  ierra:  ego  auicm  non  dsrsiiqui  man* 
data  iua* 

88  jfecundiun  misericordiam  iuam  9Í* 
9ifica  me :  ei  eusiodiam  iesiimania  oris 
iui. 

Lamió.  89  Di  eeiernum,  Domine ^  fvr« 
bum  iuum  permanei  in  ccbIo. 

90  Jn  generaiionem  ei  generaiionem 
neritas  iua:  /undasii  ierntm^  ei  per'* 
manei» 

91  Ordinaiione  iua  persevsrai  diest 
quoniam  omnia  serviuni  tibi, 

9a  Nisi  quód  lex  iua  mediiaiio  mea 
esi:  iune  forte  periissem  in  humiiitai0 
mea. 


1  Segiin  ei  lexlo  hebreo  cbbe  tradaeíTiei 
groto$ ,  y  que  no  $e  cot^maban  con  tu  Ia^, 
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viviré;  pacato  que  ta  Le^  tt  mi  duite 
meditación. 

7  8  CoD  fundido!  lean  loe  soberbioe ,  por 
los  inicnot  aientadoe  qot  bon  cometido 
contra  mi:  entretanto  yo  meditaré  to» 
manda  míen  toe. 

79  Reúnanie  conmigo  loe  qae  te  to- 
men, y  loe  qne  conocen  toe  sagrados 
teetimonioe. 

80  Haa  que  mi  coraiMi  le  coneerre 
puro  en  ia  prédica  de  toe  manda mien- 
toa ,  para  que  yo  no  quede  confundido. 

Céwm,  81  JJeefallece  mi  alma,  anepi- 
randopor  la  salud  que  de  ti  viene:  mas 
yo  siempre  be  esperado  firmemente  en 
tu  palabra. 

8  a  Desfallecieron  mis  ojoe  de  tanto 
esperar  tu  promesa.  ¿Cuándo  será,  Ss^ 
ñor ,  decia  yo,  que  me  consolarás? 

83  Porque  me  he  quedado  seeo  y  ári^ 
do »  como  un  odre  espueeto  á  la  escar- 
cha ^  mas  con  iodOf  no  me  he  olvidado 
de  tus  justísimos  preceptos. 

84  OA  Séihr,  ¿cuántos  son  los  dias  do 
tu  siervo?  ¿Cuándo  baráe  justicia  de 
mis  perseguidores? 

83  Contáronme  los  impíos  mÜ  fábu- 
las y  fruslcrias  ■ :  |  cuan  diferente  ee 
todo  esto  de  tu  santa  Leyl 

86  Todos  tos  preceptos  son  la  verdad 
pura.  Me  han  perseguido  injustamentet 
socórreme  tu ,  oh  Señor. 

87  Poco  faltó  que  no  dieran  conmigo 
en  tierra ;  pero  yo  no  abandoné  jamas 
tus  preceptos. 

88  Vivifícame  I  oh  Señor  ^  según  ta 
misericordia;  y  observaré  los  manda* 
mientos  salidos  de  tu  JDivina  boca. 

&Amo.  89  Eternamente,  oh  SeSor, 
permanece  en  los  cielos  tu  palabra. 

90  Tu  verdad  duraré  de  generacioa 
en  generación»  TA  fundaste  la  tierra»  y 
ella  subsiste. 

9 1  £jr  virtud  de  tu  ordenación  con- 
tinúa el  curso  de  los  dias;  pues  todas 
las  cosas  te  sirven. 

9a  K  no  haber  sido  tu  Ley  el  objeto 
de  mi  meditación,  bubiera  sin  duda  pe- 
recido  en  mi  angustia. 


Lai  soberbioc  me  propoman  proyectos   peli'" 
L3 
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93  In  asáernwm  non  Mivisear  justifi'* 
taiiones  tuas:  quia  in  ipsis  vÍQÍfic(»sti 
me. 

94  Tuus  sum  ego^  salvum  me  fae^ 
guoniam  j'usitfieaiiones  tuas  exquisivL 

95  Me  expedaveruní  peceaiores  vi  pet'- 
dereni  me:  testimonia  tua  intellexi* 

96  Omnis  eonsummaiionis  Qidifinem: 
latum  mandatwn  tuum  nimis* 

Mn.  97  (Juomodo  dilexiJegem  tuath^ 
Domine  F  tota  die  meditatio  mea  est* 

9S  Saper  inimicos  meos  prudentem 
me  fecisti  mandato  tuo :  quia  in  ttter^ 
num  mihi  est, 

99  Super  omnes  docentes  me  iniellexi: 
quia  testimonia  tua  meditatio  mea  est, 

100  Super  senes  intettexi:  quia  man^ 
data  tua  queesivi, 

101  Ab  omni  via  mala  prohibui  pe^ 
des  meos:  ut  custodiam  verba  tua. 

10%  A  judiciis  tuis  non  deelinavi: 
quia  tu  legem  posuisti  mihu 

'  ib3  Quám  duleia  faueibus  meis  elo^ 
quia  tua,  super  mei  ori  meo! 

loi  A  mandaiis  tuis  intellexi:  pro-^ 
ptereá  odivi  omnem  viam  iniquitaiis, 

I^uif.  io5  Lucerna  pedibus  meis  ver^ 
búm  tuum «  et  lumen  semitis  meis, 

106  Juravi ,  et  staíui  custodire  Judi^ 
eiafustitia  tua. 

107  tíumiiiatué  sum  usquequaque^ 
Domine  i  PioiJScm  me  setundüm  verbuní 
tuum, 

loS  FoHintmria  oris  mei  benepladta 
fac  I  Domine:  et  judicia  tua  doce  me. 


109  Anima  mea    tn  manibus   meis 
éémpéri  tt  legem' tuam  non  sum  oblUus. 

lio  Posuerunt  peeeatorts  laqueum  mi*' 
hi:  et  de  mandaiis  tuis  non  erravié 


LOS  SALMOS. 

93  Nunca  jamás  olvidaré  tus  juBtisi- 
mas  iuslit aciones ;  pues  me  diste  en  ellas 
la  vida. 

94  Tuyo  soy  yo,  «Sí^r^  sálvame:  pues 
que  he  investigado  con  ansia  tus  man«- 
áamientos. 

95  Estuvieron  los  pecadores  á  la  mira 
de  mi  para  perderme:  yo  me  dediqué 
entonces  á  estudiar  tus  Divinos  oráculos. 

96  Tengo  visto  el  fin  de  lo  mas  per- 
fecto y  cumplido;  solo  tu  Ley  no  tie- 
ne ningún  término  ni  medida. 

'*''''  97  i^uán  amable  me  es  tu 
Ley ,  oh  Señor  i  Todo  el  dia  es  materia 
de  mi  meditación. 

98  Con  tu  mandamiento  6  Ley  Divi^- 
na^  me  hiciste  superior  en  prudencia 
á  mis  enemigos;  porque  le  tengo  peren- 
nemente ante  mis  ojos. 

99  He  comprendido  yo  mas  que  todos 
mis  maestros;  porque  tus  mandamien- 
tos son  mi  meditación  continua, 

IDO  Alcancé  mas  que  los  ancianos;  por« 
que  he  ido  investigando  tas  preceptos. 

101  Desvié  mis  pies  de  todo  mal  ca- 
mino; para  obedecer  tus  palabras. 

loa  De  tus  estatutos  no  me  he  desvia- 
do; porque  tú  me  lo  prescribiste  por 
Ley. 

io3  ;0h  cnán  dukes  son  á  mi  paladar 
tus  palabras!  mas  que  la  miel  á  mi  boca. 

104  De  tus  mandamientos  saqué  gran 
caudal  de  ciencia :  por  eso  aborrezco  to- 
da senda  de  iniquidad. 

io5  Vim.  Antorcha  para  mis  pies  es 
tu  palabra,  y  Iqe  para  mis  sendas. 

106  Juré,  y  ratifiqué  el  observar  tos 
justísimos  decretos. 

-  107  Ahatido  he  sido,  Seilor^  en  gran 
manera :  vivíficame  según  tu  promesa. 

to8  Recibe,  oh  Señor,  con  agrado  los 
espontáneos  sacrificios  de  alabanza  que 
te  ofrecen  mis  labios ;  y  enséñame  tiis 
juicios. 

109  Tengo  siempre  mi  alma  en  la  ma- 
ho,  d  e/i  un  hilo:  pero  yo  no  me  olvidé 
d«  tu  Ley. 

1 1  o  Tendiéronme  laxos  los  pecadores; 
pero  yo  no  Salí  del  camino  de  tna  man- 
damientos. 
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111  HitrtdHaU  acquisM  testimonia 
iua  in  aternwn :  quia  extUtúiio  eordi*' 
mei  Muni, 

1 1  a  Inelinavi  cor  meum  adfadtndoM 
juHificatione*  tutu  in  áster num ,  profitef 
retributionent. 

SaxiGH.  it3  Iniquosodio  badtii:  ei 
iegem  tuam  dilexi, 

1 1 4  Adjuior ,  et  sueeeptct  meUÉ  e«  tu: 
et  in  verbwn  tuum  superspermvi, 

1 15  Dedinate  á  me  maligni:  eí  «ertf- 
íab<w  rmandata  Dei  mei, 

ii6  Sascipe  me  ¿eeundttm  eioqutum 
Uiumf  et  vivam :  et  non  eünfundas  ms 
a&  expeeiatione  mea, 

1 1 7  Adjuva  me,  et  salvtte  ero :  et  me- 
ditabor  in  Justificationibue  tuis  sempen 

1 1 8  Sprevisti  omnes  discedentes  á  /•- 
diciie  tuis:  ifuia  injusta  eogitatio  eortim* 

119  Prasvarieantes  reputopi  omnes pee^ 
tatores  terree:  ideó  dilexi  testimonia  tua^ 

lao  Confye  timore  iuo  carnes  meast 
ájudieüs  enim  tuis  timui, 

Khí.  lai  Feei  judieium  eí  justitiam: 
tion  iradas  me  ealumnianiibus  me. 

I  asi  Suseipe  serpum  tuttm  in  bonumj 
non  ealunütientur  me  superbi. 

f¿3  Oeuli  mei  de/eeerunt  in  saltltars 
tuum:  et  in  eioquium  justiiht  tucé, 

ia4  ^ot  tum  servo  tuó  seeuiídian  mi-* 
serieordiam  tuam:  et  /üst^cationes  tuas 
doce  me, 

laS  Servus  tuus  sum  égó:  da  m9U 
intetteetum »  ut  seiam  testimonia  tuo, 

ia6  Tempusfaeiendif  DúMne:  dissi^ 
paverunt  iegem  iuam¿ 

137  Ideó  ditexí  mandátá  tuaf^  super 
^urum  et  iopaxion. 


CXVIII.  itfy 

111  He  adquirida  loa  tefttlmouioft  de 
tu  Ley,  para  que  sean  elemamentt  mi 
patrimonio;  pues  son  ellos  la  alegría  d« 
mi  coraaon. 

lia  Incliné  mi  coraaon  á  la  prictica 
perpetua  de  tus  justísimos  mandamien* 
tos,  por  la  esperania  del  galardón, 

SAMwa.  1 13  Ahorreci  loa  impiot;  jr 
amé  tu  santa  Ley. 

1 14  Tú  eres,  Sehor  ^  mi  aaxíHo  y  am^ 
paro ,  y  en  tu  palabra  Itngo  puesta  to<« 
da  mi  esperanza. 

ii5  Retiraos  de  mí,  malignos;  yo  me 
ocuparé  en  estadiar  los  mandamientoa 
de  mi  Dios. 

116  Aoógeme,  Sehor ,  Kgan  in  pro- 
mesa ,  y  has  que  yo  viva ,  y  no  permi« 
tas  que  quede  burlada  mi  esperania* 

1 17  Ayúdame,  y  seré  salvo,  y  medi- 
taré conlí unamente  toa  {ustos  decretos; 

1 1 8  Miraste  con  desprecio  todos  aque- 
llos qne  se  desvian  de  tus  preceptos; 
porque  ÍQ)usto  ci  su  modo  de  pensar. 

119  Reputado  be  por  prevaricadorta 
á  todos  los  pecadores  de  la  tierra 'e  por 
oso  amé  tus  testimonios. 

lao  Traspasa  con  tu  sanio  temor* 
mis  carnes  $  pues  tos  juicios  me  han  lle- 
nado de  espanto.  ^ 

Anr.  lai  Ejercido  be  la  rectítud  y  la 
justicia:  no  me  abandones  ^n  poder  de 
mis  calumniadores. 

laa  Da  la  mano  á  tu  siervo  para 
obrar  el  bien:  no  rae  opriman  con  ca- 
lumnias los  soberbios. 

ia3  Desfallecieron  mk  erjoé^  eápe'nn- 
do  me  viniera  de  tí  la  salvación ,  y  el 
k  ifnmfplimiento  de  tu  palabrik 

1  a4  Trata  á  tu  siervo  conformé  €«f  tcA^ 
sericordia,  y  enséñame  tus  jusfí^nkea 
decretos. 

laS  Siervo  tuyo  S07  yo:  ¿ime  i  Alelí- 
genCfa,  («hrfr  qué  comprenda  tus  pre- 
ceptos. 

ia6  Tiempo  es,  ob  SeSor,  de  obrar 
ton  rigor:  tos  soberbios  biti  ecfeado  pbr 
el-  suelo  itt  Ley.- 

1^7  Por  lo  mismo  he  amado  tas  man- 
damientos mas  que  el  oro  y  |qs  tc>pajcios. 


1  El  hebreo:  Hat  desccfto  como  la  espuma 
d  todoteu. 


a  Como  con  un  agudo  clavo. 

L4 
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manéaia  Uta        i  a8  Por  eso  mt  encaminé  por  la  «en- 
mam  iniquam  odio      da  de  iodos  toa  preceptos,  y  be  detet^ 
tado  iodos  los  caminos  de  la  iirfquidad, 

'Smm*  129  Admirables  son  ios  te»* 
timonios:  por  eso  los  ha  observado  exac- 
iamente  mi  alma '. 

1 3o  La  explicación  de  tus  palabras 
ilumina  y  dá  inteligencia  á  los  peque* 
Suelos. 

i3i  Abrí  mi  boca,  y  respiré*  ;  por- 
que estaba  anhelando  en  pos  de  iua 
mandamientos. 

.|3a  Vuelve  bácia  mí  tus  ojos,  y  mi«- 
rame  con  piedad^  según  sueles  hacerlo, 
con  los  que  aman  tu  Nombre. 

i33  Endereza  mis  pasos  según  la  0or- 
ma  de  tus  palabras,  y  has  que  no  reine 
en  mí  injusticia  ninguna. 

i34  Líbrame  de  las  calumnias  de  los 
(lombres,  para  que  yo  cumpla  ius  mai^ 
damientos. 

.  i35  Has  brillar  sobre  ia  siervo  la  Iue 
de  tu  Divino  rostro;  y  enséñame  ius 
justísimos  decretos* 

1 36  Arroyos  de  lágrimas  han  derra«- 
mado  mis  ojos  ' :  por  no  haber  obser- 
vado tu  santa  Ley. 

Sadb.  i37  Justo  eres,  oh  Señor ,  y 
rectos  son  tus  juicios. 

.i38  Recomendaste  estrechamente  la 
observancia  de  ius  preceptos,  que  son. 
la  misma  justicia  y  verdad. 
■  139  Mi  se  lo  me  ha  hecho  consumir 
de  dolor ;  porque  mis  enemigos  se  haa. 
olvidado  de  tus  palabras. 

1 4o  Acendrada  en  extremo  es  tu  pa- 
labra ^  y  está  tu  siervo  enamorado  de  ella*, 

i4i  Pequeñuelo  soy  yo^,  y  de  poca 
estima ;  mas  no  he  puesto  en  olvido  tus 
justísimos  oráculos. 

i4a  Tu  justicia  es  eterna  justicia,  y 
In  Ley  la  verdad  misma. 

143  Sorprendiéronme  las  iribulado- 
nes  y  angustias :  tus  mandamientos  son 
ini  dulce  medita^cion. 

1 44  Llenos  están  de  eterna  justicia 
los  testimonios  de  iu  Ley  •  dame  la  in- 
teligencia de  ellos,  y  tendré  vida. 


la^  Proffiereiad 
dirig^ars  omnem 
habtti» 

.Pn.  129  JVlirabilia  testimonia  tua: 
ideo  serutata  est  ea  anima  mea^ 

1 3o  Declaraíio  sermonum  tuonim  iUái^ 
minat :  et  inteUeetum  dat  parvulis^ 

•  i3i  Os  meiun  aperui^  et  atiraxi  spi^ 
riium:  quia  mandaia  tua  desiderabam* 

■I 3a  Aspiee  in  üm,   et  miserere  mei^ 

seeuadian  /udicium  diiigeniium  nomen 

tuum, 

•i33  Gressus   meos    dirige  secunditm 

eloquium  tuum:  et  non  dominetur  mei 

omnis  injusticia» 

i34  Redime  me  á  eaiumniis  homi" 
num :  ut  eustodiam  mandaia  tua. 

i35  Faeiem  tuam  illumina  super  ser- 
vum,  tuum:  et  doce  me  justificaiiones 
íuas. 

1 36  Bxitus  aguarum  deduxerunt  oeu- 
li  mei:  guia  non  eustodierunt  legem 
tuam, 

Saoc.  i 3^7  Justus  eSf  Domine:  et  re- 
etum  jfdicium  tuum, 

1 38  Mandasti  justitiam  testimonia 
tua  {  et  veritatem  tuam  nimis* 

i39  Tabeseere  me  feeií  seius  meus: 
quia  oblUi  sunt  verba  tua  inimiei  mei* 

i4o  fgnitum  etoquium  tuum  vehemen- 
ter:  et  ssrous  tuus  dilexit  illud, 

i4i  Adol^centulus  sum  ego^  et  eon^ 
temptus:  Justificaihaes  tuas  non  sum 
Oblitus, 

1 4a  Justitia  tua^  justitia  in  eeternum: 
et  lex  tua  oeritas^ 

.  143  TribulcUio  et  angustia  invenerunt 
me :  mandaia  tua  med'itatio  mea  est» 

i44  jéEquiÍ£ís  testimonia  tua  in  eeter" 
num :  inteilecium  da  mihi,  et  vivam. 


;  1  O ,  An  hecho  en  eUoi  mi  alma  un  detenido 
estudio. 
a  Tomé  hueigo  6  aliento. 


3  ó  también :  Fuente»  de  lágrimas  han  ndo 
mis  ojos, 

4  /.  Reg,  XVI.  V.  II. 


Digitized  by 


Google 


SM%no     CXYIIt. 


1^9 


Cora.  »<9  CylamaviinioioeordemeOf 
epeaudi  me.  Domine:  j'mlfficaiiones  tua* 
requiram, 

i46  Clamavi  ad  Uf  ealpum  me  faa 
uí  eusiodiam  mandaia  tua, 

1 47  Pracveni  in  maiuriiaie^  ei  eligma* 
vi:  guia  in  verba  tua  eupereperavi* 

1 4^  Pretvenerunt  oculi  mei  ad  te  di' 
Jueulo :  ut  tnedUarer  eltxfuia  tua* 

14^  Voeem  meamaudi  seeui^iifnini'' 
éericordiam  iuam^  Domine  t  ei  secun^ 
dumjudieium  tmtm  vivifita  me, 

.  i5«  Appropinquaoerunt  persequeiúee 
me  iniquUatii  á  lege  autem  tua  ¡on§é 
fatti  sunt, 

,i5i  Prt^  es  tu  y  Domine ^  et  cmnes 
^iw  tuag  veritas, 

.iSa  Jniiio  eognovi  de  teetimoniis  tuis: 
fuia  in  eeiernum  fundasti  ea. 

Rs8.  i53  Videhumilitaiem  meam^  et 
eripe  me :  quia  legem  tuam  non  eum 
oóiiiue» 

i54  Judica  judicium  meum^  et  redi" 
me  me:  propter  eíoquium  tuum  vipjjif- 
ea  me» 

i55  Longi  á  peecatoribus  ealue:  guia 
juetificationee  tuas  non  exquiéierunt. 

i56  Misericordia  tua  multa  ^  Domi^ 
netseeunditm  Judicium  fuum  pivifica  me. 

i57  MuJti  gui  perteguuntur  me^  et 
trUmlant  me:  á  iestímoniis  tuie  non  de» 
eiinavi, 

.  i58  Fidi  pravarieantes y  et  tabesee-" 
ham:  guia  eioguia  tua  non  eustodierunt» 

.  i59  F'ide  guonican  mandata  tua  dile* 
:eif  Domine:  in  misericordia  tua  vivi" 
fica  me* 

i6o  Principium  verborum  tuorum^ 
veritas:  in  atcrnum  omnia  fudieiájU" 
siitia  tua» 

CsiN.  i6i  írrintipe»  perseeuti  sunt 
me  gratis :  et  á  perbis  tuis  /ormidavit 
€or  meum» 


Ooni.  1 45  Glané  de  todo  mi 
ion;  escúchame,  oh  Sedor,  y  has  que 
yo  vaya  en  pos  de  tus  justísimos  pre*- 
ceptos. 

1 46  A  ti  clamé  diciendo:  Sálvame  de. 
ta  tentación  ,  para  que  yo  observe  tus* 
mandamientos. 

1 47  Me  anticipé  y  clamé  muy  de  ma^ 
fiana :  porque  esperé  firmemente  en  tus 
palabras. 

1 48  Antes  de  amanecer  dirigiéronse 
bicia  ti  mis  ojos  para  meditar  tu  Ley. 

1 49  Escacha ,  Seilor,  mt  vos  sega» 
la  misericordia;  y  vivifkame  conforme 
lo  has  prometido^ 

1 50  Arrimáronse  á  la  iniquidad  mia. 
perseguidores,  y  alejáronse  de  tu  Ley. 

1 5 1  Cerca  estás  de  m/,  ob  Seiior  ¡  y 
iodos  tus  caminos  son  la  verdad  misma* 

i5a  Desde  el  principio  conoci  quo, 
bas  establecido  tus  preceptos  para  que 
subsistan  eternamente. 

aas.  1 53  Mira,  Señar^  mi  abatimie»-. 
to,  y  líbrame;  pues  no  me  he  olvidado 
de  tu  Ley. 

i54  Sentencia  tú  mi  cansa,  y  libér- 
tame :  por  respeto  á  tn  palabra  vuélve- 
me la  vida.. 

1 55  Lejos  está  de  los  pecadores  1». 
salvación;  porque  no  han  cuidado  de 
obedecer  tus  justísimos  preceptos. 

i56  Tus  misericordias.  Señor,  soni 
ipucbas:  vivifícame  según  tu  promesa. 

i57  Muciios  son  los  que  me  persiguen, 
y  atribulan :  pero  yo  no  me  be  desvia- 
do de  tus  mandamientos. 

i58  Veíalos  prevaricar,  y  me  consu- 
mia  de  dolor  \  al  ver  que  no  hacían  ca- 
so de  tus  palabras. 

.  i 59  Mira,  ob.  Señor,  cuánto  be  ama-, 
do  tus  mandamientos  ^  por  tu  miseri-. 
oordia  otórgame  la  vida. 

160  £1  principio  6  suma  de  tus  pa- 
labras es  la  verdad:  eternas  son  todas 
las  disposiciones  á  promesas  de  tu  jus- 
ticia. 

Ctnr.  161  ibin  cansa  ninguna  me  han 
perseguido  los  Príncipes;  mas  roí  cora- 
aon  ha  temido  siempre  tus  palabras. 
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16a  LcDiabor  ego  super  eloquía  tua: 

steui  qui  invenit  spolia  multa, 
i63  IniquUatem  odio  habui ^  ei  abo» 

minQÍus  sum:  legem  cmiem  iuam  dilexu 

164  Septies  in  díe  laudem  dixi  tibiy 
super  judieia  justUií»  tuct^ 

1 65  Pax  mulla  diligentibus  legem 
iuam:  et  non  est  illis  scandalum, 

166  Expectabam  salulare  iuum^  Do^^ 
mine:  ei  mándala  tua  dilexi. 

167  Cuslodtvii  anima  mea  testimonia 
tua :  et  dilexit  ea  oehementer. 

168  Servavi mándala  tua ^  et  iestimo» 
nia  tua :  guia  omnes  viat  meas  in  eon^ 
Mpeetu  tuo. 

Thav.  169  Appropinquet  depreeatio 
mea  in  eonspeetu  tuo^  Doemine :  juxta 
eloguium  tuum  da  mihi  inielleeium, 

170  Intret  postulatio  mea  in  conspe» 
etu  tuo :  secundiim  eloquium  tuum  eri» 
pe  me. 

171  Sruelabunt  labia  mea  hymnum, 
eum  docueris  me  justificat iones  tuas, 

17a  Pronuntiabit  língua  mea  e/o- 
quium  tuum:  quia  omnia  mándala 
tua  aquilas» 

173  Fiat  manus  toa  al  sáhtt  mez 
quoniam  manéala  tua  ehgi, 

174  CorMipivi  sahítare  taUrAf  D^mi** 
tfe:  st  h»  Hta  meáñaHo  mea  es0. 


175  Flvet  anima  mea,  et  laudahit 
te  ;  et  jadieia  tua  ad/uvahunt  mé^ 

176  Errai^i^  sicut  ovis  quct  periÜT 
quütre  serpum  tuum ,  quia  mándala 
tua  non  sum  oblítu». 


LOS  SltMOS. 

1 6a  Alegrarme  be  en  tos  promesu; 
como  quien  halla  ricos  despo)os« 

i63  Aborrecí  la  injusticia,  la  detesté| 
y  be  amado  tu  santa  Ley. 

164  Siete  veces  ai  día'  te  tributé  ala- 
banzas por  los  oráculos  de  tu  justicia. 

165  Gozan  de  suma  pas  los  amadores 
de  tu  Ley ;  sin  que  bailen  tropieio 
alguno. 

166  Yo  eiperaba,  Seilor,  la  salud  que 
de  ti  viene;  y  entretanto  amaba  tus 
mandamientos. 

167  Mi  alma  ba  guardado  tus  precep* 
tos,  y  los  ba  amado  ardientemente. 

168  He  observado  tus  mandamientos 
y  sagrados  testimonios ;  porque  sabia 
que  todas  mis  acciones  están  presentes 
á  tus  ojos. 

Vbav.  169  Jjleguen ,  oh  Seüíor,  á  ta 
presencia  mis  plegarias ;  conforme  á  ta 
promesa  dame  el  don  de  entendimiento. 

170  Penetren  mis  ruegos  hasta  llegar 
ante  tu  acatamiento:  líbrame  delmal*^ 
según  tu  palabra. 

171  Rebosarán  mis  labios  en  himnos 
de  alabanza,  cuando  tú  me  habrás  en« 
sedado  tus  justísimos  oráculos. 

17a  Mi  lengua  anunciará  tu  palabra; 
porque  todos  tus  preceptos  son  la  mis^ 
ma  equidad. 

173  Extiende  tu  mano  para  salvarme; 
pues  yo  he  preferido  á  todo  tus  man- 
damientos. 

174  Oh  Seftor,  árdietfiémetite  he  de-* 
áeado-  la  salud  que  de  ii  viene,*  f  fu 
Ley  et  el  objeto  eanttnu&  de  mi  nsedí-^ 
tacion. 

175  Vivirá' Qit  alma,  y  té  alábate;  y 
iwh  jnfcíos  será«t  mf  apoyo  7  d^ehstít 

176  He  andado  errante  como  una 
oreja  descarriadar  f  vén  á  buscar  á  fa 
siervo  i  ^tqfie  no  me  hé  óHrid^iá^  dH 
Señorf  de  tus  mandamientos. 


I  Véase  Steté.  Quizá  de  aqUí  traen  orlgcti 
Ittf  Siete-horas  eofiánicüi  del  roso  eétesltttico. 


ú  0'1tbémiaedelmangftOéi{]^fyiiU. 
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El  justo  en  su  destierro  pide  á  Dios  que  le  libre  de  las  calumnias  y 
crueldades  de  sus  enemigos;  y  suspira  por  la  patria  celestial. 

1  Oáatíeo  de  lof  gradof ,  6  CIBA9VA&. 


I  Cantícom  grtdaam.  CXIX. 

^d  Domínum  eum  tribularer  ela^* 
mavi ,  £t  exaudivií  me. 

a  Domine^  libera  anímam  meam  á 
loóits  miquis  ,  et  á  Ungua  dolosa. 

3  Quid  detur  iibi^  aut  quid  appona» 
tur  Ubi  ad  lingumm  dolosam  f 

4  Sagitlet  ffOtenUs  amta,  €um  carbo^ 
tubus  désoUUoriis* 

5  fíeu  mihi ,  quia  ineolatus  meus 
prolongatus  est:  habUavi  eum  habilan^ 
tibus  Cedar: 

4  muliitm  inealafuii  anima  mea, 

7  Cum  hi9  qui  oderuní  paeem ,  eram 
pueificus :  eum  loquebar  iUis »  impur 
fnmbani  wne  gratis.. 


\j\^mé  al  Señor  en  mí  tribulación, 
y  me  atendió. 

a  Libra »  oh  Señor,  mi  alma  de  los 
labios  inicuos ,  y  de  la  lengua  dolosa. 

3  ¿Qué  se  te  dará ,  ó  qué  fruto  saca* 
rea  de  tus  calumnias ^  oh  lengua  frau- 
dulenta >  ? 

4  Bl  ser  traspasada  eon  agudas  sae- 
tas, vibradas  por  una  mano  robusta,  y 
ser  arrufada  en  un  fuego  devorador  *• 

5  ¡  Ay  de  mi ,  que  mi  destierro  se  ba 
prolongado!  Habitado  be  entre  los  mo* 
radores  de  Cedar': 

6  largo  tiempo  ha  estado  mi  alma  pe- 
regrinando. 

7  Yo  era  pacifico  con  los  que  abor- 
recían la  paz ;  pero  ellos ,  asi  que  les 
hablaba ,  se  levantaban  contra  mi  sin 
motivo  alguno. 


SALMO     CXX. 


Bl  hombre  fiel  á  Dios  tiene  seguro  su  auxilio  en  los  peligros  qu9  le 
asaltan  durante  su  viage  á  la  patria  celestiaL 


Caniicam  graduum.  CXX. 

t  JL/evavi  oeulos  mtos  in  montes,  un» 
de  ifsniet  auxilium  mihi. 

a  Auxilium  meum  á  Domino^  qui 
feeit  aoehan  tt  terram. 

3  Non  dtt  in  eommotionem   pedem 
Amm  :  fíeque  dormitet  qui  custodit  te, 

4  Beee  non  dormittUtit  ñeque  dormietp 
fu/  eusiodit  Israel. 

5  Dominus  eusiodit  te ,  Dominus  pro^' 
tedio  tua^  super  manum  dexteram  tuatn. 

6  Per  diem  sol  non  uret  te ,  ñeque 
kum  per  noetem. 


Oántíeo  gradual. 

I  Alzé  mis  ojos  hacia  loa  montes  de 
Jerusalem^  de  donde  me  ha  de  venir 
el  socorro. 

a  Mi  socorro  viene  del  SeiSor  que  crió 
el  cielo  y  la  tierra. 

3  Mo  permitirá  que  resbalen  tos  pies, 
oh  olma  mia ;  ni  se  adormecerá  aquel 
que  te  está  guardando. 

4  No  por  cierto,  no  se  adormecerá ,  ni 
dormirá  el  que  guarda  á  Israel. 

5  £1  Señor  es  el  que  te  custodia :  el 
Señor  está  á  tu  lado  para  defenderte. 

$  Ni  de  dia  el  sol  te  quemará ,  ni  de 
noche  te  dañará  la  luna. 


T  Puede  tradocirse;  ¿Qué  mayor  mtd puede 
etHadined  una  lengua  fraudidenta? 

3  Cumcerbonibus  desolaionis:  corresponde 
á  k  vos  hebrea  Q^DJI^  relamim,  de  donde 


la  casteitana  retama,  arbusto  qoe  da  un  fuego 
muy  mo  é  ioteoso. 
3  ó  bárbsrot  sarracenos ,  t|ue  van  diragan- 
do  sin  morada  lija. 
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7  Dominus  aistodil  U  ah  omni  malú: 
eusiodtai  animam  iuam  Dominus, 

8  Dominus  cusiodiai  iniroitum  iuum^ 
ei  exiium  tuum;  ex  hoc  nune,  eí  usque 
in  sacuium. 


7  £1  SeSor  te  preservará  de  ledo  nuL 
Guardará  el  Señor  tu  alma. 

8  El  Sedor  te  guardará  en  todos  los 
pasos  de  tu  vida ,  desde  ahora  y  para 
siempre* 


SALMO    CXXL 


Bajo  la  alegaría  de  los  que  iban  á  visitar  el  templo  del  Señor  en  Jerusom 

lem    en  las  tres  fiestas  solemnes  del  año^  y  publicaban  las  exoeteneias 

de  aquella  ciudad  santa  ^  se  representan  las  alabanzas  de  la  Iglesia  de 

Jesu^Christo  y  de  la  celestial  Jerusalem. 


I  Cantieam  gradaam.  GXXI. 
J-Jixiatus  sum  in  his,  qum  dieta  suní 
mihi:  In  domum  Domini  ibimus* 

a  Staníe»  erant  pedes  nostrif  in  'airüs 
iuiSf  Jerusalem, 

3  Jerusalem ,  quas  asd^ficatur  ut  «iW<- 
ias:  eujus  participaiio  ejus  in  idipsum, 

'  4  liiue  enim  aseenderunt  tribus^  tri^ 
tus  Domini :  testimonium  Israel  ad 
tonfiSendum  nomini  Domini, 

5  Quia  illic  sederunt  sedes  in  judiciOf 
sedes  super  domum  David^ 

^  Rogaíe  quee  ad  paeem  sunt  Jerusa* 
lem :  ei  abundaniia  diligeniibus  te. 


7  Fiat  pax  in  virtute  iua :  eí  abun^ 
dantía  in  turribus  iuis, 

8  Propter  fraires  meos^  ei  próximos 
meos  y  loquebar  pacem  de  te : 

9  propter  domum  Domini  Dei  #fO* 
siri,  qutesivi  bona  Ubi* 


\^  1  Oántiao  gradual. 

Cxran  contento  tuve  cuando  se  mt 
dijo:  Iremos  á  la  casa  del  SeSor. 

a  En  tus  atrios  descansarán  auestro» 
pies  9  oh  Jerusualem. 

3  Jerusalem,  la  cual  se  va  edificando 
como  una  ciudad,  cuyas  partes  ó  habi'» 
tantee  están  en  perfecta  y  mutua  unión'. 

4  Allá  subirán  laa  tribus,  todas  las 
tribus  del  Señor,  según  la  ordenansa 
dada  á  Israel ,  para  tributar  alabamae 
al  Nombre  del  Señor. 

5  Allí  se  establecerán  los  tribunales 
para  ejercerse  la  justicia,  el  trono  para 
la  casa  de  David. 

6  Pedid  d  Dios  los  bienes  de  la  paa 
para  Jerusalem,^  decid*:  Vivan  en  la 
abundancia  los  que  te  aman,  olí  eiU" 
dad  santa, 

7  Reine  la  pas  dentro  de  tus  muros*, 
y  la  abundancia  en  tus  torres  ó  patacios, 

8  Por  amor  de  mis  hermanos  y  de  mis 
prójimos  I  be  pedido  yo  la  paa  y  pros^ 
peridad  para  tí. 

9  Por  respeto  á  la  casa  del  Señor  Dios 
nuestro  te  procuré  ionios  bienes. 


SALMO  cxxn. 

El  justo  9  afligido  por  los  mundanos ,  levanta  sus  ojos  á  Dios ,  de  soló 
el  cual  espera  el  remedio, 

Caoticum  graduum.  CXXII.                           .           Cántíoo  gradual. 
I  Ad  te  levavi  oeulos  meos ,  qui  ha'"         i   A  ti ,  Señor ,   que   habitas  en  lof 
bitas  in  ecelis, '  cielos,  levanté  mis  ojos.    

I  El  ejuM  de  la  Yolgata  no  se  traduce ,  por 
«er  una  redandancia  del  texto  bebréoi  que 
conservó  aqui  el  traductor  latino. 


a  Aquí  sobra  el  et  en  la  Vulgata ,  el  cual  ni 
•e  lee  en  el  bebréo  •  ni  le  puso  sao  Gerónimo 
en  tu  veníon»    3  Ó  entre  tu  inmenso  lemfo* 
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S  iiI.M  O 
'  a  Scct  9iéui  muH  strvontm  in  ma* 
nibtu  dominorum  suorum ,  steui  úemli 
aneÜim  in  mmniba»  dominae  suet :  iia 
oeuK  nofiri  ad  Dominmm  Dmm  no* 
sirumf  doñee  miséruUur  noeiri^ 


S  Miserere  noeirif  Domóte ,  mi^rere 
^neeíri  s  quia  muUum  repieii  eumue 
*deepeeiiú»e: 

4  quia  muHum  repUta  eei  aninm 
poetrui  kipproérium  a&undantíku ,  ei 
deepeciio  euperUe* 


CXXIV.  I173 

a  Gomo  \oe  ojos  de  lof  tienrte  téU^ 
mirando  siempre  las  manos  ó  insinúa^ 
eienee  de  sos  asM:  «¿^u^omo  la  asclcva 
4íeae  ñjae-eae  ojos  en"lar  maiAis  de  w 
Mftor»;  asi  ii«»l»oa  o)oa  «estéá  olav«áéM 
en  el  Señor  Dios  nuestro,  para  moverie 
^'^e  se  apiade' de  nosotros;'  « 
'3  Apiádate^  Seior,  tea  miscrkardi* 
de  Bosofroa  ^  por^M  MeMO*  muy  kée*» 
tos  de  opnebios: 

4  llena  de  el  loe  está  nuestra  alma , 
kecha  la  mola  de  lói  rkoa »  f  el-^cér» 
nio  de  los  soberbioa* 


S  ALMO     GXXIII.  ^ 

El  pueblo  de  Israel  bendice  al  Señor  ^  porque  sola  su  protección  pudo 
/laberle  libertado  de  sus  fieros  enemigos. 

I  Canlicom  gradoum.  CXXIII.  1  Oántíeo  gradual. 

A  BO  haber  esudo.  el,  SeSor-  con 
nosotros  I  confiéselo  ahora  Israel , 

a  4  no  haber  estado  el  Sedor  4  favor 
nuestrOy—^naado  amvieiicvtedaa  gen* 
tes  contra  nosotros , 
3  BOi  hubieraft  sin  d«de  tni|«do  vItos: 


I\/iei  quA»  Dominus  eral  in  nobis, 
dieal  nune  íeraei: 

a  ni$i  ifuia  Dominus'  erat  in  iio¿i>y 
OH»  exurgerént  komtneé  in  nos » 


eum 


'   3  forte  ifivós  áéfiutisseni  /fO#> 
'iraseertturfuter  eóntm  in  noSf 
4  fer sitan  a^ua  aósorbuisseí  nos» 


•'  5  T^íTfienéem'ffeiHrühsMi  anima  no» 
'seru  i /oreitan  peritansieset  anima  no» 
sita  afUam  intoieraáiiem, 
6  Benedidue  J)ominuSf quinen dedU 
nos  in  capiionem  dentibus  eorum, 

*f  Anima  nostta  sieui  pmeser  erépia 
^ésí^  ia^eo  'eeOantiwh,  t  Lm/ueue  ton» 
ir/tus  estf  ei  nqs  tiberaii  sumus. 

^  Adjuteríam'  noetrum   in  -  nómüne 
DominSf  qui /eeéi' eeeium  et  terrmm* 


4  bttbiérannoe  infaliblemente  sumer- 
gido la»  aguas, ^eAióiMé»i|iie  ieinia* 
mó  au  ftirorconlra^aoaotioff.  "  ^^ 

*  S  9ei*ú  ha  gradeado  nueatra  ahn)i>  «I 
torrente.  Segurameu'te"'BO  hubiera'' tto* 

-4ido  vadear  unas'egda&'tuii  proftiiidaa*. 

6  Benditeí  te»  el  Siflor,  q«e  no  'p«V^ 
mitió  que  fuésemos  presa  de  sus  rabia» 

rMos  diébte».   ."•*•  -'-    .     •••■•'^    ^ 

7  Mtteathi  »lmÉ,>^  Viltoy'escapóeeNil 
pájaro  del  laio  de  los  catadores:  fué  ro« 
to  el  laso,  y  nosotros  quedamos   libres. 

-'  (('  Nuestro  socorro'  %^iie  ^1  Mimbre 
del  Seiüor,  jcriador  del  délo '  y  de  ta 
tierrti'''^ 


SALMO  €XXf  V. 

La  confianza  que  el  justo  tiene  en  Dios  es  inexpugnable.  Ruina 

de  los  malos. 
l  Camicum  graduum.  C)CXIV.  1  Oáatloo  gradual.  '  '. 

(Jui eot^idunt  in  Domino,  eieut  mons  -    Lioe  qtle  ponen  en.  el  Seftor  su  eoa- 
Sion:  non  eommovebitur  in  asUrmim      fiante  ettalrln  firmes  <seaiO  et  monledé 
I  Síq  el  socorro  del  Seftor< 


a  Fonium  aqua,  etc.  Puede  traducirse :  por 


poco  no  hubiera^  ele,  ó  también :  estuvünee 
d  pi^ue  de  Mumergimo». 
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.XfBEO  HA  LOS  SALMOS. 


:! 


U0tm'a  ttt:  Dormhu&>  ¿m  ^einauiim  poputí 
itéLfékt  koanHwei  timámm  un  gasmiitmi. 


3  Quia  naai^retínqmi-  Bámimu  wv 

i^éim»  peeeaiormm  sfip^  ítúriatt  fmtiénán: 

manué  suas.  •    •  .  ■ 

-  í4  Bént/acy  Súmiñe^  dénis^  ti  reetÍ9 
torde. 

5  DeeJínanies  autem  in  Migaiione»^ 
itddiieet  Dominas  eum  cperanfiéus  M*>, 
quitatem :  pax  Muper  Israel. 


^0« :  nsnca  ítmáli  icrá  Jerrocájo  el 

uoradef 

^  %  de  Jerasaltm.— Circttida  c«tá  Jera- 

•Mlcm  lie  m#aie8 ,  y  el  6effor  es  el  an^ 

temaral  ^de  svl  piieblo  desde  abon  jr 

pars  siempre. 

3  Porqae  no  dejará  el  Seftor  sujeto 
•por  largo  tiempo ' '  al  doaunio  Ae  los 
pecadores  el  lioage  de  los  justos;  pam 
qae  agoviados  no  se  echen  al  partido 
de  la  iniquidad. 

4  Bendice,  oh  SeüUMr,  á  los  huesos^  y 
á  los  rectos  de  corasoñ. 

5  Pero  á  los  que  se  desvian  por  ca«* 
mino»  torcidos,  envolverlos  ha  el  SeSor 
con  los  malhechores.  La  paa  de  DioM 
estará  sobre  Israel* 


SALMO     CXXV. 

'Ebs'fu^^^  'c¿fMHR>s^  Éeébylmia^  y  en  figura  de  ettos  lá  Iglesia^  pide 
su  libertad  por  Jpsu-Christo. 

£SXVi  i 


:     /i&ii  IfiwwrMniip  lOoManii»  úapUpUa'- 
Um  Sion  :  facfi  eumue  eiatí  eonsolaii: 

^ai*émmifwphktetLyeU,gaudíUk9t  e^trUm; 
rl  lingua  noeítm  eíc»ltaéfOimv  úFum  dit- 
l^nf'éi^ertfenfñsi  Mkgmífiptivii  Bomi^ 
,4m^Éifiu»éemneie,  - 
. "A, hUngñjfieapii Demimue  fmtéxt  nMe* 

4  Converle ,  iSomine ,  pt^feuUaiem 
t9ie9li<em>fitie0i\l<^eam\(m  «due/re* 

-0*1  .»".i  .<••!<* ■..:.»'.*  ••■.'    !»  '..'..'  ••'•*  ••       «; 

.  .S  iQm'  M^i9w0finilmBKg^mitt4ú^aM'' 
§piií^eim0MU^:    . 

6  Euntee  ibant  el  Jlebant,  müéerntee 
semina  sua,  F'enieniee  attiem  venieni 
eum  exultaiione  ,  portanlee;  tmatti/mlú^ 


Ctoando  el  Seifanr  liavá  solver  i  Slon 
los  cautivos ,  aera  ,  iadedbUi  noeailo 
consuelo* 

a  Entonces  rebosará  de  goto  nnestni 
boca ,  y  de  júbilo  nuestra  lengua.— Di* 
.rase  entonces  tntre^W  iiacMnok:>'Oran« 
4iosas  cosas  ha  faechospor  ellos  el  Seftor. 

3  «$/,  cosas,  grandes  ha  obf«do  el  Se* 
vdof  á  ¿Mror  nuestro :  imoodcdoa  eslaittoa 

de  goao. 

4  Pero^  SeSor,  libra  de  la  esclavitud 
•A  los.<lciaia«  de  ntiesUds.>Afnnanfiov  caa- 
•livos:  imelvan  cono  tanrentos  al  «opla 

del  Mediodía*.  . 

..S.  Aqoellos.que  sembraban  con.  lágri- 
mas» segarán  Ikuttos.dé^  júbilo. 

6  Cuando  iban  »  esparcían  llorando 
sus  semillas  :  — mas  cuando  vuelvan  , 
iVeaidMkit  cdn  gran  regocijo,  trayendo  las 
gavillas  de  eus  mieeesK 


I  ó»  fT'jetp  ya  por  mas  tiempo  al  domi- 
4#ndp'4M  *«ev»s4traial0S.>toi*niiHiM«.  < 


3  Metáfora  que  alude  á  los  sudores  t  afanes 
del  labrádoi*  antes  de  coger  el  frúlO  de«  hi  si- 
mientet  y  á  sn  gofooiaiida  n^oéfornaamin- 
daiMafvsecbft.  
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&A:lí.Me    ex  XV  I. 


19^ 


i'.\~'.\    S^i\\ 


"   muM  em^emá^der  empPéML  teda  dUigenaa  é  mJmstria  humana;  '"-'  * 
í  GiiDÜ^fm  Sr^^iHfP  $a^n»(i»i%  QWU  ,  vi  Oái»«oj>  g^^durt  4e 

jy¡ Ui DwninuM  ccdifieavtrit  domum^' 
i  I  vanum   Jaboraveruni  quf  ,a^i£cf^n^. 
eam,  NUi  Dominus  eusfodieríi'  civtl'a^ 
iem^ ,  J^rusírá  vij^ilqt  qui  fiHsto4U  ><:^'^-; 

a  Fanum  esi  %H¡his  ante  láeem '  swT'^  '* 
gere:  surgite,  ffqjtfguam ,  f^^eniis  ^   qui 
mandueafts  panem  dolon's,  Cum  dede^ 
rU^diUjijU,  ^i^,^r^nfi^:y  ,  ,   .      ^  ^ 

^  ecee  hctredítas  Vomini\^j^f^^n^f'* 
4    Sícúí   Magitia:  ín   maná  pq(^i^i$;  ^ 

'!}  R^ui  vic  q/ií  imffIcvU  d^4tíei:ff^m' 

suum   ex  iptís :  non  eon/uñdei^ur  c^Ph, 


I  el  SeSor  no  es  el  que  edifica  U 
caM^.cn.vanqse  fatigan  los  que  la  fa- 
brican.—Si  el  Señor  no  guarda  la  ciu- 
dad ,  ii^tilniente^^fte  ^^esve^a  ^l^^e.^  U 
guarda*  ■''•.■    v    '' 

a  'fin  vano  ttti  ti  levantaros  antes  de 
amanecer } :  levantaos  después  ^e  haber 
descansado',   y  acudid  aí  ienor  los  que 

coméis  i^i^.d^Ugfjin^rrrl^Ut^i^^j?'^-- 
cede  Dios  el  B^f^o,xri:pq^o  i  sH|,ai^4(?V. 

3  he  aquí  que  les  viene  del  l^ílor  la 

b^p^nQij^,  loa.  hjj.<MiK  bu.  CM)#«<;i^>  jr 

las  crUi  df^lqjf  g^nados,*^  ^      ...  .,,^ 

4  Cómo  las  flechas  en  mano  de  un 
hiiwíírfi^íoJbiHta,;»  «^  4w  bígqíLili^  l^f 
7V/o«  ^i^tribuladlpA.'.  ,  „.  ^ ., 

5  Dichoso  aquel  varón  que  Y¿  CM)g0t,T> 
plidos  sus  deseos  con  respecto  á  tates' 
him ;  ^o.  qiAnAft^á.  cojgü[uq4i()(v.xi«f  n^o 
hubiere  de  tratar  con  sus  éui^0ljl(i4M>  ^m 
la*  pitfJCta4  4  <r  jbf n(i/«4.,    .  ■    ;  * 


SAíiMó   ex XV IX 


I  Cantlcum  gradüam.  CXltVUy 
.  ^€^ti  •mmfk  qfü  tÍ9M»l  ^qM W^ 
ftfl  ,<«l8|^fl¿«^  it\  ?f*Í4,  W^i'     '    '  .'.  iM.i. 


,..   '•        .  •      /:    I.  !     ,   í   '.     .         -h   i,¡    -.u 

a  Labores  manuum  luarum  quia 
mandueabis :  beatus  es ,  et  kinf  JiU 
erif. 

Z  üxor  l^ia  sicfU  viiis  abundans.^  in 
lateríhus  dúmús  iuee.  Fnií  tai  sfeixí 
novelice  olivarum ,  in  eircuiiu  "fhsnsm 


^ 


_  1   Oáotíoo  gradoal.  . 

/o#  camino^* -,,  ,.     ^,    ;,./.,,,,.„.- 

a  Dichoso  fúf  oh  Justo;  porque  come* 

2^Q  (faz  .el  fruto  del  trabajo  de  toa 
nos:  dlchW  serás,  y  todo  te  irá  bien. 
3  Tu  i^posa  será  como  una  p>rra  í¡p«> 
Wn^a' en  el  recinto  de.  tu  castrar  i- ál^ 
redtáát  de  in  mesa   estarán  tus  hijos 
como  piy^»4,l^s  de  plivog. 


I|l    íiiliM  lili  ^    h 


I  Si  Dios  no  bendice  vuestras  fatigas ,  eo  ya- 
lyi  msdnigaia  fMra  hm»f  wiieatf^  stmeniío. 
Buscad  primero  á  Dios»  y  todo  lo  demás  le  os 
dari  pqr  aftadidtira.  Véase  if<c.  X/^.  v.  ^i. 

%  Acrai  ha^  una  especie  de  proverbio  par^ 
slgi^caf  que  loa  sierros  de^  DioS'  «leaaiali  wm 
pandes  fatigas  lo  necesario  para  so.snslanto; 
lo  <^ultii9  nicedv  ñochas  veces á  los  malvados* 


3  Son  la  dcfeosa  de  sus  padres.  FUii  ejccuuo^ 

tfitis ,  como  traduce  san  Gerónimo ;  pero  t^M)^ 
bien  puede  traducirse  hf  luiot  de  lot^it^ 
cnadot ,  ó  atribttbdos.         ^     .       ' 

4  <^taasMt»s.  C^^eJ^Ma*  smá'em  Hb  < 
como  umt  WiSa  abwtdante  enJnH^^fi^ 
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LlBEO  DB  LOS  SALMOS. 


^  Bcee  ste  henediedur  homo ,  qui  //- 
nut  Domtnum.  .    ,    /'  . 

5  Benedicai  Ubi  Dominas  ex  Sion:  el 
viseas  kona  Jeru^fem,  qfAoibt^.  dMué 

6  Bi  ¥íéea9  filht  fitíármn  iubrüm^ 
pacem  super  Israel.  . ; . 


4  Tales  áerán  las  beadiciones  ¿si  hMiH 
bre  f(ue  teroe  al  Señor. 

5  El  Señor  te   bendiga  desde  Sion , 
parA  ^ue  contemplet  los  bieaes  de  M^ 

.  ruj#1?iii,r^  «^'V^ifto  d^ssOot  Ao40i^  loa 
días  de  tu  vida , 

6  y  veas  á  los  hijos  ét  tas  bijos,  y  1á 
paa  ei^  Israel. 


';  :/ SALMO    c XX VII I. 

El  pirofeia  exhorta  á  los  hijos  de  Israel  á  alabar  al  Señor  por  la 
V.    !  protección  .que.  les  lia  concedido* 


1  Caalicamgradtiain.GXX.YIII. 

'üiep^  expugnavérünl  me  i  juvenU^ 
te  fnea,  dicat  nuné  tsraef^ 

k  Sn^ph  expugnaverunl  me  á  juvenlu' 
te  meq :  etenim  non  poiuerunt  mihi^^ 


3  Supra  dorsum  inettm  fítbrihavérúnf 
peuatores:  prolongaiterunl  íniquSWem 
éUarn. 

*'H  Úámiims  juslüs  eonddil  cervices 
péceatorum: 

5  confundantur  et  convertahlur  re''* 
trorsum  omnes,  <fui  oderunt  Sion. 

6  Fioní  sieut  feenum  lectorum  ,  qufíd 
priusquam  eveUatur ,  exaruil: 

9  de  quo  non  implevit  manuns  Süam 
qui  meiií ,  el  sinum  suwn  quimón^'* 
ios  eoiiigil,  > 

S  Bl  non  dixerúni  quí  prttteHbant:  ^ 
Bériédielio  Domini  super  vos:  henedixi'*' 
vms  vobis  in  nomine  Dominio 


1  OAntíoo  gradiMl. 

jyLuGbM  veces  me  han  asaltado  los 
enemigos  desde  mi  tierna  edad;  dígalo 
abora  brael ; 

a  machas  veces  mé  han  asaltado'  des<»' 
de  mi  tierna  edad;  pero  no  han  podido 
conmigo.^ 

3  Sobre  mis  espaldas  descargaron  crtt« 
ilotf  golpes  los  pe^dores  i  por  largo 
tiempo  me  hicieron  sentir  su  injusticia 
ótirártta.      ■ 

4  El  Seftor  empero  que  es  justo ,  ha' 
cortado  ■  la  cabeaa  4  los  pecadores  : 

5  confundidos  sean,  y  puestos  en  fuga 
todos  Iqs  gue  aborrecen  4  Sion. 

"6  Seaá  como  yerba  de  tejados,  la  cnal 
4ntes  de  ser  arrancada  se  seca : 
'7  de  la  que^  nunca  llenó  su  puño  el 
segador,  ni  sus  braios  el  que  recoge  loa 
manojos; 

S  ni  dijeron  los  pasageros:  La  bendi- 
ción del  Señor  continúe  sobre  vwotrúst* 
os  la  deseamos  en  el  Nombre  del  Señor* 


íií  verdadero  peniteriie,  confiesa  sus  pecados  ^  y  espera  el  perdón  de  la 
.  ,,  misericordia  de  Dios. 

I  CiiHii*T^  gradonnu  CXXDL  *  Oáalipo  gradual. 

De  profanáis  Oamam  od  fe,  Do^  Desde  lo  mas  profundo  clamé  á  t/, 

mine:  oh  Señor. 

n  Domim!,  exaudi^ocem  meam.  Fianl  a  Oye ,  Señor,  benignamente  mi  ▼os.— 

aures  ttum  intendentes  in  voeem  depre*  Estén  atentos  ios  oidos  4  la  voa  de  mía 

ealionis  mees. plegarias. 

I, Poede  traducirse: /ía  «piulad. 
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%  Siini^ftíÍak»9hÉénM»P€rí9f  Domine: 

4  Qum  apmd  te  propüiaiío  tHset  ^rflK 
pht  Mgem  /«am  susitmti  ie^  DmtUne»  > 
SútÜnuii  ^nma  me»  in  vertn  eJíU; 

5  ^lena^ii  anima  mea  in  Domino,    ~ 

6  A  tnuéodia  nuUutína  tuque  ad  noe^ 
Icm,  Mptr^  Israel  in  Domino. 

7  Quia  apad  Dominum  miáerieoráia: 
ei  Mfii^ea  apué  eum  redem/Uio. 

$  A  ipee  redimei  ítraelf  ex  emniBm 
iniguOaUáue  ^W. 


ex  XXL:  177 

a  Si  te  poses  é^eitmninar,  Selor,  mes* 
ir»»  oíaldUidets  ¿quién  podfA  «alitittiry^' 
oh  SeSor,  en  fu  presencia  f 

4  AUft  tfb  K  te  baila  como  de  aeienio 
la  cleoieiMM  1  y  e«  vjstf  de  taXey  be. . 
confiado  en  ti ,  oh  Seüor.  -^  En  la  pro- 
mesa del  Señor  se  ha  apoyado  mi  alma: 

5  en  ^  Sedor  ha  pneato  sa  etperaBaa. 

6  Desde  el  amanecer  basta  la  noche., 
espere  Israel  en  el  SeBor.  ^ 

7  Porque  tn  el  Seüor  está  la  miseri- 
cordia;  y  en  su  mano  tiene  un»  redeo'*  •. 
cion  abundantísima. 

S  Y  él  es  el  qae  redhntri  ^  Israel  de 
todas  sus  iniquidades. 


SALMOCXXX. 

David  pon&á  Dios  por  testigo  de  tfue  su  corazón  estaba  libre  del  orgullo 
y  ambición  que  le  imputaban. 

t  GaDiiems  gradoam  David.  GXXX.      i  1  CáatMo  gandodl  de  llmd. 

Domine^   non   ee$  eesaUatum  eor.  Oh  SeSor^no  se  ba  engreído  mí' 

fuemn.-  ne^te  eioti.  sunt  eeutí  meÍ4  iVe-'  conion»  ni  mis  ojos  se  han  moatrado 

que  ambuinvi  ¿9  maifaist  nffue  in  m*'^  altivos.  ^  P^cr  be  .aspirado  4  coff s  gran*. 

rataibus  euper  me.                              .  ^  des,  ni  A  cosas  elevadas  sobre  mi  ca«> 

!.'                                                           ,  pacidad*'. 

*«  Si  mn  humOUer  eentfeham:  e^  a  Sí  yo  na  Jhf  sentido  bajamente  dt. 

esDoUánri  anúmam  meams  simt  atíojpfé^  mi,  sino  que  al  contrarío  se  ha  enso- 

íue^sS^eupermaireeua^  Ha  retriitt^  herbecido  mi  Mmo ;  w^tsoaao ,  el  jiMIp 

inanimnmea.  ...  recien  desteta^  , está  /Monomio,  ea  loa, 

braaorde  su  m.i^.%  tal  sea  la  peiMi 

• »  '     .  t    .     ,  dentro  de  mí  comapn^ .    .^  .  ^                  ^ 

3  ^rei  Israel  in  Demino^  ^  Jm  3  Espere  Israel   en  el  Señor /desde 

msmc  H  usfiU0^  in  emsn^nm^,\       /    .,  «hora  x E9K «icmpre  jam(s*  ,    ,^ 

^  "'■'•'••  •       ••••..•:•/  .-  w;    •   .^   ...u.      .•     •. 

S  A  L  UO  C  X  X  X  L 

••-•■'             '    •            .      ,  ....•  .-      .   .             ......    •    •   \    -    • 

^  '^téga  élpaebU  d  Dios  qua  hsiaure  su  reim  por  medio  del  Mesías. 

.1  CaoticQm^radoaiii.  CXXXI.  i  CMntíoo  gmdwd. 

iifeM«lto»jpQ^/ne»  l)(0v¿/el  ¿.  l'.Acuéi^li?  diDavíd,  ob  Seftdr,  y4c 

mhismfmsmeiudini^tiuei  toda  su  ^rán  manse<|umbre: 

%  eiaa  Jura^U  Domino^  ocium^ooeM        n  de  oe^jnré  aF Señor,  é  hiio  «oto 

'^^/aup^t       ''     •       '  "  tlDiosde  Jacoí>,<#íci>fM#o-  ^ 

3  .»/  introiero  in  tahemaáúum  'Umujf        3  tto  W  meteré  yo  al  abrigo  de'  mi 
meatt  si  ascenderé  in  leeium  sireiimei:  casa:  no  subiré  4  reposar  .en  mi'  lechot 

4  sidedero  somnum  oeulis  meis^  ei        4  no  pegaré  mis  ojos,  ni  cerraré  mis 
palpeóris  meis  dormilaíionem. párpados , 

I  Ó  aparudo  de  lot  pechos  de  so  madre.  ""      —————— —^ 

ToH.  IIL  M 
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S  E0  iMet/fiiem  femp6ríbu9  mviV?  éhnee 

invenfam  loeum  Domino,  iaéernotttluin 

Dto  Jacob, 
6'  "Étet  aUáMmtí€  eamt  tn  EffknUa: 

ihvenúnui  eatn  in  'oimfiiÉ  iiYtfor. 


7  tñhroiSBimué  tn  taBernntufum  éfué: 
aitHi'aBtmur  in  loco,  ubi  gteferuni  pédek 
e/us.  • 

9  SÚr^e,  Dontíñe',  in  réquiem  tuam, 

ta'ti'tifcít  ¿ánafftctíttbnítiütís.  - 

'gr  Sacétátle9  tul  ínáuantur  fuHitiam: 
ei  tancii  tui  exulient, 

10  Proffter  David  gervum  tuam,  non 
avertof  faciem  Christi  íui. 

1 1  Jurctoii  Dominas  David  veriiatem^ 
ti  nom/rtí9irakHur  eam:  dt  frusUk9tn-> 
iri*  tui  ponam  super  seder^  tjumm» 

I  a  Si  custodierint  filii  lúi  testamenium 
meumi  ^tféstSmámüi^  mét^^hett)  quce  do^ 
cebo  eos:  et filii  eorum  usque  in  setsfí^ 
lÉHh , '  sedéiant  '^per  Miefñ'  íuítm;  • 

*i^  ^bwliVMtr  ehgitlhmihuif  Siánt  eh^' 
^'éMr  m  ItébtMíié/mri  MÍ. 

i4  Hoic  tequies  mea  in  seeeultMi  tdt^ 
Mi}  hi€  nábUkíOó  ifitórítíní  éléfi  etími\ 

'i5  Viauamtffnbémméetil^béneáiéáné 
páUpétes  éfttífscítul^a^  pariakti.'         '  ^ 

H^  Saeefdttii^ejus  miúatn  suluiicé^l 
e€  saneti  ejus  exultaübné  eJmiktbánL 

17  Illue  proáUeémí  tbrtm  Báviái'  pa^ 
ravi  lueernam  Christo  meo. 

'    '.  /        í 

18  Inimücos  eJus  induam  eon/usione: 
supsr  ipsUm  úiiUa^^OKMti^mmH^hf^: 
iio  mea* 


UOS 'HALMOS. 

5  ni  #6cl¡ittffé  nn  titanes  hattá  qot 
tenga  una  babitacioa  fwra  el  Señor,  «n 
tabernáculo  para  el  Dios  de  Jacob*. 

6  N<>so€kvi  beoMK  oído  <|«e  su  1^0* 
rtfcftf  «alaba-  ^Mes  tn  M^\  tíerrm  de 
Epbrata:   la  baUanos  disspuss  en  Cw^- 
riathiarim  6  Campos  de  la  selva  *• 

7  EntraYékioa,  paer^  eñsu  pabeHnis, 
adora  Icemos  la  peana  de  sospléi*,  y  U 
diremos: 

8  Ob  Sedor,  levántate,  7  ven  al  la- 
gar de  lu^oiMmda^i  itj  el  Aren«iifiw 
brilla  tu  santidad. 

^  Revístanse'  de  justfcía  ó^gemtidad 
tus  sacerdotes,  y  regoof)eiise  tas  sanios. 

10  Por  amor  de  David  ,  siervo  tuyo, 
t  no  apante»  tu  rostro  de  tu  Ungido. 

1 1  Juró  el  Señor  á  David  esta  pro- 
meem ,  que  no  reiractnvá :  Colocaré  ^o^ 
bre  tu  trono  á  tu  descendencia  9. 

la  Con  tal  que  tus  bijos  sean  fieles  á 
mi  alianaá  f  á  los  preceptos  qoe  yo  les 
enseñaré^,  .-4ian  los  bijos  dmbtos. «ca- 
brán tn  trono  párt  siempre. 

i'S  Porque'  el  Seíor  ba  eMogido  fün* 
pí'ft'Sfon)  la  iia'élegMft  para  I^üMimími 
suya,  diciendo:  -    ' 

14  Este  es  para  siempre  el  lagftr  de 
M  re]p6so :  éqirf  iMbIf  Até ';  pm^ut  eiHe 
e»  ^1  sttio  qne  in«  he  etüMi^Moi 
^iS  Cblmáré  dé  Iveildíeion^ ^  üi»  tltt*^ 
das;  bartaré  de  pan  4  sai  pobres; '  *'  <' 

16  Revestiré  á  sus  sacerdotes  de  tan- 
tidad;  y  sus  santos  6  fieles  siervos  sel* 
terán'de  jtfWk»."'    ^^  ^    '  ' 

17  Aquí  bafíf'llérecet  tY^s^rt  %t  í^^ 
vid  7 :  preparada  tengo  ana  entorcbe  á 
mi^Uilgido^. 

18  A  sus  enemigos  los  cubriré  de  o* 
probier  maseft  é\  btílUvá  U  gíori0jU 
mi  propia  santidad. 


%  Hipérbole ,  ó  m^do  d^  eiipres^r  con  ,%xa- 
girraeiM  la  grande  ¿oíídtAd  y  etA^o  de  Da- 
vid en  constreirel  tete|^Oi  '  '  >>  • 
i«  h  Bsg:  VU.  ¥.  *.  Véaie  Testpk^     *    l 

3  Véase  Atta. 

Abl  Templo  febricado  j^p  ienuakai.  U*  Ai- 

5  /.  iley.  Fir.v.  l«; 


6  4ct.  II,  9r  3o.  , 

"'i  ¡ñus  está  paest6  éit  tes  de  Mb  6  SUc, 
jmextemU^  MMvttwMMnSt  S^^eA»'  A 

El  Medas  que  uucsiji  de  su 
stnmdo.  Mam.  ítír^ 
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SAL  M  O     C  X  X  X I L 


Compárase  el  placer  que  causan  -Ai  concordia  y  caridad  fraternal  ^  con 
la  fragancia  del  bálsamo  precioso» 

1  GaatíeiiiD  gridanm  David.  CXXXII. 

Ilf  9ee  quém  bonum,  «I  quém  JutMr^ 
dum  haóitare  fraires  in  uaum : 


f  CáatMo  gradoiJ  de  9mM. 


;0h 


A  eimU  unguentmm  in  tapiU,  tfuod 
éeseendU  in  bt^bam ,  bttwbam  Aaron^ 
qmsd  deseendü  in  oram  vestinunii  eiusf 

3  eieui  reg'Bermon,  qui  desetnáU  in- 
moniem  Sien,  Quonieam  Hité  mandamS 
Deminas  henMetienem^  H  vOam  asqme 


l\Jh  coáa  biitoa  y  coáii  dulce  coiá 
es  el  yivir  los  hermenos  en  muta» 
«nioa! 

a  E»  canso  el  otoroto  perf««e »  q«a 
demmado  en  U  csbeta ,  ▼«  destilisod* 
por  le  respetable  barba  de  Aaron  ',  -^  y 
desciende  hasta. la  orla  de  sn  ▼estidara: 

3  .como  el  fodo  qoe  cae  sobre  el  moa* 
te  Hermon,  como  el  qne  desciende  siw 
bre  el  monte  Sion  *•  — Paes  alli  donde 
reina  la  eoneordia^  derramo  el  Seüor 
sus  bendiciones  y  ylda  sempiterna. 


SALMO     CXX^IIL 
Exhortación  á  los  ministros  del  Señor  para  que  le  ahben. 

f  Oáalíoo  gnidwda     . 

x!«a  pues»  bendecid  al  SeAor  abom 
miemOf  vosotros  todos »  oh  sierros  del 
SeAor.  ^Vosotros  los  ^e  asistís  en  la 
cas*  del  SeSor»  en  loa  filrios  del  tea»* 
pío  de  nnestro  Dios,   . 

n  levanud  por  las. noches  Taeslrat 
manos  báci»  el  Santnario ,  y  alabad  il 
Seftor. 

3  Bendígate  desde  Sin  el  SeÜor  ^«e 
crió  el  cielo  y  la  tierra. 


l  €sMie«n  fradma.  GXXXHI. 

iLees  nune  6enedie£te  Damintm^f  o^ 
mnee  serpiMamini:  qui  ététie  in  domes 
dhmiái,  in  atriie  dmnus  Dei  mstrt^ 


,'a  imneetiBus  ewteiiite  Ynanue  veeirús 
in  «Msstoy  «i  heñedieiU  Jkeainum* 


.^.BenedicaiU 


SSen^^ 


SALMO    ex  XXIV. 


Se  dan  gracias  d  Dios  por  haber  escogido  d  Israel  por  pueblo  suyo    y 
se  demuestra  la  vanidad  de  los  idotos. 


t  AUeloU.  CXXXIY. 
LéúééU  nomsn  DomM^  iéudate 
eerifi  Mhmimun. 
n  Qui  etaiie  in  domo  Demint^  in 
atriie  demme  Dei  noetri. 


.  i  Aleluyo. 

Alabad  el  Nombre  del  Sellos:  tri- 
butadle olabanias  ¥osot«es  sierfoe  svyoe^ 
n  que  asistís  en  la  casa  del  Señor,  en 
loe  atrios  del  templo  de  nuestro  bies. 


-AMtfkMti» 


I  ieunr*  yiU.  V.  19.  Véase  Nebraismoi. 
-n-^uede  ttadacifset  Carne  el  roció  que  cae 
eehre  d  moru  ¿TerMon,  qm  detdeede  haeta 
si  moms  TWm.  Teniendo  presente  que  Tsm, 


es  distinto  del  moote  Súm,  y  iiomo  nnase- 
boa  iaferíor  ti  alto  Htrmoñ^  ee  quiui  la  difi- 
colttd  príneípal  de  la  cfistsoeía  áé  Henlem  al 
Siee  p  qoe  se  alega  centra  está  tUHeui  venion, 
Ma 
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3  Laudait  Dominum ,  quia  óonus 
Dominas:  psallite  nomíiu  tjUs^  tfu^t' 
niam  suave* 

4  Quoniam  Jacob  elegit  gibi  DonUmu: 
Israel  in  possessiónetn  sibL 

5  QaÚB  tgo  eogrwvi  qubd  magrms ,  esi 
Dominus^  eí  Deus  nosierpnit  omnibfu 
dsáS. 

6  OmrUa  guascumque  votuii^  Dómiaus 
fédi  in  saio,  in  ierra^  in  mari^  et  in 
éhuubus  abjrssis, 

7  BdtusnS' nubes. ab  eseirema  ierrets. 
fulgura  in  piuviam  feeil^  Qu$  produdt 

venios  de  ihesaunié  suis  s  ^       • 

'  8  qui'peneussU  primtígenila  jiEgypli,^ 
ab  homine  usque  dd  pecus* 

9  Ei  misil  signa  ei  prodigia  in  medio 
tuiy    AEgypie;  in  Piuwaonem  »  ei  in 
omnes  seriHUS  bJus:   .  . 
.  I  o  Qui  percussii  geñies  mUIias :  et 
oeeidii  regeisforiee^ . 

II  Sehon  regem  AmorrhoBorum.^  et 
Og  iregeni Basan',  etomsiia  regtfa  £lba- 
naan,  »   .  ^     -'    • 

I  ia<  JStf  dedit  terrean  eotwn  hesrediéa^ 
tem>i  heerediimÉem  Israel. pópuióiucfi     < 

1 3  Domine  ,  notften  ¿smm:  -in  etter'* 
num :  'Donkine ,  útemoriale  ttaak  in 
generatiónem  et  generáttonern*  ' 

i4  Quia  judicabii  Dominus  popuhoA 
'gumma'et  in  .servia  sUis^depreehbUmré 

1 5  Simuiachra  genOUm  otgentum'et 
aurum ,  opera  manuum  hominum, 

1%  Os  habeni,  et  non  loquentur:  ocu- 
¡os  habenl  f  et  non  videbuni,  ^    •     ^  • 
^'  ij    Aures  ñábeni y  et   non  audienf: 
ñeque  enim  est  spiritué  in  ote'  ipsórum, 

.  iB  SMü^.ifiié'fi^nt  qUi  faéüknt.ea: 
,et  omnes  qui  oQf^fidunt  in  éi4*    '  í . ; i > <* 

•"'  .       .  ■  :  '   ■    r  •  '^  y  '   i-       .'.!'••     •    j: 

.19  D9mu0  Uraelf  benediípite  Domimt 

rfoiTim  -Aaron-M  boncdiMie  JDomino» 
A  o  Domus  Lé^if  benedieéfe  DúmiñCf: 


X  Ó  tambieii:  B  hizo  los  ixldmpc^goM  «A«e- 
jksXf  ó  ekmedio  eU  A»  Uupia, 


LOS   8A.LMOS, 

3  Alabad  al  SeSor^  porque  el  Seliíor 
t^'iñ/initttmenie  baeno:  canUd  himnos 
á  su  excelso  Nombre,  porque  es  jiuna* 
mente  suave.  '  , 

4  ^<^^  cuanto  el  Se&or  ha  escogido 
para  sí  k  Jacob;  k  brael  para  propie- 
dad suya. 

5  Porque  yo  tengo  bien  conocido  que 
el  ^Sor  es  grande»  y  que  nuestio  Dios 
es  sobre  todos  los  dioses. 

6  Todas  cuantas  cosas  quiso  9  ha  he- 
efao'  el  Señor;  asi  en  el  cíelo  como  en 
la  itefrra,  en  el  mar  y  en  todos  loa^ 
abismos. 

7  Él  hace  Teñir  las  nubes  de  la  ex- 
tremidad de  la  tierra  t  y  convierte  en 
Hisviaslos  relámpagos'.-^  Él -es  el  quo 
hsat  jaJiír  'los'  vientos  de  sos depéaítoe; \ 

8  el  que  hirió  de  muerte  i  los  piímo^ 
geni  tos  de  Egypto,  sin  perdonar  á  hom- 
bre ni  bestia; 

9  é -hiaoyseilales  y  prodigios  en  medio 
de  tí,  ob  Egypto»  contra  Pharaon  j 

* ,  todos  sqs. vasal  los.  \ 

10  El  que  destrosó  muchas  naciones, 
y  quita  la  vida  é  Reyes  pederosoa: 

1 1  á  Sebón  Rey  de  los  amorrhéoa ,  y 
4  Og  Rey  de  lisÜeJá^  j  desUruyák  todos 
la»  Mino»  de^loS'^ánanéo•*  >       ^ 

li^  Y  dio  la  tierra  «de  calos  e^hertnv 
ciai  en  herencia  á  Israel  pueblo  suyo. 

i3  Oh  Señor»  tu  Nombre  subsistirá 
etefnamenter  la  mtoifeoria  de  tí,*  Scñor^ 
pasará  de  geiáéracion  en  "genenfciott*    .\ 

14  Porque  el  Señor  hará  justicia  á  stt 
pi^tlih»,  yiaerá'propi^io/cdnattssiétTéa. 

i5  Los  ídolos  de.las.ikadoees  no  soa 
mas  que  oro  y  plata »  hechura  de  ma- 
)    ^oa de f honores*. 

lé  Tienen  boca,  pero  no  hablarán: 
,.ojosv  mas^no  ver^:       -^^  . 

ij'  orejas  tienen ,[  y  nó  oirán;  l^ues  tío 
hay 'atiento'  ó  espirita  de  vida  en  sa 
boca.  ■•;   t 

.j- 1^  Semejantes  ae^yi,  á  elloa  los^né  los 
fabrican,  y  cuantos  en  ellos  pmieii  su 

19  Ob  tú,  casa  d^  Israel,  bendice  aj 

.  Señor ;  bendice  al  Señor^  tasa  de-Aanm. 

ao  Casa  de  l^eví,  bendice  al  Mior. 
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qui  UmttU  Ikminúm  ,  benedicüt  Ho^      Vosotros  iodos  lof  qu€  teméis  al  SeSor, 

bendecid  al  SeSor  eitrnamtnie. . 

ai  Bendígase  al  Señor  desde  Sion:  o/. 
Stñor  que  habita  en  Jerusalem. 


mi/io. 

ai  Benedictas  Donunus  ex  Ston^  qui 
hoMai  in  Jerusalem, 


SALMO    CXXXV. 

'  Exhortación  á  alabar  á  Dios  por  los  grandes  beneficios  hechos 

á  su  pueblo. 


1  AUeloia.  CXXXV. 

Confitemini  Domino  guoniam  honust 
quoniam  in  etternum  misericordia  ejus. 

sf  Confitemini  Deo  deorum :  quoniám 
ia  mternum  misericordia  ejus, 

3  Confitemini  Domino  dominorumc 
qnoniam  in  ceternum  misericordia  ej'us, 

•  4  Q^'  /acit  miradilia  magna  soius: 
quoniam  in  ceternum  misericordia  ejus, 
.  5  Qui  fecit  calos  in  intellectu :  quo^ 
'f9iam  in  aternum  misericordia  ejus, 

6  Qui  firmavit  terraní  super  aquas: 
'quoniam  in  ceternum  misericordia  ejus, 

•  7  Q^  /^^^  luminaria  magna  i  quo^ 
niam  in  eeternum  misericordia  ejus. 

8  Sólem  in  potsstatem  diei:  quoniam 
in  aternum  misericordia  ejus, 
.  9  liUnam  et  siellas  in  potestatem  no» 
etis :  guoniam  in  aternum  misericordia 
ejus, 

so  Qui  pereussit  AEgypium  eum  pri-» 
mogenitis  eorum :  quoniam  in  ceternum 
misericordia  ejus, 

1 1  Qui  eduxit  Israel  de  medio  eorum: 
quoniam  in  aternum  misericordia  ejus. 

\  \2  Jn  manu  potenti  et  braehio  excsl" 
so :  quoniam  in  aternum  misericordia 
isjus, 

1 3  Qui  divisit  Mare  rubrum  in  divi^ 
sionesi  quoniam  in  aternum  misericor^ 
dia  ejus. 

f  i4  Xt  eduxit  Israel  per  médium  ejus: 
tquoniam  in  aternum  misericordia  ejus, 

:  iS  Et  excussit  Pharaonem «  et  virtu^ 
Jem  ejus  in  Mari  rubro :  quoniam  in 
aternum  misericordia  ejus. 


i   Aleluya. 

ixiabad  al  Señor ,  porque  es  infini» 
tómente  bueno:  Porque  es  eterna  aa 
piisericordia'. 

a  Alabad  al  Dios  de  los  dioses :  Por* 
que  ea  eterna  su  misericordia. 

3  Alabad  al  Señor  de  los  señores-:  Porr 
que  es  eterna  su  misericordia. 

4  Al  único  que  obra  grandes  mara- 
villas: Porque  es  eterna  su.miaericordia. 
.  5  Al  que  con  su  sabiduría  crió  los 
cielos:  Porque  es  eterna  su  misericordia. 

6  Al  que  afíanió  la  tierra  sobre  laf 
aguas:  Porque  es  eterna  su  misericordia. 

7 ,  Al  que  biso  los  grandes  luminares : 
Porque  es  eterna  su  misericordia : 
.  8  el  sol  para  presidir  al  día  :  Porque 
es  eterna  su  misericordia  ; 
.  9  la  luna  y  estrellas  para  presidir  á 
la  noche :  Porque  es  eterna  su  mise- 
ricordia. 

10  Al  que  hirió  de  muerte  al  Egypto 
en  sus  primogénitos:  Porque  es  eterna 
su  misericordia. 

1 1  Al  que  sacó  4  Israel  de  en  medio 
del  Egypio:  Porque  es  eterna  su  mi- 
sericordia : 

.  la  ejecutándolo  can  mano  poderosa  y 
braso  levantado:  Porque  es  eterna  su 
misericordia. 

1 3  Al  que  dividió  en  dos  partes  el 
.mar  Kojo :  Porque  es  eterna  su  mise- 
ricordia ; 

'  1 4  y  condujo  á  Israel  por  en  medio 
de  sus  aguas:  Porque  es  eterna  su  mi- 
sericordia ; 

1 5  y  sfimergió  á  Pharaon  y  á  su  ejér- 
cito en  el  mar  Rojo :  Porque  es  eterna 
su  misericordia. 


'  I  Se  cree  que  las  palabras;  Porque  es  éter» 
fM  <«  mieencoixkat  eran  como  la  respuesta 
que  daba  el  pueblo  A  la  exhortación  del  «que 


cantaba  i  á  lá  manera  de  la  que  se  dá  en  las 
letanías  que  se  cantan  en  la  Iglesia, 
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16  Qui  traduxH  populum  suum  per 
éesertum :  quoniam  in  ^asternum  mi9t^ 
rieordia  tju^ 

1 7  QtíM  percussU  reges  magnos :  quo^ 
niam  in  edermun  misericordia  ejus, 

1 8  J?/  oeddil  reges  fortes :  ^uoniám 
in  aeternum  misericordia  ejus. 

19  Sebón  regem  Amorrhceorum:  quo^ 
niam  in  ^eiemum  misericordia  ejus, 

90  Si  -Og  regem  Basan::  quoniam  in 
tetemum  misericordia  ejus, 

9t  Si  dedil  ierram  eorum  hceredita^ 
tem:  quoniam  in  aiernum  misericordia 
eju9. 

a  a  Hareditaiem  Israel  servo  suo: 
qooniam  in  ceiernum  misericordia  ej'us. 

a3  Quia  in  humilUate  nostra  memot 
fuU  nosiri:  quoniam  án  4tternum  mise^ 
rieordia  ejus, 

üi  Ei  redemit  nos  ab  inimicis  no^ 
étris:  quoniam  in  ceternunt  miserieor» 
dia  ejus. 

a  5  Qui  dai  eseam  omni  car  ni:  <juo^ 
niam  in  ceiernum  misericordia  €jttSm 

a6  Confitemini  Deo  €ocH:  quoniam  in 
ceiernum  misericordia  e/us,  Confiiemini 
Domino  dominorum :  quoniam  in  OBitr» 
num  misericordia  ejut. 


LOS  áÁIíJfOS. 

16  Al  que  gyÁó  á  sa  pueblo  por  el 
Desierto  :  Porque  es  etenu  su  misen* 
cordia. 

17  Al  que  hirió  ó  derribó  k  los  gran* 
des  Reyes  :  Porque  <es  eterna  ¿a  mise- 
ricoMia. 

iB  Al  ^ue  mató  á  Bey«s  -valeroeos: 
Porque  es  eterna  su  misericordia  ; 

194  Sebón  ,  Rey  de  los  amorrhéoi : 
Porque  es  eterna  su  misericordia : 

ao  Y  á  Og,  Rey  de  Basan:  Porqne  ct 
eterna  su  misericordia. 

ai  Y  dio  la  tierra  de  ellos  en  beren<^ 
cia :  Ponqué  es  eterna  au  misericordia  : 

a  a  en  berencia  á  Israel  i^trvo  anyot 
Porque  es  eterna  su  misericordia. 

a3  Al  que  se  acordó  de  nosotros  «a 
nuestro  abatimiento:  Porque  es  eterna 
fu  mtserioovdsa ; 

a4  y  nos  rescató  del  poder  de  núes* 
tros  enemigos:  Porque  es  eterna  «a 
misericordia. 

a  5  Al  que  da  el  alimento  á  todos  loa 
avientes :  Porque  es  eterna  au  mise- 
ricordia. 

a 6  Bendecid  pues  al  DSos  del  cielo : 
Porque  es  eterna  «u  misericordia.  ^ 
Bendecid  al  5c8or  de  los  aeSores :  Por- 
<que  es  eterna  sn  misericordia. 


5ALMO     CXXXVI. 


sLos  cautiífos  suspiran  por  su  patria.  Ptvfecia  de  la  -caida  de  Babjrlonia. 
IPsalmus  Dairid ,  Jeremiae.  CXXXYI. 

1  lOuperJSumina  BaBjrlonis^  iUiese^ 
dimos  ei  Jlevimusn  tíun  recordaremur 
Sion. 


a  In  saücibus  in  medio  -ejuSf  suspen- 
dimus  organa  nostra  * 

3  Quia  ffiio  iníerrogaoeruni  nos »  qui 
olivos  duxeruni  nos,  verba  cantio^ 
num :  el  qui abduxerunt  nos:  Hymnum 
eaniate  nobis  de  eanücis  Shn* 


4  Quomodo  eafdabimus  eaniieam  Do* 
mini  in  ierra  aliena  ? 


Salmo  de  Havid  9  para  ileremias» 

1  llin  las  márgenes  de  los  ríos  del 
pais  deBabylonia,  allí  nos  sentábamos, 
y  nos  poníamos  á  llorar,  acordándonos 
de  ti,  oh  Sion. 

a  Allí  colgamos  de  loa  «anees  vucf- 
tros  músicos  instrumentos. 

3  Los  mismos  que  nos  bablan  llevado 
esclavos,  nos  pedian  que  les  cantásemos 
nuestros  cánticos : —  los  que  dos  habían 
arrebatado  de  nuestra  patria ,  decian  : 
Cantadnos  algún  bimno  de  los  qae  can- 
tabais en  Sion. 

4  ¿  Cómo  bemoa  de  cantar  loa  cánti- 
cos del  Señor  (les  respondíamos) ^  tm 
tierra  extraña? 
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5  Si  ébUUu  fíurú  Uu'f  Jtnualemf 
ubiivioni  deUw  dextera  nua* 

6  jidhmrtai  iingua  mea/aueihus  meÍM^ 
SI  non  numinero  iui:  sí  non  pmposuero 
Jeriuaian  ^  in  principio  imtitiw  mcce^ 

7  Memor  esto,.  Domine » JUiorum  E" 
domf  in  die  Jerusaiem  ,  qui  dieunt: 
Mximanitt ,  txinaniie  usque  ad  funda» 
nuntum  in  ea* 

S  Filia  BahyUmiM  misera  t  beatas, 
qui  retribueí  Ubi  reiributionem  tuam^ 
quam  rHrübuistí  nobis. 

9  BeaiuSf  qui  tsnsbU^  sí  oUidet  par^^ 
^uhs  titos  ad  petram* 
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5  ¡Jh!  Si  na  olvidare  yo  ¿e  ti,  oh 
Jerasalem » entregada  sea  al  olvido,  se€a 
quede  mi  mano  diestra, 

6  Pegada  quede  al  paladar  la  lengaa 
mía,  si  no  me  acordare  de  ti,  oh  Sion 
santa :  — si  no  me  propusiere  4  Jerosa- 
lem  ^t  el  primer  objeto  de  mi  alegría. 

7  Acuérdate ,  ob  Sedor ,  de  los  bijos 
de  Edom,  los  cuales  en  el  dia  de  la 
ruina  de  Jerusaiem,— decían:  Arrasad- 
la ,  arrasadla  basta  los  cimientos. 

9  \  Desventurada  hi ja ,  oh  ciudad  de 
Babylonia!  Afortunado  sea  aquel  que 
te  djere  el  pago  de  lo  que  nos  has  he- 
cho tú  padecer  4  nosotros  '. 

9 ,  Dichosa  sea  aquel  que  ha  de  coger 
algún  dia  en  sus  manos  4  tus  chiquitoa^ 
y  estrellarlo»  contra  una  peda  *. 


SALMO     CXXXVIL 

Dapid  da  gracia»  á  Dios  por  haberle  oido  y  y  convida  á  que  adoren  al 
Señor  todoe  loe  Reyes  de  la  tierra. 


1  Ipá  David.  CXXXYU. 

iyonfiiebor  tibi  ^  Domine  f  in  toto 
sorde  meo  ;  quoniam  audisti  verba  oris 
meim  Jn  eonspeetu  Angelorunk  psaUank 
Ubi: 

a  adorahoadtemphtmsanctumtuum^ 
et  eonfitcbor  nomini  tuo^  super  miseria' 
eordia  iua^  et  veritate  tua:  quoniám 
magnifieasti  super  omne ,  nomen  san^ 
ciutn  tuum^ 

3  Jn  quacumque  die  invoeavero  te^ 
exaudí  me;  multiplicabis  in  anima  ifsea 
w'rtuhm^ 

•  4  Céi^eantur  tibi,  Domine^  omnes 
reges  terree  :  quia  audierunt  omnia 
verba  oris  tui. 

5  A  eantent  in  viis  Domini: 
\  magna  est  gloria  Dominio 


^  iíuoniam  exeelsus  DominuSy  et  hu^ 
müia  respiul  .*  et  alta  a  Jonge  eognos-^ 
dt. 


7  Si  €Bmbulavero  in  medio  trifyilfttio^ 
nie ,  vivfficabis  me :  et  ^up^r  irpm  ini-» 
mieorum  meorum    extendisti  manum 

"i  'Kai^JOJL  V.  i6,  Yéaw  tíeüraúmos,  fr^Ut. 


>]l«vid. 

1  e  alabaré,  SeSor,  con  todo  mi  co- 
razón ;  porque  oíste  las  peticiones  de  mi 
boca.  —  En  presencia  de  los  4ngeles  te 
cantaré  himnos: 

a  te  adoraré  en  tu  santo  templo,  y 
tributaré  ala  bancas  4  tu  Nombre,^  por 
la  misericordia  y  verdad  de  tus  prome^ 
sas ,  con  que  has  engrandecido  sobre 
todas  las  cosas  tu  I^omhre  santo. 

3  En  cualquier  dia  que  te  invocare, 
óyeme  benigno:  tú  aumentar4s  la  for- 
talesa  de  mi  alma. 

4  Alábente »  oh  SeiKor ,  todos  los  Re- 
yes de  la  tierra ,  ya  que  han  oido  todas 
las  palabras  de  tu  boca. 

5  Y  celebren  las  disposiciones  del  Se- 
ñor; visto  que  la  gloria  del  Sejlor  es 
tan  grande. 

6  Porque  siendo  el  SeiKor,  como  m, 
altísimo ,  pone  los  ojos  en  las  criaturas 
humildes,  y  mira  como  lejos  de  í^i  4  las 
altivas. 

7  $i  me  fiallare ,  ob  «Sedor,  e^  medio 
de  la  tribulación^  tú  me  animarás, 
porque  extendiste  tu  mano  contra  el  fu- 


a  Tal  dewtoto  te  sfuar^. 
M4 
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LlBAO  DB  LOS  SAIiMOS, 


iuam ,  ei  sahum  me  fetü  d€xiera  iua, 

8  Dominus  reiribuei  pro  me:  Domine^ 
misericordia  iua  in  sacuium :  opera 
manuufn  iuarum  ne  despidas* 


rorde  mit  eii«mifa»i  y  nno  mIvó  (a 
poderosa  diestra.  .  < 

8  £1  Señor  tomará  mi  defensa.  £ter<» 
na  es,  oh  SeSor,  tu  misericordia:  no 
deseches  las  obras  de  tus  manos. 


SALMO     CXXXVIII. 


Particular  y  admirable  providencia  de  Dios  sobre  los  justos.  Dios  todo 
lo  uéy  y  á  todo  provee.  Los  impíos  perecerán. 


I  Infiaem,Psslmus David.  CXXXYIU. 

1j omine  ^  prohasii  me ,  et  eognovistt 
me: 

%  tu  eognovisti  sessionem  meam ,  et 
resurreetionem  meam, 

3  Intellexisti  eogiiationes  meas  de 
longé:  semiiam  meam  ^  et  funicuJum 
meum.  invesiigasti, 

4  Et  omnes  ifias  meas  prcevidisti: 
guia  non  est  sermo  in  lingua  mea, 

5  Beee^  Domine  t  tu  eognovisti  omnia^ 
novissima  el  anliqua :  tu  formasti  me, 
et  posuisti  super  me  manum  iuam, 

6  Mirabais  /acta  est  sciemtia  iua  ex 
me:  confortaia  est,  et  non  potero  ad 
eam, 

7  Quo  ibo  á  spiritu  tuo?  et  guo  áfe^ 
tie  tuafugiam? 

8  Si  ascendero  in  eeelum ,  tu  illit  es: 
si  deseendero  in  infernum,  ades. 

9  Si  sumpsero  pennas  meas  düueuiOf 
et  habitavero  in  extremis  maris : 

10  etenim  illue  manus  tua  dedueét 
me:  et  tenebit  me  dextera  iua, 

11  Et  dixi :  Fbrsiidn  tenebree  eoneul^ 
eabunt  me :  et  nox  illuminatio  mea  in 
deliciis  nteis, 

13  Quia  tenebree  non  obseurobunfur 
á  te,  et  nox  sicut  dies  iJIuminabitur: 
sieut  tenebree  e/uSf  ita  et  lumen  ej'us, 

i3  Quia  tu  possedisti  renes  meos: 
suseepisti  me  de  útero  matris  mea:. 


i  Para  el  fia 

\Jh  Señor ,  tú  has  hecho  pmeha  de 
mi,  y  me  tienes  bien  conocido* 

a  Tá  sabes  cuánto  hago,  ora  esté 
quieto ,  ora  andando. 

3  De  lejos  penetras  mis  pensamientos: 
averiguaste  mis  pasos   y  mis  medidas  *. 

4  Tú  previste  tod»s  las  acciones  de 
mi  vida;  todo  lo  sabes ^  aunque  mi  len- 
gua no  pronuncie  palabra. 

5  Todo  lo  conoces,  SeSíory  lo  pasado 
y  lo  venidero:  tú  me  formaste,  y  pu- 
siste sobre  mi  tu  mano  bienhechora» 

6  Admirable  se  ha  mostrado  tu  sabi- 
duría en  mi  creación :  se  ha  remontado 
tanto^  que  es  superior  á  mi  alcance.    ^ 

7  ¿A  dónde  iré  yo  que  me  aleje  de  tn 
espíritu?  ¿Y  á  dónde  huiré  que  me  ar- 
parte de  tu  presencia?  « 

8  Si  subo  al  cielo,  aYli  estás  tú;  si 
bajo  al  abismo,  allí  te  encuentro* 

9  Si  al  rayar  el  alba  me  pusiere  alas, 
y  fuere  á  posar  en  el  último  extremo 
del  mar; 

I  o  allá  igualmente  me  conducirá  ta 
mano,  y  me  hallaré  bajo  del  poder  de 
tu  diestra. 

I I  Tal  vez  (dije  yo)  las  tinieblas  me 
podrán  ocultar:  mas  la  noche  se  con- 
vertirá en  claridad  para  descabrirme 
en  medio  de  mis  placeres. 

I  a  Porque  las  tinieblas  no  son  obscn- 
ras  para  tí,  y  la  noche  es  clara  como 
el  dia:  obscuridad  y  claridad  son  para 
tí  una  misma  cosa. 

1 3  Tú  eres  dueSo  de  mis  afectos:  des- 
de el  vientre  de  mi  madre  me  has  to- 
mado por  tu  cuenta. 


1  ó  basta  donde  pueden  alcanzar.  Hebreo:  Me  uenes  cogido  por  todas  partes. 
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%  4  Co9tflMor  tibi  ^ia  UrribUUer  ma^ 
§nifeeaius  ess  mirabilia  optra  tum ,  H 
anima  mea  eognoMcU  rtímíM» 

1 5  Non  €9Í  oeeuUaUun  oa  meum  á  te, 
guod  fecieti  in  oceuHo :  et  subetantia 
mea  in  inferioribu»  terrajé 

iB  Imperfccium  meum  Qideruni  oeuli 
tui  p  et  in  abro  tuo  omnee  ecribeniur: 
dies  formabuntur,  et  nemo  in  eis. 


17  Mihi  auiem  nimis  hanor^ieaii  sunt 
ermid  tui^  Deue:  nimis  con/ortaitu  est 
prineipatus  eomm, 

1 8  Dümmerabo  eos ,  et  euper  arenam 
multipiieabuniur :  exurrexi^  et  adbuc 
eum  tetum, 

t^  Si  oeeiderie ,  Deue ,  peeeatores :  v^- 
ri  eanguinum  declinóte  á  me: 

90  ífuia  dieitie  in  eogitatiane:  jiceir 
pient  in  panitate  eivittttee  tuas, 

ai  íhnne  fui  úderunt  te.  Domine^ 
cderam :  et  super  inimieoe  iuoe  tabean 
I? 


9a  Perfeeto  odio  oderam  ii¡09:et  ini^ 
midfaeii  eunt  mihi. 

93  Proba  me^  Deus ,  et  eeito  cor 
meum:  interroga  me ^  et  eognoeee  «a* 
miiae  meas» 

94  Et  vide  f  ei  0ia  iniquitatie  in  me 
estf  et  dedue  me  in  via  aterna. 


XXXIX.  ]85 

1 4  Alabarte  he,  S^kor ,  k  visU  de  tu 
estapeoda  grandeía:  maravilloMs  son 
todas  tus  obras ,  de  cayo  conocí  míen  td 
está  penetrada  toda  mi  alma.  « 

i5  No  te  iOB  descooocídoi  mis  bae-» 
sos  '  formados  ocultamente ,  ni  la  sus- 
tancia mia*  formada  en  las  entrañas  de 
la  tierra. 

iS  Todavía  era  yo  un  embrión  infor* 
me^f  y  yft  nie  distinguían  tus  ojos:  to? 
dos  loa  mortajes  están  escritos  en  tu 
Libro:  irán  y  vendrán  dias;  y  ninguno 
dejará  de  ser  escrito  \ 

17  Mas  yo  veo,  Dios  mío,  que  tú  has 
honrado  sobremanera  á  tus  amigos:  su 
imperio  ha  llegado  á  ser  sumamente 
poderoso. 

t8  Póngoae  á  contarlos,  y  veo  que 
•on  mas  que  las  arenas  dei  mar :  me 
levanto,  y  me  bailo  todavía  contigo  5.. 

19  ¿No  acabarás,  oh  Dios,  con  los 
pecadores?  Oh  hombres  sanguinarios, 
retiraos  de  mí : 

90  vosotros  que  andáis  diciendo  en 
vuestro  corason:  En  vano  se  hará  due* 
ilo  Israel  de  tus  ciudades. 

91  ¿No  es  asi,  Sefior,  que  yo  be  abor- 
recido á  los  que  te  aborrecían?  ¿Y  no 
me  consumía  interiormente ,  por  causa 
de  tus  enemigos? 

99  Odiábalos  con  odio  extremado,  y 
los  miré  como  á  enemigos  mios  ^. 

93  Pruébame,  oh  Dios  mío,  y  son- 
dea mi  corazón:  examíname  y  reconoce 
mis  pasos; 

94  mira  si  hay  en  mí  algún  proceder 
vicioso,  y  condácemc  por  el  camino  dft 
la  eternidad. 


SALMO    CXXXIX. 

Pide  á  Dios  amparo  contra  sus  enemigos j  cuya  ruina  predice. 
I  In  fincm,  Psalmas  David.  CXXXIX.  1  Vara  el  fin :  Salmo  de  Hnvíd. 


9  ÍLripe  me  i  Domine  ^  ab  homine 
malo;  á  viro  iniquo  eripe  me. 


9  i^íbrame,  oh  Señor ,  del  hombre 
malvado,  líbrame  del  hombre  perverso. 


I  ó  la  estmctura  de  mi  cuerpo. 

9  Formada  en  el  seno  de  mi  madre,  como  &c. 

3  La-  palabra  hebrea  qS¿  gidem  no  si¿ni« 
tica  precisamente  Jkiu$  infomú»,  nno  tam- 
bién yopciii  in  placenta,  ó  in  muís  involucris, 
como  se  lee  en  varios  Diccionarios  antiguos , 
en  que  aquella  vos  se  hace  derivar  de  qS;i 


gaiam ,  canvohere. 

4  Puede  traducirse :  De  día  en  día  se  irán 
Jbrmando.  jT  nada  de  ello»  se  te  pasará  por 
.  alio. 

5  Todavia  me  hallo  delante  de  ti  en  la  i 
ma  imposibilidad  de  contarlos. 
.  6  Asi  que  lo  fueron  tuyos. 
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3  Qui  eogiiaveruni  íniquitateé  in  eoT'^ 
de;  tota  d^  constiliubant  pralia, 

4  Aeuerunt  íinguas  suas  sieui  serpen^ 
iisf  venenum  aspídum  sub  labiis  eorum^ 

5  Custodi  me ,  Domine,  de  mana  pee 
eaiorís;  et  ab  hominibus  tníguis  erípe 
me.  Qui  eogilaveruni  eupplaniare  gres^ 
tus  meos; 

'  6  obstonderuni  superbi  laqueum  mihi^ 
ti  funes  e^lenderuni  inicufueum;  JuxUs 
iier  scandaium  pasuevunt  mihi, 

7  Dixi  Domino:  Deus  meas  es  tu) 
exaudí  f  Domine  f  oocem  depreeationis 
mece, 

8  Domine,  Domine ^  virtus  saluiis 
mece;  obumbrasii  super  eaput  meum  in 
die  beiOi 

9  iVe  iradas  me  y  Domine  y  á  deeide^ 
n»  HM»  peceaiori  ¡  cogiiaveruni  contra 
me;  ne  derelinquas  me ,  ne  forte exai^ 
teniur, 

10  Capui  dreuHus  eorum;  tobar  ia^ 
biorum  ipsorum  operiet  eos. 


1 1  Cadent  smper  eos  carbones ,  in  i'^ 
gnem  delicies  eos;  im  miseriis  nom 
subsistefd, 

la  Fir  linguosus  non  dirige wr  in 
Ierra ;  virum  injusiuim  meda  eapieni  in 
inieritu* 

1 3  Cognovi  quiafaciet  Dominas  judi^ 
cium  inopiSf  et  vindictam  pauperum* 

i4  Ferumiamen  justt  tonfUebantsur 
nomini  iuo:  et  habitabunt  redi  cuní 
vullu  tuo^ 


LOS  SALMO!. 

3  Aqnellos  qae  maqaiaaBftn  mü  inl*^ 
quidades  en  su  mierior,  todo  el  día  cs« 
tao  armándome  contiendas. 

4  Aguaaron  sus  lenguas  viperinas:  ve* 
neno  de  áspides  es  lo  que  tienen  debajo 
dfe  ellas. 

5  Defiéndeme,  Seüíor,  de  las  manof 
del  pecador;  y  líbrame  de  los  hombres 
inienoa^^qne  intentan  dar  conmigo 
en  tierra. 

6  Un  laao  oculto  me  armaron  los  so« 
berhios: — extendieron  sus  redes  para 
sorprenderme:  pusiéronme  Iropiesos  jun- 
to al  camino. 

7  Mas  yo  dijfr  «1  SeSor:  Tú  eres  mi 
Dios:  escucha,,  ob  Señor,  la  vos  de  mi 
humilde  súplica^. 

8  iSeitorl  ¡Scfior!  de  cuya  fortalesa 
depende  mi  salvación  ^,  t&  pusiste  á  cu* 
bierto  mi  cabeza  en  et  día  del  combate. 

9  No  me  entregues,  Señor,  contra  mi 
deseo  en  roanos  del  pecadon  Maquinado 
ban  ¡os  impíos  contra  mí::  no  me  des-^ 
ampares  tú ,  no  sea  que  triunfen.. 

I  o  El  resultado  principal  de  sus  ar* 
tificios  ó  enredos  y  toda  la  malignidad 
de  sos  labios  vendrá  á  descargar  con- 
tra ellos  mismos. 

I I  Caerán  sobre  ellos  ascuas  6  royos 
del  eieio;  tú  los  precipitarás  en  el  fue- 
go, y  perecerán  abrumados  de  desastres. 

la  Et  hombre  deslenguado  no  medra- 
rá en  la  tierra :  el  hombre  injusto  no 
-espere  sino  un  fin  desdichado. 

i3  Yo  sé  de  cierto  que  el  Señor  to- 
mará á  su  cargo  la  causa  del  desvalido, 
y  la  vengansa  de  los  pobres. 

i4  Y  asi  los  justos  glorificarán  eter^ 
ñámente  tu  santo  Nombre,  y  los  hom- 
brea de  iirobidad  gozarán  de  la  vista  de 
tu  Di9iifía  cara» 


SALMO    GXL. 

Pide  á  Dios  la  pacienta  en  las  tribulaeionesy  x  V*^  '^  defienda  de 

sus  enemigos. 
i  Psalmus  David.  CXL.  t  M^io  d«  Jlnwí« 

Domine,  elamavi  ad  #«,  exauSt-me:  Oeftor,  á  tí  tie.cUmatlo,  dftnie  be- 

intsndc  vod  mete^  €Mm  damavero  -ad      nigno:  atiende  á  mi  vo«,  cnando 'hacia 

/í.  ti  la  dirijo. 

1  Poderosa  salvación  müi,  6,  por  cv/a  virtud  espero  saitwme. 
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Salmo 
s  DiHjgaittr  9rmtta  mea  skui  inten^ 
sum  in  úonspeeiu  iuo¡  ehvatio  manutan 
mearum  saerificiutn  vesperiimun. 

3  Pone  I  Domine ,  eusiodiam  orí  meo; 
ei  osiium  tircunuianUm  iabüe  meis, 

4  JNon  declines  cor  nuum  in  verbm 
maliíicB^  ad  exeueandae  exeusaiiones  in 
peeeaiis,  Cum  hominióus  operaniibue 
iniguUaiem  ,  el  non  ^etmrnnunicabo  €uak 
electie  eorum. 

5  Corripiei  me  fuetus  in  mieerícoT'» 
dia  f  ei  iiUT'epakit  me ;  oieum  autem 
peeeaioris  non  dmpinguet  eapui  nuum» 
Qttoniam  adJmc  «<  oraíio  mea  in  bene^ 
/fiadiie  eorum  ; 

6  obeorpii  sunl  juneii  petr<K  judieee 
eorum.  ^udieni  verba  mea  quoniam 
potuerunti 

7  eieui  eraeeitudo  ierra  erupta  eei  su-» 
per  ierram,  Dissipaéa  4Unt  ossa  nostra 
oeeus  in/ernum ; 

8  quia  ad  te^  Domine,  Domine,  ocuJi 
meif  in  ie  speravi^  non  au/eras  ani-» 
mam  meam* 

^  Cusiodí  me  á  laqueo ,  quem  staiue-' 
runi  mihi;  ei  a  scandaÜs  operantium 
iniquiiaiem. 

10  Cadeni  in  reiiaeulo  ejus  peceaiores; 
-tínguiariier  sum  ego  doñee  iranseam. 
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a  Aicienda  tni  oración  ante  ta  acaU- 
nientOf  como  el  o/or  del  incieoao '  r 
Bca  la  elevación  át  mis  manos  ian  eteep' 
ia^  como  el  sacrificio  de  la  tarde. 

3  Pon,  Sedor,  nna  guardia  á  mi  ht>s 
ca,  y  nn  candado  que  cierre  entera-, 
mente  mis  labios. 

4  No  permitas  que  se  deslice  mi  co- 
ratón  á  palabras  maliciosas ,  para  pre- 
textar excusas  «n  los  pecados;  &- como 
liacen  los  bombrea  malvadoa :  en  sos 
•delicias  no  quiero  tener  parte. 

5  El  justo  me  corregirá  y  reprenderá 
•con  caridad  y  misericordia;  pero  nunca 
llegará  á  ungir  con  bálsamo  mi  cabeta 
•el  pecador*.  ^Porqne  mis  oraciones  st 
dirigirán  siempre  contra  sus  antojos: 

6  perecerán  -sus  caudillos,  estrellan* 
<dose  contra  las  peiSas.~Oirán  como  ban 
sido  eficaces  mis  palabras  *. 

7  Al  modo  que  en  el  campo  se  des- 
menuza el  grueso  terrón;  — asi  fueron 
desencajados  nuestros  buesos :  estoyi^ 
mos  á  punto  de  morir. 

8  Pero,  Señor,  pues  que  mis  ojos  es* 
4án  levantados  bácia  ti;  oh  Sei^or,  pues 
ique  «n  ti  be  esperado ,  no  me  quites 
la  vida. 

«9  Guárdame  de  los  laxos  que  me  baA 
armado,  y  de  las  emboscadas  de  esa 
malvada  {ente. 

10  Caerán  los  pecadores  en  sus  mis- 
mas redes ,  mientras  que  yo  pasaré  1h» 
.  bre  y  eeguro  ♦• 


SALMO     CXLL 

Oración  del  justo  ^n  «/  mayor  conflicto.  Conviene  d  Christo  jr  d 

la  Iglesia. 

1  Intellectns  David  ,  «ara  esset  in  spelonca,       *  «almo  dé  íntelígana  do  Jfeavld  :   si 
oraUo.  <}XLI. 


^  r  oee  mea  ad  Dominum  eiamavi;        -a  Aisé  mi  vos  para  clamar  al  "SeSor: 
vQce  meaad  Dominum  depreeaius  eum:      al  Seiior  dirigí  los  clamores  de  mi  pie- 

tgaria. 


1  Que  diaríaroenle  se  te  ofrece  eo  el  Templo. 

a  Detesto  á  los  aduladores. 

3  ó  también:  Oxenm  mis  palabra» ¡  puet 
que  pudieron  oírlas, 

á  O  lanbien :  Yo  estaré  bien  apartado  de 
ea^  hasta  mi  tránsito  á  la  oirá  vida.  La  tra- 


ducción que  hiio  de  este  verso  el  autor  de  la 
Yulgata  DO  es  la  mas  clara ,  ni  tal  vez  la  aus 
•elegante.  Quisa  el  sum  fué  aAadido  para  aeia> 
rar  el  sentido  ;  y  esUndo  puesto  al  margen , 
se  inlrodujo  en  el  texto  fM>r  descuido  de  los 
copiantes.   CatvajaL       i  /.  Reg,  XXiy, 
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1 88  Libro  bb 

3  effundo  in  conspedu  tjuB  oraiionem 
meam ,  ei  iribulationem  meam  ante 
ipsum  pronuniío, 

4  In  deficiendo  ex  me  spiritum  rneum^ 
et  tu  eognopísií  semitas  meas,  In  oia 
hac  qua  ambulabam ,  abseonderunt  Ja^ 
queum  mihi, 

5  Considerabam  ad  dexteram,  et  vU 
debam ;  et  non  erat  qui  cognoseeret  me» 
Per üt  faga  á  me;  et  non  est  qui  requi" 
rat  animam  meam, 

6  Ciamavi  ad  te.  Domine^  dixi:  Tu 
es  spes  mea  «  portio  mea  in  térra  vi^ 
ventium, 

7  Intende  ad  deprecationem  meam; 
quia  humtliatus  sum  nimis.  Libera  me 
á  persequentibus  me;  quia  eonfortati 
sunt  super  me, 

8  Mduc  de  custodia  animam  meam, 
ad  confitendum  nomini  tuo¡  me  expe^ 
ctantjusti  doñee  retribuas  mihi. 


LOS  SALMOS. 

3  Derramo  en  su  pnMncla  mi  ort- 
cion ,  y  le  represento  la  extrema  tri- 
bulación mia. 

4  Está  ya  para  desfallecer  mi  espiri- 
ta; y  tú,  Señor f  coooces  bien. el  reeio 
proceder  mió.  -*  En  este  camino ,  por 
donde  yo  andaba,  me  tendieron  ocul- 
tos lasos. 

5  Pensativo  miraba  si  se  ponia  algu- 
no á  mi  derecha  para  defenderme ;  pe- 
ro nadie  dio  á  entender  que  me  cono- 
ciese. —  Hálleme  sin  poder  huir ;  y  sin 
nadie  que  mirase  por  mi  vida. 

6  Clamé  á  ti,  oh  Señor,  diciendo :Tá 
eres  la  única  esperanca  mia ,  mi  por- 
ción en  la  dichosa  tierra  de  los  vivientes. 

7  Atiende  á  mi  humilde  súplica;  por- 
que me  hallo  sumamente  abatido.  *« 
Líbrame  de  los  que  me  persiguen  por^ 
que  son  roas  fuertes  que  yo. 

3  Saca  de  esta  cárcel  á  mi  alma  para 
que  alabe  tu  sanio  Nombre:  esperando 
están  los  justos  el  momento  en  qne  mé 
seas  propicio'. 


SALMO     CXLIL 

Implora  Daí^íd  el  socorro  del  Señor  ^  y  le  pide  perset^erañeia  en  la  nuepa 
vida.  Castiga  Dios  á  sus  enemigos. 

Salmo  de  Bavíd  1  enando  Je  persegnia 
sv  mo  Ahsalon*. 

\Jh  Señor  y  escucha  benigno  mi  ora- 
ción; presta  oidos  á  mi  súplica,  según 
la  verdad  de  tus  promesas :  óyeme  por 
tu  misericordia  K 

a  Mas  no  quieras  entrar  en  juicio 
con  tu  siervo  ;  porque  ningún  viviente 
puede  aparecer  justo  en  tu  presencia^. 

3  Ya  ves  cómo  el  enemigo  ha  perse- 
guido mi  alma :  abatida  tiene  hasta  el 
suelo  la  vida  mia.  ^  Me  ha  confinado 
en  lugares  tenebrosos «  como  á  los  qne 
murieron  hace  ya  un  siglo  i 

4  mi  espíritu  padece  terribles  angus- 
tias ;  está  mi  corazón  en  continua  so- 
sobra. 


Psalmos  David,  i  Qaaodo  persoqaebatur  eam 
AbsaloD  filias  ejus.  CXLII. 

JJ omine  ^  exaudi  orationem  meam: 
auribus  percipe  obsecrationem  meam  in 
vertíate  tua  i  exaudí  me  in  iua  justitia, 

n  Et  non  intres  in  judieium  eum  servo 
tuo :  quia  non  justificabiiur  in  conspe-^ 
clu  tuo  omnis  vi^ens, 

3  Quia  persecuius  est  inimicus  aní^ 
mam  meam :  humiliavit  in  térra  vitam 
meam*  Cotlocavit  me  in  obseuris  sicut 

^mbrtuos  sasculi : 

4  et  anxiatus  est  super  me  spiritus 
meus :  in  me  turbaium  est  cor  meum. 


•   I  ó  también :  Los  justos  están  en  expecui" 
'CioH  hasta  que  me  recompenses, 
a  //.  Reg.  XVIL 


3  7/uttcia'en  este  lagar,  como  en  otros, 
significa  misericordia,  uvysost, 

j^  ó  umbieoí  No  quedará  justificado  en  tus 
OJOS  ningutio  de  los  mortales. 
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Salmo 

%  Mkmorfiii  dignan  mniUfuontfn^  ">«- 
diiatus  sum  in  ómnibus  operibus  iuis: 
infactié  nuuuuun  iuahtm  meditobar. 

6  Expandí  mmmíM  meas  ad  U :  aní-» 
'  ma  msa  sicui  ierra  stne  a^ua  Ubi: 

■  7  FeJceiier  txaudi  me ,  Domine :  de^ 
fedí  spiritus  meus.  Non  aoeriae  /aeiem 

iuam  á  me:  eí  eimitíe  ero  deseendeníi-^ 

bus  in  laeum. 
'8  Audiiam  fae  mihi  mané  mieefteor^ 

dium  iuam:  fuia  in  te  Mpera9i.  Noiam 
fite  mihi  viam^  in  qua  ambuiem:  quia 

ad  te  ietfavi  animam  meam» 

^  9  Eripe  me  de  iaimieis  meiSf  Domine  f 
qd  te  eonfugi: 

.  lo  doce  me  Jaeere  oaiuniatem  iuam^ 
guia  Deue  meus  es  tu.  Spiriius  tuus 
bonus  dedueet  me  in  ierram  reeiam  : 


.  1 1  propter  nomen  tuum ,  Domine ,  «i- 
vifieabis  me  in  4e4fuiiaie  üuu  Eduees  de 
iribuMione  animam  meam :  : 

.  12  et  in  misericordia  tua  disperdee 
immicos,  meos,  Et  perdes  omnes  ^  qui 
iribulant  animam  meam:  quoniam  ego 
serous  tuus  sum* 


CXLIII.  189 

5  Has  acordtee  Juego  de  üm  dí«s  aii«- 
tígaoft;  púieme  á  mediUr  todas  tus 
obras ;  ponderaba  lo«  efectos  maraeiiló» 
sos  de  Itt  poder. 

6  Levanté  mis  manos  bácia  tí:  como 
tieira  falta  de  agna»  asi  está  por  ti  sus- 
pirando el  alma  mía* 

7  Óyeme  luego,  ob  Sefior:  mi  espí* 
rita  ba  desfallecido.— Mo  retires  de  mí 
ta  rostro;  para  qne  no  baya  de  contar- 
me ya  entre  los  linertos. 

8  Hazme  sentir  cuanto  antes  tu  mi- 
sericordia ,  pues  en  ti  be  poesto  mi  es- 
peransa.  —  Muéstrame  el  camino  qae 
debo  seguir,  ya  que  báaia  ti  be  levan- 
lado  mi  coraion. 

9  Líbrame  9  ob  Señor «  de  mis  enemi- 
gos; á  ti  me  acojo. 

10  Ensédáme  á  cumplir  tu  voluntad  | 
pues  tú  eres  mi  Dios,  ^Enióntes  tu  es- 
píritu, que  es  infinitamente  bueno,  me 
cionditcirá  á  la  tierra  de  la  rectitud  y^ 
santidad  '• 

•  SI  Por  amor  de  tu  Xiombre,  ob  Se« 
Sor,  me  darás  la  vida ^. según  la  justi- 
cia de  tus  promesas- '^K  mi.  alma  la 
•acaras  de  Ka  tribulación ; 

la  y  por  lu.  misericordia  disiparás  á 
mis  enemigos.— Y  perderás  á  todos  los 
^^  aQigen  el  alma  mia»  puesto  que 
aiervo  tuyo  soy. 


SALMO     GXLIIL 

Salmo  euearistico^  en  que  David  dd  gracias  d  Dios  por  la$  victorias 
conseguidas  j  y  le  pide  que  le  continúe  su  protección. 

Plumas  David  1  «kersus  Golislb.  GXtIU.  SafanodtoPmld  i  eoalMi  Ooliatb. . 

.  JLjenedicfus  .,Pomiftus  Deus  fneus^ 
qúi  docet  manus  meas  ad  pnfiium ,  si 
digilos  meos  ad  bellum» 
a  Misericordia  mea^  et  re/ugifim  me^m: 
suseeptor  meus^  et  liberator' meus :  pro» 
teetor  meus  j  et  in  ipso  speravi:  .qui 
subdit  pópulum  meum  sub  mi?. 

3  fiqmine,^  qi4id  esi  boma ,  quia  inno» 
iuieti  ei?  aut  fiiius  hominis^  quia  re- 
puias,^9^mF,  •  ; 

4  Homo  vanitati  simiJis  /actus  esi: 


JDendito  sea  el  Señor  Dioa  mió,  .que 
adiestra  mis  manos  para  la  pelea,  y 
mis  dedos  pare  manejar  las  armas. 

a  Él  es  para  conmigo  la  misma  mi- 
sericordia, y  el  asilo  mió,  mi  amparo 
y  mir  libertador;  — el  protector  mió,  ^n 
quien  tengo  mi  esperansa  :  el  que  so- 
mete mi  puebld  t  la'  autoridad  mía. 

3  Ob'lfeilori  ¿qué  es  el  bombfe  para 
que  te  des  á  conocer  á  él  ?  ¿ó  el  bijo 
del  bofobre,  que  asi  le  aprecias  *  ? 

4  £1  bombre  por  el  pecado  ba  venido 


1  ÁJI^olim  tera'de.leajusios. 


a  O  también:  para  qúsiloeeíime»  «a^go?> 
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dttM  eju0  sieai  umhra  prmiéréuni. 


5  Domine  f  indina  ccbÍom  tuos,  ei  d€É^ 
eende :  tange  montes  et  fttmigabunt. 

G  Faliura  eorustai/onem  ,  éi  dijtsipa'^ 
bis  eos ;  emitte  sabinas  iuas^^  co/i/ttr* 
bMs  eost, 

j  Bmitle  manum  taam  de  alto ,  eript 
me ,  et  iiéera  me  de  oquis  muMs ;  de 
wianufiliorum  aHenérum* 

S  Qmorum  os  heuium  est  vamtatems 
ttt  dextera  eorum,  dextera  iniquiiatis* 

9  Deus ,  eanticum  noaum  eaniabo  tí^ 
bi :  in  psalíerio  deeaehordo  psaUam 
Ubi. 

.  fro  ^1  dms  safutem  regibus:  qui  re- 
demisti  David  senmm  tuum  de  gladh 
}maiigno: 

it  eripe  me.  El  eme  me  de  mamtfi* 
Uorum  alienorum ,  quorum  os  loeuium 
TtH  vanilatem :  tí  dexUra  eorum  ,  dem^ 
téra  iniquilalis* 

t%  Quorum  filii^  sieul  nooeliee  plan^ 
iaíiones  in  juifénUUe  sua.  Filies  eorwn 
wmpontús :  eireumornaia  ui  ^imüiiudo 
íempli, 

iS  Promfiuaria  eorum  plena  ^  erw^ 
€ianíia  ex  hoc  in  illud.  Oves  eorum  fot* 
fosee  y  abundantes  in  egressibus  suis  ¡ 

i4  boves  eorum  erasses.  Non  est  ruina 
macsrim^  ñeque  transituSf  ñeque  cla^ 
mor  in  pialéis  eorum» 

1 5  Beédum  disserum  popuium^  eui  hese 

sunt :  beaius  populas  f  eujus  DominuM 
Detuejus. 


á   ser  nada :  tsa  áJM  ptMn 

sombra. 

5  Seiior,  inclina  eaoi  •tiia«ie1oay  y 
desciende  á  socorrernos:  toca  los  mon- 
tes, y  se  desharán  en  hamo* 

6  Vibra  rayos,  y  disiparás  mié  ene^ 
migos;  arroja  tus  saetas»  y  .los  llenarás 
de  turbación,  • 

7  Alarga  desde  lo  alto  tu  maso,  j 
arrebátaoie  del  aWsoH»  d«  las  aguas  de 
la  tribulación :  líbrame  de  caer  en  po* 
der  de  estos  extranjeros » 

8  cuya  boca  no  habla  sino  Tanidad  6 
mentira  t  y  cuyas  manos  están  Ueiiaa 
de  iniquidad. 

9  Oh  Dios  mió ,  yo  te '  cantaré  nn 
cántico  nuevo  con  nnr  salterio  de  dki 
cuerdas;  te  cantaré  himnos  de  alábanse.' 

10  Scfhr^  tú  qoe  das  la  salud  ó  fifí» 
eidad  é  los  Reyes,  que  libraste  á  Dn«« 
vid  siervo  tuyo  d«  la  espada  sangrienta,* 

1 1  sálvame  ahora  ^  — .  y  sácame  de  las 
garras  de  estos  extrangeros;  de  cnyn 
boca  no  sale  sino  vanidad  x  mentira^  j 
cttyaa  manos  están  lleiias  de  itaiqntdadf 

'  I  a  los  hijos  de  los  cuales  son  como 
nuevos  plantíos >en  la  flor  de  sn  edad;-* 
sus  bi{as  compuestas  y  engalanadas  por 
todos  lados»  como  ídolos  de  nn  templo: 

i3  atestadas  están  sos  despensas,  y 
rebosando  toda  suerte  de  frutos :  —  ft« 
cundas  sus  ovejas,  salen  á  pacer  en 
.Bomerosos.  rebaSos : 

1 4  tienen  gordas  y  lozanas  sus  ya- 
eaa:  «A.  jso  ae  ven  portillos,  ni  mina  en 
sus  muros  6  cercados :  ni  se  oyen  griUM 
de  llanto  en  sns  platas. 

i5  Felia  llamaron  al  paeUo  q«e  go* 
la  de  estas  cosas.  Uas  yo  digoi  Felii 
aquel  pnebb  qne  tiene  al  ScSor  por 
in  Dios. 


SALMO     CXLIV. 

Ataba  d  Dios^  que  como  Rey  bueno  y  misericordioso  gobierna  y  conserva 
todas  las  cosas.  C^npiene  á  fesu^CAristo. 


t  LÉidatiú  fpá  David.  CXLlY. 

E'xtatabo  U^  Detís  mms  rtx:  cf 
Hiéñi^aica'm  nominl  ti»  in  saculum^  et 
in  émemlmn  seesHli*    > 


Ensalzarte  be,  oh  Dioa,  y  Rey  ttifiú^ 
j  bendeciré  ta  saMo  Nombre  -detdf 
ahora  yper  lM-stftoi4elot  eiflo». 
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S- A  X  M  O 
ft  Ptr  Miñguioi  dtes'Benedi'eam  Ubi: 

et  laudabo  nomeniuum  in  gíteulam^ei 

iJt  MOreuJatn  Mbeeuík 
3  Hafnu9  DmmitmM  ti  ¡audabUin  ni^ 

mis:  tí  magnitudinis  tjut  non  t9t  finia, 

^  GtnerMo  ti  gtrttraiiú  laudabil  f>p9ra 
iua:  tt  poitniiam  tuam  prwmniíabmni. 

5  Hagnifictniienn  gloria  saneiiiaiis 
iuas  toqutniur:  tt  mirabiiia  iua  nam^ 
buni, 

.S  Bi  virtutem  ttrribilium  iuorum  di" 

ctni:  ti  magnitudinem  tuam,  narrabuni, 

y    Memoriam   abundantice   suavitatis 

ium  értuiabuni  :  ti  Jusiiiid  tuá  txuiiof' 

buni» 

-8  Wstíwlat  ti  mi$erÍ€or9  Dwnintmt 
pméitnSf  c#  muMum  misericors. 

9  Suavit  Dominus  univtrtiti  ti  mit^ 
ttaiioms  €jus  tuper  inania  optra  tifus. 

lOi'Confiitaniur  Mfif>  Dwm'ntf  amnia 
9pera  iua.'  si  smnctí  iui  btntdiconi  iibi. 
'  1^  1  GMriam  ngm  iui  disetU :  si  psisn» 
iiam  iuam  loqutntur^ 
'Id'  ui  moéam  faesanH  filüs  haminum 
tmientiam  tuam:  ti  gtoriam  magnifi^ 
ssniict  rsgm  iui*     •  . . 

1 3  Regnum  iuum  rtgnum  omniws» 
ésteuiorum:  tk  dsmánsdiQ  iua  in  úmni 
gtntraaone  ti  gtnsratiooém,  Ffdslis  Dih 
mimta  ia  ómnibus  vtrbis  suis:  si  san^ 
slus  in  ómnibus  sptribuM  suis» 
'  1 4  Mls0ai  Dominus  omnss  fw'  00r«^ 
rtmnií  ei  srí$ií  mmmss  tUsm^ 

'  éS  Osuliomnium  in  U  spsfamí^  Dú^ 
mAié  í  si  iu  das  tssam  Olsrum  ih  Ésim* 
port  opportunon 

•^6  Jipsrisiu  manumtuam:  ti  imptsé 
tmtte  anihiai  btntditiions, 
.  17  Justas  Doniinus  in  ómnibus  vUé 
suis:  ti  sanetus  ih  ómnibus  úptribus 


li  Propé  €sá  DamMusr  ómnibus  Msa^ 
Wániibus  tum:  ómnibus  irtvocaniibui 
m^  in  vtriiait» 

■9  Foluniaitm  iimtniium  se  faeiti, 
"i  O  flMidad  en  empttr  bi  proneM». 


CXLIV.  it^T 

d  T*dos  los  éUs  le  bendeciré,  y  can- 
taré alabaiiaas  4  tu  Nombre  ahora  en 
este  siglo,  y  ile>pueseier  na  mente. 

3  Grande  es  el  S«dor,  y  digno  de  ser 
infinitamente  loado  :  su  graudesa  no 
tietie  h miles. 

'4  I-ss  generaciones  lodas ,  oh  Srrhr , 
ceiebrarán  tus  obraa,  y  pregonarán  Iu 
pider  infinito^ 

5  Publicarán  la  magnificencia  de  la 
san'^a  gloria ,  y  predicarán  fus  mara- 
villas. 

6  Hablarán  de  cuan  terrible  es  la 
poder,  y  pregonarán  tu  grandeza. 

7  A  boca  llena  b;iblarán  de  continuo 
de  U  abundancia  de  Iu  suavidad  //»e-> 
fabtt,   y  saltarán   de   alegría   por    la 

justicia*. 

8  Benigno  et  el  Seitor  (eactiamarány 
y  miserícorAioso,  sufrido  y  de  mocbi« 
tima  clemencia. 

9  Para  con  todos  es  benéfico  el  Seilor, 
y  tttt  misericordias  te  extienden  tobre 
todas  sus  obras. 

•10  Alábenle,  ok  Sei^or,  tddat  cllat^ 
y  btndiganle  lodos  Un  satfloa» 

it  Ellos  publicarán  la  glotia  de  t» 
reino «  y  anunciarán  tu  poder  infinito; 

la  á  fin  de  bnter  conocer  á'  los  biíót 
de  loa  bontbrti  tn  poder,  y  \m  glorióte 
magnificencia  de  tu  reino. 

1 3  El  reino  tuyo,  reino  es  qae  te  ex- 
tiendr  *  toéts  hiíl  ligios;  y  'tu  imperio 
á  todat  lat  gencmaciones. -^  Fiel  es  el 
SeBor  cu  todas  tus  promesas^  y  santo 
#n  todat  iíiia  obm. 

^4  rMi*«l  Seitor  alarga  la  mano  á 
todos  los  qoe  van  á  caer,  y  endeveas  4 
todos  lot  agobiadot. 

*  i5  JPltr  sso  fi^n'en  tÍYnsojos'^  éh 
SeÜorv  ios  triaiuras  todas;  y  tú  les  dat 
*  á  tu  tiempo  el  alimento  ntetsario, 

%^  Abret  ttt  tibtrai  nano,  y  eolm— 
ée  bendídOBet  á  todos  tos  vivienleW.  * 

17  Justó  etel  Señpr  en  lodát  sús'dit^ 
posiciones »  y  santo  en  todas  $m$  obras* 

18  Pronio  está  el  Mkor-'pwr»  tod«t 
lot  qne  le  {ñvócati,  p^i*a  cutiítos;  \é  iu'f 
tocan  de  veras«    ,  \  '"  ','„,'•    ",  .¡. 

19  Coadescendetá  con  U  volomtoA  di 
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et  deprer^iionem  eorum  exaudiét:  H  sah 
vos  faciei  eos, 

9  o  Cusfodii  Dwninus  omnesdiiigen^ 
tes  se :  eí  omnes  peeeaiares  disperdei. 

21 1  Láudationem  Domini  ioquefur  os 
mewn:  et  benedietíl  omnis  caro  nomini 
saneio  ejus  in  saseulum  eí  in  sueeulum 
soecuii. 


I.05  SAI^MOS. 

los  que  le  temen-*  oirá  benigno  int  pe-¿ 
ticíones  y  j  los  salvará. 

a  o  El  SeAor  defiende  á  todos  los  «pe  . 
le  aman;   y  exterminará  á  todos  los 
pecadores. 

ai  Canta ri  mi  boca  las  aUbansas  del 
Seilor:  bendigan  toilos  los  mortales  sa 
santo  Nombre  en  este  siglo  presente  j 
por  toda  la  eternidad. 


SALMO      CXLV. 


Debemos  poner  nuestra  confianza  en 
poder  j  bondad  y  fidelidad^ 

I  Alleloia ,  Agg»i ,  et  Zacbam.  €XLT. 

a  Ijauda ,  anima  mea,  Dominum^ 
httídabo  Dominum in  vita  mea:  psaOam, 
Deo  meOf  quamdiu  fuero,  Nolite  confia 
dere  in  prineipibus; 

'  3  in  fiUis  hamimtm^  in  quibiu  non  esi 

salas. 

,  4  Bxibit  spiritus  ejus^  ei  reverietur  in 

íerram  ¿uam :  in  iiia  die  perióuni  omñes 

OQfHotioms  eorum. 

S  Beatas ,  eu/as  Deus  Jaeob  ad/uior 
^fuSf  spes  ejus  in  Domino  Deo  ^ffsius: 


S  qai/eeit  oriamHttrrmm^  maro¿  ei 
Omnia  quse  in  eis  suni. 
1 7  Qui  eastodU  veritaiem  in  oaeubím^ 
fatU  juditium,  injuriam  paiientiAUSí  da$ 
éseam  esurientibus.  Dominas  soi^H  eom^ 


Dios  y  no  en  los  hombres:  alabear  sa 
y  celebrar  sa  reino  eterno. 

1  Alehiya:  de  Agg¿o  y  de  \ 


•  i  Dominmsíiluminaiéet€Os.Dúln9nus 
orifií  siisos »  Dominas  düigit  fasSos. 


a  Alaba  al  Seilfor,  ob  alma  mia:  s(^ 
be  de  alabar  al  Seflor  toda  mi  Vida : 
mientras  yo  existiere,  cantaré  himnos 
A  mi  Dios.1— /^A/  no  queráis  confiar 
en  los  poderosos  de  ¡a  tierra^ 

3  en  hi)oe  de  bombres ,  loa  coalet  no 
tienen  en  su  mano  la  salud. 

4  Saldri  sn  espíritu  del  eaerpo^^  y 
volverán  á  ser  polvo:  entonces  ac  des-> 
vanecerán  «orno  Aluno  Codos  sos  pro- 
yectos. 

5  Dichoso  aquel  que  tiene  por  pro- 
tector al  Dios  de  Jacob,  el  qne  *tieVMV 
puesta  su  esperansa  en  el  Seilor  D¡o»> 
aoyo , 

€  Criador  del  cielo  y  dé  la  tíerrar,d^. 
mar  y  de  cuanto  ellos  contienen  *  i 

7  el  *cual  mantiene  etenaamenle  In. 
verdad  de  sus  promesaSf  bace  justkila 
á  los  que  padecen  agravios,  da  de  co- 
mer á  los  hambrienloo.-^EÚns:rtoio  Se&or 
da  libertad  á  los  que  están  encadenados: 
•  8  £1  'Señor  alambra  A  los  cicgdá.^EI 
Señor  levasU  A.  los  caldos  t  amña  el  So* 
2or  á  /otlo#  los  justos.    .  \ 


1  .0  tambieo:  su  eudrisu  seii^^  y  elcu 
po  de  cada  uno  de  ellos  se  etc.  Alega  el  StA- 
mista  otra  razoo  poderosa  para  no  confiar 
Ua%tó  en  los  hombres,  sean  lo  qne  fueren ;  y 
es  qae  todos  son  mortales  ^  j  á  lo  mejor  de 
sulfoHuna  jfesafAfficen  de  «ste  amado,  ftn- 
dq;iU;aima^  al  tiuar  qne  ,lui  merecido  co9  W« 
obrase  y  convirtiéndose  el  cuerpo  en  polvo, 
de  que  fué  formado.  El  verbo  m^erfefur  qué 
io  mamé  4^6hf\'ét'>9  «éf*  A  je  tmumrtíMsi,  es 
^vCflübTe  409  toó  pfiédrieAilfK  risialábra 


$piriuu,  por^e  en  el  bebréo  nD  "^  spi^ 
tus  es  lememno ,  como  el  verbo  M^n  theué 
exibit ;  pero  e)  verbo  3^  iacsuh  re%wtetur 
es  masculino.  En  la  lengua  hebrea  loé  verbos 
tienen  terminaciones  mascolioas  j  femeninae« 
Ademas  de  eso  HSX1  no  feolamente  Significa 
eir¿6j<  saldrA/.sino  lambían  enugrqbU,  emígia» 
rá.  T  asi  es  qne  podría  traducirse^  pasará  é 
habitar  en  mu  tierra  6  patria ;  ó  taubiep ,  eiMA 
grará  de  nt  éuerpo  6  habitación,       ^  <«  >  ^ 
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9  Zhminusmsíodii  advenas:  fmpiilum 
et  viduam  susetpieí:  ti  píos  peceaiorum 
dtsperdtU 

10  Rtgnabii  Dominus  in9€teuJa^Dtíis 
iuus  Síon^  in  generationtm  ei  genera^ 
iíonem. 


CXLVI.  ,¿3 

9  El  Seaor  protege  á  Io«  pere^no».- 
amparará  al  boérl'ana  7  á  U  viada ,  y 
desbaratará  loa  designios  de  lot  pe* 
cadores. 

10  El  Señor  reinará  eternamente  :  el 
Dios  tuyo,  oh  Sion ,  reinará  en  toda  la 
serie  de  generaciones. 


SALMO    CXLVI. 


Cuan  justo  es  que  alabetnoi  á  Dios  por  su  admirable  providencia. 


I  AUeluia.  GXLTL 

LtaudaU  Dominum,  ^uoniám  honus 
est  psalmus :  Deo  nastro  sit  Jucunda, 
deeorague  laudatíó, 

a  jíEdifieans  JtrusaUm  Dominus: 
dispersiones  Israelis  congregaba, 

3  Qui  sanai  eoniríios  eorde  :  ei  aii^ai 
eoniritíones  eorum. 

4  Qui  numerat  muiiíiudínem  steilom 
rum:  ei  ómnibus  eis  nomina  voeai» 

5  Magnus  Dominus  nosier,  ei  magna 
virios  e/us:  ei  sapiéniia  ejus  non  esi 
numerus, 

6  Saseipiens  mansuetos  Dominus:  hu^ 
milians  auiem  peeeatores  usque  ad  ier^ 
ram, 

7  Pracinite  Domino  in  eonfessione: 
peallite  Deo  nostro  in  tiihara, 

S  Qui  operii  eoehtm  nubibus,  ei  parai 
ierra  pluviam.  Qui  produtU  in  múnti^ 
bus  fanum ,  ei  herbam  servituii  ho^ 
minum. 

9  Qui  dai  jumeniis  eseam  ipsorum, 
ei  pullis  eorvorum  invoeantibus  eum. 

'10  JfoninfortUudineequivoiuniaiem 
habebit :  nee  in  tibiis  viri  beneplacHum 
erii  ei. 

II  BenepJacHum  est  Domino  supera- 
mentes  eum :  ei  in  eis  guisperani  super 
misericordia  ejus» 


1  Alelnjm. 

Alabad  al  Seftor;  porfne  jasta  cosa 
es  canUrle  himnos.  Cántese  á  nuestro 
Dios  nn  grato  y  digno  cántico. 

a  En  edificando  el  Sefior  á  Jernsalem, 
congregará  á  los  hijos  de  Israel ,  qoe 
andan  dispersos  por  ei  mundo, 

3  Él  es  qaien  sana  á  los  de  coraion 
contritos  y  venda  sos  heridas, 

4  el  qae  cnenU  la  machedambre  de 
Us  estrellas,  y  las  llama  á  todas  ellas 
por  sas  nombres. 

5  Grande  es  el  Sedor  Dios  noestro, 
y  grande  sa  poderío,  y  sin  limites  sn 
sabiduría. 

6  El  SeíKor  es  quien  ampara  á  los  hu- 
mildes, y  abate  hasU  el  suelo  á  los 
soberbios  pecadores. 

7  Entonad  himnos  al  SeUór,  con  ac- 
ciones de  gracias:  cantad  salmos  á  núes* 
tro  Dios  al  son  de  la  cítara. 

8  Él  es  el  que  cubre  el  cielo  de  ao- 
bw,  y  dispone  asi  la  lluvia  para  la 
tierra*  : —el  que  produce  en  los  mon- 
tes el  heno,  y  la  yerba  para  ios  ani-^ 
maies  del  servicio  de  los  bombros. 

9  El  que  da  á  las  bestias  el  alimento 
que  les  es  propio,  y  á  los  poUuelos  de 
los  cuervos  que  claman  á  él «. 

10  No  hace  el  Jiraorjcaso  del  brío  del 
caballo ;  ni  se  complace  en  que  el  hom- 
bre tenga  robustos  y  veloces  pies  ♦. 

11  Se  complace  si  en  aquellos  que  le 
temen  y  adoran ,  y  en  los  que  confian 
en  sa  misericordia. 


4  ^  también:  No  te  comudáce  elSeíioren  el 
Hombre  que  monU  mn  énoso  cabaUo:  mhaes 
COMO  del  que  tiene  robusuu  j  Teloces  pies. 
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Libio  db  los  sí^luos. 


1  a  L/iMuda  ,  Jerusalem  ,  Damtnum  .* 
lauda  líeum  tuum  ,  Síon, 

1 3  QttOfiÁin»  eonforiavii  seras  porta» 
rum  (uarum:  benedixU  filiis  tuis  in  U, 


1 4   Qui  posuii  fines  tuos  paeem : 
adipe  /rumsiUi  saUat  te* 


ei 


SALMO     CXLVII. 

Debemos  alabar  al  Señor  y  porque  solo  él  es  el  que  nos  dá  todos  los  bié* 
nes]  y  es  Jerusalem  una  ciudad  especialmente  favorecida  de  Dios.  ' 

Allcluia.  CXLYII,  Aleluya. 

la  Alaba  al  Señor,  oh  Jerusalem; 
alaba ,  oh  Sion ,  4  tu  Dios. 

i3  Porque  él  ha  asegurado  con  fuer** 
tes  barras  ó  cerrojos  tus  puertas'  ;  ha 
llenado  de  bendición  á  tus  hijos ^  que 
moran  dentro  de  tí. 

i4  Ha  establecido  la  pai  en  tu  ier- 
rMorio ,  y  te  alimenta  de  la  flor  de 
harina  *. 

1 5  Él  despacha  sus  órdenes  á  la  ticr» 
ra;  órdenes  que  se  comunican  velociai- 
mámente.  * 

i6  Él  nos  da  la  nieve  como  oyxw  de 
lana :  esparce  la  escarcha  como  ceniza. 

1 7  Él  despide  el  granito  en  menudos 
pedasos'  :  ¿al  rigor  de  aa  frió  quién 
resiatirá  ? 

1 8  Pero  luego  despacha  sus  órdenes , 
y  derrite  estas  cosas:  hace  soplar  su 
viento,  y  fluyen  las  aguas. 

1 9  É^l  anuncia  su  palabra  A  Jaoob,  sos 
preceptos  y  ocultos  juicios  á  Israel. 
~9o  Ho  ha   hecho  otro  tanto  con  las 
demás  naciones :   ni  les  ha  manifestado 
A  ellas  tus  juicios  6  preceptos.  Aleluya. 


1 5  Qui  etniUii  eioquium  suum  ierran 
velociier  eurrü  sermoe/'us» 

i6  Qui  dat  nitfem  sieut  lantun:  nebu^ 
ktm  sicui  einerem  spargii^ 

1 7  Miliit  erysialium  suam  eieui  buc-' 
eslías:  ante  faciem  /ngoris  ejus  <fuis 
sustinebit? 

iS  Emiitet  verbum  suum^  et  lique^ 
fadet  ea :  flabit  spiritus  ejus ,  etjíuení 
mquee. 

1 9  Qui  annuniiat  verbum  suum  Ja^ 
eob^:  justüias  et  judicia  sua  Israel. 

ao  Non/ecit  taliter  omni  nationi:  ei 
judicia  sua  non  nutfu/sstavit  eis,  Alls" 
luia% 


SALMO     CXLVII  L 


El  Profeta  convida  d  todas  las  criaturas  á  alabar  á  su  Criador. 


1  Alleluia.  CXLVIII. 
I  fmidítft  Dominum  de  eeelis:  leuidate 
eum  in  exeelsis. 

9  Laudáis  eum  ^  omnes  angeli  ejus: 
laúdate  eum  ,  omnes  virtutes  efus* 

3  Laúdate  eum,  sol  et  luna:  laúdate 
eum  omnes  stelUt  et  lumen, 

4  Laúdate  eum,  eceli  eeelorum :  et  aguse 
omites ,  quee  super  eeelos  sunt^  laudeni 
ñamen  Domini. 


.  i  Aleluya. 

Alabad  al  Sedor  vosotros  que  estáis 
en  los  cielos  $  alabadle  los  que  estáis  en 
las  alturas. 

9  Alabadle  todos  vosotros,  Angeles 
suyos  ;  alabadle  vosotras  todas  milicias 
suyas. 

3  Alabadle,  oh  sol  y  luna :  alabadle 
todas  vosotras,  lucientes  estrellas. 

4  Alábale  t6,  oh  cielo  empíreo,  y 
alaben  el  nombre  del  Señor  todas  las 
aguas  que  están  sobre  el  firmamento  ^. 


1  ó  tanbien:  ha  puesto  fuerUi  cerrojos  en 
loe  puírtat  de  tos  moros. 
%  0§  coupanJwttuoOm 


3  Otros  traducen:  Emvkí  el  hieh  como  pe* 
diidto»  de  critud, 

4  Véase  (rc«.  /.  v.  7.  jr  Escritura. 
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5  QuUt  ip9€  dixüf  et  faeta  sunix  ipMc 


€  Siaiuii  ea  in  aternum ,  ti  in  settU" 
'  iumr  teetuii:  pratttptum  pomiit ,  tt  non 
prwUribií^ 

7  Laúdate  Dominum  de  ierra ,  dra^ 
eones,  ti  omnes  abyssi. 

8  Jgnis ,  grande ,  nix  ¡  glacies ,  épíri-^ 
tus  procellarufn:  qwz  faciuni  verbum 
ejut: 

9  monÍe$f  ei  omnes  coUes:  lignafru- 
difera^  ei  nmnes  cedru 

10  Bestia t  ei  universa  pécora:  ser'- 
penies^  ei  oolucres  pennato!, 

1 1  Reges  ierree ,  et  omnes  populi:  prin^ 
tipes\  ei  omnes  Judicts  iernjt. 

la  JuveneSf  ei  virgines:  senes  eum 
/unioriéus  taudeni  nomen  Domini: 

i3  quia  exaliatum  esi  nomen  ejus  sO' 
lius. 

1 4  Con/essio  ejus  super  eselum  ei  ier^ 
ram ;  et  exaitaoit  eornu  populi  sui. 
Bjrmnus  ómnibus  sanetis  ejus:  fitiis 
Israel,  populo  oppropinquanti  sibi,  Ah' 
ieiuia. 


G  X  L  I  X/  XpS 

5  Porque  el  Señor  faabl^,  y  ton  soio 
querer io ,  quedaron  hechas  las  cosas : 
él  mandó  que  existiesen ,  y  quedaron 
criadas. 

6  Estableciólas  para  que  subsistiesen 
eternamente  j  por  todos  los  siglos:  fijó- 
les un  orden  que  observarán  siempre. 

7  Alabad  al  SeSor  vosotras  criaturas 
de  la  tierra ;  monstruos  del  mar,  y  vos- 
otros todos ,  oh  abismos. 

8  Fuego,  graniao,  nieve,  hielo,  vien<» 
tos  procelosos ,  vosotros  que  ejecutáis 
sus  órdenes : 

9  montes  y  collados  todos,  plantas 
fructí leras,  y  todos  vosotros,  oh  cedros: 

10  bestias  todas  silvestres  y  domésti- 
cas, reptiles  y  volátiles; 

1 1  Reyes  de  la  tierra  y  pueblos  todos; 
príncipes  y  jueces  todos  de  la  tierra : 

la^  los  jóvenes  y  las  vírgenes,  los  an* 
cíanos  y  los  niilos ,  iodos  las  criaturas 
canten  alabansas  al  Nomhre  del  SeSor; 

1 3  porque  solo  el  Nomhre  del  Se2or, 
y  no  otrof  es  digno  de  ser  ensalsado. 

i4  Su  gloria  resplandece  sobre  cielos 
y  tierra;  y  él  es  et  que  ha  exaltado  el 
poder  de  su  pueblo.  —Himnos  le  can- 
ten todos  sus  santos,  los  hijos  delsraol, 
el  pueblo  peculiar  suyo.  Aleluya. 


SALMO     CXLIX. 


Convida  el  Profeta  á  su  pueblo  á  cantar  un  cántico  nue90  al  Señor  en 
acción  ile  g^^aias  por  la  saltación  que  de  el  ka  recibido. 

i  Állelaia.  CXLIX. 
L/mmtats  Domino  eantieum 
iáus  e/us  in  ecciesia  sanctorum, 


^  I  Alolvya. 

V^antad  al  Señor  un  cántico  naeTO : 


a  Leeietur  Israet  in  eo ,  quifedi  eum: 
si  fita  Sion  exulte  ni  in  rege  suo. 


3  Laudeni  nomen  e/us  in  choro: 
tempano  ei  psalterio  psaliani  ei: 


in 


4  quia  beneplacitum  esi  Domino  in 
populo  suo :  et  exaliabii  msvtsuetos  in 
sabitem, 

5  Exultabunt  sancti  in  gloria  i  iaeta^ 
buntur  in  cubi/ibus  euis. 

6  Exaltationes  Dei  in  gutture  eorum: 
I  Véase  ¿¡amo. 


resuenen  sos  loores  en  la  reunión  de 
los  sanios  *. 

.  a  Alégrese  Israel  en  el  Señor  que  le 
crió,  y  regocíjense  en  so  Rey  los  hijos 
de  Sion. 

3  Celebren  su  excelso  Nombre  con  ar- 
moniosos conciertos;  y  publiquen  sos 
alabansas  al  son  del  pandero  y  salterio. 

4  Porque  el  Señor  ha  mirado  benig- 
namente É  su  pueblo;  y  ha  de  esaltar 
á  los  humildes  y  salvarlos. 

5  Goiaránse  los  sanios  en  la  gloria,  y 
regocijarse  han  en  sus  moradas. 

6  Resonarán  en  sus  bocas  elogios  «u- 


Na 
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ei  glodii  aneipiU9  in  marUbuM  eorwn  .• 

7  ad  facienáam  vindietam  in  naitá^ 
nibuSf  increpatíoneM  in  popuUs. 

8  Ad  alligandoe  reges  eorwn  in  eom^ 
pedióos:  e$  nobiiee  eorum  in  manicis 
ferréis, 

9  Utfaeiani  in  sis  Judieium  conseri'- 
pium :  gloria  hae  esi  ómnibus  sanáis 
ejus,  4iieiuia, 


SALMOS. 

blimes  de  Dios'  i  j  Tibr&ria  en  sos  ma- 
nos espadas  de  dos  filos , 

7  para  ejecutar  la  jD/pi/mb  .  vengania 
en  las  naciones ,  j  castigar  k  los  pue- 
blos impios\ 

8  para  aprisionar  con  grillos  k  sus 
Reyes «  y  con  esposas  de  hierro  á  sus 
jnagnates : 

9  para  ejecutar  en  ellos  el  juicio  de- 
cretado; gloría  es  esta  que  está  reser- 
vada para  todos  sus  santos.  Aleluya, 


SALMO     CL. 


Solo  el  Señor  es  digno  de  ser  infinitamente  alabado. 


X  Alleluia.  CL. 

l.jaudmte  Dominum  in  sanctis  ejus: 
iaudaie  eum  in  firmamento  virtuUs  e^us» 

%  Laadaíe  eum  in  virtutíbus  ejus: 
Iaudaie  eum  seeundum  mulUtujinem 
magniiudinis  ejus* 

3  Laúdate  eum  in  sonó  tubes:  iaudaie 
eum  in  psaJterio  et  ciihara. 
-  4  JLaudate  eum  in  iympano ,  et  choro: 
Múdate  eum  in  ehordis  et  órgano, 

5  Laúdate  eum  in  exmbaiis  beneso- 
nantibus:  Samtaie  eum  in  eymbalis  ¡u- 
bHationis: 

,  6   omnis  spiritus  laudet  Dominum. 
AUeluia- 


i  JJelaya. 

Alabad  al  Se2or  que  reside  en  su 
celestial  Santuario:  alabadle  sentado  en 
el  firmanento  ó  trono  de  su  poder. 

a  Alabadle  por  sus  prodigios  á  fapor 
muestro:  alabadle  por  su  inmensa  gran- 
deía. 

3  Alabadle  al  son  de  clarines :  ala* 
badle  con  el  salterio  y  la  citara. 

4  Alabadle  con  panderos  y  armonio- 
sos <^nciertos*:  alabadle  con  instnUnen- 
tos  músicos  de  cuerdas  y  de  viento. 

5  Alabadle  con  sonoros  címbalos  jala** 
badle  con  címbalos  de  júbilo. 

6  Empléese  todo  espíritu  >  en  alabar 
á  Dios.  Aleluya. 


I  O  tambteot  saUirdn  de  sus  labios  elogios 
sablimes  de  Dios. 

a  la  TOS  hebrea  S^TTQ  "lahjol  no  solo  tig- 
oifica  coro ,  sino  tambien^aKía :  pero  vario» 
expositores  creen  que  aqoi  significa  un  con- 
junto de  Yoces  armoniosas ,  y  que  por  eso  el 
intérprete  latino  tradujo  Iv  xop¿  sn  choro. 

3  Ó I  toda  criaUirai  ó  bien ,  todo  h  que 


respira.  De  este  último  modo  traduce  el  do- 
minico P.  Fernandez  en  su  versión  lí^nof  del 
Salterio  que  imprimió  en  Segovia  el  año  i8oi, 
dedicada  al  sabio  y  piadoso  obispo  Seitor 
Santa  María.  Pero  asi  en  éste  como  eq  otros 
muchos  lugares ,  he  creído  deber  ceñirme  mas 
á  la  letra  de  la  Vulgata  para  no  exoluir  varias 
sentidos  que  A  veces  tiene  una  misma  palabra. 


FIN    DEL    LIBRO    D£    LOS    SALMOS. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE  EL     LIBRO    DE 

LOS  PROVERBIOS,  o  PARÁBOLAS  DE  SALOMÓN. 

£l  ÍAbro  de  los  Froyerbioe  es  el  primero  de  los  cinco  de  la  Sagrada  Escritura 
que  comunmente  se  llaman  Sapienciales ,  porque  nos  instruyen  en  la  ciencia  mas 
importante,  que  es  la  de  las  buenas  costumbres.  Este  libro ^'  el  Ecletiaitcs ,  y  el 
Cantar  de  Cantares  tienen  indubitablemente  por  autor  á  Salomón  ;  y  juntamente 
con  los  otros  dos ,  que  son  la  Sabidaría  y  el  Eclesiástico ,  han  sido  reconocidos 
siempre  por  la  Iglesia  católica  como  sagrados  y  canónicos.  Los  Proverbios ,  como 
observó  S.  Basilio,  contienen  documentos  para  arreglar  nuestra  vida^  y  ñas  di- 
cen en  brevísimas  sentencias  todo  lo  que  debemos  hacer  ó  evitar,  Inexhansto  tesoro 
llama  S,  Gerónimo  á  este  libro;  pues  hallamos  reunidas  en  él  las  reglas  segurar 
de  moral ,  de  sana  política ,  y  buena  economía  para  toda  clase  de  personas.  Jó- 
venes y  ancianos 9  ricos  y  pobres f  amos  y  criados,  padres  ¿  hijos,  maridos  y 
mugeres,  Magistrados ,  Reyes,  todos  hallan  en  los  Proy erbios  lecciones  de  sabi- 
duría ,  acomodadas  á  su  estado  y  á  su  capacidad.  Asi  es  que  los  Padres  griegos 
llaman  á  este  libro  el  itxvdpiTov  Panaretos,  como  quien  dice,  el  Códice  ó  libro  de 
todas  las  Tirtndes. 

En  dos  partes  puede  dividirse  este  libro.  Desde  el  capitulo  I  hasta  el  IX 
contiene  una  bellísima  y  eficacísima  exhortación  á  la  sabiduría :  y  después  desde 
el  capitulo  IX  hasta  el  fin  los  documentos  de  la  misma.  En  la  Vulgata  se  hallan 
algunas  pocas  sentencias,  que  vienen  del  texto  griego  de  los  Setenta ,  del  cual  han 
sido  ingeridas  en  la  versión  de  $•  Gerónimo:  por  eso  no  van  señaladas  con  ná— 
mero  y  aunque  recibidas  por  la  Iglesia ,  pertenecen  ,  como  las  otras  ,  al  sagrado 
depósito  de  la  Escritura, 

En  el  libro  III  de  los  Reyes ,  capitulo  IF,  v,  3a ,  se  dice  de  Salomón  que 
compaso  tres  mil  parábolas.  Reunidas  muchas  de  ellas  en  un  volumen  por  el 
mismo  Salomón,  y  recogidas  otras  de  los  demás  libros  suyos,  por  orden  del  Rey 
Ezechias  (cap,  XXV.  v,  i.) ,  se  formaría  este  sumario.  Las  variantes  que  ofrecen 
las  versiones  antiguas,  según  observa  el  Umo,  Sr,  Bossuet  en  su  prólogo  á  los 
Proyerbio»9  teniendo  á  su  favor  la  autoridad ,  aprobación  y  uso  de  la  antigüe- 
dad y  de  los  Padres  ,  pueden  servirnos  de  mucho  provecho  ;  pues  nos  presentan 
diversas  y  excelentes  sentencias,  muy  acomodadas  á  las  regias  de  la  fé  ;  senten- 
cias que,  sin  el  menor  perjuicio  del  sentido,  principal ,  sirven  para  hacer  mas  rt" 
comendahU  la  abundancia  y  fecundidad  de  las  Divinas  Escrituras, 
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DE    SALOMÓN. 


MM^MH 


CAPÍTULO     PRIMERO. 

Designio  de  este  libro.  Consejos  á  los  jóvenes.  Exhórtase  á  oir  la  sahOwria. 
Amenazas  á  los  que  la  desprecian. 

1  Aarabola  Salcmonss ,  JUíi  David^ 
regis  IsraeL 

a  Ad  seiendam  sapUntiam ,  ei  disei-^ 
pUnam ; 

3  ad  intelligenda  verba  prudenUa ,  el 
suecipiendam  erudtiionem  doctrinas^  jw 
MÍUiam^  ti  Judicium ,  et  ctquiíaiem : 

4  ui  deiur  parvulis  osiutia^  adolesccn^ 
tí  seierUia ,  et  inUilecius. 


5  Attdiens  sapiens,  Mapieniior  erii:  ei 
inteUígengf  guóernaeuia  poesidebii, 

6  Animadvertei  paraBoIam «  eí  inter^ 
pretationem^  verba  sapienium^  ei  eeni" 
gmaia  eorum. 

7  Timar  Domiai-,  prineipium  eapien^ 
iim.  Sápieniiam ,  aique  docirinam  eiuUi 
despieiunt, 

8  Audi,  /SU  mi,  diseiplínam  patrie 
Saig  et  ne  dimüiae  üegem  mairie  iuas: 

9  ui  addaiur  graiia  eapiiiiuOf  ei  ior» 
^uee  €oilo  iua: 

1  o  Fi'fi  mi,  si  fe  laeiaverini  peteaH 
reSf  na  aeguieseas  eis, 

\\  Si  dixerini :  Veni  nobiseum ,  insi" 
diemur  eanguini,  abscondamus  tendió' 
éulae  eonira  ineonfem  frustra : 


I  JTarAboUs'   ¿t  Salomón ,   bijo  do 
David  ,  Rey  de  Israel , 
•  a  para  aprender  la  sabida  ría  j  la  di«« 
ciplina*, 

3  entender  lot  contejos  prodenlcs ,  y 
recibir  la  instraccion  de  la  buena  doc* 
trina»  la  justicia,  la  rectitud  y  la  equidad; 

4  á  fin  de  que  los  pequefiuelos  adquie* 
ran  sagacidad  6  dieerecion ,  y  los  moioa 
saber  y  entendimienta 

5  El  sabio  qac  escachare  estas  ptwd^ 
bolas  se  hará  mas  sAbio ;  y  al  que  las 
entendiere  le  servirán  de  timón*. 

6  AtinsrA  sa  significación,  y  la  In- 
interpretación  de  ellas;  comprenderá 
los  dichos  de  loa  sabios  y  sus  enigmas. 

7  El  temor  del  Sedor  es  el  principia 
de  la  sabiduría.  Los  insensatos  despre* 
cían  la  sabiduría  y  la  doctrina. 

8  Tá ,  oh  bijo  mió ,  escacha  las  cor* 
recciones  do  tu  padce,  y  no  dttstcfaae 
las  advertencias  de  tn  madre  i 

9  ellas  serán  para  tí  como  una  co« 
roña  para  tu  cabesa »  y  como  un  collar 
preeioeo  para  tu  cuello. 

10  Hijo  mió ,  por  mas  qnc  le  hala*- 
guen  loa  pecadorea,  nik  ff<indairliadiii 
cim  ellos. 

I I  Si  te  dijeren :  Ven  con  nosotros 
pongámonos  en  acecho  para  matar  al 
prójimo ,  armemos  por  mero  ante)(r 
•cuUoa  laaoa  al  inoeenttt 


I  ó  Mcntendas,  Véase  Parábola, 

«  ó  coiveooloD  do  eostmfaaes.  Ia  pabbra 
griega  itxtdiix  paideia  ,,j  la  hebrea  ^"(D  otm- 
ear,  denoiaD  toaibiea  la  losimccloii  que  va 


acompañada  de  reprensión  y  casliso,  come 
aaele  ser  la  qoe  dá  un  padre  á  toa  bfáe. 
3  Para  saber  (oberoarse  bien. 
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Caftt 

I»  éegluiiamUÉ  etim  ¿ítui  infemuÉQi" 
ventem^  ei  Megrum  quasi  descendentem 
in  lacum: 

1 3  omnem  preiÜMam  substanttam  re-» 
periemu9  ^  impitbimuM  damos  nosiras 
^fOiÜÉ : 

1 4  sortem  miite  nobineum^  marsupium 
Untun  gíi  omnium  nostrúm* 

1 5  Fía  mi\  ne  ambules  cum  e#>,  pn^ 
hibe  pedem  iuum  á  temith  eorum, 

1 6  Pedes  entm  íiiorutn  ad  tnaium 
eurrunif  etfesiínant  ut  effundant  san» 
guinem. 

17  Fnuirá  autem  jaeitur  rete  anis 
ocúlos  pennatorum» 

1 8  Jpsi  quoque  eonira  sanguinem  suufn 
insidiantur ,  tí  moliuntur  fraudes  ton» 
ira  animas  suas, 

19  Sie  semiiit  omnis  avarif  animas 
pQssidentium  rapiunU 


a  o  SapitMia  foris  prcedieai,  in  plateis 
dtd  ooeem  suam ; 

ai  in  eapite  iurbarum  eiamiiai^  in 
/bribas  poriarum  urbis  proferí  verba 
sua,  dieens: 


aa  Usquetptb  parvuli  ditígitís  infai 
Éiam,  ei  siuiii  co,  qum  sibi  suni  noxia, 
tupiente  ei  imprudentes  odibunt  seien- 


a3  Conperiimini  ad  eorrepiionem 
meam:  en  proferam  vobis  spiriium 
meum  ,  ei  osiendam  vobis  verba  mea, 

a4  Quia  voeavi^  ei  renuisiis;  extendi 
manum  meam ,  ei  non  fuii  qui  aspi^ 
eerei. 

a  5  JDespexisiis  omne  eonsiitum  meum^ 
s$  inerepaiiones  meas  negisxistis. 

a6  ISgo  guoqus  in  inieriiu  vesiro  r^ 
debo  f  ei  subsannabo ,  aun  vobis  id  fuod 
timebaiiSf  advenerit. 


uto      L  »o3 

I  a  tra^némoale  vivo  *  1  como  trsga  el 
^pulcro  ¡08  cadáveres^  y  todo  entero» 
como  si  cayese  en  uha  sima; 

i3  ^  encontraremos  con  su  ruina  toda 
«uerte  de  riquesas ,  y  henchiremos  de 
despojos  nuestras  casas; 

14  une  tu  suerte  con  la  nuestra,  sea 
nna  sola  la  bolsa  de  todos  nosotros: 

i5  No  sigas,  oh  hijo  mío,  sus  pasos; 
guárdate  de  andar  por  sus  sendas; 

16  porque  sus  pies  corren  hacia  la 
maldad,  y  van  apresurados  á  derramar 
la  sangre  inocente, 

17  Mas  en  vano  se  tiende  la  red  ante 
los  ojos  de  los  pájaros  voladores*. 

1 8  Las  asechanzas  que  arman  los  im- 
píos, se  convierten  también  á  veces  co»» 
tra  su  propia  vida,  y  sus  maquinaciones  y 
engaños  sirven  para  perderse  á  si  mismos» 

19  Asi  es  que  el  camino  ó  ia  con» 
duda  que  siguen  todos  los  avarienloi, 
lleva  arrebatadamente  sus  almas  ó  ia 
perdición, 

a  o  La  sabiduría  ensei^a  en  público: 
levanta  sn  voz  en  medio  de  las  plazas : 

ai  hácese  oir  en  los  concursos  de  gen* 
le:  expone  sus  útües  documentos  en  las 
puertas  de  la  ciudad,  y  dice  á  todos  ios 
kombresi 

%^  ¿Hasta  cuándo,  á  manera  de  par* 
ralos',  habéis  de  amar  las  niiterias^? 
¿hasta  cuándo,  necios,  apeteceréis  laa 
iosas  qne  os  son  nocivas;  é  imprudentes 
aborreceréis  la  sabiduría? 

a3  Convertios  á  la  fuerza  de  mía  re* 
prensiones!  mirad  que  os  comunicaré 
mi  espíritu,  y  os  ensefiaré  mi  doctrina» 

a4  Mas  ya  que  estuve  yo  llamando,  y 
vosotros  no  respondisteis;  os  alargué  mi 
mano ,  y  ninguno  se  di6  por  entendido; 

a 5  menospreciasteis  todos  mis  conse- 
jos, y  ningún  caso  hicisteis  de  mis  re- 
prensiones: 

aS  yo  también  miraré  eos  risa  vata« 
Ira  perdición,  y  me  mofiíré  de  vosotros 
cuando  os  sobrevenga  lo  qne  temíais. 


I  Metáfora  usada  en  la  Escrítara  cap,  XXX. 
V.  i4.*A.  XIII.  v.^. 
a  Los  pájaros  conocen  en  ebrio  modo  el 
)  que  les  amenaza  cuando  ven  manió* 


orar  á  kw  candores ;  y  huyen  biego  do  aquel 
lugar.  Así  debe  caulelarse  el  hooibro,  hu- 


yendo de  los  peligros  con  las  alas  etpirítualea 
del  temor  de  Dios,  y  de  lá  oración  y  reti- 
ro, etc.  Otros  traducen:  Porque  no  te  jprra* 
den  en  redes  las  a\^fs  qrte  no  poema  en  iienmm 

3  ó  mortales  ioconsi« 

4  O  bienes  caducos. 


Digitized  by 


Google 


io4  Libro  db  loí 

37  Cum  irrucrit  repentina  calamiias^ 
et  ínien'ius  quasi  tempestas  ingruerit: 
guando  venerit  siiper  vos  tribulatio  et 
angustia ; 

a  8  tune  invocabunt  nu^  et  non  exaUf 
diam;  mané  consurgent ,  ei  non  invc 
nient  me ; 

39  eó  guod  exosam  hahuerint  disdpli' 
nam,  et  timorem  Domíni  non  susee^ 
perint , 

'3o   nee  acquieverint  consilio  meo  ^   et 
detraxerint  universa:  correptioni  mea:, 

3 1  Comedent  igitur  fructus  vite  guaif 
Muisque  consiUis  saturaóuníur, 

■  3  a  Aoersio  parvulorum  interficiet  eos, 
et  prosperitas  stultorum  perdet  illos* 


33  Qui  autem  me  audierit ,  ahsque 
terrore  requiescet  ^  ei  abundantiá  per^ 
fruetur^  timore  malorum  sublato. 


nOTEABlOS.' 

a 7  Cuando  de  improviso  os  asalte  la 
calamidad,  y  la  muerte  se  os  arroje  en« 
cima  como  un  torbellino;  cuando  os 
acometa  la  tribulación  y  la  angustia: 

a8  entonces  me  invocarán  ios  impío9 
y  no  los  oiré ;  madrugarán '  á  buscar- 
me, y  no  me  bailarán: 

39  en  pena  de  haber  aborrecido  la 
instrucción  y  abandonado  el  temor  de 
Dios, 

30  desatendiendo  mis  consejos,  y  bor- 
lándose de  todas  mis  correcciones. 

3 1  Comerán  pues  los  frutos  de  sb 
mala  conducta,  y  se  saciarán-  de  los 
productos  de  aas  perversos  concejos*. 

3a  I^  indocilidad  causará  á  los  igno- 
rantes su  perdición;  y  aquella  que  ner 
clámente  creen  ser  su  felicidad,  será  su 
ruina  3. 

33  Mas  el  que  me  escuchare,  reposará 
exento  de  todo  temor,  y  nadará  en  la 
abundancia,  libre  de  todo  mal. 


CAPÍTULO     II. 

La  sabiduría  nos  acarrea  grandes  bienes.  Cuan  útil  es  para  vivir 

felizmente. 


Fu 


1  JL'  ili  m,i ,  si  suseeperis  sermones 
meos ,  et  mandaia  mea  abseonderis 
penes  te , 

a  ut  audiat  sapientiam  auris  tua^  in-^ 
dina  cor  iuum  ad  cognoseendam  pru'^ 
úentiam, 

3  Si  enim  sapientiam  invocaveris ,  ei 
inciiríatferis  cor  tuum  prudentice  ; 
;  4  éi  queesieris  eam   quasi  pecuniam, 
et  sieut  titesauros  effoderis  illam  : 

5  tune  inteiiiges  timorem  Domini,  ei 
seientiam  Dei  invenies ; 

6  quia  Dominus  dai  Mapientítun^  et  ex 
•re  ejus  prudentia^  eí  seientia* 

7  Custodiei  reeiorum  saluiem,  ei  pro^ 
feget  gradientes  simplieiter. 


I  xlijo  mió,  ¡oh  si  recibieses  mis 
consejos,  y  depositases  mis  mandamien- 
tos en  tu  coraaon! 

a  Para  que  tus  oídos  estén  siempre 
atentos  á  la  vos  de  la  sabiduría,  aplica 
tn  áaimo  al  estudio  de  la  prudencia.- 

3  Que  si  tú  invocas  la  sabiduría,  y  st 
aficiona  tu  coraion  á  la  prudencia; 

4  si  la  buscas  eon  el  ardor  con  que.se 
buscan  las  riquezas,  y  la  procuras  des- 
enterrar como  se  hace  con  un  tesoro, 

5  entonces  aprenderás  el  temor  del  Se- 
ñor, y  alcántaras  el  conocimiento  de  Dios; 

l>  pues  el  Señor  es  quien  da  la  sabi- 
duría, y  de  su  boca  sale  la  discreción  y 
la  ciencia. 

7  Él  guarda  la  vida  de  los  buenos ,  y. 
es  el  escudo  de  los  qiie  caminan  en  la 
inocencia ; 


I  Hebraitmo ,  para  deootar  que  harán  loa. 
mayores  eafaerxos. 

a  ó  también :  de  esos  hombres  mmhathsy  ó 
sil!  juicio. 


3  ó  UmbioD!  ¡M  prosperidad  de  los  necio» , 
esa  será  la  que  los  ha  de  perder.  Por  iiecio 
se  entiende  casi  siempre  en  este  libro  el  p«-< 
eador. 
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8  UTPanB  umüas  ^uiiUim^  H  mas 
san€lontm  eustcdUas, 

9  TwH  MMJtjfgs  Jwiiiiam »  H  judi-' 
cíum^  éí  aquAaitm^  gt  cmnem  umitam 
banam. 

10  Si  iniranerii  sapíentia  c«r  /mu», 
€i  sdutiia  mnimat  ium  pioauriá: 

1 1  eongilüim  cuétodiei  is ,  d  jprudtW' 
iim  servaba  te : 

Id  ii#  eruarU  Á  i^ia  maia,  et  ab  Ao- 
nUne  qui  perversa  l9^Uur : 

i3  gui  relinquunt  iter  reeium^  tt  am^ 
bulani  per  vias  tenebrosas : 

1 4  gui  imtamtur  eum  nuflefeeerihi  ,  et 
secultant  in  rebus  pessimis : 

f  5  guorum  vía  perversee  suntp  et  it^ 
fames  gressus  eorum» 

iñ  Vt  eruaris  é  mútisre  aUsna^  et  ab 
sxtrmnsa^  qum  moUU  sermones  suosy 

ly  et  reiinguit  dusem  pubertmtis  smat^ 

li  et  paeti  Dei  sui  obUta  est:  ineJíno' 
tm  est  enim  od  mortem  domms  ejus »  ei 
sui  i'n/eros  semitíx  ifisius^ 

'  19  On^nes  gui  ingreditmiur  ad  eam, 
non  reverteatur,  nee  apprehendeñt  ss^ 
mitas  pi'ltf.    . 

ao  Ut  ambuJes  in  vUs  bona :  ei  eailss 
Jttstorum  custodias* 

ai  Qui  enim  reetí  sunt,  habOabunt 
in  térra,  et  simpiiees  permanebunt  in  ea. 

oa  Jmpii  vero  de  térra  perdentur  .*-  et 
gui  inigué  agunt,  au/erentur  ex  ea. 


iio    III.  fto5 

S  tomo  gus  es  el  qae  defiende  1a«  sen- 
das de  los  JQstoi  I  y  dirige  los  fM9á  de 
los  santos  ^ 

9  Entonces  entenderás  tá  la  fasticia^ 
la  rectitud  7  la  e^fíiidad»  y  todoe  los 
buenos  caminos. 

10  Si  entrare  Ya  sabiduría  en  tn  re*' 
raion ,  y  se  coaaplactere  la  alma  en  la 
ciencia» 

1 1  el  bmn  consejo  será  tn  salvaguar- 
dia, y  la  prudencia  te  conservará , 

la  librándote  de  todo  mal  camino,  y 
de  los  hombres  de  lengua  perversa, 

i3  de  aquellos  que  abandonan  la  senda 
recta,  y  andan  por  veredas  tenebrosas; 

1 4  que  se  goaan  en  el  mal  que  hnn 
hecho,  y  hacen  gala  de  su  maldad ; 

i5  cuyos  caminos  son  torcidos,  é  ii^ 
lames  iodos  sus  pasos. 

16  Asimísaio  ia  sabiduría  te  tibrorá 
de  muger  agena  ó  adúiiera;  y  de  la  éa- 
trafta,  que  usa  de  palabras  melosas; 

17  y  que  abandona  ak  esposo  qno  la 
gní6  en  su  juventud , 

18  y  se  olvida  del  contrato  heeht>  en 
mothbre  de  su  Dios* ;  por  lo  que  su  casa 
camina  á  la  ruina ,  y  se  dirigen  sus  pa« 
sos  hacia  el  infierno. 

*9  Todos  los  que  tratan  eon  ella  no 
volverán  atrás ,  ni  tomarán  á  la  senda 
de  la  vida  3. 

ao  Anda  té.  pues,  hijo  mio^  por  el 
buen  camino,  y  no  salgas  del  carríV  de 
los  justos. 

ai  Porque  los  buenos  poseerán  la  tier^ 
ra,  y  los  inocentes  permanecerán  en  'ella. 

aa  Maá  los  impíos  serán  ei terminados 
de  la  tierra,  y  los  malhechores  arito- 
cados  de  ello. 


CAPÍTULO    IIL 

Frutos  preciosos  de  ta  sabiduría:  felicidad  de  les  justos:  ruina 
de  los  impíos. 


.  1  Í!  ili  mif  ne  obiívisearis  iegís 
et  prteeepta  msa  cor  tuum  eustodiat  s 


t  xlijo  mió,  no  te  olvides  de  mí  Ley, 
y  guarda' en  tu  coraion  mis  manda- 
mientos; 


1  Dorante  la  peregrioacioD  de  esta  vida, 
a  Mahch.  if.  v,  i^* 

3  A  no  ser  una  gracia  muy  especial  de  Dios. 
Varios  Pa^hres  y  expoálores ,  á  mas  del  senti- 


do lileral ,  entienden  por  la  moger  adáltera  la 
}ierrgia  6  comipcion  del  siglo ;  lo  cual  se 
representa  también  en  el  jipocaUpsi$  por 
la  prostituta.  • 
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2o6  LlBAO*  DB  LOS 

»  iongiUidiñtm  tnim  dkrum,  ti  annot 
viiof  ei  paeem  apponent  tióL 

'3  Misericordia  el  ^ériiaé  te  non  dese^' 
rant ,  dreumda  eos  guUtiri  iuo ,  ei  dé^ 
ÉCribe  in  iabulie  coráis  iui: 

4  ei  ingenies  graiiam ,  ei  diseipiinam 
bonam ,  coram  Deo  el  hominióus» 

5  Hlaóe  /idueiam  in  Domino  ex  ioio 
eorde  iuo  >  ei  ne  inniiaris  prudenticc  Uut, 

6  In  ómnibus  viis  iuis  cogiia  illum^ 
ei  ipse  dirigei  gressus  iuos. 

7  Ne  sis  sapiens  apud  iemeiipsums 
time  Deum ,  ei  reeede  ó  malo : 

8  saniias  quippe  erU  umAüico  iuo  ,  ei 
úrigaiio  ossium  iuorum. 

9  Honará  Dominum  de  iua  substan^ 
iia^  ei  de  primiiiis  omnium  frugum. 
iuarum  da  ei: 

to  ei  impiebuniur  harrea  iua  saiuri" 
itUe^  ei  vino  ioreuiaria  iua  redunda^ 
Auni, 

11  Diseipiinam  Dominio  fü  mi ,  ne 
ed^idas:  neo  deficias  eum>  aó  eo  corrí" 
peris : 

t  a  ptem  enim  diiigii  Dominus ,  oor- 
ripii:  ei  quasi  paier  in  JUio  eomplaeei 
sibi. 

i3  Seaitts  homo  qui  invenii  sapien^ 
liam,  ei  quiaffluii  prudeniiá: 

i4  meiior  esi  euquisiiio  efus  negoOo^ 
iione  argenii »  ei  auri  primi  ei  purissi» 
wu  frustas  ejus ; 

1 5  preiiosior  est  eunctis  opihus  ,  e<  o- 
mnia  qute  desiderantur  ^  huic  non  va- 
¡ent  eomparari, 

i6  Longitudo  dierum  in  dexiera  ejus^ 
ei  in  sinisira  illius  diviiia  ei  gloria, 

17  F'iee  eJus  vim  pulchrte »  ei  omnes 
^osmitm  illius  padfióet, 
-   1 S  Lignum  ■  vitas  est  his  qui  apprehen» 
derini  eam:  ei  quitenuerii  eam^  óeaius, 

19  Domina»  sapientia  fundavii  ter» 


PR0TBEBI08. 

d  porgue  eltos  te  colmarla  de  Urgoe 
dia^,  y  de  años  de  vida,  y  de  perpé* 
Iua  paa. 

3  No  se  aparle  de  tí  la  misericordia 
y  la  verdad  t  ponías  como  collar  en  ta 
garganta ,  y  estámpalas  en  laa  telas  de 
tu  corason, 

4  y  hallarás  gracia  y  bnena  opíníoB 
delante  de  Dios  y  de  los  hombres. 

5  Confia  en  el  Seftor  con  todo  tu  eo« 
raaon ,  y  no  te  apoyes  en  tu  prudencia» 

6  En  todas  tus  empresas  lénle  pre- 
sente ,  y  él  sea  quien  dirija  iodos  loa 


7  No  te  tengas  á  tí  mismo  por  sabio. 
Teme  á  Dios,  y  huye  del  mal  $ 

8  de  este  oíodo  gotará  to  carne  de  st^ 
lud  robusta,  y  estarán  llenos  do  jugo 
tus  huesos. 

9  Honra  al  Seitor  con  ta  hacienda*, 
y  ofrécele  las  primicias  d*  todos  tot 
frutos, 

10  Gm  eso  tus  trofes  so  colmarán  de 
granos,  y  rebosará  el  vino  en  tus  lagares.. 

1 1  No  rehuses ,  hijo  mío ,  la  corree* 
clon  del  Señor :  ni  desmayes  cuando  él 
te  castigue. 

I  a  Porque  el  SeSor  castiga  á  los  qué 
ama*,  y  en  los  cuales  tiene  puesto  sn 
afecto,  como  le  tiene  an  padre  en  ana 
hijos. 

i3  Dichoso  el  hombre  que  ba  adqui- 
rido la  sabiduría ,  y  es  rico  en  pru- 
dencia; 

1 4  cuya  adquisición  vale  mas  qne  la 
de  la  plata;  y  sus  frutos  son  mas  pre- 
ciosos que  el  oro  acendrado. 

i5  Es  mas  apreciable  que  todas  las 
riquezas;  y  no  pueden  parangonarse  con 
ella  las  cosas  de  mayor  estima. 

16  En  su  mano  derecha  trae  la  larga 
Tida,  y  las  riqueaas  y  la  gloria  en  sa 
iaquienia. 

17  Sus  caminos  son  caminos  delicio- 
.sos,  y  llenas  de  paa  todas  sus  sendas. 

18  Es  el  árbol  de  la  vida  para  los 
que  echaren  mano  de  ella :  y  bienaven- 
turado el  que  la  tiene  asida <. 

19  Por  la  sabiduría  fundó  el  SeSor  U 


3  Martini  traduce  t  ^r«e  la  estrecha  en  su 
eeao:  ó  que  estd  intimameats  unido  osa  cUs. 


I  Tob.  ly,  ^.  7.— ¿lie.  Xll^.  V.  i3. 
a  Hebr.  XIL  f.  ^.-^Jpoc-IU.  19. 
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Capitu 
rom  ,  ÉtahUitfU  ectlos  prudeniiá* 

ao  Sapitñtia  illius  eruperuni  afyssi^ 
et'fUióeM  rote  eonerescuni* 

9 1  Fi/i  mi,  ne  effiuani  fictc  ab  oeuiis 
iUi's:  cusiodi  legem  alque  eonstiíum : 

ad  et  erü  oüa  animct  ium »  ei  graiia 
fauabuB  tui* : 

a 3  tune  amhuJahit  fiducioiHer  in  via 
iua  y  9t  pe§  tuué  non  impinget : 
,a4  m'  dormitrh^  non  timebU:  quies^ 
ees ,  et  suavis  erii  somnus  tuus ; 

aS  ne  paveas  repentino  terrore^  et  ir^ 
ruentes  tibi  pOUntiae  impiorum» 

a6  JOomimu  enim  erii  in  laiere  tuo, 
et  euHodiet  pedem  tuum  ne  tapiarig. 

a  7  Noli  prohibere  benef  acere  eum  qui 
poteet :  si  pales ,  et  ipse  behefae. 
,  aS  Ne  dieas  amieo  tuo :  F'ade ,  ei  rs'^ 
verteré:   eras    dabo  tibi ^   cum  statü» 
possis  daré» '    ' 

39  Ne  motiaris  amieo  tuo  maiumf 
eum  ate  in  te  habeat  fiduciaau 

Zo  Ne  contenaos  adversas  homiaem 
frustra  f  cum  ipse  Ubi  nihit  nutli/ecerit, 

^i  Ne  etmuleris  hominem  iiyustum^ 
nec  imiteris  vias  ej'us^ 

3a  guia  abominatio  Domini  est  omnis 
illusor^  et  eum  simpticibus  ssrmoeinatio 
e/us» 

33  Egestas  á  Domino  in  domo  impii; 
habitacuJa  auUmjustorum  benedicentur, 

34  Tp^^  deJudet  ilíusores^  ei  mansue^^ 
tis  dabit  gratiam, 

3  5  Gioriam  sapientes  possidebunt:  stui* 
torum  esMitatiOf  ignominitu 
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tierra,  y  por  medio  de  ella^  6  de  U 
prudencia,  estableció  los  cielos. 

a  o  Por  su  sabiduría  brotan  copiosas 
aguas  los  manantiales,  y  las  nab¿  des- 
tilan el  roció. 

ai  Hi)0  mío,  nunca  pierdas  de  vista 
estas  cosas :  observa  la  Ley  y  mis  con- 
sejos; 

a  a  que  ello*  serán  la  vida  de  tu  aV 
ma ,  y  como  un  precioso  collar  para  tu 
adorno*. 

a3  Entonces  seguirás  lleno  de  confian** 
la  tu  camino,  y  no  tropeiafá  tu  pié. 

a4  Te  acostarás  sin  aoaobra:  te  ccha^ 
ras  á  dormir,  y  tu  sueño  será  tranquilo* 

a 5  No  receles  ningún  susto  repenti- 
no, ni  que  venga  sobre  ti  la  desolación 
ó  violencia  de  los  impíos; 

a6  p«es  el  Sefior  estará  á  tu  lado,  y 
guiará  tus  pasos,  á  fin  de  que  no  seas 
presa  de  ellos. 

37  No  impidas  el  bien  al  que  puede 
baccfrle:  háale  tú.lambien,  si  puedes. 

a8  No  digas  áinMoígo:  Andary  viiel« 
ve:  mañana  te  daré  lo  que  pides  y  pu- 
dieudo  dárselo  luego.  -  ^     - 

aj9  Blo  maquines  nin^n  mal  contc^ 
tu  amigo,  puesto  que  éi  se  fin*de  .ti.,  >. 

30  No  litigues  sin  ratón  contra  el 
que  no  te  ha  hecho  mal.niíiguiio**     ■ 

3 1  No  envidies  »1  hombre  injusto,  ni 
imites  sus  procederes; 

3a  porque  todos  los  tramposos  ó  per^ 
versos*  son  abominados  del  Seilor4  .el 
cual  solo  4*on«»rsa  con  los  sencillos^   ..t 

33  £1  Señor  introduce  la  miseria  en 
la  casa  del  impío:  pefo  echará  sa  ben- 
dición sobre  las' casas  de  los  justos*,      i 

34  Él  se  burlará  de  los  burladores,  y 
dará  su  gracia  á  los  humildes^.    , 

35  La  gloria  será  la  herencia  dic  ka 
sabios ;  pero  á  los  necios  se  les  conver- 
tirá su  exaltacÍMi  en  ignominia*       ^  r 


I  Véase  Gen.  XLI.  v.  42. 
a  /.  Cor,  Pl,  ^\  ^. 

3  d  mafhéores  é  impisté 

4  Los  Setenta  tradacea :  El  Sehor  resitíe  á 


loa  soberbios ,  jr  dd  gracia  d  los  humildes :  y 
asi  se  lee  en  la  Epbtola  de  SantiaiEO  ata.  IF» 
í'.e.  y/.Al.Kf.  5. 
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LlBEO  DB  LOS   FROTBRBI08* 
CAPÍTULO     IV. 


Salomón^  con  las  instrucciones  propicu  de  un  padre  j  da  á  todos 
saludables  documentos* 


1  Audiie^  filüt   dtseipiinam  patriSf 
eíaUendiU  ui  seiatis  prud^níiam, 

%  Donum  bonum  triduam  vobis^  ¡egem 
meam  ne  deretínquaiis, 
3  iV0i3t,  ei  ego  filius  fui  patrie  mei: 
sé   unigenilus  €oram  matre 


^  et  dcegAai  me  aique  dieebai:  Suscít 
piát  vsrAa  num  cor  tuum ,  custodi  pr€t^ 
tepta  meOf  et  vives, 

S  FossideÉopienHam^pessideprudea- 
tíám2  ne  obUtfiecaris  ^  ñeque  declines 
á  verbie  oris  mei. 

^.Ne  dimitios  ernn^  et  eustodiU  U: 
dUige  AMiy  eí  eesuervabU  te* 


7  Prineipium  sapientice ,  posside  jia« 
pkntiam:  et  in  cmni  possessione  tue, 
aequire  prudentimm  $ 

%  urríjpe  iilam  ei  exatiaUt  tes  gtorifi^ 
éatfsris  ab  ea^emm  sam  fueris  ample^ 


.  9  4M1IÍ  ei^iti  tuú  augmenta  gratim* 
rum  f  et  eorona  íneixta  proteget  te. 

'  10  jiudif  /Uimif  e$  suseipe  verba  mea^ 
Ut  muitiptícentur  tibi  anmi  vites. 

II   Fiam  sapienties  monstrabo  tibi^ 
düeam  te  per  semitas  mquitatis: 


Id  ipias  emm  ingressus  fueris,  non 
arstabuntur  gressus  tui^  et  currens  non 
habebis  offendiculum. 

i3  Teñe  dieeipUnam^  ne  dimittas  eam^ 
eustodi  iüam^  quia  ^ftsa  est  vüa  tua. 


I  Vjid,  hijos  mios,  \ñ»  instmcciones 
.d«  an  padre,  y  estad  aléalos  para  apren- 
der la  pradencia. 

9  Yo  quiero  daros  na  rko  doa ,  no 
abandonéis  mis  preceptos. 

3  Porque  Umbien  yo  fui  un  hijo  que^ 
rido  de  mi  padre»  y  anudo  tiemamenle, 
como  único,  de  mi  madre 9 

4  y  él ,  instruyéndome  p  me  decia : 
Reciba  tu  coraaon  mis  palabras,  obser- 
va mis  preceptos,  y  vivirás /e/ix, 

5  Procura  adquirir  la  sabidaríai  veaa 
de  «Icansar  la  prudencia ,  y  no  te  oí* 
vides  ni  apartes  de  las  palabras  de  mi 
boca. 

6  No  abandones  la  sabidaría ,  porque 
ella  será  tu  protectora :  ámala  |  y  ella 
será  In  salvación. 

7  El  principio  de  la  sabiduría  es  tro» 
bajar  por  adquirirla.  Y  asi^  á  costa  de 
cuanto  posees  f  procnrm  adquirir  la  pra- 
dencia' ; 

3  aplica  todos  tus  esfoenoa  para  al- 
cansarla ,  y  ella  te  ensalsará :  te  llenará 
de  gloria  cuando  la  estreches  en  tus 
braios: 

9  afiadirá  adornos  graciosos  á  la  ca- 
braa,  y  ceñirá  tus  sienes  con  esclarc* 
cida  diadema. 

10  Oh  hijo  mió,  escucha  y  recibe  mis 
documentos  p  para  que  logres  muchos 
•2os  de  vida: 

II  yo  te  mostraré  el  camino  de  la 
sabiduría ,  te  guiaré  por  la  senda  de  la 
justicia; 

la  y  entrado  qué  hayas  en  ella,  na 
se  verán  tus  pies  en  estrechuras,  ni  hm** 
liarán  tropieio  alguno  en  su  carrera. 

1 3  Mantente  adicto  á  la  instrucción^ 
nunca  la  abandones;  guárdala  ¿«r/i,  paet 
ella  es  tu  vida. 


I  Téngase  presente  aue  las  palabras  pru" 
denaa^  ooraura^  inteligencia^  ete,  se  usan 
promSseuamente  para  simplificar  la  sabiduría ; 
y  que  esU  es  lo  aúsno  qae  el  temor  de  DioSf 


ó  la  ciencia  de  la  salvación ,  qae  posee  el 
que  sírre  á  Dios ,  junto  con  los  demás  áansM 
del  Espifittt  Santo. 
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1 4  iVe  áéíttUria  in  $emitis  impiorum^ 
nee  Ubi  placeat  malorum  vía, 

i5  Flige  ab  ea,  nec  tránseos  per  tl~ 
lam :  declina  ,  et  desere  eam  ; 

16  non  enim  dormíunt  nísi  maJe/eee^ 
rint:  et  rapiiur  somnus  ab  tis  nisisup^ 
plantaverint  ¡ 

'  1 7  eomedunt  panem  impietatis ,  et  vt" 
■nutn  tnítfuüatís  bibunt, 

1 8  Justorum  autem  semita  quasi  lux 
splendens ,  proeedit  et  eresat  usque  ad 
per/eeíam  diem, 

19  F'ia  intpiorum  tenebrosa: nesciunt 
-mbi  eorruant, 

•'  flo  Ji^li  mif  ausculta  sermones  meos^ 
e$  ad  eloquia  mea  inclina  aurem  tuam: 
'  ai  ne  recedant  ab  oeulis  tuis :  eustodi 
ea  in  medio  eordis  tui: 
'  99  vita  enim  sunt  invenientibus  ea, 
si  universm  earni  sanHás, 

a  3    Omni  custodia  serva  eor  tuum^ 
quia  ex  ipso  vita  proeedit^ 
.  a  4  Remove  á  te  os  pravum^  et  detro" 
hsntia  labia  sint  procul  á  te. 

p5  Oeuliiüi  recta  videant^  et  palpebrce 
tum  prxesdant  gressus  tuos, 

,'  a6  Dirige  semiiam  pedibus  tuiSf  et  o» 
mnes  via  tuce  stabiUentur» 

aj  Ne  declines  ad  dexteram^  neqUe 
Md  sinistram :  muerte  pedem  tuum  á 
-malo:  vials  enim^  quce  á  dextris  sunt^ 
novit  Dominus:  perversm  pero  sunt  qum 
á  sinisti^is  sunt,  Jpse  auiem  rectos  fa^ 
tiet  cursus  tuos ,  itinera  auiem  tua  in 
pace  producet. 
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i4  No  te  aficiones  á  los  caminos  de 

los  impíos;  ni  te  agrade  la  senda  de 

los  malvados: 
i5  huyela,  no  pongas  el  pie  en  ella; 

desvíate ,  y  abandónala. 

•  16  Porque  los  impíos  no' duermen ,  »si 
antes  no  han  hecho  a^un  mal ;  y  si  príf» 
mero  no  han  causado  la  ruina  de  al^ 
guno,  no  pueden  conciliar  el  suedo. 

17  Como  de  pan  se  alimentan  de  la 
impiedad,  y  beben  como  vino  la  injuA» 
ticia. 

•  18  La  senda  de  los  justos  es  conu>  ufta 
lu£  brillante,  que  va  en  aumento  f 
crece  hasta  el  medio  dia'. 

1^  Al  contrarió  y  el  camino  de  loe  iúA- 
píos  está  lleno  de  tinieblas:  no  advier- 
ten el  precipicio  en  que  van  á  caer. 

ao  Escucha,  hijo  mió,  mis  razona- 
mientos^ y  atiende  á  mis  palabras: 
.  a  I  jamas  las  pierdas  de  vista :  depo- 
sítalas en  lo  íntimo  de  tu  cpraaon ; 

a  a  porque  son  vida  para  Los  que  las 
reciben ,  y  salud  ó  medicina  para  todo 
bombre. 

a3  Guarda  tu  corason  con  toda  vigit 
lancia ,  porque  de  él  mana  la  vidít.   > 

a 4  Arroja  de  tu  lengua  la  maligni-r 
dad ;  y  lejos  esté  de  tus  labios  la  de- 
-frftccfon.  •      T 

•  a 5  Dirige  siempre  tus  ojos  rectamenv 
te,  y  adelántese  tu  vista  á  lo^  pasos 
que  des. 

a6  Examina  la  senda  en  «[ue  pones 
tus  pies ,  y  ser4n  firmes  todos,  tus  pase^ 

a7  No  tuertas  ni  á  la.dieatra  ni.  4  Ja 
siniestra*:  retira  tu*  pie  da  VmIo  mal 
paso\  porque  ama  el  Seüor  los  caminoa 
que  están  á  la  derecha;  pero  )Qis>.^«e 
caen  4  la  siniestra  son  .camioos.de  per- 
dición h  Mas  él  hará  <}ue  sea  re€l#  Xm. 
camino «  y  que  avances  felismente  en 
-lu  viage,.  •  , 


1  ó  también :  E*  como  la  luz  del  alba^  que 
va  en  aumento  hasta  el  perfecto  dta, 

á  Ed  el  medio^  y  en  nuir  de  los  extremos 
está  la  virtud. 

*  3  El  camino  de  la  jostícia  se  dtee  estar  á  la 
'derecha  f  ai  ae  ceondera  eon  respecto  á  la 


injusticia.  Mas  aun  en  el  camino  derecho  no 
debemos  torcerá  un  lado  oí  á  otro :  ni  al^o 
derecho,  engriéndonos  del  bien  aue  liaceroo»; 
ni  al  izquierdo ,  cajendo  en  la  desidia  y  pe^ 
vtxá.  San  Agust.  £&.  XLf^IÍ,  ad  fa&nf.  De 
peccat.  mer,  iik»  iJ. «.  35. 
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CAPÍTULO     V. 
Contrapónete  al  amor  deshonesto  el  amor  conyugaL 


1  jTÁtf  mi^  atiende  ad  sopieniiatn 
nuam ,  ti  prudentím  num  indina  aurem 
tuam^ 

a  41/  eusiodiat  eagiiaiionts  ^  et  disd'^ 
pUnam  laóia  iua  eonservent,  Ne  aiicn^ 
das/aJ/aeioí  muiitris; 

3  favos  enim  disíilians  iabia  mere^ 
iricis ,  H  niiidius  oleo  guttur  ej'us: 

4  novissima  auiem  ilUue  amara  ifuasi 
absjrnihium ,  ei  acuia  quasi  gladiue 
bíceps, 

5  Pedes  ejus  deseenduni  in  mortem^ 
et  ad  inferoe  greesus  itiius  penetrant, 

6  Per  semitam  oüce  non  ambulani: 
vagisUfU  gressusejus,  et  inpesttgaót/esm 

7  Nune  ergo,  fili  m(,  andi  me  ^  et  ne 
reeedas  á  veréis  oris  mei. 

S  Iiongé  fac  ad  ea  viam  tuam,  et  ne 
appropinques  foribus  domas  ejus» 

9  -Ne  des  alienis  honorem  tuum^  el 
annos  tuos  crudelif 

10  ne  forte  impJeantur  extranei  viri^ 
bus  tuiSf  et  labores  tui  sint  in  domo 
atienaf 

it  et  gemas  in  novissimiSf  quando 
eonsumpseris  earnes  lúas  et  corpas 
íuum^  et  dieas  r 

i±  Cut  deiKstaius  stnn  disdpUnam^ 
tí  increpaiionibus  non  acquievit  cor 
meum'\   >- 

>t3  'nte  audivi  voesm  doetntium  me^ 
et  magistris  non  indinavi  aurem  meam^ 

t4  Pené  fui  in  omni  malo  fin  medió 
tcdesicB  et  sjrnagogce. 

iS  Bibt  aquam  de  dsíerna  tua ,  et 
fluenia  putei  tui, 

1$  Deriventar  fonies  tui  foros  ^  ei  im 
piateis  aquas  tuas  diifide. 


I  Atiende»  hijo  mioy  á  lo  qae  te  eii« 
seSkk  misabidttria,  é  Inciina  tus  oidot  á 
los  documentos  de  mi  prudencia; 

a  para  que  observes  mis  eoosejos,  y 
ao  se  apartea  de  tus  labios  mis  instrac- 
ciones.  No  te  dejes  llevar  de  las  lison- 
jas de  la  muger ; 

S  porque  los  labioa  de  la  ramera  son 
como  un  panal  que  deslila  miel,  y  son 
mas  suaves  que  el  aceite  sus  pálabraa. 

4  Pero  ana  dejos  son  amargos  como 
ajenjos ,  y  penetrantes  como  espada  de 
dos  ülos»  , 

5  Sus  píes  se  encaminan  b'ácia  la  muer- 
te ,  y  sas  pasos  van  á  parar  al  infierno: 

6  andan  descarriados;  incierta  é  in- 
comprensible es  su  oondncta. 

7  Ahora  pues,  hijo  mío ,  escáchame  y 
note  apartes  de  losdocumentosqnetedoy; 

8  huye  lejos  de  ella':  jamás  te  acer- 
ques á  las  puertas  de  an  casa: 

.  9  á  fin  de  que  no  entregues  tn  honra 
á  gente  eztraSa ,  ni  tvtsjloridos  afios  á 
una  cruel: 

10  á  no  ser  que  quieras  que  los  ex- 
traios  se  enríquescan  con  tus  bienes^  y 
que  vaya  4  parar  en  casa  de  otro  el 
fruto  de  tus  sudores; 

I I  por  donde  tengas  al  fin  que  gemir, 
cuando  habrás  consumido  tus  carnea  y 
to  cnerpo ,  y  hayas  de  decir: 

la  ¿Por  qué  detesté  yo  la  corrección, 
y  no  se  rindió  mi  corazón  á  las  repren- 
siones, 

1 3  ni  quise  escachar  la  vos  de  loa  que 
me  amonestaban ,  ni  la  instrucción  de 
mis  maestros? 

1 4  En  toda  suerte  de  males  ó  vidos 
me  TÍ  casi  engolfado  en  medio  de  la 
congregación  y  del  pueblo  *. 

i5  Bebe  pues  el  agua  de  tu  aljibe,  y 
de  los  manantiales  de  tu  pozo'. 

i6  Rebosen  por  fuera  tus  manantia- 
les ,  y  espársanse  tus  aguas  ó  tas  hi/oe 
é  hijas  por  las  placas. 


I  El  remedio  de  este  mal  está  eo  huir  da 
él.  /.  Cor.  VL  ^.  i8. 


a  A  TÍsta  de  todo  el  mundo. 

3  Ecto  es,  trata  solamente  coa  la  esposa* 
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t7  HéUiú  eat  soiUSf  net  s¿ni  aít'eni 
participen  tui. 

1 8  «SSfJÍ  vena  iua  benedicta  ^  «/  l<ttare 
€um  muiiere  adolesíeniice  tuce  : 

19  eertfa  ebariegúma^  ei  gratiseimue 
hinnulus;  ubera  £Jus  inebrient  te  in 
dmni  tempore ,  in  amare  ejue  deUciare 
jugiier. 

90  Quare  sedueeris ,  fili  nu\  ab  aliena, 
ei  fovéris  in  einu  alieriue^ 

a  t  Respieit  Dcmifms  viae  hominis^  ei 
\  greseus  eju*  tansiderat. 
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17  Sé  iá  solo  el  ¿ueiJío  d¿  ellas,  y  no 
entren  4  la  parle  contigo  los  extraños'. 

18  Bendita  sea  esa  tu  vena  de  aguas*^ 
j  vive  alegre  jr  conten f o  con  la  esposa 
que  tomaste  en  ta  juventud, 

19  Sea  ella  tus  delicias,  como  hermo^ 
eijtima  cierva ,  y  como  gracioso  cerva- 
tillo^: sus  cariSos  sean  tii  recreo. en 
lodo  tiempo^:  busca  siempre  lo  placer 
en  su  amor. 

Ao  ¿  Por  qaé  le  dejas ,  hijo  mío ,  em-» 
baucar  de  muger  agena,  y  reposai  en  el 
regazo  de  la  estrada? 

a  1  El  Sefior  está  mirando  atentamente 
los  camina»  del  hombre,  y  nota  todos  sua 


a  9  Jniquitates  euee  tapiuni  impium^ 
eifunibiu  peeeaiorum  Juorum  xonstrin-' 
gHun 

a3  Tpse  mwriHur,  quia  non  habuit  di' 
seiplinam,  ei  in  muUUuditm  síaitiiim 
gum  dedpietur. 


a  a  El  impío  será  presa  desvs  mismaa 
iniquidades ,  y  quedará  enredado  en  los 
lazos  de  su  pecado. 

a3  AlfinAX  morirá  infelizmente^  por- 
que desechó  la  amonestación ;  y  se  ba^ 
liará  «ngafiado  por  el  exceso  de  sn  lo- 
eura. 


CAPÍTULO     VI. 

Del  fiador^  del  perezoso  y  del  apóstata:  de  siete  vicios  que  aborrece 
Dios,  y  de  la  mala  muger. 


1  JT  iii  mi  i  si  spqponderis  pro  amko 
iuú,  dsfiKisti  apud  exiraneum  manum 

•a  lUaqueotus  es  verbis  joris  iiti  ^  si 
eaptus  pr€priie  eernumibus. 

3  Fac  ergo  ijuod  dieo  «  /iii  mi ,  ^t  te^ 
metipeum  ¡ibera  j  guia  incidisti/n  ma^ 
num  proximi  tui.  Discurre^  festina^ 
smssHa  amieum  iuum: 

4  ne  dederis  somnum  oeulis  tuis^  skc 
dotmitsnt  paipebrm  tum. 

5  Eruere  guasi  damula  de  mana  ,  ^ 
guasi  a9§§  de  manu  aueupis, 

6  Fade  a4formÍeam^  opiger^  ei  con^ 


4  Jl1í)o  mió ,  si  incautamente  saliste 
por  fiador  -de  tu  amigo,  ^  has  ligado  tu 
mano  con  un  extrado, 
-a  tú  te  has  enlaaado  mediaate  laspa-» 
labras  de  iu  boca ,  y  ellas  han  sido  ti 
laso  en  que  has  quedado  preso  5. 

3  fias  pues,  hijo  mió,  lo  qoe  te  digo, 
y  líbrate  á  tí  mismo ,  ya  que  has  caida 
«A  manos  de  la  prójimo:  corre  d^  ana 
á  otra  parte:  apresura te%  despierta  á 
tu  amigo, 

4  no  conceda^  snefto  4  toa  o^i,  ni 
dejes  que  se  cierren  tas  párpados: 

5  sálvate  como  el  gamo  que  espapa  de 
la  trampa,'  y  cOmó  el  pájaro  de  las  ma- 
nos del  cazador* 

6  Anda,  ob  perexosp,  vé  á  la  hormiga. 


I  Véai»  jignae.  Bajo  de  fstaa  metáfbrm»  sa 
amonesta  á  los  casados  que  se  contenten  con 
al  nao  del  matrimonio. 

a  Ksio  «s,  baga  Dios  fecoada  tn  esposa. 


3  ADÍmales  sencillos  7  sin  biel ,  que  se  aauía 
mucho  eaire  si. 

4  Véase  i.  Cor.  FIL  v.  ag. 

D  ó  tsmbient  jr  hae  guedkáio ptuo  por  tms 
propino  promemu* 
Oa 
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gidera  viá$  íJuéí  ei  din*  9op¿entiom¡: 

.  7  fiMT  eum  non  htüttai  ducem ,  nec 
pracepiorem ,  nec  príneípem  , 

8  paral  in  aisiaie  ctóum  sibi^  ei  con» 
gregtU  in  messe  quod  eomedaU 

.9  Usquequo  pigér  dormks?  quando 
eonsurges  é  somno  iuo? 

■  to  Púáduiñm  dormicÉ,  pauluhtm  dor^ 
ihtlabis ,  pauluJum  eonsere*  manus ,  uí 
dormios : 

ii  £Í  veméí  iibi^  quasi  viaior,  egesiaSf 
ei  pmup9ri£8  quasi  vir  tumaiué.  Si  fero 
impiger  fuerte ,  veniei  ui  fone  mesÉÍ$ 
kUBy  et  egesíae  iongéfugiét  ó  te» 


1  a  Homo  apoetaia ,  vir  inutUie^  gra^ 
diiur  ore  pervtreo , 

I Z  annuit  oaüis ,  terit  pede  f  digOo 
toquiiur, 

1 4  pravo  eorde  machinaturn^nlu^^ 
et  omni  iempore  Jurgia  eeminat : 

1 5  huic  extempló  veniei  perditio  sua , 
eí  súbito  eonteretur^  nec  *habebií  ultra 
medieinam. 

'k6  Sea:  suni  quas  odU  Dominus ,  «I 
septímum  dtíeUatur  anima  ejus:  . 

17  Oeulos  sublimes^  iinguam  mendaz* 
ees^  p  nuume  tsfundeaíe»  innoScimn  stm^ 
gminemt 

1 8  cor  maehinans  eogHaiiones  pessi*^ 
mas\  peéee  veloces  ad  curreadum  ín 
tkaiumf  f 
*i9  proferentem  mendaeia  iestem  /«-t 

iiaeem^ei  eum  qui  seminai  Ínter  fra^ 

tres  discordias,  1 

a  o  Conserva  ffiÜ  mi^  preeeepía  patris 

iuif  et  ne  dimUtas  iegem  matris  tuse,   • 

-sa:  Liga  ea  in  corde  tuo  ju^iier  ^H 


PROVCB^IOS, 

f  cúnsideva  iirobriírS  y  «pMiidé  á*«r 
sabio.  \ 

7  Ella'  sin  tener  gaia»  ni  maeilco,  ni 
caudillo,  ) 

8  se  provee  de  alimento  daranle  el 
verano,  y  recoge  su  comida  al  tiempo 
de  la  siega. 

9  ¿Hasta  cuándo  has  de  dormir  tú,  ob 
peresoso  ?  ¿  cuándo  despertarás .  de  tit 
sueño  ? 

10  Tú  dormirás  nn  poquito,  otro  po- 
quito dormitarás,  otro  cruzarás  tos  ma^ 
nos  para  dormir*; 

'  11  y  hé  a  qui  que  vendrá  sobre  tí  la 
indigencia  como  un  salteador  de  cami<4 
no,  y  la  pobresa  como  un  hombre  aro- 
mado. Al  contrario,  si  fueres  diligente, 
tus  cosechas  serán  como  un  manantial 
perenne f  y  huirá  lejos  de  tí  la  miseria*:, 

in  El  hombre  apóstata  es  nn  bombee 
perniciosísimo,  no  habla  mas  qoe  ini^ 
quidades':  •  « 

i3  guiSa  los  ojos,  hace  señas  con  el 
pie,  habla  con  los  dedos, 

j4  maquina  el  mal  en  su  depravado 
cora  son ,  y  en  todo  tiempo  siembra  dis- 
cordias. 

i5  De  repente  \h  vendrá  á  éste  su 
perdición,  y 'súbitamente  quedará  he- 
cho añicos ,  sin  que  tenga  ya  remedio. 
V  t6  8ets  son  las  cosas  que  abomina  el 
Sedor,  y  otra  ademas  le«s  detcstablt.  . 

17  Los  ojos  altaneros,  la  lengua  men^ 
liTQsa.y.las  manos  que  derraonMi  la  san- 
gre inocente, 

1 8  el  corason  que  maquina  perversos 
designios ,  los  pies  ligeros  para  correr . 
al  mal, 

.  J9  el  testigo  falsa  qoe'  foi^  embustes,- 
y  el  que  siembra  discordias  entre  her-- 
manos. 

aa  Obeervm,  htfo  mió  ,  los'preceptée 
de  tu  padre ,  y  no  abandones  la  ley  d> 
¡os  doeumenios  de  tu  iñadre. 

a  I  Teñios  siempre  grabados  en- tu  co«* 


k  ó  sus  earríles.  En  las  hormigas  debe  apren* 
der  el<)risli«Be  á  proveerse  de  buenas  obras 
jMva  caandp  llegue  el  tiempo  de  la  muerte : 
ó  también,  de  máximas  de  piedad  para  ek 
tiempo  de  la  adversidad  y  tríbulacioQ. 
'.a  vPaede  firadecirse  lambien«  No  mucho  dor- 


mir, m  dormitarmucfto,  poco  dees^recfu[\ 


do  con  las  manos  ermadbs  ;  poñftíf  teH^ 

drd,  etc.        .•-... 

3  ó  también:  És  un  hambre  fitü i  6  que 
lut' sacudido  el  jrugo  de  la  Lej  de  Dios.  JamasP- 
habla  con  sencillez.  En  hebreo  sediee:  Annt^ 
bre  dej^ed\  oosso  deciaioe^ea  cmtelÜMie^ 
hombre  del  diablo. 
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tirtumda  guHuri  iu9. 


a  a  Cum  ambuíaveris^  gradtaniur  /«- 
tum :  cum  dormieris ,  custodiant  U  ¡  €i 
tvigilans  ioquere  eum  €is ; 
"  ai  quia  mandatum  lucerna  est^  et  Ux 
lux,  ti  via  viio!  increpaíio  dUtíplinct: 


a4  vi  tusiodiant  U  ¿  mulkre  mala^ 
€i  á  blanda  ii'ngua  extranect, 

a  5  Non  eoneupiseat  puiehríiudintm  e» 
/US  C9r  tuum,  neo  capiaris  nuít'&us 
üiius: 

a  6  preiium  enim  tcorii  vix  est  unius 
.  pañis:  multrr  auUm  viri  pretiosam  ani" 
mam  coptL 

a  7  Nunquid  poUst  homo  abscondert 
ignem  in  sinu  suo^  ut  iftsiimenia  illius 
non  ardeani? 

a 8  auí  ambulare  suptr  prunas,  uí 
non  comburanlur  plantw  ejus  F 

a  9  sie  qut  ingredilur  ad  mulierem 
proxími  sutf  non  eríi  mundos  eum 
teiiserii  eam, 

30  Non  grandis  esi  culpa,  tum  quis 
furalus  fuerit:  furatur  enim  ui  esw 

rienUm  implcat  animam : 

3 1  deprehensus  quoque  reddet  sepiu^ 
plum  ,  et  omnem  substaníiam  domús 
suaeJrodeU 

3a  Qui  auiem  adulter  esi,  propter 
tordis  inopiam  perdct  animam  suam  : 

33  turpiiudinem  ti  ignominiam  con^ 
gregal  sibi  ^  el  opprobrium  illius  non 
delebilur : 

34  quia  xehts  el  furor  viri  non  parcei 
in  die  vindicice , 

35  nec  aequiescet  eujusquam  predbus, 
nec  suseipiel  pro  redempiiont  dona  plur 
rima» 


LO     VI.  ili3 

rason,  y  tírrante  como  de  collar  pre- 
ciólo '*    , 

aa  Cuando  caminares  vayan  contigo, 
guárdente  cuando  durmieres,  y.en  dea* 
pertando  conversa  coii  ellos; 

a3  pues  el  mandatnienlo  de  lu  pádré 
es  á  manera  de  antorcha,  y  la  ley  6 
inslrueciones  de  tu  madre  como  una 
luz,  y  la  corrección  que  conserva  á  los 
jóvenes  en  la  disciplina ,  es  el  camino 
de  la  vida: 

a4  para  que  te  libren  de  la  mala  ma- 
ger,  y  del  lenguage  zalamero  de  la  ex- 
traña. 

a  5  No  codicie  tu  corazón  la  hermoso* 
ra  de  éstas ,  ni  te  cautiven  sus  miradas; 

a6  porque  el  precio  de  la  meretriz 
apenas  es  el  precio  de  un. pan*:  mas  es^ 
muger  aJi///«ra'  cautiva  la  preciosa  al- 
ma del  hombre. 

a 7  ¿Por  ventura  puede  un  hombre 
esconder  el  fuego  en  su  seno ,  sin  que 
ardaja  sus  vestidos? 

a 8  ¿ó  andar  sobre  las  ascuas,  sin  que^ 
marse  las  plantas  de  los  pies? 
.  a9  Asi  el  que  se  llega  á  la  moger 
agena,  en  tocándola  quedará  manchado. 

30  No  es  tan  gran  cpilpa  el  qna  nno 
hurte ,  pues  que  hurta  para  saciar  su 
hambre. 

3 1  Con  todo  tso ,  si  le  cogen ,  lo  pa- 
gará con  las  setenas ,  y  tendrá  que  dar 
todos  los  haberes  de  su  casa. 

3a  Pero  el  adúltero  acarrea  con  su 
inse^isatez  la  perdición  á  su  alma^: 

33  va  acumulando  para  %i  oprobios  é 
ignominias ,  y  jamás  se  borrará  su  in- 
famia^ 

.  34  porque  los  zclof  y  furor  del  mari-r 
do  no  le  perdonarán  en  hallando  co-; 
yuntura  de  venganza : 

35  ni  se  aplacará  por  súj^licas  de  na- 
die, ni  aceptará  en  satis^ccion  dones, 
por  muchos  que  sean. 


X  Deut.  P7,  V,  6,  7,  8. 

a  Según  el  hebreo  puede  traducirse :  Por^ 
que  á  causa  de  una  muger  ramera  se  llega 
hasta  no  tener  un  pedazo  de  pan.  Mas  la 
muger  eauiwaalalma  del  hombre ,  etc, 
Toir.  III. 


i  fin  el  hebreo  el  genitivo  viri  está  regido 
de  mutier¡  7  asi  puede  significar  la  propia 
esposa. 

4  Deut,  XXIL  V.  aa.~Zewí.  XX.  v.  10. 

O  3 
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CAPÍTULO    VIL 

Exhortación  al  amor  dé  la  Sabiduría.  Descripción  de  lamuger  adúltera 
en  ausencia  de  su  marido-,  y  males  aue  sobrevienen  á  los  que  se  dejan 

engañar  de  ella. 

t  Hijo  mío,  guarda  mis  consejos,  y 
deposita  en  tu  corazón  mis  preceptos. 

a  Observa ,  ob  hijo  tnio ,  mis  manda* 
«lientos,  y  vivirás ;  y  guarda  mi  ley  co- 
mo las  niñas  de  tas  ojos. 

3  Pónlela  como  sortija  en  tus  dedos; 
«acríbela  en  las  telas  de  tu  corazón. 

4  Di  á  la  sabiduría  :  Tú  eres  mi  her- 
mana; y  llama  amiga  tuya  á  la  prudencia: 

'5  para  que  te  defienda  de  la  muger 
leztraSa,  y  de  la  agena^  y  de  sus  lison« 
jeras  palabras. 

6  Pues  estando  yo  observando  desde 
la  ventana  de  mi  casa,  por  detras  de 
las  celosías , 

7  vi  á  unos  incautos  mancebos*;  j 
fijé  mis  ojos  en  an  joven  sin  seso , 

8  que  pasaba  por  la  plaza  junto  á  la 
esquina,  y  se  paseaba  por  cerca  de  la 
•casa  de  aquella  mala  muger, 

9  allá  entre  dos  luces ,  después  de 
anochecido,  en  medio  de  las  tinieblas i 

I  o  cuando  faé  aquí  que  le  sale  al  en- 
cuentro dicha  muger  con  atavíos  de  ra* 
mera ,  apercibida  para  cazar  almas:  ha^ 
bladora  y  callejera , 

I I  incapaz  de  sosiego ,  cuyos  pies  no 
pueden  parar  en  casa; 

I  a  y  asi  se  pone  en  acecho  ya  fuera 
de  Ja  ciudad,  ya  en  las  plazas,  ya  en 
las  esquinas. 

i3  Esta  muger ^  pues,  le  echa  sus  bra- 
cos al  incauto  mozo,  le  besa,  y  con 
semblante  descarado,  requebrándole,  le 
dice: 

1 4  Había  hecho  iroto  de  ofrecer  vícti- 
mas pacificas  por  tu  salud  * :  cabalmente 
boy  le  he  cumplido: 

1 5  por  cuyo  motivo  he  salido  á  tu 
encuentro ,  ansiosa  de  verle ,  y  al  fin 
te  hallo. 

1 6  Tengo  tendida  mi  cama  sobre  cor- 

nna  parábola  para  expliear  las  maños  de  una 
muger  mah.  a  Levít.  FU.  v,  i^. 


t  Fm  mi,  eusiodi  sermones  meos^eí 
praseepta  mea  reconde  tibi.  FUit 

a  serva  mandaia  mea ,  eí  vives :  H 
Ugem  meam  guasi  pupillam  oculi  fui; 

3  liga  eam  in  digitis  iuts ,  seribe  illam 
in  iabulis  coráis  tui: 

4  Die  sapieníias:  Sóror  mea  es;  H 
prudentiam  voca  amieam  iuam , 

5  ui  cusiodiaí  te  a  moliere  exiranea^ 
et  ab  aliena,  qum  verba  sua  duldá 
facit. 

6  Defenestra  eaim  donuts  mete^  per 
saneMu  prospexif 

7  eí  video  párvulos^  eensidero  vecor-- 

íMemjttvenemt 

8  quUtransitper  plaiwmjuxtaangu-^ 

lUm  ,  ei  prope  viam  domús  Hlius,  gra^ 
ditur 

9  in  obscuro ,  advesperascente  die ,  in 
neetis  tsnebris,  et  calcine. 

to  Bt  ecee  oecurrit  illi  mulier  ornatu 
meretridOf  praparata  ad  capiendas 
animas:  gárrula  y  ei  v&ga^ 

Yi  quietis  impaiiensy  nee  valens  in 
domo  consisiere  pedibus  suiSj 

la  nune  foris^  nunc  in  plaieis ,  nune 
fuxta  ángulos  insidians. 

i3  Apprehensumgue  deosculatur  ju-* 
penem ,  ei  procad  vultu  blanditur ,  di- 
tens :' 

i4  Victimas  pro 
reddidi  voia  mea^ 


salute  vovif  hodis 


i5  idarco  egressa  sum  in  ouursum.. 
iuum,  desidtrans  te  videre,  ei  reperi. 

i6  Intexui  funibus  leciulwn  meum, 
1  La  palabra  bebréa  a^HllD  petaim  sig- 
nifica simplei  ó  incautos.  Todo  esto  es  como 


Digitized  by 


Google 


^méiiúiMia9»fkU^i 


Gafitvii 


1 7  aspersi  euMé  numm  mjrrrhd ,  ei 
aloé'f  el  cinnamomo. 
.18    fTsPu,    inedrJemur    uhen'buM :    et 
fruavmr  wpUU  umpUseihus.,  dome  ti'* 
luceseai  di'es, 

•  19  Non  €st  tním  vir  in  domo  sua^ 
mbiU  vid  Jongissimd; 

a  o  saeeulum  pecuniís  seatm  iuh't;  in 
die  pierwB  iunct  reversurus  esi  in  do- 
'mum  éuam. 

ai  Irretivii  eum  múlUs  sermonibuM, 
•I  óiandiiM  iabiorum  protraxii  üíum. 

a  a  Síaiim  eam  Mttfuitwr  guasi  bo€ 
dueius  ad  victimam  y  et  guasi  agnus 
iasewiehtf  et  ignorans  guód  ad  vineiUm 
stuitus  trahaíUTf 

:a3  doñee  transfigai  sagitta  jécur  eju»: 
veiut  si  avis  fesiinet  ad  laqueum ,  et 
nescit  quód  de  periculo  animct  illius 
agitan 

a  4  Nunc  ergOf  fili  nti^  etudi  me^  et 
atiende  verbis  oris  mei. 

a5  JVtf  abstrahaiur  in  viis  iUius  men* 
iua:  negus  deeipiaris  semitis  ejutt 

a6  mulios  enim  vuineratos  de/eeit,  st 
fortissimi  guigue  interfeeti  sunt  ad  eo. 

a  7  P'iee  inferí  domus  ejus ,  penetran^ 
tes  in  interiora  mortis. 


VIIL  •  ^i5 

^«/la  b«  caliicrlo  dw  cdkte  n« 
cao^adat  de  Egypto; 

17  he  rociado  mi  alcobe  con  mirra,  j 
áloe ,  y  ciaamomo: 

'j8'  vtfn,  puta,  tíúp^ipémonoñ  ea  delei- 
tes ,  y  gocemos  de-,  los  amprei  tan  de^ 
seados,  basta  que  amanetca. 
'  19  Porque  mi  marido  se  baila  auscj^- 
te  de  casa ,  y  ha  ido  á  un  viage  muf 
largo: 

a  o  un  talego  de  dinero  lleTÓ  consigo; 
^ensa  regresar  4  su.  casa  para  el  día 
del  plenilaniob 

a  1  De  este  modo  la  muger  p  á  faena 
de  requiebros,  le  mete  en  la  red,  y  le 
arrastra  á  su  casa  con  ñm  caricias. 

aa  Al  ponto  la  va  siguiendo,  coma 
Jboey  que  llevan  al  matadero ,  y  cual 
corderito  que  va  retocando ,' y  el  men« 
tecato  no  conoce  que  es  conducido  á  una 
.firísion  *, 

a3  hasta  que  la  saeta  le  traspasa  las 
entradas :  como  vuela  el  ave  hacia  laa 
vedes,  asi  va  él,  sin  adveMir  que  corre 
á  perder  la  vida. 

a 4  Ahora  pues ,  hi}o  mió,  escáchamei 
y  atiende  bien  4  lo  que  te  digo* 

a5  No  dejes  arrastrar  ta  coraion  d« 
sus  atractivos,  ni  sigas  seducido  ras  ca* 


a6  porque  son  muchos  los  que  ella  ha 
herido  y  derribado ;  y  han  muerto  4  sos 
manos  los  varones  mas  fuertes  s. 

a7  Sn  casa  es  el  camino  del  infierno, 
camino  ^ue  remata  en  la  mnerte  mas 
funesta. 


CAPÍTULO    VIH. 

F'oces  con  que  la  Sabiduría  convida  á  todos  los  hombres:  su  excelencia: 
bienes  que  trae  á  los  que  la  escuchan,  y  desastres  que  padecen  los  que 

la  desechan. 


1  lyunguid  non  sapientia  eiamUat^ 
et  prudentia  d€U  voeem  suam  ? 


1  ¿r^or  ventara  la  sabiduría  no  est4 
clamando,  y  no  levanta  sa  voa  la  pm^ 
dencia  ? 


1  Alude  al  estilo  oriental  de  las  camas  de 
fegatk) ,  qua  tenían  cordones  ó  cutas  en  ves 
de  tabías,  para  que  estoriesen  mas  blandas*. 

a  Como  el  loco  qao  es  Uetado  4  la  jaula, 
sia  que  lo  entienda. 


S  Como  David,  Sansón,  etc.  Y  aun  el  mis* 
mo  Salomón ,  después  de  haber  dado  tan  ex- 
celentes documentos  para  huir  de  estas  re- 
des ,  quedó  preso  en  ellas,  por  haber  conisr» 
do  en  si ,  y  no  en  Dios. 
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:2it6  Liino  ¿B  BOft 

prawarn^  inmediis  semi$*sstitnsj 

htM  lotjuiiur,  dicMs: 

4  O  viri,  ad  hm  cfamiíf» »  ctf  «oo;  mea 
adfitíoB  hominum* 


5  ItOéltígiU^  panfUk\  asUtUamf  €Í 
intipierOes ,  iuumadveriíáe. 

\  6  Audile^  fuoniam  de  rOtu  magnU 
JoeuUwa  Mtm:  ei  aperienimr  ¡abia  mea^ 
ai  recta  pretdieeni* 

7  PleriUUemmediiatiturgutiurmemmt 
ei  ¡aüa  mea  deieeUtbuniur  ünpium. 

8  Justi  eunt   omnee   eermonee  mei, 
non  eeOneie  pramun  qmid^  neqae  per^ 


9  reetí  eunt  inUUigenUbme  f  ei  eeqm' 
invenienti'bus  eeientianu 

10  AceifdU  dieeiplimun  meam^  ei  non 
peeuniam  .*  doetrínam  magie ,  ^uám  aw 
ntm  etígíüe, 

XI  Melior  e$i  enim  eapieniia  euneiie 
pretíóeteeimie :  ei  omne  deeiderabiie  ei 
non  poieei  eompararL 

,  xa  Bgo  eapieniia  habiio  in  eonsitíOf 
ei  erudOie  iniereum  eofUaiioa^ue, 


i3  Timor  Domini  odU  mahnn:  arro^ 
gaitiiam ,  ei  euperbiam ,  ei  piam  pra^ 
pamt  ei  os  bilingüe  deieeiv. 

'  x4  Meum  esi  eoneilium^  ei  acquitas; 
mea  eei  prttderUiá,  mea  esi /oriiiudo  : 

.  i5  per  me  regee  regnani^  ei  legum 
eandO^ree  justa  deeernuni: 


vbovsebIos. 

9  jRaesto  eii'i^*  en  Iti  tons  «ttat  j 
elevadas  cimas,  en  xnedio  de  las  carre- 
lerai »  en  las  encrucijadas  de  los  ca- 


3  jnnto  á  las  pnertas  de  la  ciadad^ 
«n  la  niuna  entrada,  da  voces »  dx<* 
ciendo: 

4  Qb  Tarones* 9  á  vosotroa  es  á  ^ie* 
nes  estoy  contínaaolente  clamando ,  f  á 
Tosotros  todos  hijos  de  los  hombres  di- 
rijo mis  palabras. 

'  5  Aprended,  hombres  incantos,  la 
prudencia ,  y  estadme  atentos,  vosotros 
pecios. 
J&  Escuchad »  porque  yo  voy  4  bablac 
de  cosas  grandes ,  y  van  á  abrirse  mis 
lobios  para  anunciar  la  justiei*» 
^  7  Publicará  mi  boca  la  verdad  que 
he  estado  meditando,  y  mis  labios  abo- 
minarán la  impiedad. 

8  Justos  son  todos  mis  discursos ;  no 
hay  en  ellos  cosa  torcida  ni  perversn* : 

9  son  rectos  pam  aquellos  que  tienen 
inteligencia ,  y  fáciles  para  los  que  han 
hallado  la  ciencia. 

I  o  Recibid  mis  instrucciones,  con 
mayor  gusto  que  si  recibieseis  dinero: 
anteponed  al  oro  la  ciencia; 

1 1  puesto  que  vale  mas  la  sabiduría 
que  todas  las  joyas  preciosísimas,  y 
nAda  de  cuanto  puede  apetecerse  es 
comparable  con  ella. 
'  in  Yo  la  Sabiduríu  habito  6  preeido 
en  los  buenoe  consejos,  y  me  hallo  pse-* 
senté  en  los  sabios  x  discretos  pensa- 
mientos >: 

x3  £1  temor  del  Seitíor  aborrece  el 
mal :  yo  detesto  la  arrogancia  y  la  so- 
l>erb¡a ,  todo  proceder  toixido ,  y  tod« 
lengua  dolosa. 

1 4  A  mí  me  pertenece  e!  don  de  con- 
sejo,  y  la  equidad :  mia  es  la  prudencia, 
mía  la  fortaleza ; 

iS  por  mi  reinan  los  Reyes,  y  decre- 
tan los  Legisladores  leyes  justas;  . 


X  Bd  hebreo  C3^1Z7^t*<  itchim ,  que  eorre»* 
poode  al  castellano  t^arones  ú  hombres  ilus- 
vrei :  después  se  lee  Ca^H  ^22  bené  adam , 
que  denota  el  coidiid  de  los  hombres. 
-  a  No  sucede  asi  eo  la  doctrina  de  los  Gloso- 
íigis  T  moralistas ,  aun  los  mas  acreditados,  co- 
me S4cratei,  Plutarco^  Séneca,  Confueia,  etc. 


que  contiene  muchas  cosas  contrarias  á  la 
misma  razón  y  á  las  buenas  costumbres,  mea- 
eladas  con  exoeleaies  máxians,  que  por  tra- 
dición ,  ó  tal  Tei  por  los  mismos  Libros  Sa- 
grados del  pueblo  de  Dios  babiaa  aprendido. 
3  ó  pmdentes  dictámenes. 
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CAPIttJtO      VIII. 


aiy 


,  16  per  me  printípe»  impenmi » tí  po^ 
tenies  decernunt  jusíitiam, 
'  17  Ego  diligentes  me  diiijgo:  ti  qui 
mumé  pigHaiU  ad  me ,  invenieni  me* 

ift  Meeum  sunt  dhitíee  ^  ef  gloria  ^ 
opee  superda ,  ei  /usiitia, 

1 9  Melior  eet  enim  frucius  meue  aurOy 
ti  lapide  preiioeo^f  ei  genimina  mea  ar^' 
genio  eledo, 

Ao  In  viie  iueiUU»  amimlOf  in  medio 
eemiiarum  judicii, 

ai  11/  diiem  diligentes  me^  ei  ihesau* 
ros  eorum  repleam» 

a  a  Domimu  possedii  meia  inilio  via^ 
rum  suarum ,  antequam  quidquam  /a- 
cerei  á  principio. 

Ski  M  ceterno  ordinata  sum,  ei  ex 
aniiquis  antequam  térra  fieret. 


.  »4  Nondrnn  erant  aiyssif  ei  eg^Jam 
eoneepia  eram  :  needum  fontes  aquarwn 
-eruperani : 

a  5  needum  montes  groQÍ  mole  eonstí* 
Urani.:  ante  eoUlss  ego  pariuriebar : 

i 

a6  adhue  terram  non  feeeraiy  etfiur 
mina^  ei  eardinee  oráis  ierret,. 

37  Quando  pneparadai  calos  aderam: 
Mfuando  eertá  lege  ^  ei  gyro  vallabai 
abyseos: 

.  aB  quando  eethera  firmábaá  sur  sum: 
et  iióraóat  fontes  aquarum : 

a  9  quando  eireumdabai  mar  i  termi-^ 
wmm  smimy  ei  legem  ponebai  aquis  9  ne 
iransireni  fines  suos:  quando  appende^ 
^i  fundamenta  terree^. 

3  o  thun  eo  eram  euneta  eamponens, 
ei  deleetadar  per  singulos  dies ,  ludens 
eoram  eo  omni  iempore^ 

'  Zi  ludeñs  in  orbe  ierranan;  ei  deli" 
$iee  mea  ,  esse  eumfiliis  hominum, 

'  3  a  Nune  ergo^filiiy  auáite  mt:^  Bew 
ti,  qui  eustodiunt  vias  meas* 


'  16  |M>p  mi  loft  Príneipts  -mandan ,  y 
los  jueces  admtnwtraB  la  josticia. 

1 7  Yo  amo  á  los  que  me  aman ;  y  me 
hallarán  los  que  madrugaren  á  bus- 
carme. 

18  En  mi  mano  están  las  riquesas  y 
la  gloria ,  la  opulencia  y  la  justicia. 

19  Pues  mas  valen  mis  frutos  qué  él 
oro  y  las  piedras  preciosas;  y  mis  pro- 
ducciones que  la  ñas  acendrada  plata. 

a  o  Yo  camino  por  las  sendas  de  la 
justicia ,  por  la  carretera  de  la  rectitud, 

ax  á  fin  de  enriquecer  á  los  que  me 
aman,  y  henchir  sus  tesoros. 

aa  £1  Seilor  me  tuvo  consigo  al  prin- 
cipio de  sus  obras ,  desde  el  principio, 
antes  que  criase  cosa  alguna. 

a 3  Desde  la  eternidad  tengo  yo  el 
principado  de  todas  las  cosas  ^f  desdé 
antes  de  los  siglos,  primero  que  fuese 
hecha  la  tierra. 

a4  Todavía  no  existian  los  abismoá  ó 
maree ^  y  yo  estaba  ya  concebida:  ana 
«o  habían  brotado  las  fuentes  de  las 
aguas, 

a  5  no  estaba  asentada  la  grandiosa 
jDole  de  los  montes ,  ni  aun  babia  OD- 
Hados,  cuando  ye  babia  ya  nacido: 

a6  aun  no  babia  criado  la  tierra ,  ni 
los  ríos,  ni  los  ejes  del  mundo. 

a  7  Cuando  extendía  él  los  cielos  esta- 
ba yo  presente,*-  cuando  con  ley  fija  en- 
cerraba los  mares  dentro  de  su  ámbito: 

a 8  cuando  establecía  allá  en  lo  alto 
las  regiones  etéreas,  y  ponía  en  equili- 
brio los  manantiales  de  las  aguas : 

39  cuando  circunscribía  al  mar  en  sus 
términos,  é  imponía  ley  á  las  aguas 
para  que  no  traspasasen  sus  límites: 
cuando  asentaba  los  cimientos  de  la 
tierra ; 

30  con  él  estaba  yo  disponiendo  todas 
las  cosas;  y  eran  i»i«  diarios  placeres  el 
JM>lgarme  continuamente  en  su  pre« 
•cncia, 

3 1  el  holgarme  en  la  creación  del  uni- 
verso; siendo  todas  mis  delicias  el  estar 
con  los  hijos  de  los  hombres. 

3a  Ahora  pues,  oh  hijos,  escuchad- 
me: Bienaventurados  los  que  siguen  mié 
caminos. 


- «minos. 

•  1 .0  soy  «1  principio  d«  tode.  Segua  el  hebreo :  so/  Bi¡jrna  desde  la  eternidad. 
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ai8  LitíkÚ  BB  X4IS 

aa  JmdUe  diáapKmnn^  tá  eMU  Mr- 

pienies^  ei  noliie  aój'kere  eam. 

'  34  Beaius  homo  ffui  audit  me^  ei  qui 

vigilai  ad  /ores  meas  quotidie  ,  et  06'^ 

servai  ad  postes  osUi  mei. 

35  Qui  me  invenerít ,  ¿aweníei  vitamf 
0i  haurtei  saitUem  á  Domino : 

36  qui  auiem  ih  me  peccetoerii^  Jatdet 
^nimam  suam.  OmneSf  químeoderunt^ 
4üi8Uni  mortemé 


33  Oía  nU  donsoifoa,  y  tfe4  aál&o^ 

j  no  queráis  desecharlos. 

34  Bienaventurado  el  hombre  que  ne 
escucha»  y  que  vela  coatí nuamente  á 
las  puertas  de  roí  casa»  y  está  de  ob- 
servación en  los  umbrales  de  ella'. 

35  Quíeu  me  hallare  hallará  la  vida^ 
y  alcanaará  del  Seftor  la  salvación  : 

36  roas  quien  pecare  contra  mí,  da- 
fiará  á  su  propia  alma.  Todos  los  qo^ 
me  aborrecen  á  mi»  aman  la  muerte* 


CAPÍTULO    IX. 

De  la  misteriosa  casa  en  que  habita  la  Sabiduría  :  y  del  convite  que  ella 

da ;  bien  contrario  al  convite  que  da  la  mala  muger  d  los  necios ,  que 

le  aceptan ,  jr  con  esto  se  hacen  desdichados. 


I  ibapientia  mdifieavit  sibi  domttm , 
exoidií  coiumnas  septem, 

a  Jmmolavii  vieíimas  suas ,  miscuii 
pimtm  I  el  proposuii  mensam  suant^ 

3  Misií  andiias  suas  ut  voeareni  ad 
arum  ,  ei  ad  maema  eivitaiis  : 

4  Si  quis  esi  parouius^  ventai  ad  me. 
Ei  insipientidus  ioeuia  esi : 

5  Venus  f  eomediie  panem  meum ,  éi 
tibiie  vinum  quod  miseui  poóís. 

6  Reiinquüe  infantiam  ,  ei  vivite ,  ei 
mmbulate  per  tfias  prudeniice. 

7  Qui  erudii  derisorem ,  ipse  injuriam 
sibifaeii :  ei  qui  arguii  impium ,  aibi 
maculam  generai. 

S  Noli  arguere  derisorem ,  ne  oderii 
ie*  Argüe  sapisniem^  si  diligei  is, 

9  Da  sapienii  ocmsionem ,  ei  addstur 
ei  sapientia.  Doce  jusium,  ei  fesiinabü 
Siseipere* 

10  Prindpiítm  sapieniisb^  iimor  Do-» 
mitti:,ei  seieniia  sanctorum^  prudentia, 

I I  Pnr  me  enim  muUiplieahuntur  dies 


I  JLa  Sabiduría  se  fabricó  una  casa  6' 
palacio :  á  cuyo  fin  labró  siete  columnas. 

-  9  Inmdló  ^ne  víctimas  para  el  éonvÜei 
compuse  el  vino,  y  preparó  la  mesa: 

3  envió  sus  criadas  á  convidar  que  vi«> 
niesen  al  alcasar ;  y  desde  las  murallas 
de  la  ciudad  grUíUfat 

4  Quien  tea  párvulo  ó  seneOlo^  vén-* 
gase  á  mi.  Y  á  los  que  no  tienen  juicio 
>les  dijo : 

5  Venid  á  comer  de  mi  pan  y  i  beber 
el  vino  que  os  tengo  preparado. 

6  Dejad  las  niñerías;  y  vivid  y  cami* 
nad  por  las  sendas  de  la  prudencia. 

7  El  que  instruye  al  mofador  ó  impío^ 
se  acarrea  ignominia ;  y  el  que  corriga 
al  desalmado,  se  adquiere  infamia. 

8  No  quieras  redargüir  al  mofador, 
para  que  no  te  aborresca*.  Onrrigc  al 
sabio ,  y  te  amará. 

9  Da  al  sabio  ocasión  de  aprender ,  y 
crecerá  en  sabiduría:  enseña  al  justo,  y 
se  apresurará  á  aprender. 

10  El  principio  de  la  sabidaríaes  el 
temor  del  Señor ;  y  la  ciencia  de  los 
santos  es  la  verdadera  prudencia. 

I I  Porqne  por  mí  se  multiplicarán 


I  Para  lograr  la  entrada. 

a  En  todos  estos  versos  se  babla  de  los  im- 
píos obstinados ,  y  que  con  descaro  hacen 
públicamente  burla  de  la  corrección.  Cuando 
se  vé  que  ésta  no  es  escuchada  ,  antes  si  rí- 
drcoKzada  por  tales  impíos ,  con  peligro  de 


hacer  titubear  en  la  virtud  á  los  débiles  ó  tí- 
midos,. debe  excusarse ;  se^n  el  consejo  que 
nos  dá  el  Sabio  en  el  Eclesiásiico^c*  XXJlIL 
%f.  6.  Y  ja  dijo  un  filósofo  gentil  t  AmonesUir 
d  wi  hombre  obstinado  en  el  mal ,  es  lo  mis'^ 
mo  que  poner  um  espejo  delante  de  un  dsgo. 
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fut ,  et  addeniur  itbt  anni  vUet.    . 

I  a  Si  sapiens  fueris ,  iibime^ipai  erii: 
^i  auSem  tVuéor,  golus  portahis  malum. 

1 3  Mfulier  stulta  et  elamosa ,  plenaque 
illecebris ,  et  nihil  omnino  sciens  , 

1 4  sedii  in  foribus  domas  suce  super 
sellam ,  in  excelso  urbis  loco , 

i5  »<  vocaret  transeúntes  per  viam^ 
et  pergenies  itinere  suo: 

t6  Qai  est  párvulas  ^  dedinet  ad  me. 
JEt  vecordi  locuta  est : 

1 7  jíqua  furtivas  dulciores  sunt »  eí 
pañis  absconditus  suavior, 

1%  Bt  ignoravit  guód  ibi  sint  gigan^ 
les  y  et  in  profundis  inferni  conviva: 
ejus. 


LO     X  2lt^ 

tus  días,  y  se  te  tSadirán  aflíos  de  vida, 
m  S¡  fueres  sabio,  para  tu  proveclMb 
lo  serás ;  roas  si  eres  un  mofador ,  tá 
solo  pagarás  la  pena. 

1 3  Una  rouger  loca  y  vocinglera,  f 
rebosando  caricias ,  y  que  no  sabe  nada 
sino  el  seducir  y 

1 4  se  sentó  en  nna  silla  á  la  puerta 
de  su  casa ,  en  un  lugar  alto  de  la 
ciudad, 

i5  para  llamar  á  los  que  pasan  por 
la  calle,  4  los  que  van  en  derechura 
por  su  camino ,  dieiéndoles : 

1 6  El  que  es  mosuelo  6  simple,  taer- 
aa  hacia  mi  su  paso ;  y  al  mentecato  le 
dijo : 

1 7  Las  aguas  hartadas  ó  deleites  pró^ 
hibidos  son  mas  dulces ,  y  el  pan  to- 
tasado  á  escobdidas  es  mas  sabroso. 

i8  Y  no  sabe  el  mentecato  que  allí 
ton  ella  están  los  gigantes  ó  demonios; 
y  que  sus  convidados  caen  en  lo  maa 
profundo  del  infierno. 


CAPÍTULO     X«. 

Sentencias  que  van  alternando  sobre  el  sabio  y  el  necio  y  sobre  la  virtud 

y  el  vicio. 


I  J*  ilius  sapiens  ketifieai  pairemt 
filias  vero  stultus  maesiiíia  est  mairis 

a  Nihil  proderunt  thesauri  impietatis; 
/ástitia  vero  liberabit  á  morte, 

3  Non  affíiget  Dominas  fanu  animam 
Jusiiy  et  insidias  impioram  subvertet, 

4  Egestatem  opérala  est  manas  re- 
missa ;  manas  auiem  fortium  divitias 
par  ai,  Qai  nititar  mendaciis^  fue  pasaé 
ventos:  idem  auiem  ipse  sequilar  aves 
iolanies» 

'5  Qui  eongregat  in  messsy  filias  sa^ 
piens  est;  qui  autem  stertit  cestatSy  fi^ 
lias  confusionis. 


1  ÍLI  hijo  sabio  es  la  alegría  del  pa^ 
lire ;  asi  como  el  necio  es  la  aflicción  de 
•a  madre. 

a  Nada  aprovecharán  los  tesoros  mal 
habidos;  pero  la  justicia  en  todas  las 
acciones  librará  de  la  muerte. 

3  £1  Señor  no  afligirá  con  hambre  la 
persona  del  justo,  y  desbaratará ' las 
tramas  de  los  impíos. 

4  La  mano  desidiosa  produce  la  men« 
dicidad ;  pero  la  mano  activa  acumula 
riquezas.  -.  Quien  se  apoya  en  mentU 
ras,  ese  tal  se  alimenta  de  viento ,  y 
corre  neciamente  tras  las  aves  que 
vuelan. 

5  El  que  recoge  en  tiempo  de  la  sie- 
ga, es  hombre  cuerdo;  mas  quien  Ji/er- 
ms  y  rMca  en  verana,  es  un  insensato. 


1  Los  noeTe  capíluiM  anteriores  son  cerno  San  Geróatmo ,  y  varías  edicionos  de  la  Vol- 
uoa  especie  de  preracto;  y  tal  vez  por  eso  en  gata  se  lee  aqai  como  titulo  Parábolü  Salo* 
el  texto  hebreo ,  cháldéo ,  y  en  la  versión  de       noms,  Parábolas  de  Salomón. 
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€  Beneéitíio  Ikumáii  m/Kr  taimi  Jur 
sis  i  o»  ituiein  impiorum  o¡^U  iniquiiaSm 

7  Memoria  justi  cunt  Imudibus;  ti  m^ 
men  impionun  puirtwceié 

8  Sapiens  cor  de  proBcepta  nutipii; 
§ÍU¡iU8  eeeditur  ia^iis. 

9  Qui  ambulai  simpUciter^  ambulai 
ewnfidenUr;  qm  auiem  deprovat  vias 
suas ,  manifeslue  eriL 

I  o  Qui  annuií  oeuio ,  dadU  dolorem; 
H  stuitus  Ut^iir  vtrberabitur* 

I I  F'ena  vitm ,  ot  jueti;  et  os  impüh' 
nun  operií  iniquitaiem, 

I  a  Odium  suseitmt  rizas ;  et  universa 
delicia  operií  eharitas. 

i3  Xn  labiis  sapientis  inveniiur  sa^ 
pieniia;  et  virga  in  dorso  ejus  qui  in^ 
diget  eorde. 

1 4  Sapientes  abseondunt  seientiam; 
os  auiem  stulti  eonfusioni  proximum 
est, 

i5  Suhstantia  divitis ,  urbs  fortitudi^ 
nis  ejus  ;  pavor  pauperum ,  egestas  eo-^ 
rum, 

1 6  Opus  justi  ad  vitam;  fruetus  aw 
tem  impii  ad  peeeatum, 
.  17  F'ia  vilae^  eustodiénii  disapíinam; 
qui  autem  increpationes  relinquií^  erriU. 

,  1 8  Abseondunt  odium  labia  mendacia; 
qui  profert  eontumeliam ,  insipiens  est» 

19  Xn  multiloquio  non  deerit  peeea^ 
ium :  qui  auiem  moderatur  labia  sua^ 
prudeniissimus  est. 

a  o  Argén tum  eleetum^  lingua  /usti¿ 
sor  autem  impiorum  pro  nHulo. 

ai  Labia  juiti  erudiunt  piurimos;  qui 
autem  indocti  sunt^  in  cordis  egestate 
morisntur. 

.aa  Benedietio  Domini  divites  faeit^ 
nse  sociabiiur  eis  aj/lictio. 


PaOTSEMOS. 

6  La  bendición  del  ScSor  descaiiM  ao» 
bre  U  cabeta  del  jatto;  mientras  la  fai 
de  los  impíos  está  cubierta  de  maldad. 

7  La  memoria  de  los  jastos  será  ce- 
lebrada ;  pero  el  nombre  de  los  impíos 
sera  abominable. 

8  El  que  es  sabio  de  corazón ,  recibe 
bien  los  avisos :  mas  para  el  mentecato 
cada  palabra  es  un  acote. 

9  Quien  anda  con  sencillez,  anda  se- 
(furo;  pero  el  de  proceder  taimado,  ven- 
drá á  ser  descubierto. 

10  El  que  guiSa  de  ojo',  acarreará 
dolor ;  y  el  necio  padecerá  por  sus  ha- 
bladurías. 

1 1  Vena  de  vida  es  la  boca  del  justo; 
mas  la  boca  de  los  impíos  encierra  la 
iniquidad. 

la  El  odio  mueve  rencillas;  pero  la 
caridad  cubre  todas  Us  faltas*. 

1 3  En  los  labios  del  sabio  se  baila  la 
sabiduría ;  y  el  azote  en  la  espalda  del 
que  no  tiene  juicio. 

14  Ocultan  su  saber  los  sabios;  mas 
la  boca  del  necio  cerca  está  de  la  con- 
fusión. 

1 5  El  caudal  le  sirve  al  rico  de  plaia 
fuerte':  á  los  pobres  los  llena  de  pavor 
ó  timidez  su  misma  miseria. 

16  El  justo  trabaja  para  poder  vivir; 
las  (ganancias  del  impío  son  para  pecar. 

17  Quien  recibe  la  corrección,  va  por 
el  camino  de  la  vida:  quien  no  hace 
caso  de  ella ,  descarriado  anda. 

18  Los  labios  mentirosos  disimalanln 
malevolencia  :  quien  profiere  contume- 
lias es  un  insensato. 

19  En  el  mncbo  hablar  no  faltará 
pecado;  mas  quien  sus  labios  refrena, 
es  hombre  muy  prudente. 

ao  Plata  finísima  es  la  lengua  del 
justo;  pero  el  corason  de  los  impíos  no 
vale  nada. 

ai  Los  labios  del  {osto  instruyen  á 
muchísimos ;  mas  los  que  no  quieren 
recibir  la  instrucción,  morirán  en  su 
ignorancia^. 

aa  La  bendición  del  Setor  hace  rkoa 
d  los  hombres;  sin  que  padezcan  aflicción. 


1  Cap.  yL  ^^,  Z.-^EccU,  XXy/L  v.  a5. 
a  /.  Cor.  XIU.  •».  4— /•  A*-  í^' •'•  «• 
3  /.  Tim.  VI,  r.  17. 


4  o  morirán  en  tu  necedad  jr  voluntaria  ig- 
norancia. 
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Cavitü 

eo3  Qiiait  p$r  riium  éiuHks  épéraiur 
seelüsi  sapícniia  auiem.esí  viro  pm^ 
dentia^ 

i  94  Qf^od  iémei  hnpius  ,  veraei  super 
eum ;  desíderíufn  suum  justis  dabitan 

■■■  "  > 

-aS  Quasi  iempesiaa  transiéns  vún  erii 
knpiuM ;  jusius  auiem  quasi  fundamtn'* 
tum  sempiternum, 

-afi  SÍ€Ut  áeeium  denUbué  ^  H  fumus 
ocuiís  ;  sic  piger  his  qui  rntseruni  euni» 


197  Timor  Domínt  apponet  dtéé ;  et 
anai  imptorum  breviabuníur. 

'38  ExpecUU/o  j'usíorum  latítia  ;  9pea 
oMiem  impiórum  períbii^ 

.99  Fbriüudo-  aimplkia  via  Homini 
«I  paoor  híSf  qui  operarUur  tnaium. 

-3o  JuHus  in  aitrnum  non  commovú' 
biiar;  impü  aitíem  non  habiíabuni  su^ 
per  terram» 

l3i  Qfjusii  parturiet  s<Mpienti«Ktn;  Un* 
gjua  pravorum  peribil» 

•3a  Labia  júaii  considerani  pfáeHa; 
ei  os  ímpiorum  pervÉtsm*  * 


LO    XI.     ^  aat 

'  a3  El  inaensito  comete  los  crine nts 
como  jugando;  mas  la  d»bidaría  del 
hombre  e$tá  en  su  cordura. 
'*a4  Le  sobrevendrá  »1  ímirio  el  nral 
que  está  temiendo:  á.  loa  justos  se  les 
concederá  lo  que  desean. 
.  a 5  Como  el  tarbion  que  pasa,  asi  des- 
aparecerá el  impío;  pero  el  justo  suh^ 
sistirá  como  un  fundamento  que  per- 
manece eternameatt. 

a 6  G>iiio  el  agraz  entorpece  loa  diea* 
tes,  y  el  humo  los  ojos:  asi  es  el  pere» 
iMO*p»ra  los  que  le  envían. 

a 7  £1  temor  del  Señor  alarga  la  vida^ 
mas  los  años  de  los  impíos  serán  acortados* 

93  La  expectación  de  los  justos  pa- 
rará en  cotttento;  pero  la  esperansa  da 
los  impíos  parará  en  humo. 

a9  JSi  seguir  la-  senda  del  Señor  hace 
foerte  al  justo;  peno  aquel  loe  que  obran 
mal  están  llenos  de  pavor. 

30  £1  justo  jamás  será  conmovido; 
mas  los  impíos  no  durarán  sobra  U 
tierra. 

3 1  De  la  boca  del  justo  manará  sabi- 
duría .'  la  lengua  de  los  malvados  ser4 
cortada. 

•  3a  Lo»  labios  del  insto  se  emplean  en 
hablar  cosas  agradables  á  Dios;  y  e» 
hablar  cosas  perversas  la  boca  del  impío.. 


CAPÍTULO     Xh 

Contrapónese  la  felicidad  de  los  justos  y  sabios  á  la  desdicha  de  los 

malos  ¿  insensatos. 


•  1  Otaiera  dolosa^  abominaiio  est  a- 
pud  JDominum;  et  pondus  ttquum  ,  vf^ 
tuntas  ejus. 

a  Ubifuerit  superbia  ,  ibi  erii  et  eon^ 
tumetiaf  ubi  auiem  est  humüitas  ,  ibi 
at  sapientia,  >' 

3  Simplteitas  j'ustorum  diriget  eos  ;  ét 
gmpptantatío  perversorum  vastt^U  Utos. 

4  Non  proderunt  dii^itias  in  dié  ultüH 
nU$  /astitia  mútem  tiberabit  á  marte. 

5  Justitia  simpiids  diriget  í>{am  e/usf 
el  in  impietate  sua  eorruet  impius. 


I  JLa  balams  falsa  6s  abominable  á 
los  .ojos  del  Señor;  el  peso  cabal  es  la 
que  le  agrada. 

-a  Donde  hay  soberbia ,  allí  habrá  ig- 
nominia ;  mas  donde  hay  humildad ,  ha-' 
brá  sabiduría. 

3  La  sencillea  servirá  como  de  guia  4 
los  jttslos:  y'  la  dobles  acarreará  á  lor 
pecadores  su  perdición. 

4  Nada  servirán  las  riquesaa  en  el  día 
de  la  venganaa}  mas  la  justicia  librará 
de  la  muerte. 

5  La  justicia  del  hombre  sencillo  di- 
rigirá sus  pasos;  y  ál  Impío  le  hará 
caer  en  el  precipicio  su  impiedad. 
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6  JiuiUia  reáorum  tíberabít  eos ;  et 
in  iíuiduM  suis  eapientur  ¿níquí, 

7  Ufortuo  homíne  imph^  nulla  erii 
uUrá  spes  ¡  ei  expeeiaíio  Mollicilarum 
ptribit, 

8  Ju»tu9  de  angustia  überaius  esi¡ 
et  tradetur  impías  pro  eo, 

9  Simulator  ore  deeipU  amitum  suumt 
jusii  aulem  liberabuntur  scientid» 


JO  In  bonis  justorUfnexuUabit 
ios;  et  in  perdüionem  impiorum  erit 
iaudaiio^ 

1 1  BenfidictSone  fustorum  exaltabiUtr 
€Í9ÍU^Si  ei  Qrfi  impiorum  subvertetur, 

I  a  Qui  despicit  amicum  suum ,  indi" 
gens  corde  est ;  vir  /autem  prudens  ta» 
ceUt. 

iS  (¿ui  ambuiat  fraudulenter  f  reoehU 
arcana;  qui  autem  fidelis  €St  animif 
celat  amici  commissum» 

i4  Ubi  non  est  gubernaíár ,  populus 
eorruei ;  salus  autem ,  ubi  multa  con^ 
siiia. 

1 5  AJJUgetur  malo  ^ui  Jideni  faeit  pro 
extraneo ;  qui  autem  cavet  iaqueos ,  se^ 
curus  erii» 

1 6  Mulier  gratiosa  inoeníei  gloriamg 
et  robusti  ftabebuni  divitias» 

1 7  Bene/acit  animes  suas  vir  miseri'^ 
eors ;  qui  autem  erudelis  est ,  etiam 
propinquos  abjicit, 

lé  Imipiusfaeit  opus  instábUef  semi^ 
nanfi  uutem  justitíam  metices  fidetís. 

19  Clemeniia  preeparat  »iiamt  si  se^ 
eiatio  makwun»  moHem^ 

ao  jibamitmbiis  Domino  éor  pratium: 
et  votuntms  eiu»  in  iiif  ifui  sitnpiieiter 
ambulant, 

ai  Manus  in  manu  non  erii  ínnouns 
malus ;  eemsn  mtfem  jusiorum  eafvo-* 
bitur. 


raOTSEBXOS. 

6  A  los  hombres  buenos  sn  ¡osticia 
los  salvará:  pero  los  malos  qaedarátt 
cogidos  en  sus  mismos  lazos. 

7  Muerto  el  imfno,  muere  tambieii 
su  esperansa;  y  la  expectación  de  loa 
codiciosos  parará  en  humo. 

'  8  El  fusto  es  libertado  de  la  tribala- 
cSoo;  Y  en  su  lujgar  será  el  impío  atrí* 
bulado. 

9  El  hombre  falso  enga&a  con  pala- 
bras á  su  amigo :  mas  los  justos  se  li- 
brarán <con  ei  don  de  la  ciencia. 

10  En  la  prosperidad  de  los  justos  se 
alegrará  la  ciudad :  y  Ja  perdición  de 
los  impios  se  celebrará  con  canciones. 

1 1  Por  la  bendición  de  los  justos  será 
ansalsada  la  ciudad;  mas  por  la  lengua 
de  los  impíos  quedará  arruinada. 

I  a  £1  que  desprecia  á  sn  amigo  y  cS 
de  corason  menguado;  pero  d  yecon 
prudente  callará  sus  defecios. 

i3  £1  que  va  de  mala  fe«  descubre 
los  secretos;  pero  el  de  corason  leal, 
calla  lo  que  el  amigo  le  confió. 

tf  JHxe  falta  de  gobierno  se  arruina 
el  pueblo:  donde  abunda  el  consejo,^  alli 
bey  prosperidad. 

1 5  Padecerá  desastres  el  qne  sale  //i* 
eautame¥tie  por  fiador  de  nn  extraño; 
pero  el  que  no  se  enreda  en  fianaas  vi* 
vira  tranquilo'. 

1 6  La  muger  de  bellas  prendas  ad- 
quirirá gloria ;  y  los  hombres  de  valor 
obtendrán  riqucsas, 

17  £1  varón  misericordioso  se  hace 
bien  á  sí  pri>pio,  asi  pomo  el  hombre  cruel, 
basta  á  sus  próximos  parieotas  desecha. 

18  El  impío  trabaja  en  vaso;  mas  el 
que  siembra  obras  de  justicia,  tiene  se- 
gura la  cosecha. 

19  La  clemencia  es  camino  pera  la 
vida;  y  la  afición  al  mal  conduce  á  la 
muerts. 

a  o  Abominado  as  del  Seftor  el  eore- 
«ao  perverso»  y  se  complace  en  •qaelkíe. 
que  proceden  con  sinceridad, 

ai  Aanque  se  esté  meno  sobre  me* 
no*«  no  será  inocente  el  hombre ^«nal*^. 
vado;  pero  la  descendencia  de  los  justos 
será  puesta  en  selvo.  " 


1  Esto  es,  el  qne  ao  fia  neciamente.  Véase 
eap,  f7.  y.  I. 


a  Segnn  el  hebreo:  fhr  una  parte  ú' pop* 
otra  I  ao  quedará  sin  castigo  d  malvado. 
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aa3 


a»  Cirtmimti  dama  in  nariHüÉ  miSf 
muUür  fmitbra  ei  fuíua^ 

d3  Desideríum  jusfarum  ^amne  honum 
-ÉSÍ.;  ftrocsiolatio  ímpíorum /ur^r,- 

a  4  Jiiü  dwMutit  prapria^  et  diitóres 
JSuni;  aiii  rapiuni  non  sua  ,.ei  nmptr 
in  0gesfaf€  sunU  * 

a5  Anima  »  qum  benedicii »  impingutt^ 
bilur :  et  gui  ineéríai ,  ips€  quogue  ioe* 
^ehriabilur^ 

a6  Qui  obMúndii  frumento »  moledí" 
€€iur  in  popuiis :  benedietío  auUm  super 
€0puí  pendeníium, 

37  Bene  eonsurgií  diiueuio  gui.qmcrU 
éona :  qui  auiem  invtsiigaior  nuüorum 
€§t  ^  opprütHtur  ab  eis, 

a8  Qui  confidit  in  diviíiit  éuii ,  cor- 
nui:justi  auiem  quasi  virtne  foíium 
^rminabunL 

39  Qui  toniurbat  domúm  euam^  poe^ 
sidebU  ventos  :  et  qui  sluitUs  e$t  ^  icer* 
Wei  fopienti, 

^  3o  Éructus  justi  ifgmim  uitias :  ei  qui 
suseipUtonimas^  sapiens  esL 

3 1  Si  /ustus  in  térra  redpit ,  quanto 
metáis  impius  et  pecuUor  t 


aa  La  belleta  en  niia  AMigar  Cktua,  es 
eomo  aoriija  de  oro  en  el  hocico  de  un 
cerdo.   . 

a 3  Todo  deseo  de  los  justos  se  dirige 
al  bien:  ios  malos  ao  anhelan  sino  el 
desfogar  sa  furor. 

a 4  Unos  reparten  sus  propios  bienen, 
y  se  hacen  mss  ricos:  otros  robsn  lo 
ageno,  y  están  siempre  en  miseria. 

a 5  £1  sima  benéfica  será  colmada  de 
bienes;  y  será  como  embriagada  de  ellos, 
la  que  á  otros  embriaga'» 

a6  Quien  esconde  los  granos  será  mal- 
dito de  los  pueblos;  mas  la  bendición 
descenderá  sobre  la  cabesa  de  los  ^e 
lo  sacan  al  mercado '.- 

a 7  £n  buen  hora  madruga  eT  qae 
busca  como  hacer  el  ftien ;  mas  el  que 
basca  oomq  hacer  el  mal ,  será  dci  mal 
oprimidor 

aS  Quien  confia  en  sns  riqneías,  caerá 
por  tierra :  al  paso  que  los  juslo^  ilorc^ 
cerán  como  árbol  de  verdes  ramas. 

39  Quien  trae  en  desorden  su  propia 
casa ,  noposeerá  mas  qoe  aire;  y  el  ne- 
cio habrá  de  servir,  al  sabio. 

3  o  £1  fraio  del  obrar  del  jnsto,  et 
como  del  árbol  de  la  vida:  y  aquel  que 
gana  almas  para  Dios  es  hombre  sabio. 

3 1  Si  el  justo  es  castigado  en  la  tierra 
porsiis  defectos  y  ¿cuánto  okas  lo  serán 
el  impío  y  el  pecador'? 


CAPÍTULO     XIL 

Cotejo  entre  los  que  aman  la  torreccion  jr  los  que  huyen  de  ella. 


1  \fui  diligit  disapiinamf  ditígfi 
seienáiam :  qui  auiem  odit.inerepationeSf 
insifátns  est, 

a  Qui  bonus  est ,  haurtbi  gratiam  fk 
.DominoA  qúi  outém  túnfidii  in'  sogita^ 
Mtnibus  muís  f  impié  agü* 

3  Non  roborabítur  homo  ex  impieáate: 
si  rsuUx  justm^um  non  eommovsbUUrk 

4  Muiier  diligens  corona  est  viro  suü: 
ti  puiredo  in  ossibus  t¡us^  quas  confw 

1  O  colma  d«  beneficios. 


I  \/u¡en  ama  la  corrección ,  ama  la 
ciencia ;  mas  el  que  aborrece  >as  re- 
prenaioiiesy  es  na  insensato. 

a  El  hombre  de  bien  alcansará  el  lar 
ver  del  Seflor  •  pero  el  que  pone  la  con- 
fianta  en  ana  propias  ideas,  obra  como 
impío. 

3  No  logrará  el  hombre  consistencia 
por  medio, de  la  impiedad;  mas  la  raia 
de  los  justos  permanecerá  inmoble. 

4  Corona  de  su  marido  es  la  moger 
hacendosa;  asi  como  es  carcoma  de  sns 


a  A  precio  moderado  y  siamioi  I 


3  /.  Pét.  ly.  18. 
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sione  res  dignms  gerii, 

m5  Cogt'tatíones  justorum  judida:  el 

consilia  impiorum  fraudulenta, 

6  yerba  impiorum  insidiemiw  san^ 
guini:  os  justar um  liberabit  eos. 


7  Ferie  impios  ,  sí  non  eruni:  donuts 
•autem  jusiorum  permane&Hé 

S  Doctrina  suá  nosutur  vir :  qui  au^ 
4em  fianus  ei  excars  est  ^  paiebii  con'" 
'iemptui, 

'  9  Melior  est  pauper  ei  suffieiené  sibi^ 
quámgioriosus  et  indigens  pane, 

'  lo  Nooii  jusUn  Jumentorum  suorum 
janimas :  viscera  autem  impiorum  crun 
delia, 

1 1  Qui  operatur  ierram  suam ,  saiia^ 
-bitur  panibus :  qui  auian  seetatur  <^- 
iium  ,  stultissimms  esi.  Qui  suavis  esi 
in  vini  demoratiom'bus  ^  in  suis  muni" 
4ionibus  reiinquiá  contumsliam. 

1  a  Desiderium  impii  munimentum  est 
pessiffiorum :  radtx  autem  justorum 
profteiet, 

'..  ti  Prapier  peeeaia  iabiorum  ruina 
proximat  malo  i  effugiei  atUem  justu9 
de  angustia, 

i^  De  fructu  oris  sui  unusquisque  re* 
plebitur  bonis ,  et  j'uxta  opera  monutfm 
suarum '  retribuetur  ei. 

1 5  Fia  stulti  recta  in  'oculis  éjus :  qui 
auiem  sapiens  est^  audit  consilia. 


1 6  Fatuas  stalim  indicat  ¿ram.¿ 
qui  autem  dissimulai  is^uríttsn^  eaUidtns 
-est:  ■  .  ^ 

•17  Qui  quod  nboit  ioquiiur,  MIéseJ»' 
stitisc  esi :  qui  autem'  rpenüiurf  iesOs 
est  fraudulentus, 

:  iS  Esi  qui  promiiíity  et  quiui  gladip 


Jiaesos  lá  de  niftlM  eoslunibM». 

5  Rectos  y  sinceros  son  los  pensamie»* 
tos  de  los  justos:  frauda  lentos  los  con« 
0e|osde  los  impíos. 

6  Las  palabraa  de  los  impíoa  soa  .«Mr 
chanzas  puestas  á  la  vida  de  los  próji'- 
mos;  mas  4  éstos-  \oñ  librará  la  boca  de 
k»  justos. 

7  Dé  un  vuelco  á  los  impíos ' ,  y  no 
''quedará  rastro  de  ellos ;  pero  la  casa  de 

los  justos  será  permanente. 

8  Por  su  doctrina  se  dará  á  conocer  el 
hombre;  pero  el  vano  j  sin  cordura  será 
objeto  de  desprecio. 

9  Mas  a  preciable  es  un  pobre  que  sabe 
ganarse  su  vida »  que  un  fanfarrón  que 
ni  pan  tiene  que  comer*. 

10  El  justo  mira  hasta  por  la  vida 
de  sus  bestias';,  pero  las  entrada^  de 
los  impíos  son  crueles. 

-  II  El  que^ labra  su  tierra,  se  saciará 
de  pan :  mas  el  que  se  entrega  al  ocioi, 
es  sumamente  necio«  ->-  El  que  pasa  el 
tiempo  saboreándose  en  el  vino,  deja 
estampada  la  infamia  en  su  familia^. 

I  a  £1  deseo  del  impío  es  que  se  hagan 
fuertes  los  hombres  peores ;  mas  con 
todo ,  la  rais  de  los  justos  ii^  retoSan^ 
do  cada  vez  mas. 

1 3  Por  los  pecados  de  la  lengua  se 
acarrea  el  malo  su  ruina )  pero  el  |usto 
escapará  de  la  angustia. 

i4  £1  hombre  será  colmado  de  bienes 
conforme  afueren  los  frutos  de  su  boca; 
y  según  las  obras  de  sus  manos  será  sa 
galardón. 

i5  Al  uecio  se  le  figura  acertado  su 
proceder;  pero  el  sabio  toma  los  conse- 
jos de  otro. 

,  1 6  Maestra  I  uego  su  ira  el  fatuo ;  pero 
el  varón  circunspecto  disimula  la  in^ 
juria.       '   '♦ 

'  17.  £1  que  solo  a^rma  lo  que  sabe, 
ese  es  fiel  tesUgor;  mas  el  que  miente, 
luego  deja  conocer  que  es  un  testigo 
lira  údu  lento. 

ift'  Hay  qaica  bmo%Jns9nsÍdtrjtdam$nie 


•  I  ó  lnmbltf9 :  f'^oltéa  d  fns  htfpioS'  Su  fuier- 
^le  nctide  uucbaa  veces  üc  U  yuclta  de  uo 
tlado. 

a  A»i  lo  vemos  en  los  ()uet  preciados  de  su 
nobleza ,  viven  en  la  ociosidad  y  miseria  \  y 


í 


\9f  coosigaie^te  Henos  da  vicios ,  7  estaiando 
los  deinas,  Éccli.  X.  i».  3o. 

3  Deut,  XXir.  V.  6.  -  j^t^.  XXJV,  i'.  18.  ai . 

4  Antes  acreditada ,  ó  bien  gobernada ,  y 
ainiíoaáa  despaes  por.4us.|M>n»(;))éras;     . 
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Capitulo      XIII. 


aaS 


punfiiur  tonseientUtf  UfigUa  auíem  so" 
pieniium  sanitás  est. 


19  Labiúm  veritaiis  firmum  erii  tn 
perpeiuum :  qui  autem  iesiis  esi  rtpen^ 
iinusj  eoneinnat  linguam  mendaciL 

ao  JDolu*  in  eorde  cogitantium  malas 
ifui  autem  paeis  ineunt  consilia ,  seguid 
tur  eos  gaudtum. 

ai  Non  eontristabii  jusium  quidquiá 
ei  aedderii:  impii  auíem  repMuniur 
malo. 

aa  Abominatio  est  Domino  labia  meñ- 
daeia :  qui  auiem  fideliter  aguni ,  plo'^ 
cent  ei. 

a  3  Homo  versutas  eslai  seieníiam:  ei 
sor  insipieniium  provocai  siuiiiiiam, 

a  4  Manus  fortium.  dominabiiur:  qum 
auiem  remissa  esi^  tributis  serviet. 

a  5  Mioeror  in  eorde  viri  humiliabii 
iUum  9  et  sermone  bono  Icetifieabitur* 

a6  Qm*  negligit  damnum  propter  aemi'» 
Off»,  juHus  eet:,iUr  auiem  impiorum 
decipieí  eos. 

a  7  Non  inveniet  fraudulentus  luerum: 
et  subslanlia  hominis  eriá  auri  preiium* 

%%  In  semita  justitías ^  vita:  iter  oif- 
tem  éevium  dudt  ad  moriem. 


uní  promesa ;  y  al  instante ,  como  he- 
rido de  uaa  espadi ,  se  vé  estima  lado 
de  su  conciencia ' ;  mas  la  lengua  de  los 
sabios  acarrea  la  salud  jr  bienestar, 

19  La.  boca  que  habla  verdad  está 
siempre  firme ;  pero  el  testigo  inconsi- 
derado zurce  una  jerga  de  mentiras*. 

ao  Lleno  está  de  engaSo  el  coraaon 
de  los  que  maquinan  el  mal ;  pero  los 
que  ée  ocupan  en  designios  de  paa ,  se 
bañarán  en  goio. 

a  I  Ningún  acontecimiento  podrá  cod« 
tristar  al  justo:  los  impíos  al  contrarío 
estarán  llenos  de  pesadumbres. 

aa  Abomina  el  Señor  los  labios  mcn« 
tirosos :  ios  que  oliran  fielmente  esos  le 
son  gratos. 

a  3  El  hombre  canto  encubre  lo  qnt 
sabe;  mas  el  coraaon  de  los  impruden- 
tes descobre  su  necedad. 

a  4  La  mano  de  los  fuertes  dominará; 
pero  la  mano  perezosa  será  tributaria. 

a5  Abate  al  hombre  la  melancolía  del 
corazón ;  y  con  la  buena  conversación 
se  alegrará. 

.  a6  £1  que  por  amor  del  amigo  no  re* 
para  en  sufrir  algún  daño,  es  hombre 
justo :  mas  á  los  impíos  el  proceder  co/t- 
irario  los  dejará  burlados. 

a  7  No  sacará  ganancia  el  tramposo; 
al  paso  que  el  caudal  del  hombre  de  bien 
será  oro  precioso. 

•  a8  En  la  senda  de  la  justicia  está  la 
vida;  roas  el  camino  extraviado  conduce 
á  la  muerte. 


CAPÍTULO     XIIL 

De  la  circunspección  en  el  hablar.  Del  pobre  rícOj  y  del  rico  pobre. 
pe  las  riquezas  y  de  su  mal  uso.  Deseos  del  perezoso.  De  la  prudencia 

en  el  obrar  ^  etc. 


^  Jt  ilius  sapiens ,  doctrina  patrie  : 
qmi  autem  Hiusor  est^  non  audit  eum 
arguitur. 

a  De  fruetu  oris  sui  homo  satiabitur 
banist  anima  atUem  presvaricatorum 
iniqua» 


I  Jiil  hijo  sabio  atiende  á  la  doctrina 
del  padre :  el  perverso  no  hace  caso  de 
sus  reprensiones. 

a  £1  hombre  justo  se  saciará  de  los 
bienes  que  son  frutó  de  sus  labios;  mas 
el  alma  de  los  prevaricadorea  saei<irse 
ha  de  iniquidad. 


I  Mauh.  XJF,  V.  9. 
ToM.  IIL 


a  Según  el  hebreo :  pero  la  lengua  mentiros 
sa  varia  á  cada  momento. 
P 
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Ú26  Libro  de  los 

3  Qui  eustúdit  os  suum ,  cusiodii  ani^ 
fnam  suam:  qui  auiem  ineúnsidtratu» 
est  ad  ioguendum ,  sentieí  tnala, 

4  Vult  ei  non  vuit  piger :  anima  au* 
tem  operantium  impinguabHür, 

5  F'erbum  mendax  justas  deiesiabi^ 
tur:  impius  auiem  confundit ,  et  con" 
fundetur, 

6  Justiiia  custodia  innoeentis  oiamr 
impidas  autem  peccatorem  suppJantai» 

7  Bei  quasi  dives,  eum  nihil  habeati 
et  est  quasi  pauper^  cum  in  nuiltis  di^ 
ifitiis  sii. 

8  Redempiio  anünse  viri^  dioitue  sutts 
qui  auiem  pauper  est,  increpationent 
■Off  süstineU 

9  Jmx  .  fusiotum  icetifioat  .*.  lucerna  aW' 
tem  impiorum  extinguetur, 

,  1  o  IrOer  superbos  semper  jwrgia  sunU 
tpii  auiem  agunt  omnia  cum.  eonsilio , 
reguntur  sapientia,' 

1 1  Subsianiia  festinata  tninuetur  : 
ipua  autem  páuleUim  coiligitur  mana , 
muUipUcabitur, 

I  a  Spes  quct  differtur,  affUgii  ani^ 
mam  :  lignum  pitee  desiderium  veniens. 

1 3  Qui  deirahit  alicui  rei,  ipse  se  in 
futurunt  obligat :  qui  autem  timet  prct^ 
eeptum,  ih  pace  versabitur.  Animas  do^ 
loses  errant  in  peecatis :  Justi  autem 
misericordes  sunt ,  et  miserantur. 


1 4  Lex  sapientis  fons  vitee ,  nt  decli^ 
net  á  ruina  mortis, 

1 5  Doctrina  bona  dahit  graiiam:  in 
Hiñere  contemptorum  vorago» 


1 6  Asiuius  omnia  agit  eum  eonsilio: 
qui  autem  faiuus  est,  aperit  stuititiam, 

ly  Nuniius  impiioadei  in  malums 
legatos  autem  fiddis,  sanilas* 

\%  Bgeitas,  et  ignominia  ei  qui  de^ 


PROYBABIOft. 

3  Quien  gatrda  au  boca  *§aarda  tu 
ftlma ;  pero  el  inconsiderado  en  habUr 
sentirá  los  perjuicios. 

4  £1  perezoso  quiere  y  no  quiere:  mas 
las  personas  laboriosas  se  llenarán  de 
bienes. 

5  Detesta  el  (asto  la  mentira  ó  eahtm* 
nia\  mas  el  impío,  que  infama ^  seHl 
infamado. 

6  La  justicia  protege  los  pasos  del  ino« 
centc;  pero  la  impiedad  suplanta  al  pe- 
cador. 

7  Elay  quien  bace  del  rico,  no  fenieñ* 
do  nada;  y  quien  parece  pobre,  tenien* 
do  muchas  riquezas. 

8  Con  sus  riquesas  rescata  el  rico  so 
propia  vida;  pero  aquel  que  es.  pobre 
eatá  exento  de  amenazas. 

9  La  luz  <5  prosperi4ad  áe\  Tos  justos 
causa  sólida  alegría:  pero  la  lámpara  de 
los  impíos  se  apagará. 

I  o  Entre  los  soberbios  bay  contínaas 
reyertas ;  mas  los  que  obran  siempre  con 
consejo,  se  gobiernan  prudentemente. 

I I  J^s  bienes  que  se  adquieren  mny 
á  priesa,  luego  se  menoscaban;  asi  como 
Tan  en  aumento  los  que  se  juntan  poco 
á  poco  á  fuerza  de  trabajo. 

la  La  esperanza  que  se  dilata,  aflige 
al  alma:  pero  es  como  árbol  de  yida  el 
buen  deseo  que  se  cumple.  > 

1 3  Quien  vitupera  una  cosa  queman^ 
da  la  ley,  se  hace  reo  para  en  adelante; 
pero  quien  respeta  el  precepto ,  vivirá 
en  paz..Las  almas  taimadas  andan  pcr« 
didas  de  pecado  en  pecado:  mas  los  jus- 
tos son  benignos,  y  ejercitan  la  miseri- 
cordia. 

1 4  La  ley  del  sabio  es  una  fuente  de 
vida  para  evitar  la  ruina  de  la  muerte» 

i5  La  buena  doctrina  hará  amable  al 
hombre;  pero  aquellos  que  la  desprecian 
hallan  el  precipicio  en  el  camino  que 
siguen. 

i6  El  hombre  cuerdo  todo  lo  hace  coa 
consejo ;  mas  el  insensato '  descobre  aa 
necedad* 

17  El  enviado  del  impío  caerá  en  mü 
desastres* ;  pero  el  mensagero  fiel«\«iar« 
rea  la  salud  d  los  pueblos, 

18  Miseria  é  ignominia  experimentará 


1  No  qaelñcndo  coosultar  á  nadie. 


a  Porque  coopera  al  mal. 
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Cafitvi 
terü  díseipUnami  qui  auiem  acquiescii 
arguenti  glorificahilur. 

19  Desiderium  si  eompJeoiur^  dele^ 
eiaí  animam :  detesfantur  siuiti  eos , 
qui  fugiunt  mala. 

a  o  ^ui  eum  sapientibus  gradtiür,  set» 
piens  srit :  amieus  slulíorum  similia 
sffideiur, 

a  I  Peeeaiores  perssquüur  malum :  ei 
Jusiis  retribuentur  bona, 

9  a  BonuM  relinquíi  fut redes  filias  ^  tt 
nepotes :  ei  eustodiiur  Justo  substartlia 
peceaioris, 

a3  ¡íuiti  eibi  in  noval/bus  patrum,'  ei 
oU£s  eongregoniur  abstfue  jüdiclo** 


H  üui  parcii  ffirgtÉ,  odii  filAtm 
Muum:  qui  auteni  dtíi^ii  fl/unif  fñsían^ 
ter  erúdii, 

aS  Justas  eamedity  ei  répiéi  anitfuOh 
suam:  vsnier  antem  impiwum  insa^ 
iurabUii. 


O    XIV.  aay 

el  que  hüft  la  corrección:  mas  el  qae 
obedece  á  quien  le  corrige  será  coronado 
de  gloria. 

19  El  deseo,  cuando  se  cumple,  re- 
crea el  ánimo:  detestan  los  necios  á  los 
que  huyen  del  mal. 

a  o  Quien  anda  con  sabios,  sabio  será; 
el  amigo  de  los  necios  se  asemejará  á 
ellos. 

ai  El  mal  persigue  á  los  pecadores; 
pero  los  justos  serán  recompensado»  con 
bienes. 

aa  £1  hombre  de  bien  deja  por  here- 
deros á  sus  propios  hijos  y  'nieto»;  mas 
la  hacienda  del  pecador  está  'reservada 
para  el  justo. 

a 3  En  los  barbechos  qne  se  heredan 
de  los  padres  nacen  abundantes  frutos; 
pero  por  falta  de  juicio  se  recogen  para 
otros. 

a 4  Quien  escasea  el  castigo,  quiere 
mal  á  su  hijo :  mas  quien  le  ama ,  le 
corrige  continuamente. 

a5  Come  el  justo,  y  satisface  sn  ape- 
tito'v  pero  «1  vientre  de  los  impíos  no 
M  saciará. 


.       CAPÍTULO    XIV. 

Debemos  aconsejarnos  tintes, de  hacer  las  cosas ^  y  gólernarnos  por  la 
Ley  de  Dios^  y  no  por  nuestras  pasiones. 


1  Oaptsns  mulier  asdificaS  domum 
mtam:  insipisns  extrueiam  queque  ma-- 
nibus  destruet, 

a  Ambulans  resto  Üinere^  ei  iimena 
Ikumj  despidfur  ab  eo,  qui  infami 
graditur  via, 

3  In  ore  siuiti  virga  superbies :  labia 
ouiem  sapisfUium  custodiuni  eos. 


4  Ubi  non  suni  bovee^  preeeepe  va- 
euum  eei :  ubi  auiem  plurima  segeiesj 
ibi  manifesta  esifwtitudo  bwis. 

.    '.      ^ 

-ft:  TéHiáfidelis  non  mentitun  ptoferi 
atíSéth  menétNXum  dútosue  téstis;  ^ 


t'él^deieosdesn^léa,-     ♦'     :•    ■ 
9^  8egUD  el  hebreo:  El  que  Anda  'por^étca» 
mmo  derecho  f  respeta  4  Dios\  pero  el  que 


t  Ija  mnger  prudente  edifica  á  realza 
su  casa :  la  necia,  aun  la  ya  edificada  la 
destruirá  con  sus  manos. 

a  £1  que  va  por  el  camino  derecho  y 
teme  á  Dios,  es  despreciado  por  el  que 
anda  en  malos  pasos*. 

3  En  la  boca  del  insensato  está  lavara 
6  el  castigo  de  su  soberbia :  mas  á  los 
0á%k>s  les  sirve  de  >^arda  la  modestia 
de  sus  labios. 

i  Donde  faltan  los  bueyes  para  arar, 
están  vácfts  /a«  frf>/tey  sin  paja  los  pe- 
sebres: donde  abnndatt  lasmieses,  alli  se 
ve  claramente  la  fuerza  ^/ro^/o del  buey. 

S'  No  Hoéenlie  el  Céttt^b  fiel:  el  iéstign 
fslso  nó")»rófieré  ntás^qoe  mentiras^.    « 


va  por  teedei  totttde» ;  le  desprecia» 
3  O  lo  hace  descaradamente. 


Pa 
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6  Quasríi  derisor  ^apicnUam ,  et  non 
invenit:  doctrina  prudenWum  faeilU^ 

7  F^ade  contra  virum  stúUum^  el  ne- 
sci't  labia  prudeniias, 

8  Sápieniia  callidi  est  inteiligere  viam 
Si/mm:  ei  imprudentia  stuUorum  errans. 


9  Sluiius  iiiudet  peccatum^  ei  inter 
j  tutos  morabitur  gratia, 

I  o  Cor  quod  novit  amaritudinem  a-  ' 
nimet  suce^  in  gaudio  ejus  non  miscc" 
bitur  exiraneus. 

I I  Domus  impiorum  delebitur :  ta^ 
bernacula  pero  j'ustorum  germinabunt, 

I  a  Est  vioy  qucc  videiur  hominijus" 
ta:  novisaima  autem  eju9  dedueuni  ad 
mortem, 

1 3  Risu9  dolore  mieeebitur^  ti  extr^^ 
ma  gaudii  tuctiu  occupai, 

i4  ^iis  ¿uis  repíebitur  sfulius,  ei  #»- 
per  eum  erit  vir  boniu. 

i5  Innocens  eredii  omni  verbo:  o- 
status  considerat  gressus  suos.  Idilio  do^ 
loso  nihil  erit  boni:  servo  autem  sa^' 
pienti  prosperi  erunt  actus,  et  dirigetur 
via  e/us. 

1 6  Sapiens  iimei^  ei  deetinai  á  malo: 
stultus  iransüitf  et  confidit^ 

17  hnpeUiens  operabitur  sUtUitimm: 
si  9ir  versutus  odiosus  est» 

1 8  Possidebunt  parvuli  stultitiam^  ti 
tsepeciabunt  asiuti  seientiam. 

19  Jaesbunt  maii  ante  bonos:  si  étt* 
pü  ante  portas  j'ustorum, 

ao  Etiam  próximo  suo  pauper  odío^ 
sus  erit:  amid  vero  divOung  multi* 
I 

.a t  Qui despieU proximum  suum , pe^ 
eati  qui  autem  nkiseretur  paupsris^  beor- 


PAOTERBXOS. 

6  Busca  el  mofador  la  «abidaría,  y  no 
la  encuentra:  el  hombre  prudente  se 
instruye  fácilmente. 

7  Toma  tú  un  rumbo  opuesto  al  que 
sigue  el  insensato:  no  conoce  éste  loa 
dictámenes  de  la  prudencia. 

8  La  sabiduría  del  varón  prudente  está 
en  conocer  bien  su  camino ' :  la  impru- 
dencia de  los  insensatos  anda  descami- 
nada. 

9  El  necio  se  burlará  6  jugará  con  el 
pecado ;  mas  la  grada  morará  entre  los 
justos. 

10  £1  corason  de  cada  uno  es  el  que 
siente  la  amargura  de  su  alma  ¡  asi  como 
en  sus  placeres  no  tiene  parte  el  extrafio. 

1 1  La  casa  de  los  impíos  será  arrasa- 
da :  al  contrario  esta  ni  floreciente  la 
morada  de  los  justos. 

la  Un  camino  bay  que  al  hombre  le 
parece  camino  real  y  derecho;  y  no  oha-* 
tante  le  conduce  á  la  muerte. 

i3  Mezclada  anda  la  risa  con  el  llan- 
to: el  término  del  goao  es  el  dolor. 

i4  El  necio  saciará  sus  pasiones;  mas 
el  hombre  virtuoso  lo  pasará  mejor 
que  él. 

i5  El  hombre  sencillo  /  inexperto* 
cree  cuanto  le  dicen ;  pero  el  hombre 
canto  mira  donde  asienta  su  pié.  —  Al 
hijo  doloso  nada  le  saldrá  bien;  pero  el 
siervo  prudente  será  afortunado  en  todo, 
y  caminará  felizmente. 

16  Teme  el  sabio  y  se  desvia  del  mal; 
pero  el  insensato  pasa  adelante ,  y  se 
presume  seguro. 

17  El  hombre  impaciente  obra  como 
loco:  y  el  solapado  se  hará  odioso. 

18  Los  imprudentes'  tendrán  por  he- 
rencia la  necedad ;  y  los  juidosoi  la  ea- 
peransa  de  la  ciencia^. 

19  A  los  pies  de  los  buenos  yacerán 
algún  dia  los  malos ,  y  los  impíos  ante 
las  puertas  de  los  justos* 

no  El  pobre  es  enojoso  aun  á  sus  mia- 
mos deudos :  mas  los  ricos  tienen  ma- 
chos amigos. 

ni  Peca  quien  á  au  prójimo  meno^ 
precia ;  pero  el  que  del  pobre  se  <?om- 


I  Y  aaegurarse  de  que  es  bueno, 
a  O  el  liombr^  iin  experiencia. 
3  O  poco  adTertidos. 


4  ^n  el  hebreo :  Y  lo$  prudentes  se  coro- 
norrfn  ds  sabiduría. 
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tus  eriL  Qui  credil  tVi  Domino  ^  miseri" 
ewdiam  diiigií, 

aa  Errant  qui  operantur  malum:  mi' 
éerÍ€Ordia  ei  verilas  praparani  bona, 

a3  In  omni  opere  erit  abundartiia: 
ubi  auiem  perba  surtí  plurima ,  ibi  fre^ 
quenter  egestas. 

a  4  Corona  saptentium.  divitia:  eorumt 
fatuiias  stultorum  imprudentia, 

a 5  Liberal  animas  /esiis  fidelis:  ei 
proferí  mendacta  versipelUs, 

a6  Jn  limore  Domini  fiducia  forliiu^ 
dinis,  el  filiis  ejus  eril  spes. 

a  7  Timor  Domini  fons  vikCf  ui  de^ 
elinenl  á  ruina  mortis, 

a8  J/i  muJliiudine  populi  dignitas  re^ 
$i»:  el  in  pauciiate  plebis  ignominia 
prineipis, 

a  9  Qui  paliens  est,  mulla  guberna^ 
tur  prudenliá:  quiautem  impaiiens  esl, 
exaUal  »iultiiiam  suam, 

30  F'Ha  earnium,  nanitas  eordis:  pU'- 
trtdo  ússium  invidia, 

3 1  Qui  ealumniaíur  egeniem ,  expro^ 
hral  factor  i  ej'u»:  honoral  auiem  eum^ 
qui  miserelur  pauperis, 

3  a  Xn  maiilia  sua  expeiietur  impius: 
sperat  auiem  Juslus  in  morle  sua» 

33  In  carde  prudentis  requieseit  aa^ 
pieniiaf  si  indodos  quosque  erudiei. 

3{  Justiiia  eieoai  gentem:  miseros  au- 
Um  fácil  popuios  peeealum. 

SS  Aessplus  esí  regí  minister  inMü" 
gtnst  iracundiam  ejus  inuiüis  susUneM. 


O    XIV.  aap 

padece  será  hicnavenlurtdo.  >—  Qoien 
cree  en  el  Señor,  ama  la  misericordia'. 

a  a  Errados  van  los  que  obran  el  mal: 
la  misericordia  y  la  verdad  son  las  que 
nos  acarrean  bienes. 

a 3  De  toda  ocupación  se  saca  prove- 
cho; pero  del  mucho  hablar,  solo  mi- 
seria. 

a 4  Las  riquezas  les  sirven  á  loa  sabios 
de  corona  de  gíoria :  la  sandez  de  loa 
necios  es  imprudencia. 

a 5  El  testigo  fiel  salva  las  vidas  de  ¡os 
calumniados:  el  doloso  profiere  menti- 
ras, y  pierde  d  los  hombres. 

a6  En  el  temor  del  Señor  se  halla  la 
firme  esperanza:  en  ella  vivirán  bom 
hijos. 

a 7  El  temor  del  Seiior  es  una  fuente 
de  vida  para  librarse  de  la  mina  de  la 
muerte. 

a 8  En  la  muchedumbre  de  pueblo  está 
la  gloria  y  poder  de  un  Rey :  la  escasea 
de  gente  es  deshonor  del  Príncipe. 

ag  Quien  es  sufrido,  se  gobierna  con 
mucha  prudencia;  pero  el  impaciente 
pone  de  manifiesto  su  necedad. 

30  El  corazón  sano  da  vida  al  cuer- 
po; mas  la  envidia  es  carcoma  de  los 
hueso». 

3 1  Quien  insulta  al  necesitado,  in- 
sulta ó  zahiere  4  su  Criador :  asi  como 
le  honra  quien  se  compadece  del  pobre* 

3a  Desechado  de  Dios  será  el  impfo 
por  causa  de  su  malicia:  mas  el  justo 
aun  en  su  muerte  conserva  la  esperanza. 

33  La  sabiduría  reside  en  el  coraaon 
del  bombre  prudente ,  y  ella  iluminará 
á  todo  ignorante. 

34  La  justicia  es  la  que  engrandece 
laa  naciones;  pero  el  pecado  hace  des- 
dichados los  pueblos. 

35  *  £1  ministro  entendido  se  gana  la 
voluntad  del  Rey;  maa  ek  inepto  incar* 
rirá  en  su  enojo. 


i  La  fé  viva  va  Memprt  aconpaftada  de  la  caridad. 
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LlBBO   DE  tos   PROTBRfilOS. 


CAPÍTULO    XV, 

Máximtis  )'  preceptos  para  iu'ifír  en  paz  con  nosotros  mismos  y  con  los 
otros.  Comparación  entre  el  bueno  y  él  malo. 

1  Lra  respuesta  suave  y  humilde  que- 
branta la  ira :  las  palabras  duras  exci- 
tan el  furor. 

a  La  lengua  de  los  sAbios  dá  lustre  á 
la  sabiduría :  bierve  en  necedades  la 
boca  délos  fatuos. 

3  En  todo  lugar  están  los  ojos  del  Se- 
i^or  contemplando  4  los  buenos  y  4  loa 
malos. 

4  La  lengua  pacifica  es  4rbol  de  vida; 
pero  la  desenfrenada  quebrantar4  el  co- 
rason« 

5  £1  necio  se  mofa  de  la  amonestación 
de  su  padre :  roas  el  que  hace  caso  de  la 
corrección,  se  hará  mas  avísado.^Don- 
de  abunda  la  justicia,  se  halla  suma 
fortaleaa ;  pero  los  designios  de  los  im- 
píos serán  arrancados  de  cuajo. 

6  La  casa  del  justo  está  bien  arraiga* 
da ;  pero  en  las  ganancias  del  impío  no 
hay  mas  que  inquietudes'. 

7  Los  labios  de  los  sabios  difundirán 
la  sabiduría :  no  asi  el  coraaon  de  loa 
necios. 

S  DetcsU  el  Señor  las  víctimas  de  loa 
impíos:  aplacan  le  los  votos  de  los  justos. 

9  Abominable  es  al  SeBor  el  proceder 
del  impío ;  es  amado  de  él  aquel  que  ai* 
gue  la  justicia* 

.  le  Al  que  abandona  el  camino  de  la 
vida,  le  «s  ingrata  la  ensedanaa :  quien 
aborrece  la  corrección  ,  perecerá. 
'II  £1  proftuidQ  infierno ,  y  iugaf  de 
perdición  están  patentes  al  SeSor;  ¿cuan* 
lo  mas  los  corazones  de  los  hombres? 

la  El  hombre  corrompido  no  ama  al 
qoe  le  corrige»  ni  va  en  busca  de  loa 
sabios. 

i3  £1  coraion  contento  hace  rebosar 
la  alegría  en  el  semblante :  con  la  tris- 
teaa  del  ánimo  se  abate  el  espíritu. 

i4  £1  corason  del  sabio  procura  ser 
instruido  :  la  boca  de  los  necios  se  ali- 
menta de  sandeces. 


t  lie/tponsio  moiiis  frangii  iram  í 
sermo  duras  susciiat  furorem» 

a  Lingua  s€tp/eníium  ornai  seienttam: 
os  faUtorum  ebulUí  síuiiiiiam. 

3  Jn  omni  iaeo  ocUli  Domini  eoniem- 
plantar  6anQs  et  malos, 

4  LingUa  placabais ,  lignum  viía : 
4fua!  autem  immoderaia  est ,  eonierei 
spiriium, 

.3  SluUujs  irridet  disciplinam  patrie 
sai :  qui  autem  eustodii  inerepationes , 
astuiiot  fiel.  In  abundanti  justitia  vir» 
tus  masBÚna  esi:  eogitaliones  autem  im- 
piorum  eradicabuntur. 

6  Domus  justi  plurima  fortiiado:  et 
in  fructibus  impii  conhurbaHo* 

7  Labia  sapieniium  disseminabuni 
seientiam :  cor  siultorum  dissimiie  erii, 

8  F^iciimag  impiorum  abwninabiUe 
Domino:  vota  justar um  plasabUia, 

9  Aóominaiio  est  Domino,  vía  impii : 
foi  sequilar  j'usiitiam » diligitur  ab  eo. 

to  Doctfina  mala  deeerenli  piatn  vi- 
tes: quí  iacrepatiooes  odü,  mesrietur^ . 

X 1  Infernas  et  perditia  eoram  Domi- 
moi  quanlo  magis  4¡orda  filioram  Ao* 
minum? 

sa  Non  amdt.  posáHen»  eum  ^  qui  se 
eorripiti  nec.dd  eapientes  graditar,. 

1 3  Cor  gaudtns  exhilarat  faciem :  in 
maarore  animi  dejieitur  spiritus. 

i4  Cor  sapientis  quarit  docirinam:  et 
os  stuJtorum  pascitur  imperitid» 


1  ó  también:  pero  el  desorden  seré  él  fruto  de  la  ganancia  del  impío. 
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t5  Omnes  dies  pauperiSf  mali:  éetu^' 
•ra  metts  ^uasijuge  eonvívium, 

1 6  Melius  esi  parum  eum  timare  Do^ 
mtni  i  quám  thesaurí  magni  ei  inga» 
tiabiles, 

17  Melius  esi  voeari  ad  olera  eum. 
éharUate,  quám  ad  viiulum  saginaium 
eum  odio. 

1 8  yir  iracundas  proooeai  rixas :  qui 
patiens  esi ,  miiigai  suseiia/as, 

1 9  Iler  pigrorufn  quasi  sepes  spinw 
rum:  via  Jusiorum  absque  offendiculo, 

a  O  Fiiius  sapiens  lastifieat  patrem:  et 
stuHus  homo  despicit  malrem  suam» 

91  Stuliitia  gaudium  stulto :  el  vir 
prudens  dirigil  gressus  suos. 

9a  Dissipanlur  togilaiionesj  ubi  non 
sst  eonsilium:  ubi  cero  sunt  piares  eon^ 
süiariiy  eonfirmaniun 
-  aS  Lettatur  homo  in  senleniia  oris 
sui:  si  sermo  opportunus  esi  opfimus, 

94  Semita  viles  super  eruditum ,  ut 
dselinet  de  inferno  novissimo» 

95'  Domum  superborum  demoUetur 
Dominus  :  et  firmios  faciet  térmicos 
^idMt. 

•  a6f  Abominaiio  Domini  eogi/ationes 
mahef  et  purue  sermo  putcherriinus 
ftrmabilur  ab  eo. 

97  Coniurbat  domum  suam  quiseeieh' 
tur  avaritiam :  qui  autem  odit  muite^ 
ra »  vivet.  Per  misericordiam  el  fiderñ 
putgantur  peuAla:  per  timorem  autem 
Domini  deelinaP  omnis  ú  malo. 


9S  Mfensjusli  meditatur  obedientiam: 
os  impiomm  redundat  mafis. 

99  Longé  est  Dominus  ab  impUs"'  et 
orat iones  Justorum  exauditt. 


lO      XV.  23l 

i5  Todos  l05  diAS  ¿t\  pobre  ton  trt- 
Injosos ;  mas  U  buena  conciencia  es 
como  un  banquete  continuo. 

16  Mas  vale  poquito  con  temor  de 
Dios,  que  grandes  riqueaas  ,  las  cuales 
nunca  sacian '. 

17  Vale  mas  ser  convidado  á  comer 
unas  verduras  en  la  casa  del  que  noa 
ama ;  que  á  comer  un  ternero  cebado  en 
la  del  que  nos  odia. 

18  £1  hombre  iracondo  suscita  riSas: 
el  sufrido  apacigua  las  que  se  han  ex- 
citado. 

19  A  los  perezosos  les  parece  el  ca- 
mino un  vallado  de  espinas:  los  justos 
no  bailan  en  él  embarazo  alguno. 

30  Es  la  alegría  de  su  padre  el  bijo 
sabio :  el  necio  vilipendia  ó  a/renta  á 
su  propia  madre. 

91  £1  insensato  baila  placer  en  sus 
sandeces:  mas  el  hombre  prudente  mide 
sus  pasos. 

99  Donde  falta  el  consejo*,  disípanse 
los  proyectos;  pero  donde  bay  muchos 
consejeros  adquieren  firmeza. 

93  Aficiónase  el  hombre  al  dictamen 
que  ya  ha  manifestado ;  mas  aquella  es 
óptima  palabra,  que  es  la  mas  oportuna. 

94  £1  varón  instruido  se  dirige  hacia 
lo  alto  por  la  senda  de  la  vida,  á  fin  de 
desviarse  del  abismo  del  infierno. 

95  Derribará  el  SeSor  la  casa  de  los 
soberbios :  y  mantendrá  segura  la  here- 
-dad  de  la  viuda. 

96  Abominables  son  al  SeSor  los  ma- 
los pensamientos :  las  palabras  castas  y 
decentísimas  son  las  que  él  aprueba. 

97  El  que  se  deja  llevar  de  la  avari- 
cia ,  mete  el  desorden  en  su  casa:  el  que 
aborrece  los  sobornos,  vivirá  feliz^,^ 
Mediante  las  obras  de  misericordia  y  la 
viva  fe  se  purgnn  los  peeados?  y  por 
medio  del  temor  del  SeSor  evitará  todo 
hombre  el  mal. 

98  El  justo  pone  todo  so  «studio  en 
la  obediencia  :  mas  la  boca  de  los  in- 
piosTebosa  soto  maldades. 

99  Lejos  está  el  Sedor  de  oir  á  los  im- 

{»íos;  pero  serán  oídas  las  oraciones  de 
os  justos. 


I  Según  el  hebreo:  £n  las  cnalcé  te  haUdn 
siempre  dssatones,  •    *: 


a  En  el  hebreo »  el  secreU>, 
5  £xod.  XXIIL  V,  8. 
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á3a  Libro  de  los 

•  -  3o  Lux  óeulúrum  i€ttificat  animam  : 
fama  bona  impinguai  ossa^ 

3 1  Awris^  qutt  auáii  inwepaiiontM  qI^ 
.iCBf  in  medio  saptenlium  cQmmwrabííur , 

3  a  Qui  abjicii  discipUnam  ,  despieií 
animam  suam. :  qui  auiem  acquítscil 
incrtpatianibus  i  possessor  esl  coráis. 

33  Timor  Domini,  disciplina  sapien~ 
iiúB :  ei  ^loriam  prascedií  Immilitas^ 


PROVERBIOS, 

30  Asi  como  la  luz  de  los  o)ot  es  Im 
alegría  del  alma,  asi  la  buena  repata- 
cton  llena  de  jugo  los  huesos'. 

3 1  £1  que  escucha  las  reprensiones 
saludables',  conversará  entre  los  sabios. 

3a  Quien  desecha  la  instrucción ,  me- 
nosprecia su  propia  alma ;  pero  el  que 
se  somete  á  las  correcciones,  se  enseño- 
rea de  su  corazón*. 

33  El  temor  del  Señor  enseña  la  sa« 
biduría;  yá  la  gloria  ha  de  precederla 
humildad. 


CAPÍTULO    XVL 

Cmn  rectas  son  las  disposiciones  de  la  proifidencia  de  Dios  en  el  go* 
tierno  del  mundo.  Todo  lo  hace  con  el  peso  y  medida  de  su  sabiduría 

infinita. 

I  Uel  hombre  es  preparar  dentro  de 
su  alma  el  razonamiento)  y  del  Señor  el 
gobernar  la  lengua  <• 

3  Todas  las  acciones  del  hombre  están 
patentes  4  la  humana  vista '^;  mios  el 
Señor  pesa  los  espíritus  ó  Juzga  ios  in-* 
teriores.  . 

3  Dirige  hacia  el  Señor  tus  obras;  y 
tendrán  buen  éxito  tus  designio». 

4  Todas  las  cosas  las  ha  hecho  el  Se- 
ñor para  gloria  de-  si  mismo  5  •  y  tam- 
•bien  al  impío»  al eual reserva^  para  el 
dia  aciago. 

5  £s  abominado  del  Señor  todo  arro- 
gante: aunque  parezca  que  nada  hace, 
no  es  inocente.— £1  principio  ó  lo  prin^ 
eipal  del  buen  camino  consiste  en  prac- 
ticar las  obras  de  justicia  ^;  la  cual  es 
mas  agradable  á  Dios  que  el  inmolar 
víctimas. 

6  Con  la  misericordia  y  la  verdad  se 
expía  el  pecado,  y  con  el  temor  del  Se-  . 
ñor  se  evita  el  mal. 

7  Si  fuere  grato  al  Señor  el  proceder 
del  hom4i::e^  aun  é  h^h  enemigos  los  re- 
ducirá á  pedir  la  pas. 


.    t   TÍominis  est  animam  prasparare : 
ei  Domini  gubernare  linguam, 

a  Qmnss  qío!  haminis  paieni  oculis 
ej'us :  spiriiuum  ponderalor  esí  Do* 
,minus^ 

.  3  Rebela  Domino  opera  tua ,  st  diri-* 
geniur  cogilaliones  iuct. 

4  (/niversa  propter  semetípsum  operO" 
tus  est  Dominas;  impium  quoque  ad 
diem  malum. 

5  Abominatio  Domini  est  omnis  ar-^ 
jrogans:  etiam  si  manus  ad  manum 
fueriíf  non  est  innocens,  Inilium  vics 
bonét ,_  faceré  jusíiOám:  accepia  est  aU" 
Jsm  apud  Deum  magis^  quám  immola-- 

Ks  hostias^ 

G  Missricordi4  st  verUaie  rsdimitwr 
¿niguitas:  st  in  tímore  Domini  decli'' 
naiur  á  malo, 

7  Cum  placuerint  Domino  Pn*  homi* 
niSf  inimieos  quoquc  ejus  convertet  ad 
pasem. 


.  1   O  de  intimo  goto  el  tilma, 
.  a  O  domina  sus  pasioaes. 

3  Se  necesita  una  nueva  gracia  de  Píos  pa- 
ja ejecutar  ó  explicar  un  buen  peosamiento. 
Téase  V,  o.  —  Esíher  XJK.  v.  i3.  —  //. 
Cor,  m.  V.  4. 


4  SeguD  el  hebreo :  San  puras  d  su  vista  ; 
pero  el  SeUor^  etc. 

5  O  para  sus  designios. 

6  Las  palabras  al  cual  reserva ,  se  ,lecn  en 
los  Setenta  y  en  el  Chdüiéo, 

7  Msuh.  XIL  7. 
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8  Metías  9si  fforum  iñtm  justítia^  quám 
multi  fructua  cum  iniquitait, 

9  Cor  hominis  dispontt  viam  suatn: 
ud  Domini  esi  dirigere  gfessua  tfu»^ 

I  o  pivinaiio  in  labiU  regis  ,  ith  judi^ 
cío  non  errahit  oa  ejus^ 

X  i  Pondus  et  aiaUra  judicia  JDomini 
suni :  et  opera  ejue  omnee  lapides  sae- 

1%  AiominíBbiles  regi  gui  aguni  mr- 
pié  ;  quoniam  Jusiiiia  firmatur  soiium, 

1 3  Voluntas  regum  taita  fusta:  fui 
recta  loquiiur^  dUigetur* 

'    1 4  Indignaiio  regís  ^  nuntíi  mortis:  et 
9ir  sapiens  placaóit  eam* 

x5  Jm  hilar itate  ifultus  regís,  vitm:  et 
éUmentía  efus  quasi  imber  seroíinus» 

%%  Posside  sapíentiatn ,  quia  auro 
melior  est:  et  acguire  prudsntiam  ^  quia 
pretissimr  est  argento. 

17  Semiia  justwum  detlinat  mala  : 
smstos  anima  suas  servat  viam  suttm^ 

bS  ContrUionem,  prmeedit  euperbiaiet 
omte  ruinam  exaitalur  spirilus/ 

19  Melius  est  humíliari  cum  tnitibus^ 
quám  dividere  spclia  cum  superóis» 

d»  Brudiius  in  verbo  repen'et  bona  :^ 
et  qui  sperat  in  Domino  y  beatus  est. 

at  Qui  sapiens  est  eorde ,  appellabi- 
iur  prudens  •*  et  qui  dulcís  eloquióf  ma- 
jara percipíet^ 

as  A/Df  vitas  erudítio  posside nlis:  docr 
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8  Vale  mas  poco  con  justicia,  que  mu- 
cbos  bienes  cou  injusticia. 

9  El  corazón  del  bombre  fornia  sus 
designios ;  mas  del  Sefior  es  el  dirigir 
sus  pasos'. 

10  Las  palabras  del  Rey  son  «orno  unos 
oráculos ;  y  no  errará  su  boca  al  pro- 
nunciar el  juicio*. 

11  Pesados  están  en  fiel  balanaa  loa 
juicios  del  Sefior;  y  todas  sus  obras  son 
justas  como  las  piedras  que  se  llevftneu 
el  saquito  pora  servir  de  pesas, 

I  a  Son  abominables  ftl  Rey  les  que 
obran  injustamente:  porque  la  jusliem 
es  el  apoyo  del  trono. 

i3  Son  gratos  »l  Rey  los  labios  que 
hablan  siempre  \o  justo:  amado  será 
quien  babla  lo  recto. 

■  4  La  indignación  del  Rey  anuncio  es 
de  muerte;  pero  el  varou  sabio  sabrá 
aplacarla. 

1 5  £1  semblante  alegre  del  Rey  da  la 
vida;  y  su  clemencia  es  como  la  lluvia 
tan  áesetula  del  otaSo. 

16  Procura  adquirir  la  sabiduría,  paes 
vale  mas  que  el  oro;  y  poseer  la  pru- 
dencia, que  es  mejor  que  toda  la  plata. 

17  La  senda  de  los  gustos  está  apar- 
tada del  mal:  no  se  desvia  de  ella  quien 
guarda  su  alma. 

18  A  la  caida  precede  la  soberbia,  y 
antes  de  la  ruina  se  remonta  el  espíritu. 

19  Mejor  es  ser  humillado  con  los  man- 
sos d  modestos,  que  repartir  despojos 
con  los  soberbios.. 

ao>  £1  inlerigente  en  un  negocio,  sal- 
drá felíamenlede  él:  mas  el  que  espera 
en  el  Señor,  siempre  será  dichoso. 

ai  El  que  es  sabio  de  coraaou ,  será 
llamado  prudente ;  y  el  qac  tiene  dul- 
sura  ea  el  hablar,  conseguirá  mayor 
fruto. 

aa  Fuente  de  vida  es  la  sabidurfa  para 


j  Esto  es  :  El  hombre  propone,  y  Dios 
dispone. 

a  Otros  traducen:  deben  ser  como  de  ord- 
cuh:  su  boca  no  dtebe  preimticar  en  las  spn- 
tendas ,  4  no  debe  trasvasar  el  juicio.  Dios 
inspira  firecueniemente  a  los  boeoos  Reyes  lo 
pertenecieote  á  su  oficio  de  f'icanos  á  Mi'- 
mstros  de  Dios  para  gobernar  la  tierra :  de 
soerte  que  á  veees  parece  que  adivina  a ,  ó 
previendo  lo  que  ba  de  suceder ,  ó  descu- 


briendo lo  que  está  muy  oculto ;  y  deciden 
dudas  que  los  minisiros  mas  hábiles  y  pruden- 
tes no  saben  resolver. — Véase  Gen.  XLIK 
i5.— ///.  Ri-fí.  in.  16.  etc.  Ordcuhs  se  lla- 
nan  las  palabras  del  Rey,  esto  es,  sus  biyes 
j  órdvws  ;  porque  debemos  respetarlas  como 
salida»  d«  Dios ,  y  obedecerlas ,  no  solo  por 
el  temor  del  castigo  ó  pena  que  U  ley  impo- 
ne ,  sino  aun  por  principio  de  conciencia  , 
conforme  nos  aijo  san  Pablo. 
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trina  siultorum  ^  /aiuüas. 


a  3  Cor  sapitnlis  erudiet  os  ej'us 
labüs  ejus  addtt  gratiatn^ 

a  4  FavuM   melits ,    eomposiia  verba 
duicedo  amma ,  santias  osiium. 


'  a  5  Esi  via  qutz  videiur  homint  recia: 
et  novissi'ma  ej'us  dueunl  ad  moriem, 

a6  Anima  laborantis  ¡aboraí  sibi  ^ 
guia  eompulit  eum  os  suum, 

a  7  F'ir  impius  fodii  malutn^  ei  in  la* 
hii$  ejus  ignis  ardescit. 

a  8  Homo  perversas  suseiiat  Otes :  et 
verbosas  separat  principes, 

a 9  f7r  iniguus  latíai  amiewn  suum : 
ei  ducii  eum  per  viam  non  bonam, 

3  o  Qui  attonitis  ocuiis  eogiiat  prava  f 
mordens  labia  sua  perficU  malum. 

3 1  Corona  dignitaiis  senetius,  qum  in 
viis  justitUt  reperietur. 

3  a  Mellar  esi  paiiens  viro  forlis  ei 
gui  dominaiur  animo  suOf  expugnalore 
urbium, 

33  Sories  miltunfur  in  sinum^  sed  á 
Domino  íemperaniur. 
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quien  U  poae«.;  U  doctrina  de  loi  nccii^ 
es  fatuidad. 

a 3  El  corazón  del  aáluo  amae^trari  su 
len|[ua ,  y  añadirá  gracia  á  sus  labios. 

a 4  Son  un  panal  de  miel  las  palabras 
elegantes',  dulaora  del  alma,  y  vigor 
de  los  huesos.    . 

a 5  Un  camino  bay  que  al  bombre  le 
parece  recto;  pero  su  paradero  es  la 
muerte. 

a6  El  hombre  que  trabaja,  para  %i 
trabaja;  que  4  esto  le  fueraa  su  boca. 

a 7  El  hombre  desalmado  cava  hoMia 
desenterrar  e\  mal;  y  de  sns  labios  sak 
el  fuego  de  la  discordia '. 

a 8  Suscita  pleitos  el  hombre  perverso; 
y  el  chismoso  siembra  la  discordia  entre 
los  príncipes. 

a 9  £1  hombre  inimo  halaga  á  su  ami« 
go ,  y  le  guia  por  malos  caminos. 

30  El  que  con  ojos  atónitos  está  ma« 
quinando  maldades,  mordiéndose  los  la- 
bios de  puro  furor  ^  ejecuta  el  mal. 

3 1  G)rona  de  gloria  y  de  dignidad  es 
la  vejes  del  qae  ha  seguido  los  caoainoa 
de  la  justicia. 

3a  Mejor  es  el  varón  sufrido  qne  el 
valiente ;  y  quien  domina  sus  pasiones, 
qne  un  conquistador  de  ciudades. 

33  Métense  en  el  cántaro  las  suertes; 
pero  el  Seftor  es  quien  dispone  de  eiks. 


CAPÍTULO      XVII. 

Varios  efectos  de  la  prudencia  y  de  la  necedad:  de  la  piedad  y  de 

la  impiedad. 


1  jVLelior  est  buceella  sicca  eum  gaU" 
dio,  guám  domus  plena  viciimis  eum 
Jurgio. 

a  Servus  sapiens  dominabilur  filUs 
éiultis  i  ei  Ínter  fraires  hetrediiatem 
dividei. 

.  3  Sicul  igne  probatur  argentum  ,  et 
aurum  camino:  ita  corda  probat  Do^ 
fninus. 


1  iVIas  vale  nn  bocado  de  pan  acco*, 
con  paz  y  alegría,  que  una  casa  en  que 
hay  pendencias ,  aunque  esté  llena  de 
victimas,  ó  viandas* 

a  Ll  siervo  que  tiene  juicio  «será  el 
que  gobernará  los  hijos  necios  de  su 
amo,  y  repartirá  entre  los  hermanos  la 
herencia  s . 

3  G>mo  la  plata  se  prueba  en  la  fra- 
gua ,  y  el  oro  en  el  crisol ;  asi  prueba  el 
Señor  los  corazones  con  la  iribulaeion. 


I  Jacobi  JIJ.  6. 

a  En  el  hebreo  se  lee  la  palabra  nS'^n  /a* 
rebah ,  que  es  tüiqua  en  laÜD ,  y  en  casis- 


Uano  alffarfoba. 

3  Y  participará  Umbien  de  ella.  EcH*  X 
V.  a8. 
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i-  Malas  íihedii  iingum  iniqua ,  tifa^ 
I9X  obUmperaí  labiis  mendactóus. 


5  Qut  despicii  pauperem,  exprobmí 
factori  ejus :  el  qui  ruina  iaiaiur  alie^ 
ritu ,  non  erit  impunitus* 

6  Corona  senum  filii  JUíorum:  eí  glo- 
ria filiorum  paires  eorum, 

7  Non  deetni  siultum  verba  composi- 
ia :  nec  principan  U$bium  mentiens, 

ft  Gemma  gratissima^  expeeiaiio  prcs' 
siolaníia:  quocumque  se  veriii ,  pruden» 
ter  inielligU. 

9  Qui  eelat  delieium^  quctrii  árnica 
Has  :  qui  altera  sermone  repelil ,  sepa- 
ral  fcsderatos, 

I  o  PUis  profieU  eorreptio  apud  pruden- 
iem ,  quám  eenium  plaget  apud  siultum, 

I I  Sempef  jurgia  quarit  malus :  án- 
gelus autetn  erudeUs  mitMur  eonira 
eum, 

1  a  Mxpedii  magis  ursse  oeeurrers  ra- 
ptis  foetibus  f  quám  fatuo  confidenti  in 
síultitia  sua. 

i3  Qui  reddit  mala  pro  bonis  f  non 
reeedei  malum  ds  domo  ejus, 

1 4  Qui  dimiUii  aquam ,  eoput  es$ 
pirgiorum;  et  aníequam  patiatur  ton- 
Utmdiam ,  judieium  deserii. 

1 5  Qui  j'usiífieai  impium,  ei  qui  con- 
demnat  jusium ,  abominabais  est  uter- 
que  apud  Deum. 

16  Í2uid  prodesi  siulio  habere  dwi- 
iiaSf  eum  sapienliqm  entere  non  possitT 
Qui  alfam  faeit  domum  suam  ^  quarii 
ruinam :  et  qui  evitat  discere  ,  incidet 
in  mala, 

17  Omni  iempors  diligU  qui  amieus 
esi:  ei/raler  in  angusiiis  eémprobatur. 
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4  El  malvado  se  de-a  llevar  de  las  su* 
gestiones  de  lenguas  inicuas ,  y  el  em- 
bustero da  oídos  ó  se  atempera  á  los 
labios  mentirosos. 

5  Quien  menosprecia  al  pobre,  insulta 
á  su  Criador ;  y  el  que  se  gosa  en  la 
ruina  de  otro ,  no  quedará  impone. 

6  Corona  son  de  los  vie|os  los  hijos 
de  los  hijos ;  y  gloria  de  los  hijos  son 
las  virtudes  de  sus  padres. 

7  IHo  le  está  bien  al  necio  el  lenguagt 
sentencioso' ;  ni  al  Principe  unos  labios 
mentirosos. 

8  Estimada  es  como  perla  la  didiva 
con  ansia  esperada*:  dó  quiera  que  el 
hombre  ponga  su  mano,  obrará  con  pru- 
dencia ¿fin  de  conseguirla, 

9  Quien  oculta  las  faltas  agenas,  se 
concilia  amistades :  el  que  las  cuenta  y 
repite,  desune  á  los  que  están  unidos'. 

10  Mas  aprovecha  una  reprensión  al 
prudente,  que  cien  asotes  al  insensato. 

1 1  £1  malvado  anda  siempre  armando 
pendencias;  pero  el  ángel  cruel  será  en- 
viado contra  él  para  castigarle, 

la  Mejor  es  encontrarse  con  una  osa 
á  quien  robaron  los  hijos;  que  con  un 
fatuo  presumido  en  sus  necedades. 

1 3  Quien  retorna  mal  por  bien ,  fa- 
mas verá  su  casa  libre  de  desgracias^. 

1 4  El  que  comienza  la  pendencia ,  es 
como  el  que  suelta  el  diqus  de  las  aguas; 
y  si  es  prudente  y  retírese  de  la  querella 
antes  de  ser  afrentado. 

i5  Quien  absuelve  al  impío  y  quien 
condena  al  justo,  ambos  son  igualmente 
abominables  á  Dios. 

16  ¿Qué  le  aprovecha  al  necio  tener 
riqueaas ,  no  pudiendo  con  ellas  com- 
prar la  sabiduría P^Quien  levanta  muy 
alta  su  casa  busca  su  ruina ;  y  el  que 
rehusa  aprender  caerá  en  desdichas^ 

17  Quien  es  amigo  verdadero  lo  k% 
en  todo  tiempo;  y  el  hermano  se  couo« 
ec  en  los  trances  apurados. 


I  O  las  palabru  pat es  y  sentenciosas. 

a  ó  también :  Piedra  preciosa,  es  el  regalo 
para  el  que  le  hace :  conseguirá  todo  cuanto 
pretenda, 

3  El  que  oculta  ó  disinrala  la  injoría  bécba 
á  si  6  á  otros  se  coacUia  el  amor  del  mis- 
mo injuriador:  mas  el  que  la  publica  y  babla 


de  ella  á  todos,  siembra  la  discordia  enlrv 
asucboss  é  irrita  mas  á  su  eneaúgo.  Esto  baeo 
el  que  siempre  interpreta  en  el  peor  sentido 
lus  eipresioncs  del  prójimo. 
4  Rom,  JC/r.  17.  — /.  Thci.  V.  5.—/.  iV- 
tri  IIL  9. 
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1 8  Stuittu  humo  plaudit  manibus^ 
cum  spoponderii  pro  amieo  suo, 

1 9  Qui  meóiiatar  discordias ,  diiigit 
rixas :  el  qui  exaJíai  oslium ,  qu€erit 
ruinatn, 

a  o  Qui  per  ver  si  eordis  est ,  non  inve» 
niei  bonum :  el  qui  vertit  linguam ,  in" 
cídei  i'n  malum» 

ai  Naius  est  stuUus  in  ignominiam 
suam :  sed  nec  pater  in  fatuo  lattabitur, 

a  a  Animus  gaudens  cetaiem  floridam 
faeit:  spiritus  tristis  exsiceat  ossa* 

a  3  Manera  de  sinu  impius  aecipit^  ut 
perveriat  semitas  judieii, 

a  4  In  facie  prudentis  lucet  sapientia: 
Qculi  stuitorum  in  fini&us  terror* 

a5  Ira  patrie ,  /itius  stuiius:  eí  dolor 
mairis  quas  genuit  eum* 

a6  Non  est  bonum »  damnum  inferre 
justo :  nec  percuíere  principem^  qui  recia 
judicaL 

a  7  Qui  moderatur  sermones  suos^ 
doctus  et  prudens  est :  et  pretiosi  spiri^ 
tus  vir  eruditus* 

a  8  Sluitus  quoque  si  taeuerit^  sapiens 
r^putabitur :  et  si  eompresserit  labia 
sua^  intelligens» 


PROTBRBIÓS. 

i8  El  hombre  necio  ^mo^ém'y  haét 
gala  de  haber  salido  por  fiador  de  sa 
amigo. 

1 9  Amigo  es  de  discordias  el  que  hace 
nacer  pleitos'.  Busca  la  ruina  quicin 
aUa  demasiado  su  portada*. 

ao  Quien  es  de  corazón  perverso, 
nunca  lo  pasará  bien :  y  experimentará 
desastres  aquel  que  es  doble  de  lengua. 

ai  Nacido  parece  el  necio  para  igno« 
minia  suya:  ni  aun  el  mismo  padre  ht* 
liará  gozo  en  el  bifo  fáloo. 

aa  El  ánimo  alegre  mantiene  la  edad 
florida :  deseca  los  huesos  la  trísteía  d« 
espíritu. 

a 3  El  impío  recibe  regalos  oculta* 
mente,  para  pervertir  los  trámites  de 
la  jusiicis. 

a  4  En  el  rostro  del  varón  prudente 
brilla  la  sabiduría:  los  ojos  de  loa  in- 
sensatos andan  vagantes  por  los  cabot 
de  la  tierra. 

a 5  El  hijo  insensato  es  la  indignación 
del  padre ,  y  la  amargura  de  la  madre 
que  le  parió. 

a6  Cosa  mala  es  ofender  al  justo,  y 
dañar  al  principe  6  Juex  que  hace  jua* 
ticia. 

a 7  El  varón  sabio  y  prudente  mide 
sus  palabras;  y  el  hombre  entendido  ea 
de  ánimo  reservado. 

a8  Aun  el  ignorante,  si  calla,  aera 
reputado  por  sabio ;  y  pasará  por  enleii- 
dido  si  no  desplega  sus  labios. 


CAPÍTULO    XVIII. 

Del  amigo  infiel:  de  la  confianza  del  Justo,  y  del  rico :  de  la  verdadera 
prudencia:  de  la  muger  buena  y  de  la  mala* 


\  Oeeasiones  queerit  qui  vuU  reeedere 
oh  mmieo ;  omni  tempore  erit  exprobra^^ 
luis. 

a  Non  reeipit  stultus  verba  pruden^ 
tice :  nisi  ea  dixeris  qum  versantur  in 
eorde  ejus. 

3  Impius^  eum  in  prcfundum  venerit 
peccatorum ,  contemnit :  sed  sequitur 
eum  ignominia  el  opprobrium, 

^  AqUa  profunda   verba  ex  ore  virií 


I  £jl  que  anda  buscando  pretextos  pera 
separarse  del  amigo,  será  cubierto  de 
oprobio  en  todo  tiempo. 

a  £1  insensato  no  recibe  los  avisos  de 
la  prudencia,  sí  no  se  le  habla  al  gusto 
de  su  corazón. 

3  De  nada  hace  ya  caso  el  impío  cuan- 
do ba  caído  en  el  abismo  de  los  pecados; 
pero  se  cubre  de  ignominia  y  de  oprobio. 

4  Son  como  una  agua  profunda  éina* 


1  O  el  que  va  forjando  chitmes* 


a  Este  medio  verso  no  se  halla  en  los  Setenta . 
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Capitulo 
e$  iorrem  redundúrts  fons  sapícntíct. 


5  Aecipere  personam  impii  non  esi 
bonum  f  ut  declines  á  veriiate  JudidL 

6  Labia  siulii  miscent  se  rixis :  ei  os 
ejusjurgia  provocai, 

7  Os  siulii  eoniriiio  ejus »  ei  labia  i-> 
psius  ,  ruina  animct  ejus. 

8  Verba  bUinguis ,  quasi  Simplicia:  ei 
ipsa  perveniuni  usque  ad  interiora  ven^ 
iris*  Pigrutn  dejicii  iimor :  animas  oa- 
iem  effeminatorum  esurieni, 

9  Qui  moilis  ei  dissoluius  esi  in  ope^ 
re  suo^fraier  esi  sua  opera  dissipaniis^ 

I  o  Turris  foriissima ,  nomen  Domi" 
ni:  ad  ipsum  currü  juslus ,  ei  exalta-^ 
biiur. 

I I  Subsianiia  divitis  urbe  roboris  e^ 
jus:  ei  quasi  murus  validas  circum-^ 
dans  eum* 

I  a  jániequam  eonierafur ,  exaltatur 
cor  hominis :  ei  aniequam  glorifiutur^ 
humiiiaiun 

i3  Qui  priiis  respondet  quám  audiai, 
siulium  se  esse  demonsirai ,  ei  eúnfw 
sione  dignum. 

1 4  Spiriius  viri  susieniai  imbeeilliia^ 
iem  suam:  spiritum  vero  ad  irascen^ 
dumfadlem  quis  poierii  susiinere^ 

1 5  Cor  prudens  possidebii  seieniiam: 
ti  auris  sapientíum  qucerii  docirinam, 

i6  Donum  hominis  dilaiai  viám  ejus: 
ti  ante  principes  spaiium  ei/acH, 


17  JusiuSf  prior  esi  aecusaior  sui: 
wenU  amieus  ejus^  ei  invesiigabü  eum, 

1 8  Coniradicíiones  eomprimii  sors ,  ei 
Ínter  poienies  quoque  dijudicai. 

19  FrtUer ,  qui  adjuvatur  á  fraire^ 
quasi  cioitas  firma :  ei  judicia  quasi  pe^ 
eiss  urbium. 
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gotable ,  la«  palabras  que  salen  de  la 
boca  del  varón  sábto ;  y  es/a  fuente  de 
la  sabiduría  es  un  caudaloso  torrente. 

5  Cosa  muy  mala  es  tener  miramien- 
tos á  la  persona  del  impío,  para  torcer 
la  rectitud  del  juicio. 

6  Mésclanse  en  las  reyertas  los  labios 
del  necio;  y  su  boca  provoca  á  con- 
tiendas. 

7  Al  tonto  la  boca  es  lo  que  le  pierde; 
y  sus  labios  son  la  raina  suya. 

8  Las  palabras  del  hombre  doble  ó  jo- 
lapado  parecen  sencillas :  mas  ellas  pe- 
netran basta  lo  mas  intimo  de  las  en- 
tradas.—  El  temor  abate  al  perezoso;  y 
las  almas  de  los  afeminados  hambrearáo. 

9  Quien  es  flojo  y  desmadejado  en  sus 
labores ,  hermano  es  del  que  disipa  sus 
bienes. 

10  Es  el  Nombre  del  Señor  una  torre 
fortísima ;  á  él  se  acoge  el  varón  justo, 
y  será  ensalzado. 

X 1  El  caudal  es  para  el  rico  como  una 
plasa  fuerte ,  y  como  un  muro  firme  que 
le  circuye. 

I  a  Engriese  el  corazón  del  hombre, 
antes  de  ser  abatido ;  y  humillase  antes 
de  ser  glorificado. 

i3  Quien  responde  antes  de  oír,  mues- 
tra ser  un  insensato  y  digno  de  con- 
fusión. 

X  4  El  espíritu  ó  vigor  del  hombre  sos- 
tiene su  flaqueza;  pero  ¿quién  podrá 
aguantar  un  ánimo  fácil  de  irritarse? 

i5  El  corazón  del  varen  prudente  ad-- 
quiere  la  ciencia :  buscan  la  instrucción 
los  oidos  de  los  sabios. 

16  Las  dádivas  le  allanan  al  hombre 
el  camino  para  conseguir  sus  intentos f 
y  bácenle  lugar  ^para  presentarse  á  los 
Príncipes'. 

17  £1  justo  es  el  primero  á  acusarse  á 
ti  mismo;  viene  después  su  amigo ,  jr  le 
ajruda^  y  le  toma  residencia. 

18  La  suerte  acaba  las  contiendas,  y 
las  decide  aun  entre  los  poderosos. 

19  £1  hermano  que  es  ayudado  de  sa 
hermano,  es  como  una  plaza  fuerte;  y 
los  juicios  rectos  son  como  los  cerrojos 
de  las  ciudades. 


I  Alude  á  la  costumbre  de  los  Orientales , 
entre  los  cuales  siempre  va  el  regalo  por  de- 


lante ,  especialmente  cuando  se  visita  á  loa 
Principes.  Véase  Présenles. 
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238  Libro  db  los 

^o  De  /ructu  oris  viri  repl€bitt$r  ven^ 
ter  ejus:  et  genimina  labiorum  ipsius 
saiurabuni  eum* 

ai  MorSf  tí  vita  in  manu  lingwe: 
qui  diliguni  eatn  comedeni  fructus  ejus. 

9  a  Qui  invenii  mulierem  bonam^  in^ 
venii  bonum :  et  hauriet  Jucunditafem  á 
Domino,  Qui  expellit  mulierem  honam^ 
Éxpellit  bonlim  :  qui  autem  ienei  adultf 
ram ,  stultus  esi  et  impius, 

a  3  Cúm  úbéecrationibu»  loquetur  pau* 
per :  et  dives  effabitur  rigidé.' 

a  4  y  ir  amabais  ad  societatem,  magis 
amieus  erit  quám  frater.  ' 


P&OTCUIOS, 

ao  El  vientre  del  hombre  fe  henchU 
rá  de  lof  frutos  de  su  bocft;  y  saciarse 
ha  del  producto  de  sus  labios. 

a  I  La  muerte  y  la  vida  cstia  ea  po- 
der de  la  lengua:  los  <|ue  tendrán  caen» 
la  de  ella '  comerán  de  sus  frutos. 

aa  Quien  baila  una  muger  buena,  ha 
hallado  un  gran  bien,  y  recibió  del  Se- 
ñor un  manantial  de  alegría.— Echa  ds 
su  casa  el  bien ,  quien  repudia  la  mq- 
ger  virtuosa :  mas  el  que  retiene  la  a- 
dú Itera ,  es  un  insensato  é  impío. 

a3  Habla  el  pobre  suplicando:  el  rico 
i^ponde  ásperamente. 

a 4  El  hombre  amable  en  el  trato  aeri 
mas  estimado  que  un  bermanOt 


CAPÍTULO    XIX. 

La  sabiduría  maestra  de  la  verdad^  de  la  mansedumbre  ^  de  la 

paciencia. 


1  Melior  est  pauper^  qui  amAuIút  iñi 
simplicitate  sua ,  quám  dives  torquens 
labia  sua ,  et  insipiens, 

a  Ubi  non  est  seientia  animes^  non- 
est  bonum :  et  qui  festinas  est  pedibuSf 
offendei. 

3  StuUitia  hominis  supplantat  gressus 
ejus :  et  contra  Deum  feroet  animo  suo, 

4  Divitias  addunt  amicos  plurimos :  á 
paupere  autem  et  ft/,  quos  habuttf  *c- 
parnntur. 

'5  Tesiis  falsus  non  erit  impunitus :  et 
qui  mendacia  loquUur,  non  effugiet. 

'6  Multi  colunt  personam  potentis^  et 
amici  sunt  dona  tribuentis. 

7  Eratres  hominis  pauperis  oderunt 
eum :  Insuper  et  amici  procul  recesse^ 
runt  ab  eo.  Qui  tantiun  verba  seeiatur^ 
nihit  habebit : 

8  qui  autem  possessor  est  mentís^  diti^ 
gil  animam  suam ,  et  eustos  prudenties 
invenid  bona. 

9  Falsus  testis  non  erit  impunitus  .*  et 
qui  loquitur  mendacia  peribit. 


t  JVlas  «preciable  es  el  pobre  qne 
procede  con  sencillez,  que  el  rico  de  ll« 
bios  perversos»  é  insensato. 

a  Doqde  no  hay  prudencia^  que  es  la 
ciencia  del  alma,  no  hay  nada  bueno; 
y  quien  anda  precipitado,  tropezará. 

3  La  imprudencia  del  hombre  es  la 
que  le  empuja  hacia  el  precipicio;  y  en 
sa  corazón  se  irrita  contra  Dios. 

4  Las  riquezas  aumentan  mucho  el 
número  de  los  amigos;  pero  del  pobrt 
se  retiran  aun  los  que  tuvo. 

5  No  quedará  impune  el  testigo  falso^ 
y  no  escapará  ílel  castigo  *  quien  habla 
la  mentira. 

6  Son  siempre  muchos  los  que  hacen 
la  corte  al  poderoso ,  y  los  que  son  ami- 
gos de  quien  distribuye  dones. 

7  Aborrecen  al  pobre  sus  mismos  her- 
manos; y  hasta  los  amigos  se  van  ale- 
jando de  él.— Nunca. tendrá  nada  qaien 
solo  busca  palabras : 

8  mas  el  varón  cntfdo  y  sensato^  ese 
ama  su  alma:  y  quien  conserva  la  pru- 
dencia, logrará  abundancia  de  bienes. 

9  El  testigo  falso  no  quedará  sin  cat«» 
tigo,  y  perecerá  el  que  habla  la  men* 
tira. 


1  O  como  los  Setenta :  quien  ¡a  contiene  ó  refrena. 


a  Jkimel.  Xlli.  v,  6. 
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Capitu 

lo  Non  deeeni  stuUum  deitdasj  nee 
serpum  dominan  prindpibua. 

-  1 1  Doctrina  viri  per  patientiam  no*- 
seiiur:  et  gloria  est  iniqua  pnttergredk 

19  Situi  fremitus  leonis ,  Ha  ti  regia 
ira :  et  sicut  ros  super  herbam  ,  Ha  et 
hiiaritds  ejus* 

i3  Dolor  patria ,  fiUus  siuHua :  et  1e^ 
cta  Jugiter  persiUianiia ,  litigiosa  mu-^ 
lier. 

1 4  Domus  et  divitias  dantur  á  paren*- 
tihus:  á  Domino  autem  proprié  uxor 
prudensm 

1 5  Pigredo  immitiit  soporem ,  et  ani" 
ma  dissoluta  esuriet, 

i6  Qui  cusiodit  mandatum  ,  custodit 
«utimam  suam:  qui  autem  negUgit  viam 
suam,  mortificabitur. 

17  Fcensraiur  Domino  qui  miseretur 
pmuperis:  et  vieissitudinem  suam  red'- 
det  eL 

'  i  8  Brudi  filium  tuum  ,  ne  desperes: 
má  inttírfeetionem  autem  ejus  ne  ponas 
animam  tuam, 

1 9  Qui  impatiens  est ,  sustinebit  dam^ 
smm :  et  eum  rapuerit ,  aliud  apponet. 

ao  \Audi  consilium ,  et  suseipe  disci" 
ptínam ,  ui  sis  sapiens  in  novissimis 
mis. 

ai  Multes  eogiiationes  in  cor  de  virit 
pohtrtías^  autem  Dómini  permanebit. 

aa  Homo  indigens  miserieors  est :  et 
VuHur  est  pauper,  quám  w'r  mendax, 

ii3  Timor  Domini  ad  vitam:  et  in 
pUnitudins  eommorabitur,  absque  visi^ 
teUione  pessima. 

a  4  Abseondit  pigsr  maman  suam 
Sttb  asseUa^  nsc  ad  os  suum  applieai 


a5  PesUlepOe  JUtgeUaio^  eiuttus  «»- 
pisniibr  erit  y  w  autem  eorripuerÍ9  éit'* 
pientem,  inteOiget  disdplinean, 

a6  Qui  affh'git  patrem^  et  fugai  ma^ 


LO    XIX.  aSp 

10  No  corresponden  al  insensato  las 
delicias:  ni  al  siervo  el  mandar  á  los 
príncipes. 

1 1  La  doctrina  del  hombre  se  conoce 
por  la  paciencia  ,  y  su  gloria  es  no  ha* 
cer  caso  de  las  injurias. ' 

la  Como  el  rugido  del  león,  tal  es  U 
ira  del  Rey:  mas  su  rostro  placentero 
es  caal  rocío  qué  desciende  solre  la 
yerba. 

i3  Dolor  es  del  padre  un  hijo  insen-^ 
sato;  y  la  muger  rencillosa  es  como  un 
tejado  con  continuas  goteras. 

14  Casa  y  riquezas  se  heredan  de  los 
padres;  mas  la  muger  prudente  la  dá 
solo  el  Seüor. 

i5  La  pereza  hace  venir  el  sueño;  y 
el  alma  negligente  padecerá  hambre. 

16  Quien  observa  los  mandamientos 
de  Dios,  guarda  su  vida;'  pero  quien 
descuida  de  su  obligación,  corre  peligro 
de  muerte. 

17  Quien  se  compadece  del  pobre,  da 
prestado  al  Señor,  y  éste  se  lo  pagará 
con  sus  ganancias. 

18  Corrige  á  lu  hijo:  no  pierdas  las 
esperanias;  pero  no  llegue  tu  severidad 
hasta  ocasionarle  la  muerte. 

1 9  Quien  es  impaciente  lo  pasará  mal; 
y  si  usa  de  violencias,  añadirá  nuevos 
males. 

a  o  Escacha  el  consejo  y  recibe  la  cor- 
rección ,  para  que  seas  sabio  en  tu  edad 
postrera. 

ai  Muchos  pensamientos  se  forjan  en 
el  corazón  del  hombre;  pero  la  voluntad 
del  Señor  es  siempre  la  que  se  cumple. 

a  a  El  hombre  necesitado  es  compasi- 
vo ;  y  asi  mejor  es  ser  pobre  que  men- 
tiroso. 

a3  £1  temor  del  Señor  conduce  á  la 
vida ,  y  el  justo  nadará  en  abnndanciii 
bien  libre  de  todo  maP. 

a4  Mete  el  peretoso  su  mano  debajo 
del  sobaco,  sin  querer  tomarse,  eltru'- 
bajo  de  llevarla  hasta  la  hote. 
'  a  5  AEOtado  el  hombre  impío  ó'éseon^ 
dttlosOf  el  necio  será  mas  cuerdo;  mas 
si  corrigieres  al  varón  sabio,  luego  se 
aprovechará  éste  del  aviso, 

a6  infame  es   y  desventurado  aqael 


1  Martím  traduce :  Ubre  de  lu  mita  6  de  las  asechanzas  del  maligno. 
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trenif  ignaminiosiMs  esi  ei  inftlix* 

37  iVofi  cesae»  y  fiU ,  audire  doeirí'^ 
FHtm ,  nee  ignores  sermones  scienUce. 

a  8  Testts  iniquus  deridet  judicáim:  ei 
os  impiorum  devorai  iniquikUem, 

39  Paraia  suni  derisoridus  judüeia: 
ei  mallei  percuiienies  siuiiorum  eorpo^ 
ribus. 


PEOTSRBIOS* 

que  da  pesadumbres  1  sa  padre,  y  ecb« 

de  si  ó  de  easa  á  la  madre. 

97  No  te  canses»  hijo  mío^  de  esca-> 
cbar  las  advertencias ,  ni  quieras  igno- 
rar las  máximas  juiciosas. 

a 8  Mofase  de  la  justicia  el  testigo  fal- 
so, y  la  boca  de  los  impíos  se  traga  la 
iniquidad. 

39  Pero  aparejados  están  los  ierribles 
juicios  de  Dios  para  casiigar  á  los  mo- 
fadores, y  loa  maios  para  machacar  loa 
cuerpos  de  los  insensatos. 


CAPÍTULO    XX. 

Huir  de  la  embriaguez  ^  y  de  ofender  á  los  que  gobiernan:  evitar  pleitos 
y  la  ociosidad^  son  cosas  que  debe  procurar,  el  hombre. 


I  JLiUxuriosa  res ,  vinum^  ei  iumul'- 
iuosa  ebrietas  s  quieumgue  fus  deiecio" 
tur  y  non  erii  sapiens» 

a  Sictíi  rugiius  ieonis  ^  Ha  ei  terror 
regis :  qui  provoeai  eum ,  peecat  in  ani' 
mam  suam. 

3  Honor  esi  homini^  gui  separai  se  á 
eonieniionibus :  omnes  autem  siuiii  mi» 
seeniur  eoniumeliis, 

4  Propier  frigus  piger  eurare  noluii: 
mendieabit  ergo  assiaie ,  ei  non  dabitur 
illi. 

5  Skuí  aqua  profunda ,  sis  eonsilium 
in  cor  de  viri^  sed  homo  sapiens  exhau» 
riei  iliud. 

6  MuJi*  homines  miserieordes  voean» 
tur:  virum  auiemjideiem  qu¿s  inveniei? 

7  Justas,  qui  ambulai  in  simpiiciiais 
sua  ,  beatos  posi  se  filios  derelinquet, 

8  "Rex ,  qui  sedei  in  solio  judidi^  dis~ 
sipaí  omne  maium  intuiiu  suo» 

9  Quis  poiesi  dieere :  Mundum  esi  cor 
meumf  puras  sum  á  peceaio  ? 

10  Pondas  ei  pondus^  mensura  ei 
mensura  »  uintmque  abominabiie  esi 
apud  Dsum* 


I  J^njoriosa  cosa  es  el  ▼ino,  y  llena 
está  de  desórdenes  la  embriagues:  no 
será  sabio  quien  á  ella  se  entrega. 

a  Gnno  el  rugido  del  león ,  asi  iVi* 
funde  terror  la  ira  del  Bey :  peca  cob-> 
tra  su  propia  vida  quien  le  irrita. 

3  Es  bonor  del  hombre  el  huir  de 
contiendas;  pero  todos  los  necios  ae  mea- 
clan  en  los  altercados. 

4  No  quiso  arar  el  peretoso  por  mie- 
do del  frió;  mendigará  puea  en  el  ve« 
rano ,  y  no  le  darán  nada. 

5  Como  las  aguas  profundas,  asi  aon 
los  designios  en  el  corazón  de  un  bom-. 
bre;  mas  el  varón  sabio  los  llegará  4 
conocer. 

6  Muchos  ton  loa  hombrea  llamado» 
misericordiosos:  mas  un  hombre  en  lo- 
do fiel  ¿quién  le  hallará? 

7  Ei  justo  que  procede  con  aeiicilleii 
dejará  después  de  si  hijos  dichosos. 

8  El  Bey  sentado  ea  el  trono,  donde 
administra  justicia,  con  una  aola  mira* 
da  disipa  toda  maldad. 

9  ¿Quién  es  el  que  decir  pueda :  W 
coraton  ealá  limpio  1  puro  soy  de  teda 
pecado  >  ? 

•  10  Un  peso  y  medida  para  dOTf  y 
otro  peso  y  medida  para  rsdbir*^  ao» 
dos  cosas  qae  Dios  abomina. , 


j  ///.  Reg.  niL  V.  46.— /r.  fár.  VL 
f».  36.  — /.  Joan,  1. 1^.  8. 
a  O  puofáko  jr  medida  faUa,  También  se. 


condena  el  juzgar  ó  el  distribiár  premios  por 
respetos  humanos ,  faltando  á  la  justicia. 
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Gápitü 

1 1  Bx  siadiis  suU  initUígitur  puer^ 
si  inunda  et  recia  auni  opera  ejue* 

19  Aarem  audieniemy  ei  oeulum  vi^ 
deniem,  Domtnus  fecít  utrumque. 

i3  Naii  diiigere  somnum  ,  ne  te  ege-- 
élite  opprímai .-  aperi  oeuias  iuoSf  et  ea^ 
turare  panibue. 

1 4  MaUtm  est ,  maíum  eei  ,  dteít  o- 
mnte  emptor;  et  eum  reeeeeerit^  tune 
gloríabitur* 

1 5  Sst  aurum ,  et  muUltudo  gemma-' 
rum :  et  vas  pretiosum  labia  seienlicB, 

i6  Talle  vestimentum  ejus,  gui  fide^ 
Jussor  extitit  alieni,  et  pro  extrañéis 
aúfer  pignus  ab  eo. 

1 7  Suaois  est  homini  pañis  mendacii: 
et  postea  implebilur  os  ejus  calcula. 


i8  Cagitationes  consiliis  roborantur: 
et  gubernaculis  tractanda  sunt  bella. 

1 9  Ei  gui  revelat  misterio ,  et  ambur 
lat  frauduleniery  et  dilatai  labia  sua^ 
ne  commiseearis, 

ao  Qui  maledicit  patri  suOp  et  matri, 
exiinguetur  lucerna  ejus  in  mediis  te^ 
nebris, 

9 1  Hdtreditas ,  ad  guam  festinatur  in 
principio  y  in  nopissima  benedictione  ca^ 
rebit. 

u%  Ne  dicas:  Reddam  ntalum:  expe^ 
da  Daminum ,  et  liberabit  te, 

a  3  Abominatio  est  apud  Daminum 
pondas  <4  pondus :  staiera  dolosa  non 
est  baña. 

a  4  A  Domino  dirignntur  gressus  yiri: 
guis  auiem  hominum  inteUigere  polesi 
viam  suam  ? 

a  5  Ruina  est  homini  devoreure  san^ 
ctos,  ei  post  vota  retractare. 


LO      XX,  94< 

11  De  las  iacrinaclones  del  niño  se 
deduce,  si  sus  obras  serán  en  adelante 
puras  y  rectas. 

I  a  £Í  oído  que  escacha  y  el  ojo  que 
mira,  obras  son  del  SeSor. 

i3  No  seas  amigo  del  sueSo,  para  que 
no  le  veas  oprícnido  de  la  indigencia : 
abre  tos  ojos ,  desvélate ,  y  te  sobra- 
rá pan. 

1 4  Esto  es  malo »  esto  no  vale  nada  , 
dice  todo  comprador;  y  después  de  ha- 
berse llevado  la  cosa,  entonces  se  glo- 
ria de  la  compra. 

1 5  Es  cosa  apreciable  el  oro,  y  la  a- 
bundancia  de  pedrería;  mas  la  alhaja 
preciosa  es  la  boca  del  sabio. 

i6  Tómate  el  vestido  de  aquel  que 
salió  por  fiador  de  un  extraño ,  y  llé- 
vate de  su  casa  alguna  prenda  por  la 
deuda  del  extrangero. 

17^  primera  vista  grato  es  al  hom- 
bre el  pande  mentira';  mas  en  hin- 
cando el  diente,  se  Uena  la  boca  de  a- 
rena ,  ó  de  ehinitas, 

18  Corrobóranse  las  empresas  con  los 
consejos:  y  las  guerras  se  han  de  diri- 
gir con  la  priidencia. 

19  No  te  familiarices  con  el  hombre 
que  revela  los  secretos,  y  que  anda  con 
solapa ,  y  hace  grandes  ofertas. 

ao  A  aquel  que  maldice  á  su  padre  ó 
á  su  madre  ,  apagársele  ha  la  candela  * 
en  medio  de  las  tinieblas'. 

ai  El  patrimonio  adquirido  desde  el 
principio  malamente  y  á  priesa,  al  fin 
carecerá  de  bendición. 

aa  No  digas :  Yo  me  vengaré  ^ :  sino 
espera  en  el  SeSor,  y  él  te  librará. 

a 3  Abominables  son  al  SeSor  las  pe- 
sas falsas;  malísima  cosa  es  la  balanza 
infiel. 

a  4  El  SeSor  solo  es  quien  dirige  los 
pasos  de  los  hombres;  ¿y  qué  hombre 
bay  que  pueda  por  si  conocer  el  cami- 
no que  debe  llevar  ? 

a  5  Es  la  ruina  del  hombre  devorar' 
los  santos ,  6  hurtar  los  bienes  de  los, 
santos^  y  despnes  ofrecer  estos  para  vo- 
tos á  Dios. 


.  1  ó  adquirido  con  fraudes, 
a  Etto  es ,  la  vida  suya  ó  la  de  sus  hijos. 
3  Exod,  ^XL  V.  17.  —  Lev.  XX,  v.  9.— 
Ton.  UI. 


Matth,  Xr.  V.  4. 
4  Rom.  XII.  V.  17.  /.  Thes.  V,  v.  i5.— 
/.  Petri  III.  V.  9. 
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a  6  Dissípat  impioM  rex  sapiens ^  el  in^ 
euroai  super  eos  fornicsm, 

97  Lucerna  Domini  sptraeulum  ho-' 
minis ,  quas  inoesiigat  amnta  secreta 
venirts, 

a  8  Misericordia  el  Qeritas  eusiodiuní 
regem ,  et  robofatur  clementia  ihronus 
ejus. 

39  Exuitalio  juvenum  ,  fartUudo  ro- 
rum :  et  dignilas  senum^  canities. 


Zo^ Livor  vulneris  absterget  mala  i 
plagce  in  seeretioribus  ventris» 


LlBftO   DB   LOS    PR0VBRBI08. 

a6  El  Ref  sihio  disipa  los  impíos « 
y  levanta  encima  de  ellos  un  arco 
triunfal  '. 

37  El  espíritu  del  hombre  es  una  an- 
torcha Divina  que  penetra  todos  los  se- 
cretos del  coraion*. 

a  8  La  misericordia  y  la  ¡asticia  guar* 
dan  al  Rey;  y  hace  estable  su  trono  la 
clemencia. 

29  Es  la  gala  de  lo;^  mocos  sn  forta- 
leza; y  son  las  canas  la  dignidad  de  los 
ancianos. 

30  Púrganse  los  males  por  las  heridas, 
y  con  incisiones  qne  penetren  hasta  las 
entradas  <• 


ei 


CAPÍTULO    XXL 

Dios  es  el  que  lo  gobierna  y  dispone  todo:  y  el  hombre  que  se  entrega  á 
él  y  será  dichoso  en  esta  %fida  y  en  la  otra. 


I  lOieut  divisiones  aquarum ,  ita  cor 
regis  in  manu  Domini:  quocumque  vo«- 
lueritj  inelinabil  iUud. 

a  Omnis  pia  viri  recta  sibi  videtur^ 
appendit  autem  corda  Dominus. 

3  JF'acere  misericordiam  et  judidum^ 
magis  placel  Domino ,  quam  pictinuM. 

4  Exaltatio  oculorum  est  dilatatio 
cordis  t  lucerna  impiorum  peeeatum, 

5  Cogitaliones  robusli  semper  in  a- 
bundantia :  omnis  autem  piger  semper 
in  egestate  est, 

6  Qui  congregal  thesauros  lingua 
mendacii^  vanus  et  excors  est,  et  im^ 
pingetur  ad  laqueos  mortis» 

7  Rapin<z  impiorum  detraheni  eos, 
quia  noluerunt  faure  judieiuth, 

8  Perversa  via  viri ,  aliena  est :  qui 
autem  mundus  est  ^  rectum  opus  e/us. 


I  Eu\  corason  del  Rey  está  en  la  ma- 
no de  Dios,  como  el  agua  que  se  re- 
parte desde  un  depósito :  él  le  inclinará 
hacia  cualquier  parte  que  le  pluguiere. 

a  Pa  récenle  rectos  al  hombre  todos  sus 
procederes ;  pero  el  Seitor  eiamina  los 
corazones. 

3  El  ejercitar  la  misericordia  y  la  |us- 
ticia ,  place  mas  al  Señor  que  las  Tic- 
timas. 

4  La  altanería  de  los  ojos  es  efeUo  de 
la  hinchaaon  del  coraaon :  el  esplendor 
de  los  impíos  es  el /ruto  de/ pecado. 

5  Los  pensamientos  del  hombre  activo 
y  diligente  siempre  traen  la  abundan- 
cia ;  pero  todos  los  peresosos  viven  siem* 
pre  en  miseria. 

6  Quien  allega  tesoros á  fueraa  de  men* 
tir  con  su  lengua,  es  un  tonto  é  insen- 
sato, y  caerá  en  los  laaos  de  la  muerte. 

7  Las  rapiftas  de  los  impíos  serán  sa 
ruina ,  por  no  haber  querido  obrar  se- 
gún justicia. 

8  El  proceder  del  hombre  perverso  es 
desordenado ;  mas  si  el  hombre  es  puro 
ó  recio  ^  es  también  recto  su  proceder. 


I  En  hebreo:  hace  pasar  sobre  ellos  el  car-' 
ro.  //.  y?c,^.  XZ/.r.  3i. 
a  /.  Cor,  TI.  r.  1 1 . 
3  Ó  también:  £1  mal  inveterado  se  fim- 


pia ,  etc.  Esto  es.  Dios  suele  valene  de  laa 
enrermedades  7  de  otros  castigos  para  corre- 
gir A  los  pecadores  obstinados. 
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9  Melius  €si  sedere  in  angula  doma'^ 
iis  ,  quám  eum  muUere  litigiosa  ,  et  in 
domo  eommuni, 

I  o  jinima  impii  desiderai  malum: 
non  mistrebitur  próximo  suo, 

1 1  Mulciaio  pestilente^  sapíentior  erit 
párvulas:  et  si  sectetur  sapientcm^  su*' 
mei  seientiam. 

la  JSxcogitat  justas  de  domo  impii, 
ut  detrahat  impios  á  malo^ 

1 3  Qai  Murai  aurem  suam  ad  ela^ 
morem  pauperis^  et^ipse  clamaóit ,  ei 
non  exaudietur^ 

1 4  Munus  aAScondiium  extinguit  aras^ 
et  donum  in  sinu  indignationem  mar- 
xwiam, 

1 5  Gaudium  justo  esi  /acere  j'udi-^ 
cium  I  ei  pavor  operantióus  i/túfuitatsm» 

1 6  yir  qui  erra»erit  á  oia  doctrina!^ 
in  coetu  gigantam  eommorabitar» 

1 7  Qai  diligil  epulaSf  in  egestaíe  erit: 
qai  amai  QÍnum^  et  pinguia »  non  dita^ 
bitur, 

i8  Pro  j'usio  datar  impius:  et  pro 
rectis  im'quus» 

1 9  Meiius  est  habitare  in  ierra  deser* 
ta,  quám  eum  moliere  riscosa  et  ira^ 
cunda, 

a  o  Thesaurus  desiderabilis ,  et  oleum 
in  habitasulo  justi :  et  imprudens  homo 
dissipabit  illud* 

a  I  Qui  sequitur  j'astitiam  et  miseria 
eordiamf  inveniet  vitam ,  j'ustitiam  ,  ei 
gloriam. 

a  a  CivHaiem  fortiwn  aseendit  sa^* 
piens,  et  destruxit  robur  fiduua  ejus, 

a  3  Qui  eusiodit  os  sUMim »  ti  linguam 
suam^  custodit  ab  angustiis  animam 
suam, 

a 4  Saperbus  et  arrogaos  voeatur  in^ 
doduSf  qui  in  ira  operatur  superbiam, 

a  5  Desideria  oeeiduni  pigrum :  nolue» 


LO    XXL  243 

9  Mejor  es  vivir  al  descubíerio  en  un 
rincón  del  terrado,  que  dentro  de  la 
inisnia  Casa  con  una  muger  rencillosa, 

10  Desea  el  mal  el  alma  del  impío;  no 
tendrá  compasión  de  su  prójimo. 

1 1  Castigado  el  escanda la<io,  el  párvu- 
lo d  simple  se  hará  mas  avisado;  y  si  se 
arrimare  al  sabio,  aprenderá  la  ciencia. 

la  Pónese  el  justo  á  discurrir  acerca 
de  la  casa  del  impío,  para  ver  como  po^ 
drá  retraer  del  mal  á  los  pecadores. 

1 3  Quien  cierra  sus  oídos  al  clamor  del 
pobre,  clamará  también  y  no  será  oído. 

1 4  La  dádiva  secreta  calma  los  enojos; 
y  el  don,  metido  oportunamente  en  el 
ñtnode  ofrOf  aplaca  la  mayor  cólera. 

1 5  Halla  su  gozo  el  justo  en  practicar 
la  virtud:  pero  los  que  obran  la  iniqui- 
dad ,  están  en  continuo  susto. 

16  £1  hombre  que  se  desviare  del  ca- 
mino de  la  doctrina,  irá  á  morar  con  los 
gigantes  ó  condenados*» 

17  Quien  gusta  de  dar  banquetes,  pa- 
rará en  mendigo:  no  strA  jamás  rico  el 
aficionado  al  vino  y  á  los  manjares  re* 
ga  lados. 

18  £1  impío  es  entregado  en  expiación 
del  justo;  y  el  hombre  perverso  en  lu- 
gar de  los  buenos'. 

1 9  Mas  vale  morar  en  un  desierto,  que 
con  unateuger  rencillosa  y  colérica. 

a  o  Hay  en  la  casa  del  justo  un  tesoro 
inestimable,  y  pingüe;  pero  el  bombrc 
sin  juicio  lo  disipará  todo. 

ai  El  que  ejercita  la  justicia  y  la  mi* 
sericordia,  hallará  vida,  justicia  y  gloria. 

aa  Machas  veces  el  varón  sabio  se  ha 
hecho  daedo  de  una  ciudad  llena  de 
guerreros,  y  ha  destruido  las  faenas  en 
que  ella  confiaba >. 

a3  Guarda  de  angustias  su  alma  el 
que  guarda  su  boca  y  lengua. 

a 4  El  soberbio  y  presumido  es  verda- 
deramente tonto;  pues  arrebatado  de  la 
cólera  comete  mil  desatinos  é\vk9o\tnc\M, 

a 5  Los  deseos  consumen  al  pereíoso: 


1  O  láoMMos  malhechores.  Véase  Job  XX^L 
ven.  5. 


a  Josite  VIL  v.  ao.  — /#.  XWL  v,  3.— 
^.LXXVlll.v.^, 
3  Sap.  VL  V.  1. 
Qa 
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a44  Libro  de  los 

runt  enim  quidquatn  manus  ejus  ope^ 
rarí : 

a  6  ioia  di'e  coneupisdi  et  desidenU: 
gui  auttm  justua  esi  ,  tríbaei ,  et  non 
eessabiL 

37  Hostioi  impiorum  abomiiUMbües^ 
quia  offeruntur  ex  acelere, 

a  8  Tesit's  mendax  peribit :  vir  obe» 
diens  loquetur  vidoriam» 

a  9  F'ir  impius  proeaciier  oh/írmat 
vtüíum  suum:  qui  auiem  recíue  esi, 
eorrigit  víam  suam* 

3  o  Non  esi  sapieniia ,  non  esi  pru" 
deniia ,  non  esi  consilium  eonira  Do- 
tm'num. 

3 1  Equus  paraiur  ad  diem  beUi:  JDo- 
minus  aúíem  saluism  iribuii. 


PROTSEBIOS, 

pues  tus  manos  no  quieren  trtlMjar  poco 

ni  mucho. 

a6  Todo  el  dia  se  le  va  en  apetitos  y 
antojos:  el  justo  empero  ¿^  á  los  oiros^ 
y  no  está  nunca  sin  obrar. 

ay  Abominables  son  las  víctimas  de  los 
impíos ;  pues  son  frutos  de  iniquidad. 

a 8  El  testigo  falso  perecerá:  el  hom- 
bre obediente  á  la  ley  cantará  la  vic-  - 
toria  sobre  su  calumniador, 

39  El  impío  descarado  no  desiste  ja- 
mas de  sn  intento ;  pero  el  hombre  de 
bien  corrige  sus  extravíos. 

30  Contra  el  Señor  no  hay  sabiduría^ 
no  hay  prudencia  1  no  hay  consejo  que 
valga. 

3 1  Aparéjanse  los  caballos  para  el  dia 
de  la  batalla;  mas  quien  dá  la  victoria 
es  el  Señor. 


CAPÍTULO     XXIL 

Del  buen  nombre :  /  del  modo  de  tratar  á  los  prójimos.  De  la  caridad 

y  confianza  en  Dios. 


1  JMeliUS  esi  nomen  bonum  ,  quám 
diviiScB  multa :  super  argentwn  ei  au^ 
rum ,  graita  bona, 

a  Dives  ei  pauper  obvíaveruni  sibi: 
uirtusque  operaior  esi  Dominus» 

3  Callidus  vidii  malum.,  ei  abseondti 
«e :  innoeens  periransiit^  ei  afflidus  esi 
damno, 

4  Finís  modesiine  iimor  Dominio  di^ 
viiice  et  gloria  ei  vita. 

5  Arma  ei  gladii  in  via  perversi:  ai^ 
aios  auiem  animee  suat  longé  recedit  ab 
eis. 

6  Proverbium  esi :  Adolescens  Juxia 
viam  suam ,  eticun  cum  senuerit ,  non 
recedei  ab  ea. 

7  Dives  pauperibus  imperai :  ei  qui 


I  V  ale  mas  el  buen  nombre  que  mu- 
chas riquecas ' .'  la  buena  reputación  es 
mas  estimable  que  el  oro  y  la  plata. 

a  Se  encontrarán  ;^iffc  necesitarán  mu- 
tuamente el  rico  y  el  pobre:  á  entram- 
bos los  ha  criado  el  Sefior. 

3  El  varón  prudente  vio  venir  el  mal, 
y  se  precavió:  el  simple  ó  incauio  tiró 
adelante ,  y  tuvo  que  padecer, 

4  El  fruto  de  la  humildad  es  el  te- 
mor de  Dios»  las  riqueías»  la  gloria,  y 
la  vida. 

5  Armas  y  espadas*  hay  en  el  camino 
del  hombre  perverso :  mas  el  que  guar- 
da su  alma  se  alejará  de  ellas. 

6  Dice  el  proverbio :  La  senda  por  la 
cual  comenzó  el  joven  á  andar  desde  el 
principio ,  esa  misma  seguirá  también 
cuando  viejo 3. 

7  El  rico  manda  al  pobre:  y  quien 


I  Eccles.  VII.  V.  a. 

a  En  hebreo:  Espinas  jr  lazos ^  es  decir, 
cODtmaos  peligros. 

3  Esto  es ,  coDservará ,  siendo  vieío  ,  las 
buenas  ó  malas  mañas  que  aprendió  de  niño. 
Ed  el  hebreo  se  lee :  Instruye  al  tierno  niño 


al  comenzar  su  carrera  de  la  vida.  :  Cuan 
errados  van  loe  padres  que  descoidao  la  cor- 
rección é  instrucción  de  los  hijos  en  la  tier- 
na edad ,  ó  qae  aguardan  á  hacerlo  cuando 
han  entrado  en  la  edad  de  las  pasiones ! 


Digitized  by 


Google 


CkttT.V'Xi»  <  XXII. 


94$ 


m^/tíi  nmtmkm  v  mtow  iéi  fwneraniis» 

'•  '         '  »  •  '   ,    >  I 

S  QuiseminatiniquiíaiermpmgM  man 

la,  ei  virgd  ¿ras  succ  consumnuUfUurí.  . 

9  Q^  pronas  est  ad  misericordittm^ 
benediceiur:  de  panibus  enim  skis  dedS$ 
pauperi.  F'ieioríam  el  honarem  acquirtt 
fui  dat  mmncra :  animam  autei^  ám/erí 
a$€ipi€ntiumt  -  j 

I  o  B/ice  der*sorem  ,  H  exiitU  tum  et 
jur^iuM  I  €€99Qbuní^t  €au$tt  ei  cohhi» 
irulkt, 

I I  Qui  dtligü  iordi»  mundUiam,  pro' 
pier  gratiam  labiorum  suwutH  habebii 
amitum  rtgem» 

1  a  OcuU  Ihn^ini  eusiodiunt  etientiam^ 
tt  supplantaniur  ñeróa  iniqui^  i 

1 3  Dicii  piger:  Leo  esi  fortSf  in  medip 
plaUíurum  ocddendu*  sum, 

i4  'FWea  profunfU»  C4  aiíenat:  euS 
ir  atas  est  Dominas  ^  ineidet  in,$49i^   :' 

.      •    '"      í 

1 5  SiuJtitia  eofJigaia  esi  in  cor  de  puS" 

ri,  ei  pirga.  dis^plina  fugakii  eajm. 

1 6  Qai  eatummalur  pauperem ,  ut 
augeat' diviiias  saaSf  dabií  ipse  ditiori, 
el  egebit» 

•  1 7  Indina  aursm  íuam «  eí  audiver^ 
ba  sapieniiufn:  appone  aalem  cor  m^ 
doeirinam  meam: 

.  1 8  fUi^..puÍ€hra,eri(  UbÍ4  ^um  servm^ 
veris  eam  in  ventre  iuo ,  et  redanáobii 
fn  iakiis  iuis  :       .        : 

19  ai  sil  in  Domino  fidaciaiaa^  and^ 
si  osiendi  eam  Ubi*  hodie,  ■. 

a  o  Ecce  dtscripsi  eam  tibí,  triplieiteri 
in  e^gitalionibas  ti  scientid: 

a  1  ui  ostenderem  Ubi  firmitaifim  »  eé 
eloquia  oeritaiis  responderá  ex  fus.  iUis 


8  Males  ó  desastres  segará  quien  tieoo^^ 
bra  maldades ;  y  será  destrocado  con  la 
mtsaia  ^var*  .d«  sü  faror. 
'  9  Qaien  es  con) pasivo,  seri  bendito; 
porque  ^a  partido  su  pao  con  los  po^ 
jbres,  ^  Quien  es  dadivoso  conseguirá 
victorias  y  bonoMa;  pues  arrebata  el  cor 
raapiK  de  loa  .^oe.  reciben.    ' 

I  o  Ecba  ínera  al  .nolador  impío ' ;  qoe 
na»  él  taldrái^  A»  dia<(or4ia»«  y  tesarán 
i^w  pfoitoa-  y ,  cnniumc^iaa» 

I I  Quien  ama  la  candidez  de  corazoui^ 
gozará  la  amistad  del  Rey  por  causa  de 
ftt^babler  duke  y  'agt«iableí. 

«  la  Lodoíoft  del  ^ñoe  ettán  cnétodian-' 
do á  los  sabios;  mas  los  discucsoa^^eloa 
inalo#  .van  iodi^  for  el  e^o. 

1 3  Díte  el  pti^esASO :  Fuf  ra  bay,  .m 
león  *;  y  si  salgo  leré  muerto  en  medio 
de  la  callea   -. 

14  La  boca  de  la  adálterii,  cuando 
halaga  y  t%  una  profunda  fosa,  en  la  cual, 
caerá  aquel  que  tiene  merecida  la  ira 

«del'MWrS.x 

i5  Pegada  está  la  necedad  al  cotaion 
del  mcichacbo;,  mas  la  vara  del  castiga 
la  arrojará  fuera. 

16  Quien  oprime  al  pobre  á  trueqae 
de  acrecentar  sus  riquezas ,  tendrá  que 
cederlas  á  otro  mas  rico,  y  vendrá  á 
^^edaí  miaewHeV    •. -.     Vr  r 

.17  Pr^ia  «^entQ^oido».]r  Aipucbá  1a^ 
palabras  de  los  «ábi^:  apliÍB^^ii  cofaxon 
4  mis -iu«M^ccÍQnes<}  -  !^-.  ...  \.  \^ 
.  i 8.  Jas  cuales  te  serán  dulces  y  ama-t 
bles  en  depositándolas  en  tu  pecho ,  de 
tfond^  rebqSfkfiUl^por.iaa.Ubi^s;. 

19  y  pon  en  el  ^¡euoic,  ia>,co.nfi^fm 
pft^Q^pei^.uo  ^  las  ba  boy  enae^a^o. 

ao  Ya  ves  qiMv^O  -irea. ui añeras  V  ^ 
deio.e;Kp«esta«n|i,do^Uina/¥oa  ouapbiis 
reflexiones  y  sentencias;  .     .    , 

.  ai  .piav«.baoeft^4;onocerAi»<certi4am-v 
bre,  y  las  razones  verdaderas  con  que 
^<f</q««^IIMM)#rM<ll  filie, te.  )ia|l  en- 
viado. •.••..'-'•»    V       ,■    .    ..\x    .  .. 


1  En  el  hebreo  j^  en  los  Setenta  c/^eíí//<frt/e.  4  ^".  a^S""'**  í  íWias^' sé  lee  aTlin  (íe  este 
'^  O  taWezbay  ascsítios.  '  '  «  _yeno'FÜi  mi\  como  [«labras  j)«rtenccíén\ííl 
$  Por  sus  pecados,  y  el  desprecio  qpe  bá       al  Tenjp.sigiHeñie .  .    ."  ~    ,      ,  ', 


hecbo  de  ios  Dítíom  aaúlios, 
ToM«  IIL 


^e  varios  jvipU^,  y¿fM  S^e. 
Q3 
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LlSaO  os  LOS   PftOTBE8IOS« 


guía  pauper  est:  ñeque  conteras  fgérmm 
íM  partú\'     • 

.  .      j      .•  ■  '     ■       ' 

a  3  guia  juditabii  Domimu  céuutam 
e/us ,  ei  éénfigei  eoé ,  gui  'eonjfixeruni 
anhnam'^/us* 

A  4  ffsN  raw  amíeus  homM  traeund^f 
negué  'ámáutés  eum  vitó  furioso  i 

aS  /i0  forte  'diseae' semiias  ejui^  ei 
%umu»  9tAñá&Utm  uúimce  tua, 
•  a&  Nbii  ^sée  eum  Aitf  \  gui  difignnt 
manas  suas:  éi  gut  oades-  se  (0éruní 
pro  debitis: 

27  si  enim  non  haéé^r  'uhde  resíHuas^ 
ífttfd  ^tküsce  esi '  üÉ  téll'ai*  operimeniwn 
ée  eébmtmof 

28  iVtf  transifrédiariif  •  términos  ant^ 
ifms\*gu^  pósuérunt'^pm^róS'  tui, 

('bc^  Vidistt  virum  veiotem  *ñ  opere  saoP 
coram  regióos  stabit ,  nec  erií  ante  igm^* 
bUesi   ^  .  ' 


aa  lio  oses  de  prepoUncia  con  %\  p»* 
bre,  por  lo  mismo  que  es  pobre;  ni 
airopellet  en  \satio  al  dsmdsr  q»e  Ba¿a 
tiene: 

a3  porqué  el  Señor  le  hará  justicia,  y 
traspesará  á  los  que  Iraspasaiün  él  alnoa 
de  aquel  pobre. 

a4  I^  tengas  amistad  con  el  hombre 
IracMido,  ni  te  acompañes  con  el  farioao: 

a5  no  sea  que  imites  sus  procederes^ 
y  des  á  tu  alma  ocasión  de  ruina» 

a6  No  te  asocieé  con  aq«uBlloa  qac 
imprudentemente  contraen  obligaciones 
alargando  su  mano,  ofredéndoae  por 
fiadores  de  deudas; 

37  porque  si  no  tieneaconque  pagar, 
¿k  «fué  fin  «aponerte  á  qne  te  lleven  la 
c abierta  de  tu  cania ^    • 

a8  No  traspases  los  términos  antiguos 
qtie  piMleron  liis  -padres. 

a  9  ¿  Viste  algún  hombre  puntual  y  ez« 
pedito  en  sus  negocios?  ese  tendrá  ca- 
bida con  los  Reyes,  y  no  quedará  entre 
la  plebe. 


.    ,   ,  CAPÍttjXO      XXIIL 

Z)é  ta  fnóíerdcióri  que  dehe  ohienfarse  en  la  mesa  de  tos  Grandes:  eda* 
QQ^ÍQn  (ifijos JiiJQS,:  (¿inpfanza ,  continencia ,  /  perseverancia  en  el  santo 

temor,  de  Dios. 


'  j  ^..  11  <i 


1  Quando  sederis^ ü^' eOmOas  €um> 
priné/peS  d9ii¡feoter'^átÍtA^f^  guas '^affp^ 
MifiÉ-  éunf  vni€¿  faóimí ' tadní  > '     <;  • 

a  et  statue  eultrum  iwfútiWre  ta^^  si 
tamen  habes  in  potestafe  animam  tuam, 

3  Ne  désidetei  de-  eSbié  ejfü»\  in  guo 

est  páriirrñénd&tfí:     '•  '      •  •      .      ' 

4  Ñófi  laborare  üi  éifétis:  aed  pru-^ 
derdiíÉ  fúit  pone  -kióéu^t  '    '  •       <  • 

5  h»  ^rí^s^btaUs  4uó»^ád  opesVifútk 
non  potes  habéTt:  gítía  fadent  sibi 
pennas  guésí  aguiia: ,  et  volabUnt'  in 
eeelum. 

'  6  Ne  eoftiedkits  sumí  hominHitMOo,  «H 
ne  desideres  cibos  ejus :  •'  '  «-  ' 

7  guoniamTrf simililüdihem  ariolt ef 
eonjectoris  ^  astimai  guod  ignorat,  Co^ 


I  (cuando  te  sentares  á  comer  con  un 
Prfnálpe,  repara  eén  atención  lo  que  te 
ponen  «detofile ; 

a  y  si  es  que  dominas  tn  apetito,  apli- 
ca el  cuchillo  como  para  tapar  tu  gar- 
anta': 

3  no  apetescas  sos  exguisitas  viandas, 
piuet  son  uñ  manjar  engaik>so  *. 

4  No  te  afanes  por  enri<faeoerle;  ántéa 
bien  pon  coto'á  tn  industria. 

5  No  pongas  tos  ojos  en  las  riquecas, 
que  no  puedes  adquirir;  porque  ellatf 
tomarán  alas  como  de*  águila,  y  se  irán 
volando  por  el  aire.  * 

6  No  vayas  á  comer  con  el  •  hombre 
envidioso,  ni  desees  su  mesa; 

7  puesto  que ,  á  nid riera  de  adivino  y 
astrólogo,  está  calculando  de  antemano 


1  ó,  como  para  refrenar  tu  ^«¿a/Bn  he- 
breo :  si  te  domina  el  apetito.  '^ 


a  Otros  Iradocenr  iVd  apetezcas  lá  tnesa  dk 
aguel  gue  gana  sus  bienes  ú^stúmente. 
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.Capitulo 

mede^  ei  BiZe ,  éieei  íAi  í  e$  mens  éjua 
non  est  íeeum, 

S  Ciko^,  ^mo4  comederms »  émimeM :  £i 
perdes  pulcitros  sermones  too». 

9  In  aurióus  insipieniíum  ne  lotftu^ 
ria :  gusa  despicíeni  dodrinam  ehquii 
im\ 

10  Ne  aitíngoí  paeouiorwn  íertntnos: 
0i  agrum  pupülorwn  ne  introüús: 

1 1  propinquui  enim  ülorum,  fcriia  esi: 
ei  ipse  judicabit  contra  te  eatUam  HIo^ 
rum, 

la  Jngredtaiur  ad  doetrinam'  eor 
Uiunt  f  et  aures  ium  ad  veróa  eeUniiáR 

i3  Noii  súbtrahere  á  puero  diafiipli^ 
Tuam:  si  enim  pereusseris  4wn  virgdj 
non  morieiur, 

1 4  TVf  0irgd  peraUies  eum :  ef  ánimam 
e/us  de  inferno  liberakis, 

1 5  jPi/t  mi ,  si  sapiens  fusrit  amimtm 
imtSj  gaudebii  Ucum  cof.meum.ti 

j^  ei  exiütabuni  renes  mei,  cimtié* 
suia/uerint  reestum  ¡abiá  iua. 

ly  Non  ctmuietwr  eor  iuum  pecoaio^ 
ress  sed' in  iimore  Dominé  esto  tola 
die  í  '  .  !> 

1 8  guia  hadebis  spem  in  novis9Ím9, 
et  prcestoiatio  iua  non  auferektñ .  « 

i'9  Audi^  fiUnU^et  rnsto  smpiems(ttg^ 
dirige  in  pia  anámum  liium.  -  •■        1:ú'í 

a  o  Noli  esse  in  conviviis  potoáamm^ 
nee  in  comessationibus  eorum  ,  gui  car^ 
nes  ad  veseendum  eonferuní-^  •  /  /     O  ] 

a  1  ^MM  vacantes  potibus ,  et  danies 
symbola ,    consumentfar  ^    si  .,  vesticti^r  \ 
pannis  dormiiatio. 

aa  jiudi  patrem  Iuum ,  gui  genuii  te^ 
€t  ne  conienuáas  cUnh-  sénmerit  mater 
tua. 
,ü3,  FenOaiem*  esme^.etx^wtoii  vei^dsre 


\m.f  eidocáhinath.^  eé  ípásUtf      «tliá«d^>^»M*i 
gentiam*  i\¡».'   'ij? 

a4  iMku¡iaá  9mtdiaüjfdimtímiii  gui 
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]o  que  >ann  «o.Mbe  jgué  .le  i  gastarás*  v» 
G>me  y  bebe  ,  te  dirá  él :  mas  su  cora- 
ba no' está  coxUtga  . 

8  Yomiiarás  cuaiklo  comUie ,  y  habrá» 
desperdiciado  tu>  aiftesa  copveraacioft. 

9  No  le  metas  á  discurrir  en  presencia 
de  los  necios;  porque  despreciarán  tus 
juiciosos  razonamiepios. 

101'  Ho  . mude»  los  cotos  d  mo/ones  de 
los  menores  de  edad^  ni  te  melaA  en. la 
herencia  de  los  huérfanos; 

11  iM»r<|Qe>  es  su  curador  ¿i  Tgdo* 
podeivsot  y  defenderá  contra  ti  la  causa 
de  ellos. 

la  Apliqúese  tu  corazón  á  la  doctri- 
na,  y  tus  oidos  á  las  máiimas  de  sa- 
biduría. 

'.  iS-  Mo  eacaaees  W t^oerfccioa  «1  mai- 
chachoe.  pine^  sianqlM.  i.fti4ea^»l^i^  juísr 
tigo,  no  morirá. 

1 4  Aplícale  la  vara  del  caatigo^  y  li- 
brarás su  alma  del  inftepno. 

i5  Hijo  mió,  si  tu  aUña  .pQfefer^4% 
•iabidkiría».  tei  «oreaMtvSe.MgOcijei'áefiOn 
eL'tityo;  '.'.,.*.  \.::, 

i6  y  saltarán  de  júbilo  mis  ent railes 
cnerdo  pt^oferirán' .tua  labiOftu  itdzOlitk- 
mientos  recios.    .  .  ■   ) 

17  No  envidie  tu  coraaon  á  los  peca- 
dores ;  sino  mantente  síemf^>  firme  en 
el  temdc.^l.S^íkir,  w  , 

18  con  lo  que  al  fin  logr»rás.QiMBAo 
esperas:  no  quedarán  burladas  tus  es- 
^ra|isas.Nuvi vvc% w.N      V  •.?.•,.'%»   \'»  I*. 

u  119  £scuteha>'oh.htíObn0O , -.^ft .Miáa^sár 
iéé',  y«iidereaafáá'tu^^iDQr«eMa  p^r.eltc»- 
mino  recto.  "..a ^..-.,11 

a  o  No  asistas  á  los  convites  de  los  beo- 
dos, ni  á  las  comilonas  de  aquellos  que 
^opqH^nyey  á  esoole  para  los  banquetes; 

ai  porque  con  la  frecuencia  de  beber 

V.  su  soñolienta  uesidia  loo  reducirá  á  ser 
u nos'  á  II d  ra  josos.' 

a  a  Escucha  á  tn  padre  que  te.  ¿id  la 
véda^'.y  .no.de»pfeciesá  tu  snadi»/  ^ui^- 
do  se  hallare  emUi^ttíUi»  v> ^ .  í  1  •„..  ..v 
><a3-  Procurar, vnAqiiáriikiá.i^  «M^üla 

biduria,  de  k  doctrin»,  ni  de  la  inte- 

a4  Salta  de  júbilo^ «I  pftdfffMjfMMf 
Q4 
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^'     ...;]...     ■  '.    .1    r    •.■  .    * 

a  5  Gaudeat  paier  4imw  y  >»i  fnaitm  éhík, 
éi  txúlM  ^iOfí^tfüii  U^  •   •    /    . 

a6  Proíóe ,  yí//-  m/ ,  €üí^  tuum  mihi:  éi 
oeult  tai  was  meas  cusUáiant, 
(  ^7-  Fbmea  tfihn  pro/untia  eéi  mereirix: 
et  puteas  angusius ,  stlitña^    .    • 
:  'aH  Insidiaiur  in  *vÍ4i  quasi  lotro^^  et 
i^ü/w  incautos  tiíderiif  inierfisisi.    ..      ' 

-(¿9'  ^£^>  vm atufas  patri  va?  eui  rítcee? 
itui/bvéce?  eui  sine  causa  vuloer»  ?  ad 
suffusio  ocuJQrumd 


•vtm^  i '  él:  stadent  '^atí^tus  spoi^ndis^.    > 

-  3 1 .  Né  intutaris  w'mtm  quanáojlave^ 
scií  ,  cum  sptéñdueríi  fh  uítro  color  sjus: 
4ngre^itur  btandé  ^  i 

i  3a^-  sed  'in.  novissímo  .monkkM,ui^¿oksr> 
her^  et  sícut  regulas  venena  diffundát.  > 

;;r',:''i.'i  '}  .  i.;.'  '•;  ' '  f  ■ !,  '^         I 
-48d  •OtuU  4ui  i^idebaná  ^saetroneasf  et 
€or  tuum  loqueíur  perversa:* 

(  34  Bt  sri^'  si'eui  dormiensiin  medio 
mari^  et  quasi  sopiius^  guAo^aéor^)  a^ 
fM^to  eikv9fí  •  >;t  <'>  n-  >   '  i 

35  «I  dkes:  Verheravermnt.mu^y.:ee^ 
-téérf^túhiif^tttrmxéMátiime^y^eti'egb  ^n 
'eltn'sií^q^€m^90igUbéo ^  ^ruitau^  vüsé 
rtperiam? 


•.{» 


ifaiea.eDgcnjlrAiiifcli^iábiOi  haliaii  «n 
él  su  consuelo. 

a 5  Tengan  este  gozo  ta  psdre  y  ta  ioa« 
Ürc  f.  iT'Mlte  de  placer  la  ^«e.  ¿e  pariéL 

a6  Dame,  ob  faijoniio,  ta  coraaoiiy  j 
lija  tas  ojos  en  mis  «an^of  caminos; 

aj  visto  que  la  ramera  «s  una  sima 
profunda,  y  un  estrecho  poso  la  adúltera. 
.  a8  El  lis  acecha  e»«|  eamibo,*  como  aa 
salteador;  y  á  caa»los  incaatoa  pasan, 
les  quita  la  vida. 

•*a9\;Para  qaién  s6n  los  ayes?  ¿para 
qué  padre  son  las  desdichas?  ¿contra 
quién  serán  las  riñas  ?  ¿  para  quién  los 
precipicios?  ¿para  quién  las  heridas  sin 
motiva  alguno?  ¿quién  trae  los  o joa  en- 
cendidos? 

•'3o  ¿no  son  estos  los  dados  al  vino,  y 
)oa  que.fanllan  sus  delicias  en  aporar 
copas? 

'  3i  ¡Ahí  no  mires  al  vino  cnapdo 
bermejea;  cuando  resalta  aa  color  en  el 
midríos  él  entra  suavemente  ; 

3a  mas.A.k  postre  muerde  como  en-* 
lebra ,  y  esparce  veneno  como  el  ba- 
«iüseo.  1  . '  . 

33  Se  itén.despues  toa  ojos.iras  de  k 
muger  de  otro,  y  prorumpirá  ta  co- 
razón en  palabras  perversas  é  indecentes. 
.  34  Y  vendrás  á  ser  como  el  que  está 
dormido  en  medio  del  borrascoso  mar, 
^conió.elvpiioto.sodolíenl6  que*  ha  per- 
dido el.ttoon;    v  .      ..>\\ 

35  y  al  cabo  dirás:  Me  han  acotado; 
)wnM«ió  me  ilan  ^da)ldo  'Ids  áaoáéa;  ar- 
rastráronmei  mas  .yo  daada  he  sentido : 
¿cuándo  quedaré  despejado  para  volver 
^'heherl  _ 


..  ;  M.i  a-....,  .„,,,,,  ,  C'Jí'f'ÍT'ÜLO    XXiy.' 


"^Jorta^^^  deriiaroh' sabio,  míen 'socorrerse  los 

*  c.  '^^'\p^i;^¡^¿y^'  j^.f^^,¿¿^^  ¡^  ociosiiad.       "*'"'    '    " 


~^V  1 Y^  iwnuferí^  '  virqe  malos  j»  nee 

desideres  esse  dimneié:*  •>  ol> 
f^n^i)!^  ^réj^riáSi^rhe^iéatanrmeés* eo» 
imrñ\,  *itfruuÉt4  lobiá 

-9lUÍ    fil    'ji;   iíl 

3  Sapientia    cedifieabitur  domiesv^^éí 

IffhééeKdíu^ñobOKo^i^*  '•  '  '''  '-  i^ 


loquuktssn. 


t   jLNI  O  envidies  á  los  hombres  malos, 
ni  desees  estar  en  su  compañía; 
sTsV^porqúte  su'  ánhno»  eaté-lnedftaado 
Túhé^'r  y   hablando  jaieJDi^oB  emfcnsáfs 
sus  labios.  .4».. 

3  G>n  la  sabiduría  se  edificará  la  ca- 
'sn>)  y  le  tonolidacá  omi  In  pimdencia. 
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4  Tü  dodrintí  repJehuniur  ceUaria^ 
universa  subéianita  pretiosa  ei  puithet-^ 
rím 

5  F'ír  sapiens  f  fortis  esi:  et  vir  Jo- 
€iw  I  robustas  sí  validas. 

6  Quia  €um  dispasiiione  iniiar  beJ^ 
¡um :  eí  erit  salas  ubi  multa  consilia 
sunt. 

7  Excelsa  stulto  sapientia ,  i/i  porta 
190/1  aperíei  os  suum. 

8  Qui  eogitat  mala  faceré ,  stultus  vo- 
tobitur. 

9  CogÜatio  stulti  peeeatum  esi :  et  o* 
bominatio  hominum  detractor, 

'>  I  o  Si  desperaveris  lassué  in  die  an^ 
gustíat  f  ímminuetur  fortitudo  tua, 

,  1 1  Jf  rué  eos  qui  dutuntur  ad  mortem: 
et  qui  trahuntur  ad  interitum  liberaré 
ne  eesses. 

-  la  Si  dixerisí  Vires  non  suppetanti 
qui  inspector  est  cordis,  ipse  intelh'gU^ 
ei  sercafortm  animas  tute,  nihil  fallit^ 
reddstqus  Itomimjuxta  opera  sua» 


'  s3  Gomedt  t  fili  mi  y  mel,  quia  bo~ 
num  esif  et.fa»um  dulcissinium  §gatturí 
iuo, 

t^  Sis  éi  doctrina  sapierHies  animas 
tuw :  quank.cum  invneris y  habebis  in 
novissimis  spsm  y  ti  spes  iua  non  pe^ 
ríbit.  .     ..  .      . 

-iS  Neinsidieris ,  ei  qtusr^s  impiétU" 

íem  in  domo  jUsii^  nequs  ^mstss  requieni 

ejus, 

•  !&  Sepiles  énim  cadei  /usius ,  et  r»- 

surget.'^impii  amiem  corrusnt  in  ma^ 

lum, 

"  17  ^Cutn  ceddtrü  inimitus  iuuSj  nm 
gaudeaSj  et  in  ruina  sfus  n^iemíliéá 
^or-ftn^m : 
18  neforth  pideat  Dominas,  et  displi" 
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4  Por  medio  de  la  ciencia  se  henchi- 
rán las  recámaras  de  toda  suerte  de 
bienes  y  preciosidades. 

5  El  varón  sabio  está  lleno  de  forfa-* 
leaa  de  espíritu  ^  y  es  esforzado  y  vigo-> 
roso  el  ánimo  del  que  tiene  ciencia. 

6  Puesto  que  la  guerra  se  dirige  con 
el  buen  orden  y  disciplina;  y  donde 
hay  muchos  ^  sabios  consejeros  allí 
habrá  prosperidad. 

7  Ardua  cosa  es  para  el  insensato  )• 
«ahiduria:  no  abrirá  él  su  boca  en  pú^' 
blico  ó  en  los  tribunales. 

8  Insensato  será  quien  se  propone  el 
hacer  mal. 

9  Peca  el  necio  has/a  en  lo  qne  pien- 
sa :  abominado  es  de  los  hombres  todo 
"hombre  detractor. 

i  o  Si  en  tiempo  de.  la  adversidad  des- 
mayares, perdiendo  la  esperanz»,  des- 
caecerá tu  fuerza. 

1 1  Procura  salvar  á  los  justos  qce 
son  condenados  á  muerte,  y  has  lo  po- 
sible por  librar  á  los  inocentes  que  van 
á  ser  ái^rastra^  il  suplicio^ 

I  a  Si  dijeres  :  No  alcauaaa  á  ello  mis 
fuerzas:  sábete  que  aquel  que  vé  los  co- 
rásonés,  lo  conoce  bien;  y  nada  se  le 
pesa  por  aiio  al  Salvador  de  tu  alm», 
el  cual  ha  de  remunerar  al  hombre  sc«- 
gun  sus  obras. 

-*i3  Come,  hijo  mió,  la  miel,  que  es 
cosa  bncma :  gusia  el  •  panal ,  pues  será 
dulcísimo  á  tu  paladar. 

14  Tal  será  también  par«  tu  alma  la 
doctrina  de  la  aahidurfa :  con  cuy»  ad-. 
quisicion  tendrás  esperanza  en  loa  4lti« 
moa  dtas^  y  esperanza  qa«  no  será 
frustrada, 

.  t&  No  bodes  acechando,  ni  bascando 
delíloa  «11  easa  del  |asto ,  no  perturbes 
sa  reposo:      '     - 

-  iS  porque  siete  veces*  caerá  el  {usto, 
y  siempre  yú\rttá  é  levantarso:  «I  con* 
trario,  los  impíos  se  despeñarán  nuts  y 
mas  en  el  mal.  ' 

17  No  te  alejes  de  la  calda  dota 
enemigo,  ni  se  regocije  tu  coraaon  en* 
iir  mina ;        ~ ' 

18  para  qne  el  Seitor,   que  lo  está 


1  Ó  muchas  veces.  Véase  ¿«rte. 
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€£al  ei\  et  auftrúi  oh  eo  iram  suam, 

1 9  iVíf  eonUndaé  ewn  pessímís ,  ne$ 
asmulerís  imptos: 

a  o  guoniam  non  fmbeni  fulurorunt 
spem  mali:  ci  lucerna  ¿mpiorum  txiin^ 
guetur, 

a  I  Time  Dominum ,  fili  mi ,  ei  re- 
gem :  et  cum  deiracíori&us  non  eommie^ 
eearis  : 

•  a  a  guoniam  repente  eonsurget  perditio 
eorum :  et  ruinam  uiriusque  guts  novitt 

a  3  Hcec  guogue  sapientibus:  Cogno* 
seere  personam  in  Judicio  non  eet 
bonum, 

^i  Qui  dieunt  impios  Justus  ea:  mor 
Jedicent  eie  popuii^  et  deU^teUfuntur  ^os 
tribus, 

a  5  Qui  arguuní  eum,  iaudaduniur: 
el  super  ipsos  veniet  óenedictio, 

a6  Labia  deoseuMOur  ^  gu¿  reeta 
verba  respondéis  •  - 

a  7  Prc^Htra  foris  opus  tuum^  H  düi^ 
genter  exeree  agrum  tuum:  ui  postea 
cedificea  domum  tUQtn* 

u%  Ne  Mis  te^is  frustra  contra  proxi- 
mum  tuum  t  AM  laetes  guemguam  ia^' 
biis  tuis, 

a9  Ne  ditas t  Quomodbfeeit  mihi,  sie 
faciam  ei:  reddam  unicuigue  seeundiaii 
opus  suum, 

3  o  Per  agrum  haminia  pig^i  tranaivi: 
et  per  vineam  viri  stulti  ¡ 

Zi  et  etce  iotum  repleverant  urtieee, 
ei  operuerant  superjieiem  ej'uM  apinaí^ 
et  materia  lapidum  deatructa  erat, 

3a  Quod  cum  vidisaem,  posui  in  cor* 
de  meo^  et  ñxempiQ  ati^M  diseipiinam^ 

33  Parum  inguam^  dqrmiee^  modi^. 
eum  dormUafyís  t  pfimmiUum  manua 
eonaerea^Mhgtiiá$€aafi  j.  :.. 


PROVBaBZOS. 

vienclo ,  no  se  ofenda,  y  aptrte  de  .él  y 
traslade  á  ti  sa  enojo. 

19  No  porfies  con  los  mslvadoiy  ni 
tengas  envidia  de  los  impíos: 

ao  porque  los  malos  no  «ienea  espe« 
ranta  alguna  para  lo  venidero ;  y  la 
lámpara  ó  el  esplendor  de  los  impios 
se  apagará. 

a  1  Teme ,  hijo  mió ,  al  Señor  y  al 
Rey;  y  note  acompañes  con  los  detrac- 
tores 6  revoltosos  f 

a  a  porque  de  repente  se  dcspUuMirá 
sobre  ellos  la  perdición.  ¿Y  quién  sabe 
los  suplicios  que  padecerán  ? 

a 3  Digo  también  á  los  sabios:  Es  oo<v 
sa  mala»  cuando  se  juega «  el  tener  mi- 
ramiento á  personas. 

a  4  Aquellos  jueces  que  dicen  al  mal- 
vado: Tú  eres  justo;  serán  malditos  de 
los  pueblos^  y  detestados  de  todas  las 
tribus  : 

a  5  o/  contrarié  los  que  le  condenan , 
serán  alabados  y  colmados  de  bendi* 
dones. 

a6  El  que  responde  arreglado  á  lo 
recio  y  justo,  es  como  quien  da  al  ami" 
gú  un  beso  en  la  boca  ^. 

zj  Arregla  tus  labores  de  á  fuera ,  6 
la  labranza ,  y  cultiva  con  esmero  tu 
campo,  para  poder  después  formar  la 
casa*. 

a 8  No  seas,  sin  motivo,  testigo  con- 
tra tu  prójimo ;  ni  adules  á  iiadíe  coa 
tu  bablar. 

»9  Tampoco  digas :  Como  él  me  trató 
á  raí ,  así  le  trataré  yo  á  élt  pagaré  á 
cada  uno  según  sus  obras. 

30  Pasé  un  dia  por  el  campo  de  un 
perezoso,  y  por  la  viña  de  un  tonto; 

3 1  y  vi  que  todo  estaba  Heno  de  or- 
tigas, y  la  superficie  Cabierin  de  espi^ 
ñas  ,  y  arruinada  la  cerca  de  piedras.  . 

3a  A  vista  de  esto ,  entré  dtnfro  de 
mi,. y. con  este  ejemplo  aprendí  á  g^^ 
bemarme.  ... 

33  Duerme  poco,  dije,  no  bosteces 
mucha.»  estáte  poco  tiempov parado  con 
ks^  manes  cruaadaa: 


1  Alu4ie  á  la  costumbre,  de  los  orientales, 
los  Cuales  se'saludan  cohW  b^soí  tfosolrbi 
diriamosT  es  cerno  si  fe-  tÜertt  ii  sjwwAúf* 
me  abrazo.  Véase  Ósculo.  Según  ei  hebreo 


puede  traducirse :  El  aue  responde  al  casp^  i 

con  ex^ctitijd,  ca£/s¿t  placer  aigue  le  escucha, 

■*  ü  Bsto  es  y  úóntriter  matri/nonio.  ytsx^lffff^ 
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i  %^' et  ceniwHiht  qua$i  tíkrtw  egetías^         34  porque  te   akaniará  de  repenh ^ 
wt  mtndídtas  ^uasi  vir  armaius*  cocho   bo»   poMa   )a   indigencia  ;   y   la 

mendigaes  como  un  salteador  armado. 

CAPÍTULO     XXY. 

íh  los  Reyes  y  de  los  vasallos.  Se  ha  de  hacer  hien  aun  á  los  enemigos. 


1  Jilee  quoque  paraMce  Saiomam's^ 
tfuas  transiulenmi  viri  Ezeehiee  regis 
Juda. 

%  Olmia  Dei  esi  uhere  werbum^  ei 
gloria  régum  invteiigewe  sermonem. 

'  3  Ceelum  eureum ,  et  ierra  deorsumy 
9Í  eár  regum  inscrutabUe. 

-  ^  Airftr  rmé^inem  de  argenio ,  et  e^ 
grtdieíui*  vas  purieeimum. 
'  S  Aufer'-impktatem  de  valtu  regie,  et 
firmabHur  JueOtia  ihronue  ejue. 

6  Ufe  gim-ipius  appareas  eéram  rege^ 
et  in  loco  mognorum  ne  Heterie. 


7  liníius  etd  enfm  ui  dieatur  titi' 
jíeeemiehiíc ,  quám  uS  humilieris  coretm 
principe.    • 

S  i¿u(je  videruni  oetiliHil,  ne'preferae 
itf  /urgié^eitó^:  f9e  poeieáemendkre  non 
poséis  \  am .  dehonestavene  amieum 
luum, 

9  Causam  tuam  traeta  cum.  amdé 
iuo ,  et  sccrefum  extraneo  ne  reveíes? 

I  o  ne  forfé  insullet  Ubi  eum  audierfi, 
et  exprobrarf  non  eeesei*  Grafio  et- a^ 
miciiia  liherant :  '^uas  Ubi  serva  ,  ne 
exprobrabilis  fias. 

I I  Mala  áurea  in  lectis  argentéis ,  qui 
loquitur  verbum  in  tempore  suo, 

I  a  Inauris  áurea  »  ei  margaritum 
fulgens,  ffuiarguU  sapieniem,  et  aurem 
oóedientem. 

i3  Situt  frigus  nivis  in  die  meM/s, 
ña  legatus  fidelié  eiy  qui  mieü  eum^ 
animam  ipsius  requiescere  facité 


1  1  ambien  son  de  Satomon  estas  pa- 
.rabotas  siguientes^  que  copiaron  ios  va- 
rones encargados  de  Esecbias,  Rey  de 
Jttdá>. 

-  a  Gloria  es  de  Dios  el  cubrir  con  un 
▼elo  sa  Divina  palabra  ;  y  gloría  es  de 
los  Reyes  el  investigar  el  sentido  de  ella. 

3  Como  la  altura  del  cielo »  y  la  pro- 
fundidad de  la  tierra ;  asi  es  dificil  de 
penetrar  el  corazón  de  los  Reyes. 

4  Quila  la  escoría  á  la  plata ,  y  saldrá 
purísima  la  alhaja: 

5  quita  los  impíos  de  la  presencia  dei 
Rey,  y  se  afirmará  su  trono  sobre  la 
justicia. 

6  No  bagas  del  grande  delante  del 
Rey,  ni  te  asientes  en  el  lugar  de  los 
uagiMites; 

7  porque  mas  vale  qne  te  digan:  Su* 
be  OMs  arriba ;  que  no  el  que  ^^en  ba- 
mil  lado  en  presencia  del  Príncipe. 

8  No  corras  luego  á  contar ,  con  mo- 
tivo de  alguna  rifia,  lo  qae'han  visto 
tos  ojos  en  el  prójimo:  no  sea  que  des- 
pués de  haber  infamado  á  tu  amigo,  no 
puedas  remediarlo. 

9  Tas  cosas  trátalas  con  tu  amigo,  y 
no  descubras  tus  secretos  á  un  extradft 

le  no  sea  que  éste  después  de  haber- 
los sabido  te  insulte,  y  no  cese  de  son» 
rojArte.— £1  fsrvor  y  la  amistad  J i ber- 
tan  al  hombre:  procura  conservar  uno 
y  otro  para  no  caer  en  desprecio. 

1 1  Como  manzanas  de  oro  en  ¡echo  ó 
canastillo  de  plata,  así  es  la  palabra 
dicha  á  su  debido  tiempo. 

I  a  La  reprensión  dada  al  sabio,  y  al 
hombre  de  dócil  oído,  es  una  arracada 
de  oro  y  perla  reluciente. 

1 3  G>mo  la  (Vescura  de  la  nieve  en 
tiempo  de  la  siega ;  asi  el  mensagero  fiel 
refrigera  al  alma  de  aquel  que  le  env¡<^. 


1  Véase  l^.  fíeg.  XyiU,  v.  q6. 
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1 4  Nuhéé ,  W  venias ,  '4¿  pluvü»  non 
sequentes ,  vir  gloriosa*  y  tf/  promísam 
non  compiens» 

i5  Patieniia  lenietur  princeps^  et 
linsua  mollis  confringet  durUt'anu  . 

16  Mel  invenísttf  comcde  quod  sufficU 
Ubi  i  ne  forte  saiiatus  evomas  iJlud, 

17  Suhlrahe  pedem  iuum  de  domo 
proximi  iuif  nequando  soiiütus  oderil  íe^ 

1 8  Jaculum ,  ei  gladius ,  el  Sagitta 
aeuta ,  fwmo  gUi  loquiiur  contra  proasi- 
mum  9uum  fatsum  tettimonium, 

19  Den*  putriduM,  el  pes  ¡assu*^  gui 
speral  super  infideii  in  die  angustite » 

ao  e/  amiltit  palHum  in  die  frtgoris, 
^cefum  in  nitro ,  gui  cantal  carmina 
cor  di  pessimo,  Sicui  linea  oeslimenio^  et 
vcrmis  ¿igno  f  Ha  trislitia  vir  i  noceí 
cordi. 


31  Si  esurierit  inimicus  tuus  ^  cibm 
iiium :  si  siUerii  ,  da  ei  aguam  bibere; 

a  a  prunas  enim.  congregaáis  super  co- 
pul  tius  9  ti  Dominas  reddet  Ubi, 

a3  fíenlas  aquilo  dissipat  pluvias »  ti 
f  ocies  triséis  Unguam  delraiuntem* 

a 4  Melius  esi  sedere  in  ángulo  doma^ 
iis ,  guám  eum  muliere  iiligiosa  ,  et  in 
domo  communi, 

a  5  Agua  frígida  animm  sitienti  ^  ei 
nuntius  bonusxdfi  ierra  J^ngingun, 

a6  Fbns  túrbalas  pede^  et  vena  cor* 
rupia  f  j'usius  cadena  coram  imp^ 


a  7  Sicul  gui  mef  multum  eomedit, 
non  est  ei  bonum :  sic  gui  scruíator  esi 
ma/esUUiSi  opprimttur  á  gloria^ 

a  8  Sicul  urbjf  poleas  el  absgus  murom 
rum  ambilá ,  Ha  vir  gui  non  potesi  in 
logutado  oshibere  spirUwttk  sfiwn' 


jp&oYimBite. 

.  1 4  Nubes  ét  vteiU^V  4116  no  itslta 
lluvia,  es«l  bo«Db^A  fMifiurron  que  n& 
cumple  sus  promesas. 

1 5  Con  la  paciencia  se  aplacará  el 
Principe,  y  la  lengua  blanda  quebran- 
tará la  duresa  de  un  peñasco, 

16  ¿Hallaste  miel?  come  lo  qae  áe 
baste,  jr  no  mas:  no  sea  que  abito  de 
ella  tengas  que  vomitarla. 

.  17  IHd  frecuentes  demasiado  la  cas^ 
de  tu  vecino,  si  no  quieres  que  harto 
de  tí  te  cobre  aversión. 

18  £1  hombre  que  atestigua  falsa- 
mente* «iootrasts  préikno,  es  un  i^ejoo, 
un  estoqae ,  una  aguda  saeta. 

19  £1  que  confia  en  un  hombre  pér- 
fido en  el  dia  de  la  tribulacieo »  ea  co- 
mo el  gue  guiere  valerse  de  un  diente 
podrido,  ó  de  una  pierna  rota  , 

ao  ó  oomo  0I  que  pierde  sn  capa  cuan- 
do hace  frio..^£l  cantar  letrillas  á  un 
Gorason  afligido  6  mtíancálieo,  es  echar 
vinagre,  en  el  nitro,  es  atormentarle 
mas,— Como  la  polilla  al  vestido,  y  la 
carcoma  al  madero;  asi  la  ntelaücolía 
daña  al  corazón  del  hombre. 

ai  Si  tu  enemigo  tiene  hambre^  dale 
de  comer,  si  tiene  sed,  dale  de  b^r; 
.  aa.que  con  eso  amoo^onaráa  ascuas 
ardientes  de  caridad  sobre  su  cabeza,  y 
el  SeUor  te  rtoompeasarA  >•    - 

a3  £1  viento  ISocle  disipa  las  lluviass 
f  ua  semblante  severa  xeptinu  la  len- 
gua murmuradora, 

a 4  Mejor  es  habitar  en  un  ángulo  del 
terrado,  que  vivir  en  una  misma  casa 
con  mugePTencillosa» 

.a5  Es  como  agua  fresca  para  el  sedien- 
to, una  buena  nueva  q«us  vjene  de  lejos* 
.a6  £1  justo  que  cae  en  pecado^  vién- 
dolo el  impío,  es  una  fuente  enturbia- 
da con  los  pies,  y  un  manantial  cor- 
rompido. 

a  7  Como  la  miel  dafia  á  los  que  co- 
men de  ella  en  demasía;  asi  el  que  se 
mette  á.escud rular  la  magestad  ds  Jiios 
será  aprirni4p  del  peso  de  so  gloria.  * 

a 8  Como  ciudad  abierta  y  .sin  muros» 
tal  es  el  hombre,  que»  ofreciéndose  ha- 
blar, no  puede  reprimir  su  necia  ver* 
bosidad. 


i  Matth,  y,  V.  4V  —  ^^'^'  XIL  V.  ao. 
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CAPÍTULO     XXVI. 

Contra  los  necios  presumidos  ^  y  Ic^  perezosos  ^  los  pleitistas  ^  y  los  falsos 

amigos. 

1  Así  como  la  nieve  es  ítioporiuna  y 
noetva  en  el  verano,  y  h»  lluvias  da«» 
rante  la  siega ;  asi  la  es  la  gloria  em 
el  necio  ^. 

a  La  maldición  pronunciada  sin  can* 
sa  contra  algún»,  pasará  sin  dgtenerse 
por  encima  de  él ,  como  el  ave  que  pa- 
sa volando  A  otro  clima ,  y  el  pájaro 
que  gira  á  s»  pUcer. 

3  £1  látigo  es  para  el  caballo ,  el  ca^ 
bestro  p»ra  el  asno ,  y  la  vara  para  la» 
costillas  de  los  necios* 

4  No  respondas  al  necio,  imitando  sa 
necedad  en  el  hablar;  para  qne  no  te 
bagas  á  él  semejante. 

5  Contéstale,  sí,  como  sn  necedad  se 
merece;  á  fin  de  que  no  se  crea  él  que 
•s  nn  sabio. 

6  Quien  despacb»  para  sns  negocio» 
un  mensagero  tonto ,  se  corta  los  pies  ^ 
y  se  bebe  la  pena  de  su  pecado  *. 

7  Aai  como  en  vano  tiene  un  co)e 
hermosas  piernas :  asi  desdicen  de  la 
boca  del  necio  las  palabras  sentenciosas. 

8  El  que  honra  y  prciege  á  un  in- 
sensato, obra  del  mismo  modo  que  quien 
tira  9u  piedra  en  el  montón  dedicada 
á  Mercurio  9. 

9  La  parábola  á  sentencia  en  fiocar  del 
necio ,  hace  lo  que  un  espino  6  zarza 
que  clava  •!  hombre  borracho  que  le 
maneja. 

io  La  sentencia  del  juez  decide  lo» 
pleitos ;  y  quien  impone  silencio  al  ne- 
cio, aplaca  los  enofos. 


1  (yuomodd  nix  in  ceetaie ,  et  pluvia 
in  méese s' sic  indecene  est  siulio  glo» 
ria. 

a  Sieuí  avie  ad  alia  iransvolans ,  eí 
passer  quolibeí  padens  :  sic  tnaledíctum 
/rustra  prolaíum  in  quempiam  super"- 
peniet, 

3  F^agellum  equOf  et  eamus  asinOf 
tt  virga  in  dorso  imprudentium» 

4  Ne  respondeas  stulto  juxta  mIuUÍ" 
tiatn  suam ,  ne  efficiaris  ei  similis. 

5  Responde  stuUo  juxia  eiuliMam 
suam ,  ne  eibi  sapiens  esse  videtUur, 

6  Claudus  pedibuSf  et  iniquiiatem  b¿^ 
bens,  qui  mitiit  verba  per  nuntium 
stullúm. 

7  Quomodo  pulchras  frustra  habet 
claudus  libias  f  sie  indecens  est  in  ore 
stullorum  parábola, 

8  Sieut  qui  millit  lapidem  in  acer^ 
vum  Mereurii;  Ha  qui  retributi  insi" 
pienli  honorem^ 

9  Quomodo  si  spina  nascafur  in  ma^ 
nu  iemulenti:  sie  parábola  in  ore  ttul-^ 
torum^ 

10  Judidusn  determinas  causas:  et 
qui  imponií  siulto  sileniium,  iras  mi^ 
tigai. 


I  La  gloría  ó  el  distinguido  empleo  que  se 
conGere  al  necio  le  daña  á  él ,  porque  suele 
abosar  de  sus  facultades;  y  daha  al  Estado, 
porque  enfría  6  apaga  en  aanchos  el  ansor  á 
la  sabiduría  y  á  la  virtud ,  siendo  prueba  de 
que  el  mérílo  no  es  atendido :  de  lo  cual  se 
sigue  siempre  la  ruina  del  reino. 

a  O  lamlAen :  Es  un  hombre  $hí  piée  mea-- 
heza  ti  que  envia  para  tus  negocios  un 
mensagero  tamo;  y  pagará  la  pena  de  su 
yerro. 

3  O  también:  Es  como  d  cammanu^  que 
al  pasar  tira  su  piedra  en  el  montón  dedica" 


do  d  Mercurio.  Alude  á  la  adoración  que 
daban  los  gentiles  al  dios  Mercurio ,  al  cual 
creian  numen  tutelar  de  los  Tiajeros.  Solían 
poner  su  estatua  en  los  caminos ,  y  al  rede» 
dor  de  ella,  ó  de  la  columna  á^adorat^rio  e^ 

2ae  estaba^  ecbaba  el  pasagero  uña  piedra, 
ntre  nosotros  se  ve  una  cosa  semejante  en 
las  piedra»  qne  suelen  ecbSr  los  eaminanles 
al  pie  de  las  cruces  que  se  fasHan  en  los  ca- 
minos. Péró  las  piedras  echadas  en  honor  de 
Mercurio,  sertfair  después  para  quitar  la  vida 
á  los  que  debían  monr  apedreados. 
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a 54  Libro  ds  los 

1 1  Sieui  eanís ,  guí  recertitur  ad  vo- 
mitum  suum:  síc  imprudenSy  qui  ÜercU 
stuititiam  suam» 

la  F'idtsii  hominem  sapíeniem  sibi 
vidert?  magis  illo  spem  habebii  insi^ 
piens. 

.  i3  Dicii  piger:  Leo  est  in  oia^  ei  leoe- 
tna  in  ilineribuM : 

1 4*  síeui  btUum  veriitur  in  eardíne  suo^ 
Ha  piger  in  leetuio  suo> 

1 5  Abscondit  piger  ntanum  ntb  amoe^ 
lia  sua »  ei  laboral  si  ad  os  suum  eam 
<on9érteriL 

t  &  Sopisniior  sibi  piger  ifideiar  sepUtk 
viris  loquentibus  senUníias. 

1 7  Siemi  qui  apprehendit  ouribus  ea*' 
nem ,  sic  qui  iransit  impatiens^  ei  eom-^ 
mtsutur  rixce  aiterius. 

1 8  Sicul  noxius  est  qui  miliU  sagit*- 
iaSf  ei  lanceas  in  morism : 

1 9  ila  vir,  qui  frauduUntsr  nocet  a* 
mico  suOf  ei  eum  fuerit  deprehensas^ 
dicii  ^  Ludens./eei* 

-  *o  Gum  drfeeerini  Ugna ,  exiingueiur 
tgnís  ^  ei  susurróos  suóiraeiOf  Jurgiá 
coaqaiésceni. 

a  I  Sicui  carbones  ad  prunas  y  et  li'» 
gna  ad'  ignetn  :  sic  homo  iramndus  su- 
sciiai  riscos, 

a  a  Feróa  susurronis  quasi  Simplicia  f 
et  ipsa  perveniunt  ad  intima  veníris. 


a  3  Quomodo  si  argento  sórdido  orna^ 
re  vélis  tfas  ficiile  ,  sic  labia  tumentia 
eum  pessimo  corde  soeiaia, 

a  4  Labiis  auis  inítelligilur  inimieus^ 
eum  in  corde  traciaoerit  dolos, 

.  a  5  Quando  submiserii  vocem^  suam^ 


PROVERBIOS. 

1 1  Como  el  perro  qae  vuelve  á  lo 
que  ba  vomitado;  asi  ea  el  imprudeote 
que  repite  ó  recae  en  so  necedad. 

la  ¿Has  visto  á  un  hombre  que  se 
precia  de  sabio  ?  pues  mas  que  del  tal 
puede  esperarse  el  acierto  de  un  hom- 
bre que  ti  jr  se  reconoce  ignorante  '. 

1 3  £1  peresoso  dice:  Hay  un  león  en 
el  camino:  está  una  leona  en  los  desfi- 
laderos, estar ¿ms  quedo  en  casa, 

i4  Como  la  puerta  se  vuelve  sobre 
su  quicio  y  asi  se  revuelve  el  peresoso 
en  sa  cama. 

1 5  Esconde  la  mano  debajo  de  sa  so- 
baco el  peresoso ;  siendo  para  él  gran 
fatiga  tener  que  llevarla  á  la  boca. 

i6  Imaginase  el  peresoso  ser  mas 
sabio  que  siete  varones  que  no  hablan 
sino  aentencias*. 

17  El  que  yendo  de  paso  se  métela 
acalorado  en  riñas  de  otros,  corre  pe- 
ligro que  le  suceda  lo  que  á  quien  a- 
garra  por  las  orejas  á  un  perro  irritado, 

1 8  Asi  como  es  reo  quien  por  diver^ 
tirse  arroja  saetas  y  dardos  que  matan 
d  alguno; 

19  asi  lo  es  el  hombre  que  fr&uda* 
lentamente  hace  dañó  á  su  amigo ,  y 
que  cuando  viene  á'  ser  descubierto  da 
por  eicusa:  Yo  lo  hacía  por  chansa. 

ao  Como  en  faltando  la  leña,  se  ex- 
tingue el  fuego;  asi  también  apartado 
el  chismoso,  cesarán  las  contiendas. 

a  1  Como  la  brasa  enciende  el  carbón, 
y  el  fuego  las  bastillas ;  asi  el  hombre 
iracundo  enciende  las  riñas. 

aa  Parecen  sencillas  ó  blandas  las 
palabras  del  chismoso;  mas  ellas  pene- 
tran hasta  lo  mas  intimo  de  las  en- 
trañas. 

a3  Los  labios  hinchados  jr  coléricos 
acompañados  de  un  corazón  pésimo , 
son  como  plata  muy  tomada  ,  con  que 
quisieras  adornar  una  vasija  de  barro. 

a 4  Por  sns  labios^  se  da  á  conocer  el 
enemigo ,  cuando  está  maquinando  en- 
gaños en  su  corason. 

a  5  Por  mas  que  te  hable  con  tono 


1  Pues  éste  obra  ,coq  consejo  de  yarooes 
prudentes ,  "^  00  es  engañado  da  su  misma 
pasión ,  como  sucede  en  los  presumidos  de 
sabios.  Rom.  L  v,  aa. — Js.  v,  v,  ai. 


a  Como  si  dijéramos:  que  los  tiete  sabios  de 
Grecia.  Véase  Siete, 
3  O  por  su  modo  de  hablar. 
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ne  erediderís  ei:  quúniam  geptem-  /le- 
gutitcB  sunt  in  carde  iiltus. 
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a6  Qut  operíi  odium  frauduíeníer^  rt» 
velabitur  maliiia  tjus  in  concilio. 


^7  Quifodit  foveam ,  incidei  in  eam: 
ei  qui  volvii  lapidem ,  revertetur  ad 
eum, 

a  8  Lingua  fállax  non  amai  veriia" 
iem ;  et  os  lubricum  operatur  ruinas. 


samUo,  no  h«y  que  fiarte  de  él:  por- 
que entonces  mismo  no  hay  maldad  que 
no  abrigue  en  su  pecho  ■. 

a6  Mas  la  malicia  del  que  con  fin«» 
gidas  apariencias  oculta  su  odio»  se- 
rá descubierta  algún  dia  en  pública 
asamblea  *. 

37  Quien  abre  una  hoya ',  caerá  en 
ella :  y  la  piedra  caerá  encima  del  que 
la  remueve. 

a 8  No  gusta  de  la  verdad  U  lengua 
embustera:  y  la  boca  aduladora  es  cau<* 
aa  de  ruina. 


CAPÍTULO    XXVII. 

Máximas  para  la  pida  política  y  pastoril.  Sobre  el  cuidado  de  las  cosas 

domésticas. 


i  lye  glorieris  in  crasiinum,  igno^ 
rans  quid  superveniura  pariat  dies, 

a  Laudel  te  alienus ,  et  non  os  tuum: 
extraneus  ^  ei  non  labia  tua, 

3  Grave  esi  saxum,  et  onerosa  arena: 
sed  ira  stulti  uiroque  gratfior, 

4  Ira  non  habet  misericordiam  ,  nee 
erumpens  furor :  ei  impeium  conciiati 

ferré  quis  poterii  ? 

5  Melior  esi  manifesía  eorreptio,  quám 
amor  abscondiins, 

6  Meliora  sunt  vulnera  diligentiSf 
quám  fraudulenta  oscula  odientis, 

7  Anima  satúrala  calcabii  favum :  ei 
anima  esuriens  etiam  amarum  pro 
dula'  sumet, 

8  Sicui  avis  transmigrans  de  nido 
suo ,  sic  vir  qui  derelinquit  locum  suum, 

9  Ungüento  ei  variis  odoribus  delecta' 
tur  cor :  ei  bonis  amici  consiliis  anima 
dulcoratur, 

10  Amieum,  iuum ,  ei  amicum  pairis 


I  JNo  te  jactes  de  cosa  que  has  de 
hacer  el  dia  de  mañana ;  pues  no  sabes 
lo  que  dará  de  si  el.  dia  siguiente. 

a  La  boca  de  otro,  no  la  tuya,  sea 
la  que  te  alabe;  el  estrado ,  y  no  tus 
propios  labios. 

3  Pesada  es  la  piedra  y  pesada  es  la 
arena;  pero  mas  pesada  «s- todavía  que 
éstas  cosas  la  ira  del  necio. 

4  La  ira  y  el  furor  exaltado  no  dejan 
lugar  á  la  misericordia  ;  pero  el  ímpe- 
tu de  nn  hombre  arrebatado  de  xelos 
^quién  podrá  soportarle? 

5  Mejor  es  una  corrección  manifies- 
ta, que  el  amor  que  no  se  muestra  con 
obras, 

6  Mejores  son  las  heridas  que  vienen 
del  amigo,  que  los  besos  fingidos  del 
enemigo. 

7  El  que  está  bien  comido,  aun  de  la 
miel  hace  ascos;  pero  al  hambriento  k 
parece  dulce  aun  lo  amargo. 

8  Asi  como  peligra  el  pájaro  que  sale 
de  su  nido,  asi  el  hombre  que  abando- 
na su  lugar  ^. 

9  El  perfume  y  los  varios  olores  re-, 
crean  el  corazón  :  con  los  buenos  con- 
tejos del  amigo- se  baihi  «1  alma  en 
dulzura. 

10  No  te  deshagas  de  tu  amigo ,  ni 


1  Véase  Siete. 

a  Luc.  XIL  V.  a.  —A.  FIL  v. 


16. 


3  Para  que  caiga  otro. 

4  Su  vocación  ó  destÍDO. 
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Libro  vé  ios  motubios. 


fui  ne  dimiseris :  H  dcmum  fratría  tai 
ite  ingrediaris  in  dt'e  afflictionU  tuce» 
MeUor  est  vía'nus  juxtá ,  quám  fraUr 
procui,  ^ 

1 1  Stude  sapieniias  f  fiU  mtf  et  lúttifi'- 
ea  cor  meum :  ui  possts  exprobrtuái 
retpondere  sermonem. 

I  a  Astutas  videns  malum^  abscondi-' 
tus  esi :  parvuli  transeúntes  sustinue* 
runt  dispcndia, 

1 3  TolU  vestimenium  éjus ,  y«i  4/yo- 
pondit  pro  extraneo :  et  pro  alienís,  aw 
ftr  ei  pignus. 

1 4  Qui  benedicit  próximo  suo  voce 
grandif  de  nocie  consurgens,  maledi" 
eenti  st'mi'Ii's  erít. 

i5  Tecta  perstillantia  in  die  frigoris^ 
ei  iitigiosa  muiier  comparantur : 

i6  qui  retineteanif  guasi  gui  ventum 
ieneat.f  et  olsum  dexterce  suas  voeabU, 


1 7  Ferrum  ferro  exaeuiiur  »  «I  homo 
exaúuit faeiem  amieisui. 

1 8  Qui  ssrvat  fieum ,  comedtt  fruUus 
ejus :  ei  gui  cusios  esi  domini  sui,  glo^ 
rificabitur, 

'9  Quomodo  in  aguis  respUndent 
QulUts  prospieisniium ,  sic  eorda  honU* 
num  manifesta  suní  prudentibus. 

'  do  Infernusei  perdUio  numguam  im^f 
pientur :  similiier  et  oeuli  hominum 
insaiiabiles, 

ai  Quomodo  probaiur  in  eonflaiorio 
argentum ,  et  in  fornace  aurum :  sis 
probatur  hamo  ore  iaudanOs.  Cor  inigui 
inguiriá  mola,  cor  amiem  rseimn  ínguir 
rii  seientiam. 

aa  Si  eontuderis  sUilium  in  piia  gush 
si  ptísanas  feriente  desuper  pilo^  non 
aufersiw  4Mb  eo  stuiiitia  ejus* 

«3  lUiígkntsr  agnosee  vuUum  pesotis 
lui,  tuosgue  greges  considera  : 


del  aiDÍgo  de  ta  padre;  y  cuando  te 
vieres  en  aflicción  ,  do  vayas  á  la  casa 
de  tu  hermano': — pues  roas  sirve  el 
vecino  qoe  está  cerca,  que  un  hermano 
desviado. 

1 1  Aplícate ,  hijo  mió,  á  la  sahidu- 
ría ,  y  alegra  mi  corazón ;  para  qiíe 
puedas  responder  con  acierto  al  que  te 
vituperare. 

I  a  Retírase  el  varón  prudente  al  ver 
vfnir  el  mal;  pero  los  incautos  pasan 
adelante,  y  sufren  el  daño. 

i3  Coge  el  vestido  de  aquel  que  salió 
por  fiador  de  un  extraño ;  y  sácale  la 
prenda  gue  ha  dado*  por  los  forasteros^. 

1 4  El  que  con  grandes  voces  se  pone 
á  alabar  á  su  prójimo  intempestivamen- 
te, es  como  si  dijere  mal  de  él^. 

1 5  Casa  con  goteras  en  tiempo  de  in- 
vierno ,  y  muger  rencillosa  son  dos  co- 
sas que  van  á  la  par : 

1 6  quien  quiere  contenerla  á  ésta,  ea 
como  el  que  intentare  detener  al  vien- 
to, ó  trabajare  para  estrechar  el  aceite 
dentro  de  su  mano. 

1 7  El  hierro  con  hierro  se  agusa  ,  y 
el  hombre  aguaa  el  ingenio  de  su  amigo. 

i8  Quien  cuida  de  la  higuera,  come- 
rá sus  frutos  ;  y  el  que  cuida  bien  de 
aa  amo  I  será  honrado. 

19  Como  en  las  aguas  se  representan 
los  semblantes  de  los  que  se  miran  en 
ellas;  asi  los  corasones  humanos  son 
manifiestos  á  los  prudentes. 

ao  £1  infierno  y  la  muerte  nunca  di- 
cen, basta  5:  asi  también  son  insacia- 
bles los  ojos  de  los  hombrea. 

a  1  Como  en  la  hornaza  ae  prueba  la 
plata,  y  en  el  crisol  el  oro,  asi  se  prue- 
ba el  hombre  por  la  boca  del  que  le 
alaba..*. Va  en  busca  de  males  el  cora- 
son  del  inicuo;  pero  el  buen  coraxon 
íaq^iere  la  ciencia. 

a  a  Aun  cuando  majases  al  necio  ea 
nn  mortero,  como  se  maja  la  cebada 
con  el  maaO|  no  desprenderías  de  él  sa 
necedad. 

a 3  Ten  exacto  conocimiento  de  tna 
ovejas,  y  no  pierdas  de  vista  tus  rebafioa ; 


1  &i  este  te  mira  con  indiferencia* 
a  U  ofrecido  • 
3  Cap.  XX.  16. 


4  Los  aduladores  dañan  á  las  claras ;  loa 
detractores  ocultameDlc. 
6  £ccM.  XIF.  f .  9. 
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a  4  non  enim  habebis  Jugiter  potesta^ 
tem, :  sed  corona  tribuetur  ín  generaiío^ 
nem  et  generationem» 

a  5  Aptria  sunt  praía ,  et  apparuerunl 
herba  virentet ,  et  coliecia  sunt  fctna 
de  montibus, 

a  6  Agni  ad  vestimentum  iuum  :  et 
tutdíf  ad  agri  pretium. 

37  Sufficiat  tibi  lae  eaprarum  in  «i« 
bos  tuoSf  el  in  necessaria  domús  iuoe^ 
et  ad  victum  aneillU  tuU* 


XXVIIL 
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a  4  porque  no  aiempre  tendrás  el  po« 
der  ó  fuerza  para  hacerlo :  pero  reci- 
birás por  ello  uoa  corona  eterna* 

a5  Tieoes  á  tu  disposición  los  prados: 
brotaron  las  verdes  yerbas,  y  recogióse 
ya  el  heno  de  los  montes. 

a6  Los  corderos  te  darán  el  vestido; 
y  los  cabritos  servirán  para  la  paga  del 
campo  ó  dehesa, 

a 7  Conténtate  con  la  leche  de  tus  ca*. 
bras  para  la  alimento^  y  para  la  sub-- 
sislencia  de  tu  familia  |  y  para  mante- 
ner á  tus  criadas. 


CAPÍTULO     XXVIIL 

De  la  paz  sincera ^  del  honor  verdadero^  y  de  las  riquezas  estables. 


1  í^  ugit  hnpius,  nemine  persequente: 
justus  autem  quasi  leo  confidens^  absque 
terrore  erit, 

a  Propter  peeeata  terree  multi  prinei» 
pes  ejtts  :  et  propter  hominis  eapieniiam^ 
et  horum  seieniiam  quas  dicuntur ,  vita 
dueis  iongior  erit. 


3  f7r  pauper  eaiumnians  pauperes^ 
similis  est  imbri  vehementi^  in  quo  pa" 
ratur  /ames, 

4  Qui  derelinquunt  Jegem ,  laudant 
impium:  qui  cusiodiunt  f  succenduntur 
eontra  eum, 

5  F'iri  mali  non  eogitant  judieium: 
qui  autem  inquirunt  Dominum^  ani'^ 
madverlunt  omnia. 

6  Melior  est  pauper  ambulans  in 
simpiieitate  sua ,  quám  dives  in  pravis 
itineribus, 

7  Qui  eustodit  legem^  filius  sapiens 
est:  qui  autem  comessatores  paseit, 
eon/undit  patrem  suum, 

K  Qui  coaeervat  tUvitias  usuris  etfce* 
nore  ^  ¡iberaÜ  in  pauperes  eongregat 
eos, 

9  Qui  dedinat  oures  suas  ne  audiai 
legem,  oraiio  ejus  erit  exeerobilis, 

T(M.  m. 


1  Jtluye  el  impío  sin  que  nadie  le 
persiga:  mas  el  justo  se  mantiene  á  pie 
firme  como  el  león,  sin  asustarse  de 
nada. 

a  Por  loe  pecados  de  la  tierra  hay 
machos  príncipes  en  ella  de  corto  rei'- 
nado :  pero  será  mas  larga  la  vida  del 
príncipe ,  si  es  sabio ,  y  adquiere  la 
inteligencia  de  las  cosas  que  aquí  se 
enseUan. 

3  El  hombre  pobre  que  oprime  á 
otros  pobres  para  hacerse  poderoso ,  es 
semejante  á  un  recio  aguacero  que  a- 
carrea  la  carestía. 

4  Los  que  abandonan  la  Ley  de  Dios 
alaban  al  impío;  pero  los  que  la  guar- 
dan se  enardecen  contra  él. 

5  Los  malvados  no  se  cuidan  de  lo 
que  es  justo ;  pero  los  que  buscan  al 
Señor,  miran  todas  las  cosas  con  aten- 
ción. 

6  Mas  ápreciable  es  el  pobre  que  pro- 
cede con  sencilles,  que  un  rico  que  an- 
da por  caminos  perversos. 

7  £1  que  guarda  la  Ley,  hijo  sabio 
es ;  pero  el  que  mantiene  á  glotones  a* 
vergUenza  á  su  padre. 

S  Quien  amontona  riquesas  con  usu- 
ras é  intereses  injustos,  las  allega  para 
el  que  ha  de  ser  liberal  con  los  pobres. 

9  Quien  cierra  sns  oidoa  para  no  es- 
cuchar la  Ley,  execrada  será  de  Dios 
$u  oración. 
R 
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- 1«  Qui  dea*p¡i  justos  in  via  mala  ,  i/i 
interiiu  suo  eorruei :  ti  simplices  possí* 
deburU  óona  ejus, 

1 1  Sapiens  sibi  vidttur  vir  díves: 
pauper  autem  prudens  scrutadíiur  eum. 

la  In  exultatione  justorum  multa 
gloria  esi:  regnantibus  impiis  ruims 
hominum, 

- 13  Qut  abseondii  sedera  sua  ,  non 
dirigeiur :  qui  autem  confessus  fuerii^ 
et  reliquerit  ea,  misericordiam  conse^ 
quetur, 

1 4  Beaius  homo ,  qui  semper  est  pa~ 
vidus :  qui  vero  mentis  est  duras ,  cor^ 
ruet  in  malum, 

i5  Leo  rugiens,  et  Ursas  esuriens^ 
prineeps  impius  super  populum  pau^ 
perem, 

i6  Dux  indigens  prudeniioy  muitos 
9pprimH  per  calumniam:  qui  autem 
odit  avaritiam  ,  longi  fient  dies  ejus^ 

1 7  Hominem ,  qUi  ealumniotur  animas 
sanguinens^  si  usqus  ad  iacum  fugerit^ 
nemo  sustinet. 


i3  Qui  ombulat  simpliciter  ^  salvus 
erit :  qui  perversis  graditur  viis,  eonei" 
det  semel, 

1 9  Qui  operatur  terram  suam^  saiia^ 
bitur  panibus:  qui  autem  seetatur  oiium^ 
replebitur  egestate, 

a  o  Vir  fidelis  muUum  laudabitur:  qui 
autem  festinat  ditari  ^  non  erit  inno-* 
cens. 

ai  Qui  eognosat  in  judicio  faeiem^ 
non  benefacit :  iste  et  pro  buccella  pañis 
deserit  verHatem, 

U2  Vir  qui  festinat  ditari,  st  aliis 
invSdetf  ignorat  quid  egestas  superve- 
niet  01. 

■  a3  Qui  eorripa   hominem  f  gratiam 

1  Ó  con  él/ajr!  si  ofendo  d  Jhos,  Job  IX. 
V.  a8. 


PROVERBIOS. 

I  o  Aquel  que  seduce  á  los  jostot  guian* 
áolos  por  el  mal  camino,  caerá  en  el 
mismo  precipicio,  y  los  inocentes  po* 
seerán  sus  bienes. 

I I  Tiénese  por  sabio  el  hombre  rico ; 
pero  el  pobre  dotado  de  prudencia  sa- 
brá quitarle  la  máscara. 

la  En  la  exaltación  ó  prosperidad  de 
los  justos  está  la  mayor  gloria  de  los 
Estados:  el  reinado  de  los  impíos  es  la 
ruina  de  los  hombres. 

i3  Quien  encubre  sus  pecados  no  po* 
drá  ser  dirigido:  mas  el  que  los  confe- 
sare y  se  arrepintiere  de  ellos  ,  alcan- 
zará misericoñlia. 

1 4  Bienaventurado  el  hombre  que  es* 
tá  siempre  itmeroso  de  ofender  d  Dios^; 
pero  el  de  corazón  duro  jr  descuidado 
se  precipitará  en  la  maldad. 

1 5  León  rugiente  y  oso  hambrienta , 
es  un  Principe  impío  que  reina  sobre 
ut|  pueblo  pobre. 

i(  Oprimirá  á  muchos  con  Tejacio- 
nes  el  Príncipe  falto  de  prudencia ;  jr 
asi  perecerd  luego:  mas  el  que  ahorre* 
ce  la  avaricia  vivirá  largos  dias. 

17  Al  hombre  que»  valiéndose  de  ca« 
lumnias,  derrama  la  sangre  de  una 
persona;  aunque  huyendo  llegare  hasta 
el  borde  de  un  abismo,  nadie  acudirá 
á  detenerle. 

18  Quien  procede  con  sencillea,  será 
salvo:  el  que  anda  por  caminos  torci- 
dos, al  fin  caerá. 

19  £1  que  labra  su  tierra,  tendrá 
pan  de  sobra;  pero  el  que  ama  la  ocio* 
•idad ,  estará  lleno  de  miseria. 

a  o  £1  hombre  de  un  proceder  leal  se-r 
rá  muy  alabado:  mas  quien  se  afana 
demasiado  por  enriquecerse  ^  no  estará 
exento  de  culpa. 

ai  Obra  muy  mal,  qnien,  cnandi» 
juaga,  hace  distinción  de  personas: éstt 
por  «0/0  un  bocado  de  pan  venderá  la 
justicia. 

aa  El  hombre  que  tiene  afrn  por  ttt^ 
riquecerse  y  envidia  á  los  olroe ,  no  se 
hace  cargo  de  que  k  sobrevendrá  do 
repente  la  pobreza*. 

a3  Quien  corrige  á  una  penóte»  strá 


a  Y  que  solo  podrá  llevarse  al  sepulcro  ana 
pobre  mortaja. 
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pontea  inveniei  apud  eum ,  magis  quám 
ifiCf  quiper  linguce  blandinunta  deeipit, 

a  4  Q^i  éU&trahtt  aliquid  á  paire  suOf 
el  á  matre ,  et  dicii  lioc  non  esse  pecca^ 
ium  ,  pariiceps  homicida:  esi, 

a  5  Qui  se  /aeiat^  et  diiatai  ^  Jurgia 
eoneiiai:  qui  vero  sperai  in  Domino^ 
sanabiiur, 

a 6  Qui  eonfidii  in  eorde  suo  ,  siulius 
esi :  qui  auiem  gradilur  sapienier ,  ipse 
salvabiiur, 

a  7  Qui  dai  pauperi^  non  indigebit: 
qui  despieit  depreeaniem,  sustinebil  pe^ 
nuriam, 

a  8  Cum  surrexeriní  impiiy  abeeon" 
deniur  homines :  cum  üli  peritriní, 
muiiiplicabuntur  jusii. 


XXIX.'  aSg 

al  fin  mas  grato  á  ella ,  qae  oiro  que  la 
engaita  con  palabras  lisonjeras» 

a4  El  que  burta  algo  á  so  padre  y  á 
s«  madre ,  y  dice  no  ser  eso  pecado ,  es 
semejante  en  el  crimen  al  homicida. 

a5  Aquel  que  se  jacta  y  se  bincha 
de  soberbia ,  excita  contiendas :  mas,  á 
quien  espera  en  el  Seüor,  todo  le  sal- 
drá bien, 

a 6  £1  que  confia  en  su  propio  conse- 
jo,  es  un  insensato:  mas  quien  procede 
sabiamente,  ese  se  salvará. 

a7  El  que  da  al  pobre,  nunca  estará 
necesitado:  pero  quien  menosprecia  al 
que  pide  rogando ,  padecerá  indigencia. 

a 8  Cuando  los  impíos  alaaren  cabeza, 
se  esconderán  los  hombres  de  bien:  mas 
cuando  perecieren  aquelloa ,  los  justos 
se  multiplicarán. 


CAPÍTULO    XXIX. 

Ai^isos  á  los  Príncipes  y  d  los  vasallos;  á  los  padres  y  á  los  hijos.  Del 
temor  de  los  hombres.  Dios  es  el  Juez  supremo. 


1  y  iro  p  qui  eorripienieni  dura  cerviz 
€€  eontemnii ,  repeniinus  ei  supervenid 
inieritus ;  et  eum  saniias  non  sequetur, 

a  In  multipiieatione  justorum  latabi'» 
tur  vuigus :  eum  impii  sumpserint  prin» 
eipaUim ,  gemet  popúlus. 

3  Vir  qui  amat  eapientiam,  Jíttificai 
pairem  euum ;  qui  autem  nutrit  scortoy 
perdet  substaniiam. 

4  Rex  justas  erigit  ierram^  vir  «va- 
rus  destruet  eam. 

5  HomOy  qui  biandis  ficiisque  sermo^ 
pibus  loquitur  amieo  suo ,  rete  'expau/^ 
dit  gressibus  ejus, 

6  Peetantem  virum  iniquum  invoivet 
taqueas :  et  j'astus  laudabit  atque  gow 
deba. 

7  Novit  justas  eausam  pauperum: 
4mpius  ^norat  sdentiam* 


1  Al  hombre  de  dura  cerviz,  qae 
desprecia  al  que  le  corrige ,  le  sorpren* 
derá  de  repente  su  total  ruina;  y  no 
tendrá  remedio. 

a  Cuando  se  multiplican  los  justos, 
ae  llena  de  gozo  el  pueblo ;  cuando  los 
impíos  toman  las  riendas  del  gobier- 
no',  el  pueblo  tendrá  que  gemir. 

3  El  hombre  que  ama  la  sabiduría, 
es  el  consuelo  de  su  padre:  roas  aquel  ^ 
que  mantiene  prostitutas,  disipará  su 
hacienda  '. 

4  El  Rey  justo  hace  felices  sus  esta- 
dos; el  hombre  avariento  los  arruina 
vendiendo  la  justicia. 

5  El  que  hablando  con  su  amigo,  osa 
de  palabras  balagfleüas  y  fingidas ,  le 
tiende  una  red  á  sus  pies. 

6  £1  hombre  pecador  é  Inicuo  caeci 
eo  su  mismo  lazo;  y  el  justo  cantará 
himnos  y  se  regocijará. 

7  El  varón  justo  se  informa  de  la 
causa  de  los  pobres:  el  impío  de  nada 
de  esto  se  cuida. 


I  B^guB  el  hebreo :  cuando  son  enuUuuioé. 
a  ¿«c.»^.j;..i3. 


3  Y  arruinará  la  familia. 
Ra 
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u6o  Libro  db  los 

8  Homínes  pestilentes  dissipant  dvi^ 
taiem :  sitpUntes  vero  avertuni  fwrortnu 

9  Vir  sapiens^  si  cum  siuUo  conten^ 
derttf  sive  irascaiur,  sive  rideai,  non 
inveniet  réquiem, 

10  f7rx  sanguinum  oderuní  simpli-^ 
cem :  jusii  autem  qucerunt  animam  ejus* 

1 1  Toium  spiriium  suum  prcfert  siul" 
tus:  sapiens  differt^  ei  reser^ai  in  po^ 
sterum. 

1  a  Princeps ,  qui  libenter  audit  verba 
mendacii,  omnes  ministros  habet  im^ 
pios, 

1 3  Pauper  et  creditor  obviaveruni  si^ 
bi:  utr tasque  üluminalor  esi  Dominus, 

1 4  B,ex ,  qui  judicat  in  vefitate  paU" 
peres  f  ihronus  ejus  in  ceternum  firma  • 
bilur, 

i5  F'irga  atque  correpiio  iribuit  «a* 
pientiam :  puer  autem ,  qui  dimittitur 
volunlaii  suce ,  con/undit  mairem  suam* 

i6  J/7  multipUcatione  impiorum  mul^ 
iiplicabuniur  sceJera:  et  Justi  ruinas 
eorum  pidebunt, 

17  Erudifilium  tuum^  ei  refrigeraba 
le  y  et  dabit  delicias  animes  tuce, 

1 8  Cum  prophetia  defecerit^  dissipabi" 
tur  populus:  qui  vero  custodit  legem^ 
beatus  esi» 

19  Servas  verbis  non  poiest  erudiri: 
quia  quod  dicis  inteUigH ,  et  responderé 
coniemnit. 


a  o  Vidisti  hominem  veloeem  ad  io^ 
quendam?  staltitia  magis  sperandaest^ 
quám  illius  correptio, 

3 1  Qui  delicaté  á  pueritia  nutrU  ser^ 


PROVERBIOS, 

'  8  Los  hombres  malvadoi  son  la  ruina 
de  la  ciudad:  mas  los  sabios  la  salvan 
del  furor. 

•  9  El  varón  sabio  que  disputare  con 
el  insensato,  ora  se  enoje  contra  él,  ora 
se  ria ,  no  logrará  estar  con  sosiego. 

10  Aborrecen  al  sencillo  los  hombres 
sanguinarios;  mas  los  justos  procuras 
salvarle  la  vida  '. 

11  El  insensato  habla  luego  cnanto 
en  su  pecho  tiene ;  pero  el  que  es  sabio 
no  se  apresura ,  sino  que  reserva  alga«* 
ñas  cosas  para  en  adelante. 

I  a  El  Príncipe  que  escucha  con  gusto 
las  mentiras  y  chismes^  no  tendrá  sino 
ministros  perversos. 

i3  Encontráronse  el  pobre  y  su  «cre- 
edor: á  entrambos  alumbra  el  Señor 
Dios  •. 

14  El  Rey  qne  hace  justicia  á  los  po- 
bres/uz^aiu/o  según  la  verdad,  afiania 
su  trono  para  siempre. 

i5  El  castigo  y  la  reprensión  acar^ 
rean  sabiduría  ;  pero  el  muchacho  a- 
bandonado  á  sus  antojos,  es  la  confu- 
sión de  su  madre. 

16  Multiplicándose  los  impíos,  se 
multiplicarán  las  maldades;  mas  los 
justos  verán  la  ruina  de  los  iníraos. 

17  Instruye  6  cria  bien  á  tu  hijo,  y 
será  tu  consuelo,  y  las  delicias  de  tu 
alma. 

18  En  faltando  la  profecía',  seré  di- 
sipado el  pneblo;  pero  bienaventurado 
será  el  que  guardare  la  Ley. 

19  1^0  bastan  las  solas  palabras  para 
corregir  á  un  ánimo  que  solo  obra  por 
temor :  porque  conoce  bien  lo  que  tú 
dices;  mas  no  quiere  darse  por  en- 
tendido. 

ao  ¿Has  visto  tú  algún  hombre  que 
se  precipita  para  hablar  ?  Mas  antes  se 
puede  esperar  la  enmienda  del  necio « 
que  del  locuaz. 
'  ai  Quien  cria  en  el  regalo  desde  la 


1  A.  CXL.  V.  5. 

a  Esto  es  (según  indica  el  texto  hebreo)  d 
ambos  dará  su  merecido  j  al  pobre  por  su 
pacieocia ,  y  sri  acreedor  por  sus  usaras.  Gi- 
pUulo  XXÍJ.  V.  a. 

3  Esto  es,  Ja  explicación  de  la  palabra  de 
Dios.  Véase  Bofeta.  I.  Cor.  Xjr.  v.  39. 


Guando  vino  el  Mesías,  habían  faltado  ente* 
rameóte  los  enviados  extraordinarios  de  Dios» 
que  con  su  zelo  encendido  y  pureza  de  vida 
apartasen  al  pueblo  de  los  vicios  y  errores. 
Véase  la  pintura  que  hacia  Jesu-Christo  de 
los  escribas  y  pbanséos,  de  los  doctores  de 
ia  Ley,  y  sacerdotes  de  su  tiempo. 
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vum  nmm »  po^ieá  nnUtt  ium  eoniu^ 
maeem, 

aa  F'ír  iraeundui  prooocai  rixasí  et 
qui  ad  indignandum  facilU  MÍ  ^  ^U  ad 
peeeandum  prociivt'or, 

•a3  Superbum  seguiiur  humilitai:  tí 
humilem  spirilu  suscipiei  glorío, 

•a  4  Q^  twnfure  portíeipaí^  odií  ani" 
mam  utarn;  odjujrantem  €tudU^  el  non 
indicaí. 

•aS  Qui  timei  hominem ,  «i'/p  corrudl: 
qui  éperaí  in  Domino ,  tubletfobi'iur» 

a.6  MuUi  reguiruni  fatUm  principiM: 
H  judieium  á  Domino  egrtdiiur  singU" 
iorum. 

.a  7  Ahominantur  juéti  Qirum  impiumí 
€i  aóomifioniur  impii  eos ,  quí  in  recia 
mtní  via,  F'erbum  custodUné  filwe^  eX" 
ira  perdiiionem  eriL 


a     XXX.  afti. 

niSes  á  «a  lierro ,  después  le  expert* 
mentará  con  turnas. 

aa  Levanta  quimeras  el  hombre  co- 
lérico: y  quien  fácilmente  se  enoja  esp- 
iará mas  expuesto  á  pecar. 

a3  Sigue  al  soberbio  la  humillación' : 
mas  el  humilde  de  espirita  será  glori- 
ficado. 

a 4  Quien  con  nn  ladrón  se  asocia ,  á 
su  propia  alma  aborrece :  oye  al  que  )e 
toma  ¡uramento,  y  nada  declara. 

a 5  £1  que  soio  al  hombre  teme,  pres- 
to caerá :  el  que  espera  en  el  Señor  ^ 
será  exaltado. 

a  6  Buscan  muchos  el  favor  del  Prín- 
cipe; mas  del  Señor  há  de  venir  él  jui- 
cio ó  deHino  de  cada  unb. 

a  7  Los  justos  abominan  á  los  impíos  y 
y  los  impíos  abominan  á  los  que  siguen 
el  buen  camino.  ^£1  hijo  que  observa 
esta  doctrina ,  seguro  está  de  no  per- 
derse. 


CAPÍTULO    XXX. 

El  sabio  cree  no  saber  nada^  Se  habla  enigmáticamente  de  cuatro  vicios 
pésimos  é  insaciables  que  tienen  perturbado  al  mundo  ^  y  que  debemos 

procurar  épitar,  ^ 


•t  y  trba  Congregantis  filii  Vomentie, 
Visio  quam  iocuius  est  vir ,  eM$m  qua 
est  Deus^  et  qui  Deo  seeum  mwanáa 
eanforíaiae-p  aii  : 


'  a  Stalifsiimus  sum  virorum ,  et  em^ 
pientía  hominum  non  eet  meeum, 

3  Kíon  didici  sapienáiam^  et  non  novi 
scientiam  eanctorum. 

4  Quis  aseendit  in  eeüum  mique  de^ 
seendit  ?  quis  eontinuii  epiritum  in  ma» 


.  t  1  alabras  ó  sentencias  de  aqael  qne 
Copgreg^f  hijo  del  Afluente  en  sabidu-^ 
ría  *.  Revelación  que  expuso  un  varón, 
con  quien  está  Dios ,  y  el  cual  habien- 
do sido  confortado  por  Dios ,  que  mora 
en  él ,  babló  de  esta  manera: 
;a  Yo  soy  ^  mas  ignorante  de  los  hom- 
bres:.ai  t^go  sabiduría  humana*    , 

3  No  he  aprendido  la  sabiduría,  ni 
fae'eniendidp  pf>r,  mly^ísmo  la  qif  neja 
de  los  santos. 

4  ¿Quién  ha  subido  al  cielo  y  ha  ba- 
jado de  allá,  pafa  poder  hablar  sabía" 


-1  Job  XXIL  Vi  ^,^lMC,  Xir.  v.  11. 
9  O  también :  Palabras  que  un  hijojiel  re^ 
cogía  de  su  padre  que  rebosaba  en  sabidu" 
ría,  Opinsn  algunos  expositores  qoe  la  Val- 
gata  trsdajo  a^ui  con  nombres  apelativos  los 
nombres  propios.  Véase  f^ulgata.  Según  el 
t^xto  hebreo  debe  traducirse :  Palabras  ó  sen- 
tencias de  Af^ür,  hijo  de  Jakeh,  Profecía  que 
dijo  el  tfaroH  á  Itlueljrd  Vcah  Pcro.eonian- 
ncnie  los  Padres  y  aipositorei  lun  cHíido 
ToH.  IIL 


que  Salomón  se  llama  á  sí  mismo :  El  que 
confírefía  6  reone  é  los  hombres  para  escu- 
char los  docnmefttos  de  la  Sabidorhi:  al  modo 
que  en  otro  libróse  llama  á  si  propio  £ccle* 
siastés  ó  Cohéleth ,  esto  es ,  el  que  predica 
en  la  reunión  y  la  instruye.  Y  aftade  ser  hijo 
del  q fie, rebosaba,  esto  es,  de  David,  que, 
inspirado  de  Díds,^  detriiBió  en  ImIs' Balólos 
tanta  sabiduría  Divina.  \ 
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píbifs  suis  ?  guié  e&ii/gavU  aguas  guaai 
in  vesiimeniof  guis  suscHavii  omnes 
términos  ierres  ?  guod  nomen  esi  ejuSg 
$t  guod  rkmcnfiUi  ejus ,  $i  nosiiF 


5  'Omnis  sermo  Dei  Ighitus  ^  tfypeus 
est  sperántibus  in  se: 

6  rae  addas  guidqUam  vtrbis  iilius,  ti 
arguariSf  inveniarisgue  mendax, 

7  Dúo  ragavi  te^  ne  deneges  mihi  arn 
ieguam  moriar. 

8  Faniiaiem ,  ei  oerba  mendacia  longé 
fac  á  me.  MendicHatem ,  et  divitias  ne 
dederis  mihi:  tribus  taniitm  oiciui  meo 
necessaria : 

9  ne  forte  satiatus  ilHciar  ad  negan^ 
dum^  ei  dieam:  Quis  esi  DominusF 
aut  egestate  eempuJsus  furer  ^  ei  perju^ 
rem  nomen  Dei  mei. 


lo  Ne  aeeuses  servum  ad  dominum 
suum  y  ne  forte  maledicat  tibi^  si  cor-- 
mas, 

'  1 1  GeneratiOf  guee  patri  suo  mateáis 
ai ,  ei  guee  matri  sues  non  benedieii, 

la  GeneratiOy  ífueB  sihi  munda  vide^ 
tur ;  ei  iamen  non  esi  Iota  á  sordibus 
suis. 

i3  Generatio^eujusexceísisuni  ocuK, 
d  palpebrag  ejus  in  alia  surreeées» 

i4  Generatio^  guatpró  denübus  gla^ 
dios  hadeif  ei  eommandit  motaribus 
suis  f  ui  eomedai  inopes  dt  ierra  ^  ei 
pauperes  ex  kominibusi 

iS  Sanguisuga  duee  sunt  filia  f  dieen^ 
Íes  :  Affer^affer,  Tria  suni  insaturabi-- 
Ha »  et  guarium,  guod  numguam  didi: 
Sujfieit. 

i6  InfernuSf  si  os  vulva  f  ei  terra^ 


FftOYBBBfOír. 
mente?  ¿Qaién  sa)et6  el  viento  con  soi 
manos?  ¿Quién  envolvió  en  densas  nu» 
bes  las  aguas  como  en  un  envoltorio? 
¿Quién  ba  dado  estabilidad  á  todas  lat 
partes  de  la  tierra?  ¿Cuál  es  el  nombre 
de  éste  gue  tal  hizo?  ¿y  qué  nombre 
tiene  sn  hijo  ?  Dito  /ú ,  si  es  que  lo 
sabes. 

5  Toda  palabra  de  Dios  está  como  a- 
crisolada  *  al  fuego:  es  un  escudo  para 
los  que  en  él  confian. 

6  Ño  añadas  una  tilde  á  sns  pala- 
bras * ;  de  lo  contrario  serás  redargüido 
y  convencido  de  falsario. 

7  Dos  cosas  te  he  pedido  oh  Sethr, 
no  me  las  niegues  en  lo  que  me  rcsU 
de  vida. 

8  Aleja  de  mi  la  vanidad  y  las  pala- 
bras mentirosas.  — No  me  des  ni  men- 
digues ni  riqueaas  :  dame  solamente  lo 
necesario  para  vivir ; 

9  co  sea  que  viéndome  sobrado »  me 
vea  tentado  á  renegar  de  //,  y  diga  He* 
no  de  arrogancia''  ¿Quién  es  el  Señor? 
ó  bien  que,  acosado  de  la  necesidad, 
me  ponga  á  robar,  y  á  perjurar  el  Nom- 
bre de  mi  Dios. 

10  No  acuses  ligeramente  al  siervo 
ante  su^amo;  no  sea  que  te  maldiga ,  y 
tú  te  pierdas. 

i  1  Hay  una  casta  de  gente  que  mal- 
dice á  su  padre,  y  también  á  su  madre» 
«n  vet  de  bendecirla. 

la  Otra  casta  de  gente  qne  se  tiene 
por  pura ,  y  por  Jo  mismo  no  se  ba  la- 
vado de  sus  manchas  '. 

1 3  Otra  casta  hay  de  gente  qne  tiene 
siempre  altivos  sus  o)os,  y  erguidos  x 
Uvantados  sus  párpados. 

i4  Otra  casta  de  hombres  qne  tienen 

nnos  dientes  como  cuchillos,  y  despe- 

daian  con  sus  quijadas,  y  se  tragan  los 

desvalidos  de  la  tierra ,  y  los  pobres  de 

*  entre  loe  hombres. 

1 5  La  sanguijuela  de  Ja  concupiseert^ 
da  tiene  dos  bijas  ^,  las  cuales  están 
diciendo  siempre:  Dame,  dame.  — Tres 
cosas  hay  insaciables ,  ó  mas  bien  cua- 
tro, qne  jamas  dicen:  Ya  l>asta. 

1 6  El  infierno,  la  matrit  de  la  esié^ 


I  Pt.  xyiL  v.  3i. 

a  Deiu.  ir,  V.  a.  XIL  v.  3a. 


3  luc,  XP'llL  V.  9. 

4  La  avaiicía  j  k  anbicion. 
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^/lUg   non   9aiiaiMr    a^  i   ignh  ver6 
mtmquam  dkií:  Sufficii. 

1 7  Oeulum ,  qui  BUbsannai  pairemf 
ei  qui  despieil  partum  mcUrís  suw^  tffá* 
éiant  eum  €orvt  de  iorreniióus  ,  ti  co- 
medani  twnfiUi  aquiia* 


iS  Tria  éunt  diffieüia  mihi^  H  quar^ 
ium  penitus  ignoro : 

19  ^iam  aqutttt  in  eaiú^  oiam  coiméri 
mtper  pétram^  viam  netvis  in  nudio 
marij  ei  viam  viri  in  adoJeeoeniia* 


so  Taiie  esl  ei  vüm  muJiérie  aduUemt^ 
qtuB  eomedii,  ei  iergene  oe  suum  dieüt 
Non  eum  operaia  malum» 


ai  Per  iriá  movetur  ierra ^  ei  queu^ 
ñtm  non  poiesi  sueiinere : 

Sk9  per  eervum  eum  regnaverii:  pin* 
Hulium  eum  eaturatue  fuerii  dbo: 

93  per  odioeam  mulierem  ewn  in  ma^ 
irünonio  fuerii  aesumpia:  ei  per  anei^ 
lleun  eum  fuer H  heeres  domince  euee» 

a  4  Quaiuor  suni  mim'ma  ierra  ^  ei 
Ipea  euni  eapieniiora  eapieniibue: 

%^  formieas^  popuJus  infirmas  f  qui 
prmparat  in  méese  eihum  sibi: 

a6  iepueeulus,  pleBe  inpalida^  quíeoi^ 
ioeai  in  peira  tubiie  euum: 
'  «7  regem  ioeusta  non  habei  y  ei  egrs** 
dOur  universa  per  iurmas  suas  : 

aft  sieilio  manibus  nUiiur^  ei  mora-* 
iur  in  eedibus  regis, 

ag  Tria  suni ,  quas  ben^  grmdiuniur; 


O     XXX. 


a63 


I  El  útero  estéril  denota ,  en  frase  hebrea^ 
los  placeres  camales. 

a  Este  es  e\  sentido  de  la  expresión  bebróa 
«|ae  la  Volata  tradujo  et  anartum ,  en  Tez  de 
et  quaiuor.  Asi  lo  entenáió  también  el  Car- 
denal Cayetano  explicando  este  lugar. 

3  Por  ser  el  joven  tan  lino  é  inconstante 
en  sus  cotas.  ^      ^ 


ritf  oía  ItBsehfiá*,  y  la  tkm  qna  nun* 
ca  se  sacia  de  agua;  ademas  el  fuego» 
él  cual  nanea  dice:  Basta. 

17  A  quien  hace  mofa  de  so  propio 
padre,  y  desprecia  los  dolores  que  al 
parirle  padeció  su  madre ,  saquéale  los 
ojos  los  cuervos  que  viven  á  lo  largo 
de  los  torrentes,  y  cómanselos  los  agui« 
luchos. 

18  Tres  cosas  me  son  difíciles  de  en- 
tender ,  ó  mas  bien  cuatro  * ;  las  caalea 
ignoro  totalmente: 

19  £1  rastro  del  águila  en  la  atmós* 
fera,  el  rastro  de  la  culebra  sobre  la 
pefta,  el  rastro  de  la  nave  en  alta  mar, 
y  el  proceder  del  hombre  en  la  mo» 
ccdad*. 

ao  Tal  es  también  el  camino  de  la 
mugcr  adúltera ;  la  cual  después  de  ht^ 
ber  comido^,  limpiándose  la  boca,  di- 
ce con  descaro:  Yo  no  he  cometido  mal 
ninguno. 

a  I  Por  tres  cosas  se  perturba  la  tier* 
ra,  ó  mas  bien  por  cuatro;  las  cuales 
ella  no  puede  sufrir: 

aa  por  un  esclavo  que  llega  á  reinar; 
por  un  tonto  harto  de  comida; 

a3  por  una  muger  que  se  casa  con  el 
que  la  aborrece ;  y  por  la  cscUva  que 
es  heredera  de  su  ama. 

a  4  Cuatro  cosas  hay  de  las  mas  pe- 
queñas á  ruines  sobre  la  tierra;  las  cua- 
les superan  en  saber  A  los  sabios : 

a 5  las  hormigas,  ese  pueblo  débilísi- 
mo ,  el  cual  al  tiempo  de  las  miesea  se 
provee  de  víveres.;  ,  .  .  in 

a6  los  conejos,  tímidos  animalea^qnt 
colocan  sa  madriguera  entre  las  peiias: 

a 7  las  langostas,  que  sin  tener  Rey« 
se  mueven  todas  oiáenadas  en  escaer 
drones : 

'  a8  el  éslél¡oa,.i|ne  trepa  <eon  «os  pies, 
y  se  aposenta  en .  los  mismos  palacio^ 
de  los  Reyes  ^. 

ag  Tres  cosas  hay  que  andan  con  ma« 


4  Ségün  el  hebreo  puede  traducirse :  des- 
pués de  haber  pec^thi,  .     '-^ 

5  ó  la  salamanquesa.  Le\nt.  XI.  3o.  En 
hebreo  TÍ^XXW  stunamkh^  la  arañax  la  cual 
tiende  sus  redes  para  la  casa  de  las  moscas  ú 
otros  insectos.  Otros  traducen  la  iagart^. 
Plinio  dice  qoe  el  estebon  hace  su  nido  en 
vim  pner^  y  vealpuias»  £i&  %XX*  tf  .3« 
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3  o    £eo  /oriÍ84Ímu9    beMÍiarum  p    ad 
niiiiáus  ¡tavebil  oceurswn ; 

'  3 1  gallas  suceineius  iumóos :  $t  aries: 
nec  €sl  reXf  qtu  re9Í$$aí  </< 


-3a  Bsi  qui siulius  apparuU  postquam 
elévalas  est  in  sublime:  si  enim  intell&* 
xissfil,  ori  suo  imposuisscí  matmm. 


.  33  Qui  atiiem  foriiter  prtmii  uhera 
md  elieíeadum  loe »  exprimii  buijrrum: 
ti  gui  vehemenier  emungit ,  elicií  san-^ 
gitinhm  3  el  qui  pnovotal  iras ,  'produ^l 
éiéco^dios. 


cho  gafbo,  ó  tnM  ble»  ctitlro;  Im  cua- 
les aiarchan  con  gran  gallardía: 

3  o  El  leoai  que  como  el  mas  fuerte 
de  iodos  los  animales,  no  teme  el  en* 
cuentro  de  nadie  : 

3 1  el  gallo,  que  anda  erguido:  el  car- 
nero padre ,  que  va  al  frenle  del  rebaí^, 
/lo;  y  el  Rey,  con  quien  nadie  puede 
medir  sus  fuerzas. 

-3a  Hay  quien  ^ja¿a  por  sabio ^  gue 
descubrió  ser  un  insensato,  luego  do 
elevado  á  un  alto  puesto:  si  hubiese 
tenido  entendimiento,  no  bubitra  de»« 
plegada  »a5  labios  pafa  pedir  lal  desliao^ 

33  Quien  exprime  á  bate  fuertemente 
la  ubre  para  sacar  leche ' ,  hace  salir 
de  ella  un  jugo  espeso;  y  quien  se  sue- 
pa  coa  vehemencia'  saca  sangra:  asi 
aquel  que  provoca  la  cólen  enciende 
discordias. 


CAPÍTULO    XXXI. 

Concejos  de  la  Keina'metdre  al  Rey  su  hijo.  Retraía  jr  elogio  de  la  mitger 
.      .         ,  fuerte. 


I  y  erba  Lamuelis  regis.  F'isiOf  gua 
•r^di^ií  eum  rmaler  sua, 

-  a  Qutíl  ^liettt  ¡m%  guid  dlUcU  uleri 
wui,  dilecte  votorum  msorumf 


S  Ni  dettíri^^mulleribas  subslemlioi 
tuam ,  el    divilias  Juas    ad  delendas 
yfégóé.  '      '    r.  .    '■  *  •       :  . 

4  Noli  regilms ,  d  Lamtteif  noli  regibu» 
,dare  vinum:  gala  nullum  seireium  xsl 
ubi  rtgnal  sbrielasf     » 

»''6\et  he  fi>t*H' htbtsa^  „ ei  MiviSeanlur 
júdieiofum^f  el  mulená  taitaam  fiiiorum 
pauperis.  •  ^ 

6„  Dult  siqeram  marenlibuSf  el  vinum 
his  gui  amaro  sunl  animq: 


1  x  alabras  del  rey  Lamuel*.  Profe* 
-cía  ó  doctrina  inspirada  con  que  le  ins« 
truyó  su  madre. 

'  a  I  Qué  te  diré  yo ,  oh  amado  n|¡o ! 
¡qué  '.te  encomendaré^  oh  hijo  de  -mis 
cntrailas  !  ¡  qué ,  oh  dulce  objeto  de 
lodos  mis  deseos ! 

3  No  entregues  tu  sustancia  é  bipnes 
i.  las  mugeres,  ni  emplees  tus  riquesas 

-en  Xo  que  es  Im  k-ui^  de  Joa  Reyes.. 

4  No  quieras,  oh  Lamuel,  no  quie- 
bra» dar  vino  á  los  Reyes  <;  porque  no 
hay  secreto  seguro  donde  reina  la  em<* 
briaguea ; 

-•5  vy  porque  dO  socada  que  bien  bebi- 
dos se  olviden  de  administrar  la  justi- 
cia ,  y  hagan  traición  k  la  causa  de  los 
•hijos  del  pobre.' 

6  Dad  la  cervesa  6  los  licores  á  los 
afligidos,  y  el  vino  4  los  que  tienen  el 
conMoa  lleno  de  amarguea: 


I  Segon  el  hebreo  t  Asi  como  el  giie  bate 
muc/io  h  lecfie  que  saca  de  la  ubre ,  la  hace 
¡leaiifeca ;  x  ogwdgue  se  suena',  eíc, 

%  En  hebreo,  íamiéd  WOÍ.  «Sn>fi«9  i» 


quF.  es  de  Utos,  Gomuomenie  opinan  los  ex* 
nosiiores  que  por  J^amuel  se  eaiiendc  Sa- 
lomón. 
3  No  creas  bueno  el  beber  mucho. 
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9  híbani  9    ei   Miviseaniur   egeslaitg         7  beban  esto)i  para  tcbar  en  olvidó  $u 
«liie  »'  el  ¿aioris  sui  non  reeordeniur,      miseria,  y  no  acordarse  maA  de  sa  dolor. 


ampitüs, 

8  ^fferí  os  iuum  muio ,  ti  causis  o-> 
mnium  filiorum  qui  periranstunt: 

.  9  «^r/  otf  Utum ,  decerne  quod  ya- 
jliii?»  «tf/|  #/  j'udsea  inopem  ei  paw^ 
perem, 

10  Múiierem  foriem  quis  invenid? 
proculi  ti  de  uUimis  finibus  pretiunt 
ejus. 

1 1  Confidil  in  ea  car  viri  sui,  ei  spo^ 
Uis  non  indigcbit, 

1  a  Reddei  ei  bonum ,  ti  non  maJum^ 
ómnibus  diebüs  vñce  suas, 
.  1 3   Qucesivü  lanam  ei  linunt ,  ei  ops'* 
raia  esi  consiiio  manuum  suarum, 

1 4  Facia  esi  quasi  nawis  insiiioris  de 
iongé  portans  pancm  suum. 

1 5  Eide  nocte  surrexii ,  dcditque  pree* 
dam  domcsticis  suis ,  ci  cibaria  ancÜ^ 
¡is  suis, 

16  Consideravii  agrum,  ei  emii  eum: 
de  frudu  manuum  suarum  planlavii 
vineam, 

1 7  Accinxii  fortiiudine  lumbos  suos^ 
ei  roboravii  brachium  suum, 

1 8  Gusiavii  ei  vidii  quia  bona  esi  nC'^ 
goiiatió  ejus:  non  exiinguetur  in  nocie 
lucerna  ejus, 

1 9  Manum  suam  misii  ad  fortia ,  ei 
digiti  ejus  apprehendcruni  fusum, 

90  Manum  suam  aperuii  inopi^  ei 
palmas  suas  exiendii  ad  pau perem, 

9 1  -  Non  iimebii  domui  suas  á  /rigor i" 
bus  nivis:  omnes  enim  domestici  ejus 
vesiiii  suni  duplicibus, 

a  9  Siragulafam  vesiemfecii  sibi:  bjfs^ 
MUS  ei  purpura  indumenium  ejus, 

93  Nobilis  in  poriis  vir  ejus,  quando 
sederii  cum  senaioribus  ierres. 


8  Abre  fu  boca  á  favor  del  qne  es 
mudo,  ó  no  puede  defenderse,  y  en  de« 
fensa  de  todos  los  pasa  ge  ros. 

9  Abre  tu  boca ,  decide  lo  qae  es  fut- 
ió ,  y  baa  justicia  al  desvalido  y  al 
pobre. 

10  ¿Qai^n  hallará  nna  moger  fufr* 
te  '  ?  De  mayor  eslima  es  que  todas  láa 
preciosidades  traídas  de  lejos ,  y  de  tos 
últimos  términos  del  mondo. 

11  En  ella  pone  su  confianza  el  ro<* 
razón  de  su  marido;  el  cual  no  tendrá 
necesidad  de  bptin  ó  despojos  para  vivir, 

19  Ella  le  acarrea  el  bien  todos  los 
diaa  de  su  vida ,  y  nanea  el  mal. 

i3  Busca  lana  y  lino^  de  que  hace  la- 
bores con  la  industria  de  sus  manos. 

1 4  Viene  á  ser  como  la  nave  de  ou 
comerciante,  que  con  la  industria  trae 
de  lejos  el  sustento. 

i5  Se  levanta  antes  que  amanezca  ,  y 
distribuye  las  raciones  á  sua  domésiicoa, 
y  el  alimento  á  sus  criadas. 

16  Puso  la  mira  eu  unas  tierras,  y 
y  las  compió:  de  lo  que  ganó  con  sus 
manos  plantó  una  viña. 

1 7  Revistióse  de  varonil  fortaleza ,  y 
esforzó  su  brazo. 

18  Probó,  y  echó  de  ver  que  su  tra- 
bajo le  fructifica :  por  tanto  tendrá  en* 
cendida  la  luz  toda  la  noche. 

19  Aplica  sus  manos  á  los  quehaceres 
domésticos t  aunque  fatigosos,  y  sus  de- 
dos manejan  el  huso*. 

90  Abre  su  mano  para  socorrer  al 
mendigo,  y  extiende  sus  brasos  para 
amparar  al  necesitado. 

91  No  temerá  para  los  de  su  casa  I09 
frios  ni  las  nieves:  porque  todos  sus  do- 
mésticos traen  vestidos  aforrados. 

99  Se  labró  ella  misma  para  sí  un 
vestido  acolchado':  de  lino  finísimo  y 
de  púrpura  es  de  lo  que  se  viste. 

93  Su  esposo  hará  un  papel  brillante 
en  las  puertas  6  asambleas  públicas, 
sentado  entre  los  sei^^dores  del  pais. 


I  O  uoa  completa  matrona. 
9  Maneja  con  su  mano  la  rueca ,  jr  con 
sus  dedos  el  huso.  Asi  «1  hebreo. 


3  fin  el  hebreo:  se  labra  ella  cubiertas,  6 
tapices  de  vanos  colores. 
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a  4  Sindúnem  fteü^  el  vtnáidU  f  ti 
€in$ubim  iradidtt  Chananato» 

a  5  Fbrtíiudo  ei  decor  indumentum 
tfjust  ei  rideóii  in  die  navissimo* 

ft6  Os  suum  aperuit  sapienikBf  ei  lex 
ikmeniim  in  lingua  ejus. 

Aj  Consideropt'i  ¿emüae  demue  eU4t: 
ei  panem  oiiosa  non  eamedii. 

a  8  Surrexeruni  filii  ejus^  ei  heaiisti^ 
mam  pradieoperuni  ¡  vir  ejuSf  ei  lau^ 
davii  eam, 

a9  Muiia  filim  eongrefoperuni  divi» 
tiáe:  tu  supergressa  es  universas. 

30  FhJiaxgraiia,eivanaesipuIehri'* 
iudo :  mulier  iimens  Dominum ,  ipsa 
Jaudabitur, 

3 1  Date  ei  de  /rucia  manuum  sua* 
rum :  ei  iaudeni  eam  in  poriie  opera 
ejus* 


PmOTBBBIOS. 

a4  Ella  \t\t  finUimae  ieHfl,  y  !»•  vett- 
de ,  y  eotrega  también  ríeos  ceftidoret/ 
6  fajas  ^  k  los  negodantes  cbánanéoa. 

a  5  La  fortaleaa  y  el  decoro  toa  ana 
atavíos;  y  estará  alegre  y  risueikt  *  en 
los  últimos  días. 

a6  Abre  su  boca  con  sabios  discanoe, 
y  la  ley  de  la  bondad  ó  amor  fobien» 
0u  lengua. 

ay  Vela  sobre  los  procederes  de  su  fa- 
milia; y  no  come  ociosa  el  pan. 

a8  Levantáronse  sus  bijos,  y  aclami« 
ronla  dichosísima :  su  marido  iambienf 
y  la  alabó,  diciendo: 

ag  Mucbas  son  las  bijas  6  esposas  qot 
han  allegado  riqueaas :  mas  á  todas  has 
tú  aventajado. 

30  Engañosa  es  el  donaire,  y  vana  la 
hermosura :  la  muger  que  teme  al  Se«- 
dor,  esa  será  la  celebrada. 

3 1  Dadle  alabanza  para  ipu  gou  del 
fruto  de  sus  manos ,  y  celébrense  sus 
obras  en  la  pública  asamblea  de  loe 
jueces. 


I  Con  raion  se  rie  de  cuanto  puede  sucederie ,  j  espera  tranquilamente  la  hora  de  su 
mterte. 


rnf    DBIi    LDKO    DI    LOS    PROVERBIOS. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE   EL    LIBRO   DEL   EGGLESIASTÉS. 


i^AMAaoii  los  griegos  'ExjfXnnxsrlit  EcctraAsria,  nombre  que  significa  Predicador, 
á  este  libro  de  la  Sagrada  Escritura ,  llamado  entre  los  hebreos  TlSnp  Goliéleth, 
terminación  femenina ,  que  significa  Predicadora :  porque  en  él  la  Divina  Sabidu^ 
rim  predica  contra  la  vanidad  y  fragilidad  de  las  cosas  humanas »  para  que  Ips 
hombres  aprendan  á  gob^^rnarse  sabiamente  mientras  9iven  en  este  mundo »  y  se^ 
pan  enderezar  siu  pasos  hacia  la  eterna  bienaventuranza. 

La  mayor  parte  de  los  sabios  le  atribuye  á  Salomón  ,  por  llamarse  su  autor 
bijo  de  Dafid  y  Rey  de  Jerasalem,  y  por^e  varios  pasages  de  este  lihro  solo 
pueden  apUcarse  á  Salomón,  Qrocio  opinó  que  es  obra  de  algunos  escritores  pos^ 
teriores  á  Salomón ^  los  cuales  se  lo  atribuyeron  á  éste:  y  no  alega  otra  razón 
que  la  de  encontrarse  en  este  libro  algunas  voces  que  solamente  se  hallan  en  Da^ 
nielf  en  Esdras  y  en  las  Paráfrases  chaldaicas;  como  si  el  sabio  Scdomon  no  hu-^ 
biese  podido  tener  conodmiento  del  cháldéo.  También  en  el  libro  de  Job  hay  mu^ 
chas  voces  derivadas  del  árabe ,  del  chaldéo  y  del  syrlaco.  Según  otros ,  en  el  U^ 
bro  del  Ecclssiast¿s  se  habla  con  demasiada  claridad  del  jaício  de  Dios ,  de  la 
Tida  Tenidera,  y  de  las  penat  del  infierno:  y  de  aqui  nacen  las  dudas ^  que 
procuran  avivar  varios  impíos  9  sobre  el  tiempo  y  autor  de  él^  sin  refiexUmtar  qua 
esas  mismas  verdades  se  hallan  claramente  expresadas  en  los  libros  de  fob^  de 
los  Salmos ,  y  aun  en  los  del  Pentateuchb ,  ciertamente  anteriores  á  Salomón. 

Jl  contrario 9  algunos  antiguos  heregesf  y  modernos  incrédulos^  han  dicho 
que  el  Egclbsiastís  habia  sido  compuesto  por  un  impío ,  por  un  saducéo  ,  por  un 
epicúreo ,  ó  por  un  pyrrhánico^  que  no  creían  en  la  vida  futura.  La  iniquidad  te 
desmiente  &  si  misma,  dice  el  Señor  por' su  Profeta,  Jqud  que^  después  de  ha^ 
her  hecho  una  larga  enumeración  de  los  bienes  y  placeres  de  este  mundo ,  saca 
por  conclusión  que  todo  es  pura  vanidad  y  aflicción  de  espíritu ,  ¿puede  contarse 
entre  los  epicúreos  antiguos  ó  modernos  ?  Porque  un  escritor  raciocina  consigo 
inísmo ,  y  propone  dadas ,  no  por  eso  ha  de  ser  pyrrhónico ;  sobre  todo  cuan^* 
do  A  mismo  manifiesta  la  solución  de  días*  Pues  esto  es  lo  que  hace  d  autor 
del  EcctuiASTÉs ;  como  se  advertirá  en  varias  de  las  notas  foo  se  Tuin  puesto  al 
pie  de  algunos  textos» 
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CAPÍTULO     PRIMERO. 

Fanidad  de  todas  las  cosas  mundanas.  Ninguna  cosa  es  nue^a  de  todas 
cuantas  pasan  debajo  del  sol. 


1  r  erba  Ecdestasta  Jiiií  David ,  re-* 
fiS  Jerusaien. 

a  Vaniias  vanitatum ,  dixH  BccJesias» 
tes :  vaniías  vanitatum ,  et  omnia  va- 
nitas. 

3  Quid  hahet  amplias  homo  de  uni" 
verso  labore  suOf  guo  laboraí  sub  solé? 

4  Generatio  prceierit ,  et  generatio  ad^ 
venit:  térra  autem  in  ceternum  slat. 

•5  Oritur  sol^  et  oeeidii^  et  ad  locum 
suum  revertitur:  ibique  renascens^ 

6  gjrrat  per  Meridiem  ,  ei  Jlectitur  ad 
'Aquilonem :  íustrans  universa  in  eir-' 
euitu  pergit  spiritus ,  et  in  circulas  suos 
revertitur. 

7  Omnia  Jlumina  intrant  in  mare^  et 
tnare  non  redundat :  ad  loeum ,  unde 
exeunt  Jlumina^  revertuntur^  utilerum 

Jlaant. 

8  Cunctce  res  áiffeciles:  non  potest  eas 
homo  explicare  sermone.  Non  saluratur 
oculus  visu ,  nec  auris  auditu  impleiur. 


9  Quid  est  quod  fuU?  ipsrnn  quod  fu» 
turum  est.  Quid  est  guod  factum  est? 
ipsum  quod  /aciendum  est. 


1  xaUbras  de  Salomón ,  llamado  el 
EclesUfttésS  hijo  de  David,  Rey  de  Je^ 
rusalein. 

a  Vanidad  de  vanidades,  dijo  el  Eccle- 
siastés;  vanidad  de  vanidades*,  y  todo 
lo  de  acá  bajo  no  es  mas  que  vanidad. 

3  ¿Qué  saca  el  hombre  de  todo  el  tra- 
bajo con  que  se  afana  sobre  la  tierra  6 
debajo  de  la  capa  del  sol? 

4  Pasa  una  generación,  j  le  succede 
otra :  mas  la  tierra  queda  siempre  es« 
table. 

5  Asimismo  nace  el  tol  y  se  pone ,  y 
vuelve  á  su  lugar;  y  de  allí  renaciendo^ 

6  dirige  su  curso  bácia  el  Mediodía,  y 
declina  después  hacia  el  Norte':  corre 
el  viento  soplando  por  toda  la  redondea 
de  la  tierra  ,  y  vuelve  k  comensar  des^ 
pues  sus  giros. 

7  Todos  los  ríos  entran  en  el  mar,  y 
el  mar  no  rebosa :  van  los  ríos  á  des- 
aguar en  el  mar,  lugar  de  donde  salie- 
ron ,  para  volver  á  correr  de  nuevo. 

8  Todas  las  cosas  del  mundo  son  di- 
fíciles :  no  puede  el  hombre  comprender^ 
las  ni  explicarlas  con  palabras.  Nunca 
se  harta  el  ojo  de  mirar,  ni  el  oido  de 
oir  cosas  nuevas, 

9  ¿Qué  es  lo  que  basta  aqaí  ha  sido  T 
lo  .mismo  que  será.  ¿Qué  es  lo  que  se  ha 
hecho  ?  lo  mismo  que  se  ha  de  hacer.   < 


1  Esto  es^  Predicador  de  la  Divina  sabiduría. 

1  Es  un  hehraiséño  <yie  ya  está  usado  en 
castellano ,  y  es  lo  mismo  que  vanidad  mi- 
nUima ,  ó  cosa  vanísima :  asi  como  cantar 
de  cantares  equivale  á  cantar  excelentUimo. 
Véase  Hebraísmos,  rano  se  llama  aquí ,  no 
lo  que  es  malo  por  naloraleza,  sino  lo  que 


f^uede  hacer  feliz  al  hombre ,  y  al  contra* 
e  acarrea  males,  liom,  y  I II,  f .  30.- 


Da 
le 
3  Ninguno  de  estos  cuerpo»  trat^pasa  las  le* 

Íes  que  les  puso  Dios:  y  solamente  el  bom- 
ire ,  becho  á  imagen  de  »q  Criador ,  las  tras- 
pasa para  ir  en  pos  de  la  vanidad.  S.  Greg, 
Thatunat. 


Digitized  by 


Google 


Capxtij 

10  Nihil  sub  ¿ole  novunif  nec  valei 
quisquetm  dicere:  Eece  hoc  recens  esl: 
jam  enim  prcccessU  in  sctcuiis  j  qum 
fuerunt  ante  nos, 

1 1  Non  est  priorum  memoria:  eed  nec 
eorum  quidem ,  quce  postea  futura  sunt^ 
erít  reeordatio  apud  eos^  qui  futuri  suni 
in  nooissimo. 

1  a  Ego  Eceiestasies  fui  rex  Israel  in 
Jerusalem , 

\Z  et  proposui  in  animo  meo  quarere 
el  investigare  sapienter  de  om.mbus^  quae 
fiuni  sub  solé.  Hanc  oceupationem  pes-^ 
simam  dedil  Deus  filíis  hominum ,  ut 
oeeup^renlur  in  ea* 

i4  Vidi  cuneta  y  quee  fiunt  sub  solé  ^  ei 
eece  universa  vanitas ,  et  afjlictio  spi^» 
rilús, 

i5  Perversi  dif/icilé  corriguntur  ^  et 
siullorum  infinitus  est  numerus» 

1 6  Loeuitts  sum  in  cor  de  meo,  dicens: 
Eece  magnus  effectus  sum^  et  prttcessi 
omnes  sapientiá ,  qui  fuerunt  ante  me 
in  Jerusalem :  et  mens  mea  contémplala 
€st  mulla  sapienter ,  et  didici. 


17  Dedique  cor  meum  ut  seirem  prw 
dentiam  ,  atque  doctrinam  ,  error esque 
et  stultitiam :  et  agnovi  quód  in  his  quo^ 
que  esset  labor  et  afflictio  spiritús: 

18  eo  qubd  in  multa  sapientiá^  multa 
sit  indignatio:  et  qui  addit  sdentiam^ 
addit  et  lakorem. 
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10  Nada  es  nuevo  en  este  mundo:  ni 
puede  nadie  decir:  He  aquí  una  cosa 
nueva :  porque  ya  existió  en  los  siglos 
anteriores  á  nosotros'. 

1 1  No  queda  memoria  de  las  cosas  pa« 
sadas :  mas  tampoco  de  las  que  están  por 
venir  habrá  memoria  entre  aquellos  qut 
vendrán  después  al  último. 

1:1  Yo  el  Predicador  fut  constituido 
Rey  de  Israel  en  Jerusalem; 

1 3  y  propuse  en  mi  corazón  inquirir 
é  investigar  curiosamente  acerca  de  to-> 
das  las  cosas  que  suceden  debajo  del  sol.* 
Esta  ocupación  penosísima '  ba  dado 
Dios  á  los  hijos  de  los  hombres ,  para 
que  trabajen  en  ella. 

1 4  Yo  he  visto  todo  cuanto  se  hace 
debajo  del  sol,  y  be  hallado  ser  todo  va« 
nidad  y  aflicción  de  espirito. 

i5  I^as  almas  pervertidas  con  dificul- 
tad se  corrigen;  y  es  infinito  el  numera 
de  los  necios. 

16  Hice  también  dentro  de  mí  mismo 
estas  reflexiones:  Yo  he  llegado  á  ser 
grande  ó  poderoso ,  y  be  aventajado  en 
sabiduría  á  todos  los  que  florecieron  an* 
tes  de  mi  en  Jerusalem:  mi  espíritu  ha 
contemplado  machas  cosas  sábiamenle,  á 
con  grande  atención^  y  be  aprendido 
mucho: 

17  aplicado  he  igualmente  mi  coracOH 
al  conocimiento  de  la  prudencia  y  de  la 
doctrina  ,  y  de  los  errores  y  desaciertos. 
Mas  he  visto  que  aun  esto  mismo  era 
lo(/o. traba  jo  y  aflicción  de  espíriln>: 

1 8  puesto  que  la  mucha  sabiduría  trae 
consigo  muchas  desazones;  y  quien  acre- 
cienta el  saber ,  también  acrecienta  el 
trabajo. 


CAPÍTULO     IL 

Delicias,  riquezas  y  afanes  de  los  hombres^  todo  es  pura  vanidad. 


I  Uixi  ego  in  eorde  nteo :  Fadam^ 
et  affluam  deliciis^  et  fruar  bonis,  Et 
vidi  quód  hoc  quoque  esset  panitas. 


I  ííintonces  dije  yo  ea  mi  coraion: 
Iré  á  bailarme  en  delicias ,  y  á  gotar  de 
los  bienes  presentes.  Mas  luego  eché  de 
ver  que  también  esto  es  vanidad. 


I  Pues  aunque  no  vuelvan  las  mismas  cosas 
que  perecieron,  vienen  otras  muy  semejantes, 
a  En  pena  del  pecado. 
3  Habla  Salomón  de  la  sabidarSa  ó  ciencia 


humana:  la  cual  enr  si  mbma  no  es  mas  que 
vanMad.  Si  no  va  acompaftada  del  temor  de 
Dios  ^  principio  ile  la  verdadera  sabiduría^ 
dafta  mas  que  aprovecha. 
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a  Risum  repuiapi  errorem ;  ei  gaudío 
dixi:  (¿aid  frustra  deeiperis! 

3  Cogiiavi  in  corde  meo  absiráhere  á 
vino  carnem  meam ,  ut  animum  meura 
transferrem  ad  saptentíam ,  deoitaretn'» 
que  síulit'itam ,  doñee  viderem  quid  esset 
uiile  filiis  hominum:  quo  fado  opus  esl 
sub  soie  numero  dierum  viice  suce. 


4  Bíagníficaoi  opera  mea,  adificapi 
mihi  domos  f  et  piantavi  vineas  , 

5  feci  hortos^  et  pomar ia^  ei  consevi 
ea  cuncli  generis  arbon'óus  , 

6  ei  exlruxi  mihi  piscinas  aquarum^ 
ni  irrigarem  siivam  lignorum  germí^ 
nantium : 

1  possedi  servos  et  anciilas^  muHaní' 
que  famiiiam  fiabui,  armenia  quoque^ 
ei  magnos  ovium  greges ,  ultra  omnes 
quifueruni  ante  me  in  Jerusalemz 


%  coaeervaPt  mihi  argenium^  et  au^ 
rum,  et  substantias  regum^  ae  provin^ 
aarum :  feei  mihi  cantores ,  et  eanta^ 
trices,  ei  delicias  filiorum  hominum: 
scyphos  ei  urceos  in  ministerio  ad  vina 
fundenda : 

^  et  sttpergressus  aum  opibus  omnes, 
qui  ante  mefuerunt  in  Jerusalem:  sa" 
pientia  quoque  perseveravit  meeum, 

10  Et  omnia^  quoe  desideraverunt 
otuli  mei ,  non  negavi  eis  :  nee  prohibui 
cor  meum  quin  omne  volupiaie  fruer^* 
tur,  et  obleciarei  se  in  his  qucc  prarpa^ 
raveram:  ei  hanc  ratus  sum  paríem 
meam ,  si  uierer  labore  meo* 

1 1  Cumque  me  converiissem  ad  uni-' 
versa  opeta^  quasfecerani  mmnus  mete, 
•I  ad  labores^  in  quÁbus  frvtsttá  Bud»* 


ECLESIASTE5. 

a  Por  tanto ,  á  la  risa  la  tave  por  des- 
vario ,  y  dije  al  gozo ,  ó  placeres  mun^ 
danos:   ¡Cuan  vanamepte  te  engañas'! 

3  Enseguida  resolví  en  mi  interior  el 
negara  mi  cuerpo  el  uso  del  y  \no  y  de^ 
mas  deleites,  para  dedicar  mi  ánimo  á 
la  sabiduría,  y  evitar  el  error,  hasta 
experimentar  qué  cosa  seria  la  mas  útil 
á  los  hijos  de  los  hombres;  ó  en  qué 
deben  emplearse  en  este  mundo  en  los. 
pocos  días  que  vivan  en  él. 

4  Yo  mandé  hacer  magníficas  obras, 
me  edifiqué  casas  de  placer,  y  planté 
viítas : 

5  formé  huertos  y  vergeles,  y  puse  en 
ellos  toda  especie  de  árboles: 

6  construí  estanques  de  aguas,  paca 
regar  el  plantío  de  los  árboles. 

7  Poseí  muchos  esclavos  y  esclavas,  y 
llegué  á  tener  numerosa  familia  :  asi- 
mismo ganados  mayores,  y  muchísimos 
rebaños  de  ovejas ,  mas  que  los  que  ha- 
blan tenido  cuantos  fueron  antes  de  mí 
en  Jerusalem. 

8  Amontoné  plata  y  oro,  y  los  tesorot 
de  los  Reyes  y  de  las  provincias  que  sU' 
Jetó  mi  padre.  Escogí  para  mi  palacio 
cantores  ó  músicos,  y  cantoras,  y  cuanto 
sirve  de  deleite  á  los  hijos  de  los  hom- 
bres: vasos  y  jarros  preciosos  para  ser- 
vir el  vino  en  mi  mesa  : 

9  y  sobrepujé  en  riquezas  á  todos  los 
que  vivieron  antes  de  roí  en  Jernsalem* 
En  medio  de  todo  esto  permaneció  con- 
migo la  sabiduría*. 

10  En  suma:  nunca  negué  á  mis  ojos 
nada  de  cuanto  desearon:  ni  vedé  á  mi 
corazón  el  que  gozase  de  todo  género  de 
deleites ,  y  se  recrease  en  las  cosas  que 
tenia  yo  preparadas:  antes  bien  juzgué 
ser  ésta  mi  suerte ,  el  disfrutar  de  mi 
trabajo  6  industria, 

11  Mas  volviendo  la  vista  hacia  todas 
las  obras  de  mis  manos,  y  considerando 
los  trabajos  en  ^ue  tan  inútilmente  jne 


1  ¡Y  CODO  intentáis  embaucarme ! 

a  Según  varios  expositores,  la  sabiduría  Be 
que  habla  aqui  Salomón ,  es  aquella  instruc- 
ciou  ó  conocioiienlo  que  puede  permanecer 
en  el  alma  sin  la  justicia  6  santidad ,  6  des- 
pués del  pecado.  Y  asi^por  sabiduría  enliea- 


de  aquí  el  arle  de  reinar  ó  la  ciencia  del 
mundo.  Mas  oíros  expositores  creen  que  Sa- 
lomón escribió  este  libro  antes  de  caer  eo  los 
vicios;  y  que  los  placeres  de  que  habla,  de- 
notan solamente  la  regia  opulencia  compaüLtle 
Qon  ki  verdadera  sabiduria  y  virtud. 
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veram^  vidi  in  ómnibus  vanitatem  ct 
afflietionem  animi,  et  mlui  permaneré 
sub  solé. 

'  I  a  Transivi  ad  contemplandam  sapien" 
fiam ,  erroresque  et  stuUiiiam  (quid  eat^ 
inquam ,  homo ,  ut  sequi  p09*it  regem 
Fctctorem  suum?) 

1 3  r/  vidi  quód  iantüm  praeederet  sa» 
pientia  siultitiam^  quantum  differt  lux 
ú  tenebris. 

1 4  Sapientis  oeuli  in  capiíe  ejus:  stul" 
tus  in  tenebris  ambulat :  et  didici  quód 
unus  utriusque  esset  interitus. 

iS  Et  dixi  in  eorde  meo :  Si  unus  ei 
Stulti  et  meus  oceasus  eritj  quid  mihi 
prodest  quód  majorem  sapientice  dedi 
operam?  Locutusque  eum  mente  mea^ 
animadverti  quód  liac  quoque  esset  va" 
nitas, 

1 6  Non  enim  erit  memoria  sapientis 
similiter  ut  stulti  in  perpetuum ,  et  fu^ 
tura  témpora  oblivione  cunda  pariter 
9perient:  moritur  doctus  similiter  ut  in- 
doctus, 

fj  Et  idcireó  tctduit  me  vites  mea^ 
videntem  mala  universa  esst  sub  solé, 
tí  cuneta  vanitatem  et  afjlictionem  spi^ 
ritús, 

1 8  Rursus  detesíatus  sum  omnem  in- 
dusiriam  meam ,  qua  sub  solé  studio^ 
sissimé  laboravi ,  habilurus  hceredem 
post  me  ^ 

19  quem  ignoro  ^  utrum  sapiens  an 
stultus  futurus  sit,  et  dominabilur  in 
iaboribus  meis,  quibus  desudavi^  et  sol- 
fieiius/ui;  et  esi  quidquam  fam  vanum? 

ao  Unde  cessavit ,  renuntiopüque  cor 
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había  afanada»  vi  que  todo  era  vanidad 
y  aflicción  de  espíritu ,  y  que  nada  hay 
estable  en  este  mundo. 

I  a  Pasé  de  aquiá  contemplar  la  sabi- 
duría ,  y  Tos  errores ,  y  U  necedad  de 
los  mortales;  (pero  ¿quién  es  el  hom- 
bre, dije,  para  poder  seguir  las  obras 
del  Rey  su  Criador?), 

i3  y  eché  de  ver  que  tanto  se  aventaja 
la  sabiduría  á  la  necedad ,  cuanto  se  di* 
fercncia  la  luz  de  las  tinieblas. 

1 4  Tiene  el  sabio  los  ojos  en  su  fren- 
te' ;  pero  el  necio  anda  á  oscuras*.  Con 
todo  observé  que  amlios  á  dos  vienen  á> 
morir  igualmente. 

i5  Por  lo  que  dije  en  mi  corazón:  Si 
yo  he  de  morir  lo  mismo  que  el  necio, 
¿de  qué  me  sirve  haberme  aplicado  con 
mayor  desvelo  á  la  sabiduría?  Y  discur^ 
rienda  para  conmigo,  inferí  que  aun  esta 
por  si  solo  era  vanidad.. 

i&  Porque  na  ha  de  ser  elema  la  me- 
moria del  sabio ,  como  no  lo  es  la  del 
necio ;  y  los  tiempos  venideros  sepulta- 
rán en  el  olvida  todaa  las  cosas;  murien- 
do asi  el  docto  como  el  ignorante'. 

17  Por  tanto  he  cobrado  tedio  k  mi 
propia  vida ,  viendo  que  debajo  del  sol 
no  hay  maa  que  males,  y  que  todo  es 
vanidad  y  aflicción  de  espirita.. 

18  Detesté  también  toda  aquella  apli- 
cación mia ,  con  que  en  esta  vida  me 
habia  afanado  con  tanto  empeBo ;  ha- 
biendo de  tener  después  de  mí  un  he- 
redero, 

1 9  ^e  ignoro  si  será  prudente  ó  tonto^ 
el  cual  poseerá  eV  fruta  de  mis  trabajos, 
que  tantos  sudores  y  cuidados  me  costa- 
ron. ¿Y  puede  haber  cosa  mas  yana  que 
esta  ? 

a  o  Por  cayo  motivo  he  dado  de  mano 


I  Para  mirar  donde  pone  los  pies. 

9  Gomo  si  no  los  tuviera ,  ó  los  luciese  en 
tas  espaldas. 

*  3  Mueren  los  sabios  t  los  necios:  y  al  fin 
se  olvida  en  esle  mundo  so  memoria :  y  esto 
forma  una  oroeba  evidente  de  otra  vida ,  eñ 
la  cual  se  dé  el  premio  á  los  justos  ^ue  han 
seguido  las  sendas  de  la  sabiduría  Divina  >  y 
al  eastigo  á  los  necios  ó  pecadores.  Porque 
vinnos  ni  otros  (isn  recibido  en  esta  vida 
su  merecido.  Luego  no  sería  Dios  justo ,  ó  dq 


babria  Dios,  si  no  hubiese  otra  vida  para  nos- 
otros. Y  como-  dice  el  Apóstol  fl.  Cor,  XK. 
V.  ig,^  seriamos  tos  mas  desdichados  de  to^ 
dos  los  hombres ,  ji  espéraseme  en  Chritto 
solamente  para  esta  vida.  La  diferencia  pues 
entre  justos  v  pecadores  se  verá  después  de 
la  muerte :  fa  cual  es  preciosa  en  aquellos , 
y  pésima  en  estos,  como  dice  David  Ps.  /K 
V.  9-  —  XXXllí.  9.  aa.  —  LXXXVIL. 
v.S^^CXy.v.  i5> 
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meum  uliri  laborare  nib  soJe. 


ar  Nam  tum  aUus  laboret  in  sapien» 
tüif  doctrina  i  et  soUidiudine  ^  homini 
othso  guasi'ia  dtmtttít:  el  hoc  ergo  va* 
níiaSf  €i  magnum  malum. 

a  9  Quid  em'm  proderit  homini  de  uni^ 
verso  labore  suo,  et  afjlictione  spirilús^ 
qua  sub  solé  eruciatus  esl? 

a  3  Cuncti  dies  ejus  dolor  ¡bus  et  úerum* 
mis  pleni_sunt:  nee  per  noeiem  mente 
requiescil :  et  hoc  nonne  nanitas  est  ? 

a  4  Nonne  melius  est  eomedere  et  bi" 
kere ,  et  ostendere  anima  suee  bona  de 
laboribus  suis?  et  hoc  de  manu  Deiest* 

a  5  Quis  Ha  devorabit ,  et  deliciis  af^ 
fiuH  ut  ego  ? 

a6  Homini  bono  in  conspeetu  suo  de^ 
dit  Deus  sapientiam »  et  seientiam ,  et 
Itetitiam :  peecaiori  autem  dedit  afflic'» 
tionem ,  et  curam  super/laam ,  ut  addat^ 
et  eongreget ,  et  tradat  ei  qui  plaeuit 
Deo :  sed  et  hoc  vanitas  est ,  et  eassa 
sollicitudo  tnentis* 


á  todas  estas  cosas ,  y  be  resuelto  en  ni 
corazón  no  afanarme  mas  por  nada  de 
este  mundo: 

a  I  visto  que  después  de  haber  uno  tra- 
bajado con  sabiduría  y  doctrina,  y  des<» 
veládose ,  viene  á  dejar  lo  adquirido  á 
un  bolgaaan:  cosa  que  ciertamente  ea 
una  vanidad  y  mucha  desdicha. 

aa  Porque  ¿qué  fruto  saca  el  hombre 
de  todos  sus  afanes,  y  de  la  aflicción, 
de  ánimo  con  que  se  atormenta  en  este 
mundo  ? 

a 3  Llenos  están  de  dolor  y  de  amar- 
gura todos  sus  días  ;  ni  aun  por  la  no-r 
che  goza  de  reposo  su  alma.  ¿Y  no  es 
esto  una  suma  vanidad  ó  miseria^ 

a4  ¿  No  sería  mejor  comer  y  beber 
con  sosiego^  y  regalarse  con  lo  ganado 
á  costa  de  sus  fatigas'  ?  Pero  este  don 
viene  de  la  mano  de  Dios. 

aS  ¿Quién  podrá  regalarse  y  abundar 
en  delicias  tanto  como  yo?  jr  con  todo 
soy  infeliz, 

a6  Dios,  al  hombre  que  le  es  grato, 
le  da  sabiduría,  y  ciencia,  y  contenta- 
miento ;  mas  al  pecador  le  envia  aflic-v 
cion,  é  inútiles  cuidados  de  acumular 
y  almacenar  bienes  para  dejarlos  á  quien 
Dios  quiera:  lo  que  no  menos  es  vani-^ 
dad ,  é  inútil  tormento  del  ánimo. 
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Todas  las  cosas  pasan  con  el  tiempo;  y  asi  debemos  arrojamos  en  los 

brazos  de  ¡a  Procidencia,  y  esperar  otra  vida^  en  la  que  Dios  juzgará 

á  los  buenos  j  á  los  malos. 


I  (Jmnia  tempus  habent ,  et  suis  spa-^ 
ais  transeunt  universa  sub  calo, 

a  Tempus  nascendi  ^  et  tempus  mo^ 
riendi.  Tempus  planiandi^  et  tempus 
evellendt  quod  plantaium  est, 

3  Tempus  oeeidendi,  et  tempus  sa» 
nandi,  Tempus  destruendi^  et  tempus 
ítdificandi, 

4  Tempus  JUndi  y  et  tempus  ridendi, 
Tempus  plangendi^  et  tempus  salíandi. 


I  1  odas  las  cosas  tienen  su  tiempo , 
y  todo  lo  que  hay  debajo  del  cielo  pasa 
en  el  término  que  se  le  ha  prescrita 

a  Hay  tiempo  de  nacer  y  tiempo  de 
morir:  ^  tiempo  de  plantar,  y  tiempo 
de  arrancar  lo  que  se  plantó*  : 

3  tiempo  de  dar  muerte,  y  tiempo  de 
dar  vida: — tiempo  de  derribar,  y  tiem* 
po  de  edificar : 

4  tiempo  de  llorar,  y  tiempo  de  reir:— 
tiempo  de  luto,  y  tiempo  de  gala : 


1  Y  no  privarse ,  como  hacen  los  a v oros , 
liasla  de  las  comodidades  licitas  y  honestas. 
9  Todas  las  cosas  tienen  su  tiempo  deier* 


minado:  la  vida  del  hombre,  la  de  las  plan* 
tas  y  animales;  y  en  fin  todo  lo  de  este 
mundo. 
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5  "TempUM  spargendi  lapides ,  eí  tem^ 
puM  colii'gendi'.  Tempu»  amplexandi^  ti 
UmpUM  iongé  fieri  ab  amphxibus. 

6  Ttmpus  aequirendtf  ei  iempus ptr^ 
dendu  Tempus  eusiodiendif  ei  iempus 
abjieiendi, 

7  TempuM  scindendt ,  ei  tempus  con^ 
suendi.  Tempus  tacendíf  ei  iempus  /o<« 
guendi. 

8  Tempus  dileeiionis^  ei  iempus  odiL 
Tempus  beUi^  ei  tempus  paeis. 

9  Quid  habei  amplias  homo  de  íaÓo^ 
re  suo? 

I  o  Vidi  afflittionem ,  quam  dedit  Deus 
fiiiis  hominum ,  ii/  distendantur  in  ea» 

I I  Cuneta  fecii  bona  in  iempore  suOf 
ei  mundum  iradidit  diupuiationi  eorwn^ 
Ui  non  inveniat  homo  opus^  quod  ope-' 
raius  esi  Deus  ab  iniiio  usque  ad 
finem» 


i^  Ei  eognopi  quod  non  essei  meJius 
nisi  imtari  i  ei  faceré  bens  in  vita  sua» , 

i3  Omnis  enim  homOf  qui  eomeditei 
bíbitf  ei  videt  bonum  de  labore  suOf 
hoe  donum  Dei  est* 

i4  Didiei  quod  omnia  opera  ^  quesfe^ 
eit  Deus ,  perseverent  in  perpetuum : 
gfon  possumus  eis  quidquam  addere^  nee 
muferre  quee/edi  DeuSf  ui  timeaiun 

i5  Quod  faetum  esi  f  ipsumpermanet: 
qucB  futura  sunt ,  jam  fuerunt :  ei  Deus 
insiaurat  quod  abüt, 

1 6  yidi  sub  soie  in  toco  Judicii  im^ 
pieiaiem ,  ei  in  ioeo  justitics  iniquitatem* 


17  Ei  dixi  in  corde  meo:  Justum  ei 
impiumjudicabii  Deus,  ei  tempus  omnis 
rei  tune  eriim 

18  Dixi  in  corde  meo  de  fiiiis  homi'- 
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5  i¡emp«.de  ef|Hircir  pícdnt,  y  iieoi^ 
po  de  recogerUs  'latiera po  de  abrturt 
y  tiempo  de  alejarse  de  los  abrazos: 

6  tiempo  de  gan^r,  y  tiempo  de  per- 
der: ^tiempo  de  conservar,  y  tiempo 
de  arrojar :  , 

7  tiempo  de  rasgar*,  y  tiempo  de  co* 
cer:— tiempo  de  callar,  y  tiempo  dt 
hablar : 

8  tiempo  de  amor,  y  tiempo  de  odio:-^ 
tiempo  de  gaerra ,  y  tiempo  de  pai. 

^  Y  al  cabo  ¿qaé  fruto  saca  el  hom-* 
bre  de  su  trabajo? 

10  lie  visto  la  peoa  qae  ha  dado  Dios 
á  los  hijos  de  los  hombres,  para  su  tor-^ 
mentó. 

1 1  Todas  las  cosas  que  hiao  Dios  son 
buenas,  usadas  á  su  tiempo  ' ;  y  el  6e^ 
ñor  entregó  el  mundo  4  las  vanas  dis- 
pulas de  los  hombres:  de  suerte  que 
ninguno  de  ellos  puede  entender  per'» 
fectamente  las  obras  que  Dios  crió  dcsd« 
el  principio  hasta  el  fin»  ^ 

la  Y  asi  he  conocido  que  lo  mejor  de 
todo  es  estar  alegre ,  y  hacer  buenas 
obras  mientras  vivimos: 

i3  porque  cualquier  hombre  que  co« 
me  y  bebe,  gozando  del  fruto  de  sua 
fatigas,  de  Dios  recibe  este  don. 

14  He  visto  que  todas  las  cosas  que 
ha  criado  Dios,  duran  perpetuamente: 
ni  podemos  añadir  ni  quitar  nada  de  lo 
que  Dios  biso  para  ser  temido  j  ado'^ 
rado  \ 

i5  Lo  que  fué  hecho,  eso  mismo  per- 
manece :  lo  que  ha  de  ser  ya  fué ,  por- 
que Dios  renueva  lo  que  pasó. 

16  He  visto  debajo  del  sol ,  ó  en  este 
mundo  f  la  impiedad  en  el  lugar  del 
juicio ,  y  la  iniquidad  en  el  puesto  de 
la  justicia ; 

17  y  be  dicho  luego  en  mí  corazón: 
Dios  ha  de  juzgar  algún  dia  al  justo  y 
al  impío ;  y  entopces  será  el  tiempo  de 
ordenar  todas  las  cosas. 

18  Dije  también  en  mi  corazón  acer- 


1  Alude  al  modo  con  que  se  tomaba  ven- 
ganza del  enemigo.  ly.  ñe/f.  III,  v.  a5.  d 
tal  Tez ,  por  piedras  se  eDlienden  aqui  loa 
ftijoi.  Véate  Hijo. 

a  Ea  alguna  calamidad.  Véase  fesddos. 

3  Pero  el  hombre  las  convierte  en  su  mal : 
ToK.  UI. 


porque  no  bacc  de  ellas  el  uso  convenieolc. 
A  Pues  el  fin  que  el  Seftcr  se  propuso  eo 
ellas,  fué  para  ser  temido  y  adorado.  Niogu» 
na  sustancia  de  cuantas  crió  Dios  al  pr¡ncipi9 
del  mondo  se  aniquila  ó  pasa  á  la  oaaív 
Santo  Tomdi  L  P.  qucst,  CIl^,  orí,  4. 
S 
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Hum  t  ut  prc^arti  eos  Detu ,  et  osiend^ 
rH  simiUs  etée  besiii*. 

1 9  Idctrco  unuM  interitus  esi  homtnis 
H  jutneniorum^  ei  ctqua  utriusgue  con" 
dttio :  sicui  moritur  homo ,  9ic  et  illa 
moriuniur:  simiUter  spirani  omnia  ,  eí 
m'Ml  habeí  homo  Jumento  amplias:  eun» 
eta  subjauni  vanittUif 


ao  ei  omnia  pergunt  ad  unum  loeum: 
de  ierra  facta  suni ,  ei  in  icrram  pari'- 
ter  retferiuniur, 

91  Quis  nooii  si  spiriius  filiorum 
Adam  ascendai  sursum,  et  si  spiriius 
jumentorum.  descendai  deorsum  ? 

aa  Ei  deprehendi  nihil  esse  melius 
quám  laiari  hominem  in  opere  suo »  ei 
hane  esse  partem  illius,  Quis  enim  eum 
adducet ,  ui  post  se  futura  cognoseatf 
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ea  de  los  bi)ós  de  los  hombres,  qaeDlos 
los  probaba  y  kumiilaba  su  orgullo^  con 
hacer  ver  que  son  parecidos  á  las  bestias: 

19  porque  muere  el  hombre  á  seme- 
janza de  las  bestias,  y  en  tener  que  mo^ 
rir  soo  ambos  de  igual  condición ;  pues 
como  el  hombre  muere ,  asi  mueren 
ellas:  todos  respiran  de  la  misma  ma^ 
ñera ;  y  el  hombre  ,  después  del  pecado^ 
Bo  tiene  ninguna  exención  sobre  la  bes- 
tia ' :  todo  está  sujeto  á  la  vanidad  dei 
sepulcro , 

ao  y  todo  va  á  parar  i  un  mismo  la- 
gar :  de  la  tierra  fueron  hechas  todas 
esas  cosas,  y  en  tierra  igualmente  d 
polvo  vuelven  á  parar. 

ai  ¿Quién  ha  visto  si  el  alma  de  loa 
hijos  de  Adam  sube  hacia  arriba ,  y  si 
el  alma  de  los  brutos  cae  hacia  abajo*? 

aa  Entiendo  pues  que  no.  hay  cosa 
mejor  para  el  hombre  que  atender  coiv 
alegría  á  sus  ocupaciones,  y  que  ésta  es 
su  suerte  mientras  vive.  Porque  ¿quién 
podrá  ponerle  en  estado  de  conocer  lo 
que  ha  de  acontecer  después  de  sos  diaa'? 


CAPÍTULO     IV. 

Disgusto  de  la  vida  al  ver  la  opresión  de  los  inocentes  ^  y  la  envidia 
avaricia  f  ¿  inconstancia  de  los  afectos  humanos* 

I  y  erii  me  ad  alia^  ei  vidi  eálum^         1    Volví  iodaoía  mi  atención  á  otraa 


1  El  hombre ,  en  cuanto  al  cuerpo ,  muere 
y  se  deshace  como  las  bestias,  árboles,  etc., 
y  en  esta  semejanza  halla  el  alma  del  sabio 
un  poderoso  motivo  para  no  fijar  so  corazón 
en  los  bienes  terrenos ,  y  para  suspirar  por 
los  celestiales  y  eternos ,  propios  oe  la  no- 
bleza de  los  espíritus  inmortales,  cual  es  el 
alma  del  hombre. 

a  Seguramente  que  ningún  mortal  lo  ha  TÍs- 
to  ,  á  lo  menos  con  los  ojos  del  cuerpo.  Ó 
tambicn :  ^  Cuántos  hay  que  sepan  en  el 
mundo  si  el  espíritu  de  hs  hijos  de  jidam 
sube  d  lo  alio ,  y  si  el  alma  de  hs  brutos 
^cae  Itdcia  abajo?  A  tanta  ceguedad  habiaa 
llegado  los  sabios  del  tiempo  de  Salomón ;  y 
por  eso  dice  que  estaba  el  mundo  lleno  de 
tinieblas.  Foeron  estas  disipadas  con  la  an- 
torcha de  la  fé :  por  medio  de  la  cual  una 
simple  musercilla  sabe  mas  que  lo  que  ellos 
tupieron.  Sanct.  Jug,  £p.  ¡11.  ad  fblus.  Y 
después  de  tanta  luz,  ¿es  posible  que  haya 
«ntre  nosotros  tantos  ciegos,  que  se  tienen 
por  Uostradof  6  filósofos? 


3  Estos  necios ,  presumidos  de  sabios  filó- 
sofos, que  se  juzgan  semejantes  á  los  bratos, 
no  estiman  otra  suerte  que  la  de  gozar  de 
los  bienes  terrenos.  ¿  Quién  pues  les  persua- 
dirá qoe  esperen  una  vida  eterna  mas  feli2 
que  esta?  Se  niegan  á  recibir  las  luces  del 
cielo ;  y  es  cierto  que  quien  no  cree  á  estas» 
no  creerá,  como  decia  Jeso-Christo  j[ ¿ci- 
ca Xf'/.  V.  3i.),  á  los  muertos  que  viniesen 
de  la  otra  vida  á  predicarles:  y  mas  cuando 
toda  especie  de  apariciones  es  para  los  tales 
materia  de  risa  y  mofo.  Es  muy  extraño  que 
á  Salomón ,  que  pone  aquí  al  descubierto  el 
fin  de  estos  ciegos ,  le  traigan  ciertos  escrito- 
res impios  en  apoyo  de  su  tenebroso  maíe^ 
rialismo ;  sobre  todo  cuando  en  el  verso  1^ 
babia  dicho ;  Jusium  et  impium  judkabu 
Deus ,  et  tempus  omnis  rei  tune  erit.  Si  pues 
no  hay  otra  vida  ¿cuándo  se  verificará  este 
juicio  r  Tal  es  la  ceguedad  de  los  qne  no  tie- 
nen el  temor  de  Dios  que  aquí  se  mspira ,  ni 
quieren  su  juicio  que  aquí  so  les  predica. 
Véate  cap.  XIL  f.  7. 
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hias,  qum  9uh  tole  geruniur^  ei  laery^ 
mas  innoeenítum^  ei  neminem  consola» 
ioremz  nec  posse  resistere  eorum  vio^ 
lentice ,  cunctorum  auxilio  desiiluios* 


a  ei  laudavi  magis  moriuos^  quám 
viffenies: 

3  ei  /eliaorem  uiroque  juditaví^  qui 
needum  futius  esi ,  nee  vidii  mala  qwB 
sub  solé  fiuni, 

4  hurswn  eoniemplaius  sum  omneM 
labores  hominum ,  ei  industrias  ani'» 
madverii  paiere  incidiíB  proximi :  ei 
in  hoc  ergo  vanilaSf  ei  cura  super» 
Jlua  esi. 

5  Siullus  eomplicai  manus  suaSf  H 
oomedii  carnes  suaSf  dicens: 

G  Melior  esi  pugillus  cum  requie^  quám 
plena  utraque  manus  cum  labore  ^  ei 
affiidione  animi, 

7  Considerans  reperi  ei  aliam  oaniia» 
íem  sub  solé: 

8  unus  esi,  ei  seeundum  non  habelf 
nonfilium^  nonfrairem^  ei  lamen  la» 
horare  non  eessaif  nec  saiianiur  oculi 
ejus  diviiiis:  nec  recogHai^  dicens  x  Cui 
UAoro ,  ei  fraudo  animam  meam  bonis? 
in  hoe  quoque  vaniias  esi  f  ei  aJ/Udio 
pessima. 

9  MeliuM  esi  ergo  dúos  esso  simul, 
quám  unum:  habeni  em'm  emolumen» 
itun  societaiis  suce: 

10  si  unus  ceciderüf  ab  mliero /uleie» 
iur.  Ves  soiil  qum  eum  eeaderti  non 
habei  subletfanfem  se, 

1 1  Si  Si  domuerini  dúo,  fovebuntur 
mutuo:  unusquomodó  eaUfiei? 

1%  Ei  si  quispiam  prmoaUusrii  contra 
unum  f  dúo  resisiuni  ei:  funiculus  iri» 
plex  diffieilé  rumpiiur. 

1 3  Melior  esi  puer  pauper  ei  sapiens, 
rege  sene  ei  siuliOf  qui  nescii  presvidere 
in  posierunu 
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cotas,  y  vi  Its  tropelÍAf  qnt  se  comelen 
debajo  del  sol,  y  las  lágrimas  de  loe 
inocentes ,  sin  haber  nadie  que  los  con* 
suele ;  7  la  imposibilidad  en  que  se  ba-> 
1  lan  de  resistir  i.  lá  violencia ,  estando 
como  están  destituidos  de  todo  socorro» 
a  Por  lo  que  preferí  el  estado  de  lo» 
muertos  al  de  los  vivos; 

3  y  juzgué  mas  feliz  que  nnos  j  olroe 
al  hombre  que  todavía  eslá  por  nacer, 
ni  ha  visto  los  males  que  se  hacen  de*' 
bajo  del  sol. 

4  Pasé  tamfiien  á  contemplar  todaa 
las  obras  ó  deslinos  de  los  hombres ;  y 
advertí  qtae  %n%  habilidades  están  ex- 
puestas á  la  envidia  del  prójimo,  y 
que  asi  aun  en  esto  hay  vanidad  y  coi- 
dados  inútiles. 

5  Por  otro  extremo ,  el  necio  se  esli 
con  las  manos  cruzadas  y  y  se  consume 
á  si  mismo  diciendo: 

6  Mas  vale  un  puñadito  de  bienes 
con  descanso,  que  las  dos  manos  llenas 
con  trabajo  y  aflicción  de  espirita. 

7  Reflexionando  hallé  aun  otra  vani«¿ 
dad  debajo  del  sol: 

8  Un  hombre  solo  qne  no  tiene  here* 
dero,  ni  hijo,  ni  hermano;  y  sin  em* 
bargo  no  cesa  de  afanarse,  ni  se  hartan • 
de  bienes  sus  ojos,  ni  le  ocurre  el  pre-* 
guntarse  á  sí  mismo:  ¿Yo  para  quién 
trabajo?  ¿  y  por  qué  me  privo  del  uso 
de  estos  bienes?  Vanidad  es  ésta  tam» 
bien,  y  aflicción  grandísima  €/e/  ánimo, 

9  Mejor  es  pues  vivir  dos  jan  tos  qne 
nno  solo;  porque  es  ventajoso  el  estar 
en  compadía. 

I  o  Si  uno  va  á  caer,  el  otro  le  sos- 
tiene. Pero  ¡a  y  del  hombre  que  eslá  solo! 
pues  si  cae ,  no  tiene  quien  le  levante* 

I I  Si  duermen  dos  juntos ,  se  calen- 
tarán mutuamente,  y  defenderán  del 
frió :  uno  solo  i  cómo  se  calentará '  ? 

la  Y  si  alguien  acometiere  contra  el 
uno  de  los  dos,  ambos  le  resisten  j  re- 
chazan.  Una  cuerda  de  tres  dobleces  di* 
ficil mente  se  rompe. 

i3  Vale  mas  un  joven,  ann^ife  pobre, 
ai  es  sabio,  qne  un  Rey  viejo  y  tonto, 
que  no  sabe  dar  providencia  para  en 
adelante. 


1  LocueioB  nieiaf6nca  &  iavor  da  la  vida  iodal : 


la  soiaaria  es  un  don  pankalar  de  Dios. 
Sa 
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r  1 4  Qaod  á§  earéére  taUnisqut  iniéT'' 
éUm  quis  efrediaíurad  regftum :  ei  alias 
hmius  in  r€gno^  iñopid  eonsumaiur» 

•  1 5  Vidi  cundoM  viotrUe»,  qui  ambu-^ 
lani  sub  solé  eum  adolescente  secundo^ 
ffui  cónsurgei  pro  eo, 

16  Infinitut  numeras  esi  popuU  o- 
mnt'utn ,  qui  fuerant  ante  eam. :  ei  qui 
postea  fuiuri  sunt ,  non  l<ztabantar  in 
eo ;  sed  et  hoc  vanitas  et  afflicltio  spi-^ 
rttús.  * 

*  17  Custodi  pedem  tuum  ingrediens 
domum  Dei,  et  appropinqua  ut  audtas, 
'Multo  enirh  nuíior  esi  obedientia ,  quám 
stultorum  victinuz^  qui  neseiunl  quid 
fadunt  maii. 


1 4  Porqae  tlgan»  veces  de  U  cárcel 
y  de  entre  cadenas  sale  uno  para  rei^ 
Bar;  y  otra  nacido  en  el  trono  acaba 
en  miseria  '• 

1 5  He  visto  yo  á  todos  los  hombres 
que  viven  debajo  del  sol,  acompañar  al 
}óven  Principe  que  ha  de  succeder  al 
padre  ». 

16  Intuito  es  el  numero  de  la  gente 
que  le  precedió ,  y  llenó  de  aplausos : 
mas  los  que  vendrán  después ,  ya  no 
estarán  contentos  con  él.  Con  que  tam- 
bién es  esto  vanidad  y  aflicción  de  es« 
píritu. 

'  17  G>nsidera  la  santidad  del  lugar 
en  que  pones  tus  pies,  cuando  entras 
en  la  casa  de  Dios;  y  acércate  con  ání* 
mo  de  obedecerle.  Porque  mucho  mejor 
es  la  obediencia  de  los  humildes  ^  qae 
los  sacrificios  de  los  insensatos  y  obsti* 
nados  pecadores;  los  cuales  no  sabea 
tlios  cnanto  mal  hacen. 


CAPÍTULO    V. 

Se  ha  de  hablar  de  Dios  con  mucha  circunspección :  deben  cumplírsete 

los  votos:  adorarse  la  Dii^ina  proifideiicia^  que  permite  la  opresión  de  Iqs 

inocentes:  contentarse  con  lo  que  da  Dios;  y  huir  de  la  acaricia. 


'  1  IMe  temerá  quid  loquaris^  ñeque 
xar  tuum  sit  velox  ad  proferendum  ser» 
-monem  coram  Deo,  Deus  enim  in  ccslo, 
sí  tu  super  terram :  idcirco  sint  pauei 
sermones  tui» 


'  9  Multas  euros  sequuntur  sommof  ei 
'ih  multis  sermonibus  invenietur  stul» 

Uiia. 
3  Si  quid  vovisti  Deo,  ne  moréris  red" 

dere:  displicet  enim  ei  infideliset  stultk 

promissio  i   sed   quodeumque   ooveris  ^ 

redde: 

'   4  multoque   melius  esi  non  ^fooerei 

quám  post  votum  promissa  non  reddere* 

5  Ne  dederis  os  tuum  ai  peecare  f  acias 

tarnem  tuam :  ñeque  dieas  coram  An^ 


I  JNo  hables  nada  inconsideradamen- 
te, ni  sea  ligero  tu  corazón  en  proferir 
palabras  indiscretas  delante  de  Dios  >  : 
porque  Dios  es  el  Señor  que  está  en  los 
¿ieiós,  y  tú  u/1  vil  gusano  iohre  la  tier* 
ra.  Sean  pues  pocas  y  muy  medidas  tos 
palabras. 

'  a  A  los  machos  cuidados  se  siguen 
Buenos  molestos^  y  en  el  mucho  hablar 
no  faltarán  sandeces. 

3  Si  hiciste  algún  voto  á  Dios,  no 
tardes  en  cumplirle;  pues  le  desagrada 
la  promesa  infiel  y  la  imprudente.  Por 
tanto  cumple  todo  lo  que  hubieres  pro- 
metido : 

4  porque  mucho  mejor  és  no  hacer 
votos,  que  hacerlos  y  no  cumplirlos. 

5  No  sea  tu  lengua  ocasión  de  que 
peque  tu  cuerpo.  Ni  digas  en  presencia 


1  Por  caasa  de  su  necedad. 

a  Abandonando  al  Rey  ya  anciano. 

l.San  Gerónimo  explica  este  logar  diciendoi 


Dispone  Saloman  que  en  nuestro  pensar  y 
hablar  de  Dios,  no  nos  propasemos  mas  alld 
de  h  que  permite  nuestra  Jlaqusza  p  etc.  . 
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geíú :  Non  eH  pravidentía :  ne  forte  ira-' 
tus  DeuM  contra  sermones  iuos ,  dissi-» 
pet  cunda  opera  manuum  iuarum. 

6  Uát  muiia  suní  somnia^  plurima 
eunt  vanilaies  f  eá  sermones  innumerí: 
tu  vero  Deum  time, 

7  Si  ifideris  calumnias  egenorum ,  ei 
piiUsnia  Judicia ,  et  suboerti  iustitíam  in 
propíneütf  iwn  mireris  super  hoc  nego^ 
iio:  guia  excelso  excelsior  esi  alius^  et 
super  kos  quoque  emineniiores  sunt  aiii^ 


ft  tí  insuper  univsrsm  ierres  rex  im^ 
peral  servienti» 

9  Avarus  non  implehitur  pecunia  ,  ei 
qui  amai  dúfitias ,  fruelum  non  eopiei 
ese  eis :  ei  hoc  ergo  vanilas* 

10  Ubi  multa!  sunt  opes,  muliiei  qui 
eamedunt  eas,  Et  quid  prodeaipossessori^ 
nisi  quod.cernit  divitias  oculis  suis? 


s  I    Dulcis  esi  somnus  operaniif  sive 
'  parum ,  sive  mulium  comedai:  saturitas 
auiem  divUis  non  sinii  eum  dormiré, 

la  Esi  et  alia  injírmilas  pessima^ 
quam  vidi  sub  solé:  diviiits  consérvales 
in  malum  domini  sui* 

i3  Pereuni  enim  in  affiidione  pessi^ 
mas  geoerauit  fiUum^  qui  in  summa 
egestaie  erU. 

i4  Sieul  egressus  esi  nudus  de  ulero 
matris  suce,  sie  reverfeiur,  ei  nihil  au' 
ferei  secum  de  labore  suo,         ^ 

i5  Miserabilis  prorsus  infirmitas;. 
quomodó  venii^  sie  reverieiur.  Quid  ergo 
prodesi  ei  quod  ¡aboravii  in  ventana? 

i6  Cunciis  diebus  vites  sum  eomedii 
in  teneóris,  ei  in  caris  muliiSf  ei  in 
arumna  aique  iristitia» 


0  L  O     V.  ayjF 

del  ángel  ' :  No  hay  proviclencia  :  no 
sea  qoe  Dios  irritado  contra  tus  pala- 
bras ,  destruya  todas  las  obras  de  tus 
manos. 

6  Donde  los  sueños  son  muchos,  son 
muchísimas  las  vanidades ,  y  sin  fin  las 
palabras:  pero  tú  teme  á  Dios. 

7  Si  vieres  la  opresión  de  los  pobres, 
la  violencia  que  reina  en  los  juicios,  y 
el  trastorno  de  la  justicia  en  una  pro- 
vincia, no  hay  que  turbarte  por  este, 
desorden ;  pues  que  aquel  que  está  en 
alto  puesto,  tiene  otro  sobre  sí,  y  sobre 
estos  aun  hay  otros  mas  elevados, 

8  y  hay  en  fin  sobre  todos  un  Sobe- 
rano, á  quien  toda  la  tierra  sirve  rs* 
oerente. 

9  El  avariento  jamás  se  saciará  de  di- 
nero; y  quien  ama  ciegamente  las  ri- 
quezas, ningún  fruto  sacará  de  ellas. 
Luego  también  es  esto  vanidad. 

10  Donde  hay  muchos  bienes,  hay 
también  muchos  que  los  consumen.  ¿Qa¿ 
provecho ,  pues ,  saca  el  poseedor ,  sino 
el  estar  mirando  con  sus  ojos  los  teso- 
ros que  tiene  ? 

1 1  Dulcemente  duerme  el  trabajador, 
ora  sea  poco ,  ora  sea  mucho  lo  que  ha 
comido;  pero  está  el  rico  tan  repleto  de 
manjares,  que  no  puede  dormir. 

I  a  Hay  todavía  otra  dolorosísima  mi- 
seria que  be  visto  debajo  del  sol:  las 
riquezas  atesoradas  para  ruina  de  su 
dueüo. 

1 3  Pues  las  ve  desaparecer  con  terrible 
aflicción  suya*.  £1  hijo  que  él  engendró 
se  verá  reducido  á  la  mayor  miseria ;  * 

1^  y  él  mismo  t  asi  como  salió  desnu- 
do del  vientre  de  su  madre ,  asi  saldrá 
de  esta  vida,  sin  llevar  consigo  nada  de 
lo  adquirido  con  su  trabajo  '. 

1 5  Verdaderamente  que  es  ésta  una- 
desdicha  bien  lamentable:  como  vino 
ai  mundo ^  asi  se  volverá.  ¿  Pues  qué  le 
aprovecha  el  haberse  afanado  en  balde? 

i6  Todos  los  dias  de  su  vida  ha  co- 
mido á  oscuras ,  y  en  medio  de  mu- 
chos cuidados,  y  con  mezquindad  y  me« 
lancoHa« 


1  Del  ángel   del   Señor  que  te  guarda  ó 
custodia. 

9  fhmo  cnando  se  hs  roban  ^  r  $obre  todo 
ToK.  UL 


cuando  es  muerto  por  hs  ladronesi  y  lo  mía» 
nio  en  su  muerte  patural. 
3  Job  L  V.  91 — I.  Tim.  Vh  9.  7. 
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i  7  Hoc  ítague  vtsitín  est  tnihi  bonum^ 


ut  eomedal  guis ,  ei  bibat,  tt  fruaiur 
loctiliá  ex  labore  suo ,  guo  laboravit  ipse 
sub  solé,  numero  dierum  vita  sutE^ 
guos  .dedU  ei  Deus :  et  fute  est  pars 
üiius. 

.1%  "Et  omni  homim\  eui  dedil  Deu* 
divflias  f  atque  substantiam^  potesia" 
iemque  ei  Iribuit  ui  comedai  ex  eie  ,  ei 
fruaiur  parle  sua ,  el  la:teiur  de  labore 
4UO :  hoc  est  donum  Dei. 

1 9  Non  enim  eaiis  reeordabiiur  die^ 
aun  vita  euas ,  eo  guód  Deus  occupet 
deliciis  cor  ejus. 


17  Por  tanto  yo  Unfo  por  ona  cdia 
bien  hecba  el  que  el  hombre  coma  f 
beba  sobriamente,  y  disfrute  con  ale* 
gría  del  fruto  de  las  fatigas  que  ha  de 
soportar  en  este  mundo,  durante  los  diaa 
de  vida  que  Dios  le  conceda;  y  ésta  ea 
la  suerte  que  le  pertenece. 

1 8  Y  cuando  concede  Dios  á  un  hom- 
bre conveniencias  y  hacienda,  dándola 
al  mismo  tiempo  facultad  para  goaar-de 
ellas,  y  disfrutar  de  la  parte  que  le  ha 
tocado ,  y  alegrarse  con  el  fruto  de  sa 
trabajo,  es  esto  un  don  de  Dios. 

19  Los  dias  de  su  vida  se  le  pasarán 
casi  sin  sentirlo,  porque  Dios  le  llenará 
el  corazón  de  delicias. 


CAPÍTULO    VL 

Infelicidad  del  hombre  ai^arlento.  Uso  que  debe  hacerse  de  los  bienes 

de  fortuna* 


'  \  SLstet  aliad  malum^  guod  vidi  sub 
solé ,  et  guidem  fregtuns  apud  homines: 

a  f7r,  cui  dedil  Deus  divitias^  et 
^ubstanliam,  etkonorem^  ei  nihildeest 
animes  sua  ex  ómnibus  gua  desiderat: 
nec  iribuit  ei  poteslaíem  Deus  ut  come" 
dat  ex  eo ,  sed  homo  extraneus  oorabii 
iilud;  hoc  vanilaSf  el  miseria  magna  est. 


3  Sigenueril  guispiam  eenlum  liberoSf 
et  ifixerit  mullos  annos,  el  plures.dies 
mtatis  fiabuerit,  et  anima  illius  non 
utatur  bonis  subslanlia  sua^  sepultu^ 
rdgue  eareat ;  de  hoc  ego  pronuniio 
guód  melior  illo  sil  abortitfus* 

4  Frustra  enim  venitf  et  pergU  ad 
tsnebraSf  ei  oblivione  delebitur  nomen 
e/us, 

.5    Non  vidii  solem^  negus  eognovU 
distantiam  boniei  mali: 
.  -6   etiam  si  duobus  millibus  annis  vi* 
xerit ,  ei  non  fuerit  perfruitus  bonis: 
nonne  ad  unum  locum  properantomnia? 


,  I  xle  visto  todavía  otra  miseria  en 
este  mundo,  y  que  es  harto  común  ea* 
tre  los  mortales: 

a  un  hombre  á  quien  Dios  ha  dado 
riqueus,  y  haciendas ,  y  honores;  sin 
que  le  falte  cosa  de  cuantas  desea  sa 
alma:  mas  Dios  no  le  da  facultad  para 
disfrutar  de  ellas;  sino  que,  abandO'^ 
ndndole  á  la  avaricia^  otro  hombre  ex- 
traído lo  ha  de  devorar,  todo:  vanidad 
es  ésta ,~  y  miseria  muy  grande. 

3  Supongamos  que  tenga  un  centenar 
de  hijos  ^,  y  viva  muchos  afios  hasta  la 
mas  avansada  edad ;  pero  que  su  alma 
no  se  sirva  de  los  bienes  que  posee ,  y 
aun  venga  á  carecer  de  sepultura :  de 
éste  tal  digo .  yo  que  es  de  peor  condi- 
ción que  un  aborto* 

4  Puesto  que  éste  en  vano  vino  al 
mundo ,  y  luego  va  á  las  tinieblas  del 
sepulcro,  y  quedará  su  nombre  sepulta* 
do  en  el  olvido, 

5  sin  haber  visto  jamás  el  sol,  ni  co- 
nocido la  diferencia  del  bien  y  del  mal. 

6  Mas  el  avaro  aunque  baya  vivido 
dos  mil  a2os,  si -no  ha  podido  gosar  de 
los  bienes  *  ;  ¿acaso  no  corren  todas  las 
cosas  con  ^  á  un  mismo  paradero? 


I  Esto  es,  muchísimos.  Véase  ¿Hete. 


a  ¿De  qué  le  ha  servido  la  vida  sioo  de 
tormento  r 
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7  OmnU  labor  homínís  in  ore  ejus: 
sed  anima  ^'c  non  implebUun 

8  Quid  fwbet  amplias  sapiens  á  siul» 
to?  ei  quid  pauper,  nisiut  pergai  illue^ 
ubi  tsí  viia^ 

9  Melius  esi  videre  quod  capias,  quám 
desideraro  quod  neseias ;  sed  el  hoe  va« 
nitas  esi ,  ei  prcesumpiio  spiritús. 

10  Qui/uiurus  esi ,  jam  vocatum  esi 
nomen  ejus  %  ei  scitur  quod  homo  sii^ 
ei  non  possii  eonira  /oriiorem  se  in  jw 
dicio  conisndere» 


II   F'erha  suni  plurimay  muliamquc 
in  disputando  habeniia  vaniiaíem. 
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7  Todo  el  áfan  del  hombre  es  para  sa- 


ciar su  boca,  ó  apetito:  mas  su  alma,  ^cm 
es  inmortal,  no  quedará  con  esto  saciada  '• 

8  ¿Cuál  es  la  veotaja  del  sabio  res- 
pecto del  insensato?  ¿Cuál  la  del  pobre, 
sino  el  encaminarse  allá  donde  se  halla 
la  verdadera  vida  *  ? 

9  Mejor  es  el  ver  jr  gozar  lo  que  de- 
seas, que  codiciar  cosas  que  ignoras  ^  ; 
pero  también  esto  es  vanidad  y  presun- 
ción de  espirita. 

I  o  £1  que  aun  ha  de  ser  engendrado  ^ 
ya  es  conocido  de  Dios  por  su  propio 
nombre }  y  se  sabe  que,  siendo  como  se- 
rá un  hombre  mortal,  no  podrá  con- 
tender en  juicio  con  Dios,  que  es  mas 
fuerte  que  él. 

I I  Mucho  se  habla  y  discurre  en  Jas 
disputas,  y  en  todas  ellas  se  ve  mucha 
vanidad^. 


CAPÍTULO    VIL 

Innumerables  molestias  que  el  hombre  se  acarrea  á  si  mismo.  De  la  me^ 
diania  en  todas  las  cosas;  y  de  otros  documentos  saludables. 

.1  ^¿uid  necesse  esi  homini  majora  se 
quarere^  eum  ignoret  quid  condacai  sibi 
in  vita  sua ,  numero  dierum  peregrina^ 
iionis  suce ,  ei  iempore  quod  velui  um^ 
bra  prctteril?  Aui  quis  ei  poterii  indi-» 
«orr  quid  posi  ewnfuiurum.  sub  sofe  sit? 


%  Mklius  esi  nomen  bonum,  quám  urf 
guenta  preiiosa  ;  et  dies  mortis  die  na- 
iivitatis. 

3  Melius  esi  iré  ad  domwn  luctúsf 
quám  ad  domum  oonvivii:  in  illa  enim 
finis  eunctorum  admonetur  hominum^ 
ei  wvens  oogiitU  quidfuturum  sit, 

4  iíelior  esi  ira  risa :  quia  per  iris^ 
iitiam  valtús  corrigitur  animas  delin* 
queniis. 


1  ó  también :  mas  el  apetito  del  avaro  no 
ce  ULciard. 

ji  ó  también :   tino  el  encaminarse   donde 
haüeeon  aué  sustentar  la  vidn? 
^  Si  le  harán  daho  ó  provecho. 

4  O  tttnbien :  Sobre  esto  se  habla  mucho 


i  ¿\Jaé  necesita  el  hombre  andar  in- 
quiriendo cosas  superiores  á  su  capaci- 
dad, cuando  ignora  lo  que  le  es  condu* 
cente  durante  su  vida  ,  en  el  corto  nú- 
mero de  dias  de  su  peregrinación ,  y  en 
el  tiempo  de  ella,  que  pasa  como  sombra? 
¿Ni  quién  podrá  descubrirle  lo  que  ha 
de  suceder  después  de  él ,  debajo  del  sol? 

a  Mas  vale  la  buena  reputación,  que 
los  mas  preciosos  perfumes;  ^  me/'or  es 
el  dia  de  la  muerte  del  justo,  que  el  dia 
del  nacimiento. 

3  Mejor  es  ir  á  la  casa  del  luto,  que 
á  la  casa  del  festin ;  pues  en  aquella  se 
recuerda  el  paradero  de  todos  los  hom- 
bres, y  el  que  vive  considera  lo  que  le 
ha  de  suceder  un  dia. 

4  Mejor  es  el  enojo  del  justo,  que  la 
falsa  risa  del  lisonjero ;  porque  con  la 
tristeza  del  semblante  del  justo  ae  cor- 
rige el  corazón  del  pecador  5. 


'  j^  se  suscitan  muchas  di/tcuiíade»  f  pero  le- 
das llenas  de  vanidad  j  sin  ninguna  sustancia. 
5  ó  también :  Mejor  es  la  senedad,  que  la 
risa:  porque  un  aspecto  serio  contiene  H 
ánimo  del  que  delinque. 
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S  Cor  sopieniium  ubi  tristUia  esi\ 
tur  stuUorum  ubi  keíHia, 


6  Melitts  est  á  sapiente  eorripi,  quám 
siuliorum  adulattone  deeipi: 

7  guia  sícul  soniíus  spinarum  eu-den" 
tium  *ub  oiia,  sic  risus  siuiii:  sed  ei 
hoc  vaniias. 

8  Calumnia  conturbai  sapieniem ,  eí 
perdei  robur  cordis  iiiius, 

9  Melior  est  finis  orationis ,  911001 
principt'um,  Melior  est  patiens  arro^ 
gante, 

10  Ne  sis  veJox  ad  irascendum\  quia 
ira  in  sinu  stulti  requieseit, 

tw  Ne  dicas  :  Quid  putas  causee  esi 
guód  priora  témpora  meliora  fuere  quám 
nune  sunt?  stulta  enim  est  hujusce'' 
modi  iníerrogaiio. 

la  Utilior  est  sapientia  cum  divitiis, 
et  magis_  prodest  videntibus  solem, 

1 3  Sieui  enim  protegit  sapientiam »  sic 
protegit  pecunia :  hoc  autem  plus  habet 
eruditio  et  sapientia ,  guod  pitam  tri" 
buunt  possessori  suo. 

i4  Considera  opera  Dei,  quod  nemo 
possit  corrigere  quem  Ule  despexerit, 

1 5  Jn  die  bona  /mere  bonis ,  et  mu- 
lam  diem  preecave ;  sicut  enim  hanCf 
sic  et  illam/ecit  Deus,  ut  non  inoenitU 
homo  contra  eum  justas  querimonias. 


•  16  Heee  quoque  vidi  in  diebus  vanitu" 
tis  meas:  Justus  perit  in  justitia  sua, 
etimpius  multo  0ipit  iemporein  malitia 


17  Noii  esse  justas  multiim:  ñeque 


BGCLB9IAST¿S. 

5  Y  asi  éi  corasoo  de  I01  lAlifaif  eMi 
contento  en  la  casa  dood^  hay  ^risteu^» 
y  el  corazón  de  los  necios  donde  hay 
diversión* 

6  Mas  vale  ser  reprehendido  del  sébio, 
que  seducido  con  Us  lisonjas  de  los  necioa: 

7  porque  las  risas  ó  aplausos  del  in- 
aensato  son  como  el  vano  ruido  de  laa 
espinas,  cuando  arden  debajo  de  la  olla'; 
y  asi  también  esto  es  vanidad. 

8  La  calumnia  conturba  aun  al  sibio, 
y  le  hace  perder  la  fortaleza  de  su  co- 
rarán *• 

9  Mejor  es  el  fin  de  nn  discurso  ó  ne* 
godo,  que  el  principio.  Mejor  es  el  hom- 
bre sufrido ,  que  el  arrogante. 

10  No  sesíS  pues  fácil  en  airarte,  por- 
que la  ira  se  abriga  en  el  coraion  del 
insensato. 

1 1  No  digas  nunca:  ¿De  qué  proviene 
que  los  tiempos  pasados  fueron  mejores 
que  loS  de  ahora?  pues  es  esta  ana  pre* 
gunta  necia. 

lA  La  sabiduría  con  riquezas  es  mas 
útil,  y  aprovecha  mas  á  los  otros  hom- 
bres. 

i3  Porque  como  la  sabiduría  es  un 
escudo,  asi  lo  es  el  dinero;  pero  la  ins- 
trucción y  la  sabiduría  de  Dios  tienea 
la  ventaja  de  que  dan  vida  á  quien  las 
posee. 

I  (  Considera  las  obras  de  Dios ,  y  qne 
ninguno  puede  corregir,  ó  enderezeur  á 
quien  él  ba  dejado  de  su  mano. 
-i5  Tú  pue%  en  el  dia  que  tengas  bue- 
no, goza  del  bien ,  y  prevente  para  pa* 
sar  con  paciencia  el  dia  malo :  porqué 
como  Dios  ba  hecho  aquel,  asi  ha  hecho 
á  este;  sin  que  ningún  hombre  tenga 
justo  motivo  para  quejarse. 

16  He  visto  asimismo  en  los  cadnoae 
y  frágiles  dies  de  mi  vida ,  que  perece 
el  justo  en  medio  de  su  justicia,  y  el 
Impío  vive  largo  tiempo  en  medio  de 
su  malicia. 

17  No  quieras  ser  demasiado  }asto  h 


1  Y  ciegan  con  su  espeso  humo  los  ojos  de 
lodos. 

a  Ei  jaslo  sopona  con  pacieneía  los  agra- 
vios ;  pero^  no  hay  duda  que  muchas  veces 
uaa  caiuffiDia  atroz  le  pone  eq  peligro  de  per* 
dcr  su  eoDstancia,  ó  á  lo  menos  le  disminuye 


el  zelo  ó  amor  ¿  la  virtud.  Por  eso  David  pe- 
dia á  Dios  que  le  libertase  de  las  cainmniaa 

3  Ó  traspasar  el  medio  donde  está  la  virtud. 
Esto  es :  ifo  quieras  hacer  ó  tenerte  por  de- 
masiado justo ,  porque  degenemrb  en  craeJ» 
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étupeseas» 

18  iVe  impié  úgaM  muitum:  et  noli 
gsse  Cultas  f  ne  moriaris  in  iempore 
pon  iuo. 

19  Bonum  e$í  te  nutentare  juétum^ 
9ed  et  ab  úio  ne  mibírahas  manum 
iuam  :  quia  qui  iimei  Deum ,  nihil 
negU$ii. 

ao  Sapientia  tonforiavU  sapientem 
wper  decem  principes  eiviUttis» 

a  1  Non  est  enim  fiomo  justas  in  ter^ 
ra,  qui/adat  bonum^  et  non  peeeet, 

a  a  Sed  et  eunctis  sermonibus  qui  di* 
euniur,  ne  aecommodee  cor  tuum :  ne 
forte  audias  servum  tuum  maJedicen'^ 
tem  tibí. 

a3  Scit  enim  eonseierttia  tua  ^  quia  et 
^  tu  erebro  maledixisti  aiiis* 

a  4  Cuneta  ieniapi  in  sapientia,  Dixi: 
Sapiens  efficiar^  tt  ipsa  longiia  recessii 
á  me 

aS  multb  mogis  quam  erai :  et  alta 
pro/unditaSf  quis  inveniet  eam? 

a6  Lustravi  universa  animó  meo »  ut 
seirem ,  et  considerarem ,  et  qu<rrerem 
Sapientiam ,  et  rationem :  et  ut  cogno^ 
scerem  impietatem  stulti  ^  et  errorem 
imprudentium ; 

Sáj  et  iñvení  amariorem  fnorte  muíie^ 
rem  ,  quce  Utqueus  venatorum  est ,  et 
sagena  cor  ejus,  vincula  sunt  manus 
illius :  qui  placet  Deo ,  effugiet  illam: 
qui  autem  peedator  est  ^  capietur  ab 
illa. 

»S  Bese  hoc  inveni,  dixit  Eeelesia- 
siss  f  unum  et  alterum ,  ut  invenirem 
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ni  saber  mas  ¿t  lo  que  conviene ' ,  no 
sea  que  vengas  á  parar  en  estúpido. 

18  IHo  multipliques  pecados  sobre  pe- 
cados, ni  quieras  ser  insensato  difirien^ 
do  la  enmienda  ¡  no  sea  que  te  coja  la 
muerte  antes  de  tiempo. 

1 9  Bueno  es  que  socorras  al  fosto ; 
mas  no  por  eso  retires  tu  mano  de  otros 
que  no  lo  son:  pues  quien  teme  á  Dios 
á  nadie  desecha. 

ao  La  sabiduría  hace  al  sabio  mas 
fuerte  que  dies  ó  muchos  poderosos  de 
una  ciudad;  pero  no  le  hace  impecable, 

ai  Porque  no  hay  hombre  justo  en  la 
tierra ,  que  haga  el  bien ,  y  no  peque 
jamás  *. 

a  a  IHo  te  pares  á  escuchar  todas  las 
conversaciones  que  se  tienen:  no  sea  que 
oigas  á  tu  siervo  murmurar  de  tí : 

a 3  ya  que  tu  conciencia  te  atestigua' 
que  tú  también  has  murmurado  fre- 
cuentemente de  otros. 

a 4  Yo  hice  todo  lo  posible  por  alcan- 
sar  la  sabiduría.  Dije  para  conmigo*.  Yo 
be  de  llegar  á  ser  sabio.  Pero  ella  se 
desvió  lejos  de  mí 

a5  mucho  mas  que  antes.  ¡Oh  cuan 
grande  es  su  profundidad !  ¿  quien  po- 
drá llegar  á  sondearla'? 

a6  Recorrió  mi  espíritu  todas  las  co- 
sas para  saber  y  considerar,  y  buscar  la 
sabiduría  y  la  raaon ;  para  conocer  asi- 
mismo la  malicia  de  los  insensatos,  y 
el  error  de  los  imprudentes; 

a7  y  hallé  al  fin  que  es  mas  amarga 
que  la  muerte  la  muger;  la  cual  es  un 
lazo  de  cazar,  y  una  red  barredera  sa 
corazón ,  y  sus  manos  unos  grillos. 
Quien  es  grato  á  Dios  hmrk  y  se  libra'- 
rá  de  ella ;  pero  el  pecador  quedará 
preso. 

a8  Esto  es  lo  que  bailé,  dijo  el  Ecle- 
siastés,  habiendo  recorrido  una  cosa  tras 


y  tu  amor  propio '  110  hallará  nada  justo  si  no 
está  conforme  á  tu  sereridad ;  y  lo  mismo 
respecto  del  saber.  El  justo  ni  ha  de  portarse 
con  excesivo  rigor  con  el  prójimo,  ni  eon 
excesiva  condescendencia:  no  ha  de  tener 
tanta  delicadeza  de  conciencia ,  qae  viva  sin 

r  interior ,  y  tema  donde  no  hay  que  temer. 
Bem,  serm,  IP',  in  iV.  XC^S,  Jug.  in 


Joan,  Tract.  96. 

1  Rom.  XIL  V.  3. 

3  Prov,  XX.  u,  9. 

3  Job  XXyiII,  •'.la.  a7.  Aquel  que  mas 
se  acerca  d  h  sabiduría  ,  oice  San  Gregorio, 
conoce  que  está  ntas  disiente  de  ella ,  d  dt 
comprenderla.  Moral,  XXXIJ.  c.  /• 
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Libro  dsi.  bgclsszástés; 


ag  quatn  adhue  quasrü  anima  mea, 
et  non  invení.  F't'rum  de  milU  unum 
reperi ,  mulierem  ex  ómnibus  non  in-» 
veni. 

3  o  Solummodo  hoc  invenid  quodfeee^ 
rU  Deus  hominem  reeium ,  et  ipse  se 
infinitis  miscuerit  qucMiionihus.  Quis 
iaiis  ut  sapiens  est  ?  et  quis  cognovit 
soiutionem  ver  di? 


otra,   para  avérlgnar  la  rasOB  de  te 
pérdida  de  tantos  fiambres: 

29  razón  cfue  aan  anda  buscando  mi 
alma,  sin  haberla  podido  descubrir;  á 
saber ^  porque  entre  mil  hombres  bailé 
ano,  y  ninguna  entre  las  mogeres  todas'. 

30  Solo  esto  hallé,  qne  Dios  crió  al 
hombre  recto,  y  el  mismo  hombre  se 
enredó  en  infinitas  cuestiones  y  psli^ 
gros,  ¿Quién  es  igual  al  sabio?  ¿Quién 
conoce  la  solución  de  esta  difieil  pa- 
rábola ? 


CAPÍTULO    VIIL 

» Guardar  la  Ley  de  Dios:  no  abusar  de  su  misericordia:   venerar  sus 
juicios j  y  dejarse  con  alegría  en  sus  divinas  manos. 


1  áapientia  hominis  lucet  in  vultu 
ejuSt  et  potentissimus  faetem  iilius  com- 
mutabii. 

a  Ego  os  rcgis  observo ,  et  prcecepta 
juramenti  Dei, 

3  Ne  festines  reeedere  áfaeie  ejus^ 
ñeque  permaneas  in  opere  malo :  quia 
omne  quod  voluerit  faciet : 

4  et  sermo  iilius  potestaie  plenus  est: 
neo  dicere  ei  quisquam  potest:  Quare 
ita  facis  ? 

5  Qui  custodit  prceceptum. ,  non  expe* 
rietur  quidquam  mali,  Tempus  ei  re^ 
sponsionem  cor  sapientis  intelligit, 

6  Omni  negoiio  tempus  est,  et  oppor'^ 
Umitas  y  et  multa  hominis  ajjlitiio: 

'  7  quia  ignorat  prcblerita,  et  futura 
nullo  scire  potest  nuntio. 

8  Non  est  in  hominis  potestate  prohi^ 
bere  spirilum ,  nec  habei  potestatem 
in  die  moriis ,  neo-  sinitur  quiescere  in^ 


I  r(esalta  en  el  rostro  del  hombre  sa 
sabiduría  *,  y  el  Todopoderoso  le  mu- 
dará el  semblante  '. 

a  Yo  por  mi  estoy  atento  á  las  pala- 
bras del  Rey,  y  á  los  preceptos  de  Dios, 
confirmados  con  juramento. 

3  Tú  no  le  apresures  á  retirarte  de  sa 
presencia,  ni  perseveres  en  el  pecado; 
porque  hará  todo  lo  que  quisiere ,  y  te 
castigará  como  mereces: 

4  pues  su  palabra  es  muy  poderosa; 
hi  puede  alguno  decirle  ¿por  qué  ha- 
ces esto  ? 

5  El  que  guarda  sus  órdenes ,  no  ex- 
perimentará mal  ninguno.  El  cora  ton 
del  sabio  conoce  el  tiempo  y  la  maner» 
de  responder. 

6  Tiene  cada  cosa  su  tiempo  y  sazón ; 
mas  es  grande  la  pena  del  hombre  ai 
querer  saberlo; 

7  por  cuanto  ignora  lo  pasado ,  y  por 
ninguna  vía  puede  saber  lo  venidero. 

8  IHo  está  en  poder  del  hombre  el  re- 
tener el  espiritn  ó  prolongar  su  vida  ¡ 
ni  tiene  potestad  alguna  sobre  el  día 


1  Cuya  conversación  no  me  fuese  peligrosa. 
Habla  aquí  de  las  rougeres  con  quienes  tfata- 
ba  en  los  días  de  sus  descarríos.  Ó  quizá  .es 
una  locución  hiperbólica,  para  denotar  á  cuán- 
tos hombres  ocasiona  la  ruina  el  trato  fre- 
cuente é  incauto  con  las  rougeres. 

a  Eccli.  XIX.  i',  a6. 

3  ConGrma  lo  que  ha  dicho  en  las  palabras 


antecedentes :  la  sabiduría  que  viene  de  Dios 
acomoda  el  semblante  ó  aspecto  del  honilirie 
á  lo  que  eligen  bs  drconstancias  y  los  tieati* 
pos;  de  manera  qaese  baga  siempre  amable 
y  respetable  á  los  ojos  de  sus  hermanos;  y  fo- 
lia para  todos,  como  hacia  el  Apóstol,  oou 
el  santo  fin  de  ganarlos  para  Jesu*Cbnsto. 
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(¡mente  heüo^ 
impium. 


Gapitül 
eaJ^abti  impietae 


9  Omnia  hite  €onsiderefVi\  ti  dedi  eor 
meum  in  cuneiie  operíéus^  4fute  fiuni 
eub  40¡e,  Interdutn  dominatur  homo 
homimi  in  maium  stium, 

10  F'ídi  impioe  sepultos:  qui  etiam 
eum  adhue  viverent  ^  in  loco  sánelo 
eraní ,  eí  iaudabaniur  in  civUate  quasi 
j'usiorum  operum:  sed  et  hoe  vanitas 
est. 

1 1  Eienim  quta  non  profertur  cito 
tonira  malos  senientia »  absque  timóte 
Uiiofilii  hominum  perpetraní  mala. 

ta  Aliamen  peeeaior  ex  eo  quód  een^ 
tees  faeU  ma/umf  et  per  patieniiam 
eusientaiur^  ego  cognovt  guód  erii  bo- 
num  timentibus  Deum^  qui  verentur 
fáwiem  ejus. 

1 3  Non  sii  bonum  impio^  nee  protón^ 
ientur  d/es  ejuSf  sed  quasi  umbra  irans^ 
eant  qui  non  iimentfaeiem  Dominio 

i4  ^st  el  alia  vanitas  ,  quee/U  super 
ierram:  sunt  justi^  quibus  mala  pro-^ 
veniunt ,  quasi  opera  egerint  impia^ 
rum :  et  sunt  impii,  qui  ita  seeuri  sunt, 
quasi  j'usiorum  /acia  habeant ,  sed  et 
hoo  vanissimum  judico* 

1 5  Itoudatu  igitur  leetitiam ,  quód  non 
tsset  honuni  bonum  sub  solé,  nisi  quód 
eomederetf  et  biberet ,  aique  gauderet: 
et  hoe  solum  secum  auferret  de  labore 
stío ,  in  dtebus  vitce  suee  ,  quos  dedil  ei 
Hciw  sud  solé. 

i6  A  apposui  eor  meum  ut  sdrem 
et^ieniSamj  et  intelligerem  disíeniionem 
quee  versaiur  in  ierra :  est  homo ,  qui 
diebus  ei  noetibus  somnum  non  eapit 
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de  8a  muerte ;  ni  se  le  dan  treguas  en 
aquella  guerra  que  le  amenaza.  No  le 
valdrá  al  iropio  su  impiedad  en  aquel 
tronee. 

9  Todas  estas  cosas  consideré ,  y  ap1i« 
qué  mi  espíritu  i  la  meditación  de 
cuanto  se  hace  debajo  del  sol.  Y  observé 
que  un  hombre  domina  sobre  otro  hom- 
bre á  veces  para  su  propia  desdicha. 

10  Vi  también  los  pomposos  entierros 
de  los  impíos;  los  cuales  aun  mientras 
vivían  impíamente  residían  en  el  lugar 
santo,  y  eran  alabados  en  la  ciudad  co- 
mo de  buenas  costumbres:  mas  también 
es  esto  vanidad. 

1 1  Y  sucede  que  los  hijos  de  los  hom- 
bres, viendo  que  no  se  pronuncia  luego 
la  sentencia  contra  los  malos,  cometen 
la  maldad  sin  temor  alguno. 

I  a  Pero  al  contrario ,  ésta  misma  pa- 
ciencia con  que  es  tolerado  el  pecador , 
aunque  peque  cien  veces ,  me  ha  hecho 
conocer  i  mí  que  serán  dichosos  aque- 
llos que  temen  á  Dios  y  respetan  su 
magestad. 

i3  \Ah\  no  haya  bien  para  el  impío, 
ni  sean  prolongados  los  días  de  su  vida; 
antes  bien  pasen  como  sombra  los  que 
no  temen  la  presencia  del  Señor '. 

1 4  Hállase  todavía  otra  miseria  sobre 
la  tierra :  hay  justos  que  padecen  ma- 
les, como  si  hubieran  hecho  acciones 
de  impíos ;  é  impíos  hay  que  viven  tan 
sosegados,  como  si  tuvieran  méritos  de 
gustos.  Cosa  es  ésta  que  también  me  pa« 
rece  muy  vana. 

i5  Por  tanto  alabé  la  alegría  del  jus* 
to;  pisto  que  no  hay  bien  para  el  hom- 
bre en  esta  vida,  sino  el  comer  y  be- 
ber moderadamente ,  y  estar  contento , 
y  que  esto  es  lo  que  únicamente  sacará 
de  sn  trabajo  en  los  dias  de  su  vida, 
que  le  ha  concedido  Dios  en  la  tierra  *• 

i6  Y  apliqué  mi  corazón  para  apren- 
der la  sabiduría,  á  fin  de  conocer  la 
causa  ¿t  esta  disipación  de  ánimo  en 
los  que  moran  en  la  tierra.  Hombre  hay 


- 1  En  el  texto  hebreo  y  en  la  versión  griega 
no  te  leen  eatas  palabras  en  tono  de  impreca* 
cioB ,  tino  de  anuncio  de  futuro.  Véase  Profi» 
te,  Hebnmmoi, 
a  La  alegría  interior  del  áiúnio  del  justo ,  hi- 


ja de  la  rectitud  de  sus  pensamientos  y  afee- 
tos^  es  el  ánico  bien  que  puede  hacernos  co- 
nensar  á  goxar  en  la  tierra  de  la  eterna  leli- 
eidad^que  esperamos  en  el  cielo. 
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ij  Et  ínMIexi,  quid  omnium  operutn 
Det  nuilam  possii  homo  invenire  raiio^ 
nem ,  eorum  quae  fiunt  suó  so/e ;  et 
quanio  plus  laboraverit  ad  quasrendum^ 
tardo  minus  invemat :  etiam  si  dixerU 
sapitf^  se  nosse^  non  poierií  rsperire. 


LUEO  DS&  XCCLBSIlSTifl, 

qae  ni  de  dia  ni  de  noclie  admite  en  scm 
ojos  al  sueño. 

17  Al  fin  entendí  qae  no  puede  el 
hombre  bailar  razón  completa  de  todas 
las  obras  de  Dios  que  se  bacen  en  eate 
mundo; y  que  cuanto  mas  trabajare  por 
descubrirla ,  menos  la  hallará:  aunqae 
dijere  el  sabio  que  él  la  aabe»  nuaca 
podrá  dar  con  ella* 


CAPÍTULO    IX. 

Nadie  sabe  si  es  digno  de  amor  ó  de  odio.  Debemos  hacer  buenas  obras 

mientras  es  tiempo.  Los  t^erdaderos  bienes  son  invisibles  y  eternos :  y  d 

el/os  debemos  aspirar^  sin  turbarnos  por  los  sucesos  de  este  mundo. 


i  {Jmnia  hete  iraeicnri  tn  eords  meOf 
ut  curióse  inteWgerem  :  Sunt  justi  ai" 
que  sapientes ,  tt  opera  eorum  in  manu 
Dei:  €Í  tomen  ncscit  Aomo,  tUrum  a- 
mwe  an  odio  dignus  sil : 

a  sed  omnia  in  futu^um  servantur 
incerta ,  eó  quód  universa  cequé  eveniant 
Justo  et  impio^  bono  et  nialo^  mundo  et 
in^mundOf  immolanti  víctimas  ^  et  sa^ 
erificia  contemnenti;  sicut  bonus^  sic  et 
peccator:  ut  perjurus^  ita  et  ule  qui  ve^ 
rum  dejerat. 


S  Hoe  esí  pessimum  inter  omnia^ 
qua  sub  solé  fiunt^  quia  eadem  cunctis 
eveniunt ;  unde  et  corda  filiorum  homi'^ 
num  implentur  malitiá,  et  contempla, 
in  vita  sua^  et  post  hasc  ad  inferos 
dedueeniur. 


4  JV¡nn#  cff  qui  semper  vivat ,  et  qui 
hujus  rei  habeat  fiduciam:  melior  est 
eanis  vivuM  leone  mortuo. 

5  Viventes  enim  seiunt  se  esse  mori^» 
turos ,  mortui  vero  nihil  noveru'nt  am^ 
plius ,    nee    habent    ultra   mereedernt 


I  J.  odas  estas  cosas  traté  en  mi  co- 
rason ,  poniendo  todo  cuidado  en  averi- 
guarlas. Los  justos  y  los  sabios,  y  las 
obras  de  ellos  están  en  las  manos  de 
Dios;  y  con  todo,  no  sabe  el  hombre  al 
es  digno  de  amor  ó  de  odio , 

a  sino  que  todo  se  reserva  incierto 
para  lo  venidero:  porque  ahora  todas 
las  cosas  •  suceden  igualmente  al  justo 
como  al  impío,  al  bueno  y  al  malo,  al 
limpio  y  al  no  limpio,  al  que  sacrifica 
victimas  y  al  que  desprecia  los  sacrifi« 
cios:  en  suma^  asi  es  tratado  el  inoqen- 
te  como  el  pecador,  y  el  que  jura  ver^ 
dad  como  el  perjuro. 

3  Esta  es  la  cosa  mas  intrincada  y  pe- 
ligrosa de  todas  cuantas  pasan  debajo 
del  sol,  el  ver  que  todos  están  sujetos  4 
los  mismos  azares :  de  donde  nace  que 
los  corazones  de  los  hijos  de  los  hom- 
bres se  llenan  de  malicia  y  de  orgullo 
durante  su  vida,  y  después  de  esto  son 
llevados  á  los  infiernos  '. 

4  No  hay  hombre  que  viva  siempre, 
ni  que  pueda  presumirse  esto.  Con  /odo, 
hasta  el  perro  que  vive  vale  siempre 
mas  que  el  mismo  león  ja  muerto ; 

5  pues  los  vivos  saben  que  han  de 
morir,  y  pueden  disponerse;  pero  los 
muertos  no  saben  ya  nada,  ni  están  en 


I  O  manMon  de  los  oiuertos.  Tomaa  los  loa* 
los  oeasion  de  escándalo  y  ruina  de  aquello 
mlsDo  qua  ba  dispuesto  Dios  con  iafiaita  sabi^p 
duría  para  la  aaatificacioo  de  los  justos,  y 
para  instrucción  y  conTenion  de  los  mismos 


pecadores.  De  los  castigos  con  .que  Dios  pu- 
rífica  en  esta  vida  de  las  ligeras  faltas  á  sos 
siervos,  se  deduce  elararoenle  la  severidad  de 
los  castigos  eternos  reservados  para  los  peca* 
dores  impenUentea. 
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■  'Capitu 
^i&  úMviófti  iradüa  esa  numoria  «o-* 
nim. 

'^.Amor  quoque  ei  edium^  €i  invidiág 
aimul  perierunty  nee  ha^ni  parietn  in 
bbe  sáculo^  ei  in  opere  quod  4ub  soiú 
geritur* 

7  F'ade  ergo  ei  eomede  in  latiiia  pa^ 
nem  iuum  t  ei  bidé  cum  gaudio  vintun 
iuutn :  quia  Deo  piaeeni  opera  iua» 

S  Omni  iempore  eini  veeiimenta  iua 
eandidaj  ei  aieum  de  eapite  tuo  non 
defieiat, 

9  Perfruere  vOa  eum  uxore^  guam 
diiigie ,  cunciis  diebue  viias  inetabilita" 
He  tuce ,  qui  daii  euni  Ubi  eub  eole  o* 
mni  iempore  oaniiatís  iuee :  hete  esi 
enim  pare  in  viia  ei  in  labore  Íuo^  quo 
laboras  eub  soie* 


10  Quodeumque /acere  potesi  manus 
iua ,  instanier  operare  :  quia  nec  opus, 
nec  raiio ,  nec  sapientia  ,  nee  scientia 
eruni  apud  inferas ,  quo  iu  properas, 

1 1  Verii  me  ad  aliud,  ei  pidi  sub  so* 
U I  nec  veiocium  esse  cursum ,  nee  for^' 
iium  bellum^  nec  sapieniium  panem^ 
stee  doctorum  diviiiast  nec  artíficum 
graiiam ;  sed  tempus ,  casumque  in  o^ 


1 9  Nescii  homo  finem  suum :  sed  si^ 
sui  pisces  eapiuniur  hamo,  ei  sicui  aves 
laqueo  eomprehenduniur ,  sic  eapiuniur 
homines  in  iempore  maio »  citm  eis  eX" 
Jempió  supervenerii. 

1 3  Hane  quoque  sub  solé  vidi  sapien'* 
4íam  f  ei  probavi  maximam: 

1 4  eiviias  paroa ,  ei  pauci  in  ea  viri: 
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cauda  de  mereeer,  y  su  memoria  ht 
qaedado  sepultada  en  el  olvido. 

6  Asimiamo  el  amor,  y  el  ódio«  y  lai 
envidias  se  acabarán  juntamente  con 
ellos,  y  no  tendrán  ya  parle  ninguna 
en  este  siglo,  ni  en  cuanto  pasa  debajo 
del  sol. 

7  Anda,  pues,  y  come  con  alegría  ta 
pon ,  y  bebe  con  goso  tu  vino ,  mientras 
tus  obras  son  agradables  á  Dios  * . 

8  Estén  blancos  y  limpios  en  todo 
tiempo  tus  vestidos ,  y  no  falte  en  ta 
cabeza  el  bálsamo  ó  perfume^. 

•  9  Gosa  de  la  vida  en  compañía  de  ta 
amada  esposa,  durante  todos. los  días  do 
tu  vida  instable,  que  se  te  ban  conce- 
dido debajo  del  sol  por  todo  el  tiempo 
de  tu  vanidad  ó  frágil  vida,  ya  que 
mientras  vives  ésta  es  la  parte  que  te 
toca  de  tu  trabajo  con  que  andas  afa« 
nado  en  este  mundo. 

10  Todo  cuanto  pudieres  bacer  de 
bueno,  bazlo  sin  perder  tiempo^;  puer- 
to que  ni  obra ,  ni  pensamiento,  ni  sa- 
biduría ,  ni  ciencia  ba  lugar  en  el  se- 
pulcro»  bácia  el  cual  vas  corriendo.^ 

1 1  Volví  mi  consideración  á  otro  a^ 
aunto;  y  observé  que  debajo  del  sol,  ni 
la  ventaja  en  la  carrera  es  de  los  lige- 
ros, ni  de  los  valientes  la  victoria  en 
la  guerra,  ni  el  pan  para  los  sabios,  ui 
para  los  doctos  las  riquesas ,  ni  de  los 
peritos  en  las  artes  es  el  crédito ;  sino 
que  todo  se  bace  como  por  azar  y  á  la 
ventura^. 

la  IHi  sabe  el  bombre  su  fin;  sino  que 
como  los  peces  se  prenden  con  el  an*- 
suelo ,  y  como  las  aves  caen  en  el  lazo» 
asi  los  hombres  son  sorprendidos  de  la 
adversidad,  que  los  sobrecoge  de  re- 
pente. 

i3  Vi  también  debajo  del  sol  una  es* 
pecie  de  sabiduría,  que  yo  reputé  gran- 
dísima : 

i4  Habia  una  ciudad  pequeña  ,  y  de 


I  ffQuierei  gezar,  dice  san  Ambrosio,  de 
una  verdadera  alrgria  ?  Haz  obras  agrada^ 
bhi  d  Dios,  El  gozo  es  uno  de  los  frutos  del 
Espirito  Santo.  Gal,  f^,  v.  aa.— %/ac.  JJ,  v.  a. 
VéaaefhH'.  Xf'.i'.  i5. 

a  Yéaae  Unción,  £1  vestido  blanco  ae  Usaba 
en  señal  de  alegría,  como  los  perfumes,  elo* 
Matíh.  VL  V.  17. 


3  Gal,  VI.  sf,  10.— 77.  Cor,  VL  v.  a. 

4  Asi  les  parece  á  los  necios,  que  no  consi- 
deran que  lo  que  ai  hombre  le  parece  casual , 
no  lo  es  respecto  de  Díos^  que  dirige  con  sfa 
altísima  providencia  al  lio  que  se  propuso  to» 
dos  los  sucesos ,  aun  los  mas  pequeños  é  in- 
significantes para  nuestra  débil  raion.  Rom, 
iXv.  16. 
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penii  eonifa  eam  rtx  magnu»,  ti  tn»/* 
lavii  eam^  extruxitque  mumii9n€s  ptr 
gjrruin ,  ei  perfecía  esi  obsüiia* 

1 5  Invenitufue  esi  in  ea  vir  pauper 
ei  sapiens ,  ei  liUravii  urban  per  «o- 
pieniiam  suam ,  ei  nuiius  deinctps  re-^ 
eordaius  esi  hominis  ílitus  pauperis. 

t6  Jf/  dicebam  ego »  ntelhrem  esse 
éapieniiam  foriiiudine:  quomodó  ergo 
sapientia  pauperis  eoniempfa  esi ,  si 
verba  e/us  non  suni  audiia? 

1 7  F'erba  sapieniium  audiun/ur  in  si'^ 
ienito ,  plus  quám  damor  prineipis  in-* 
ier  siuiios, 

1 8  Melior  esi  sapientia ,  quám  arma 
JbelUea  :  ei  qui  in  uno  peeeaverii,  muiia 
lona  perdei. 


XCLBSIAtTis. 
pora  gente:  vfoo  cdAtrt  «llá  ott  Rey 
poderoso,  j  U  bloqueó,  y  levantó  for* 
laleftas  y  máqaitus  «1  rededor,  y  qaedó 
concia  ido  el  cerco. 

1 5  Hallóse  dentro  au  hombre  pobre t 
pero  muy  sabio,  qiie  con  sn  saber  li- 
bertó la  ciudad :  mas  luego  nadie  se  a* 
eordó  de  él. 

i6  Y  decía  yo:  Ya  que  la  sabidaría 
vale  mas  que  la  fueraa ,  i  cómo  es  ^a 
despreciada  la  sabiduría  del  pobre,  y 
no  se  hace  caso  de  sus  consejos  ? 

ty  Las  palabras  de  los  sabios  son  oí- 
das en  silencio»  durante  los  apuros^  mas 
que  los  grítoa  de  un  príncipe  puesto 
entre  tontos. 

1 8  Mas  vale  la  sabiduría  qne  las  ar** 
mas  militares;  pero  quien  errare  en  un 
solo  punto,  perderá  mucbos  bienes. 


CAPÍTULO     X. 

Recomiéndase  la  sabiduría  ó  prudencia  ;  y  se  manifiestan  los  daños  de  la 
necedad  ó  imprudencia. 

1  l^as  moscas  muertas  en  el  perfume, 
donde  /tan  eaidOy  echan  á  perder  su 
fragancia  :  del  mismo  modo  una  peque- 
ña y  momentánea  imprudencia  es  men- 
gua de  la  sabiduría,  y  de  la  gloria  mas 
brillante  >. 

n  El  coraeon  del  sabio  está  siempre 
en  su  mano  derecha  para  obrar  recta^ 
mente:  el  corazón  del  insensato  en  sa 
iequierda  para  obrar  siniestramente, 

3  Ademas  el  necio  que  va  siguiendo 
su  torcido  camino,  como  él  es  un  in- 
sensato tiene  por  tales  á  todos  los  demás. 

4  Si  el  espíritu  del  poderoso*  se  al- 
zare contra  tí,  no  desampares  tu  pues- 
to; porque  tu  vigilancia  atajará  pecados 
gravísimos. 

5  Otro  desorden  hay,  que  vi  debajo 
del  sol ,  causado  como  por  error  del 
Príncipe,  mas  que  por  malicia  : 


I  Jkttisetw  morientes  perdunt  suavi» 
tótem  unguenti:  pretiosior  esi  sapientia 
et  gloria,  parva  ei  aá  iempu»  stultitia* 


ft  Cor  sapientis  in  dextera  ejus  f  ei 
cor  siulti  in  sinisira  illius. 


3  Sed  et  in  via  stultus  ambulans^ 
eum  ipse  insipiens  sit^  omnes  stuitoa 
astimat. 

4  Si  spiritus  potestaiem  habentis  a* 
stenderii  super  te  ,  locum  tuum  ne  di^ 
miserisi  quia  euratio  faeiei  eessare 
peecata  máxima, 

5  Esi  malum  quod  pidisubsole,  qua-* 
si  per  errorem  egrediens  é  fade  prin^ 
mipis : 


I  Deut,  I,  Vé  09. 

a  Alguoos  expositores  enlieodea  por  este  es- 
pirita del  que  tiene  potestad  el  espirita  de 
eoTÍdia ,  de  calorania ,  de  malicia ,  etc.  ó  bien 
UD  superior  de  dura  j  recia  condición.  Enton- 
ces el  labio  debe  conservarse  en  buinitdttd  y 
paciencia  i  y  aquella  tribulación  curará  todu 


las  enfermedades  de  sa  alma.  Otros  lo  entien- 
den así :  Si  á  benefício  de  un  viento  ó  soplo 
favorable  subes  á  alto  puesto ,  no  te  engrías ; 
conserva  tn  buena  conducta  de  vida;  sigue 
obrando  bien  como  antes.  Mi  d  Ilustrui" 
mo  Scio. 
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6  pMÜum  ÉiuiUtm  in  dignUate  lubli'» 
mif  ei  díviies  sedere  deortum^ 

7  Vidi  servo»  in  equis ,  et  principes 
amduiantes  super  ierram  guasi  serves, 

8  Qui  fodil  faveam »  inddet  in  eam: 
et  qui  dissipaí  sepem^  mordebii  eum 
eoluber. 

9  Qui  transferí  lapides ,  affiigetur  in 
eis  .*-  et  qui  seindit  ligna ,  vulnerabtiur 
eti  eis, 

10  Si  retusum  fuerit  ferrutn  ,  et  hoe 
ston  ut  priits ,  sed  hebetatum  fuerií^ 
multo  labore  exaeueiur^  et  posi  indu* 
Miriam  sequetur  sapieniia. 

11  Si  mordeat  serpens  in  silentiot 
Wiihil  eo  minus  habet  qui  oeeulté  detrahít, 

1  a  yerba  oris  sapientis  graiia :  et  la- 
bia  insipientis  praeipilabuni  eum : 

i3  initium  verborum  e/us  stultitia^ 
ei  nooissimum  oris  illius  error  pes^^ 
Mitnus. 

1 4  StuUus  verba  mulifplicat,  Jgnorat 
homo  I  quid  ante  se  fuerit :  et  quid  posi 
se  futurum  sit ,  quis  ei  poterit  indi" 
eare? 

iS  Labor  stultorum  af/Iigei  eos,  qui 
neseiunt  in  urbem  pergere. 


1 6  Vee  tibi  térra  ,  cujus  rex  puer  esi, 
ei  cujus  principes  mané  eomedunt, 

17  Beata  ierra  eujus  rex  nobilis  est^ 
et  cujus  principes  vescuntur  in  tempore 
suo  f  Cid  refiaendum  ,  et  non  ad  lU" 
xuriam, 

1 8  J/t  pigritiis  humiliabitur  coniigna^ 
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6  el  tonto  colocado  en  alta  dignidad  ^ 
j  sentados  en  loa  puestos  bajos  los  ricos 
en  prudencia  y  sabiduría. 

7  Vi  á  esclavos  montados  á  caballo,  y 
á  Príncipes  andar  á  pie  como  si  fuesen 
esclavos. 

8  Quien  abre  an  boyo  para  que  caiga- 
el  prójimo f  en  él  caerá;  y  quien  des» 
truye  ó  aportilla  el  vallado,  mordido 
será  de  la  serpiente  <• 

9  £1  que  trasporta  piedras ,  se  lasti- 
mará con  ellas;  y  quien  raja  leSa,  he- 
rido quedará  de  ella. 

ib  Si  el  hierro  se  embota,  y  no  corta 
jra  como  antes »  sino  que  ha  perdido  los 
filos,  no  sin  mucho  trabajo  se  afilará ; 
asi  la  sabiduría  vendrá  tras  de  la  in- 
dustria ó  del  trabajo, 

1 1  £1  detractor  oculto  es  semejante  á 
la  sierpe ,  que  pica  sin  hacer  ruido. 

la  Las  palabras  de  la  boca  del  sabio 
salen  llenas  de  gracia:  los  labios  del  in- 
sensato le  precipitarán.     . 

i3  Sus  primeras  palabras  son  nna  ne- 
cedad, y  nn  error  perniciosísimo  el  re- 
mate de  su  habla. 

i4  £1  tonto  habla  mucho.  Ignora  el 
hombre  lo  que  pasó  antes  que  naciese  i 
y  lo  que  sucederá  después  ¿qiiién  se  lo 
podrá  mostrar? 

i5  El  fruto  de  las  fatigas  del  necio 
será  la  aflicción  :  porque  ni  el  camino 
saben  tan  siquiera  por  donde  ir  á  la 
ciudad  *. 

16  Desdichado  de  tí,  oh  pais,  cuyo 
Rey  es  un  niño ,  que  no  sabe  gobernar , 
y  cuyos  príncipes  comen  de  mafiana  '. 

17  Dichosa  la  tierra  cuyo  Rey  es  no- 
ble^, y  cuyos  príncipes  comen  á  sn 
tiempo,  para  sustentarse  y  no  para  ce- 
barse en  los  deleites. 

18  Por  pereza  en  retejar  se  desplo- 


1  Ptüv.  XXyi.  V.  vj.-^-EccU.  XXVIL 
V.  ag. 

9  Buscan  los  necios  la  manera  de  ser  felices, 
y  se  fatigan  ioútilmente ;  porque  son  tan  cie- 
gos é  ignorantes,  como  aquellos  aldeanos  que 
ni  tan  liquiera  han  aprendido  el  camino  para 
ir  á  una  ciudad  vecina.  8ao  Gerónimo  por  la 
ciudad  entiende  la  tterdad.  Lee  d  Piaton  (dice) 
estudia  la»  tutües  meditaciones  de  prístate» 
les  ,  ohseiva  diliffente  d  Zenon  y  á  Carnea'- 
de»,  y  verás  ctidn  verdadera  e»  aquella  ten^ 


tencia:  Las  fatigas  del  necio  ttruirdn  para 
su  propio  tormento. 

3  Y  pasan  el  día  en  diversiones,  /j.  ///.  v.^, 
— f^.  I'.  1 1 .  Usándose  en  la  Palestina ,  como 
entre  los  Romanos  y  otras  naciones ,  el  comer 
tarde ;  el  anticiparlo  mucho  era  mirlido  como 
un  desorden  ageno  de  la  parsimonia  y  grave- 
dad de  los  que  mandan. 

4  Por  sus  obras  y  por  la.  ilustre  serie  de  as- 
cendientes. 
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iiú  I  ei  in  infirmUatú  manuum  perti/i" 
iabit  dQtnus^ 

i^  In  ritumfaciuni  pantm  ei  vtnum^ 
ui  epuleniur  vivantes:  €t  pecuma  o¿«- 
diuni  Qtnnia» 

ao  In  eogiiafiorie  iua  regi  ne  deira'» 
has ,  et  in  secreto  cubicuU  tui  ne  male^ 
dixeris  diviíi:  quia  et  aves  emti  porta'» 
buní  voeem  tuam ,  et  qui  habet  penntMM 
onnuniiabü  senteniiam» 


bcglssiastís. 

mará  la  techumbre^  y  por  flojedad  ésk 
obrar  será  toda  la  casA  una  gotera. 

19  Sirvense  aquellos  de  los  man  jares 
y  bebidas  para  reir  y  banquetear;  pacs 
todo  obedece  al  dinero* 

do  Tú  no  murmures  del  Rey « .vi  aun 
por  pensamiento,  ni  bables  mal  del  rito 
en  el  interior  de  tu  gabinete :  porque  lu 
mismas  aves  del  cielo  llevarán  tus  pm-* 
labras ,  y  los  pájaros  publicarán  cuanto 
has  dicho'. 


CAPÍTULO     XI. 

Procura  hacer  bien  á  todos:  en  todas  las  cosas  mira  al  fin  ^  acordándole 
de  la  otra  vida  y  del  juicio  de  Dios. 


•  t  JMuie  panem  iuum  super  irans-» 
cuntes  aquas:  quia  posi  témpora  tnul'^ 
4a  invenies  ilium, 

,a  Da  pariem  septem<,  neenon  et  ocio: 
quia  ignoras  quidfuturum  sit  mali  sU" 
per  terram» 

3  Si  repleta  fuerint  nubes ,  imbrem 
9uper  ferram  ^undent.  Si  ceeiderit  li" 
$num  ad  Austrum^  aut  ad  Aquilo^ 
nem^  in  quocumque  loco  ceeiderit ,  ibi 
erit, 

4  Qui  observat  ventum ,  non  seminaS: 
et  qui  considerat  nubes  ,  nunquam  me* 
tei. 

5  Quomodó  ignoras  quoí  sit  vio  spiri^ 
tus ,  et  qua  ratione  compingantur  ossa 
in  ventre  prcegnantis ;  sic  neseis  opera 
Deif  qui  fabricator  est  amnium. 


&  JMm^  semina  semen  iuum ,  et  ve*- 
speré  ne  cessei  manus  iua :  quia  neseis 
quid  magis  oriatur ,  hoc  aut  illud^  et  si 


X  iLcha  tu  pan  sobre  las  aguas  oor^ 
rientes*,  que  al  cabo  de  mucho  tiempo 
le  hallarás. 

a  Repártele  á  siete  y  aun  á  ocho ,  ú 
mas  personas ;  porque  no  sabes  tú  los 
males  que  pueden  sobrevenirte  en  la 
tierra : 

3  haz  como  las  nubes  que  cuando  es* 
tan  cargadas  derraman  sobre  la  tierra 
la  lluvia  benéfica.  Si  el  árbol  cayere 
hacia  el  Mediodía,  6  hacia  el  Norte» 
do  quiera  que  caiga,  alli  quedará?* 

4  El  que  anda  observando  el  viento» 
no  siembra  nunca;  y  el  que  atiende  .i 
que  hay  nubes ,  jamas  se  pondrá  á  segar. 

5  Asi  como  ignoras  por  donde  viene 
el  espíritu  al  cuerpo  f  y  la  manera  con 
que  se  compaginan  los  huesos  en  el 
vientre  de  la  que  está  en  cinta;  asi 
tampoco  puedes  conocer  las  obras  dt 
Dios,  Hacedor  de  todas  las  cosas. 

6  Siembra  pues  tu  simiente  desde  la 
maiíana  de  tu  vida ,  y  no  levantes  por 
la  tarde  tu  mano  de  la  labor,  pues  que 


I  üennosa  hipérbole  que  equivale  i  la  ex- 
presión castellana  hastauts  paredes  oyen, 

a  ó  socorre  á  cuantos  pobres  pasen.  Por 
o/fuas  que  pasan  se  entienden  los  hombres ; 
cuya  vida  pasa  tan  velozmente.  Apoc^  Xf^IL 
V.  ]5.  Véase  Aguas*  Otros  lo  entienden  de 
las  tierras  de  ret^adio. 

3  ó  como  el  rústico  que  corta  un  árbol  sin 
cuidar  de  que  caiga  al  Mediodía  6  al  Norte , 
sino  caiga  donde  cayere.  Esto  signíGca ,  según 
muchos  expositores ,  que  debemos  procurar 


antes  de  la  muerte  hacer  limosna  t  otras  obras 
de  misericordia  para  alcanzar  el  perdón  de 
Dios;  porque  en  la  parte  ■  que  caiga  el  árbol, 
ó  á  la  del  Mediodía  que  representa  la  eterna 
gloría ,  ó  á  la  del  Aquilón  que  f^ura  al  infier« 
no ,  allí  quedará  sin  mas  remedio.  Abasan  de 
este  lu(;ar  alsonos  hercges  para  negar  el  dog- 
ma católico  del  Purgatorio  i  sin  reflexionar  que 
todos  conocemos  que  este  pertenece  ya  al 
Mediodía  ó  lugar  eterno  de  los  justos. 
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MMrumqtu  símul,  metías  eríL 


7  JDuiee  lumen ,  ei  deiedaüU  est  ooi» 
lis  videre  soiem, 

8  Si  annis  muliis  vixerit  homo,  ei  in 
hts  ómnibus  IcetcUua  fueril^  meminisee 
debet  Unebrasí  íemporis ,  ei  dierum  muí" 
torum  :  qui  eum  veneri'ni ,  vamíaiis  ar^ 
gueniur  prceierUa. 


9  Luetare  ergo  juvenis  in  adoleseeniia 
iua ,  ei  in  bono  sii  cor  iuum  in  diebus 
fuveniulisxtua  f  ei  ambula  in  viis  eoT'» 
dis  iuif  ei  in^iniuiiu  oeulorum  iuorum: 
ei  seito  guod  pro  ómnibus  his  adducei 
fe  Deus  injudicium, 

1  o  Aufer  iram,  á  eorde  tuo ,  ei  amove 
maliliam  á  carne  iua»  Adoleseeniia  e^ 
m'm  ei  wolupitís  vana  suni. 


O    XIL  aSg 

BO  sabes  qaé  nacerá  primerio ,  si  esto  6 
aquello :  que  si  naciere  todo  á  nn  tieía^ 
po,  tanto  mejor. 

7  Dulce  cosa  es  la  lus  de  la  vida,  j 
deleitable  á  los  ojos  el  ver  el  sol. 

8  Pero,  aunque  viva  un  hombre  mu- 
chos afios ,  y  en  todos  ellos  contento, 
debe  no  obstante  acordarse  del  tiempo 
de  tinieblas ,  y  de  la  muchedumbre  de 
días  de  la  eternidad:  llegados  los  cuales^ 
quedarán  convencidas  de  vanidad  las  co« 
sas  pasadas'. 

9  Gózate  pues,  oh  joven  disoluto ,  en 
tu  mocedad,  disfrute  de  los  bienes  ta 
alma  en  los  floridos  dias  de  tu  juven- 
tud ,  sigue  las  inclinaciones  de  tu  cora« 
Eon ,  y  lo  que  agrada  á  tus  ojos ;  pero 
sábete  que  de  todas  esas  cosas  te  pedirá 
Dios  cuenta  en  el  dia  que  te  juzgue. 

10  Por  tanto ,  arranca  de  tu  coratoa 
la  ira ,  y  aparta  todo  vicio  de  tu  carne: 
puesto  que  la  juventud  y  las  delicias  no 
son  sino  vanidad* 


CAPÍTULO     XII. 

Veseription  enigmática  de  los  achaques  de  la  vejez.  Epilogo  de  los 
documentos  que  ha  dado  el  Ecclesiasiés, 


I  IVL  emento  Creaioris  iui  in  diebus 
iuveniutis  iucsy  aniequam  veniai  /em- 
pus  a/fliclionis ,  ei  appropinqueni  anm\ 
de  quibus  dicas  :  Non  miki  placeni: 

a  aniequam  ienebrescat  sol,  ei  lumen^ 
ei  luna ,  ei  steflce ,  ei  reverianiur  nubes 
posi  pluviamt 

3  guando  eommovebuniur  eusiodes  d<i^ 
musjci   nuiabuni  viri  fortissimi ,  ei 


1  Esto  viene  á  ser  la  conclusión  de  todo  lo 
que  ba  tratado  basta  aquí ,  y  como  una  clara 
solución  de  los  argumentos  que  ba  puesto  en 
boca  dé  los  necios. 

'3  ó  tu  razón. 

S  Esto  es,  se  oscurezcan  tus  potencias. 

4  O  sean  continuas  las  fluxiones  y  maloa 
humores ,  como  al  agua  succeden  negras  nu- 
bes. No  esperes  á  obrar  bbn  cuando  veas  va- 
cilar los  apoyos  de  tu  casa  ,  esto  es ,  cuando 
te  tiemblen  las  roanos ,  ni  puedas  tenerte  en 

Eie ,  por  mas  que  bayas  sido  varón  fiíerle  ;  y 
Ls  escasas  muelas  6  colmillos ,  ya  corroidás. 


1  Acuérdate  de  tu  Criador  en  los  dias 
de  tu  juventud,  antes  que  con  la  vejes 
venga  el  tiempo  de  la  aflicción,  y  se 
lleguen  aquellos  años  en  que  dirás:  ¡Oh 
aitos  displicentes! 

a  Antea  que,  debilitándose  tuoisia*^ 
se  te  oscureica  el  sol,  y  la  lus  de  la  luna 
y  de  las  estrellas';  y  tras  la  lluvia 
vuelvan  las  nubes ^. 

3  No  esperes  á  obrar  bien  cuando  tem» 
blarán  tus  manos  y  piernas  guardas  que 


estén  del  todo  ociosas,  y  las  niftas  que  se 
asomaban  k  los  párpados,  queden  eclipsadas; 
y  te  cierren  las  puertas  en  la  plaza,  no  qu/e- 
dándote  diente  en  la  boca ,  y  Dables  con  po- 
ca ó  muy  baja  voz ;  é  insomne  se  conmuevan 
^  al  roído  de  un  péiaro  las  orejas  bijas  de  la  ar- 
monía ,  ya  ensordecidas  ó  torpes  para  la  me- 
lodía :  cuando  trémulos  tus  pies  temerán  subir 
á  lugares  elevados ,  y  tendií&n  miedo  de  caer 
en  camino  llano :  cuando  tu  cabeza  con  ca- 
bello cano  se  asemeje  al  almendro  florido; 
y  tu  vientre  6  piernas  á  la  langosta,  y  se  di- 
sipe la  alcaparra  ó  todo  tu  apetito,  roes  el 
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étiosas  erunt  moUniés  in  minuto  numer 
ro ,  et  ienebreseent  videntes  per  fora^ 
mina : 


4  ei  eJaudent  ostia  in  platea ,  iVi  hu^ 
militóte  vods  moientis,  et  eonsurgent 
ad  vocem  volucris ,  et  obsurdeseent  o«* 
mnes  fUiee  earminis. 


5  Excelsa  quoque  timebunt^  etformi^ 
dabunt  in  via^florebit  amígdalas:  im- 
pinguabitwr  locusta  ,  et  dissipabitur 
eapparis:  quoniam  ibit  homo  in  domum 
asternilatis  suee ,  ei  araiibunt  in  platea 
plañientes. 


6  Antequam  rumpaiur  funkulus  ar^ 
genteus ,  ei  reairrai  vitta  áurea ,  ei 
conteratur  hydria  super  fontem  ^  et  con^ 
fringatur  rota  super  cisternam , 


7  et  revertatur  pulois  in  ierram  suam 
unde  erat ,  et  spiritus  redeat  ad  Deum^ 
qui  dedit  illum. 

8  Vanitas  vanitatum ,  dixii  Beele^ 
siasies ,  et  omnia  vanitas* 

9  Cumque  esset  sapientissimus  SecJS" 
siasies,  doeuii  populum,  et  enarravil 
quai  fecerat :  et  inoestigans  composuit 
parábolas  multas, 

10  Quassivit  verba  utilia ,  ti  eonstri^ 
psit  sermones  rectissimosy  ae  veritate 
plenos, 

11  F'erba   sapientium  sieut    siimuli^ 
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son  de  la  casa  de  tu  alrña^  f  dMHtadág 
las  rodillas  bambolearán  los  varones  ro- 
bustos; y  cuando  las  que  muelen  tn  la 
boca  la  comida  serán  en  corto  número 
f  estarán  ociosas;  y  cuando  quedarán  en 
tinieblas  los  ojos  que  miran  por  las  ven- 
tanas; 

4  y  cerrará  nse  los  labios  y  poertas  qus 
son  de  la  calle ,  por  la  vos  débil  de  la 
lengua  <t  que  hace  el  oficio  del  que  mtte<^ 
le :  é  insomnes  los  hombres  se  levanta*» 
rán  á  la  voz  de  un  pájaro,  y  quedarán 
sordas  sus  orejas  y  que  son  las  que  per- 
ciben el  canto  ó  la  armonía : 

5  cuando ,  trémulos ,  temerán  subir  4 
los  lugares  altos,  y  tendrán  miedo  ée 
caer  en  el  camino  llano t  cU€mdo  flore-* 
cera  el  almendro,  ó  se  pondrá  sana  su 
cabeza  y  se  engrosará  la  langosta,  d  hin^ 
futran  las  piernas ,  y  se  disipará  la  al- 
caparra 6  todo  apetito.  Porque  el  bom^ 
bre  ha  de  ir  á  la  casa  de  su  etemidad| 
y  los  enlutados'  le  acompaSarán  algún 
dia  por  las  calles. 

6  Acuérdate  de  Dios  antes  que  se  rom- 
pa el  cordón  de  plata,  6  medula  espi'» 
nal  y  y  se  arrugue  la  venda  de  oro,  d 
membrana  que  envuelve  el  cerebro ,  y  se 
baga  pedazos  el  cántaro  sobre  la  fuente, 
y  se  quiebre  la  polea  sobre  la  cisterna; 

1  y  en  suma ,  antes  que  el  polvo  se 
vuelva  á  la  tierra  de  donde  salió,  y  el 
espíritu  vuele  á  Dios,  que  le  dio  el  ser  *. 

8  Vanidad  de  vanidades,  dijo  el  Eocle- 
aiastés,  y  todo  es  vanidad. 

9  El  Ecclesiastés  6  Predicador ^  siendo 
como  era  sapientísimo ,  enseñó  al  pae-* 
blo ,  y  refirió  las  cosas  d  indagaciones 
que  babia  becho:  y  filosofando  sobre 
ellas  compuso  muchas  parábolas. 

I  o  Recogió  sentencias  provechosas ,  J 
escribió  documentos  rectísimos  y  llenos 
de  verdad. 
.II  Los  dichos  de  los  sabios  son 'como 


boflibre  entonces  partirá  á  la  casa  de  la  eter- 
nidad ,  mientras  acá  lloran  al  rededor  de  su 
cadáver.  Acuérdate  de  Dios  antes  que  aquella 
unión  de  tierra  y  mente  ,  ó  de  alma  y  cuerpo 
se  disipe  ( la  cnal  es  de  mas  precio  y  decoro 
qae  un  cíogulo  de  plata,  ó  una  banda  de 
oco)  y  se  rompa  el  contineole  6  los  vasos  de 
la  sangre  vital ,   como   ei  cántaro  sobre   la 


fuente ,  y  la  polea  sobre  la  cisterna.  Ponpie 
entonces  lomará  el  polvo  á  la  tierra ,  y  el  es- 
píritu á  Dios ,  que  le  dio  el  ser. 

I  Véase  Sepulcro. 

a  Bé  aqui  bien  explicado  el  verso  «t  del  ea-i 
nitulo  3.  ¿  Quién  ha  visto  ti  el  alma  ds  los 
nijot  de  Adam  sube  hacia  arriba.^  etc. 
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Capitü 
í!t  quasi  dapí  in  attuM  defixi\  qua  per 
magisirorum  eonsüium  data    sunt   á 
pastare  uno. 

19  His  amplias^  fili  mij  nc  requiras. 
Faciendi  piares  libros  nullus  est  finís: 
freguensgue  meditatio ,  carnis  afputio 
est, 

i3  Fínem  loquendí  paríier  omnes  au^ 
diamus,  Deum  time^  et  mandaia  ejus 
observa:  hoc  est  enim  omnis  hoynoi 

\^  et  cunda  j  quee  fiunt ,  addueet  Deus 
in  judicium  pro  omni  errata  ^  sive  bo- 
num  f  sive  malum  illud  sit. 


LO    XII.  api 

•guijoae»,  j  como  clavos  hincados  pro» 
fundamente»  y  estos  dichos  nos  ha  dado 
el  único  Pastor*,  mediante  la  enseSansa 
de  ios  maestros^  ^ 

1  a  Tú ,  hija  mió ,  no  tienes  que  husm- 
ear cosa  mejor  que  las  dichas  verdades* 
Los  libros  se  van  multiplicando  ain  tér* 
mino,  y  la  continua  meditación  del 
ánimo  es  tormento  del  cuerpo. 

1 3  Ahora  oigamos  todos  juntos  el  fin 
y  compendia  de  este  sermón :  Teme  á 
I^'OSy  y  guarda  sus  mandamientos:  por^ 
que  esto  es  el  todo  del  hombre; 

i4  y  acordémonos  que  hará  Dios  dar 
cuenta  en  su  juicio  de  todas  las  faltas^ 
y  de  todo  el  bien  y  el  mal  que  se  habrá 
hecho*. 


I  ó  Monarca  ,  para  vuestra  enseñanza  ;  los 
eaales  escribió  por  consejo  de  los  doctores. 
San  Gerónimo  entiende  aqni  por  Pastor  á 
Dios,  autor  principal  de  las  Escrituras ,  y  A 
fn  Bijo^  y  Pastor  supremo  de  las  almas  lesa- 


Cbristo ,  que  nos  explica  las  verdades  Divinas 
por  medio  de  los  pastores  de  la  Iglesia  y  de 
la  tradición. 
9  //.  Cor,  V,  V,  lo.<Wb¿/X  V.  aS. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE    EL    LIBRO   DEL    CANTAR   DE    CAirTARE$. 


ILl  ciRTAR  DB  01NT1AB8»  lUmado  así  por  los  hebreos  para  expresar  su  eX" 
celencia*,  se  atribujre  d  Saloman;  cuyo  nombre  lleva  en  el  texto  hebreo  y  e» 
la  antigua  versión  griega.  La  Escritura  dice  >  gue  Salomón  compuso  muchos 
cantares,  asi  como  lo  dice  también  de  David ,  y  el  nombre  de  Salomón  se  en* 
euentra  en  muchos  pasages  del  libro  de  los  Cánticos  ó  Cantares,  de  que  trata' 
mos.  Lí^  Iglesia  en  el  Oficio  eclesiástico  le  cita  en  número  plural^  Cántica  can- 
ticorum,  tal  vez  para  denotar  que  es  un  conjunto  de  siete  cantares ,  que  dma^ 
ñera  de  didlogos  poélicos^e  cantaban  en  los  siete  dias  de  las  bodas.  Cada  uno 
de  estos  cantares  incluye  su  acción  ó  suceso  propio ,  aunque  todos  forman  un 
mismo  epítalaoiio  en  la  letra  ^  y  unos  mismos  misterios  en  el  sentido  espirituaL 

Al  examinar  algunos  ,  con  la  sola  luz  natural ,  el  sentido  literal  o  gramati-" 
cal  de  este  libro ,  Te  han  creído  puramente  profano,  y  hecho  únicamente  por 
Salomón:  para  celebrar  sus  amores  con  la  hija  del  Rey  Pharaon ,  la  mas  que^ 
rida  de  sus  esposas.  Tal  fué  el  sentir  del  herege  Teodoro  de  Mopsuesta  en  el 
siglo  IV ^  que  han  abrazado  los  anabaptistas ,  y  algunos  impíos  de  los  últi^ 
mos  siglos. 

El  sabio  y  piadoso  obispo  señor  Bossuet ,  y  otros  Expositores  '  dicen  que 
este  libro  es  un  epitalamio,  esto  es^  un  poema  que  se  hizo  para  ser  cantado  en 
los  siete  dias  que  duraba  entre  los  judíos  la  celebración  de  las  bodas ,  como  ve^ 
mos  en  la  Escritura  ^  que  duraron  las  de  Jacob  ,  de  Samson ,  de  Tobías ,  &e.  En 
estos  siete  dias  los  novios  estaban  acompañados ,  de  dia  y  de  noche ,  de  cierto 
número  de  jóvenes  de  su  sexo  y  edad ,  que  se  les  destinaban  para  su  obsequio^ 
y  se  llamaban  amigos  del  esposo;  de  que  se  hace  mención  repetidas  veces  en 
las  Escrituras.  Durante  estos  dias  los  recien  desposados  no  se  velan  sino  raras 
veces  ^  y  con  mucha  ceremonia,  Y  estas  vistas  de  Salomón  con  su  esposa  en  los 
siete  primeros  dias ,  ó  siete  noches  ,  de  las  bodas  ,  bajo  diferentes  formsís  ó  re* 
presentaciones ,  hacen  el  objeto  histórico  de  estos  ocho  capítulos  ó  Cantares ; 
cuya  distribución  en  siete  didlogos  ,  ó  entrevistas  de  los  esposos  ^  explica  el  eita^ 
do  señor  Bossuet, 

Algunos  protestantes ,  y  sobre  todo  un  famoso  incrédulo  del  siglo  pasado  * 
han  traducido  tan  maliciosamente  este  libro ,  como  si  hubiesen  querido  alarmar 
d  todo  lector  honesto  y  piadoso  ,  llamando  siempre  su  atención  d  aquellas  ex* 
presiones,  que  d  primera  vista  pueden  parecer  d  algún  lector  vicioso  algo  licen" 
ciósas  ó  inaecentes ;  sin  hacerle  observar  que  no  lo  parecían  en  aquellos  remo» 
tos  tiempos ,  r  en  pueblos  de  tan  diversas  costumbres ,  como  son  aun  ahora 
mismo  los  det  Oriente,  Pero  un  crítico  muy  hdbil  en  las  lenguas  orientales  ,  el 
sdbio  Micháelis  en  sus  notas  sobre  Lowth  ,  prueba  casi  con  evidencia  que  el  oh-' 
jeto  del  Cántico  de  Salomón  no  es  el  pintar  el  amor  licencioso  de  dos  personas 
libres ,  ni  aun  el  de  dos  jóvenes  esposos  en  el  tiempo  de  sus  bodas ,  sino  el  casto 
amor  de  dos  esposos  unidos  ya  de  mucho  tiempo  con  el  vinculo  del  matrimonio. 

I  Véase  Hebraísmos.  hebr.preel.  3o  «<  3i.  etc» 

a  ///.  Reg,  IV.  V,  3a.  4  Gen.  XXIX,  v,  27  y  a8 Judie.  XIV» 

3  Gomm.  id  Caot.  Lowth,  De  sacra  poesi        v.  la. — Tob.  XI»  v.  ai. 
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A  la  wrda  d  no  pwreee  couJbrJne  ésla  ákima  idea  ton  nuesiras  éostümhrei ;  pera 
ts  muy  mndloga  d  las  de  I09  orietUatee ,  entre  eos  cuales  las  mugeres  de  distin* 
'Cion ,  e€ui  siempre  encerradas ,  no  ven  todas  las  veces  que  ellas  quieren  d  sus 
maridos ,  ni  tienen  comunicaeion  alguna  con  loe  dentas  hombres  ;  jr  p^"*  otra 
pa0te  esldn  sujetas  d  todas  las  pasiones  que  inspiran  el  ardoroso  clima,  el  mismo 
oneierro  ó  reciasion  en  que  viven ,  y^la  poligamia,  que  allí  es  común. 

Observa  dicho  critico  que  esta  Jaita  de  sociedad  ó  trato  social  entre  los  dos 
-eexos  ,  es  causa  de  que  los  hombres  acostumbren  d  expresarse  con  mas  libertad 
en  las  conversaciones  que  tienen  ya  entre  ellos ,  ya  con  sus  mismas  esposas  f  y 
que  las  esposas  no  crean  que  ofende  al  pudor  la  viveza  de  sus  expresiones  amo* 
rosas  par  acón  sus  maridos :  ubertad  de  hablar  ó  licencia ,  que  no  hace  alU  mas 
impresurn  que  la  casi  total  desnudez  de  los  dos  sexos »  ten  comjun  en  aquellos 
climas  ardientes,  Y  de  todo  eso  infiere  cudn  injustamente  {aun  mirado  esto  sin 
la  iuz  de-la  fe)  lian  querido  algunos  presentar  como  escandalosas  ciertas  ex- 
*presiones  de  este  libro,  y  otras  semejantes  del  Profeta  Ezechíel,  y  de  varios 
Libros  sagrados  i  y  se  ve  también  la  temeridad  ó  indiscreción  de  algunos  tra* 
ductores  ée  la  Escritura  en  conserpar  ciertas  metdforas  y  ó  modismos  y  loca- 
clones  de  tos  htbrdcs  en  las  modernas  lenguas  de  los  pueblos  ,  cuyas  costumbres 
y  usos  son  tan  diferentes  de  las  de  los  antiguos  orientales  Entre  estos  ha  habi* 
'do  siempre  poetes  que  han  tratado  las  sublimes  materias  de  la  religión^  ó  de  la 
teología  afectiva  ó  mistica  ,  bajo,el  velo  de  la  alegoría  ^  y  en  un  estilo  que  pare* 
caria  el  de  un  grosero  libertinage  en  otras  naciones  ó  climas, 

"  Los  doctores  de  los  judias  ,  y  los  santos  Padres  de  ia  iglesia  han  mirado  , 
"pues ,  con  mucha  razón  este  libro  de  los  Cantares  como  un  poema  alegórico  ,  y 
-mo  como  una  obra  profana.  Los  primeros ,  bajo  la  imdgen  de  una  perfecta 
-unton  conyugal,  han  visto  la  alianza  de  Dios  con  la  Sinagoga.  Ezechíel  y  otros 
Profetas  representaron  esta  unión  del  mismo  modo  i  y  éste  es  el  sentido  que  ha 
seguido  la  Pardfrusis  ehálddiea.  Los  Padres  de  la  iglesia  han  descubierto  con 
mayor  fundamento  la  alianza  perpetua  é  indisoluble  de  Dios  con  la  Iglesia  ;.la 
éuaien  muchos  pasages  del  Nuevo  Testamento  se  llama  esposa  de  JeswChristo: 
Y  este  mismo  Señor  nos  representó  el  establecimiento  de  ella ,  bajo  la  figura  de 
unas  bodas  ^,  Solamente  entendidos  los  Can  lares  de  Salomón  en  este  sentido  , 
usa  la  Iglesia  de  ellos  en  el  Oficio  Divino ,  y  aun  esto  con  todas  las  precaución 
nes  riecesarias;  y  de  aqui  es  que  sus  ministros  y  los  fieles  cristianos ,  acostum^ 
brados  d  no  ver  en  este  libro  sagrado  sino  un  sentido  espiritual  y  alegórico , 
tstdn  bien  libres  de  toda  idea  profana  j  contraria  d  la  pureza  y  d  la  piedad*. 

Son  muy  débiles  las  objeciones  que  se  han  hecho  contra  la  divinidad  de  este 
Ubro.  Dieese  que  no  se  halla  citado  en  el  Nuevo  Testamento  ;  ni  se  encuentra  en 
miel  nombre  de  Dios,  Pero  otros  libros  hay  del  Fiejo  Testamento  que  tampoco 
ee  hallan  citados  en  el  Nuevo  ;  y  si  el  nombre  de  Dios  no  se  lee  expresamente , 
es  porque  todo  su  objeto  es  el  mismo  Dios,  Por  lo  mismo  que  no  debe  leerse  este 
libro  con  ideas  profanas ,  tampoco  debe  reprenderse  d  aquellos  que  se  forman 
una  lección  de  piedad  en  cada  capitulo  de  este  libro.  No  nos  le  ha  dado  Dios 
para  aumentar  conocimientos  de  mera  curiosidad,  sino  para  excitarnos  a  la  vir^ 
iud.  Asi  es  como  san  Pablo  nos  dice  que  hemos  de  mirar  las  sagradas  Escrit§t* 
ras.  Toda  escriiura  divinamente  inspiraba  (nos  dice)  es  propia  para  enseñar^ 
para  convencer,  para  corregir,  para  dirigir  en  la  justicia  ó  virtud^  para  que 
el  hombre  de  Dios  sea  perfecto,  v  esté  apercibido  para  toda  obra  buenas.  De 
poco  nos  servirla  el  Cdntico  de  Salomón  si  nos  ciOésemos  al  sentido  que  parece 
mas  literal.  Debemos  pues  tener  siempre  presente  que  la  mistica  y  espwitual 
unión  de  Jesu' Christo  con  su  Iglesia^  y  con  las  almas  ^  que  estdn  unidas  com 
él ,  no  como  quiera ,  sino  con  los  mas  estrechos  lazos  de  una  viva  ,  perfecta  y 
encendida  caridad ,  son  el  objeto  principal  de  este  divino  Cantar ;  y  por  eso 
cuanto  las  almas  estdn  mas  intimamente  unidas  con  su  Dios,  y  de  consiguiente 

1  Matíh.  XXir.  V.  n.  —  XXy,  V.  1.  —       a  Bibl.  dJvignon,  tom.  HiL  p,  3ao. 
Apoc,  XIX.  V.  7.  etc.  3  //.  Timoth.  lILv.  16. 

ToM.  III.  T3         ^^     '■ 
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flM#  $ep€raéa$  i»  iodo  lo  cñmml  y  Urrmo ,  imníú  mas  gustan  y  ss  apropechoa 
ds  la  üctmra  de  este  libro  ,  hallando  en  él  duUaras  jr  eoasolmeioaes  Inefables. 

Pero  en  cuanto  al  senado  literal ,  es  siempre  muy  dificil  su  inteligencia.  Porm 
ftt#  primeramente ,  como  observa  muy  bien  el  Bitro.  Pr*  Luis  de  Leom  en  su 
prólogo  d  este  libro ,  se  baila  muy  grande  dificultad  em  todas  aquellas  escrita^ 
ras^  «  d  donde  se  expUeen  algunas  grandes  pasiones  ó  afectos ,  mayormente  de 
k  amor,  oue  al  parecer  van  las  razones  corladas  y  desconcertadas;  auaque  d 
«  la  verdad  ,  entendido  una  vez  el  hilo  de  la  pasión  que  mueven ,  responden  ma" 
c  raeiilosamente  d  los  afectos  que  explican ,  los  cuales  nacen  unos  de  otros  por 
•jiatural  concierto.  Y  ia  causa  de  parecer  ansi  cortadas  es  que  en  el  dnimo  en^ 
ñ  señoreado  de  alguna  vehemente  pasión ,  no  alcanza  la  lengua  al  coraron  ,  ni 
m  se  puede  decir  tanto  come  se  siente  ;  y  aun  eso  que  se  puede,  no  se  dice  todo , 
c  sino  d  partes  y  cortadamente ,  unas  veces  el  principio  de  la  razón ,  y  otras 
«  eijin  sin  el  principio :  que  asi  como  el  que  ama  siente  mucho  lo  que  dice ,  ansi 
c  le  pareee  que  apuntándolo  él ,  estd  por  los  demás  entendido  ;  y  la  pasión  con 
e  su  fuerza  »  y  con  increíble  presteza  le  arrebata  la  lengua  y  corazón  de  un 
M  afecto  en  otro,  Y  de  aqui  son  sus  razones  cortadas  y  llenas  de  oscuridad. 
«  Parecen  también  desconcertadas  entre  sl^  porque  responden  al  movimiento 
c  que  hace  la  pasión  en  el  dnimo  del  que  las  dice  ;  la  cual ,  quien  no  la  siente  ,  ó 
c  no  vee  ,  juzga  mal  deltas  ¡  como  Juzgaría  por  cosa  de  desvario  y  de  mal  seso 
c  hs  meneos  de  los  que  bailan ,  el  que  viéndolos  de  lejos  no  percibiese  el  son  d 
«  quien  siguen»  Lo  cual  es  mucho  de  advertir  en  este  libro ,  y  en  todos  los  se 
m  mejantes. 

«  Lo  segando  que  pone  oscuridad  (prosigue  el  citado  3ítro.  León)  es  ser  la 
t  lengua  hebrea  g  en  que  se  escribió ,  de  su  propiedad  y  condición  lengua  de 
épocas  palabras ,  y  de  cortas  razones  ,y  esas  llenas  de  diversidad  de  sentidos; 
my  juntamente  con  esto ,  por  ser  el  estilo  y  juicio  de  las  cosas  en  aquel  tiempo^ 
tty  en  equella  gente ,  tan  diferente  de  lo  que  se  platica  agora.  De  donde  nasca 
c  parecernos  nuevas  y  extrañas ,  y  fuera  de  todo  buen  primor^  las  compara^ 
c  clones  de  que  usa  este  libro ,  cuando  el  esposo  ó  la  esposa  quieren  mas  loar  la 
«  beUeza  del  otro :  como  cuando  compara  el  cuello  d  una  torre ,  y  los  dientes  d 
m  mn  rebaño  de  ovejas ,  y  ansi  otras  semejantes.  Como  d  la  verdad  cada  lengua 
ey  cada  gente  tenga  sus  propiedades  de  hablar ,  adonde  la  costumbre  usada  y 
«  recibida  hace  que  sea  primor  y  gentileza ,  lo  que  en  otra  lengua  y  otras  gen^ 
« tes  pareseiera  muy  tosco.  Y  asi  es  de  creer  que  todo  esto ,  que  agora  por  sa 
«  novedad  y  por  ser  ageno  áe  nuestro  uso ,  nos  desagrada  ,  era  todo  el  bien 
c  hablar,  y  toda  la  cortesanía  de  aquel  tiempo  entre  aquella  gente.  Porque  claro 
c  es  que  Salomón  era  no  solamente  muy  sabio ^  sino  Bey ,  y  hijo  de  Rey;  y  que 
K  cuando  no  lo  alcanzara  por  letras  y  por  doctrina ,  por  la  crianza  sola ,  y  pot 
m  el  trato  de  su  casa  y  corte ,  supiera  hablar  su  lengua  mejor  y  mas  cortesana^ 
m  mente  que  otro  ninguno.**  Hasta  aqui  el  sdbio  Aftro.  León  t  con  cuyas  opor* 
tunas  advertencias  y  el  espíritu  de  solida  dilustrada  piedad,  con  que  debe  leer* 
se  este  Divino  libro ,  podrdn  sacar  mucho  fruto  de  su  lectura  las  almas  que , 
abrasadas  en  amor  divino ,  se  acerquen  d  beber  las  aguas  puras  de  esta  crista* 
tina  fuente;  d  la  que  no  pueden  ni  deben  aplicar  sus  impuros  labios  los  que  sw* 
midos  en  el  cieno  de  sus  pasiones,  no  piensan  ni  siguen  otra  cosa  que  la  inmun* 
dicia  de  las  obras  de  la  carne. 
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EL    CANTAR   DE    CANTARES 
DE    SALOMÓN-. 


CAPÍTULO    PRIMERO. 

''\'  h  Deseos  que  muestra  la  Iglesia  de  estar  umda  con  Jesu^Christo.  Delicias  de  esta  umoKf 
jr  favores  que  efía  alcanta  de  su  Esposo,  Confiesa  la  Esposa  sus  imperfecciones ,  efectos 
de  la  malicia  del  demonio.  Temar  que  tiene  de  extrañarse  al  buscar  en  la  tierra  áJent^ 
Oúútoijr  su$  amsias  por  poseerle  en  el  cielo. 

1  XtrdSA.  jAecibft  fo  qb  ¿ecnlo  sanio 
de  »a  bocft.  Pori}oe  toa  amor»**  toa,  oh 
dulce  esposo  mhf  mejore»  que  el  mas 
sabroso  vino, 

A  fragantes  como  los  mas  olorosos  per* 
fames,  Bátsámb  derramado  es  tu  Nom** 
bre:  por  eso  laa  doncelHtaa^  te  ^ieitil 
tanto. 

.  3  Atraeme  tú  mismo  en  pos  de  tf ,  f 
correremos  todas  al  olor  de  tos  aro« 
mas^*  Inlrodúfome  el  Rey  5  en  sugabi-; 
nete,  elevándome  á  esposa  suya.  Sal* 
taremos  de  contento ,  y  nos  regocijaré* 
mos  en  tí ,  conservando  la  memoria  de 
tas  castos  amores,  superiores  á  las  de^ 
Haas  del  vino.  Por  eso  te  aman  los  rcc^ 
tos  de  corazón» 

'  4  Fiegra  soy  d morena,  hijas  de  Jern* 
salem;  pero  soy  bie»  parecida:  soy  como 
las  tiendas  de  Cedar^  como  loa  pabe- 
llones de  Salomón^. 


t  (JscuMur  me  ósculo  orís  suis  quia 
meliora  sunf  ubera  tua  vino^ 


%  fragraniia  ungueniis  oplimis»  Olettm 
tffusum  ñamen  tuum:  ideoadolesuntw 
ice  dUexerunt  te, 

3  Trahe  me  :  post  te  ettrremus  in  odo* 
rem  unguentorum  tuoram,  Introdusek 
me  rex  in  eellaria  sua :  esmliabimus 
ei  leetabimur  in  te,  memores  uberutn 
tuorum  super  vinum :  redi  diligunt  te» 


4  Nigra  sum ,  sed  farmosa ,  filies  Je^ 
tusalem  ,  sieut  iabérnaeula  Cedar  f  st" 
Uít  peiles  Salomonis, 


~i  Ó  Epitalamio  misterioso  sobre  Jesu- 
Omstojr  la  iglesia  su  esposa.  Está  escrito  k 
manera-  de  los  poemas  orientales ,  ó  dramas 
qae  se  representaban  en  las  Bestas  de  una 
boda,  qoe  duraban  áete  días.  Los  que  ha- 
blan son  el  esposo ,  la  esposa,  y  los  jóvenes 
amigos  de  aquel ,  y  las  doncellas  amigas  de 
ésta ,  conridados ,  según  costumbre ,  para  ob* 
sequiar  y  festejar  á  los  novios. 

a  En  bebréo  tm  dodéca ,  tas  amores.  Deja 
de  repente  de  hablar  &  Iss  compafkerae ,  á  las 
coalet  dirigió  las  primeras  palabras ,  y  se  di« 
rige  al  esposo ,  como  si  le  tuviera  presente. 

I  En  bebréo  VW^  Uelamith  las  virgt^ 


nes  i  esto  es ,  las  almaa  puras» 

4  Véase  Unción, 

5  Llama  Rey  á  so  esposo ,  tal  ves  olvidada 
por  el  amor  de  llamarle  con  el  nombre  da 
Pastor  \  b  quizá  por  idiotismo  bebréo,  seme* 
jante  al  castellano  de  llamar  rey  b  reina  mia 
á  la  persona  que  amamos  con  pasión. 

6  Cuya  hermosara  es  interior.  Las  tiendaa 
de  los  Cedarenos  ó  Agarenos ,  las  coalea  eran 
de  cuero  6^  de  lienzo ,  aparecian  por  fuera 
muy  denegridas,  pobres  é  incómodas;  pero 
en  el  mterior  tenían  las  de  loa  ricos  cosas 
preciosas  y  encenraban  á  Tocea  aandts  leao» 
fos.VéaseA.Xaf^.tr.i4. 
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-'  5  Phlíie  me  considerare  <ftíéd  fusca 
sün  :  quia  decoioravti  me  sol:  filii  ma^ 
iris  mece  pugnaveruni  contra  me  »  po^ 
suerfini  me  euslodem  in  vinets:  oineem 
nu<ün  non^iustodim,  -  .  >     •  >         « 


S  No  reparéis ,  pues ,  en  qae  soy  mo«' 
rena ;  porque  me  ba  robado  el  sol  mi 
color' 9  cuando  los  hijos  de  mi  madre 
se  dcclararoo  contra  mi,  y  pusiéroome 


6  Indica  mthi  ^  quem  diltgií  anima 
mea ,  ubi  pascas ,  ubi  cubes  in  meridie, 
ne  vagar  i  incipidm  p%H  gregessodalium 
Uiorum. 


á  guarda  d«  vidasS   f^// .mi.  propia 
viña  no  la  guardé. 

6  Ob  tú ,  el  querido  de  mi  alma,  dime 
dónde  tienes  los  pastos ,  donde  el  ses- 
teadero- ai  llagar  el  medio  día ,  para 
que  no  tenga  yo  que  ir  vagueando  traa 
de  los  rebaños  de  tus  compañeros. 

J  n.  Instrucción  que  Jesu^Chnsto  da  d  su  Iglesia:  obUracion  de  unirse  d  ella  r  d  sus 
pastores ,  para  hallar  d-  Jesu-OtrisUP,  Hermosura  de  la  Iglesia ,  X  cómo  cuida  Jesu^ 
Christo  de.  adornarla  y  enriquecerla. 

7  Si  ignoras  le,  ó  pulcherrima  inier 
muliereSf  egredere^  ei  abi  posi  vesiigia 
gregum ,  et  pasee  hados  tuos  juxía  tó- 
bernacula  pasíorum* 


8  Equiiaiui  meo  in  eur ribas  Pharaor 
ni^  assimOavi  ie  p  am^ca  msa^ 


%  Pu^chree  sunt  genm  ime  simi  turiu^ 
ris:  collupi  iuum  sicui  moniiia. 

lo  Murermlas  áureas  faciemus  Ubi, 
venmculaias  argento. 


7  seroso.  Si  lo  ignoras ,  oh  hermosf- 
aima  entre  las  mugeres,  sal  afuera,  y 
ve  siguiendo  las  huellas  de  los  ganados, 
y  guia  tos  cabrilillos  á  pacer  junto  i  laa 
cabanas  de  los  pastores  de  mis  ovejas. 

8  Ji  mis  hermosos  y  arrogantes  caba* 
líos  uncidos  á  las  carrosas  que  me  ha 
dado  Faraón ,  te  tengo  yo  comparadaí 
•miga  mia. 

.  9  Lindas  son  tus  mejillas,  asi  como 
de  tortolilla;  tu  cuello  como  siestuvis* 
ra  adornado  de  collares  de  perJas. 

I  o  Gargantillas  de  oro  haremos  para 
ii,  taraceadas  de  plata >. 


J.  III.  J/^ra decimiento  de  la  Ifi;lesia:  Jíwores  qtte  recibe  de  Jesu- Christo ;  y  como  anhela 
complacerle.  Reciprocas  alabanzas  entre  los  dos  Esposos  ¡  y  cómo  procura  Jesu^Ovisto 
tentr  siempre  Junto  d  si  d  la  Iglesia. 

.  1 1  Dum  esset  rex  in  accubitu  suo, 
nardos  mea  dedit  odorem  suuni,  * 


.  I  a  Fasciculus  myrrhce  dilectus  meus 
naÉb^t  Ínter  ubera  meaeommorabitur, 
.  1 3  BatruM  <ypri  dileetus  meus  miht, 
in  vineis  Engaddi*  J 


1 1  Zaposa.  Mientras  estaba  el  Rey 
recostado^  en  su  asiento,  mi  nardo  prc- 
eioso  difundió  su  fragancia. 

la  Manojilo  de  mirra  es  para  mi  el 
amado  mió :  entre  mis  pechos  quedará. 

1 3  Racimo  de  cypro  5  es  mi  amado  para 
mí,  cogido  en  las  viñas  de  Engaddi^ 


1  ó  XAmhitnX'porque  el  sol  estragó  mi  color, 
a  Los  judíos,  hijos  de  la  Sinafoga ,  al  nacer 
la  Iglesia ,  lidiaron  contra  ella  para  destruirla. 
'/.  Thes.  II.  V.  i4-  Nittgun  genero  de  gente 
suele  ser  mas  contraria  á  la  verdadera  virtud, 
que  los  que  la  profesan  en  solo  apariencia ; 
y  los  que  son  mas  favoredidoi  ó  deudos  nues- 
tros suelen' ser  á  veces  los  mas  terribles  ene- 
migos. 

3  ó  también :    LampreUlas  te  haremos  de 
ero  fittsaneadas  de  pinta,  '  ^ 

•4  Alude  aqui  al  modo  con  que  comen  ano 
ftbora  los  orjentales ,'  no  sentados  confto  nos- 
oiroi,  sino  recostiidos,  y  formando  una  mesa 


por  lo  regular  redonda ;  y  también  al  aso  de 
esparcir  aromas  sobre  ios  convidados. 
5  Arbusto  semejante  al  que  Itamaraosy'tfiíeM 
de  ohr, 

'6  Estas  comparaciones  están  tomadas  de  loa 
ramilletes  de  flores  ó  yerbas  olorosas  que, 
especialmente  en  Oriente ,  suelen  traer  las 
señoras  en  el  pecho.  La  mirra  destilada  de 
cierta  manera,  aunque  en  si  es  amarga»  em 
muy  estimada  en  la  Palestina  como  preserva- 
tivo de  la  corrupción.  En  ella  reconocen  los 
Santos  Padres  una  memoria  de  las  amarguras 
de  la  Pasión  y  muerte  de  Jesús :  jnemoria  que 
nos  preserva  de  la  corrupción  del  pecado.  ^ 
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Capitulo 
i4  Eece  tu  puUhra  e#t  tnnita  m^a^ 
tue  tu  puhhra  es,  oeuii  iui  eolum^ 
barum. 

i5  Ecee  tu  puleher  e#,  düeets  mif  et 
deeorus,  Leetulus  noster  Jloridus : 


t6  tigna  domorum  nogtrarwn  cedri-^ 
nut  latfuearia.  nostra  cypressnm. 


II.  397 

•.  i4  BiMflo*  ¡Oh  y  qué  hern^Qtm  ttts^ 
«miga  mía!  ¡caán  bella  erea!  Son  tua 
ojos  vivos  y  brillantes  como  los  de  la 
paloma'. 

1 5  SaroiA.  Tú  sí,  amado  mio,'qae 
eres  el  hermoso  y  el  agraciado.  —  Ss- 
voao  y  SCTOSA.  De  flores  es  nuestro 
lecho, 

-  16  de  cedro  las  vigas  de  nuestras  ha- 
bitaciones ,  y  de  ciprés  sus  artesonados  *• 


CAPÍTULO     II. 

J.  I.  JmahUidad  de  JeswChristo  y  de  su  Esposa  la  Iglesia,  Alabanzas  y  Javores  que  ésta 
recibe  de  él;  y  como  cuida  de  que  nadie  turbe  su  reposo. 


t  £L/go  Jhs  eampif  et  lilium  con" 
HHMtlium. 

%  %  Sieut  lilium  inier  spinaSf  sic  amiea 
mea  inter  filias. 

3  Sieut  malus  inter  ligna  sUvarum^ 
sie  dileetus  meus  inier  filies,  Sud  um^ 
hra  illius ,  quem  desideraveram ,  sedi: 
st/ructus  ejus  duleis  gutturi  meo. 


4  Introduxit  me  in  eellatn  vinariam, 
í^dinavií  in  me  eharitatem, 

» 

5  Fuleite  me  Jloribus  ^  stipate  ms  ma^ 
Us :  quia  amore  tangueo. 

^  6  Laiva  ejus  sub  eapiie  meo ,  et  dex'» 
iera  illius  ampUxabitur  me. 


»•   £  o  soy  la  flor  del  campo, 
y  el  lirio, de  los  valles: 

a  como  asucena  entre  espinas,  asi  «a 
mi  amiga  entre  las  vírgenes  >. 

3  SaroiA.  G>mo  et  manzana  entine  ár- 
boles silvestres  y  estériles^ ^  asi  es  mi 
amado  entre  los  hijos  de  los  hombres. 
Sentéme  á  la  sombra  del  que  tanto  ha- 
bia  yo  deseado ,  y  su  fruto  es  muy  dulce 
al  paladar  roio. 

4  Introdújome  en  la  pieaa  en  que  tiene 
f  1  vino  mas  exquisito  1 9  y  ordené  en  mí 
el  amor^. 

5  Ea ,  confortadme  con  flores  aroma» 
ticas ,  fortalecedme  con  olorosas  man- 
sanas,  porque  desfalleico  de  amor: 

6  pero  mi  Esposo  pondrá  su  mano  ia« 
quierda  debajo  de  mi  cabeaa ,  y  con  su 
diestra  me  abrazará  ^. 


•I  Los  ojos  de  las  palomas  de  Siria  7  África, 
que  llamamos  trípoboas ,  son  grandes,  j  lle- 
nos de  resplandor  y  de  TÍveza  eitraordioaria. 
Rd  este  ojo  se  simboliza  el  ojo  espiritual  de 
ia  recta  inunción»  Maith,  VI.  9,  Vk. 

A  En  el  palacio  de  Salomón  y  en  sus  mag- 
níficas habitaciones  se -ye  una  figura  déla 
Iglesia ,  que  abraza  muchas  iglesias  parlicula- 
res,  reunidas  todas  por  medio  de  la  común 
unión  con  el  RoroAso  Pontitice ,  ceniro  de  la 
unidad.  También  se  representan  todas  las  al- 
mas justas  ,  unidas  por  la  caridad  con  su  ca- ' 
l^za  Jesu-'Christo, 

3  San  Agustín  aplica  esto  á  la  Iglesia ,  que 
ea  como  azucena  entre  espinos.  Is.  V,  v,  o. 

A. ó  también:  Cb/no  entre  plantas  silt^estres 
el  manzano.  Con  el  nombre  de  manzano  se 
deoota  todo  árbol  frulal. 


•5  El  vino,  y  el  uso  de  él  es  á  veces  sím- 
bolo del  amor,  y  también  de  la  vehemencia 
con  que  éste  arrebata  y  saca  fuera  de  sí  )aS 
almas,  elevándolas  á  la  contemplación  de  los 
mas  sublimes  misterios. 
^  6  Hizo  que  amase  primero  á  Dios  y  al  pró- 
jimo por  Dios.  Otros  dicen  que  d¿  á  enten- 
der que  el  nmor  fué  la  señal ,  el  estandarte  , 
insignia  ó  divisa  que  tomó  el  esposo ;  funda- 
dos en  que  el  hebreo  dice :  y  su  bandera 
sobre  nu  amor, 

7  Una  alma  herida  del  Divino  amor  uo.  halla 
consuelo  ni  remedio  sino  en  su  esposo  celes- 
tial Jesu-GhrÍ8to  ;  por  la  izquinrda  puede  en- 
tenderse la  Divina  gracia ,  con  que  la  sostiene 
entre  las  tribulaciones  de  esta  vida  5  y  por  la 
derecha  la  felicidad  eterna  ,  ó  el  abruzo  que 
le. dará  Jestt-Christo  al  recibirla  en  su  seno. 
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7  Ad)ar%  vM ,  ftUcó  Jerusakm ,  ^r 
tapreas  éeroosgus  camporum ,  /?r  susci^ 
fetis  y  nequ0  sigilare  fcteiaUt  diieeUím^ 
guoadusifue  tpsa  velit. 


7  SSfom.  Ob  bijas  dif  JmmlemVM 
con  jaro  por  las  ligeras  corsai  y  cienrOA 
de  los  campos,  que  no  despertéis,  ni 
qaileis  el  sueilo  A  mi  amada,  basta  qae 
ella  quiera'. 

J.  n.  La  Iglesia  siempre  atenía  d  la  voz  de  Jesu-Chnsto ,  jr  deseosa  de  agmtM$.   Coms 
Jesu^Cfuisto  procura  conservar  en  ella  los  frutos  de  su  grada, 

8  Vox  diieeti  mei^  eeee  tsfe  venii  ja« 
/ÁMi»  in  montíáuSf  iranMÜicns  eoiks: 


.8  Sspoftik*.'  ParAeme  ^ué  oi«0  la  tm 
de  mi  amado.  Vedle  como  viene  saltaa* 
do  por  los  montes  I  7  brincando  por  los 
collados. 

9  Al  iigero  gamo  y  al  ceryalillo  se 
.parece  mi  amado.  Ycdle  ja  cqmo  a^ 

pone  detras  de  la  pared  nuestm «  con» 
mira  por  las  ventanas ,  como  estA  alia* 
bando  por  las  celosías. 

10  Hé  aquí  que  me  babit  rol  añado 
X  dice:  LevAntafe,  aprejuHrata  amiga 
mia ,  paloma  mía,  bermosa  mia,  j  vente 
ai  campo; 

11  pues  pasd  ya  el  ¡nviemo,  disí piá- 
ronse y  cesaron  las  lluvias; 

I  a  despuntan  las  flores  en  nnestri 
tierra &:  llegó  el  tiempo  de  la  poda;  ti 
arrallo  de  la  tórtola  se  bi  oido  yw  ta 
nuestros  campos; 

i3  la  biguera  arroja  sus  brevas;  é^ 
pareen  su  olor  las  florecitntea  viSas. 
LevAntate  pues  amiga  mia  |  beldad  mia^ 
y  vente: 

ti  oh  casta  paloma  mia,  Có  qoe  anidaa 
en  los  agujeros  de  las  peíleii  en  las  con- 
cavidades de  las  murallas,  muéstrame 
tu  rostro ,  snene  tu  vos  en  mis  oídos; 
pues  tu  vos  es  dulce,  y  lindo  tu  rustra 

1 5  Vosotros,  oh  amigos^  catadnos  esas 
raposinas ,  que  estAn  asolando  las  vi*» 
2as^;  porque  nuestra  viña  estA  ya  en 
cierne. 

J.  III.  jímor  reciproco  de  Jesu^Omstojr  tu  Iglesia  ^jr  como  desea  ésta  ocultar  d  sus  enemigos 
losjavores  que  recibe  de  su  Divino  Esposo, 

t6  Dilectas   meus  mihif  ei  ego  illi^         16  Mi  amado  es  iodo  para  mí,  y  yo 


9  similis  esi  dilectas  meus  caprea, 
hinnuloque  cervorum ;  en  ipse  stai  post 
parietem  nostram ,  respiciens  per  fene* 
airas  f  prospiciens  per  cancellos, 

to  En  dileeius  meus  loquiiur  mihi: 
Surge  f  propera  árnica  mea,  columba 
wtea,formosa  mea,  ei  veni* 

1 1  Jam  enñn  hiems  trartsiii ,  imber 
fi^iUy  ei  reeessit, 

1  a  Flores  apparueruni  in  ierra  nasira^ 
fempus  putaiionis  adpenii :  vox  iuriuris 
mudita  esi  in  térra  nastra: 

1^  Fíats  proittlii  grassos  smas:  vinea 
Jhrenies  dederunt  odorem  suum,  Surge^ 
árnica  mea^  speciosa  mea,  et  peni: 

•  1 4  columba  mea  in  foraminibas  petree^ 
in  caverna  maceria  ,  ostende  mihi  fa-^ 
eiém  tuam^  sonei  vox  toa  in  auribus 
meis :  vos  enim  iua  dalcis  ,  et  f ocies 
iua  decora, 

iS  Cmpile  nobis  culpes  párvulas^  quee 
demoliuntur  vincas:  nam  vinca  nosira 
floran. 


1  El  seAorBoMQel  pone  fio  aqut  al  primer 
dia  de  las  bodas,  de  los  siete  que  duraban 

as  fiestas. 

a  Se  figura  aqoi  ¿  la  esposa  qae  cuenta  lo 
qae  le  pasó  eolre  saeños  en  el  primer  dia  de 
las  bodas. 

3  Todo  esto  se  iitlerpreta  místicamente  de 
la  Iglesia ,  despoes  croe  nació  Jesa-Chrísto , 
Hor  del  campo  y  j  también  de  sa  salilisima  Ma* 
dre ,  de  los  Apóstoles,  etc.  En  las  viAss  se  fi« 


g«iran  las  iglesias  que  laego  se  plantaron ,  aua 
entre  los  gentiles.  ' 

4  Por  estas  raposas  entienden  eomanmente 
los  Padres  á  los  hereges ,  haciéndoles  frente 
y  procurando  inutilizar  sus  conatos.  También 
pteede  aplicarse  á  los  sabios  del  siglo,  de  qaie« 
nes  había  el  Apóstol  /.  Cor,  /.  v.  17  y  siguient. 
Y  últimamente  se  aplica  á  tos  defectos  de  las 
almas  buenas,  para  que  cuiden  de  corregir^ 
los  desde  el  pruicipio. 
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17  doñee  attpirei  dies^  $i  tneJingniur 
umdra.  Reverter* :  similis  esto ,  dilecte 
mif  eapreet ,  hinnuioqut  cervorum  super 
moníu  Bether, 


joy  toda  de  mi  amado;  el  cual  apacient* 
4U  redaño  entre  azucenas 

17  basta  qae  declina  el  dia ,  y  caen 
las  sombras.  Vuélvete  corriendo  i  ase- 
méjate ,  querido  mió,  i  la  corsa ,  y  al 
cervatillo  que  ee  crian  en  loa  montea 
de  Betber. 


CAPÍTULO    III. 

>j.  I.  Desvíos  de  una  ahna  que  buMca  d  su  Esposo  Jesu^Christo }  jr  como  después  de  ha>» 
¡lado  ^  le  ha  de  conservar  en  su  corazón. 


1  In  leetuto  meo  per  noctes  qwstsivi 
quem  diligil  anima  mea:  quassipi  illum^ 
tí  non  invenid 

%  Súrgam  ,  ei  eireuiBo  eivitaiem :  per 
wooe  ei  plateas  queeram  quem  diligil 
anima  mea :  q^etsivi  ülum ,  et  non 
invenid 

3  ínveneruni  me  vigiles ,  qui  custo» 
diuni  eivitaiem :  Num  quem  diiigit  ani' 
ma  mea,  vidisiis? 

4  Pauiuium  €um  pertí-ansissem  eos, 
inveni  quem  diligii  anima  mea  .•  tenui 
eum ;  nee  dimitiam ,  doñee  introdueam 
iUum  in  damum  mairis  mese ,  ei  in 
eubieuium  ffeniiricis  meas* 

5  Adjuro  vos,  filias  Jerusalem:  per 
eapreas  eervosque  eamporum ,  ne  susc/^ 
tetie,  ñeque  evigilare  faciatis  dilectam^ 
doñee  ipsa  veHi» 

t  Ques  esi  ista,  quet  aseendit  per  de* 
serium ,  sicui  virgula  fumi  ex  aroma^* 
iibus  myrrhes ,  ei  thuris,  ei  universi 
mtlveris  pigmeniarii^ 

7  En  lectulum  Satomonis  sexaginia 
fortes  ambiuni  ex  fortissimis  Israel: 

8  omnes  tenentes  gladios  ,  ei  ad  bella 
áoetissimi :  uniuscujusque  ensis  super 


I  Jxlas  ¡ajr!  que  todo  fu^  un  sueño» 
En  mi  lecho  ecbé  de  menos  por  la  no- 
cbe  al  que  ama  mi  alma:  andúvele  bus- 
cando, y  no  le  encontré. 

a  Me  levantaré ,  dije^  y  daré  vueltas 
por  la  ciudad' ,  y  buscaré  por  calles  y 
plaaas  al  amado  de  mi  alma.  ¡A^I  le 
busqué ,  mas  no  le  hallé. 

3  Encontráronme  las  patrullas  que 
rondan  por  la  ciudad,  jr  les  dije:  ¿No 
habéis  visto  al  amado  de  mi  alma? 

4  Cuando  M  aqui  que  á  pocos  pasoi 
me  encontré  al  que  adora  mi  alma:  asi- 
le, y  no  le  soltaré  hasta  haberle  hecho 
entrar  en  la  casa  de  mi  madre,  en  la 
habitación  de  la  que  me  dio  la  vida» 

5  Soroao.  Oh  hijas  de  Jerusalem,  con- 
juróos por  las  corzas  y  los  ciervos  de 
los  campos  que  no  desperteia,  ni  inter^ 
rumpais  el  sueño  á  mi  amada  ^  hasta 
que  ella  quiera. 

6  Lafl  AMIGAS  Dn&AMVOAA*.  ¿Quién 
es  ésta  que  va  subiendo  por  el  desierto 
como  una  columnita  de  humo,  formada 
de  perfumes  de  mirra  y  de  incienso^  y 
de  toda  especie  de  aromas? 

7  SirosA.  Mirad  el  lecho  de  Salomón 
rodeado  de  sesenta  valientes  de  los  mas 
esforzados  de  Israel , 

8  todos  armados  de  alfanges,  y  muy 
diestros  en  los  combates:  cada  uno  lleva 


1  Esta  ciudad  es  Jerusalem,  lisura  de  La 
^lesia.  Esto  indica  á  las  almas  deseosas  de 
agradar  á  su  Divioo  esposo,  que  no  hay  que 
pensar  en  hallar  i  Dtos  descansando  en  la 
ociosidad  7  tibieza  espiritual:  no  hay  peligro 
ni  riesgo  que  no  debamos  arrostrar  cuando  se 
iraU  &I  amor  de  nuestro  Esposo  celestial  j  y 
aunque  no  le  hallemos  luego ,  no  debemos 
por  eso  desmajar.  Todo  esto  Úzo  María  Mag- 


dalena, que  era  figura  de  la  Iglesia,  ai  bu»» 
car  á  Jesús.  Joan.  XX.  f.  i,  a,  i3,  17.  En 
este  capítulo  comienza  el  tercer  dia  6  noche 
de  las  fiestas. 

A  Se  figura  aqui  que  después  de  haber  re- 
posado la  esposa  sale  á  pasear  adornada  con 
todas  las  §^las  do  novia :  los  hebreos  suelea 
llamar  desierto  todo  campo  fuera  de  las  po- 
blaciones. 
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fútnur  9uum,  propiir  timorts  noctutnoM. 

9  F^rculum  fedí  sibt  rex  Salomón 
'rf«  iignis  Libani: 

10  columnas  ejuM  fecU  argénteas^  r«- 
cUnatorium  aureum ,  ascensum  purpw 
reum:  medía  efiarttaie  constravit  prO' 
pter  filias  Jerusalem. 

11  Egredtmini  ei  videie ,  filice  Sion, 
regem  Salomonem  in  diademate,  guo 
coronavit  illum  maier  sua  in  dte  de^ 
sponsationis  illius ,  ei  in  dit.  l<ttiii(t 
tordis  ejus,  '  t  ' 


su  espada  al  lado,  por  Umor  de  lospe* 
ligros  nocturnos. 

-  9  De  maderas  de  Líbano  se  ha  hecho 
el  rey  Salomón  su  trono': 

10  las  columnas  las  ha  hecho  de  plaiai 
el  respaldo  de  oro ,  el  techo  y  gradas 
cubriólo  de  púrpura ,  y  el  centro  ton 
cierto  esmalte  que  inspira  amor,  por 
causa  de  las  hijas  de  Jerusalem. 

1 1  Salid  pues  á  fuera,  oh  hijas  de  Sion, 
y  Veréis  al  rey  Salomón  con  la  diade* 
ma*  con  que  le  coronó  su  madre  en  el 
dia  de  sus  desposorios ,  día  ^n  que  que- 
dó colmado  de  júbilo  su  cOraaonu       * 


CAPÍTULO    IV. 

\.  I.  Detlafando  Jesw^Christo  las  gracia*  que  ha  puesto  en  su  Esposa  la  Iglesia  ,  numi- 
Jiesia  el  entrañable  amor  que  le  tiene. 


1  \)uám  pulchra  es  ^  árnica  mea, 
quám  pulchra  es  !  Oculi  tui  columba- 
rum ,  absque  eo  quod  intrinseeus  latet. 
Capiili  fui  sicui  greges  caprarwn  ,  qu<z 
^scenderunt  de  monte  Galaad* 


a  Denles  tui  sicut  greges  tonsarum, 
quoB  ascenderunt  de  lavacro ,  omnes 
gemellis  fcetibus ,  et  síerilis  non  est  in- 
Ur  eas, 

3  Sicut  vitta  coccínea^  labia  iua;  et 
elqquium  iuum  dulce.  Sicut  fragmen 
mal  i  punid  ^  Ha  genes  tuce,  absque  eo 
quod  intrinseeus  latet, 

4  Sieut  turris  David  cotlum  Iuum, 


t  Etpoao.  ¡  \f  ué  hermosa  eres ,  ami- 
•ga  mia,  qué  hermosa  eres!  Como  de  pa* 
loma,  asi  son  oivos  y  brillantes  tus  ojoa, 
ademas  de  lo  que  dentro  se  oculta^.  Tus 
.cabellos  dorados  y  finos ,  como  el  ^peto 
de  los  rebaños  de  cabras  que  vienen  del 
monte  Galaad. 

a  Tus  dientes  blancos  y  bien  unidos 
como  batos  de  ovejas  trasquiladas,  aca- 
badas de  lavar,,  todas  con  dobles  crias, 
•sin  que  haya  entre  ellas  una  estéril. 

3  Como  cinta  de  escarlata  tus  labios, 
dulce  tu  hablar  y  sonoro.  Como  cacho 
6  roja  corteza  de  granada '^  tales  son  tus 
mejillas,  ademas  de  lo  que  dentro  st 
oculta  5. 

^  Tu  cuello  es  recto  y.  euroso  como  la 


I  La  voz  ferciilum^  que  corresponde  á  la 
griega  on^^fftt  fon-ion  ,  de  que  ufaron  los  Se- 
tenta y  puede  iraducirse,  ¡itera ,  coclie,  carro- 
za ,  sÜln  de  manos ,  andas  ,etc, 

a  LleTaban  los  novios  una  corona  ó  gair- 
üalda  sobre  su  cabeza  {Is.  LXL  r.  lo. )  y 
esta  se  la  pooiaa  sus  madres.  La  humanidad 
fué  la  corona  que  recibió  Jcsu-Cbnslo  de  su 
aanÜMnia  Madre;  y  con  ella  iriunfó  de  la  muer- 
te y  del  pecado.  Oira  corona  recibió  el  Señor 
sobre  su  cabeza »  que  fué  la  de  espinas,  que 
)e  puso  olra  madre  cruel  que  fué  la  Sinagoga. 
Y  osle  dia  fué  alegre  para  el  Señor,  poraue 
consumó  su  grande  obra.  ¿wc.  XII.  v.  5o. 
Ademas  recibió  la  corona  de  la  inmortalidad 
en  ol  dia  de  su  resurrección.  Ueb.  II.  v.  9 — 
Ps.  XX.  9.  4. 


3  Las  palabras  hebreas  mOVS  I^SD  Mí- 
banjad  letsamatec  ,  se  traducen  de  todos  ei-  , 
tos  modos ;  entre  tus  f^uedejasx  entre  tus  co-^ 
petes  y  6  rizos  ,  ó  debajo  de  tu  velo,  etc.  qat 
todo  Tiene  á  significar  la  parte  de  las  mejillas 
que  cubría'  el  cabello ,  que  dÍTÍdido  ea>  dbs 
partes  ó  lados  ocultaba  hasta  una  parte  de 
tos  mismos  ojos.  Todas  las  semejanzas  que  si- 
guen son  al  estilo  de  las  poesías  bucóUcas  ó 

{rastoriles,  y  según  el  genio  de  la  lengua  he- 
brea ;  de  lo  cual  aun  ahora  se  usan  muchas 
expresiones  iguales  en  las  proTÍncias  meridio- 
nales de  España. 

4  ó  como  un  cacho  de  ella. 

'  5  Ó  de  lo  que  ocultan  los  hermosoí  cabellos 
de  tu  frente. 
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^m  éd^eaia  esi  eum  pr^pugnamlís» 
mulé  etypei  pendgni  ex  ea,  omnig  ar-^ 
matura  foriium. 

-5  Dúo  ubera  tua^  iicut  dúo  hínnuK 
taprtw  gemeili  ^  qui  pascuntur  in  iUiísg 

6  doñee  aspirei  di'es,  ei  inelinentur 
Mimbras,  vadam  ad  montem  mjrrrhas^ 
tí  ad  coiiem  ihuris* 

7  Tota  puíchra  es  árnica  meoy  ei  ma^ 
eula  non  est  in  te* 

8  F'eni  de  Líbano ,  sponsa  mea ,  veni 
de  Líbano ,  veni :  coronaberit  de  eapíte 
Amana ,  de  vértice  Sanir  et  Hermon^ 
de  cubiiibue  leonum ,  de  montibue  par'-' 
dorum. 


9  Vuinerasii  eor  meum^  sóror  mea 
sponsa  f  puJnerasti  eor  meum^  in  uno 
oeulorum  tuorum ,  et  in  uno  crine  eolli 
iui. 

10  Quám  pulchrcb  sunt  mammas  iuce^ 
sóror  mea  sponsa  !  pulchriora  suní 
ubera  iua  vino^  et  odor  unguentorum 
tuorum  super  omnia  aramata* 

1 1  íbtfus  distilUms  labia  iua ,  spon^ 
sa ,  mel  et  Jae  sub  lingua  tua  ;  et  odor 
oestimtntorum  tuorum  sieut  odor  tluí'^ 
ris. 


1.0      IV.  3ot 

torre  de  David ,  cedida  de  balaarle»,  da 
la  cual  caelgan  mil  escudos ,  arneses  to^ 
dos  de  yalientea. 

5  Tus  dos  pechos  son  como  dos  gami^ 
tos  mellizos,  que  están  paciendo  entre 
blancas  asucenas 

6  basta  el  caer  del  dia ,  y  el  declinar 
de  las  sombras.  Subiré  á  buscarte  al 
monte  de  la  mirra ,  y  al  collado  del  in- 
cienso. 

7  Toda  tú  eres  hermosa,  ob  amiga 
mia,  no  hay  defecto  alguno  en  ti'. 

8  Ven,  desciende  del  Líbano,  espos« 
mia ,  vente  del  Líbano ;  ven ,  y  serás 
coronada :  ven  de  la  cima  del  monte 
Amana ,  de  las  cumbres  del  Sanir  y  del 
Hermon  ,  de  e^os  lugares  guarida  de  leo- 
nes ,  de  esos  montes  morada  de  leo- 
pardos. 

9  Tú  heriste  mi  corazón,  ob  hermana 
mia,  esposa  amada ,  heriste  mi  corasoa 
con  una  sola  mirada  tuya ,  con  una 
trenza  de  tu  cuello*. 

10  ¡Cuan  bellos  son  tus  amores,  ber* 
mana  mia  esposa !  mas  agradables  son 
que  el  vino  exquisito  i  y  la  fragancia  de 
tus  perfumes  6  vestidos  excede  á  todo» 
los  aromas. 

11  Son  tus  labios,  oh  esposa  mia^  un 
panal  que  destila  miel:  miel  y  leche 
tienes  deba)0  de  la  lengua;  y  es  el  olor 
de  tus  vestidos  como  olor  de  suavísimo 
inciensa 


5 


II.  Jesu^Christo  es  un  Dios  zehto  del  corazón  de  las  almas ,  que  quiere  consagren  d 
él  todas  sus  acciones. 


la  Hortus  conelusus  sóror  mea  spon^» 
JO,  hortus  conelusus f/ons  signaius, 

1 3  Snussiones  tuse  paradisus  malO' 
rum  punicorum  cum  pomorum/ructibus» 
Cjrpri  eum  nardo  ^ 

i  4  nardus  et  crocus ,  fístula  et  einna" 
momum   eum   universis   lignis    Liba^ 


la  Huerto  cerrado  eres,  hermana  mia 
esposa,  huerto  cerrado,  fuente  sellada'; 

i3  tus  renuevos,  ó  plantas  de  ese 
huerto  9  forman  un  verjel  delicioso  de 
granados,  con  frutos  dulces  como  de 
manzanos :  son  cypros  con  nardos^ 

i4  nardo  y  azafrán,  caña  aromática, 
y  cinamomo ,  con  todos  los  árboles  odo^ 


1  Esto  perteoece  príncipalmente  á  la  Iglesia 
tríonrante.  Pero  si  se  renere  á  la  militanie , 
se  dice  ser  sin  defecto ,  por  lo  que  mira  á  la 

rfesion  de  santidad  ,  y  á  la  pureza  de  su 
Muchos  sanios  y  doctores  aplican  estas  ei- 
presiones  á  la  Madre  de  Dios. 
9  Aludirá  esta  expresión  á  la  costumbre  en> 
tre  los  orientales  de  ir  las  mugeres  muy  ta- 
padas al  salir  de  casa ,  cobriéndoae  toda  Ja 


cabeza  con  un  velo,  y  dejando  descubierto 
lo  preciso  de  la  cara  para  ver  donde  ponen 
los  pies  y  no  tropezar.  Puede  traducirse:  con 
uno  solo  de  tus  ojos. 

3  Ea  sentido  espiritual  se  entiende  por  esta 
Jiienle  cerrada  la  Iglesia;  según  se  Te  ea  el 
profeta  Zachárias  cap.  XIII.  v.  i.  Es  luente  do 
pura  y  santa  doctrina ,  sin  mezcla  de  eiror. 
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n/;  mjrrrha  ét  aJae  tum,  ómnibus  prí^ 
ñus  unguentis. 

1 5  Fons  hortorum:  puteas  aquarwn 
viventium ,  qum  fiuunt  imptiu  de  hi-' 
baño, 

1 6  Surge  Aquilo ,  ei  vent  Ausier^ 
perjta  horium  meum  ,  eíjluani  aroma" 
ta  illius. 


riferos  del  Líbano;  U  snSrra  y  el  aloe* 
con  todos  los  «romas  mas  exquisitos* 

1 5  Tú^  la  fuente  de  los  láuertos ,  el 
poso  de  aguas  vivas,  que  bajan  con  im« 
petu  del  monte  Líbano. 

i6  Retírate,  ob  Aquilón,  y  ven  tú, 
ob  viento  Austro ,  á  soplar  en  todo  mi 
buerto,  y  espárzanse  sus  aromas  por 
iodo  el  mundo*. 


CAPÍTULO    V. 

Conuida  la  Esposa  al  Esposo  d  sus  jardines  ^  y  se  celebra  allí  un  convite. 

Caracteres  del  Esposo. 

J.  I.  Anhelo  de  la  Iglesia  por  recibir  á  Jesu-Christo ,  y  por  veHs.  recoger  los  Jrutos  que 
ella  produce.  Bondad  de  Jesu-Christo  en  llamar  d  las  almas ,  é  infelicidad  de  las  quM 
reliusan  abrirle  las  puertas  del  corazón  cuando  él  llama. 


I  y  eniai  dilectus  meus  in  hortum 
suum^  et  comedat  frucium  pomorunB 
suorum.  Feni  in  horium  meum ,  sóror 
mea  sponsa  ,  messui  myrrham  meam^ 
eum  aromatibuS  meis :  comedi  favum 
eum  melle  meo ,  bibi  vinum  meum  cum 
laete  meo:  comsdiie^  amici ,  eí  bibiU^ 
el  inebriaminif  charissimi, 

a  Bgo  dormio ,  et  cor  meum  wgikd: 
vox  dilecti  mei  pulsantis :  Aperi  míhiy 
sóror  mea  ,  árnica  mea  ,  columba  nuet, 
immaeulaia  mea:  guia  eopuí  nuum 
plenum  est  rore ,  ei  cincinni  mei  guttis 
OOctium, 

3  Expohavi  me  túnica  meá^  quomodb 
induar  iltaP  lavi  pesies  msos\  quomcdó 
inquinabo  illos? 


^  Dileetus  meus  misii  manum  suan% 
per  foramen  f  et  ventor  meus  intremuil 


1  SarosA.  V  enga ,  pues^  mi  amado  á 
su  huerto ,  y  coma  del  fruto  de  sus  maa^ 
aanos.  ^  Sapo8o.  Ya  he  venido  á  mi 
huerto,  hermana  mía  esposa ';  cogido 
he  ya  mi  mirra  con  mis  aromas :  jr  be 
comido  mi  panal  con  la  miel  mia :  be^ 
bido  be  mi  vino  con  mi  leche :  hs  di^ 
dio:  Comed  vosotros ,  oh  amigos ,  y  be* 
bed,  carísimos,  basta  saciaros. 

3  SaroflA^.  Dormia  yo,  y  estaba  mi 
corazón  velando ;  y  he  aqui  la  voa  de 
mi  amado^  que  llama,  y  diee:  Ábreme, 
hermana  mia ,  amiga  mia,  paloma  min» 
mi  inmaculada  y  purísima:  porque  esté 
llena  de  rocío  mi  cabeza,  y  del  relente 
de  la  noche  mis  cabellos. 

3  Y  respondile:  Sálgame  Dios  ^  eí- 
poso  mió ,  si  ya  me  despojé  de  mi  tá- 
nica, ¿me  la  be  de  volver  á  poner? 
Lavé  mis  piea ,  ¿  y  me  los  he  de  volver 
á  ensuciar  P 

4  Entonces  mi  amado  metió  sn  mano- 
por  la  ventanilla  5  de  la  puerta  proban- 


t  Véase  Aloe.  El  Cinamomo  es  de  olor  mnf 
delicado ,  j  de  mayor  precio  que  la  canela. 

ft  Herniosa  opóstrofe  poética  con  qae  el -es- 
poso dirige  su  pazoosiniento  al  Cierzo  para 
que  se  vaya ,  y  oo  dsáe  á  su  florido  jaraia; 
y  al  Ábrego  para  que  venga  á  recrear  laa 
plantas  coo  su  soplo  templado  y  apacible. 

3  Apenas  babia  acabado  la  esposa  de  con- 
vidar A  su  esposo ,  cuando  este  habla  del  eoa« 
viie:eoina  ya  admitido»  y  en  pretérito,  se- 
gen  estilo  de  la  Escritura  de  usar  de  un  tiem* 


po  por  otro,  para  mostrar  la  certeza  de  lo*. 
luiuro  con  hablar  de  ella  como  de  cosa  hecha. 

4  Aquí  comienza  otro  día ,  según  opina  ai 
señor  Bossuet.  Y  asi  cuesta  la  esposa  lo  que: 
la  sucedió  aqnella  noche  cuando  (u  espeso, 
llamó  &  la  puerta  ,  y  se  volrió  A  ir»  ele.  Yéai» 
se  el  Maestro  León. 

5  El  señor  Goguet  en  su  obra  L'  origine  des 
loix  etc,  tomo  4.  Ub,  %*,fbL  3i,  obiecva  que 
es  muy  dífieíl  ahora  coóoebir  y  ezplicar  laa: 
uriatnanans  oon  que^aagun  ae  vc«nHooMPo»  ^ 
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do  si  ía  abriría ,  y  4  €8t«  ruido  ■  qm 
hizo,  se  conmovió  mí  corazón. 

5  Levánteme  luego  para  abrir  á  mi 
amado,  destilando  niirra  mía  manos;  y 
y  estando  llenos  de  mirra  selectísima 
mis  dedos*. 

6  Alzé  pues  la  aldaba  de  mi  puerta 
para  que  entrase  mi  amado ;  pero  é\  se 
había  ya  retirado ,  y  seguido  adelante. 
Mi  alma  babia  quedado  desmayada  al 
eco  de  su  vos:  le  busqué,  mas  no  le 
hallé :  le  llamé  á  voces ,  y  no  me  res- 
pondió. 

7  Encontráronme  las  patrullas  que 
rondan  la  ciudad ,  me  hirieron ,  y  me 
lastimaron;  y  quitáronme  mi  manto  d&fi 
que  me  cubría  las  centinelas  de  loa 
muros. 

8  G)n juróos,  ob  hijas  de  Jernsalem> 
que  si  hallareis  á  mi  amado,  le  noticiéis 
cómo  desfallezco  de  amor. 

9  JLxtQMB  DB  LA  SAToeA.  ¿Qué  tiene 
tu  amado  sobre  los  demás  amados ,  oh 
hermosísima  entre  lodas  las  mugeres? 
¿qaé  hay  en  tu  querido  sobre  los  demás 
queridos  para  que  asi  nos  conjures  que 
le  busquemos^? 

J.  n.  Hermosura  X  perfecciones  de  JesurChristo,  su  pureza  ^  su  zelo  y  su  caridad  ^  sabir 
duna ,  poder ,  grandeza  jr  dulzura. 

10  DOecius  meus  candidas  et  rubi" 
cundus ,  electas  ex  millibus, 

1 1  Capot  ejas  aurum  optimum :  comm 
ejas  sicut  elalae  palmarum ,  nigrcs  quasi 
corvas. 

I  a  Oeuli  ejas  sicut  columba  super  ri" 
palos  aquaram^  quoe  htete  sunt  lotrn^ 


5  Surrexi  y  ut  aperirem  dilecto  meo: 
manas  meas  stillaoerunt  myrrham ,  et 
digiti  mei  pleni  myrrhá  probatissimá* 

6  Pessulam.  ostii  mei  aperai  dilecto 
meo:  at  Ule  declinaverat ,  alque^trans^ 
ierat.  Anima  mea  liquefacta  est ,  at 
loeatasest:  qaeesivi,  et  non  inveni  illum: 
vocavi ,  et  non  respondit  milu\ 


7  ínvenerunt  me  custodes  qui  circum-' 
eunt  eivitatem ,  percusserunt  me ,  et 
valneraoerunt  me:  ialerunt  palliam 
meam  mihi  custodes  nuirorum, 

8  Adjuro  vos ,  filice  Jerusalem ,  si  in» 
veneritis  dilectum  meam,  at  nantietis 
si  quia  amore  tangueo. 

9  Qualis  est  dilectas  taus  ex  dilecto^ 
6  pulcherrima  mulierum?  qaalis  est 
dilectas  taus  ex  dilecto ,  quia  sic  adju^ 
rasti  nos  ? 


10  ZarosA*  Mi  amado  es  blanco  y  ru« 
hio:  escogido  es  entre  millares  de  jóvenes* 

11  Su  cabexa,  oro  finísimo:  sus  caber* 
líos  largos  y  espesos  como  renuevos  de 
palmas^,  y  negros  como  el  cuervo: 

I  a  sos  ojos  como  los  de  las  palomas 
que  se  ven  junto  á  los  arroyuelos  de 


se  cerraban  y  abrían  antigaamente  las  puer- 
tas. Se  iaCere ,  sí ,  claramente  que  las  cerra- 
duras y  llaves  de  que  se  servian  los  griegos, 
no  se  semejaban  en  nada  á  las  nuestras;  aun- 
que no  es  fieil  tampoco  comprender  eljoe^ 
go  ó  mecanismo  de  tos  instrumentos  de  que 
usaban  para  cerrar  ó  abrir  Se  conjetura  que 
babia  por  dentro  de  la  puerta  una  especie 
de  baira  6  cerrojo ,  que  se  podia  aflojar  ó 
levantar  por  medio  de  una  correa;  y  que  las 
llaves  que  servian  á  esta  maniobra ,  estaban 
hechas  á  manera  de  corchete  ó  garabato: 
siendo  como  un  Inton  ó  hilo  de  cobre  has- 
tanto  largo  en  forma  de  hoz  de  segar ,  coa 
na  man^  de  marfil  ó  de  madera.  En  la  pneri* 
ta  habna  un  agujero  que  venia  á  caer  sobie 
el  cenojo :  y  por  este  agujero  se  introducía 


la  llave ;  se  asía  por  medio  de  ella  la  eorrea 
que  estaba  cosida  ó  atada  al  cerrojo,  se  la 
levantaba,  y  se  abría  asi  la  puerta. 

1  Las  palabras  de  la  Yulgata  ad  tactum  efur, 
no  se  bailan  en  el  texto  hebreo  ni  en  los 
Seienia. 

a  El  Maestro  León  presupone  que  la  espo.- 
sa  tomaría  en  sus  manos  algún  hotecillo  de 
mirra  para  ofrecerle  al  esposo, y <|ae  eon  la 
priesa  se  le  derramaría  el  perfume  entre  las 
manos. 

3  Los  Padres  entienden  significado  aqui  el 
f^erbo  eterno :  y  explican  de  Jeso-Christo  las 
señas  que  dá  la  esposa  para  conocer  á  se 
esposo. 

4  O  como  los  vistosos  estambres  de  las  pal«» 
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ét  resideni  jaxiajhienfa  phnUiima. 


1 3  GenoB  íJli'us  situt  areokt  aromaiwn 
eonsiUe  á  pigmeniariis.  Labia  ejus  iilia 
distillantia  myrrham  primean* 

i4  Manus  iilius  tornátiles  áureas^ 
piena  hyacinthis.  VenUr  ejtu  eburneuSp 
distinetus  áaphirii* 

i5  Crura  iilius  columnee  marmore€tf 
quasfundatas  sunt  suptr  bases  áureas, 
^pecies  ej'us  ut  Libanif  electas  ut  cedri. 

16  Guttur  iilius  suavissimum  9  et  to^ 
ius  desiderabilis :  talis  esi  dilectas 
meuSf  et  ipse  est  árnicas  meas ,  filia 
Jerusalem. 

1 7  Quó  abiit  dilectas  iuus  y  ó  puleher^ 
rima  mulierum?  gao  declinavit  dilectus 
iUttSf  et  qaoeremus  eum  tecamf 


aguas,  blancas  como  Si  Ut  bnbícseil  1«« 
vado  con  leche »  y  que  se  paran  i  la  ori- 
lla de  corrientes  candalosísimas. 

1 3  Sus  mejillas  como  dos  eras  de  plan* 
tas  aromáticas,  plantadas  por  hábiles 
perfumeros:  sus  labios,  lirios  rosados^ 
que  destilan  mirra  purísima  : 

14  <i4S  manos,  de  oro ,  y  como  hechas 
á  tomo,  llenas  de  jacintos :  sa  pecho  y 
vientre  como  an  vaso  de  marfil  goame* 
cido  de  safiroa: 

1 5  sus  piernas ,  columnas  de  mármol, 
sentadas  sobre  basas  de  oro.  Su  aspecto 
magtstuoso  como  el  del  Líbano,  y  es- 
cogido como  el  cedro  entre  los  árboles» 

16  Suavísimo  el  eco  de  su  voa;  y  en 
sama,  todo  él  es  envidiable.  Tal  es  mi 
amado ,  y  ese  es  mi  amigo ,  hijas  de  Je* 
rusalem. 

17  Ammas  i»  &a  Sapoaa.  ¿Hacía 
dónde  partió  tu  amado ,  oh  hermosístma 
entre  todas  las  mugeres?  ¿por  dónde  se 
fué,  que  iremos  contigo  á  boscarle? 


CAPÍTULO     VL 

Nuevos  elogios  de  la  Esposa :  ella  es  hermosa ,  /  asimismo  terrible. 

§.  I.  La  Iglesia  es  corno  el  jardín  de  Jesu-Chriato ,  objeto  de  sus  delicias  9  y  la  adminh' 
cion  de  los  ángeles :  es  la  alegría  del  cido ,  y  el  terror  del  infierno, 

I  SiroBA.  A  sn  huerto  hubo  de  bajar 
mi  amado ,  al  plantío  de  las  yerbas  aro* 
matices,  para  recrearse  en  los  verjeles, 
y  coger  azucenas. 

a  Yo  soy  toda  de  mi  amado,  y  mi 
amado  es  todo  mió ,  el  cnal  se  recrea 
entre  asucenas*. 

3  Zaroeo.  Hermosa  eres»  querida  mia^ 
y  llena  de  duUura:  bella  como  Jerusa- 
lem, terrible  y  magestuosa  como  un 
ejército  en  orden  de  batalla >. 

4  Aparta  de  mí  tus  ojos,  pues  esos  me 
han  hecho  salir  fuera  de  mí,  y  me  ar*^ 


'  1  Uihctus  meas  deseendit  in  hortam 
suum  ad  areolam  aromatum ,  ut  pa- 
seatúr  in  hortis^  et  Iilia  coUigai. 

■  d  Ego  dilecto  meo,  et  dileetus  meas 
mihi ,  gui  pasdtur  Ínter  Iilia, 

3  Pulchra  es ,  árnica  mea ,  suavis^ 
et  decora  sicut  Jerusalem :  terribUis  ut 
eastrorum  acies  ordinata. 

4  Aperte  oeulos  tuos  á  me,  guia  ipsi 
me  acolare  fecerunt,   Capilli  tui  sicut 


1  Estos  lirios  rosados ,  ó  de  color  de  pdr* 
pura  y  se  crian  en  la  Syria  ,  j  son  muj  esti- 
mados. 

^  Dice  esto  la  esposa  respondiendo  á  las 
hijas  de  Jerosatem ,  no  en  tono  de  afirmarlo 
de  cierto.  Pero  mientras  lo  decía ,  se  le  pre- 
senta delante  el  mismo  esposo,  y  viéadola 
tan  afanada  en  buscarle ,  le  habla  con  en* 


trañable  cariño. 

3  Todo  lo  vences  con  las  flechas  que  arroja 
tu  corazón ,  y  las  saetas  que  despiden  tos  ojos* 
Y  asi  le  suplica  que  aparte  de  él  por  un  poco 
sus  ojos ;  pues  le  tienen  como  toera  de  si* 
Esto  es ,  le  pide  aquello  mismo  que  no  quie* 
re  que  le  conceda. 
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grix  á^arum,  <fum  app^rueruní  de 
Guiaad. 

5  Denles  iui  eieui  grex  ovium ,  <fua 
aseenderuni  de  lavacro^  omnejí  gemeJlíe 
fctíióuef  ei  sierilis  non  est  in  eie* 

6  SUui  cortex  mal  i  punid  ^  aic  gente 
iU€t  absifue  oeeuUis  tuis» 

7  Sextfginia  suni  reginas  y  ei  ottúginfa 
eoneubinet ,  ei  adoiesuniularum  non  esi 
numerue» 

'  8  Vna  evt  columba  mea  | '  peffteia 
mea  y  una  esi  mairis  suee^  electa  geni" 
irtei  suee,  Videruni  eam  filice ,  et  bea^^ 
Heeimam  pratéicaveruni  i  regince  ei 
eonmbina ,  ei  laudaveruni  eam. 


9  Quas  esi  isia^  ques  progrtditur  qua^ 
si  aurora  eonsurgens ,  pulchra  ui  luna^ 
eleeia  ui  sol ,  terribiHs  ui  easirorum 
ocies  ordinmia? 

'  10  Deseendi  Sn  hortam  rneum^  ui  vi* 
derem  poma  eonvaJlium^  et  inspieerem 
síjlornúsei  winea ,  et  germinassent  ma» 
la  púnica. 

•  1 1  Neseimi :  anima  ■  mea  confurbovit 
me  propiér  cuadrigas  Aminadab. 


roban.  Son  tos  cabellos  como  elfinopdo 
de  los  rekniUw  de  calnras  que  se  dejan 
ver  viniendo  de  Galaad. 

5  Tas  dientes  blancos  y  unidos^  como 
aparece  la  manada  de  ovejas  al  sabir 
de  lavarse ,  todas  con  crias  dobles ,  sin 
que  haya  entre  ellas  ninguna  estérjl. 
.  6  Como  un  cacho  6  roja  corteza  de 
granada,  asi  son  tus  mejillas ,  sin  lo 
qne  tienes  encubierto'. 

7  Sesenta  son  las  Reinas,  y  ochenta 
las  esposas  de  segundo  orden  *,  é  innu- 
merables las  doncellitas. 
'8  Pero  una  sola  es  lá  paloma  mU,  la 
jkerfecia  mia ,  la  esposa ,  la  hija  única 
de  su  madre ,  la  escogida  de  la  que  le 
parió.  Viéronla  las  doncellas  de  mi  pa^ 
lacio,  y  la  aclamaron  dichosísima:  vié- 
ronla las  Reinas  y, demás  esposas,  y  la 
colmaron  de  alabanzas. 

9  ¿Quién  es  ésta ,  dijeron ,  que  va  su- 
biendo cual  aurora  naciente,  bella  como 
la  luna,  brillante  como  el  aol,  terrible 
y  magcsiuosa  como  un  ejército  foroiado 
en  batalla? 

I  o  »■>— o.  Yo  bajé  al  huerto  de  los 
nogales  para  ver  los  frutales  de  las  ca«« 
fiadas,  y  observar  si  estaba  eñ  cierne  la 
Tifia ,  y  si  babian  brotado  los  granadoa. 
-'  1 1  SaroiA.  No  lo  advertí :  conturbóte 
mi  alma  por  figurarme  que  oia  loa  car- 
ros de  Aminadab^. 


I  Sin  embíirgo  qne  fus  cabellos  cubren  par- 
te .de  tu  rosada  fronte ,  y  hermosas  mejillas. 

%  Parece  ¡  que  aquí  se  alude  á  lo.  que  en 
aquel  tiempo, se  veía  en  Iqs  palacios,  en  don- 
de había  muchas  esposas  con  titulo  de  Rei- 
nas, y  otras  mochas  mas  esposas  secundarías, 
pero  sin'  los  honores  ni  derechos  de  Reinas: 
toidas  empero  eran  mugeres  leghimas*  EttK  IL 
V.  3.  Véase  Concubinas.  Y  para  encarecer -el 
esposo  su  amor,  dice  que  á  todas  prefiere 
su  esposa*  Y  asi  dice  v.  8:  Ptro  una  tola  es 
mi  paloma, 

-3  Ed  este  verso  se  responde  á  lo  que  ha 
éicho  el  esposo  en  el  anterior.  6ecnn  el  co- 
mún sentir  de  los  Padres  y  expostlores ,  la 
que  «471/1  habla  es  la  Sinagoga.  Yes  de  no- 
tar que  en  el  orígnal  hebreo  la  palabra  Jmina.» 
dab  son  dos  voces  ^ty^  tj^')  que  significan 
de  mi  pueblo  voluntario :  por  esto  mochof 
lo  entienden  como  nombra  apeiativo ,  y  no 
eomo  propio  de  persona  ni  lugar.  Asi  lo  con-< 
firman  varios  rabinos ,  y  se  ve  en  algunas  ver-< 
siones  grici^as  antiguas.  Esto  supuesto ,  la  Si« 
nagoga  ya  convenida  (como  K>  «eirá  akon  día. 
Ton.  ni. 


seeon  el  vaticinio  de  los  Profetas  y  del  após- 
tol san  Pablo)  confiesa  aqui  sii  funestísima 
igoorancia,  y  esta  confesión  es  ya.  se¿al  de 
su  cordura.  Picha  ignorancia  es  aquel  velo 
que  ,  según  la  eipresion  del  Apóstol  (//.  Cor, 
V,  1 5.)  aun  el  aia  de  hoy  cuando  se  lee  d 
Moyses;  cubre  elcomzon  de  los  hebreos;  pe^ 
ro  en  com'irtiéndose  este  pueblo  al  JSeñor^  so 
quitará  el  velo.  Entonces  la  Sinagoga  con»» 
¿ungida  dirá:  El  esposo  bajó  al  huerto  de 
los  nogales,  visitó  su  viña  y  vino  á  ver  si  ha- 
bía florecido :  mas  yo  estuve  en  la  ignoran* 
cia ,  no  ooDoci  al  Mesías^  ni  el  tiempo  de  su 
visita  ó  venida;  y  se  cumplió  por  mi  des- 
gracia  aquel  terrible  vaticinio  de  Isaías  ( ctf» 
pltuh  6.  vers,  lo):  Embota  el  corazón  de 
ese  pueblo^  tapa  sus  orejas  y  véndale  hs 
ojos  y  etc.  Y  Jesu-Christo  deda  en  la  crus  i 
Padre  mió  perdónalos ,  porque  no  saben  lo 
qtte  se  hacen.  Lúe,  XXilL  v,  34.  Pero  des- 
pués al  ver  la  Sinacoga  que  predicando  el 
Evangelio  los  Apóstoles  corría  de  tropel  á  la 
Iglesia  la  muchedambre  de  las  naciones  gen- 
tiei  que  ella  reputaba  por  maUtoa,  y  ae 
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ta    Reverteré í  .rievertere.  Sulamiiie:         la 


rwerUre^  reverteré »  ul  iniueatnur  te. 


Vuélvete, 

vuélvele,  oh  Sulamite  > :  vuélvelc-«f  iiof^ 
oiríUy  vuélvete  para  que  te  veftoioa  hien. 


CAPÍTULO      Vil. 

Es  álahada  la  Esposa  por  Tas  victorias  que  ha  de  conseguir  de  sus  ene» 
migosy  por  su  fecundidad  y  y  por  la  educación  que  dará  d  su  prole. 

Ia  Iglesia  sobre  ¡a  tierra  contiene  en  ti  buenos x  malos; x  exfwimenta  ya  alegria^  ^/a 
tnueza  /  ya  esperanza ,  y  y^  temor ;  pero  en  el  deh  «f  toda  pura  y  beüa  ¿  y  siempre 
gozosa  y  Jeliz  y  hace  las  delicias  del  Rey  celestial,  el  cuates  su  Divino  Esposo^ 


1  \ftiid  videhis  in  Sulamite^  niéi 
dkoTQS  oMÍrorum  ?  Quám  pttlehri  euni 
gressus  iui  in  ealceameniie  ^  filia  prin-» 
espié  i  Junetutae  feinorUm  tuorum  >  «i-  RA 
euí  monilta  quce  fabrieaia  suni  manu 
ari(fias. 


a  Um&iliau  iuus  cráter  iwnatiiie; 
munquam  indigens  poeulis,  Velnter  itius 
sieui  acervus  irüieí,  vaiiatue  ¡iiiie.  . 

3  Dúo  uberis  tua^  sieui  dúo  hinnuli 
gemetii  capreve. 

4  Coilum  tuum  sieui  ittrris  ebúrnea. 
OeUli  iui  sieui  piecinm  in  Oesebon,  quee 
suni  infria filiee  muliUudinis.  Nasus 
iaus  sieui  iurris  Liboni  ^  quee  respieii 
contra  Damascum. 


5  Capui  iuum  ui  CarmeJus;  ei  eomes 
capiiis  tui  sieui  purpura  regis  (fineta 
eanalióus, 

6  Quám  puldura  es ,  et  quám  decora, 
¿harissima ,  in  delieiis! 


t  SasMSik.  \5ué  podféij  ter  en  la  Sil* 
lamile  sino  coroa  de  muesca  en  enedio  de 
eicuad^ouea  armados  ^  ?  -^  Amibas  mi 
MA.  ¡Oh  hermosa  Princeaa,  f 
con  qué  gracia  andan  eio»  tus  piea  eoü»* 
cadas  en  tan  rico  calcado !  Las  íunturat 
de  tus  muslos  son  como  goanes,  6  éhar^ 
netas ,  labrados  de  mano  maestra. 

a  Es  ese  tu  seno  cual  tasa  hecha  á 
torno ,  que  nunca  está  aihausta  da  pra- 
ciosos  licores.  Tu  vientre  como  mcMitim^ 
cito  de  trigo ,  cercado  de  azucenas. 

3  Gomó  dos  cenratMIos  melliiOe  fon 
Iva  dos  pechos, 

4  Es.  tu  cnailo  terso  y  bíanem.túmo 
torre  de  marfil.  Tus  of os  son.  como ^ loa 
^i(a/á///totf  estanques  de  HesekiCMi»  situa- 
dos en  la  puerta  mas  coocarrida  de  laa 
gentes.  La  naris  tuya  tan  bien  formada 
como  \9l  graciosa  torre  del  Lílano,  que 
mira  frente  por  frente  de  Damasco. 

5  Elevada  y  magesUiosa  es  tu  cabeía, 
como  el  Carmelo ;  y  los  cabellos  de  ella, 
como  púrpura  de  Rey  puesta  en  flecos» 

6  ¡Cuan  bella  y  agraciada  eres,  oh 
amabilísima  y  deliciosísima  Princesai 


formaba  od  nueblo  ó  reunión  t^luntaria  6 
Mponláoea  ae  gentes  de  todos  ios  poel>lQS , 
se  turbó  y  se  ousünó  mas  eo  su  ceguedad , 
neodo  que  el  Señor  se  dejó  hallar  de  aaue- 
Uos  que  antes  no  le  buscaban.  /#.  LXy.  t. 
Desde  enlonoes  fué  injerto  el  ramo  del  oUto 
fructífero.  Rom.  X.  aS.^Jir/.  !»4.  Y  esto  pá- 
rete que  llora  la  Sinagoga  cuando  dice :  Con^ 
turtfómé  mi  alma  por  tos  carros  de  Ánd^ 
nadab,     .  .<«  . 

I  SnlaMÍtis  I  ( y  no  Sanamitis  como  se  lea 
0n  ios  Setenta)  es  palabra  derivada  de  Sebe 
Ismoh^  Salomón  y  ó  Pacifico^  Feht,  Augiu* 
<o  /  V  asi  Stilamitts  quiere  decir  que  es  cosa 
de  JalonMs»  ó  como  quien  dice :  SatomonSf 


Pndfica^  etc.  Otros  la  derivan  de  Schalem^ 
nombre  dado  á  Jerusalemf  pero  el  seolido 
viene  á  ser  el  mismo. 

a  O  una  meada  de  cosas  agradables  y  te^- 
ribles?  ó  tsmbieA:  sino  coros  mSitmree  de 
miisica  ?  Es  ia  respuesU  que  dá  la  esposa  á 
lo  f^ue  deoia  aquel  coro  de  doncellas  que  la 
había  alabado;  y  las  confirma  en  lo  que  de« 
eisn.  Entóoces  las  doncellas  comeoiaron  de 
nuevo  á  loar  mas  particularmente  la  gracia  y 
genitlesa  de  la  esposa.  Todas  las  comparaeio* 
ne»  que  siguen  son  al  estilo  y  gvsto  de  loa 
pueblos  onentales ,  y  nos  pareoérán  iaipro- 
pías  si 'solo  atendemos  4  nuestros  usos  y  k¡ft- 
gnage.  Eaesié  capitnio  coniencaal  quialo  día. 
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CAPiTvmo 
f  7  SMueatua  «taimüiUa  esL. palma. 


4Í  ubtra  Í9M  MrU. 

,(  Di/xi:  jimtndam  in  paJmamy.el 
appreh€ndam  fruduM  ejuá  ;  et  eruni 
udfra  ,  /na  sicui  Mri  vinewi  el  odor 
fr*^  iu¿  4tcu4  maiorum, 

.9  Guiiar  itiun^  ticutvi^um  opiinuimf 
d/gniMTh  dileata  meo  éd  potamlMm^  lar* 
^üsqi/ifi  ^  dentibus  ülUlu  od  ruMnat^ 
dum, 

Y  o  Ega  d9eet9  meo,  eiadme  mavat* 
mío  ejus^  <  ,    . 

II,  yer^^  dikete  mi ,  ^gredictrnur  in 
9STm^  I  §qrnmor,eíniéfMvmiH, 

la  Mané  surgamue  ad  vineaSf  video* 
mus  si  Jloru^i  vinetKi  M  Jlores,  fnitiuM 
f^r$uriunt  ,.^iJlor4^XMni  .vmia  puaica: 
ípi  da^ojidij^liera  mef» .    ■  .  .  u 

^  i3  Mar^e^^O!  4efieir^rU.j^orem»Xm 

íera ,  dileeíe  mtf  4f;fVí9^i  UUm  . 


VIIL  807 

7  Parceid^cs  ta  talle  á  la  gallardía 
tfe  la  palma,  y  tus  pechos  á  losA^rmo* 
#0^  racimos. 

.  a  ItKA  IM  &AS  AMNIAA.  Yo  digO^.Sttr 

biré  á  este  palmero  y  cogeré  sas  frutos, 
y  «eran  para^mi  tus  pechos  como  raci- 
mos de  uvas^;  y  el  olor  de  tu  boca, 
como  de  manEanas: 

;  <l  la  «ox  de  tu.  garganta  asi  dsJeifa 
como  el  mas  geueroso  vino ,  .*-.  Ssmi^. 
■A.  debido  á  mi  amado  para  que  le,heha^ 
y  se  saboree  en  él  conservándole  entre 
sus  dientes  y  labios. 

10  Yo.  40^  dichosa  parque  soy  i€»da  do 
mi  amado,  y  su  eorojton  está  aiempro 
iaolinado  .á' mi.  >• 

.  11  JSa  ven ,  querido-  esposo  nÚQ^  salt 
gamos  al  campo,  moremos  en  las  gran  jas*. 

19  Levantémonos  de  mañana  para  ir 
á  las  viñas ,  miremos  si  están  en  cierne 
las  vidost  si  las  flores  brotan  ^a.los.fra- 
toa,  si  florecen  los  granados  ?.  alU  it 
ubriré  con  mas  li^riad.mi  carraón,  .^i 
-  j  }  Las  mandragoraa  están* despidiendo 
•tt-.ft!a0ftO«naS.  ^//i.teneinos\4 onestrtfa 
puertas  toda  suerte  de  frutas  exquisitas* 
l^%.  nnciiaa  y;  las  .«Sejos^  todas  las  ke 
guardado,  para  ti,  oh  amado  miob  * 


'CAPÍTULO     VItL  \ 

Ultimas  profestas  de  apj^gr  srUre  las  espoios»  •  ^ 

.  I,  dmo/r  de  lajfflesia  d  Jesi^CMstoi  CorrespoMdeneiov  dd  SeOor^  y  fi»wtis  qm^hdu" 
,  pensa,.  P^'ppordon  ^tie  Sfiarda  entre ^p^cad^  y.Xa,  reparación  de  él  i  X  Comogsi^e.qmM 
le  corresponda  con  amor,  y  cuan  poderoso  es  éste  jr  exceUnle, 


.  \  \/uis,  mihi  ^det  te  fratrem  msu^ 
sugsmtem  ubera  motris  msm ,  utiñve^ 
fOam  te  foris  ^  ei  déosculer  te  ,  $t  jam 
fne  nemo  despidat  ?     ^ 


u  >  XoroM.  ;vJb  quién  mo.)dijerá',lietw 
Aano  mió,  que  tu  fueses  como  liá'  niHd 
qué  está  mamaiidb  á  los  pecbdr  dieini 
ipádre,  pfra  po^er  besarte,,  «aunque  Je 
baile  .Áiein  d  en  la .  calle  fCoik  la  qtii 
nadse  me  desdeñar ia  1 1 


1  Bn  la  Palestina,  y  aun  en  otras  partes; 
aoliaii  enredar  las  vides  con  paliaeros;  como 
pn  varias  provincias  de  EspañsT  las  enredan 
con  losobnos  ú  otros  ári)oles,  paraiqne  es» 
|én  ñas  expuestas  al  sol  y  librea  de  bume- 
dad,etc.  A  los  racimos,  poes,  colgados  de 
tna  vid  asida  á  uoa  palma ,  asemeja  los  dos 
pechot;  los  cuales,  eo  sentido  místico,  re* 
P^*^ntan  los  dos  preceptos  del  amor  de  Dios 
y  dcá  piójuDo,  ó  ka  dos  Testaneqtoa. 


•'.a  Áqni  pone  el  seAor  Bossuét  el  fin  dcA  dia 
quiero;    ■  ■'  •     ;  -  '•»" 

y  ÁWde  esta  espigón  Ügurad»  á  la  periaa* 
sion  de  la  gente  sobre  la  virtud:  ida  ias  viiitl»* 
dréíforas.  Véase  Gen]  XXX.v.Hi^ñti^ 
•JSseritnra.,  {  =■'        ■...   i"' 

•4  Lo'  coai  se  dioe'p^ra  denotar  ñae  gran 
abaadanoia.' I>«^  XAW.  v;  lot-i-íAfomA. 
JCW.v.  5a. 
:  5  Aludo  á  las  cáridaa:4}iieiebeltoribiW«r  las 

Va 
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Libro  bsi  cumAn  ss  'ca.svarbs. 


a  jippnfhéndam  ie  ,  él  dutam  jii.  tfo- 
mum  nuUrit  mea;  ibi  me  dúcebie\  eá 
dabo  Ubi  poeulum.  ex  vino  condiío ,  eí 
mmÉitim,  motor um  granaiorum  meorum. 

3  £útva  ejtts  eub  tapite  meo,  ei  dex^ 
tero  iiliks  amplexabiiur  me. 

•  4  Adjuro  t>of,  filfíB  Jenualem^  ne 
sueeOetie ,  ne^ue  evigilare  /aeiaU's  dU^* 
eiam^  doñee  ipe^  vetU, 

5  Quít  est  isiOf  guof  aseendii  de  de-^ 
gario  délicih  aíflaene^  innixa  ewper  di" 
¡eetum  suum?  Sub  eurbore  m^aio  eueé^ 
tavi  U:  ibi  corrupta  eei  mater  tua^  ibi 
viokUa  esi  genitrix  tua. 


6  Pone  me  vi  eignacHlam  euper  ee^ 
Uuifh  i' uí  •  eignmeulam  eaper  braehium 
iuum  s  guia  /úrtie  eei  ui  more  diietUo^ 
dura  si^tti  inferñwse  eemuiáiió  r  iampo^ 
dee  efue,  lampadée'ignie'aigmrflom^ 
marum,  •■  •      .    •    i      )  .    .  •      j 

7  AquoB  ^núlim  non  pótutruñí-exiin^ 
guere  eharitééem^'mejlmminm'obrueimí 
ilUun:  ei  dederii  homo  omnem  eubsian* 
iiam  domúe  ewz  pro  diiediome f^guaei ^ 
nihil  deepieiei  eam. 


,  a  ¥o  te  tomaría,  y  te  lletttHe'^é  la 
casa  de  mi  madre :  aUi  me  eaéeñartaa  y 
hariae  ver  iue  graciae,  y  yo  te  daria  á 
bcher  del  vino  «oropoetlOi-y  del  tieor 
uaév  de  misfranada*^*  -  >  '  .-^ 
3-  Mae  be  agui  é  mi  eeposo  >  ^e  pon^ 
dr&  su  izquierda  t» jo  mi  cábeca^  y  tod 
la  derecha  roe  abrazará*. 

4  Stroao.  O»  conjuro,  oh  hijas  de  J^- 
rssalem,  que  -i^  ^sperlets  ni  qititeS»  el . 
aoedoá  mi  amada  Baita  que  ella  misma 
quiera  S.  * 

5  Aanaas  d&  la  SBPoaa'^.  ¿Quién  es 
éata(4|iie  «abe  del  «desierto  rebdüando  én 
delicias  y  apoyada  en  su  amado?  *^'Bb«« 
voao.  Yo  te  levanté  debajo  de  un  man- 
saao  en  *gué  yaeéae  ^  oh  esposa  rhia, 
donde  fué  desflorada  tn  madre ,  donde 
faé  violada  aquetía  que  te  parió  5  y  u 
e9municó  la  múerie  dei  petado. 

6  Aei,  puee^'péfáme  por 'sello  sobr^  til 
corazón ,  pónme  ptit  marca  sobré'ta  bra^ 
so:  porque  el  amor  es  fuerte  como  la 
muerte,  imptecaltlb  coMef  infierbo 
\9$  aeloÉt  'sú^'brasasi'bhisasnQieatesJ 
y  un  volcaÍÉ  de'lladiai^.  • -^ 

7  Las  machas  aguas  no  han  podido  ex- 
tinguir el  amor ,  ni  los  ríos  podrán  so- 
focarle. Aunque  un  hombre  en  reoom- 
piyifa  ^eOte  amor  ó  caridad  dé  todo  el 
caudal  de  su  casa ,  lo  reputará  por  nada  '« 


J.  II.  Deseo  de  la  JgtSnd'áé^ue  amek  d  y esú-Chrisio' tóddí  tas  ^paciones. 

1^.. Sóror  noeiret  parea  ,'  ei  úberá  >non       -  8  SsÉosju  'Un  'cuidado  tát  ifúééa^  ok 
:  güid  /aeiemue  eorori  nosiree  in      ámádórnio.  Nuestra 'hermana  es  peque- 


bermanas  á  on  hermaDÍto  suyo  cuando  es  to- 
dayík  »abiqt/Hito.4  si  le  eDcaecilraB^||oú&  vez 
f«?M  fe-cíW.i.pwe»  J^PgP  le. loman  «a  brar 
^os.  Je  dar^;iívJyb^so»,  jí  l^e  pregynUnA  ^^f?? 
dSnde  xfieñes  ?  ^¿€¡itix  te  han  dado?  ET  nino 
i'éspoU'di^'irlgulia  pa1¿t)ra  con  stis  fiálbuclenreí 
iabios'f  y-'d^spaee  la  bermana 'le  dá  algán 
dulce  ^  etc.  Bsto  hacen  laatmugerea  coa  los 
niñoa.  en  medio-  de  las  calles  y  paseos  con 
miiQbl.  otcacia ,  sin  que  jaadie  lo  extrañe  t .  y 
los  niños  partan  cuanto  han  visto  y  oída,  y 
l^'dJ^P'  btilpaó  mal,  y  con  grao  placer  de  sus 
laadaes  b  atañía  que  los  crian. 
i,X  il  vih9  cfl^fiecionado  con  afanos  aromas. 
a  Eo  éstos  términos  figurados  y  poétii^os  se 
alude 'á 'las. fráocicas  y  usos  que  se  observa- 
ba ff^  tieíopo.  de*  Us  bodas*  Gen.  XXI f^. 
V.  67. 
.  ^  ^úiaiípoffafti  alidinjtixlo  de  k»  bodas  el 


seftor  Bossuet.  (    , 

it4^\£l'Maestro  l.eon^  sapooé  que  éSie  versd  5 
es  .e<]tfno;i\n  paréntevis  eatre.el  taaooaaiiento 
del ,  esposo  j  .esoqsa ;  j  que  \por  lo  roisn^ 
son  palabras  de  las  amibas  ó  personas  que^ 
después  del  desmayo  qiie  padeció  la  esposa, 
la  vieron  venir  del  campo  con  su  esposo, 
Éste^  para  que  la  esposa  no  se  engría  con  tan- 
tas alabanzas,  le  hace  preséntele  dónde k 
vieoe  tanta  dicha,  trayéodofe  á  la  memoÁa 
aquel  árbol  funesto,  bajo  del  cual  Eva  sn 
madre  había  %ido  pervertida  por  la  serpiente^ 
y  perdido  la  inocencia. 
.  5  Según  el  hebreo:  alU  te  pené  tu  madre , 
allí  parió  la  gue  te  concibiá. 

6  Ed  hebreo:  llama  ditntuty  esto  ce,   da 
grande  actividad  i  Véase  Dios. 

7  Todo  esto  en  un  sentido  espíHtbal  se  apli* 
ca  al  amor  perfecto  que  Dioa  pvle  á  la»  ataM 
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3og, 


dte  quanáQ  mJh>qu$mé0^t9Í F 


9  Si  murus  est ,  adífieemus  sup'er'éum 
propugnáculo  argéntea:  si  ostium  est^ 
eompin^mu»  illud  iabuJii  eedrínis, 

I  o  Ego  muruÉ  :  et  uhera  mea  sicut 
furris  y  ex  guo  facía  sum  coram  eo  quasi 
pacetn  reperiens, 

\  1  Vinea  fuit  pacifico  in  ea ,  auce  ha^ 
bel.  pópalos :  iradidii  eam  custodibus: 
vir  afferi  pro  fructu  ¿fus  fniJie  argen-^ 
feos. 


I  a  Vinea  mea  coram  me  est,  Mille 
fui  pacifici,  ef  ducenii  his,  qui  custo^ 
diuht /tudas  éjus. 


remos  pues  con  nuestra  hermana  en  el 
día  en  que  se  le  haya  de  hablar  de  des' 

^  poáarla?  Z 

"9  ESPOSO.  SI  és  como  un  muro ,  edifi- 
quémosle  encima  baluartes  de  plata :  ai 

.  es  como  una  puerta,  reforcemos  la  con 

tablas  de  cedro*. 
^  lo  CSPOfA.  Yo  soy  muro,  y  mis  pe- 
chos como  una  torre ,  desde  que  me  hallo^ 
en  su  presencia ,  como  quien  ha  encon- 
.M'ado  la  ^^  6  feiicidaA* ^ 

ik  £1  Pacífico  ó  mi  esposo  Salomón^ 
tuvo  u'na'vtHa  en  Baal-hamon^,  entre- 
góla á  nnosviñaderoa  pai'a  que  la  guar- 
daran ¡  y  'cultivaran',  cuda  uno  de  ellos 
4e  paga  por  ^us  frutos  mil  mosedaa  de 
pl^ta. 

la  La  viíia  mia  delante  de  mí  está. 
Las  mil  monedas  son  para  ti,  óh  Pací- 
'  fico ,  y  doscientas  para  los  que  cuidan 
de  los  frutos  de  ella. 


5.  Itl.  Solamente  en  el  délo  podrá  la  Iglesia  entonar  cantares  de  perfecta  alegría, 

i3  Qum  habitas  in  hortis,  amici  au^ 
satHanf :  fac .  me  audire  voeem  fuam* 


_i4  Fuge ,  dilecte  mi ^  tf  assimilare 
eaprecB  hinnuloque  cervorum  super  morn 
fes  aromatum. 


1 3  Xsposo.  Oh  tú  la  que  inoras  en  las 
'  huertas^,  los  amigos  están  escuchando; 

basme  oír  pues  tu  sonora  voz. 

1 4  SSPOSA.  ¡Ah!  corre  á  priesa,  amor 
mió,  y  aseméjate  á  la  corsa  y  al  cerva- 
tillo, huye  á  los  montes  de  los  aromas, 
sí  quieres  oir  mi  oozé 


I  Expresiones,  son  todas  estas  para  denotar 
el  esposo  que  queda  á  su  cargo  el  cuidar  de 
una  hermana  cfae  tiene  la  esposa,  levantan - 
do  l^aloartes  para  defenderla ,  j  reforzando 
las  puertas.  A  todo  lo  cual  contesta  la  espo- 
sa que  asi  ía  sucedió  á  ella.  Añade  después 
que  ella  misma  cuida  una  vifta  que  tiene  ;  y 
por  ló  mismo  que  la  liará  valer  mas  que  la 
que  Salomón  arrendó  á  anos  colonos.  Véase 
Ja  parábqla  de  la  viña  que  Jesa-Cbrislo  pro- 
puso á  los  sacerdotes  de  los  judíos.  Matth. 
XXLv.  33.  /, 


a  Según  el  hebreo  puede  traducirse  :  desde 
que  fui  tan  favorecida  que  lutUé  en  él  la  paz 
o  felicidad. 

3  ó  en  las  cercanías  de  Jerusalem. 

4  Hemos  visto  ya  que  la  Iglesia  es  compa- 
rada i  un  jardín  cap.  IV.  v,  12/  y  la  esposa 
á  una  jardinera.  La  iglesia  y  los  santos  Pa- 
dres, especialmente  san  Ambrosio,  aplican 
muchos  lugares  de  los  Cánticos  á>Hai4a  San- 
tísima, madre  del  Devino  Yerbo ;  y  asi  la  Vir- 
gen Haría  es  aquella  tota  pulchra^  etc. 
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APYERTENGIA 

Sdfi*£  fit    ttMVLO  DE  LA  SABIDURÍA. 


fiste  Libro  es  ÜáMáéd  pot  hi  gfitgút  la  Sabidnria  de  Salomón,  tal  vet  por 
creer  que  su  autor  sacó  tá  dócirifia  jue  enseña  de  tós  Ubros  que  eseAhló  aqud 
sáíio  Rey,  Él  uso  que  han  hecho  de  varias  sentencias  de  este  libro  los  Apóstoles^ 
y  particularmente  san  PúMo^  i  demuntra  evidentemente  su  Divina  autoridad  §  la 
cimZ  toé  diestiguadá  éamÜéH  por  ok  óonsentimiento  universal  de  lo/  Padres  de 
la  Iglesia  í  entre  los  que  bastará  Cttdt  á  san  Justino  mártir  9  Tertuliano  ^  el  Con^ 
dUo  Je  Sárdica  ,  Inocencio  //,  Celasio ,  y  san  AguHin  ,  quien  con  la  tradkkn 
constante  de  la  J^lesia  probó  ¡áen  la  autoridad  de  este  libro  9  en  su  oíru  de  la 
Predestinación  de  Idé  •itittf»  úe  tié^  El  espíritu  pro/ético  que  brilla  en  el  autor 
del  libro  de  iú  SAJSibuRta  i  no  solo  sifve  de  edificación  á  la  Iglesia ,  año  que 
también  confirma  contra  los  judioe  la  misión  Divina  de  Jesu^^yaisto.  Por  eso  no 
qttiereá  reeanocérle  come  EtcHt^tA  Oiilónica.  Meé  deberían  e^pliommús  césn^  tm 
escritor^  á.m>  irtt  ffispiráÉé  M^  DléS^  pudo  escribir  con  claridad ^  á  lo  minos 
doi  iíf  !di  AhM ,  ló  q'üt  el  MesidS  habiif.  áé  ptídete^  de  Ibl  mUmús  di  w  na-' 
cion,  PorqUe  los  que  niegan  que  este  libro  sea  chra  de  Salomón  ^  suponen  que  el 
autor  vivia  cerca  del  tiempo  de  los  Machábéos.  En  los  ejemplares  griegos  f  syria^ 
eos '  y  tBfBvS^  ^  este  ilvt  u  tteva  siempre  ■©»  nomvre  <te  oiicofiiefi  f  y  et  este  áe  atftoet^ 
yen  Orígenes  t  Ttírtuliáñb  ¡f  ótréÉ  jAxtfre#,  V  tútnUtn  álgtínxíí  Adftfhw;  los  t^mtles 
creen  que  Scdomon  le  escribió  éth  ietíguá  chaidéa  9  ^r  cüjrá  raecn  na  se  halla  en 
el  catáhgfi  dé  fói  én'gftídái  E¿<fhUrás  qué  áftéj^ó  Esdftíi.  San  AputíH  y  Otf0t 
dudan  que  SaUmwi  sea  sté  akiorf  y  ereen  que  la  etmejanta  de  la  éotísrma  4e 
ésté  {{ftPo  tiih  lá  íM  EtclékiifetStio  há  Úado  mál-gtn  pafú  atribuirlos  é  Un  mimó 
escritor  sagrado* 

jñ^  sea  ló  ^M  fdérH  dé  HíHo ,  «f  iina  téfhéfláid  £R«S:¿ttra^,  é  tm  ^MfúhH 
orgullo  negar  la  Divina  autoridad  de  este  libro  por  causa  de  algunas  BttpteMttU 
oscuras  6  difíciles  de  entender ,  que  objetan  ciertos  hereges ,  y  que  notaremos  en 
sus  lugares  respectivos.  Observáronlas  los  santos  Padres  desde  los  primeros  si^ 
ghs^  y  con  ellos  toda  la  Iglesia  9  gue  reconoce  en  este  .y  otros  libros  Sagrado, 
varios  pasages  muy  difíciles  de  entender  g  pero  siempre  los  ha  venerado  como 
dictados  pcfr  Diós^  y  há  ééoradb  «M  kanUldB  l\Minvbmím  fmámé  encfemm  de 
dificü  intdigenciái 

I  Mfttth.  XIL  V.  ¿ft.'Sap.  JII.  V.  7.—/.       v.  5.— &i^.  ir,  v.  10 Fphes.  VI.  v.  17.— 

Cor.  VI.  V.  a.— &if>.  ///.  i'.  8 — Hehr.  XI.       Sap.  V.  v.  19.  eíc.  tic. 
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LIBRO    PE  XA    sabiduría. 


CÁFÍTXJLO      PRIMERa 

d¥t$ó  á  ló9  $cé0nmo9  éé-  la  tierra.  A  qmSéneg  kma  4m  SMduHaj  j  de 
quiénes  hujre.  La  muerte  piene  del  homhre^  nó  ée  Dios. 


ierram.  SenU'ie  de  Domina  Án  étmáfaUt^ 
€$  £n  simpikUaié  mtnüs  qnmrMe  iiiumi 


a  fumiam  üweaOmr  gib  kis^  0u^ 
"^teMiae^  Mtms  mppantf  mÉem  «m  »  ipti 
fiéem  habemS  in  Mium  t  . 

3  penmitsm  emim  m§iimtímnee  m^Mrmaiá 
á  JSfeo  t  pmáai»  xnUtm  wirÉme  murripii 
insipienles : 

4  ^HoiiMMi   im   mmlettolmm  mnimmn 

5  Jjof rito#  vemm  ^mn^ime 
effugiet  fiétum^  ei  al^r0t  se  é 
tionibusy  qua  suní  sine  inieUeetUy  ei 
€orripietur  á  superveniente  iniquÜA^e^ 

6  Jíenígnue  est  enim  spíritus  sapiens 
Ha,  ei  non  Uberttbit  mahdimm  á  JflhuÉ 
euie :  quontam  renum  Ütíue  ieetíe  esi 
Deus  ,  ei  eordie  iliiue  eeruiator  t^  ve* 
jsme^itáJimtmmejmamdiim\ 


epirUm^ 
Merneffmn;  «T.A 


v^eeái 


a«.^ ,  ,-, 

^  in  ^Pñíioníbue  eñfüsT^^ST^pr*' 
^o§0tie  M-Mt  sermonumi  aftiem>  JWm 
meB4itiOim4i>mtmjmniei  i  ' 
^'ftatie/kim  mtue. 


|uBgaÍ8  ó  gobernáis  \%  tierra.  Sentid  bien 
del  £edeur »  y  bwcadic  c^o  jtacittet  -de 


^ms  éeeeemfieMisMS^  esoe  le  biUb»,  f  se 
manifiesta  á  aquellos  que  en  él  conftafi. 

3  Pues  los  pensamientos  perversos  apar- 
iMi  «k  &ios;  tuyo  peder  patslo A. pr«e« 
ba  redarguye  á  los  necios* 

4  Jisisif  que  nsMiliia]ré^ik«tea«ia- 
üfna  la  Sabiduvía*  m  bábilasá  ^In  «I 
«■crpo  anmaiidp  «1  ,fec»lh^n 

5  |KNiqne«>ii£spH\itn  .Santo  ^ptt.la«i^ 
seBa,  huye  de  laa  ^¡«nes ,  f  se^aparta 
de  los  pensamientos  desatinados,  y  se 
ofenderá  de  la  iniquidad  que  sobrevenga. 

6  Ciertamente  que  siendo  como  es  el 
]Sspint9  Ae  l^&bidur^a>^jp«^  jM>n(teds, 
no  dejará  sin  castigo  los  labios  del  mal* 
dlciente ;  porque  Dios  es  testigo ^e  sus 
«iféeta».iaie«ickK«a^  y  QieildnibdkMr\in&- 
itblÉ;dbisv«oráaonv  y.^iiiéiidtídoridejsa 
•lt9»gttag*r^  *i"    > 

7  ito  vanmo  lü  espirita  dci  Seffor 
llena  el  «ni^do  ^mnnrwf;  y  «amo^om»' 
prende  todas  las  cosas,  tiene  conoci- 
miento de  iodo ,  hasta  de  una  vos. 
\«6\FÍDr,aH»«l)quietimblaVoasaa  majf^aio 
p»^d<  nseattdftrscfa,  iwitfcq^atú  At>  jm^ 

""ÁTPjúwTseljí  Wjfmñ^jif^  allnípíp^WSIá 
eim$i  SMS  fMNMMflwleiKkU i  y  Jlagi^á»úáihia 
6ldoa>aeOiw>i;ia  palsbvaa  ^otnae^  ^am 

^'»^'n^Jádes; 


JSX 


y 

■inin  I 


^4  «ntasiaa^koaas  nakbrai  soaaaBtiénfttifl  te* 
M^aaiikaen4als4>úef^«lMBK 
9  O  vendidosl  pecado,  oomo dice  eUpoa- 


3  En  el  griego  se  dice:  «aánO/^-^ov 
éB^imdkmíkm^f    I  np''^:>«  /'•»'i>ií^a  '-•*'• 
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LlBBO   DE   LA  SABIDURU* 


'  I  o  Qtíoniafn  ñurts  zeti  audit  omma^ 
eí  tumuiius  murmuraitonum  non  ab^ 
scondeiur, 

I  !•  Cusiodtif  erga  wm  á  fnmrjmüraWoii 
ne  f  qu€B  nihil  prodest ,  et  á  detrattione 
parciie  Unguce ,  quoniam  sérmo  oéstm  ■» 
rus  in  vacuum  non  ibii :  os  auiem  quod 
meniiiur ,  occidit  anímam, 

I  a  NoUte  zelare  mortem  in  errore  vi- 
tai  vesir^^\)u4uif>a€qtitcfi$i^  pcKdUíonéin 
in  operióus  mqntUfm  veslrprum» 

i3  Quoniam  Deus  mortem  non>fetii^ 
'mu  imiatu'r  in  petdÜióne  vifforum, 

1 4  CrMi^i'  enim ,  ni-^essént  omniá; 
sí  sanabiles  feeit  nationes  orbis  terra^ 
^rum'í  ét  ñón'ési'in'iHIfs  medibamentUm 
eaeierminiii  neo  *i»fer9r4»n  regnam  im 
^UrrOé  -  «•' 

*  M$¡JusMia  eném  psrpstua  esi,  ei  étá» 
moría Jis,  :.'....  . ; 

-  i^ -.JUkpid  aíiíísni^manibu0  eíwfróis  ae* 
eersierwU  íMm  %  tí  sestimaníés  ittpñi 
amicam  ,  de/laxsfiini';  sí  sponsiottss 
-pos^tsrttnt  ad  illUm-:  quoniam  digni 
Buai('qtU  suní'  en* parís  iilíuSi 


ro  porque  la  ore}«  zelon  de  Bios  foAo 
lo  oye;  ni  encubrírse/e  puede  el  ruido  ú 
susurro  jde  las  murmuracipuea. 
«Il    II  Gil  ardáis,  pues  de  .laminar  ni  II  ttcion, 
la  cual  de  nada  aprovecha  ,  ó  daña  mtim 
,  *->dtoy  y  refrenad  la  lengua  de  íoda  de- 
tracción :  porque  ni  una  palabra  dicha 
á  escondidas  »e  irá  por  el  aire ;  y  la  boca 
«*miBQAtir49i|  áa  muerte  al  alma. 

I  a    No  os  afanéis  en   acarrearos  la 

vida ;.  ni  os  granjeé i|  la  perdición  con 
las  obras  de  vuestras  manos; 

1 3  Porque  no  es  Dios  quien  .iiizo  la 
'<mo«rtaf ,  ni  se  eomplaoe  en  la  perdición 
'dé  loa- viricntear 

.  r.4>  criM»  Ui^oá  6«  deqaaaabaisitd^ 
eternamente  en  su  presencia  :  saludables 
*bi«o  téi'  tadi^s  iar  cosas  t|iie'iiá<efil'en'  el 
viuundo^  »'n«dn  babia  en  ellas  de  poa«- 
Bpfioso  ni  nocivo: 'el  infierno  <^  Al  nmérís 
«o  reinaba  snívm^^  en'ta  Uerm. 
'  1 5  Puesto. qiar- la  )usticia  es  de  suyo 
perpetua  é  inmortal. 
"  «6'*]das  ios'  iaapfoa  con  toa  faec)ios  y 
'ipaiabras  iianiaaon  á  la  mncrte;  yire«* 
putándola  como  amigan  vinieron  acor** 
imiiiperst'  baala -hacer  con  ella  valianáa, 
dignos  de  Cal  aotied^d. 


J.' 


•  tM«\<     ^VVo    '>««« 


CA^PÍTUIO    ií: 


'    Séhiifrifetítói }*  deíeó's  ¿le  los  ifñpíos,  I nsighé profecía  de  JesU'Chrhto. 


- .'  I  -  UásoárnhL  snim  cogOánísmx  apásl  )te 
jtDOireotiK^  Ett^um^  et.iemm'JaidMé'dí 
íempus  oiíix  nosírep  ,  et  non  ese  j/irfrig^ 
•nUmL  ¿n  jkie  *hmniirtÍ9,*Ék^wm  •nSi  qui 
^tgnüusisU  revenas  sabiihferisi .  •  :    ! 

.,:'»     •  :     ,  ÍTÍDJ     .'-i!     «    *  •»♦     «í     .•  »,.j 

.:'./   f.'    .    •*    i>  ;j\\     0^  .A  •>*.  r,.     .  i.i 

r\m*,4úiaí  sx  nihüdaétiá'^iimitmf'Btipósí 
^Saq  eMnUs  í^rtqu&m^afúarimusi  qmsf 
niam  fumus  Jlatus  esí  in^'náriksís,  mér 


t>. 


/i  je  ron  poost  tos  im^os  «Mr^e  aí> 
discurriendo  sin  juicio:  '*Corto  y  lleno 
de  tedio  es  el  tiempo  de  nuestra  vida; 
)ÍMt.iifiy  consoelb  en'«!fi|i  del  hombre  <í 
^sputs  de  ys^  ynúerís^ :  ni  'ae  ha  cono» 
cido  nadie»  qneXUaya  vnelto  de  loa  In» 
fiemos  d  dsi  otro  mundo, 
.tA  '«FuesiIksRqido  bamoa  de  la  ««da  i  y 
^^pasaflo  .Ir.'^preiiente,.  aerékida  copo  et 
nunca  hubiésemos  sido.  La  respiración 


^VCr\^  Dios  il-  hóttitíft*f)ara  que'  fetóí  )ti-  cPffor^s  TátíSós  TJoitío  ¡PTÍnio  tó.  ^ÍCXif.  t.  n^) 

M4rta^^>ér»)el-p«MM»>«^Mdtf)#'M«1llíleH«  )míi^  %igMfiésr>  l6da»  Im  eosas  que  miceH  6 

tw4  fBiw4o,<€oawídioqabi(iiHJÍkÍvAaio^M  aM^ngandradas  til  «Lmundo.  Ypav  Otaias 

V.  la.  Y  se  hab^j^í^«p]toj4ft.U  j^  Seíenia  usan  de  la  yozgsi^te^f  «pío  es,  laa 

Ht»^*t*ft  <^iy|»|y^    **Ti^  nfi  *^  np^  'vnt*  pifir  pI  /ssfit mcictttes  A  \sñ  aiint'^nfftftdrodttt  i 

pecado.  £zech.  Xf^III^.v.  3aVW  XK3CIL  -3  JBn» al. griego. sa  diaai  JVb  hmy  nisdkika 

nat%Uí  v.?r(  zhiis:^  :dwt'  -j-.  '* .   V.  ti  <:'!  •  en  elJindelhoMní^  ó-^avft «vitar la muérie* 

a  La  palabra  nationes  la  uflafQil><viÉi«a'eé^  *jo  (A  1-}  •  « 
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•    Capitv 

.airi$ ;  et  Mermo  seintíif9  ad  tommovén-- 
dúm  t»r  nostrum : 


S  qttd  €xUnc1á ,  einis  erit  corpus  rro- 
ttrüm,  et  spirüus  díffundétur  tanquam 
ñííOlis  aé'r^  ei  transibU  vita  nosira  tan" 
quam  vesiigium  nubis^  et  sicut  nébula 
dfseolvéturf  quce  fogata  tsi  a  radiié  eO" 
i  ii^f  et  á  taiorc  iilius  aggravata : 

4  ^  normen  nostrum  ohlivionem  aeei^ 
piet  per  tempuSf  et  nema  memoriam 
Qiabebit  operum  nostrorum, 

5  Umórce  enim  transttus.  est  tempus 
■fioetrum ,  et  non  est  reversio  fini»  no^ 
stri:  quoniam  consignata  est ,  el  nemo 
reverti/ur. 

6  f^enite  eitgo »  et  /ruamur  banis  qune 
juntf  et  utantur  creaturd  tanquam  in  • 
-juventuJte  esleriter, 

•  7  Fino  pretioso  et  unguentis  nos  im- 
pieamus;  et  non  preetereat  nosjlos  iem^ 
'poris. 

8  Coronemus  nos  rosís ,  antequam^ 
mareeseant :  nullum  pratunt  sit ,  quod 
non  psrtranssai  luxuria  nosira. 

9  Nemo  nostrum  sxors  sit  luxuriee 
npsiras:  ubique  reiinquamus  signa  las^ 
éitioB:  quoniam  hese  esá^pars  nostra^  et 
hete  est  sors,  •>    . 

-  lo  Opprimetmus  pauperem /itsium ,  et 
•Mton  parcamus  viduas^  neo  veierani.  re^ 
pereamur  canos  multi  temporis» 

•  11    Sit  autem  fartitudo  nosira  lex 
justitice:  quod  enim  infirmum  est^  inw  > 
Üia  invemiur* 

i  a  Cireumveniamus  ergo  justum ,  ^uo* 

.  ViiVim    inutiíis  est  nobis  ,  et  contrarias 

est  operibus  nostris ,  et  improperat  nO" 

bis  peeeata   legis  ^  et  diffamat  in  nos 

peccata  diseiplinct  nostrcB. 


LO      IL  3l3 

d  resuello  áe  nuestras  narices  es  como 
un  ligero  humo;  y  la  habla  d  el  alma 
como  una  transiioria  chispa ,  con  la 
cual  se  mueve  nuestro  corazón. 

3  «Apagada  que  sea,  quedará  nuestro 
cuerpo  reducido  á  ceniza ;  y  el  espíritu 
se  disipará,  cual  sutil  aire:  desvane- 
cerse ha,  como  una  nube  que  pasa, 
•nuestra  vida:  y  desaparecerá  como  nie- 
bla herida  de  los  rayos  del  sol,  y  di- 
suelta  con  su  calor. 

4  «Caerá  en  olvido  con  el  tiempo 
nuestro  nombre ,  sin  que  quede  memo- 
ria de  nuestras  obras. 

5  «Porque  el  tiempo  de  nuestra  vida 
es  una  sombra  que  pasa  ;  ni  hay  retorno 
después  de  la  muerte ;  porque  queda 
-puesto  el  sello,  y  nadie  vuelve  atra's* 

6  « Venid  pues ,  y  goaemos  de  los  bie- 
nes presentes:  apresurémonos  á  disfrutar 
de  las  criaturas,  mientras  somos  ¡avenes. 

7  «Llenémonos  de  vinos  exquisitos,  y 
de  olorosos  perfumes ,  y  no  dejemos  pa- 
sar la  flor  de  la  e^ad. 

8  «Coronémonos  de  rosas*  antes  que 
semarchiten :  no  baya  prado  donde  no 
dejemos  las  huellas  de  nuestra  intem- 
perancia. 

9  «Ninguno  de  nosotros  deje  de  tomar 
parte  en  muestra  lascivia":  dejemos  por 
todas  partes  vestigios  de  nuestro  rego- 
cijo, ya  que  nuestra  herencia  es  esta,  y 
tal  nuestra  suerte. 

•  lo  «Oprimamos  al  justo  desvalido,  no 
perdonemos  á  la  viuda ,  ni  respetemos 
las  canas  del  anciano  de  muchos  días. 

11  «Sea  nuestra  fuerza  la  ú/i/ca  ley 
de  justicia;  pues  lo  flaco,  según  se  ve, 
¡QC  nada,  sirve 3. 

I  a  «Armemos  pues  lazos  al  justo,  visto 
que, ño  es  de  provecho  para  nosotros  y 
que  ts  contrario  á  nuestras  obras,  y  nos 
echa  en  cara  los  pecados  contra  la  Ley; 
y  nos  desacredita  divulgando  nuestra  de* 
pravada  conducta^. 


1  Alude  á  la  costumbre  ge'iuilica  de  llevar 
eoronas  de  flores  en  los  banquetes.  Tertul, 
Mh  carona  m&.  lib.  IX,  c.  is. — //.  Miack, 
VI.  u,j, 

.  a  llartni :  mn^uno  sea  de  nosotros ,  si  no 
toma  parte  en  nuestras  ditfersiones.  Tal  es  la 
eoocluiíon  qae  tacan  los  impios  después  de 
■editada  ia  brevédatÁ  y  miserias  de  nuestra 


vi(la.  {Cuan  diferente  de  la  que  sacaba  el 
Apóstol  (7.  Cor,  y II.  V,  39)  exhortándonos 
á  despreciar  las  vanidades  del  mundo ,  para 
bascar  un  bien  sólido  y  duradero ! 

3  No  tienen  los  malos  otro  motivo  de  abor- 
recer á  los  buenos ,  sino  el  ver  que  son  bue- 
nos. /*.  XlL-^Xlf^,  V.  5i.— .£)fl«.  IX. 

4  Matih.  XXIIL  V.  7&.^Joann.  FIL  v. 
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3x4  Libro  ds  ti 

i3  PromUm  se  Btientíam  Jki  haberes 

etJUtum  Dei  se  nominai» 
i4  Factus  esí  nabis  in  tradueiionem 

eogíiaitomun  nostrarum, 

1 5  Gravis  esi  hobis  etiam  ad  vioen^ 
^um ,  quoniam  dissitniiis  esi  íüiis  vita 
ilUuSf  et  ímnutlaia  sumí  vüs  efus» 

16  Tantfuam  numtts^eMÜmaii  swnus 
ab  illo ,  eí  abstinet  se  é  víis  nosiris  tan^ 
guam  ab  immundUas^  et  prafert  noms^ 
sima  jusiorum ,  et  gMriatur  pairem  se 
habere  Deom. 

17  Fideamus  ergo  si  sermones  ¿Jlius 
veri  stnt ,  et  teníemaiM  guse  ventura  stuit 
iiiif  et  seiemus  quas  ermmt  novissima 
ÜJius. 

ifí  Si  enim  esi  -verus  filius  Dei  ^  sU" 
seipiet  iiium ,  et  tíberabit  eum  de  mani' 
bus  cenirariorum, 

1 9  Contumelia  et  tormento  interrogo^ 
mus  eum,  ut  seiamus  reoereniiam  ejus^ 
tt  probemos  patieniian^  iilius. 

a  o  Marte  turpissima  eondemmsmus 
eum:  erU  enim  eirespeetus  ote  sormont- 
bus  iliius» 

ai  Hese  eogitauermd^  ot  omuorumti 
exccecavit  enim  illos  maJitia  i 


•%%  Ei  nesderunt  saermmemia  Dei, 
negué  mercedem  operaoerunt  justities^ 
nec  judicaiperunt  honotem  stnimansm 
sanctarum. 

a3  Quoniam  Dems  eremsdt  Jtomimem 
linoxterminabiiem  ,  et  ad  immgmsm  oi^ 
mÜHudinis  sucefeeit  iUmsn. 

a  4  Invidia  auiom  diaboÜ  snoro  tntro^ 
Mi  in  orbem  ierrmruní : 

a  5  imitantur  aulem  iHum  áfid  ount 
«tr  parte  ülius. 


tkXVtítltlL 

i3  «PnHttU  tener  la  ciencia  de  Diñe, 
y  se  llama  á  si  mismo  Hijo  de  Dios'.  < 

14  «Se  ha  hecho  el  censor  de  naeslroi 
pensamientos  *. 

1 5  «No  podemos  sufrir  ni  ann  su  vis- 
ta ;  porqae  no  se  asemeja  su  vida  á  la 
de  los  otros ,  j  sigue  ana  conducta  muy 
diferente. 

16  «Nos  mira  como  á  gente  frivola  y 
ridicula ,  se  abstiene  de  nucstnos  nsoe 
como  de  inmundicias ,  prefiere  lo  que 
esperan  los  justos  en  la  muerte;  y  st 
gloría  .de  tener  á  Dios  por  padre'* 

1 7  «  Veamos  ahora  si  sus  palabras  sen 
verdaderas:  experimentemos  le  qne  la 
acontecerá «  y  veremos  cnál  será  «n  pa^ 
radero. 

1 8  «Que  si  es  verdaderamente  Hi(o  da 
Dios ,  Dios  le  tomará  á  an  cargo «  y  le 
librará  de  las  manos,  de  sus  adversarioa. 

19  «Examinémosle  á  faena  de  afiren- 
4as  y  de  tonnentos,  para  conocer  su  re- 
«ignacion ,  y  probar  so  paciencia. 

a  o  «Condenémosle  á  la  mas  infame 
inerte ;  pues  que  aegoa  000  palabras 
aera  él  atendido.* 

—  a  I  Tales  cosas  idearan  ksmímpfoo,  y 
tanto  desatinaron,  cegados  de  su  propia 
nulidad 

na  Y  no  entendieron  los  «Mslaraas  de 
Dím  ,  ni  creyeron  qne  liufaicae  gialandnn 
para  el  justo,  ni  hicieron  «aso  ida  la 
gloria  reservada  á  las  almas  santas. 

a3  Poi^e  Diaa  crió  ininrtaial  hmn- 
4ira,yfnraHSkásttJ 


^4  «••  por  la  eneúdia  «M  dMblo  cn- 
Am6  la  naotrle  an  «1  mmobnx 

a5  é  imitan  al  diablo  los  iqan  «on  dt 
an  liando  f. 


19.  Verdadera  profecía  de  lo  ^ue  contra  le- 
sas dijeron  los  escribas  y  (jhanséos.  Parece , 
diee  LactaA«io ,  que  ei  Sébie  ice  osdabo  ofsm* 
do.  Véase  Maah,  XXVII.  v.  ^^--Joon.VlL 
íf,  '),^Luc.  XI.  V,  39. 4¿.  ete,  j la  annonia 
Bsafaviliosa  coa  lo  escriio  en  Jsaiáu.  LL  xe. 
5.-^reM.  XXIJÍ.  v,^^Zaok.JX.J^.^ 
I  Josa,  ya,  V.  16.  a8.*-Aíaaá.  XIL  a^-^ 

xxrii.  V.  43..-^;b«a.  xyiL  u.  3. 

a  Matth.  IX.  V.  4 — Lúe.  FL  <i.  7.  Bsa«M 
qaa  eaasa  'aspaata  que  aqaaUo  qne  pMliaba 
la  BÍTÍo«ikd  de  lesas^  «rviasa  de  estunafe  é 
tos  iseardotes  ^  phanséos  pava  passeparamt 
fariosaiaaal»  al  4«ste.  Consitoen  Inan  .aHo 


aquellos  á  quienes  ba  puesto  Diios  para  diri- 
gir á  los  homlires.  Jñ  e;o  eitprmo'  fe  e»  odioto 
Uiuz,éise  «aa  Agastía.  Cnf.  L. #W. «. «. 

3  Matth.  XIL  p,  íi^-^Joom.  rUL  m.  bk. 
8eguQ  el  griego  puede  traducirse:  No$  rentS" 
iacono abijan  haítardút*  Joau^yiH,  tf.  tÍQí, 
d  eomo  ssamda  fbUm  y  mdídsemdo. 

4  «o  esfnea  Masal  amar  de  lasaattaia^Bl 
boadee.  Bsie.es  elqaevcieíaa  Jas  aBaÉBnM4B 
su  corazón,  para  que  ao  entrea  eaél4osfi^ 
pas  del  aol  Mniu«  ¿L  TSu  «•  «.ifnnei.  27. 
o.  3.-W1 .  a.  ig.  i&.  a. «« 

5  iagen ni  fnago  i  íbm  .— fsat  k^  del, 
á  éss  efus  SBu^ols  ou  bsssdo*  iban.  wíUL  « 
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CAPITULO    IIL 

hos  justoi  son  felices  ^  aun  mi  medio  de  las  aflicciones :  los  pecadores 

experimentan  muchas  desazones  ya  en  esta  vida^  después  de  la  cual  serán 

eternamente  desdichados.  Elogio  de  la  castidad. 


f  JnsUxrum  auiem  anhme  in  manu 
Dei  sunt ,  ei  non  táñete  iiioe  tormén^ 
tum  moriis. 

%  F'isi  euni  oeuiis  insfpíentium  morí; 
H  asiimaia  est  ulfUUio  exHue  iitorumf 

S  €i  ^uoé  ó  no^s  sai  iter,  etOermi» 
ntum .-  iiii  ami€m  sum  in  púse* 

4  Bi  si  eoram  hominióus  tormenta 
paesi  eum  |  spes  iltorum  immoriaiiiate 
ptenaeet* 

5  In  paucis  vexaii ,  in  multis  bene 
düfponeniurf  tfuoniam  Deu»  Untavit 
eos^  et  inoenií  iiios  diifnos  «r* 

6  Ibit^iuim  murum  in  f ornaos  proba*' 
vHMios^  et  fpiosi  hotooausti  hostiam 
uecépit  iths ,  H  in  tempore  erti  respe» 
ctus  Ülorunu 

f  fktgébmni  Juwtí^  si  tmn^pmm  «tdi- 
tíiks  in  arunéineto  éieeurremi* 


S  Judicabunt  nostionee^  ií  domina» 
buniur  populisy  ei  regnabii  Dominus 
illorum  in  perpetuum, 

9  Qui  eonfiduni  in  ilio,  intelligent 
etritatem :  et  fideles  in  diiedianc  aafuif 
eceni  illit  quoniam  donum  et  pax  eei 
tieeiis  e/US. 

1  o  Jmpii  auiem  secundum  quee  eogi" 
taverunty  eorreptionem  kabebuat :  qui 
ni  jfuetum ,  et  é  .Domine  rr- 

«t  dMbiMüMM  em'm  et 


X  JLas  alniAS  empero  de  los  justos  es* 
tin  en  U  mano  de  Dios;  y  no  llegará  á 
ellas  el  tormento  de  la  muerte  eterna, 

a  A  los  o|os  de  los  insensatos  pareció 
que  morían;  y  sn  tránsito ,  ó  galida  del 
mundo ,  se  miró  como  una  desgracia , 

3  y  como  on  aniquilamiento  su  partU 
da  de  entre  nosotros:' mas  ellos ,  á  la  ?er« 
dad,  reposan  en  paz'. 

4  Y  si  delante  de  los  hombres  han  pa- 
decido tormentos,  su  esperanza  está  llena 
6  segura  de  \9l  feliz  inmortalidad. 

5  Sn  tribulación  ba  sido  ligera ,  y  su 
galardón  será  grande*;  porque  Dios  biso 
prueba  de  ellos ,  y  hallólos  dignos  de  sí. 

6  Probólos  como  al  oro  en  el  crisol ,  y 
loa  aceptó  como  victima  de  holocausto: 
y  á  sa  tiempo  se  les  dará  la  recompensa. 

7  Sntonees  brillarán  los  justos  como 
et  sol,  y  como  centellas  que  discurren 
por  un  cañaveral,  asi  volarán  de  unas 
partes  é  qfras^. 

8  Juzgarán  á  las  naciones ,  y  seSorca- 
rán  á  los  pueblos^;  y  el  Se2or  reinará 
con  ellos  eternamente  5. 

9  Los  que  confian  en  él ,  entenderán 
Ja  verdad ;  y  los  fieles  á  su  amor,  esta- 
rán unidos  con  él :  pues  que  la  gracia  y 
la  paz  es  para  sus  escogidos. 

I  o  Mas  los  impíos  serán  castigados  á 
medida  de  sus  malvados  pensamientos: 
-«lioe  qnt  m»  bicieron  caso  de  la  justicia, 
y  ftpostAiarwi  del  Stiíot^ 

«1  Patqne  desdichado  «s  quien  dciccba 


44:  Tuvo  el  ángel  malo  envidia  de  la  felicidad 
aCt  bont)^  en  el  paraíso ;  j  de  aqui  es  que 
ifedajo  4  fi«a,  y  édu  á  Adaia  i  fie  éiidbe- 
ditim  4  tSbs^  y  yar  esa  entlpa  ^mo  <a  woei^ 
%  «bam  fmm  peaa  de  «Ha ,  ennaiaads  y« 
mmsk  por  lAoi* 
1  En  la  celestial  morada.  //.  Cor.V.^'U 

3  Se  Ten  aquí  notadea  dot  de  tosdaies  que 
tendrá  nuestro  cuerpo  después  de  la  resor» 


reccion  t  la  claridad,  j  la  agilidad. 

4  Dan.  PlLv.  iB,  a?. — JpocJJL  i/.ai. — 

5  El  illorum  de  laV«lgaia  eMá  puesto  en 
"^z  de  iMvt  es  un  greoisMo.  ISiede  traducir» 
•et  reMUnl  en  efftst  ^  m&v  «Ifo».  Será  el 
tnco  Hey,  ^aMor  y  ^adre  d(4  p«ct»lo  de  sas 
saniot^  é  las  iMalee  •caAnavá  de  toda  suerte 
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3i6  Libro  de  lá 

qtii  abJicU  y  infelix  e»t¡'eí  vacua  esi 
9pes  illorum,  et  labores  sinef rucia  ^  et 
inuiilia  opera  eorum. 

la  Muiiéres  eorum  insensata:  súni,  et 
nequissimi  fiiii  eorum, 

i3  MaUdUia  creaiura  eorum  ^  quo^ 
niam  felix  esi  steritis;  et  incoinquinata^ 
quet  nescivii  ihorum  tn  delicio  ,  habebtt 
fruekim  in  respedione  animarum  san-' 
eiarum  ; 

li  et  spadOf  qui  non  operaius  esi  per 
manus  suas  íníqutiaiem ,  neo  eogiiavtt 
adversas  Deum  nequissima :  dabilur  ««• 
niffi  tíli  fidei  donum  eltetum  ,  et  sors 
in  templo  Dei  aeeepiissima. 


1 5  Bonorum  enim  iaborum  gloriosus 
esi  fruefusy  et  quee  non  eoncidat  radix 
sapieniia, 

16  FUlii  autem  adullerorum  in  ineon* 
summatione  erunt,  et  ab  iniquo  thoro 
semen  exierminabiiur, 

17  Et  si  quidem  longa  vites  erunt^ 
in  nihilum  computabuniur ,  et  sine  Ao- 
nore  erii  novissima  senectus  illorum, 

1 8  £<  si  celerius  defuncti  fuerini^  non 
habebuni  spetn^  nee  in  die  agnilionis 
allocutionem, 

19  Nationis  enim  iniques  dirás  suni 
eonsummationes» 


Sabiduría. 

la  sabiduría  y  la  instrucción,  y  vana  es 
5u  esperanza,  sin  fruto  sus  trabajos,  é 
inútiles  sus  obras. 

la  Las  mugeres  de  los  tales  son  unas 
locas ,  y  pervelrsisimos  sus  hijos. 

i3  AJlaldUa  U  raaa  de  ellos.  Afisi^,  di- 
chosa es  la  muger  estéril ' ;  y  la  sin  man- 
cilla que  ha  conservado  inmaculado  sa 
lecho:  porque  ella  recibirá  la  recom- 
pensa de  su  castidad ,  cuando  Dios  vi* 
sitará  á  las  almas  santas*. 

1 4  Asimismo  mas  felix  es  el  eunnc», 
cuyas  manos  no .  han  obrado  la  iniqai<-i 
dad ,  ni  ha  pensado  cosas  criminales  con- 
trarias á  Dios;  pues  se  le  dará  un  doa 
precioso  por  su  fidelidad ,  y  un  desuna 
muy  distinguido  en  el  ciWo,  que  es  el 
templo  de  Efios'. 

i5  Porque  glorioso  es  el  frnto  de  las 
buenas  obras;  y  nunca  se  seca'  la  rali 
de  la  Sabiduría. 

16  Mas  los  hijos  de  los  adúlteros  ja-* 
mas  llegarán  á  edad  madura,  y  extir- 
pada será  la  rasa  del  tálamo  impuro. 

17  Y  dado  que  tuvieren  larga  vida« 
para  nada  se  coatará  con  ellos  >  y  sa 
última  vejez  será  sin  honra» 

iS  Si  murieren  pronto  ^  no  tendrán 
esperansa,  ni  quien  los  consoele  en  el 
día  de  la  cuenta. 

19  Porque  la  rasa  de  los  malvados 
tiene  un  fin  muy  desastrado. 


CAPÍTULO    IV. 

Comparación  de  una  descendencia  justa  y  virtuosa ,  con  la  impía  raza 
de  los  adúlteros  ó  perversos :  amorosa  providencia  de  Dios  con  los  justos^ 
^  jr  confusión  eterna  de  los  impíos. 

I  C/  quám  pulehra  est  casta  generan  1  ¡Oh  cuan  bella  es  la  generacÍMi 

tio  eum  clariiale!  immorialis  est  enim  casta ^  con  esclarecida  virtud!  Inmortal 

memoria illius :  quoniam et apud Deum  es  su  memoria,  y  en  honor  delante  de 

nota  est ,  et  apud  homines.  Dios  y  de  los  hombres. 


I  Dichosa  es  verdaderamente  la  muger  es- 
téril. Asi  el  P.  Mariana, 

a  ó  umbien:  cuando  Dios  remunerará  ku 
almas  santas.  Algunos  expositores  creen  que 
aquí  se  vaticina  el  tiempo  de  la  nueva  Ley, 
en  la  cual  la  virginidad  es  mas  apreciada. 

3  Alude  á  que  los  eunucos,  que  lo  eran  en 
el  cuerpo ,  no  en  espíritu ,  estaban  excluidos 


del  servicio  del  Templo.  Beut.  XXIILv.  i. 
Aquí  se  habla  de  los  que  se  absiieoen  del 
matrimonio ,  ó  hacen  voto  de  castidad.  Véase 
Maíth,  XIX,  V.  la.— /5.  LFL  9.  3.  Vea» 
eunuco, 

4  Esto  es,  según  se  deduce  del  texto  griego: 
loM  que  se  éomervan  vírgenes,  . 
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a  Ciim  prat€eñ9  ési^  imStaniut  illatn; 
0i  dest'deraní  form'  cttm  se  eduxerii, 
«I  ín  perfieiuum  corormia  iriumphai  ¿h» 
Min^ümiorum  teriaminum  pmmium 

S'  MuU^na  autei/n  ifnphrum  multi* 
iudo  non  erit  uíilis ,  eí  spuría  vfHda'^ 
fUi'na  non  dabuní  radües  alia» ,  nee 
stabiU  firmamtntum  eoiioeaóunf. 

4  Bt  Si  in  ramis  in  tempore  germina^ 
versnt »  infirmiter  posHa  á  vento  toift" 
movéiutntur^  eí  ó  nimietaU  véntotum 
sradkmhnntur. 

'  5  Confringeníur  tnim  tami  ínton» 
summali  ^  eí  fruetus  Hlorum  inuíiies, 
eí  ucerbi  ad  mandueandum ,  eí  ad  ni-* 
kiium  apíñ 

'  6  Ex  iniquis  enim  somnis  fiUi  qui 
noMuníur^  íé^tes  suní  nequiíiag  adver^ 
sus  párenles  in  interrogaiione  sua, 

7  Jusías  auíem  si  morís  prasoceupaíuí 
fuBrií^  in  refrigerio  trií, 

8  Senecios  enim  venerabais  esí  non 
diuturttaf  negué  annorum  nun^ero  eqm^ 
putaia:  cani  auiem  suní  sensus  Ao- 
minis  ; 

9  eí  asías  seneéíuíis  vila  immacuJaia, 

10  Piacens  Deo  factus  esí  dilecius, 
0i  vioens  kUer  peoeedores  íramsiáíus  esí: 

11  rapíus  esí  ne  maJiíia  muíaret  in» 
íeJiecium  ejus ,  aui  ne  ficíio  decipereí 
aninuanHiiuSé 

ta  •  FaseÜKdio  enim  nvgaeiuais  obstíP- 
rat  bona^  eí  ¿neomstaníia  eoneupisÉeníia 
íransperíií  sensum  sine  moiiíia. 

i3  Consummaims  in  órsviejppievií 
ivnporu  muifaí 

1 4  píaeiía  enim  eraé  Deo  mnitka  Wus: 
pnpíer  hne  pr<fperavií  eduesre  iüitm  de 
medio  iniguiialtími  Popuii  CMU^m  viden^ 
USf  sí  non  inteUigeníes  f  neo  ponentes  in 
prtgporéiie  íalia: 

i5  guoniam  gr^Oin  Dei^  eí  miáerieot^ 


tO      IV.  3X7 

a  CttaB4o  está  présenlÉv  \tt  kaílan,  Jr 
cuando  se  ausenta ,  la  echan  menos :  y 
eoronada  triunfa  eterna  nenie,  ganando 
el  premio  en  los  «fiaibatcs:  poraia  /cas-* 
tídad. 

3  Pero  la  rasa  de  los  impíos,  aunque 
multiplicada,  de  nada  servirá:  niecba* 
ria  hondas  raices  los  pimpollos  bastar^ 
dos,  ui  tendrán  una  estable  consi&teacia* 

4  Que  ai  por  algna  tiempo  brotan, 
como  no  tienen  firmeaa  serán  sacndidoa 
por  el  viento,  y  desarraigados  por  la 
violencia  del  fanracan. 

5  Gm  lo  que  serán  desgajadas  €u»  ra« 
mas  antee  de  acabar  de  formarse ;  .inú<* 
tiles  y  de  áspero  gusto  sus  frutos,  y 
para  nada  buenos. 

6  Porque  los  hijxMaitacidos  de  uniones 
ilícitas,  al  preguntárseles  de  quién  son, 
vienen  á  ser  testigos  que  deponen  con* 
tra  el  crimen  de  sus  padres. 

7  Maa  el  justo ,  aunque  sea  arrebatado , 
de  muerte  prematura,  estará  en  lugav 
de  refrigerio  ó  reposo. 

8  Porque  no  hacen  venerable  la  vejez 
los  muchos  dias,  ni  los  muchos  aiíos; 
sino  que  la  prudencia  jr  juicio  del  hom* 
bre  suplen  por  las  canas, 

9  y  es  edad  anciana  la  vida  inmacu- 
lada. 

iQ  Porque  el  justo  agradó  á  Dios,  fué 
amado  de  él ;  y  como  vivlá  entre  los  pe- 
cadores, fué  trasladado  á  otra  parte: 

1 1  fué  arrebatado  para  que  la  malicia 
no  alterase  su  modo  de  pensar ,  ni  ac^ 
dujesen  sn  alma  las  apariencias  enga* 
fiadoras  dei  mundo*,  . 

ía  Pues  el  becb'iso  de  la  vanidad  del 
siglo  obscurece  el  bien  verdadero  \  y  el 
inconstante*  ímpetu  de  la  concupiscen- 
cia pervie^U  el  ánimo  inocente.     .    . 

i3  Con  k>  poco  que  vivié,  llcn4  1^ 
fáarrera  de  una  larga  vida. 

r4  Porqnc  su  alma  erta  grata  á»Dios; 
por  eso  mismo  se  apresuró  eLSialiqr,^ 
sacarle  de  en  medio  de  los  malvados* 
Vléndotolas  gentes  >  noventendiemn.ni 
vellfqifonaron  >eA  su  icwaaan    ' 

i  5  ser  esto  una  gracia  y  miseritocdía 


t  Parece  .que  alude  esto  al  suceso  de  He- 
noch.  Ge»,  y.  ff.  !i4.— ifc^A  Xi.  v.  5. 


a  Esto  significa  la  palabra  del  leilo  griego 
ptfnecctpif  fti^baemós. 


Digitized  by 


Google 


3i8  Libio  dm.la 

dia  e»i  in  sanéeos  efas »  ^  rssptUuM  in 
sieeios  iUiU9. 

1 6  Condemnai  miiem.  jusius  morttiUé 
9Í99S  *mpÍQ^ ;  Mi  ./MvsMtiiUi  ceien'iu  oo/i- 
Mummaia  ,  longam  viiam  injusii, 

1 7  yidebuní  enim  fcnem  sopientU ,  eí 
non  inUlligent  quid  eogUaverit  de  illo 
Deus ,'  et  guare  munierU  iilum  Do^ 
mtnuo. 

i8  F"i'debuat  et  eoniemnent  eumí  iilos 
auiem  JhMntaus  irridebií ; 

j  9  e^  eruni  poai  hcce  deeidenies  sino 
honore^  et  in  contumelia  inter  morluo» 
in  fferpettmm :  quomam  disrumpet  illoe 
inflatos  sine  voee.,  et  eommooebit  illos 
á  fandamenlis  ,  et  usque  ad  supremum 
desolaba ntur ;  et  eruni  gemenlss^  et  ms* 
moria  illorum.psnbü» 


a  o  Venient  in  eogitationñ  peeeaíorwn 
suorum  timidi^  et  tradueent  illos  ex 
sulverso  iniquilates  ipsorum. 


8AAIDURIÁ. 

de  Díos.ptra  c«a  ^ai  müIos*  y  {upotU 
dencia  particular  cor  »us  escogidos. 

1 6  Mas  el  )aslo muerto  coudiena  áloe 
impíos  qiie  viven ;  j  su  í aventad  presto 
acabada «  la  larga  vida  del  pecador* 

17  Los  impíos  verán  el  fin  del  hom- 
bre prudente,  y  no  compreoderán  loe 
designios  de  Dios  sobre  él ,  ni  cómo  el 
Sefior  le  ba  puesto  en  salvo; 

.  18  veránle»  y  le  mirarán  ton  despre- 
cio :  mas  el  Se2or  se  borlará  de  ellos ; 

19  y  at  cabo  vendrán  á  morir  sin  ho- 
nor, y  estarán  con  eterna,  infamia  enlrt 
los  muertos:  porque  Dios  hará  que  estos 
hinchados  de  orgullo  revienten  de  mer 
dio  á  medio,  sin  que  osen  abrir  su  boca» 
y  los  desquiciará  desde  los  cimientos ,  y 
reducirlos  be  á  extrema  desolación ,  y 
quedarán  gimiendo,  y  perecerá  para 
siempre  su  memoria* 

a  o  Comparecerán  llenos  de  espanto 
por  el  remordimiento  de  sus  pecados,  y 
sus  mismas  iniquidades  se  levantaián 
contra  ellos  para  acusarlos. 


CAPÍTULO     V. 

Lamentos  de  los  condentidos:  armas  Je  Dios  contra  los  impíos.  Felicidad 

eterna  de  los  justos. 


I  Á  une  siábunt  /usti  in  magna  <o/i- 
stantia  adversas  eos ,  qui  se  angustia^ 
^rnrunt ,  et  qui  abstulerunt  labores  eo- 
•fftim« 

-  n  yidsntñs  turbabuntur  timore  horri'* 
bilif  et  mirabuntur.  in  subilatione  inspo*' 
ratíJS  saiutis » 


5  dicentes  intra  se ,  pctnilentiam  .a- 
gsnUs ,  et  pree  angtfstia  spiritús  gsmen* 
tes:  Hi  sunt.quos  habuimus  aliquando 
in  detisüm «  sá  in  similitudinsm  im^ 
properii. 

^  Sos.  inssnsati  vitam>  ,ittorum  sesti*' 
mabamus  insmniam ,  ti  finsm  iUorbm 
¡aimo  honore: 


I  Jimtonces'  los  fastos  se  pceaenteréa 
con  grsn  valor  contra  aquellos  que  los 
angustiaron  y  robaron  el  fruio  de  mu 
fatigas : 

n  á  cuyo  aspecto  se  apoderará  dextitoi 
la  turbación,  y  un  temor  horrendo;  y 
asombrarse  han  de  la  repentina  safare- 
cion  de  los  /ustos  «que  eUoa  no  espere* 
ban  ni  creian; 

3  y  arrepentidos*,  y  arrojando  gemi- 
dos de  su  angustiado  coraion,  dirán  den- 
tro de  si :  Estos  son  los  que  en  otee 
tiempo  fueron  el  blanco  de  nneatros  es- 
carnicrs ,  y  á  quienes proponÍMBoeoonM 
ttn  ejemplar  de  oprobio. 

4  {insensatos  de  nosotros!  Su /rnor  4ls 
vida  nos  parecía  una  xucedad*,  y  Mt 
oioerle  una  ignotoÍAia; 


X   bO  d  e  liHIM '  HlIClO  • 

9  Áunqee  larde  é  inúliloiente. 

^  Asi  parecía  á  Fesio.  la  del  Ap^stol^  dsu 


XXVL  V.  04.  7  la  del  mismo  Jestt-Ghfisto  á 
sus  parientes.  More»  UL  f .  t^i.  y  su  cnu  á 
los  geatUest  /.  Cor.  h  v.  93. 
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CAVItU 
'5  eece  ijuñmodb  eómpuiati  suM  inter' 
fiii'os  Dei ,  et  inter  aanetos  sors  iihrum 

6  Er^  erran'tnus  á  vía  peritaiig ,  et 
jueiMía  hitnen  non  luxU  nobis  ,  et  éoi 
inieiligeníiai  non  esi  oriu$  nobfs, 

7  Lassati  ttumus  in  eta  intquitaiis  et 
perdUionis^  et  ambálavimus  via*  diffi'^ 
ciles :  viam  autem  Domini  ignoraoimut* 

8  Quid  nobis  profitit  euperbia?  aui, 
áivitiarwn  jotíUuUiík  quid  contuiH  m»- 
bié? 

9  Transierunt  otnnia  illa  iantjuütn 
wnbra ,  etianquam  nunlius  percurrenei 

I  o  el  tumquam  ndvi» ,  qucB  pertraneii 
Jluctuantem  aquam  ;  euj'us ,  tum  prcete^ 

rierU  ,  non  esl  oeetigium  invenire ,  /le- 
que  eenulam  carina:  illius  in  Jíuctibu»: 

I I  auí  tanquafn  avie  /  qute  iransvoiai 
in  a^e,  cu/as  nuUum  invenilur  arga^ 
mentiun  itinetie^  sed  lantiim  eonilue 
alarum  verbérans  levem  venium ,  et 
eeindene  per  vim  ilinetis  a^remt  cótn^ 
motis  alie  Iransvolaifit ,  el  poet  hoe  nul-» 
tum  signum  inaenUur  ilinerie  illius  f 

la  aui  tanquemí  sagilia  emissa  in  lo^ 
eUm  deslinatum ,  dieisus  aitr  continuo 
in  se  reclusus  esl ,  ul  ignoreíur  Irans** 
itus  illius : 

i3  sie  et  nos  nali  continuo  desivimus 
esse:  el  viriuiis  quidem  nullum  signum 
vafuimus  ostendere :  in  malignitale  aw 
tem  noslra  consumpti  sumus, 

i4  Talia  dixerunt  in  inferno,  hi  qni 
peceaverunl : 

tS  quQniam  spes  impii  tanquam  ia-» 
mugo  esi  i  ques  é. vento  toUilur;  el  tan» 
quam  spuma  gracilis ,  quae  a  proteUa 
di^tergilur;  et  tanquam  fumue ,  qui  á 
oaUo  difusus  est ;  eil  tanquam  memorim 
hospitis  unius  diei  preetereuntís. 

iG  JuMti  auteth  in  perpeluum  viventf 


Jb  mirad  gob»  ton  conUdol  en  ei  nú«^ 
mero  de  los  hijos  de  Dios ,  y  como  sa 
suerte  es  estar  con  los  santos. 

6  Lurgo  destarriados  hemos  ido  dei 
oamino  de  la  verdad :  no  nos  ha  al«m«^ 
brado  la  lut  de  ta  juHicía^  ni  para  nos« 
otros  ha  nacido  el  sol  de  la  inteligencia  '• 

y  Nos  hemos  fatigado  eo  seguir  la  car* 
vera  de  la  iniquidad*  y  de  la  perdición^ 
andado  hemos  por  senderos  fragoso»,  im 
conocer  el  camino  del  Seiior. 

8  ¿  De  <|ué  nos  ha  servido  la  soberbí*?. 
Ó  ¿qué  provecho. nos  ha'traido  la  vami 
ostentación  de  nuestras  riquezas?- 

9  Pasaron  como  sombra  todas  «qaeUas 
eosas,  y  como  mcnsagero  que  va  en  posia;. 

10  ó  cual  nave  que  snrca  las' olas  del 
mar,  de  cuyo  tránsito  no  hay  qaé  biU'- 
car  vestigio ,  ni  la  vereda  de  su  quiifak 
en  las  olas; 

lió  como  ave  que  vuela  al  través  ^el 
aire,  de  cayo  vuelo  no  q«eda  masivo 
ninguno,  y  solamente  se  oye  el  sacudí* 
miento  de  las  alas  con  qoe  »zoU,al  U« 
gero  viento,  y  corta  con  fuerza  el  am* 
biente,  por  el  cual  se  abre  camino:  ella 
bale  sos  alas,  y  vuela  sin  dejar  detras 
de  sí  seilal  ninguna  de  su  fambo;    ' 

1  a  ó  como  tifia  Saeta  disparada  contra 
el  blanco  corta  el  aise ,  y  laego>  ésle  se 
reúne,  sin  que  se  conozca  por  donda 
aquella  pasó: 

t3  así  también  nosotros,  apenas  na- 
cidos dejarmos  de  ser;  y  ciertamente  nin-* 
guna  se&al  de  virtud  pudimos  mostrar', 
y  nos  consumamos  en  nuestra  maldad* 

i4  Asi  discnrred  en  et  infierno  los  pe- 
cadores: 

i5  porque  U  esperania  del  imjpioes 
como  la  pelusa  6  polvo  que  arrebata  el 
viento;  ó  cual  espuma  ligera  que  la  tem- 
pestad deshace;  ó  como  hnmo  que  disi"* 
pa  el  viento;  ó  como  la  mei|»oria  del 
huésped  que  vá  de  paso,  y  solo  se  de- 
tiene un  dia* 

i6  Al  contraria  los  >ttslos  vivirán  éter- 


I  Véase  el  sentido  de  estas  palabras  en  san 
Pablo  Ephes,  If^.  v.  iS.  y  en  Job  XXIU 
V.  i7.«-^XX//^.  V.  i3.  Despreciaron  las  luces 
de  la  mcia,  que  Dios  á  nadie  niega;  y  en 
pana  de  eso  -lesneEÓ  las  alteriorea  y  ñas  efi- 
caces. Véase  OradiL. 


a  Marlini :  d  staacammo  nella  via  d  iid'' 
quita. 

3  ó  también ¡j'  $in  haber  podido  darnme$~ 
tras  de  vigor,  nos  consumimos  en  mistíra 
maldad» 
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3ao  Libro  fifi  u 

ei  apud  DomíAum  est  merees  eorum^ 
el  cogítaiio  iUorutn  apud  Aitissimum, 

1 7  Ideó  4iccipient  regnum  deeoris ,  tí 
diadema  «peeiei  de  manu  Domtní:  ^uo^ 
mam  dexierd  sud  Ugeí  eos  |  ei  braehiú 
aantio  éuo  defendei  ill^M. 

18  Aceipiei  mrmaturam  xeius  üiiue^ 
et  armabii  ereaiuram  ad  uUionem  iní^ 
nu'eorum, 

19  Induet  pro  ihoraee  JuMÜtíamp  tt 
áeeipiet  pro  galea  judicium  eerium; 

99  sumet  eeuíum  intxpugnabüe  4tqui'^  , 
taiem: 

%\  aeuet  autem  duram  iram.  in  lan^ 
eeam  ¡  et  pugnabii  eum  iiio  orbie  terra^ 
rum  eóntra  inaeristUoe. 
'  sa  Ibuni  direeté  emissiones  fulgurum, 
«I  tanqttam  á  bene  eurvaio  areu  nuóium 
exterminaóuniur  f  ei  ad  eerium  Íocu¡n 
insilient ; 

a3  e<  li  peiroea  ira  pJenee  miiieniur 
grandtneSf  exeandeeeet  in  ilioe  agua 
marisy  eijiumina  eoneurreni  durüer. 


a4  Contra  tito»  gtaóii  spiriius  viriuiis^ 
et  ianquam  turbo  venii  dividet  iilos ;  tí 
éui  eremum  perdaett  omnem  ierram 
ihiifmiitte  iHorum^  €t  maiigniias  eoerieí 
Hdes  poieniiuau 


SiBiüiraU. 

namenU,  y  lu  gtlardoii  t»U  «n  el  Stf- 

fior,  y  el  AUisimo  tiene  cuid«dp  de  ellos. 

1 7  Por  Uiíto  recibirán  de  la  mano  M 
Seítor  el  reino  de  la  gloria»  y  una  brl** 
liante  diadema :  los  protegerá  con  aa 
diestra ,  y  con  su  santo  braao  loa  de- 
fenderá'. 

18  Se  armará  de  todo  su  aelo,  y  ar- 
mará también  las  criatovaa  para  yengar- 
ae  de  sus  enemigos: 

19  tomará  la  justicia  por  coraaa,  y 
por  yelmo  el  Juicio  infalible: 

ao  embrasari  por  escudo  iropenetra-' 
ble  la  rectitud: 

91  de  so  infleaible  ira  se  .bará  Dioe 
una  aguda  lansa;  y  lodo  el  universo  pe- 
kari  con  ^1  contra  los  insensatos. 

99  Irán  derechamente  d  eUos  los  ti- 
ros de  los  rayos ,  los  cuales  serán  lan- 
lados  de  las  nubes  como  de  on  arco  bien 
asestado  f  y  herirán  á  an  punto  fijo; 

93  Y  de  la  cólera  de  Dioe,  como  de 
nn  pedrero*,  lloverán  densos  graniaos. 
Embraveceránse  contra  ellos  las  olas  del 
mar;  y  los  rios  todos  inandarán  impe- 
tuosamente /a  tierra» 

94  S6  levantará  contra  ellos  nn  furio- 
so huracán »  y  en  torbellino  de  viento 
serán  destroasdos.  Por  su  iniquidad  que- 
dará convertida  en  un  yermo  toda  la 
üerrs ;  y  por  la  maldad  los  tronos  de  los 
potentados  serán  derrocados*. 


CAPÍTULO    VI. 

Amonestase  d  los  Reyes  y  Jueces  que  busquen  la  sabiduría;  ponénseles 
á  la  vista  los  suplicios  espantosos  de  los  que  gobiernan  mal. 


1  Jjdelior  eét  sapientía  guám  vires; 
ei  MI*  prudens  guám  fortie» 

a  Aytdite  ergo^  ^gts^  et  inieUigite^  ei 
discOé  judiees  finium  terret* 

3  Prasbete  aures  pos  ^  4fui  eontinetie 
nuOtitudines ,  eí  piaeetís  PObis  in  iurbis 
nationum. : 


- 1  IVias  vale  la  sabiduría  que  las  fuer- 
aas;  y  el  yaron  prudente  mas  que  el  va- 
leroso. 

9  Escuchad  pues,  oh  Reyes,  y  estad 
atentos;  aprended  vosotros,  oh  Jueces 
todos  de  la  tierra: 

3  dad  oídos  d  mis  palabras  vosotros 
que  tenéis  el  gobierno  de  loa  pueblos,  y 
os  gloriáis  del  vasallage  de  muchas  na- 
éiones. 


~i  O  tal  tei:  los  vengará;  pues  litnl»ien  sig- 
frifiea  esto  la  voz  dtfemjkre*  Judithl»  ¥.  ta  — 
Bonu  XJL  9.  9.  etc. 


9  Puede  tradocifse :  como  de  una  má^iáma 
para  arrojar  piedras,  Marfiai. 

3  ó  también  :>  la  matígmded  treoormmá 
los  tronos  de  los  potentados. 
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4  quóniam  deda  est  i  Ihmino  pole^ 
tías  tfo^is ,  ei  virttts  ab  Altiséimo ,  qui 
Mtrrogaóít  opera  vesica ,  et  eogücUiones 
0eruiabUur : 

5  quoniam  eúm  esseits  ministri  regni 
iHiua  non  redé  Judicastis ,  neo  autodi^ 
sti's  legem  jusiüicBy  ñeque  secundiUU 
poluniaiem  Dei  amiuiasiU. 

6  Horrenda  ei  citó  apparehii  vobiss 
quoniam  judidum  durissimum  his,  qui 
preetuni  i  Jiei, 

7  Exiguo  enim  eoneediiur  misericúT'^ 
dia :  potentes  autem  poienter  tormenta 
patientur. 

8  Non  enim  subtrahet  personam  of- 
jusquam  Deusy  nee  perebiiur  magnitu^ 
dinem  eujusquam:  quoniam  pusittum 
si  magnum  ipse  fecit ,  et  aqualiter  cura 
€St  iiii  de  ómnibus. 

9  Fortioribus  autem  fortior  instat 
trueiatio. 

10  Ad  vos  ergOf  reges,  sunt  hi  sermo^ 
nes  meif  ut  discutís  sapientiam,  ei  non 
excidatis, 

1 1  Qui  enim  eustodierint  justa  justéf 
jusiificabuntur ;  et  qui  didictrint  ista, 
ittvenient  quid  respondeanU 

19  Concupiscite  ergo  sermones  meosi 
úiligite  illos ,  et  habebitis  disciplinam» 

1 S  Clara  est ,  et  quee  nunquam  mar-^ 
eescit  b'apieniia,  et  faciié  videtur  ab  his 
qui  diligunt  eam ,  et  invenitur  ab  his 
qui  quctrunt  iliam, 

i4  Prceoceupat  qui  se  concupiscunip 
Ut  illis  se  prior  ostendat, 

i5  Qui  de  luce  vigilaoerit  ad  illam, 
non  labórabit :  assidentem  enim  illam 
foribus  suis  invenitt. 

i6  Cogitare  ergo  de  illa^  sensus  est 
con^ummatus  ¡  et  qui  vigHat^erii  propter 
itíant,  citó  securus  erit. 


4  Porque  UvpotesUcL  os  U  b»  dado  el 
Seilor:  del  AUisimo  tenéis  esa  fueru' : 
el  cual  e^íaminará  vuestras  obras\  y  e»* 
cudriñará  liasta  los  pensamientos: 

5  porque  siendo  vosotros  unos  minis- 
tros de  su  reino  universal^  «o  joagasteis 
con  rectitud,  ni  observasteis  la  ley  de 
la  justicia  i  ni  procedisteis  conforme  á 
la  voluntad  de  Dios. 

6  Él  se  dejará  ver,  ó  cóerd*  sobre 
vosotros  espantosa  y  repentinamente: 
pues  aquellos  que  ejercen  potestad  sobre 
otros ,  serán  juzgados  con  extremo  rigor. 

7  Porque  con  los  pequemos  se  usará  de 
comfa.ion;  mas  los  grandes  sofriráil 
grandes  tormentos. 

8  Que  no  exceptuará  Dios  persona  al* 
guna ,  ni  respetará  la  grandeaa  de  na* 
dte;  pues  al  pequeño  y  al  grande  él  mis-» 
mo  loe  bixo,  y  de  todos  cuida  igualmente: 

9  si  bien  á  los  mas  grandes  ameoaia 
mayor  suplicio. 

10  Por  tanto á  vosotros,  ob  Reyes»  ae 
dirigen  estas  mis  palabras;  á  fin  de  qu« 
aprendáis  la  sabiduría ,  y  no  vengáis  á 
resbalar. 

1 1  Porque  los  que  babrán  becbo  rec« 
lamente  obras  justas,  serán  justificados*; 
y  los  que  babrán  aprendido  estas  cosaa 
que  enseño,  bailarán  con  qué  defenderse* 

I  a  Por  consiguiente  codiciad  mis  do- 
comentos,  amadlos  y  seréis  instruidos. 

1 3  Porque  luminosa  es  é  ínmaKeseible 
la  sabiduría;  y  se  deja  ver  fácilmente  dA 
los  qii^  Ja  aman,  y  bailar  de  los  que  la 
buscan. 

1 4  Se  anticipa  á  aquellos  que  la  codi- 
cian ;  poniéndoseles  delante  ella  misma* 

1 5  Quien  madrugare  en  busca  de  ella, 
no  tendrá  que  fatigarse;  pues  la  bailara 
sentada  en  su  misma  puerta^. 

i6  £1  tener,  pues,  el  pensamiento  oca* 
pado  en  la  sabiduría ,  es  prudencia  con- 
sumada; y  el  que  por  amor  de  ella  ve* 
láre,  bien  presto  estará  en  reposo*- 


1  De  Dioi  habéis  recibido  la  fuerza  que  te- 
néis ,  6  Tueftira  soberanía.  Rom,  XI IL  i/*  4' 

a^  Segon  el  griego :  ixniH¡9tTxi  ú/uv  epütese» 
tai  umin:  te  dtiará  caer,  ó  estará  sobre 
vosotros, 

3  Es  decir,  declarados  justos.  Deut.  Xf7. 
ToiclIL 


V.  ao. 

4  Bata  Dios  pronto  á  eomanieanios  la  luí  de 
su  Divina  gracia,  ihr  nsedio  de  Christo  nos 
buscaste,  oh  Señor f  á  nosotros  i  pnra  que 
nosotros  te  buscásemos  á  ti*  San  Agustín  en 
ana  Qmíesianes, 
X 
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17  Quoniam  dignos  se  ipsa  tircuit 
qúarens  ^  eí  in  otís  osiendU  se  üUs 
Mariterp  et  in  omni  provithniia  oecUT'^ 
rit  iiiis. 

1 8  Iniiium  enim  ilJius  veríssima  est 
diseiplinot  coneupiscentía, 

^19  Cura grgú  disciplina!,  diJeetio  est$ 
et  diiectio,  custodia  legum  iilius  esis 
kustoditio  autm  legum  consummatio 
Sneorruptiónis  est : 

a  o  ineorruptio  autem  facit  esse  pro^ 
eUmum  Deo, 

ai  Coneupiseentia  itague  sapientiee 
deducit  ad  regnwn  perpetuum, 

^a  Si  ergo  delectamini  sedibus  et  see» 
ptriSf  ó  reges  popuJi,  diligite  sapien^ 
tiám,  ut  in  perpetuum  regnetis: 

a  3  diligite  lumen  sapieniias  omnes  qui 
pretestis  populis : 

'  a4  quid  est  autem  sapientia^  ei  quem-^ 
admodum  fada  sit  referam ;  et  non 
abseondam  á  vobis  sacramenta  Dei, 
sed  ab  initio  nativitatis  investigabo ,  et 
ponam  in  lucem  sdentiam  iilius^  et  non 
prasteribo  veritatem  : 

SkS  negué  eum  invidia  tabescente  iter 
habebo:  quoniam  talis  homo  non  erit 
partieeps  sapientiee, 

aG  Multítudo  autem  sapieniium  sani^ 
tos  est  orbis  terrarum ;  et  rex  sapiens 
stabiiimentum  populi  est, 

a  7  Brgo  aedpite  disciplinan^  per  ser^ 
monee  meos ,  et  proderit  ukbis* 


17  porqae  éllá  misma  Ta  por  todas  par- 
les bascando  á  los  «¡ue  son  dignos  de 
poseerla;  y  por  los  caminos  sé  les  pre- 
senta con  agrado,  y  en  todas  ocasione» 
y  asuntos  la  tienen  al  lado. 

iS  £1  principio  de  la  sabiduría  es  tm 
deseo  sincerisimo  de  la  instrucción: 

19  procurar  instruirse,  es  amar  la  sa* 
biduria :  amarla ,  es  guardar  sus  leyes; 
y  la  guarda  de  estas  leyes,  es  la  perfecta 
pureza  del  alma : 

a  o  la  perfecta  pureáa  une  con  Dios: 

ai  luego  el  deseo  de  la  sabiduría  coa* 
duce  al  reino  eterno. 

aa  Ahora  bien,  oh  Reyes  de  los  pae« 
blos ,  si  os  complacéis  en  lbs>  tronos  y 
cetros^  amad  la  sabiduría,  á  fin  de  rei^ 
nar  perpetuamente. 

a  3  Amad  la  lus  de  la  sabiduría  todOi 
los  que  estáis  á  la  frente  de  los  pueblos; 

a 4  que  yo  os  declararé  qué  cosa  es  la 
sabiduría ,  y  cómo  fue  engendrada :  ni 
os  ocultaré  los  misterios  de  Dios^;  sino 
que  subiré  investigando  hasta  su  primer 
origen,  y  pondré  en  claro  su  conoci* 
miento ,  sin  ocultar  un  ápice  de  la 
verdad. 

aS  No  me  acompaitaré  por  cierto  con 
el  que  se  repudre  de  envidia ;  pues  el 
envidioso  no  será  jamás  participante  de 
la  sabiduría. 

a6  La  muchedumbre  de  varones  sábioo 
es  la  felicidad  del  mundo;  y  un  Rey  s4« 
bio  es  firme  sosten  del  pueblo*. 

a7  Recibid  pues  la  instrucción  por 
medio  de  mis  palabras «  porque  os  será 
provechosa. 


CAPÍTULO     VIL 


Deseo  de  la  sabiduría  ^  y  su  elogio:  sa  origen^  fuerza^  dotes  y  hermosura. 


.  1  uum  quidem  et  ego  mortalis  homOt 
similis  ómnibus  f  ei  esc  genere  terreni 
iUius ,  qui  prior  fadus  est ,  et  in  ventre 


I  A  la  verdad  que  soy  tambiiea  yo  os 
hombre  mortal ,  semejante  á  los  demaa, 
y  del  linage  de  aquel  que  eiendo  el  pri« 


I  El  origen  de  la  Sabiduría  increada  es  un 
misterio  grande  que  reveló  Dios  á  los  bom* 
bres.  Job  XX^IIL  v.  ao.  A  veces  se  baUa 
también  de  la  sabidiiria  creada,  «me  se  nos 
comaoica  por  Dios>  y  consiste  en  w  pr&ciioa 


de  la  virtud  d  eñ  la  ciencia  de  la  sahacion. 
a  Los  sabios  verdaderos  dirigen  á  los  demat 
con  sus  consejos,  y  buenos  ejemplos,  y  apta-* 
can  con  la  saniidad  de  su  vida  la  indignación 
Uvin¿  contra  los  pecadores. 
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d  áuim  mwñum  ttmpore  toagulatus 
mtm  ín  sanguine ,  ex  semine  hwninUf 
€t  deJeciamenio  somnt  cQnvemenU* 

Z  Ei  ego  naius  aeeepi  eammunem  a^ 
airem,et  in  similiUr  fcuiam  decidí  ter^ 
rom ,  ei  primam  voeem  simiietn  omni" 
huÉ  emUsi  piorane^ 

4  In  involumeníis  nutrüus  sum  ^  ei 
curie  magnis, 

5  NemQ  enim  ex  regiiue  aliud  habuU 
naiiviittiis  initium» 

.  6  ¿7/iiij  ergo  iniroiiue  est  ómnibus  ad 
vitam  f  et  similis  exiius. 

7  Propter  hoe  opiavi^  ei  daius  esí 
miki  sensus  ;  et  imfoeavi  f  si  venii  in 
me  spiriius  eapientice : 

8  ei  preeposui  illam  regnis  ei  sedidus, 
ei  divitias  nihil  esse  duxi  in  etamparet* 
tione  illius^ 

9  nsc  eomparavi  ilti  iapidem  preiio^ 
sum  :  quoniam  omne  aurum  in  eompa^ 
raiione  illius  arena  esi  exigua,  ei  ian* 
quam  lutum  c^stimabUur  argenium  in 
eonepeeiu  iUius, 

10  Super  salutem  ei  speeiem  diiexi 
Üiam  f  ei  proposui  pro  luce  habere  il'^ 
lam :  quoniam  inexiinguibile  esi  lumen 
ÍUias. 

1 1  Venerunt  autem  mihi  omnia  bona 
pariier  cum  illa ,  et  innumerabtlis  ho^ 
nesias  per  manus  illius^ 

i»  ei  laiaius  sum  in  ómnibus  s  quo* 
niam  anfeeedebat  me  isia  sapientia  ,  ei 
ignorabam  quoniam  horum  omnium 
maier  esi, 

1 3  Quam^  sine  ficiione  didici^  ei  sine 
ingidia  eommunico^  ei  honesiaiem  illius 
non  abscondo. 

■  4  Infinitas  enim  ihesaurus  esi  ho^ 
minibus :  quo  qui  usi  suni ,  participes 


LO     VII.  3a3 

mero  fue  íonnado  de  U  tierra  ¡  y  en  t^ 
Tientre  de  It  madre  recibí  la  humana 
figura  de  carne. 

a  En  el  espacio  de  dies  meaes  fui  for-> 
mado  de  una  sangre  cuajada ,  y  de  U 
anatancia  del  hombre ',  concurriendo  lo 
apacible  del  sueño. 

3  Y  luego  que  nací,  respiré  el  coman 
aire ,  y  caí  sobre  la  misma  tierra  que 
todos;  y  mi  primera  vos,  como  la  de  to« 
dos  los  demás  niños ,  fue  de  llanto. 

4  Fui  criado  entre  pañales,  y  cofi 
grandes  cuidados  6  desvelos. 

5  Porque  no  ba  tenido  otra  manera 
de  nacer  que  ésta  ninguno  de  los  Reyes. 

6  Una  misma,  pues,  es  para  todos  la 
entrada  á  la  vida,  y  semejante  es  lia 
salida. 

7  Por  esto  deseé  yo  la  inteligencia,  y 
me  fué  concedida ;  é  invoqué  del  Sehar 
el  espíritu  de  sabiduría ,  y  se  me  dio. 

ft  Y  la  preferí  4  los  reinos  y  tronos, 
y  en  su  comparación  tuve  por  nada  las 
riqueaas, 

9  ni  parangoné  con  ella  las  piedras 
preciosas:  porque  todo  el  oro,  respectp 
de  ella ,  no  es  mas  que  una  menuda  are- 
na,  y  á  su  vista  la  plata  será  tenida 
por  lodo. 

I  o  La  amé  mas  que  la  salud ,  y  la  her« 
mosura;  y  propuse  tenerla  por  luz^ 
norte  ^  porque  su  resplandor  es  inextin<« 
guible. 

X I  Todos  los  bienes  me  vinieron  jun-  ~ 
ta mente  con  ella,  y  be  recibido  por  sa 
medio  innumerables  riquezas*. 

la  Y  gozábame  en  todas  estas  cosas, 
porque  me  guiaba  esta  sabiduría ;  é  ig- 
noraba yo  quf  ella  fuese  madre  de  to* 
dos  estos  bienes. 

i3  Aprendila  sin  ficción,  y  la  comu- 
nico sin  envidia  I  ni  encubro  su  valor^ 

i4  pues  es  un  tesoro  infinito  para  loa 
hombres ,  que  i  cuantos  se  han  valido 


I  Job X.  V,  lo.'Jerem.  Lu,  S.-Pt*  CXFJIL 
V.  73.  Los  aoti^uos  escritores  griegos  v  latí- 
nos  hablao  también  del  mismo  número  de  diez 
Ineses:  algunos  creen  que  entendían  meses 
tunares  y  nueve  de  los  cuales  y  parte  del  dé- 
cimo componen  los  nucTe  sotares.  Aristóteles, 
Galeno,  PUnio  y  oíros  antigaos  explican  con 


la  misma  semejanza  la  formación  del  feto  bu- 
mano. 

a  En  el  texto  griego  if>.WTO<  se  re  claramen- 
te que  honestas  se  toma  aquí  por  diviiice;  y 
en  este  últiA  sentido  se  ve  usada  también 
dicha  voz  por  algunos  escritores  latvios. 
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fatii  9Unt  amieüím  Bei^  prúpier  disei^ 
plinat  dona  eommendaii, 

1 5  Éfihi  autem  dedÜ  Éetis  dieere  ex 
éenteniía ,  et  prcesumere  digna  horum 
guo!  mihi  daniur:  quortiam  ipse  sa^ 
pientice  dux  esl,  ti  sapteniium  emen" 
daior : 

t6  in  manu  eftim  iíJius ^  H  nos,  eí 
sermones  nostri  ^  et  omnis  sapientiOf  et 
operum  scíentía  et  disciplina» 

■  1 7  Ipse  enim  dedit  mihi  horum  ^  quas 
sunt,  scientiam  veram :  ut  sciam  di'- 
sposiiionem  orbis  terrarum ,  et  viriuies 
elemenforum, 

1 8  inilium  ,   et  eonsummatiónem  ,  et 
medieiaiem   temporumj   vitissitudinum^ 
permutatiónes  ,  et  tommutationes  íém" 
porum^ 

1 9  anni  eursus ,  et  stellarutn  dispo^ 
guiones  , 

30  naturas  animalium,  et  iras  bestia'» 
rum ,  v/m  ventorum ,  et  eogitaiiones  ho' 
minum  ,  differentiat  virgulforum  ,  et 
vírtutes  radicum , 

^i  et  queecumque  atnt  abseonsa  et 
improvisa  ,  didici:  omnium  enim  arti" 
fex  docuit  me  sapienlia  ; 

3  a  esl  enim  in  illa  spiritus  intélli^ 
gentice  ,  sanctus  ,  unieus  ,  muWptex, 
subtitis  ,  dissertus  ,  mobiUs  ,  ineoinr- 
quinaius  ,  certus  ,  suavis ,  amans  bO'- 
mtm  ,  acutus ,  quem  nihit  vetat ,  bene^" 
faeiens , 

a  3  humanuSf  benignas  ,  siabtiist  cer-* 
tus ,  seeurus ,  omnem  habens  virtuiem, 
omnia  prospieiens ,  et  qui  afpiat  o- 
mnes  spiritus :  intelligibilis ,  mundus, 
subiilis. 

a  4  Ómnibus  enim  mobilibus  mobilior 
est  sapieniia:  aUingit  auiem  ubique 
propter  suam  munditiam, 

a  5  Vapor  est  enim   oirlutis  Dei ,  et 


flÁBIDVAIl. 

de  él»  los  ht  hecho  partícipes  de  1» 
amistad  de  Dios,  y  recomendables  por  los 
doaes  de  la  doctrina  qut  lian  ensenado. 

i5  A  mi  me  ba  concedido  Dios  el  ex- 
presar con  claridad  loque  siento';  y  el 
tener  pensamientos  dignos  de  los  dones 
recibidos  del  Señor;  porque  él  es  la  guia 
de  la  sabiduría ,  y  el  que  corrige  á  los 
sabios : 

i6  puesto  qae  estamos  en  sus  manos 
nosotros  y  nuestros  discursos ,  y  toda  la 
sabiduría,  y  la  ciencia  del  obrar ^  y  la 
disciplina. 

17  Él  mismo  me  dio  la  verdadera  cien- 
cia de  las  cosas  existentes;  para  que  yo 
conoKCa  la  constitución  del  mundo,  y  las 
virtudes  de  lo»  elementos  *j 

18  el  principio  y  el  fiu  y  el  medio  de 
los  tiempos,  y  las  mudanzas  de  las  es* 
taciones,  y  las  vicisitudes  ó  variaeionee 
de  los  tiempos, 

•  19  el'  corso  del  afto,  y  las  sitoaciones 
de  tas  «str^llas, 

ao  las  naturalezas  de  los  animales,  j 
la  bravura  de  las  fieras ,  la  violencia  de 
los  vientos,  y  las  inclinaciones  de  los 
hombres ,  la  variedad  de  las  plantas ,  7 
tas  virtudes  de  las  raíces. 

ai  En  suma^  aprendí  cuantas  cosas 
hay  ocultas,  y  nunca  vistas;  pues  la  sa- 
biduría que  es  el  artífice  de  todas  ,  me 
instruyó. 

a  a  Porque  en  ella  tiene  su  morada  el 
espíritu  de  inteligencia,  espíritu  santo, 
tínico,  multiforme,  sutil,  elocuente, 
ágil,  inmaculado,  infalible,  suave,  a- 
manie  del  bien ,  perspicaz  ,  irresistible, 
benéfico, 

a3  amador  de  lo»  hombres,  benigno, 
estable,  constante,  seguro,  el  cual  lo 
puede  todo ,  todo  lo  prevé ,  y  que  abar- 
ca en  sí  todos  los  espíritus,  inteligente, 
puro  y  sutil. 

a 4  Pues  la  sabiduría  es  mas  ágil  que 
todas  las  cosas  que  se  mueven ,  y  alcansa 
á  todas  partes ,  á  causa  de  su  puresa  á 
espiritualidad : 

a 5  siendo  como  es   una  exhalación  de 


I  Aquí  se  ve  qae  no  solameiya  es  un  don 
de  Dios  la  sabiduría ,  síoo  que  ro  es  también 
el  oso  de  ella :  y  asi  Dios  es  el  que  la  dirige 
al  bien  de  nuestros  hermanos ,  y  corrige  á  Ips 


sabios  si  yerran;  lo  que  bace  con  internas 
inspiraciones,  y  eoo  amoDeslaciones  de  oíros 
sabios. 
a  Véase  ///.  Reg.  IK  v.  tq-^IX.  i^.  i, a ,  3. 
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emanátío  qwgdam  esí  dariiaiis  omní^ 
poienits  Deí  sincera ;  ti  ideo  n$7u'i  la* 
quinaium  in  eam  incurrit; 

a6  candor  est  ením  lucís  utUrna  ^  et 
speeulum  stne  maeuia  Dei  majesiatis^ 
€i  ¿mago  boniiaiis  üliuSé 

97  ]ff/  cum  sit  unOf  ámnia  poUsi;  et 
in  te  permanens  omnia  ínncoat^  et  per 
rtationes  in  animas  sánelas  se  transfert^ 
úmieos  Dei  et  propheias  constituit» 

a  8  Neminem  enim  diligit  Deus^  nisi 
€Umf  gui  cum  sapieníia  inhabiiat, 

39  Est  enim  hcec  speciosior  soie,  et 
ntper  otnnem  disposilionem  stellarumf 
iud  eomparáta.invem'íur  prior ^ 
•     í 

'  3  o  lili  enim  iuccedií  noXf  stapiénttáfn 
mutem  non  vineit  malitia. 


O    VIH.  3a5 

la  virtud  de  Dios ,  6  como  una  pura 
emanación  de  la  gloria  de  Dios  omiii*. 
¡toteAe :  por  lo  que  no  tiene  lugar  en 
ella  ninguna  cosa  manchada: 

a6  como  que  es  el  resplandor  de  la 
Luz  eterna  '^  y  un  espejo  sin  mancilla 
de  la  niagestad  de  Dios,  jr  una  ImAgen 
de  su  bondad* 

37  Y  con  ser  una  sola  lo  puede  todo; 
y  siendo  en  sí  inmutable  todo  lo  renue* 
Ta »  y  ae  derrama  por  todas  las  nacio- 
nes* entre  las  almas  santas,  formando 
amigos  de  Dios>  y  .profetas. 

a  8  Porque  Dios  solamente  ama  al  que 
mora  con  la  sabiduría: 

99  la  cual  es  mas  hermosa  que  el  sol« 
y  sobrepuja  á  todo  el  orden  de  las  es- 
trellas, y  si  se  compara  con  la  luz  le 
hace  muchas  ventajas : 

.  3o  visto  que  i  la  luz  la  alcanza  la  no* 
che;  pero  la  malicia  jamás  prevalece 
contra  la  sabiduría. 


CAPÍTULO    VII# 

¿a  salidurta  abraza  todos. los  bienes..  Fiene  de  Dios.  Dichoso  el  que  la 

posee. 


1  Aítingil  ergo  afine  usgue  adfinern 
fortiter^  et  disponii  omnia  suaviíer. 

9  Hanc  amavi,  et  exguisivi  é  juven^ 
tute  mea ,  et  guetsivi  sponsam  mihi 
éam¡ .  assumere  ^  et  amaíor  f actas  sum 
fórmcB  illius, 

3  Generosiiaíem  illius  glorificat ,  eon- 
tabernium  habens  Dei:  sed  et  omniwn 
Dominas  dilexit  illam : 

4  doctrix  enim  est  disciplines  Dei,  et 
jáecirix  operum  illias, 

5  Et  si  divilioi  appeiuniur  in  wta^ 
giiid  sapieniid  locupleiiaSf  guse  operatur 
wnnia  ? 

6  Si  autem  unsus  operatur:  guis  Ao» 


1  llilla,  pues,  abarca  fuertemente  dt 
un  cabo  á  otro  todas  las  cosas ;  y  las- 
ordena  todas  con  suavidad  >«  ■ 

9  A  ésta  amé  yo ,  y  busqué  desde  mi 
juventud,  y  procuré  tomarla  por  esposa 
mia,  y  quedé  enamorado  de  su  hermo- 
sura* 

3  Realza  so  nobleza  la  estrecha  unión 
que  tiene  con  Dios:  y  ademas  el  mi^mo 
Señor-  de  todas  las  cosas  ha  declarada 
gue  la  ama; 

4  siendo  como  es  la  maestra  de  la  cien* 
cia  de  Dios,  y  la  directora  de  sus  obras, 
■  5  Y  si  en  esta  vida  se  codician  Us  ri- 
quezas, ¿qué  cosa  mas  rica  que  la  sabi- 
dnría,  criadora  de  todas  las  cosas? 

6  Y  SI  la  industria  es  la' que  producá 


t  De  aqiii  aquellas  palabras  del  S^mbolo^ 
lumen  de  lumt'ne:  todo  Ío  cual  manifiesta  la 
consustancialiclad  del  Hijo  cod  el  Padre.  San 
pablo  explica  todas  estas  expfesionés  relati* 
Tas  4  la  generacioD  eterna  del  Verbo  //.  Cor., 
jy.  V.  4— Cbfoii.  /. 9.  i5.— j^e¿r. L v,  3. 
Toü^UL 


9  Esto  es>  por  todo  el  linaje  de  los  hooi- 
bres :  -ó  también ,  seguo  el  griego  ,  por  gene^ 
raciones,. pot  edades,  ó  de  biglo  en  siglo. 

S  Esto  es ,  de  una  manera  proporcionada  á 
la  naturaleza  que  ba  dado  á  cada  cosa. 
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rtt/n,  ^at  sunif  magii  quám  día  es0- 

artífexp 

7  Ei  sijUátitiam  quis  diligit:  labores* 
lui/us  magnas  kabent  virtutes :  áfibrie^ 
iatem  tnim ,  et  prudenUam  doeet ,  ei 
jUsUiiamy  ei  pirtulem:  quibus  UtUiUS 
nthii  est  in  pita  homiñibus» 


S  K/  si  maliiiadinem  sdeniias  deíide-' 
tai  quis  y  scit  prceieriia  y  ei  de  fuiuris 
eesiimaí  :  scit  versutias  sermonum  ,  et 
áistQluiiones  argumentorum :  signa  et 
monsira  scit  antequam  fiant ,  dt  eoentusf 
ttfnporum  et  sascuiorum. 


9  Proposui  ergo  hane  adducere  míhi- 
ad  conuivendum :  seiens  quoniam  me*» 
eum.  communicabii  de  bonisy  et  erii 
alioeutio  cogítationis  et  iccdii  mei, ' 

10  Habebo  propter  ■  harte  clarUaiem  ad 
turbas:  et  honorem  apud  síf^res  jur 
venís : 

11  et  acutUM  inveniar  in  judicio ,  ei  in 
eonspeHu  potentíum  admirabais  ero ,  et 
faeiea  principum  mirábuniur  me : 


1  a  iaeentem  me  susiinebuni »  et  lo^ 
queniem  me  respieienty  ei  sermocinanie 
me  piara ,  manus  ori  sao  imponente 

'  1 3  Procrea  habebo  per  hane  y  immor» 
ialiiaiem  ¡  ei  memoriam  cciernam  ,  his 
qui  posl  me  faturi  sunt ,  relinquam. 

i4  Disponam  pópalos  i  et  natíonet 
mihi  erunt  subdiiai, 

i5  Timebunt  me  audienies  reges  hor» 
rendit  in  muUitudine  w'debor  bonus,  et 
in  beiio  fortis, 

1 6  Intrans  in  domum  meám,  con^» 
yuiescam  ewn  iÜa :  non  enim  helbel 
amariludinem  eúnoersaiio  iüias  ,  nee 
teedium  eonviotus  iHüu^  sed  ieetiiiam 
e^  gattaíutn» 

1 7  Mete  cúgOans  ápud  me  y  et  com^ 
memorans  in  eorde  meo:  quoniam  im'» 


SÁBIDVRÚ. 

las  obras,  ¿quimil  fliejor  qvtt  la  salndo* 
ría  mostró  el  arte,  tf  ingenio ^  ea  esta» 
cosas  existentes? 

7  Y  si  alguno  ama  la  jastícia  ó  san^ 
tidad  de  vida ,  frutos  son  de  los  Ira- 
ha  jos  ú  obras  de  esta  sabiduría  las  granm 
des  virtudes*:  por  ser  ella  la  que  ense2a« 
la  tcmplansa  ,  la  prudencia ,  y  la  justi- 
cia, y  la  fortaleza  ,  quesOn  las  cosas  m» 
útiles  á  los  hombres  en  esta  vida. 

8  Y  si  alguno  desear  el  mucho  saber^ 
ella  es  la  que  sabe  todo  lo  pasado,  y^ 
forma  juicio  de  lo  futuro:  conoce  los 
•rti6cios  maUciosos  á^  los  discursos,  y 
las  soluciones  de  los  argumentos:  adin 
vina  los  prodigios  y  maravillas  antes 
qoe  sucedan ,  y  los  acontecimientos  de 
los  tiempos  y  de  los  siglos. 

9  Propuse  pues  traérmela  para  que 
viviera  en  compañía  mia,  sabiendo  qae 
comunicará  conmigo  sus -bienes,  y  será 
el  consuelo  mío  en  mis  cuidados  y  penas. 

I  o  Por  ella  seré  ilustre  entre  las  gen* 
tes:  y  aunque  joven  seré  honrado  de  los 
ancianos: 

II  y  me  reconocerán  por  agudo  en  el 
juzgar,  y  seré  admirable  á  los  ojos  de 
los  Grandes ,  y  \oi  Príncipe^  manifesr 
taran  en  sus  semblantes  la  admiración 
qae  les  causo. 

i  a .  Si  callo  estarán  en  expectación ,  y 
si  hablo  me  escucharán  atentos;  y  cuan* 
dome  extendiere  en  mi  discurso,  pon- 
drán el  dedo  en  sus  labios. 

•  i3  Ademas  de  est6«  por  ella  adquiriré 
yo  la  inmortalidad,  y  dejaré  níemoría^ 
eterna  de  mí  á  Iqs  venideros. 

1 4  Gobernaré  los  puebloir|  y  se  saje* 
taran  á  mí  las  naciones. 

i5  Temh^rán  al  oír  rai  nombre  los 
Beyes  feroces :  con  el  piieUo  me  mos* 
traré  benigno,  y  valiente  en  la  guern. 

i6  Entrando  en  mi  casa  bailaré  en  ella 
mi  reposo:  porque  ni  ea  su  conversación 
tiene  rastro  de  amargura ,  ni  causa  te^ 
dio  sú  Ijrato,  «ino  antes  bien  tonsu£l<»y 
alegría. 

•  17  Considerando  yo^  esto  para  conmi- 
go ,  y  revolviendo  zu  toX  coraaon  cómo 


I  De  la  justicia  ó  gracia.  saoiiGcaote  proceden  las  cuatro  virtudpa 
JiUtida  \  Fortaleza  jr  Tempiatua, 
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mtriaiiiaá  eji  in  úognaikne  sapíeniiegf 

1%  ei  in  amieüid  ülius  Meeiatio  ¿Ot- 
JM ,  e/  in  operibuM  manuum  itlius  ho^ 
^nesias  sine  ^rfeáiane^  ti  in  teriamine 
ioquela  illius  tapieniia  ,  ei  ffradaritoM 
in  communkaiipne  sermonan^  ipsius: 
eireuibam  quaerens  f  ui  mihi  illam  ai- 
'MMurem* 

19  Puer  quiem  eram  ihgtniosuM  y  ti 
soriiius  sum  añimam  bonggn* 
:.  ^o  Ei  €um  essem  ma^is  óonuSf  vtni 
>ad  eorpus  ineoinífuinatümé 

ai  Ei  ui  scivi  (fuoniam  aíiier  nom 
posstn^  €M8€  contincns^  nisi  Deut  deif 
jti  koc'ipsum  erai  sapteniice^  sarecujus 
^sset  hoe  donum:  adit  Dominuniy  ei 
^epreeaius  sum  iiium ,  €t  dixi  ex  Jútit 
fpntcordiis  r^tiá. 


V&O     IX*  3^7 

ca  la  unión  cmi  U  taludaría  te  halla 
,1a  inmortalidad, 

18  y  un  santo  placer  en  sn  amiátad, 
,é  inagotables  tesoros  en  las  obras 'de  sos 
'.manos «  y  la  prudencia  en  el  ejercicip 
de  conversar  con  ella ,  y  grande  gloria 
en  participar  desús  raaonanSientos,  an- 
«daln  por  todas  partes  bascando  cómo 
apropiámiela. 

»/i9.  Ya  de  ni&o  era  yo  de  buen  ingenia, 
y  roe  capo  por  suerte  una  buena  alma  S 
\  do  Y  creciendo  en  la  bondad  pude  con« 
servar  inmaculado  mi  cuerpo. 

91  Y  luego  que,  llegué  á  entender  que 
Áo  podría  ser  continente  ',  si  Dios  no  ime 
lo  otorgaba  (y  era  ya  efecto  de  la  sabi- 
da ria  el  saber  de  quién  venia  éste  don), 
acudí  al  S^dor^  y  se  lo  pedí  con  iecvori 
diciendo  de  lodo  mi  coraaon: 


CAPÍTULO     IX. 
Oración  humilde  de  Salomón  pidiendo  a.  Dios  la  sabiduría^ 


•  1  JLJeus  patrwn  meorum^  ei  Dominé 
jmiserieordüz  f  qui  feeisii  omnia  vtróo 
4uo; 

Sk  ei  sapieniia  iua  eonsiUuisii  homS» 
Jtemf  uí.  dominar eiur  erettiuroB,  quas  á 
ie  /acia  esi,        . 

•  3  11/  disponai  orhem  iei^arum  in  aegui* 
Jateei  jusiiUa^  ei  in  direeiiqne  xordis 
judieium  judicei: 

4  da  mihi  sedium  iuanun  aisisirieem 
sapieniiam,  ei  noli  me  reprobare  á 
pueris  luis: 

5  quoniam  servus  iuus  sum  ego^  ei 
filias  andlUje  Uue ,  homo  infir%us  t  ti 

exigui  iemporis » ei  tiUnor  ad  inieiieeium 
judíeii  ei  i^um. 

6  Nam  ei  si  quis,  erii  eonsummaius 


1  \Jh  Dios  de  mis  padr^||^  y  SeAor 
de  misericondia  y  que  hiciste  todas  los 
cosas  por  medio  de  tu  palabra, 

a  y  con  tu  sabiduría  formaste  al  hom- 
bre «  para  que  fuese  seiior  de  lai  cria- 
turas que  tú  liiciste ; 
.  3  á  fin  de  qae  gobernase  la  redondea 
de  la  tierra  con  equidad  y  justicia ,  -y 
ejerciese  el  juicio  con  rectitud  de  co- 
,ra«ont 

4  dame  aquella  sabiduría  que  asiste  á 
tu  trono,  y  no  quieras  eicluirme  del 
número  de  4us  hijos; 
•  5«ya  que  yo 'soy  siervo  tuyo  é  hijo  de 
-tu  esclava ,  hombre  flaco ,  y  de  corla 
edad ,  y  poco  idóneo  aun  para  entender 
el  derecho  y  .las  leyes. 
6  Porque  autn  cuando  alguno  dé  entre 


I  Esto  es,  recibí  de  Dios  un  bueo  natural .6 
Índole ;  por  un  paro  efecto  de  su  liberalidad, 
d  Aquí  la  voz  griega  ¿yiepacr^  enkrates  signi- 
fica mas  bieu  campos ;  y  lo  núsmo  sucede 
Eccli.  VL  V.  98.-*Xf^.  V,  I.  y  así  debería 
tradneírie ;  y  irieiuio  que  yo  no  podia  ser  po* 
eeedor  de  la  sabidtiria,  Pero  muchos  Padres 

.latinos  entienden  que  se  habla  de  la  oo/iei<- 
nencia ;  vok  qne  se  extiende  á  significar  la  fu^ 

.ga  de  todos  m  tic&os;  lo  cual  no  puede  al- 


canzarse sin  una  particular  gracia  de  Dios* 

5.  Jug,  Conñ  Ub,  X,  c.  ftO.  Degrai.  U  üb, 

arb.cTir. 
3  Esta  expresiott  Oh  Dios  de  mis  padrea , 

que  se  halla  varias  veces  en  la  Escriiiira^  e^ 
.  sefla  qua  cuando  nuestros  pecados  U9Srhactn 
.induoos  de  que  Dio»  nos  oiga,  esperamos  .ser 
.ayudados  por  ios  méritos  de  aqu«Uo8  b  quie- 
,  B«s  Dios  ama.  6.  Ju^usU  Qsig$U  Xyi»  in 

£xod. 

.X4 
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Ínter  fiUús  húminufiñ^  ii  ab  ttló  abfuerü 
tapientia  tua^  in.  nihiium  tomputabUar. 

7  Tu  eíegiHi  me  regem  populo  fué, 
ti  judieem  filiorum  tuorum^  etfiliarum: 

8  ei  dixisti  me  cedtfioare  templum  in 
monte  Mando  tuo ,  et  in  etvítate  habiten 
iionis  tua  altare ,  simüiludinem  iaber^ 
naculi  sancti  iui^  quod  prceparasii  ob 
initio : 

9  et  tecum  sapientía  iua ,  qUce  novit 
opera  tua ,  guee  ei  affuit  tune  cum  cr»^ 
bem  'terrarum  facetes  ,  ei  seiebai  quid 
essei  pladíum  oculis  tuis ,  ei  quid  di^ 

'Teeium  in  preteeptis  tuis, 
'  lo  ñfitfe  ii¡a*n  de  cmlis  saneiis-tUMg, 
ét  é  sede  magnUudinis  tuao^  ui  meeum 
sit ,  et  meeum  Jabóret ,  iil  sciam  quid 
aeceptum  sit  apud  te: 

1 1  scit  enim  illa  omnia ,  ei  inielligií^ 
el  deducei  me  in  operibus  meis  sobriif 
ei  ¿ustodiei  mé  ín  sua  poterttia* 

1^  Ei  eruni  aeeepta  opera  mea^  ei 
éisponanr  populum  tuúm  Justé  ^  ei  tro 
'^ignus  sedíum  patris  mei. 

i3  Quis  enim  hominum  poterii  seiñe 
tonsilium  Dei?  auí  quis  potcrii  cogitare 
^quid  veía  Deas?     * 

1 4  Cogitationes  erifm  martaliwn  iimi" 
áee  I  ei  incettas  providemiice  nostra, 

1 5  Corpus  enim , .  qúod  corrumpitur¡ 
aggravat  animam ,  ei  terrena  inhabita" 

'  tío  deprima  -sensum  multd:  cogitantem, 

i^  Ét  diffieilh  esstimamus  qua  in  •Arr- 
ra  sunt ;  et  qua  in  prospecta  sunt ,  //i- 
'pehimus  cum  labore»  Quas  autem  in  eos^ 
lis  sunt  quis  investigaba  f 


Jos  hijos  de  los  hombres  fuese  un  varón 
consumado,  si  se  ausentare  de  é|  tu  sa«* 
bíduria/  ño  valdrá  nada. 

7  Tú ,  oh  Señor,  qie  escogiste  por  Rey- 
de  ta  pueblo ,  y  por  Jue^  de  tus  hijos  é 
hiiasr 

8  y  me  mandaste  edificar  e)  templo  ea 
•tu  santo- monte',  y  un  altar  en  la  cia^ 
dad  de  ttt  morada-:  á  semejansa  de  tur 
santo  tabernáculo,  que  dispusiste  desde 
el  principio, 

9 •  estando  contigo  tu  sabiduría,  que  co- 
noce  tus  obras$<la  cual  se  hallaba  tambiea 
contigo  entonces  cuando  criabas  al  mun- 
do^ y  sabia  loque  era  acepto  á  tus  ojos, 
y  qué  cosa  era  conforme  á  tus  decretos. 

10  Envíala  de -tus  santos  cielos  y  del 
'•solio  de  tu  grandeza ,  para  que  esté  con- 
migo, y  conmigo  trabaje*,  á  fin  de  qu^ 
sepa  yo  lo  que  te  plaoe; 

11  puesto  que  sabe  ella  todas  las  co- 
sas, y  tqdo  lo  entiende,  y  meguiará  con 
•cierto  en  mi& empresas,  y  me  protegerá 
con  su  poder: 

ia  con  lo  cual  mis  obras  serán  acep- 
tas ,  y  gobernaré  con  justicia  á  tu  piie* 
blo,  3r  seré  digno  del  trono  de  mi  padre» 

i3  Porque  ¿quién  de  los  hombres  po- 
drá *saber  los  consejos  de  Dios?  ¿ó  quién 
podrá  ayeríguar  qué  es  lo  que  Diot 
quiere? 

-  i4  Porque  tímidos  son  los  pehsamien- 
•  tos  de  los  mortales,  é  inciertas  tf/o/oce^ 
nuestras  providencias'; 

i5  pues  el  cuerpo  corruptible  apesga 
al  alma^,  y  este  vaso  de  barro  deprime 
lafluente,  ocupada  911^  está  tn  muchas 
cosas, 

t6  Dificilmenie  llegamos  á  formar  con« 
cepto  ée  las  cosas  de  la  tierra;  y  á  duras 
penas  entendemos  las  que  tenemos  de- 
lante de  los  ojos.  ¿Quién  podrá  pues  in* 
vestlgar  aquellas  que  están  en  los  cielos? 


I  VéaseSrbn. 

•  a  Obra  .pues  el  hombre  ,  y  la  gracia  ayuda 
so  debilidad.  Luego  neciamenite  pretenden  los 
hereges  aue  la^  eficacia  de  la  gracia  destruye 
ó  mata  ci  libre  albedrío  del  hombre.  Cuanto 

« mas  nos  libra  la  gracia  de  la  esclavitud  del  pe- 
cado, tanto  mas  libres  aos  hace.  Véase  Grada, 
'   3  Con  mucha  rasión  hemos  de  temer  el  er- 

•  rar  ó  equivocamos  en  las  cosas  espirituales  , 
oiiando  tantos  errores  y  engaños  padecemos 


en  las  cosas  naturales. 
4  No  la  agravaba  el  cuerpo  de  Adam  y  Eva 
antes  del  pecado,  coando  era  incorruptible 
por  el  don  de  la  justicia  original.  II.  Car.  f^. 
V.  I. —  Rom,  Vil.  V.  93.  Ma8«l  enlace  que 
tiene  nuestro  cuerpo  corruptible  con  el  alma, 
sirve  á  esta  de  grande  estorbo  para  entender : 
muchas  cosas,  ei^eciafauente  las  espirílnalei. 
San  Bernardo, 
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tj' Senmm  auiem  iwtm  q/uís  seüif 
nisi  tu  dederis  sapíenítam  ,  ei  miteris 
SpiriUan  ^andum  iuum  de  AUÍ99ÍmU; 

1 8  «I  M  torrecinB  tini  $€mita  eorum 
qui  sunt  in  terris  »  et  qum  Mi  placéni 
didícerinl  homines  ? 


«9 

qmeui 
principio, 


ZjCbb  per  sápieniiam  eanaii  sunt 
imfue  placuerun^  tibi  ,  Domine ,'  ó 


LO    X,  Sag 

'  17  \  sobre  iodo  ¿qoiéa  podri  conocer 
tuft  desi^ios  6  tu  voluntad  ^  si  tú  no  le 
das  sabiduría ,  y  uo  envías  desde  lo  mas 
S^ip  de  ios  cielos  iu  Santo  Espíritu; 

I S  con  que  sean  enderesados  los  car 
minos  de  los  moradores  de  la  tierra ,  f 
aprendan  los  hombres  las  cosas  que  á  ti 
placeo? 

19  Visto  que  por  la  sabiduría  fueron 
salvados,  oh  SeSor,  cuantos  desdedí 
principio  del  mundo  Xt  fueron  aceptos» 


CAPÍTULO     X. 


'jídant,   Noe  jr  demás  Patriarcas  ^  y  el  pueblo  de  Israel  protegidos  y 
puestos  en  salvo  por  la  sabiduría^ 


I  JuLáe  iltum  ,•  qui  primus  formadme 
•tst  á  Deo  paier  orbis  terror um ,  eum 
'  solus  esstt  creídas ,  eueiodivit ; 
*    9  ei  eduxit  illum  á  delicio  suo ,  ei  de^ 
»dii  ilti  virtutem  continendi  omniok 

3  Ab  hát  ut  recessit  in/ustus  in  ira 
sua  ,  per  iram  homicida  fraUrni  de^ 
periii. 

i  ,  ' 

4  Propter  quem ,  eum  aqua  dehrei 
terram ,  sanaoit  iterum.  sopierdia  ,  per 

'  eontemptibile  l^num  jusium  ^ubernans. 


'    5  Mcee  ei  in  eonSepsu  nequittop  wm 
se  nationes  eontulissent ,  seivit  justam^ 
*  ei  éonsercavit  sine  quereia  Deo\  ef  in 
-fita  misericordia  fortem  eusioditfii» 


€  Hac  Jusium  á  peréuntibus  impiis 
-liberayii  fugierdem^  descendente  igne 
in  pentapolim : 

7  quiéuM  in  iéstimonium  neqwHiafu'* 

>  migabunda   eonsiaá .  deserta  ierra  p '  ei 

'^Snéerto  tempere  fruetus  habentes  arbo^ 

re#,    ei    ineredibilis  .aáimee    memoria 

"Stans  figmentum  satis. 


1  iLUa  guardó  al  que  fue  por  el  mis^ 
'moDíos  formado  i  al  primer  padrer*  del 
mandot  habiendo  sido  criado  él  solo*    - 

a  y  .ella  le  sacd  de  su  pecado  S  y  didle 
potestad  para  gobernar  todas  las  cosas.' 

3  Luego  que  apostató  de  esta  sabidu» 
ría,  arrebatado  de. la  ira,  el  impío  Ceiin^ 
se  halló  perdido  por  la  furia  del  hoflai* 
cidio  fraterna.       -   » 

4  Y  cuando  después  por  causa  de  él 
las  aguas  anegaron  la*  tierra*,  ía'saliidtt- 
ría  poso  nuevamente  remedio,  condu- 
ciendo al'jusio  Noé  en  un  leBo  despra« 
cía  ble  *• 

5  Ella  igoalmente  cuando  las  gentes 
conspiraron  á  una  para  obrs|r  mal ,  dis- 

'  tinguió  al  justo  Abraham ,  y  conservóle 
irreprensible  delante  de  Dios,>  y  te  mih- 
tttvo  £rme  en  obedecer  su-  manduto^k 

^ pasar  de- su  naUtrai  compasión  ál  'Mjo. 

6  La  sabiduría  es  la  que  libró  al  fu^to 
Lotf-  que  buia  de  entre  los  impíos  qne 
perecieron  cuando  cayó  ffiego  sobre  Pen- 
lápolis<; 

7  icnya  tierra ,  en  testimonio'  de  tas 
maldades  desella,  persevera  desierü, 
humeando ,  y  los  Arboles  dando  frutea 
sin  sazón ,  y  fija  Isi  estatua  de  .sal ,  por 
padrón  de  «na  alroa'inciréd'ula^. 


Sodoma ,  Gomorrá ,  Adama ,  Seboim  y  Seger. 
4  El  \si%o  Aspfutliite,  aue  allí  se  forma,  con- 
'  tiene  una  agua  lorbia  y  bituminosa ,  de  la  cual . 
'  se  Icvanton  negros  y  densos  vapores ;  y  to^a 

aquella  tierra  prodoce  poqulsimoá  frutos  y  esos 
.  muy  malos.  Véase  ¿oí.  Gen.  XIX- 


>i  CoDTÍenen  todos  los  Padras  y  exposileres 

en  que  Adam  y  Eva  hicieron  penitencia  y  «1« 

'  eanzaron.  la  salvación  eiema.  Véase  lo  que 

dice  de  Adam.  San  Agustín  Ep>  99.^  ád  Bvod, 

a  Ge».  K//..V.  ai. 

3  Pentéfffítis  irtytdiroAií  TOr  griega  compu<*s- 
U  que -signüiea  cinco  eiudsdeu^   esto  es, 
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S  Sapieaiiam  tnim  pretereuntes ,  non 
iantiun  in  hoe  iapsi  suni  iií  ignorurení 
tona,  sed  el  insipientice  suae  reitqueruni 
hominibus  memoriafn^  tU  in  his ,  fütc 
pfccaveruni ,  nec  laitrepotuissenL 

.  9  Sapieniia  ioUem  hoá^  qui  9e  obser^ 

.vanl  f  á  dolor ibus  iiberavii, 
lo  H<ge  profugum  irce  frutiis  Jusium 

.deduxít  per  oia^  recias^  el  osiendil  illi 
rjBgnum  Dei ,  et  dedil  illi  scienliatn 
sanclorum :  honestavil  illum  in  laborir 
bus ,  el  compleifit  iqbores  iilius* . 


1 1  J/i  fraude  circumvenienlium  illum 
affuil  illif  el  honestum  fecil  illum» 

jflr  Cuslodivil  illum  ab-inimiciSf  el  á 
seductor  ibus  lulavil  illum. ,  el  certamen 
/orle  dedil,  illi  ul  viacerei ,  el  sdrel 
quoniam  omnium  pote0U¿or  esl  sapieniia, 

iZ  Hcec  vendilum  juslum  non  derelp^ 
.qml »  sed  a  peceatoribus  liberavU  eum: 
dsseendilque  cum  illo  in./ovoam^  . 

.  .i4  d  in  vineulis  nondereliquil  ülum^ 
■  doñee  í^erreí  illi  sceplrum   regni^  H 

polenliam  itdversiis  eos^  qui.  eum  den 

primebanl ;  el  mendaces  osiendil ,  qui 
íjnaeulavérunl  iUum »  el  dedil  illi  ciar  i* 
.  ialem  aternam»  .     . 

ti  Hiee  populum  juslum^  el  semen 

sime  qtterela  li^aMl  á^nationibuSf  qua 
i,  illum  deprimebanl. 

16  Inárávil  4n  animam  servi  Dei^  el 

steHt  contra  reges  horrendos  in  porten'^ 
>  lis  el  sigáis* 

ij  El  reddidil  /uslis  mercedem  lábo^ 
i  niM.  siíorum ,  el  deduspil  illas  in  ^ia 
, mirmbdli;, elfuil  illis  invelumenío  diei^ 
4t  in  luce  sleUarum  per  nochm  : 

I S  IránsttaU  Wos  per  mare  rubrum^ 


áABIDüAU. 

'8  Asi  es  qae  «qitdlot  qne  dieron  Í% 
mano  4  la  sabiduría ,  no  aolamentc  vi- 
nieron á  desconocer  la  virlud ,  sino  que 
dejaron  á  los  hombres  memoria  de  sta 
necedad,  por  manera  que  no  pudieron 
encubrir  los  pecados  que  comeiieroo. 

9  Al  contrario  la  sabiduría  libró  de 
los  dolores  á  losi  que  la  respetaban. 

10  Ella  condujo  por  camin^^guros 
•1  Justo  Jacob  cuando  kuia  di^  ira  de 
su  hermano  Esaú  >  y  le  mostrd  el  reino 
de  DÍ0S9  y  dióle  la  ciencia  de  los  san- 
tos ' :  enriqueciéle  en  medio  de  las  fati- 
gas, y  recompensó  abundantemente  sns 
trabajos.. 

1 1  Cuando  Labdn  y  sus  hijos  querían 
sorprenderle  con  sus  fraudes»  elle*  le 
asistió,  é  hísole  rico. 

la  Guardóle  de  los  enemigof-,  y  de«* 
fendióle  de  los  seductores,  é  bisóle  salir 
.■vencedor  en  la  gran  lucba*^  á  fin  de 
que  conociese  que  de  todas  las  cosas  le 
mas  poderosa  es  la  sabiduría'. 

i3  Eaia  misma  no  desamparó  al  justo 
Joseph,  vendido /wr  sus  hermanos^  antes 
le  libró  de  l^s  pecadores ,  y  descendió 
con  él  al  hoyoso  «no^morr^if 

1 4  ni  le  desamparó  en  las  prisiones, 

.  sino  que  le  dio.  el  bastón  6  gobierno  del 

reino ,  y  el  poder  contra  aquellos  que 

le  habían  deprimido;  y  convenció  de 

mifentlrosos  á  los  que  le  babian  infama- 

.  do ,  y  procuróle  una  gloria  eterna. 

i5  £sU  libró  4  Israel^  al  puebla  justo 
y  al.  linage  irreprensible ,  de  las  .nacio- 
nes que  le  oprimían;  • 

16  entrándose  en  el  alma  del  sienro 
de  Dios,  Mojséei  el  cual  contrastó  á 
Reyes  formidables,  á  fuerte  de. porten* 
tos  y  milagros: 

17  y  esta  les  dio  á  los  justos  el  galar* 
•  don  de.  sna  trabajos^,  y  loé  oondolojpor 

sendaa  marevillosaS,;y  sirvióles  de  toldo 
durante  el  calor  del  dia,  y  suplió  de 
noche  la  lúa  de  las  estrellas. 

1 8  Los  pasó  por  el  mar  Rojo  á  la  otra 


I  Alude  ¿  la  TÍaion  de  la  misteriosa  escala , 
jr  á  los  mifllerios  que  le  reTcló,  especialineo- 
te  el  de  la  Yeoida  del  Mesías ,  que  napería  de 
(u  lioage. 

a  Eñ  la' lucha  misteriosa  con  el  ángel;  el 


coal  le  dijo  que  habia  prevalecido,  y  por  eso 
le  Jlarnó  Israel,  Véase  IsrafU, 

3  En  el  griego  se  lee  i\^9s^ax  eusebeiUi  que 
.Mmñcai.  Dieiüid,  ó  el  culto  de  Dios, 

4  ^^^  ^^*  despojos  de  Í9#  egypcioi. 
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tiiransvexÜ  tíM  ptr  ú^uam  ni$nimm¿ 

19  lnimi€0$  auttm  iihínun  éemerMit 
in  mare^  ei  ab  aHUudine  in/Érorutn» 
€dtixit  iilaSé  Ideé  jusii  iultruni  spolia 
impiorum, 

%o  et  deeantawerumif  Domine^  ncmen 
sandum  iuwn,  ei  vietrieetn  maman 
iuam  laudaveruni  paríier : 

a  1  quoníam  sapteniia  aperutí  OM  IBK- 
lortrm,  ct  Jingua*  infantütm  fetií  di^ 
serías* 


orilla ,  y  los  fue  gaiand*  enire  nionU«* 
2a0  de  agaas. 

19  Pero  á  stta  enemigos  los  samergid 
en  el  mar;  y  después  los  hito  salir 
nuierios  del  profundo  abismo.  ^Asi  -  ea 
^ue  los  )ostos  se  llevaros  losde^joa 
de  los  impios; 

ao  y  celebraron  con  cAnticos,  oh  Se- 
dbr,  tn  Nombre- santo»  alabando  todos 
á  una  tu  diestra  vencedora.'  \ 

ni  Porque  la  sabiduría  «abrió  la  boca 
de  los  mudos  S  ^  biso  elocuentes  la» 
lenguas  de  los  infantes.  *  \ 


CAPÍTULO    XL 
Cómo  la  Dipina  saliduria  protegió  á  los  hebreos  ^  jt  tos ,  hizo  triunfar  de 


%  Uirtxii  opera  eorum  in  manibué 
prüpheite  sandi, 

n  Iter  feeeruni  per  deserta ,  qum  non  ' 
habitabantur ;  ei  in  ioeis  desertis  fisee* 
fUnt  casaSé 

3  Steterunt  contra  hosteSf  ei  deinimi^ 
eis  se  vindica^eruni* 

4  Stiierunif  eijnooeavefunt  ts,  ei  data 
ssi  iUis  agua  de  petra  alíissinuM ,  ei  rcf 
guies  sitis  de  lapide  duro» 

5  Per  qum  enim  poínos  passi  suni 
inimid  iltorum »  ^  drfeciiono  pofús  sui; 
ei  in  eis ,  citm'  abuné^reni  filii  lsrasl% 
Uttati  sunt ;       . 

6  per  hmc^  eum  ilUs  deesseni^  bene 
eum  iiiis  astum  est, 

7  Ntsm  pro  fonis  quidem  sempiterni 
JluminiSf  humanum  sanguinem  dedisti 
injusUs.  I 

%  Qui  cian  minusrsntur  in  Iradudio^ 
ne  iñ/ani/um  oeeisorurnt  dedisti  iilis 
gbundantem  aquam  iñsperaté  p 

9  osisndsns  per  siiim^  ques  iuncfuit^ 
/ptemadmodum  iuos,  exaUareSf  ei  gé^ 
mersarios  Uforum  neearss*  -  . 
.  10  Cum  enim  tentati  suni,  ei  q^dsm 


t  JLa  misnia  dirigió  sus  pasos  bajo  e| 
gobierno  del  santo  Profeta  Mojrsés» 

a  Viajaron  por  desiertos  inhabitados, 
y  se  acamparon  en  lugares  yermos : 

-  3  hicieron  frente  á  sos  enemigos ,  y  ^ 
vengaron  de  sus  contrarios'. 

>  4  Tuvieron  sed ,  y  te  invpcaron ,  y 
lii^les  dada  agua  de  una  aUif«m%  peda, 
y  refrigerio  á  su  sed  de  una  4<ir>  piedra» 

5  Por  tanto  en  lo  mismo  i|^e  fueroi^ 
castigados  sua  enemigos  cua4«to  IfH  faltó 
el  agua  para  beber «  los  hijos  ie  J^rac) 
se  gosaban  por  tenerla  en  abundancis ; 

6  y  por  eso  cuando  á  aq4llos  |es  ff  1* 
ló,  rfcibieron  estos  tan  siogiiUr  ber 
oeficio. 

-  7  Pofqne  irealiAente  á  loe  v^vgdo» 
egjrpcios  les  diste  á  beber  sangre  hw^an^ 
en  vea  de  las  aguas  del  perenne  ^v^fifi^^. 
'%  Y  cuando  pereciim  estos  en  p^va  df 
hftber  hecho  morir  ^  los  infiíntH  hsy 
breas ,  diste  á  los  tuyos  agua  ^  ^^^skr 
dancia  contra  toda  esperanza :. 

*  9  demostrando ,  p#r.  U  ^ed  qna  koho 
entonces ,  como  ensajsabas  á  los  luyos^ 
y  haciss  perecerá  sus.confrartos. 
10  Pues  viéndose  los  hebreos  puestos  á 


s  Esto  eñy  de  los  israelitas,  los  cuales  aó* 
tas  de  ser  liherUdos  de  la  eaelsvilnd  de  Egyp* 
•to  no  M  strexian  á  levantar  sa  vozi  mss  al 
terse  libres,  basta  loa  nífioa  canlaban  himnos 


á  Dios  su  Salvador. 
a  üxodiXf^JLv,  S. 
3  Exodi  f7/.  V.  17. 
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mtm  misericordia  dise/piiñam  aeapieh^ 
tes ,  scierunt  quemadmodum  eum  ira 
juditati  impii  tormenta  paterentur^ 

1 1  Hos  quidem  tanquam  pater  monens 
probaiti:  iiios  aiitem  tanquam  durus 
rex  interrogane  condemnasti. 

.  la  AbeenteM  enim  et  prestentes  simi^ 
Uter  torquebantur, 

i3  Dupiex  enim  iílot  aceeperat  te-* 
éium ,  ett  gemiíus  cum  memoria  prce^ 
íeritorum, 

1 4  Cóm  enim  audirent  per  sua  tor^ 
menta  bene  secum  agi  ^  commemorati 
sunt  Dominum ;  admirantes  in  finem 
tscitus.  *       .        ■   ' 

'  1 5  Qaem  enim  in  exposHione  prava    ' 
pro/ectum  deriserunt^  in  finem  eventus 
mirati  suntf  non  simiiiter  Justis  si^ 
tientes. 


i6  Pro  eogitattonibus  autem  ihsensa^ 
tis  iniquitatis  iilorum  ^  qubd  quidam 
errantes  colebant  mutos  serpentee ,  et 
bestias  supervacuas ,  immisisti  iilis 
n^ultitudinem  mutorum  animalium  in 
pindidam; 

ly  ut  sciréntf  quia  per  qwe  peceai 
fUis  f  per  hete  et  torquetur* 

x8  Non  Mkm  impossibiJis  erat  omni^ 
poiens  manas  tua ,  quee  ereavit  orbem 
terrarum  ex  materia  invisa^  immittere 
iiiis  multftudinem  ursorum »  aut  auda* 
tes  leones « 

iQ  atit  noífi  generis  irá  plenas  igno» 
tas  bestias ,  aut  wtporem  ignium  spi^ 
rantes ,  aut  fami  odorem  proferehtes, 
emt  horrendas  ab  oculis  scintitias  emit^ 
tentes :       ' 

ao  quarum  non  Solum  leesura  poterat 
Ülos  exterminare  ,  sed  et  aspeetus  per 
tirnorem  oeeidere. 

ai  Sed  et  sine  his  uno  spiritu  poie-^ 


SÁBIBVftU. 

prueba ,  y  «fligidot ,  Uen  qaé  con  mi- 
sericordia ,  echaron  de  ver  diales  tor- 
mentos padecieron  los  impíos  |  castiga- 
dos con  indignación. 

1 1  Verdaderamente  que  á  los  unos  los 
probaste  como  padre  que  amonesta;  mas 
á  los  otros  pasistelos  en  juicio,  como 
Rey  inexorable  para  condenarlos: 

I  a  siendo  atormentados  igualmente  en 
ausencia  y  en  presencia  de  los  hebreos» 

i3  Porque  eran  castigados  con  dob1« 
pesar  y  llanto ,  con  la  memoria  de  las 
cosas  pasadas^ 

i4  Pues  al  oir  que  era  bien  para  los 
otros  16  que  para  ellos  babia  sido  tor- 
mento, conocieron  la  mano  del  SeSor^ 
asombrados  del  éxito  de  los  sucesos. 

1 5  Asi  fué  que  á  aquel  pueblo  y  eaw 
dillo ,  de  quien'  se  mofaban ,  como  de' 
gente  echada  á  la  ventura  en  aquella 
inhumana  exposición  de  los  niños,  al  fin 
^e  los  sucesos  le  miraban  con  admira- 
ción ;  habiendo  ellos  padecido  una  sed, 
bien  diferente  de  la  de  los  justos ,  qus 
luego  fué  remediada»  ' 

i6  Y  en  castigo  de  las  ideas  locas  de 
su  idolatría,  según  las  cuales  algunos, 
desvariando ,  adoraban  irracionales  6 
mudas  serpientes  y  viles  bestias,  tú  en« 
viaste  contra  ellos  para  vengarte  nna 
muchedumbre  de  mudas  sabandijas; 

17  á  fin  de  que  conociesen  como  por 
aquellas  cosas  en  que  uno  peca,  por  esas 
mismas  es  atormentado. 

18'  No  porque  tu  mano  omnipotentey 
que  crió  al  mundo  de  una  materia  nunca 
vista*,  no  pudiera  enviar  contra  ftllos 
multitud  de  osos  y  de  feroces  leonés,' 

196  fieras  de  una  nueva  especie  des- 
conocida, llenas  de  furor,  que  respira- 
sen llamas  de  fuego,  ó  decidiesen  una 
negra  humareda ,  6  arrojasen  por  los 
ojos  espantosas  centellas? 

ao  que  no  solamente  con  sns  morde- 
duras hubieran  podido  exterminarlos, 
sino  aun 'con  la  sola  visXa  hacerlos  mo* 
i^ir  de  espanto* 

ai  Pero  aun  sin  nada  de  todo  esto. 


1  Esto  es ,  de  la  oada.  Oíros,  ateadieodo  •  á 
Ja  expresión  griega  il  ^pfá  ^Xni  ex  amor" 
phou  uiés ;'  traducen  de  materia  informe ,  ó 


que  no  tenia  aun  forma :  pues  tal  era  coandp 
salió  la  primera  vea  de  la  mano  de  Dios.  Ter^ 
ra  auutm  eral  inanis  et  vacua.  Gen,  /•  v*  a* 
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rani  oeddi  ^  perseeuiionem  passi  <i¿ 
^3is  factís  tuia  ,  el  disptrti  per  spiri" 
tum  virlutis  tua :  sed  omnia  in  men^ 
suraf  ei  numero^  ei  pondere  disposuisti. 
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da  Mulium  enim  valere  ,  tibi  eoli  su^ 
pereraí  eemper ;  ei  viriuií  drachii  tui 
quie  reeisiet? 

a 3  Quoníam  tanquam  momenlum  sta- 
terce^  sic  eei  ante  te  orbis  terrarum,  ei 
tonquam  guiia  rorts  anielueani  ^  quas 
deseendii  in  ierram» 

a  4  Sed  misereria  omnium  ,  quia  o« 
mnta  poies,  el  disaimulaa  peeeata  Ao« 
minutn  propier  peenitentiam, 

a 5  Diligia  enim  omnia  quct  auni ,  ei 
nihii  odiali  eorum  quasfeciali:  nec  enim 
odiena  aiiquid  cpnaiiiuiait,  aui  feciaii. 


96  Quomodo  autem  poasei  aiiquid 
permanere ,  niai  tu  voiuisses  F  aui  quod 
ó  te  voeaium  non  eaaet ,  eonservorciur? 

97  Porcia  autem  ómnibus:  quoniam 
iua  suni  I  Donu'ne ,  qui  amaa  animas^ 


con  un  solo  alíenlo  de  tu  ira  podían  ser 
moerCoa ,  perseguidos  del  remordimiento 
de  saa  propios  crímenes ,  y  disipados  por 
tto  soplo  de  tu  potencia :  mas  tú  dispo- 
nes todas  las  cosas  con  justa  medidaí 
número  y  peso: 

a  a  porque  tú  solo  tienes  siempre  á  la 
mano  el  sumo  poder ;  ni  ¿^qniéu  puede 
resistir  á  la  fueraa  de  tu  braao? 

a3  £1  mundo  todo  es  delante  de  tí 
como  un  granito  en  la  balanaa,  y  como 
una  gota  del  rocío  que  por  la  mañana^ 
desciende  sobre  la  tierra. 

a 4  Pero  tú  tienes  misericordia  dé  lo* 
dos ,  por  lo  mismo  que  todo  lo  puedes^ 
y  disimulas  los  pecados  de  los  hombrea, 
Á  fin  de  que  bagan  penitencia: 

a 5  porque  tú  amas  todo  cuanto  tiene 
ser,  y  nada  aborreces  de  todo  lo  qut 
has  hecho;  que  si  alguna  cosa  aborre- 
ciera^ ,  nunca  la  hubieras  ordenado  ni 
hecho*. 

a6  ¿  Y  cómo  pudiera  durar  al3una  co« 
•a,  si  tú  no  quisieses?  ¿ni  cómo  conseí^ 
varse  nada  sin  orden  )uya  ? 

a 7  Pero  tú  eres  indulgente  para  ton 
todos';  porqué  tuyas  son  todas  las  codi^í 
oh  Sefior,  amador  de  las  almas. 


CAPÍTULO     XIL 

Paciencia  infinita  del  Señor  en  tolerar  por  tanto  tiempo  las  sacrilegas 
maldades  de  los  chánanéos. 


t  (y  quÁm  bonus  ei  auacia  eai ,  Do^ 
mine »  apiritua  iuua  in  omnibua  / 

a  Ideóque  eoa^  qui  exerrant,  partiÓua 
aorripia  ;  ei  de  quibua  peccant^  admonea 
€i  alioqueria:  ut  reiietá  malitidj  credanS 
ín  te.  Domine. 

y  Jilos  enim  antiquoa  inhabitaiorea 
terree  aaneta  tuee ,  quoa  exhorruiati^ 

4  quoniam  odibilia  opera  tibi  faeiebard 
per  medicamina  ,  et  aacrifieia  injusta; 


I  ;\Jh  coin  benigno  y  suave  es,  óli 
Señor ,  tu  espíritu  en  todas  las  cosas !  ^ 

a  De  aquí  es  que  á  los  que  andan  per- 
didos tú  los  castigas  poco  á  poco ;  y  los 
amonestas,  y  les  hablas  do  las  faltas  qa« 
cometen ,  para  que  de)ada  la  malicia 
crean  en  tí,  oh  Scdor. 

3  Porque  tú  miraste  con  horror  á  tos 
antigooa  moradores  de  ta  tierra  santa ;' 

4  pues  hacían  obras  detestables  á  tur 
ojos  con  hechicerías  y  sacrificios  impíos, 


1  Puede  traducirse :  Porque  el  globo  terrd- 

2ueo  es  para  tí  tan  móvil  como  el  Jíel  cíe 
I  Manza ,  6  es  como  ¡a  gota  del  roció  qué 
al  amanecer  desciende,  etc.  It.  XL.  v,  i5. 
a  Aborrece  el  Señor  el  pecado  del  hombre 
pecador ,  mas  no  la  nataralesa  qne  le  dio  j 


lo  mismo  se  debe  decir  del  demonio.  La  na- 
turaleza humana  y  la  angélica  salieron  de  los 
manos  de  Dios  poras  de  todo  mal :  ¿até  ó  él 
piecado  le  hizo  la  oríatufa.  S.  Aug.  TYattl 
CX>  in  Joan. 
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5  ei  filiorum  sitórum  neeotores  mUíé 
misericordia^  ei  eamestores  víscerum 
ftominum  ,  et  devoraiores  sanguinis  ó 
medio  sacramenlo  iuo  , 

6  et  auetores  parentes  animarum  út* 
auxilieUarum^  perderé  voiuisii  per  ma* 
ñus  pcwentum  nosirorum , 

7  ui  dignam  perdperent  peregrinatio^ 
nem  puerorum  Dei ,  quoe  iiói  omnium 
eharior  esi  ierra. 

S  Sed  his  ianquam  hominibus  peper^ 
€Ísiif  ei  misisii  antecessores  exerdiús 
fui  vespas  |  ui  ilios  pauiaiim  txíermi^ 
nareni. 

9  Non  guia  impoiens  eras  in  helio 
suhjicere  impíos  jusiis  ,  aui  bestiis  #<r* 
ifis  ,  aui  verbo  duro  simul  exterminare: 


I  o  sed  paridas  Judieans  dabas  ioeum 
peenUeaiicB  y  non  ignorans ,  quoniant 
nequam  esi  natio  eorumf  et  naiuraiis 
maiitia  ipsorum^  ei  quoniam  nonpotertU 
muiari  cogitaiio  iliorum  in  perpeiuum* 

II  Semen  enim  erai  maledicium  ab 
iniiio :  nee  iimens  aliquem^  veniam  da^ 
has  peccaiis  iliorum. 

Id  Quis  enim  dicei  Ubi:  Quid /eeisii? 
aui  quis  siabii  contra  judicium  tuum? 
aui  quis  in  eonspeciu  iuo  veniei  vindex 
iniquorum  hominum  ?  aui  quis  Ubi  im^ 
puiabii ,  si  perierini  mdiones  |  quas.  iu 
fedsii? 

t3  Non  enim  esi  alius  Düus  quám 
tu  I  eui  cura  esi  de  ómnibus  ,  ui  osien^ 
das  quoniam  non  injusté  judicas  ju* 
didum, 

1 4  Ñeque  rex  ñeque  ijrrannus  in  con» 
speeiu  iuo  inquirent  de  his  quos  perdí*, 
disii, 

1 5  Ciim  ergo  sis  jusius ,  fuste  omnia 
disponis :  ipsum  quoque  ,  qui  non  debet 


5ABIDÜRI4. 

5  maUíido  un  piedaá  á  tot  propio* 
hijos ,  y  comiendo  las  entrañas  bama— 
naa ,  y  bebiendo  la  sangre  en  medio  de 
tn  sagrada  tierra '  contra  tu  sanio  prc^ 
eepto, 

6  A  estos  tales ,  que  eran  d  un  mismo 
tiempo  padrea  y  parricidas*  de  aquellas 
criaturas  abandonadas»  los  quisiste  hacer 
perecer  por  medio  de  nuestros  padrea^ 

7  á  fin  de  que  la  tierra  de  ti  la  moo 
amada  de  todas ,  recibiese  la  digna  co- 
lonia de  bijos  de  Dios. 

8  Mas  aun  á  los  tales  malvados »  por 
ser  hombres,  les  tuviste  alguna  compa- 
sión^ y  les  enviaste  avispas^  á  manera 
de  batidores  de  tu  ejército,  para  que  los 
exterminasen  poco  á  poco. 

9  lio  porque  no  pudieses  someter  á 
mano  armada  los  impíos  á  los  justos,  6 
exterminarlos  de  una  vea  por  medio  do 
bestias  feroces,  ó  con  sola  una  severa 
palabra  tujra; 

10  sino  que  castigándolos  pocoá  poco^ 
dabas  lugar  á  la  penitencia;  bien  que 
no  ignorabas  cuin  malvada  es  su  casta  f 
connatural  su  malicia,  y  que  no  se  mor 
darían  jamas  sus  corrompidas  ideas. 

1 1  Pues  venían  ellos  de  una  rasa  mal* 
ditaja  desde  el  principio ';  y  sin  que 
fuese  por  temer  tú  á  nadie,  les  dabas 
treguas  en  sus  pecados. 

la  Porque  quién  te  dirá  á  tí:  ¿Por 
qué  has  hecho  eso ?  ¿6  quién  se  opon- 
drá á  tus  juicios?  ¿ó  quién  se  presen- 
tará ante  tí  para  defender  á  hombres 
malvados?  ¿ó  quién  te  hará  cargos  por 
haber  exterminado  las  naciones  que  tá 
criaste  ? 

i  3  Porque  no  hay  otro  Dios  sino  tá; 
qoe  de  todas  las  cosas  tienes  cuidado» 
para  demostrar  que  no  hay  injusticia  al- 
guna en  tus  juicios  ó  disposiciones. 
'  li  No  hay  ni  Rey  ni  Príncipe  qae 
pueda  pedirte  cuenta  de  aquellos  que  t6 
has  hecho  perecer. 

i5  Siendo  como  eres  justo,  dispones^ 
oh  Señor f  todas  las  cosas  justamente:  y 


1  Esto  es  y  en  una  tierra  que  por  tu  alianxa 
con  Abraliam ,  y  juramento  hecho  á  Isaac  y 
Jacob,  estaba  ya  como  consagrada  á  tu  culto* 

a  La  TOS  griega  du^ivroes  authentas  que  la 


Ynlgata  traduce  auetores^  significa  los  que 
matan  por  ti  mismos,  á^iHvrott  authentas  et 
lo  mismo  que  a:\n6xnfixf  autocheiras. 
3  £n  la  persona  de  Gbánaam.  Geu.  /X«  ^»  a5« 


Digitized  by 


óy  Google 


Gapitü 
puniri,  túndemtmre  i  txierum  itsUmas 
4  tua  viriuie. 

'  16  yirius  enim  tua  JustUüe  iniiium 
esi;  ei  06  hoc  quód  omnium  Dominus 
esi  I  omnióus  ie  peweere  faeh» 

tj  F'iriutem  enim  osUndU  iu^  qui 
non  crederts  e^se  vtrtuie  eonsummaiasf 
ei  horum ,  qm  ie  neseiuni ,  audaeiom 
tradueie, 

18  Ta  auUrn  dominaiar  viriuiie^  tum 
tranquiiHiaie  Judicas ,  ei  eum  magna 
reoereniia  disponía  nos:  euóesi  enim 
fió/ 1  Mpn  voiuerís  poese, 

19  Doeuiáii  auiem  popalum  ittum  per 
Utiia  opera ,  quoniam  oporieí  Jusium 
eese  ei  humanum ,  ei  bonos  fpti  fecisti 

filioe  iuoe :  quoniam  judicane  daa  iocum 
in  peeeaiie  pceniieniiam* 

a  o  Si  enim  tnimieoe  eenforum  iuorum, 
ti  débitos  mor  ti  ^  eum  tanta  eruciasti 
etiientione »  dans  tempus  et  loeum ,  per 
quee  posseni  mutari  á  maJitia  ¡ 

%t  aan  quania  diiigentia  Judieasti 
fiiio*  ittos ,  quorum  parentibus  furamen* 
ta  ei  eonventiones  dedisti  bonarum  pro^ 
missionum  ? 

93  Cum  ergo  das  nobis  discipUnam^ 
inimieos  nosiros  muliipUeer  fiageilaSf 
Ui  bonitaiem  iuam  eogitemus  judiean^ 
tes  ;  ei  eitm  de  nobis  Judieaiur ,  spere"» 
mus  miserieordiam  íuam, 

9I  Ünde  ei  ittis ,  qui  in  vita  sua  in^ 
wensaté  ei  injusté  vixeruni ,  per  hete^ 
quae  eoiaeruni  ^  dedisti  summa  ior^ 
menia. 

a4  Eienhn  in  erroris  via  diuiiíts  #r- 
Túperuni^  déos  eestimantes  hete^  quee 
in  animaiibus  suni  supervaeua^  infan» 
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crtes  ágeno  ¿e  ta  pod«r  el  coadenar  á 
aqael  que  no  merece  ser  castigado. 

16  Pues  tu  poder  es  el  principio  ú 
fuente  de  U  justicia ;  y  por  lo  mismo 

que  eres  el  Seilor  de   lodas  las  cosas^ 
eres  con  todos  indulgente. 

17  Muestras  empero  tu  infinito  poder, 
cuando  no  le  creen  soberanamente  po- 
deroso, y  entonees  confundes  '  la  auda« 
cía  de  aquellos  que  no  te  reronocen. 

1 8  Pero  como  tú  eres  el  soberano  Se* 
jlor  de  todo ,  juagas  sin  pasión ,  y  nos 
gobiernas  con  moderación  suma*;  te- 
niendo siempre  en  tu  mano  el  usar  del 
poder  cuaodo  quisieres. 

19  Por  esta  tu  conducta  has  enseSado 
i  tu  .pueblo  que  el  justo  debe  también 
ser  humano,  y  has  dado  A  tus  hijos  bue- 
nas esperanzas,  viendo  que  cuando  los 
juagas  por  sus  pecados  dejas  lugar  á  la 
penitencia* 

90  Pues  si  A  los  enemigos  de  tus  sier- 
vos, ya  reos  de  muerte,  los  ca&tigaste 
con  tanto  miramiento,  dándoles  tiempo 
y  comodidad  para  que  se  arrepintiesen 
de  su  malicia; 

ni  ¿con  cuánto  cuidado  joEgarás  A  tus 
hijos,  á  cuyos  padres  hiciste  con  jura* 
mantos  y  pactos  grandes  promesas'? 

a  a  Asi  es  que  cuando  á  nosotros  nos 
das  alguna  corrección ,  á  nuestros  ene-^ 
migos  los  castigas  de  mil  maneras ;  para 
que  reflexionando  consideremos  tu  bon* 
dad ,  y  cuando  nos  haces  experimentar 
tu  justicia,  esperemos  en  tu  misericordia. 

a3  Por  la  misma  razón  á  esos  otroS| 
que  vivieron  como  insensatos  é  injustos, 
les  hiciste  sufrir  horribles  tormentos  por 
medio  de  aquellas  mismas  cosas  que  ado- 
raban^. 

94  KHo  es  que  anduvieron  largo  tiem- 
po extraviados  por  la  senda  del  error, 
creyendo  dioses  á  las  criaturas  mas  vi^ 


1  En  el  griego  le  lee  H  ^áp9^  Itái/xtif  to 
thartoi  exelencheit,  redarguyes,  ó  conven- 
ces, d  abales  ta  otadta  de  esos  espiritus  im- 
||ios  y  ««goUoaos  que  oreen  saberlo  lodo; 
liando  asi  <rae  ignoran  lo  mas  útil  y  príncipal. 
'  %  Begun  el  griego :  Juzgas  con  mucha  eqtU" 
dadjr  moderadom ,  y  nes  gobiernas  con  mu" 
cha  parsimonia^  perdonándonos  y  ( 


donof  muchas  cosas. 

3  O  también :  prometiste  con  juramentos 
tantos  bienes? 

^  Los  cbánanéoi  adoraban  á  Beettebub , 
dios  de  las  moscas ;  y  lo  mismo  los  egypcioi: 
y  el  Señor  ios  castigó  por  medio  de  tales 
inseetos. 
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tíum,  insetuaionun  more  viaenUs* 

a  5  Prcpter  hoc  tanquam  puerís  in^ 
seneaiis  fudiciam  in  derísum  dedisU\ 

a  6  Qui  autem  ludtbrüs  ei  inerepalio^ 
tfibus  non  suni  eorrecii,  dignum  Dei 
fudicium  experti  sunt. 

SLj  In  guibuí  enim  paiienies  indigna^ 
baniuTj  per  fute  quos  putabani  déos ,  in 
ipM  cum  exterminarentur  videnteSf 
i¡U$m ,  quem  oUm  negabaní  se  nosse^ 
verum  Deum  agnoveruni  :  propter  quod 
et  finís  eondemnaiioms  eorum.  venU 
éuper  ülos. 


ÍABIDURIA. 

les  entre  les  anSintles ,  y  Tivieado  como 
nidos ,  sin  ningún  ¡uicio. 

aS  Por  lo  mismo'  les  diste  tá  nn  eos- 
ligo  á'  manera  de  escarnio,  como  á  ma* 
chachos  sin  seso. 

a 6  Mas  los  que  no  se  corrí gíeron  coa 
estos  escarnios  y  reprensiones ,  vinieron 
á  experimentar  un  castigo  digno  del  po' 
dtr  de  Dios. 

a  7  Porque  irritados  de  lo  qae  pade- 
cían, y  viéndose  atormentados  por  las 
mismas  cosas  que  creian  dioses ,  y  qiit 
ellas  eran  su  ruina,  reconocieron  ser  el 
verdadero  Dios  aquel  A  quien  en  otro 
tiempo  negaban  conocer;  pero  no  dejís» 
ron  la  impiedad.  Vot  lo  cual  descargó 
al  cabo  sobre  ellos  la  coadenacioa  finaL 


CAPÍTULO     JCIII. 

Locura  de  aquellos  que  adoraron  como  dioses  las  obras  de  Dios^  j  las 
Ídolos  hechos  de  mano  de  los  hombres. 


1  y  ani  auiem  suni  omnes  homineSf 
in  quibus  non  subesi  scientia  Dei  f  el 
de  his  quce  videniur  bona ,  non  poiue^ 
runl  iníelligere  eum  qui  esi ,  ñeque 
í^eribus  aUendenles  agnoveruni  quis 
essei  artifex^  ' 

a  sed  aui  ignem ,  aui  spiritum ,  aui 
eiialum  a^em  ,  aui  gjrrunn  steilarum^ 
eaU  nimiam  aquam^  aui  soiem  et  lu- 
nam  ,  redores  orbis  terror um  déos  pw 
iaveruni» 

3  Quorum  si  spede  deledali  ^  déos 
puiaveruni  ,  sdañí  quanto  his  domina-^ 
tor  eorum  spedosior  esi ;  spedei  enim 
generator  hete  omnia  eonsiiluii. 


4  Aui  si  viriutem  ei  opera  eorum  mi" 
raii  suni ,  inieiligani  ab  i/lis,  quoniam 
qui  hctefeeiifforlior  esi  illis: 

5  o  magniiudine  enim  spedei  ei  crea» 
tura ,  cognosdbiiiier  poierii  creator  hon 
rum  videri : 

6  ,sed  lamen  adhue  in  his  minor  esi 
querela.    Si   hi  enim  foriasse  errani^ 


t  V  anidad ,  y  no  mas ,  son  cierta** 
mente  todos  los  hombres  en  quienes  no 
se  baila  la  ciencia  de  Dios;  y  que  por 
los  bienes  visibles  no  llegaron  A  enten- 
der el  ^t Supremo*  \  ni  considerando  las 
obras,  reconocieron  el  artífice  de  ellas; 

a  sino  que  se  figuraron  ser  el  fuego,  ó 
el  viento,  ó  el  aire  ligero,  ó  las  cons* 
telaciones  de  los  astros ,  ó  la  gran  molo 
de  las  aguas,  ó  el  sol  y  la  luna  los  dio*» 
ses  gobernadores  del  mundo. 

3  Que  si  encantados  de  la  belleía  do 
tales  cosas  las  imaginaron  dioses^  de- 
bieron conocer  cuanto  mas  hermoso  et 
el  duefio  de  ellas;  pues  el  que  crió  to- 
das estas  cosas  es  el  Autor  de  la  her- 
mosura. 

4  Ó  si  se  maravillaron  de  lo  virtud  é 
influencia  de  estas  cria  I  uraa,  entender 
debian  porelUts,  que  aquel  qae  las  crió 
las  sobrepuja  en  poder. 

5  Pues  de  la  grandeza  y  hermosura  de 
las  criaturas ,  se  puede  á  las  claras  vo* 
nir  en  conocimiento  de  su  Criador. 

6  Mas  sin  embargo  los  tales  son  menoi 
reprensibles ;  porque  si  caen  en  el  erroFi 


1  EoTÍaudo  conira  ellos  moscas  y 
sectos. 


otros  u~ 


a  Al  que  dijo :  Yo  iqy  d  que  sqy.  Ex,  JJJ. 
V.  14. 
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JOtúm  quaBrtiUeé ,  eí  Méotes  inptmire^- 

7  Bientm  cum  in  operías  ilUut  eón^ 
verseniur  »  ¿ngus'runt ;  ei  persuaium 
habtnt  quoniam  dona  suni  qiuB  vi- 
deniur, 

8  lUrum  oufem  net  his  debei  ^nosti* 

9  S£  enitn  tanium  poiuerunt  setre ,  ui 
posseni  assiimare  Mmtulutn  ;  ,quomodo 
httjus  Dan^num  non  facilius  inventa 

I  o  Infelices  autem  suni^  et  inter 
moriuos  spes  iitorwn  esi  ^  qui  appella^ 
üeruni  dtos  apera  mamutm  hominum^ 
aurwn  ei  argenium,  ariié^  inoeniianemp 
ei  simiiitudtnes  anímalium ,  aul  ¡api» 
dem  inutilem^  opus  manus  aniiqua!»     ^ 

I I  ^ui  si  quis  ariifex  faber  de  siitfa, 
lignum  rectum  seeuerii ,  ei  hujus  doeté 
eradai  wnnem  cortieem ,  ei  arte  sud 
ÜsuSf  dtiigenter  fabricei  vas  uiiie  ii9 
mmvere€tiionenk  vüesf 

19  reliquOs  auiem  ejus  cperisp  ad 
pteeparaiionem  esees  abuieUur  t 
'  %Z  ei  reliquum  horum ,  quod  ad  nul^ 
tas  usus/aeíi,  ligrmm  eureum ,  ei  vor-^ 
tíéióue  pienum^  seuipai  diligenier  per 
^meaUaiem,  suam,  ei  per  seieniiam  suee 
áriis  figurei  iliud ,  ei  assintüei  iiluá 
'ámagini  hominis  f 

i4  euii  aiicui  ex  animalibus  illud 
ebmpewei »  perUniens  rubrica ,  ei  rubi^ 
eundsim  faciens  foto  eoiorem  illius ,  e^ 
amnam  maeuiam  ,  qum  in  íUq  esi^  per^ 
UhiesiS: 

tS^  ei  faeiai  ei  dignatn  hmbiimiionemi 
eíin  parieie  ponens  iiiud,  ei  eonfirmanr 
ferro, 
^tS  ne  ferié'  eadaif  prospidens  Sih\ 
edens  qmoniam  non  peiesi  aéjuvare  set- 
immgo  -vnte  esi  I  ei  opus  eei  üli  €tijíii(^ 
ioriunh    • 

17  Si  de  subsianiia  sua,  ei  de  filiie 
euis^ei  de  nupiOs  eotumfadens  inqui^^ 
^.Nón  erubescii  loqui  eum  iiio  f  qui 
éine  anima  estf 


18  ei  pro 
TOM.  UL 


saniiaif  ffuidem  irtfiamo^ 
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ptted«  decirse  «fue  es  bascando  á  Dios,  f 
esforzándose  por  encontrarle.  ^ 

7  Por  cuanlo  )e  bascan  discurriendo 
sobre  tvts  obras ,  de  las  cuales  quedan 
como  encantados  por  la  be  Ilesa  que  vev 
en  ellas. 

8  Aunque  ni  tampoco  á  estos  se  le» 
debe  perdonar:  * 

9  porque  si  pudieron  llegar  por  su  sa- 
biduría é  formar  idea,  ó  d  penetrar  las 
cosas  del  mundo,  ¿cómo  no  echaron  de 
yermas  fiicílmente  al  Se2or  del  mundo? 

10  Pero  malaventurados  son ,  y  fun* 
dan  en  cosas  muertas  sus  esperanzas 
aquellos  que  llamaron  dioses  4  las  obras 
de  la  mano  de  los  hombres,  al  oro  y  á, 
la  plata,  labrados  con  arte ,  ó  á  las  fi- 
guras de  los  animales ,  ó  á  una  piedra^ 
inútil ,  obra  de  mano  antigua. 

1 1  Como  cuando  un  artífice  ó  escultor. 
hábil  corta  del  bosque  un  árbol  dere*¿ 
cbOy  y  diestramente  le  quita  toda  la 
cortesa ,  y  valiéndose  de  su  arte  fabrica 
mafiosamente  nn  mueble  á  propósito 
para  el  servicio  de  la  vida , 

la  y  los  restos  los  recoge  para  cocer 
la  comida: 

,i3  y  á  uno  de  títos  restos ,  que  para 
nada  sirve,  por  estar  torcido  y  lleno  de 
nudos ,  lo  va  puliendo  á  ratos  desocupa- 
dos, y  con  la  pericia  de  su  arte  va  dán- 
dole figura,  basta  hacer  de  él  la  imagen 
de  un  hombre , 

■  4  ó  darle  la  semejanza  de  nn  animal, 
pintándole  de  bermellón ,  y  poniéndole 
la  encarnadura  t  y  cubriéndole  todos  los 
agujeros  y  hendiduras  que  hay  en  él; 

1 5  y  haciendo  después  para  la  estatua 
nn  nicho  conveniente ,  la  coloca  en  la 
pared,  y  la  afirma  con  clavos, 

j6  para  qiie no  caigaal  suelo ,  usando 
con  ella  de  esta  precaución,  porque  sabe^ 
que  no  puede  valerse  á  sí  misma,  puesto 
^ne  es  .una  mera  imagen,  la  tual  ha 
menester  ayuda  ^ro  joff/^ertfe. 

17  Ysinembatgo,  ofreciéndole  votoi, 
le  consulta  sobre  su  hacienda,  sobre  sos- 
hi)os<,  y  sobre  sus  matrimonios.  Ni  se 
corre  de  hablar  con  aquello  que  carece 
de  vida: 

18  antes  bien  suplica  por  la  aaluiA  á 
*      Y 
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deprttúiúr^  «I  pro  pita  rogai  moriuum^ 
€i  i'n  €tdjutormm  ímtUitm  invoeaí : 

t9  el  prQ  Hiñere  peiii  ab  eo ,  ^ui  am^ 
éuiafe  nQn  potesi :  ti  de  aequirendo ,  et 
de  operando  f  ei  de  omnium  rerun^ 
0veniu  peiii  ab  eo ,  qm'  4M  omnibut  eet 
inutili^ 


sMiDima. 

uii  inv&Udo,  7  ruega  por  la  vida  á  q« 

muerto,  é  invoca  eu  tu  ayuda  á  unca* 

tafenno; 

19  y  para  hacer  un  viage  te  encomien* 
da  á  quien  no  puede  menearse  ¡  y  para 
sut  ganancias  y  labores,  y  el  bu^  éaito 
de  lodas  las  cosas. hace  oración  al  que 
et  indtil  para  todo^ 


CAPÍTULO    XIV- 

Necedad  y  ceguera  de  las  idólatras:  descríbese  el  origen  de  la  idolatría. 


1  lierum  aHus  nwUgmre  sofiiunSf  ei 
per  feros  flusius  Hsr  /aeere  ineipienSf 
tigno  porianU   se  ^   fragUius  iignwn 


n  lilud  em'm  empidiSms  acquA^ndi  ese^ 
eosHavH  ,  ^  artífom  sapiuUiá  fabricanii 
sud. 

3  Tua  euUem,  Paiér^  proviieniia 
gubernai :  qwmianí  dedisli  ei  ia  mari 
íUam^  ei  inier  flaeius  semOam  /Srtmi»  \ 
simam , 

4  osiendene  quoniam  potens  M  «r  o-í 
mnibus  sainare ,  eiiam  si  sias  arie  mU- 
guis  adeat  mare. 

•5  Sed  ui  nom  eseenS  poeua  sapiemiüm 
imt  opera ,  propter  hoe  eÜatn  ei  ee^iguo 
tígnó  creduni  homines  astimas  smas, 
ei  transeúntes  mare  per  raitm  likoraii 
sunt : 

6  sed  ei  ab  iniOo  eiam  perirsmS  snpsr^ 
bi  gigantes ,  spes  orbis  terrarum  ad  ro- 
tem  eonfti0iens  p  remisii  smcuia  semen, 
naiioiiatis ,  qu€e  manu  iua  erai  guber^ 
nata. 


sndm  tíjgnmmf  psr 


tj  BeMedieiwn  esf 
quoá  fii  ju^ití»^ 

A  JWr  muums 
maieáisium  e*t  fi  ipi 
iUud :  quia 
H¡nA  amtem 
osgaominatus.  mst, 

1%  SintJiiier. 


^msdfiS 

ope0iaim»  ssít. 
/tmgiie^  Deus 


auism  odia  muU  Iko^  iqt^ 


I  A  tinisno  piante  otro  an  aavegafi  9 
ealando  para  auroar  las  encretpadaaolaa» 
invoca  un  lefio  maa  endeble  qne  aquel 
en  que  va** 

'    a  A  esle  ledo  le  inventó  la  codicia  de 
ganar»  y  fabricóle  el  artífice  coa  tu  «aber. 

3  Mat  tu  provideneia*  oh  Padre»  lbiv% 
el  timón:  por  cuanto  aun  tn  medio  del 
mar  abriste  camino  á  tu  pmbia  ifU0  kuisk 
de  Egjpto,  y  le  diste  pato  aegurisimo  por 
éttire  las  olat{ 

4  demostranÁoqneaf^t  f9dtVQ»a.pafn 
tálvar  de  todo  riesgo»  awa  XHMudo  ol- 
gnno  te  meta  en  el  mar  tin  uto  del  arle», 

5  Pero  4  fin  de  qne'no  quadaitan  i««* 
Atilea  lat  obras  de  tusabUnriat  paaetft 
es  que  los  hombree  fian  m»  vidas  á  uik 
débil  lefio,  y  atra vetando  al.mag  teten 
nn  barco  llegan  á  salvamento. 

6  De  esta  tuerte  también  al  principia 
cuando  perecieron  sn  ei  dúumo  loa  mkf^ 
berbioB  gigantes «  nnf  barea  Igie  al.m-^ 
fugio  de  la  esperanza  de  toda  lik  UeiMf. 
i^rca  que  áinndo  gobamada'iMr  tía  ma- 
no, oontetvó  laaemiUa  do  quaJMMoát. 
renacer  el  mundo. 

.7  Porque  boadiKine  olleta ^unaine' 
á  la  |uati€la> 
dN  pero  maldito  ea  el  lefio  4m  aua  J«Wa. 
liecho  de  mane»  tanto  él  como  s^.nrMci*, 
fice;  éste  porque  le  fabricó»  y  aquel 
porque  no  aienda  maa  que  «na  coAfi  firé- 
gil  recibió  el  nombee  de  Díate 

.9  Puesto  queá  Dios  le  to«  iguakue^. 


I  Aoorattos  nosotros  ras 


3ue  representan ;  no  porque 
k  éneUasaaosQqa  viiíaíft 


imflgene's,  por  lo' 
creamoaqaeha-' 


a  Alude  á  la  figura  de  Nepbino',  6  deCsB-' 
tor  y  Polax  que  adoraban  los  gentiles ;  y  oue 
soiianet^Blpir.naia<.p<!4iadcLnatio^  *:•>  •  i 
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pkiÉ  et  impietás  eju9. 

10  Etením  quodfactum  e$i,  etim  ÜlOf 
fui/ecti,  tormenta  paiittur, 

1 1  Propier  hae  et  in  idoite  nationum 
non  erit  respecius:  guoníam  creaturas 
ihi  in  odium  f tutee  sunt ,  ei  in  tenta^ 
tionenf  animabas  hominum »  et  in  mu^ 
teipuiam  pedidas  insipitntium* 

'  I  a  Initium  snfm  fornieationts  est  ex» 
quisitio  idolorum :  et  adinvertíio  iliorwn 
earrupiio  Mat  est ; 

i3  ñeque  enim  erani  ab  initio  ^  ñeque 
erunt  in  perpetuum* 

1 4  Supervacuitas  enim  hominum  Juta 
mdvenit  in  orbem?  terrarum ,  et  ideo 
brepis  iUorwn  finis  esi  inventus* 

iS  Acerbo  -enim  luttu  doiens  paier^ 
citó  sibi  rapti  fiUi  feeit  imaffinem  ¡  et 
Üiutn ,  qui  tune  quasi  homo  mortuus 
ftterai  ,  nunc  tanquam  Deum  eolere 
ee^p^^  et  eonstituH  Mer  servo»  suos 
sacra  et  saerifitia, 

'to'Jje^nde  iMep^^éfWenPs  tempOPtf  eof^* 
vahseente  iniqua  eonsmetttéittt ,  hie  er^ 
ron  tanquam  hx  emsiodMs  est,  et  ty^ 
fmnnormm  inferió  ^oieéantUr  Jlgmenta» 

■  7  Et  has  quos  in  peOam  homiweÉ 
nsstortHñe  n^m  poterani ,  pt^optw  hóó 
gttéd  ian^  esÉt/nt ,  ^  iWfgPftqao  fymra 
memmoHata^  evidentem  itha$intm  re-^ 
gis  ,  quem  honorare  voléiont  ^ftUTuntt 
ut  itÁón'f  ^úiatteraff  éanqmsMt  pf^sftn^ 
iamMisPemt  sum  solHeiméine. 

1 8  Provexit  autem  ad  horum  emftU^ 
mmi-at  hM  qtíi  ign&tmUsm  ot^ijkfé  ései» 

(Y^  lüe  enim  v&terté  ptmm^  mi  i  qftt 
tm-  4kssmmps» »  elaboraait  ^trU  tUñ ,  MI 
similitudinem  in  metim  fig^ttmi^'y 

tft»  ifuMtúéó  asOem  hamdmídk  ébdis^ 
wnt  *pSr  spetiem  cpéine  ^  ciftfyi  g  ^ttf  lOttatF 
Hfmpm^mnqueitnF  hOMo  IMfloMttttf  fa»^ 
rat^  nune  Deum  astinm^ermí^, 
jai.  Ut  heee  fuit  vHce  humtuue  -deee^ 


Ó     XIV.  33^ 

•bomcibles  é)  impfo'y  tu  impiedad.     \ 

I  o  Por  donde  asi  U  obra  beeba  comb 
el  hacedor  serán  casti|[ádoa. 

II  Y  por  eso  no  se  perdonará  á  loa 
mismos  ídolos  de  las  naciones:  por  cuanto 
á  las  eriatnras  de  Dios  se  las  hizo  ig^t- 
irir  á  la  abominación  ,  y  de  tentaciott 
para  las  almas  de  los  hombres ,  y  delaxo 
para  los  pies  de  los  insensatos.  ^ 

1  a  Pues  la  invención  de  los  ídolos  fue 
el  origen  de  la  idolatría',  y  su  hallazgo 
la  corrupción  de  la  vida  r 

1 3  porqne  ni  los  habia  al  principio^ 
ni  los  habrá  siempre*. 

1 4  Sobrevino  en  el  orbe  terrá<|aeo  la 
▼anidad  de  los  hombres ;  y  con  eatoi  te 
tuvo  por  muy  pront»  Ui  rnnerle  de  ellotv 

1 5  Hallándose  nn  padre  traspasado  á§, 
acerbo  dolor  por  la  prematura  y  súbit» 
Biiiierte  de  sa  hijo ,  formó  de  él  an  re- 
trato; y  al  que  como  hombre  acababa  do 
mmiri  comenzó 'luego  á  honrarle  como 
á  Dios,  y  estableció  entre  sos  críadoa* 
ceremonias  y  sacrificios  para  darle  cuito* 

'  1 6  Después  con  el  discurso  del  ti«mp«s 
t0ma«do  enerpo  aquelln  imp4*  eoátam-^ 
bre,  el  error  vino  á  ser  obaervadü  «orno 
lef  I  y  adorábanse  los  ^mutacroa  ^r 
mandato  de  los  tiranos.* 

17  Y  asi  hacian  traer  desde  k)éa  los 
retratos  de  aqael4os  á  quienes  no^  podia^ 
los  hombrea  honrar  personalmente  pdl* 
estar  distantes;  j  eiponían.á  kl  vtata  dtt 
todos  la  imagen  del  Rey,  á  quien  que- 
rían tributar  honores,  á  fin  de  revereii- 
t\síñt  con  ta  cnlto»,  céoié  si  eMÁvieri 
presente. 

1 8  La  extremada  habilidad  del  artífice 
néraja  tátti'bftfn  á  los  igii»fMi«H  *  Me 
co\\o\ 

^^  p<»rt|«e  d^Mftndo  complacer  al  q«» 
le  hacia  trabafer,  empleó  todos  los  ea^ 
fnerzos  del  arte  para  sacar  mas  al  vivo 
ÜRteágein.  » 

«n  Cén  tM  embeflesad»  el  ¥ii1||)»  eeur 
la  lielleaede  le  eibra,  eMie»^<  earNÉ-^ 
car  por  un  Dios  al  que  poco  antes  ere 
honrado  como  un  hombre. 

Al  Y  he  aqitti  .como  se  precipitf  ea  d 


♦  "Véaw  Fornicación, 

a  Esu  es  una  profecía  clinra  de  la'BmA  des- 
tniccton  de  la  idolairia,  por  medio  de  ia  lúa 


del  Evangelio. 
3  Entre  sus  cortesanos  y  vasallos. 

Ya 
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dttervientté  homines ,  ineommunieaSi'/e 
nomcn  lapid$hu9*£i  lignis  impo$ueruni. 


.99  J?l  rfon  suffecerai  erraase  eos  círca 
JDet  seientiam^  sed  et  tn  magno  viven^^ 
Us  ínscieniim  beUo ,  iot  et  iam  magna 
maia ,  pacem  appeiiaai. 


93  jíui  entm  fiUos  suos  saeríjieanies, 
qui  obscura  sacrtfieia  facientes  ,  aui  ir^ 
sanies  plenas  vígiOas  borníes  f . 

94  ne4fue  vitam  ,  ñeque  nupiías  mtin- 
das  j'am  eusiodíunt ,  sed  aitas  aiium 
per  invidiam^  oceidií  ,  aui  aduiterans 
sontristat ; 

■  9S  d  omnia  eommisia  suni  ^  sanguiSf 

hamicidium ,  furUan  el  fieíio «  eorrupito 

ei  ¿nfidelilaSf  iurbatio  eá  per/urium ,  lu- 

mullas  bonorum  9 

.  96  Dei  immemoratio ,  animarum  in^ 

quinaliOf  naiivitatis  imfnulaiiop  nuptia^ 

rum  ineonstanlia^  inordinatio  ifuédlMB 

el  ünpudieilias* 

'  9^  It^andorwn  enim  idolorum  euUw* 

ra  y  omnis  maii  causa  esl ,  eí  inUium. 

ei  finUm 

98  Aui  enim  dumlmtantur^insaniúnti 
aui  eerU  valUinanlur  falsa  y  aui  vumM 
ityuM^  aui  pejeranl  cito. 

.99  Dum  enün  eonfiduni  in  ídoÜSf, 
quse  sine  anima  sunl ,  mfaf^  Jurantes, 
noeeri  se  non  sperani* 

.30  Ulraque  ergo  iUis  evenient  dign^ 
psoniam  malé  senseruni  de  DeOg  ailen^ 
denles  idolis ,  el  juroperunl  injuslé ,  in 
dolo  eanismnenies  Juslüiam* 


3t  Non  enim  jmaiorum  virius^  sed^ 
peseamlium  potna  perambulai  setnper 
ii^miorum  prat^arieaOonem»    « 


error  el  género  bomaiio  ¡  iiiiet  loi  ham^ 
|>ref »  ó  por  faiUfaccr  á  uo  parfieuiar 
afecto  f  uyo ,  ó  por  coograciarse  con  loa 
Reye« ,  dieron  á  Uf  piedras  y  ledot  el 
nombre  incomunicable  de  Diosm 
^^a  ?(i  se  contentaron  con  errar  en  or- 
den al  conocimiento  de  Dios;  aino  qa« 
viviendo  sumamente  combatidos  de  a« 
ignorancia,  i  nn  si«  número  de  muy 
grandes  males  les  dan  el  nombre  de 
paa,  ó  de  bienes* 

a 3  Pues  ya  sacrificando  ans  propioa 
bijos,  ya  ofreciendo  sacrificios  entre  ti- 
nieblas, ó  celebrando  vigilias  llenas  de 
brutales  delirios  * ; 

a4  ni  respetan  las  vidas ,  ni  la  pnrein 
de  los  matrimonióte  sino  qne  unoa  á 
piros  se  matan  por  aelos,  d  con  ana 
adulterios  se  contristan. 

95  Por  todas  partes,  se  ve  efusión  dn 
sangre «  homicidios  9  burtos  y  engaHoa, 
corrupción  I  ii|fidelidad»  alborotos,  per-. 
)urios,  vejación  de  lo^  buenos*, 

a6  olvido  de  Dios ,  contaminación  de 
las  almas,  inoertidumbre  de  los  pai^ 
tos,  inconstancia  de  los  matrimonios^ 
desórdenes  de  adulterio  y  de  lascivia :  . 
.97  siendo  el  abominable  culto  de  Iml 
ídolos  la  causa,  y  el  principo  y  fin  de 
todos  loa  males; 

■  98  porque  ó  hacen  locuras  en  ana  Sea*, 
tas,  ó  i  lo  menos  fingen  oráculos  íalsoSf 
aviven  en  la  injusticia 9  6  perjuran eoa. 
suma  facilidad; 

^9  como  que  confiadoa  «a  ana  ídoloa». 
que  son  criaturas  inanimadas»  no  temen, 
que  por  jurar  falso  les  venga  ningún 
dado. 

.3o  Mas  por  entrambas  cosas  tendrán, 
su  justo  castigo:  porque  ei^tregados  áana 
ídolos-sintieron  mal  de  Dioa,  y  porque 
jiuraron  injustamente  y  cpn  dolot  V^- 
nospr^iando  la  justicia. 

3 1  Que  no  es  él  poder  de  aquellos  £do^ 
lo^  por  quienes  jucan,  sino  la  diuina 
vynganaa  contra- loa  pecadores  la  «pM» 
perdigue  siempre  la  pcievaricnci9n  fk.  loi. 
hombres ,  injustos. 


I  f  aede  entenderse  'esto  'de  las  fiesiu  ba* 
canales. 


^  Todoesio  es  una  descripción  de  los  ma'*-^ 
Jes  que  produjo  en  el  mundo  la  idoU^tria*' 
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Acción  de  gracias  á  Dios  por  haber 
Ceguedad  de  los  idólatras 

\  1  u  auiem ,  Dta9  noHer,  tuavis  ei 
'terus  eSf  paiien»^  ti  in  miMtriewdia 
diaponena  omnta, 

a  Etenim  ai  peeeavterímus^  fui  sumu^^ 
Meientes  magnUudinem  iuatn ;  eí  si  non 
fieceaverimus ,  aeimus  quoniam  apud  te 
Sümus  eompuiaii.' 

3  Nosse  enim  te ,  eonsummata  justi^ 
Ha  est;  ei  seire  Jusiitiam ,  ei  virtutem 
tuam  f  radix  esi  immorialitatis. 

4  iVo/t  enim  fn  errerem  tnduxii  nos 
hominum  ntaice  ariis  exeogHaiio ,  nec 
timbra  pieturas  lahor  sine  -/ruetu  ^  ef/t" 
gies  seulpia  per  varios  colores , 

5  eujus  aspeetus  insensato  dai  eonett^ 
pisí^eniiam,  ei  diiigii  mortuee  imaginis 
effigiem  sine  anima, 

•  6  Malórum  amafores  ,  digni  sunt  qui 
spem  habeani  in  iaJibus ,  ei  quifaeiuni 
illas,  ei  qui  di/igunif  ei  qui  colunia 


'  7  Sed  ei  figutus  molJem  terram  pre^ 
mens  y  laboriosé  fingii  ad  usus  nosiroe 
nnumquodque  vas ,  ei  de  eodem  luto 
fingii  qua  munda  sunt  in  usunt  oasa^ 
éi  similiier  ques  his  suni  contraria: 
horum  auiem  pasorttm  quis  sii  usuSf 
fudex  esifiguius. . 


8  S/  eum  labore  vano  deum  fingii  de 
eodem  luto  ,  Ule  qui  paulo  ante  de  ier^' . 
ra  f acias  fuer  ai ,  ei  posi  pusillum  re" 


preservado  á  Israel  de  la  idolatría. 
,  é  inveciis^as  contra  ellos» 

i  iliiiipero  tú,  oh  Dios  nueitró,  lá 
crea  benigno,  y  veraz,  y  sufrido,  y  todo 
lo  gobiernas  con  misericordia. 

a  Porque  si  pecáremos  tuyos  somOt|- 
sabiendo  como  sabemos  tu  poder  y  graiH 
desa;  y  si  no  pecamos^  sabemos  que  nos 
cuentas  en  el  número  de  los  tuyos  6  de 
tus  amigos^ 

3  Porque  el  conocerte  á  t{  eon/^  vie» 
es  la  perfección  de  la  justicia',  y  el  co- 
nocer ó  confesar  tu  justicia  y  poder  e» 
la  rais  de  la  inmortalidad*. 

4  Y  asi  no  nos  ha  inducido  á  error  ift' 
humana  invención  de  un  arte  mal  em« 
pleada  s,  ni  el  vano  artificio  de  las  8om« 
bras  de  una  pintura ,  W\  la  efigre  enla--^ 
Hada  y  de  varios  colores,  "  y  .  \i  ,\,     t 

5  cuya  vista  excita  la  concúpiscenci* 
en  el  insensato,  que  ama  la  compostura 
de  un  retrato  muerto,  é  inanimado^. 

6  Dignos  son  de  poner  su  esperanza  ett* 
semejantes  cosas  ó  en  tales  deidades^ 
aquellos  que  aman  el  mal ;  como  tam- 
bién los  que  las  hacen,  los  que  las  amaD|- 
y  los  que  les  dan  cuKo. 

7  Asi  es  que  un  alfarero,  manejaúda 
la  blanda  greda  f  ,  forma  de  ella ,  á 
costa  de  su  trabajo,  toda  suerte  de  Va- 
sijas para  nuestros  usos;  y  de  un  mis-» 
mo  barro  hace  vasos  que  sirven  para 
cosas  limpias ,  é  igualmente  otros  para 
cosas  que  no. son  tales;  siendo  el  alfa- 
rero el  arbitro  del  destino  que  han  de- 
tener los  vasos. 

8  Y  con  vana  fatiga  forma  del  mismo 
barro  un  dios  el-  hombre  mortal  "que 
]^co  antes  fue  formado  de  la  tierra ,  y 


.  1  Tal  es  el  carácler  del  justo.  Rom.  /.  v.  17. 
— ///.  i^.  a8. 

a  GaL  UL  f .  16.  Porque  el  reflexionar  qae 
t¿  eres  josto  y  todopoderoso ,  inspirándonos 
an  santo  temor ,  nos  aleja  del  pecado  y  nos 
estímala  á  obrar  bien. 

3  ó  /a  maligna  invención  de  los  hombres^ 
Martini. 

4  IHinh  lih.  XKXFL  c.  o.  refiere  ejemplos 
Ton.  IIL 


Bamr.menle  maravillosos  do  pasiones  excitadas, 
por  la  viveza  de  ciertas  pinturas.  Véase  jir^ 
nobio  contra  fíent.  lib.  kI.  Y  asi  qo  es  de 
admirar  que  contribuyesen  también  ala  pro- 
pagación de  la  idolatría  los  retratos  ó  pinto- 
ras y  bustos  de  los  hombres  que  se  babian  dia- 
tínguido  en  la  sociedad  por  sus  notable»  he- 
chos, ó  elevada  clase.  ^ 
5  Martini  I  maneggiando  ¡a  moUe  creta. 
Y3 
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áucit  9e  undi  auepioi  est »  repttiiUB 
anima  debitutn  quam  habebaí, 

j^  Sed  curQ  esi  illif  non  guia  labora^ 
turus  esi ,  nee  quoniam  brevis  iili  vita 
esi  ,  sed  eoncertatur  aurificibus  ei  ar^» 
geniariis  ;  sed  ei  ararios  imiCatur ,  ti 
§¡9riam  prcsféri ,  quoniam  res  aupervm^ 
^UOJtfingii.      ♦ 

I  o  Cínis  esi  enim  eor  eju» ,  ti  ierra 
^pentacua  spes  iHius ,  eí  ¡uto  vilior 
vUa  ejus  : 

II  quoniam  ignoravii  qui  se  finxii, 
ei  qui  inspiravii  iiii  animam  quce  ope^ 
raiur,  ei  qui  insufflavii  ei  spiriium  vi«* 

19  Sed  ei  asiimaveruni  lusum  esse 
oüam  nosiram^  ei  conversaiionem  vites 
eompositam  ad  ¡uerum ,  ei  oportere 
Wfdeeumque  etiam  ex  malo  aequirere, 

i3  ffie  enim  seii  se  siuper  qmnes  de^ 
Uoqmre^JÍUi  ex  terree  materia  fragiiia 
V€ua  I  eisculptilia  fingii* 

\  4  Omnes  enim  insipientes  ,  ei  infe^ 
iic^s  supra  modum  anima  superbi^ 
^nt  inimiei  populi  iui,  ei  imperantes 

.i5  quoniam  omnia  idola  naiionum 
J)eos  astimaverunt ,  quibus  ñeque  ocu- 
iorum  usus  esi  ad  videndum^  ñeque 
mares  ad  percipiendum  spiriium ,  ñeque 
QUres  ad  audiendum ,  ñeque  digiti  ma^ 
tuium  ad  iraeiandum  ,  sed  ei  pedes  «o- 
rum  pigri  ad  ambuJandum, 

1 6  Homo  enimfecii  iilos;  ei  qui  spi^ 
riium  muiuaius  esi ,  is  finxii  iiios» 
Jíemo  enim  sibi  simiiem  homo  poierii 
Deum  fingere^ 

17  Cum  enim  sii  mortaJis,  mortuum 
fingii  manibus  iniquis,  Meiior  enim  esi 

ipse  his  quos  coiit ,  quia  ipse  quidem 
vixii ,  eum  essei  moriaUs ,  illi  auiem 
minquam. 


SJünouRii. 

que  mny  €n  breve  volverá  I  redocine 
á  tñkf  obligado  á  restituir  la  deuda  del 
alma  que  faa  recibido  V 

9  Pero  él  no  fe  cura  deV  trabajo  que 
le  ba  de  costar ,  ni  de  la  brevedad  de 
0u  vida ;  fino  que  va  á  competencia  coa 
los  artífices  de  oro  y  de  plata ,  é  imita 
también  i  los  broncistas^  y  pone  au  glo* 
ria  en  formar  cosas  inútiles: 

10  pues  su  coraion  ea  ceniaa  6  poivo^ 
y  vil  tierra  su  esperanaa  * ,  y  su  vida 
maa  despreciable  que  el  barro: 

1 1  como  que  no  conoce  al  que  le  ba 
criado  é  ínfundido  el  i^lma  con  que  tra- 
baja I  é  infpirádole  el  espíritu  de  vida. 

la  Y  aun  ban  creido  estos  ser  nuestra 
vida  un  juego ,  y  que  toda  nuestra  oca* 
pación  debe  reducirse  á  amontonar  ri- 
quesasy  y  que  conviene  el  ganar  por 
cualesquiera  medios,  aunque  sean  malos>« 

1 3  Porque  aquel  artífice  que  de  la  frá^ 
gil  materia  de  la  tierra  forma  vasijas  y 
simulacros ,  bien  conoce  que  peca  mas 
que  todos. 

i4  Son  pues  necios,  desgraciados  y  m>* 
berbios ,  mas  que  aliña  nacida,  todo»  loi 
que  son  enemigos  de  tu  pueblo ,  y  que 
le  tienen  avasallado: 

1 5  porque  creen  dioses  todos  los  ido* 
los  de  las  naciones ;  los  cuales  ni  pue- 
den usar  de  los  ojos  para  ver,  ni  de  las 
narices  para  respirar,  ni  de  las  orejea 
para  oir ,  ni  de  los  dedos  de  las  manoa 
para  palpar ,  ni  aun  sus  pies  son  capar 
ees  de  menearse. 

16  Que  un  hombrf  mortal  fue  quien 
los  bizo ;  y  recibió  prestado  el  espirita 
el  que  los  formó ;  ni  jamás  podrá  hom* 
bre  alguno  fabricar  un  dios  semejante 
así. 

17  Porque  siendo,  como  es,  mortal, 
forma  con  manos  sacrilegas  una  cosa 
muerta ;  siendo  él  mejor  que  aquellos  4 
quienes  adora ,  pues  él,  aunque  mortal, 
ba  obtenido  la  vida,  pero  aquellos  1 
ca  vivirán^. 


I  hftc,  XII.  V,  ao. 

o  E  men  pre/fevole  della  térra.  Martini. 

3  Porqae,  según  ellos  piensan,  nada  hay  que 
esperar  después  de  esla  vida ,  y  todo  se  aca- 
ba con  éUa.  Por  eso  los  impíos  ó  idólatras  en 
nada,  piensan  sino  en  satisfacer  sus  pasiones. 


4  Y  de  aqui  es  que  si  el  artífice  qae  dio  al 
ídolo  su  figura ,  le  hubiese  podido  dar  un  po-i 
co  de  seniido,  agradecido  el  ídolo  adoraria 
Liego  á  su  artífice.  S.  Aug.  Serau  LV*  de 
ve/ío  Dom, 
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Capitulo    XVI. 


iS  Sed  ei  animah'a  miíerríma  eolunt: 
imenMta  enim  comparaia  fus  ^  iUi$ 
éuni  deteriora* 

1 9  Sed  nee  aspeeiti  al/guie  ex  Hís  arti" 
maííóus  bona  patesi  conspieere,  Effage^ 
runl  auiem  Dei  ¡audem  |  ei  benedictiOf* 
nemejusm 
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1 8  Y  aiui  adoran  á  los  mas  viles  ani* 
males ' ,  que  comparados  con  las  demás 
bestias  irracionales,  son  de  peor  condr* 
cion  que  estas.. 

19  Ñi  hay  quien  pueda  observar  cosa 
buena  en  el  aspecto  de  estas  sabandijas 
6  animalte ;  como  que  ahuyentaron  de 
si  la  aprobación  y  bendición  de  Dios% 


CAPÍTULO    XVI. 

Cuan  diferentemente  trató  Dios  á  los  hebreos  sus  adoradores  ^  que  á  tos 

idólatras  -egjrpcios* 


1  íropter  hac^  et  per  his  simúia 
passi  sunt  digné  tormenta ,  et  per  muí* 
iitudinem  Óestiarutn  exterminati  suntm 


9  Pro  quibus  tormentis  hené  disp&^ 
MUistí  populum  tuum  ,  quibus  dedisti 
eoneupiseeniiam  deleetamenti  suff  nooum 
Saporem  ^  eseam  parans  eis  ort^gome^' 
iram: 

3  uí  ilH  quidem  eoneupiseeníes  eseam, 
propter  ea  qme  iiiis  ostensa  ei  missa 
sunif  etiam  á  neeessaria  eoneupiseentia 
aoeriereniur*  Hi  auiem  in  brevi  inopes 
fadi,  novam  gustaveruni  eseam. 


4  OportebaU  enim  ilJis  sine  excusaiio* 
fie  quidem  supervenire  inieritum  exer-^ 
eentibus  iyrannidem :  his  autem  tantiim 
ostendere  quemadmodum  inimici  eorum 
exterminabaniur^ 

5  Etenim  cum  Ülis  supervenU  sacva 
hestiarum  ira^  morsibus  perversorum 
eotubrorum  exterminabaniun 

6  Sed  non  in  perpeiuum  ira  tua  per'» 
mansii ,  sed  ad  eorrepiionem  in  brevi 


I  Jtor  tao  fueron  justamente  ator-« 
mentaflos  por  medio  de  aquellas  mismas 
ó  semejantes  cosas  que  adoraban ,  y  e»* 
terminados  por  una  turba  de  animalet 
soeces^, 

a  Mas  i  tu  pueblo ,  en  lugar  de  estos 
tormentos,  le  hiciste  favores;  concedién* 
dolé  los  apetecidos  deleites^  con  traerle 
por  manjar  de  exquisito  sabor  gordal 
codornices^: 

3  de  manera  que  cuando  los  otros» 
bien  que  hambrientos,  perdían  las  ga- 
nas aun  del  necesario  sustento,  por  el 
asco  de  las  sabandijas  que  se  les  ponían 
delante  de  los  ojos ;  estos  padeciendo  ne« 
cesidad  por  un  poco  de  tiempo ,  logra- 
ron después  un  exquisito  manjar. 

4  Porque  convenia  que  á  los  que  se 
portaban  como  tiranos,  les  sobreviniese 
irremediable  ruina,  y  á  estos  otros  se 
les  mostrase  solamente  ,  con  una  breve 
hambre  ó  mortandad ,  de  qué  manera 
eran  exterminados  sus  enemigos. 

5  Asi  que  cuando  contra  ellos  se  en- 
furecieron las  bestias  crueles,  pereciaa 
de  las  mordeduras  de  venenosas  1  ser-* 
píenles. 

6  Mas  no  duró  siempre  tu  enojo,  sino 
que  fueron  aterrados  por  un  breve  tiem« 


1  SeffUD  el  griego  cx&i«Toe  eUhista ,  contra- 
rios ,  o  nociVof ,  como  lo  son  machos  de  los 
reptiles. 

ü  Parece  que  esto  alude  i  la  serpiente,  i  la 
cual  maldijo  el  Señor  á  poco  de  criada.  Gen* 

3  De  moscones  6  lAbsoos ,  de  moscas ,  de 
ratones,  etc.  Véase  Exod.  FUL  v,  94.— 
X  9.  4. 


4  En  griego  se  lee  6pxvyofiT,Tp:t  ortr^ome^ 
tra  ,  que  significa  madre  de  la  codorniz ,  qae 
es  mas  grande  que  las  demás,  t  va  delante 
guiándolas.  Pero  aquí  denota  toda  especie  do 
codornices  gordas  y  de  mas  exquisito  sabor 
que  las  comunes.  Ptinm  X.  c,  a3.  Yéasv 
^l/m.  X/.W.3I. 

5  Martini  velenosi,  iVurn.  XXI,  i'-  6>  9. 
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turbaU  sunif  n'gnum  hahentea  saluiia 
Qd    eQmmemoraiion€ai    mandaii   legU 

r7  Qui  tnim  eonpersus  esi  ^  non  per 
hoc  quod  videbal ,  sanabatur^  sed  pet  te 
omnt'um  salitalorem : 

8  ¡n  Itoc  autem  osiendisti  inímfcts  /lo- 
stn's  f  gula  tu  es ,  qu¡  ¡iberas,  ab  omni 
malo. 

9  Illos  enim  loeusfarum  et  muscarum 
occiderunt  morsas ,  et  non  est  invenía 
sanilas  animce  iilorum ;  quia  digni 
erant  ab  hujusmodi  exterminarte 

,  I  o  Filios  autem  tuos ,  nec  draeonum 
venenatorum  vicerunt  dentes :  miseria 
cordia  enim  tua  adveniens  sanabat 
titos. 

it  J/i  memoria  enim  sermonum  tUO" 
rum  examinabantur  ,  et  velociter  sal-"    ' 
vabantur^  ne  in  altam  incidentes  obli" 
vionem ,  non  possent  tuo  uti  adjutorio. 


•  la  Eienim  ñeque  herba^  ñeque  malá'^ 
gma  sanavit  eos  i  sed  tuus^  Domine^ 
sermo ,  qui  sanat  omnia,  .  ,- 

.  1 3  Tu  es  enim ,  Domine ,  qui  vitas  et 
morlis  habes  potestatem  ,  et  deducís  ad 
portas  moriiSf  et  reducis: 

i4  fiQ^o  autem  ocadit  quidem  per 
nmlitiam  y  et  cum  exierit  spiritus  ,  non 
reoerfeíurt  nec  revocabU  animam  quce 
recepta  est : 

.  i5  sed  tuam  manum  ^ugere  impos-^ 
Sibife  est, 

i6  Negantes  enim  te  nosse  impii,  per 
foriitudinem  brachii  tui  JlágeUaii  sunt: 
novis  aquis ,  et  grandinibus,  et  piuviis 


po  para  escarmicEto ,  recíbíando  1uCg# 
en  la  serpiente  de  metal  una  señal  de 
salud,  para  recuerdo  de  loa  mandamieii' 
tos  de  tu  Ley: 

7  á  ta  cual  insignia  <|uícd  miraba, 
quedaba  sano;  no  por  virtud  del  objeta 
que  veía ,  sino  por  tí ,  oh  Salvador  dCi 
todos  los  fiambres  i 

8  con  lo  que  demostraste  á  nuestros 
enemigos  que  tú  eres  el  que  libras  de 
todo  mal. 

9  Pues  que  ellos  perecieron  mordidos ' 
de  las  langostas  y  moscas ,  sin  que  se 
hallase  remedio  para  su  vida  ;  porque 
merecían  ser  consumidos  de  semejantes 
insectos. 

10  Mas  contra  tus  hijos  ni  aun  lói 
dientes  de  dragones  venenosos  pudieron 
prevalecer ,  porque  acudió  á  curarlof  t|i 
misericordia. 

1 1  Y  solo  eran  puestos  á  prueba ,  á  fia 
de  que  se  acordasen  de  tus  preceptos;, 
presto,  empero,  quedaban  curados,  para^ 
que  no  sucediese  que  cayendo  en  un  pro«, 
fundo  olvido  de  tu  Ley*  no  pudicaea 
gozar  de  tu  socorro.  .     . 

la  Porque  no  fue  yerba,  ni  ningani 
emplasto  suave ^  lo  que  los  sanó,  sino 
que  fue  tu  palabra,  oh  Señor  ^,  la  cual 
sana  todas  las  cosas. 

i3  Pues  tú  eres,  oh  Señor,  el  dueño 
de  la  vida  y  de  la  muerte ,  y  tú  nos 
conduces  basta  las  puertas  de  la  muerte, 
y  nos  haces  volver  atrás  desde  ellas. 

1 4  Un  hombre  bien  puede  malar  á  olrq 
por  malicia  ;  pero  salido  que  baya  el  es* 
píritu ,  no  puede  hacerle  volver,  ni  hari 
tornar  el  alma  de  alli  donde  ha  sido  re- 
cibida: 

.  1 5  mas  el  huir  de  ta  mano  es  cosi^ 
imposible.. 

1 6  Así  los  impíos,  que  negaban  cono- 
certe, fueron  azotados  por  tu  fuerte  br»- 
ao,  siendo  perseguidos  de  extrañas  Uu- 


1  Martini.  Eran  heridos  (punti), 

a  Mart.  perdtíiane  qffhtto  la  memoria, 

3  La  voz  malogma  es  griega  derivada  del 
verbo  fi-xX'AWJí  fnalassoo,  ablandar,  de  don- 
de el  castellano  malva. 

4  En  el  Terso  7  se  dice  que  fueron  carados 
por  Dios  Salifúdítr  de  todas:  aquí  por  la  pa-- 
labra  de  Dios ,  j  lo  mismo  dice  David  Ps. 


CVl.  V.  ao. :  de  todo  lo  cual  se  ve  como  U^ 
serpiente  de  metal  era  figura  de  Cbristo ,  que 
vino  á  curar  todos  nuestros  males,  riúm.  XXÍ. 
También  puede  decirse  que  la  palabra  d^ 
Dios ,  escríia  en  los  libros  sagrados ,  es  un 
remedio  universal  para  todas  las  dolencias 
espirituales  del  hombre,  como  dice  S.  Agustiá. 
Lo  mismo  S.  Juan  Cbrys.  hom,  XIL  m  Gen, 
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perseéuiionem  paiéi  9  ei  per  ignem  eon^ 

sumpii. 

-  a  7  Qu€kl  emm  mirabiie  erai ,  in  <»> 

ffua  ,  qu€t  omnia  exUnguit ,  plus  ignis^ 

valebai :  vindex  esi    tnim    orbié  jw* 

giorum. ' 

i  • 

■  18  Quadam  enim  tempere  mansueta-^ 

hatur  ignis ,  ne  eomburerentur  qum  ad 

impíos  missa  erant  animalia ;  Mcd  ut 

ipsi  vidtnUs  scireni ,  quoniam  Dei  jll^ 

dicto  paliuritur  pereecúttonem. 

*  t^  Et  quodam  íempore  it»  aqua  supra 
piriutem  ignis,  exardescebat  uñdique^ 
Ui  iniquat  terrm  naiionem  exterminareL 

m 

•90  Pro  quibus  angelorum  esea  nuiri* 
^Ueti  popuium  iuum ,  eí  paratum  panem 
de  Ctitlo  prttsUtisti  illis  sine  labore  ,  o- 
mne  deiedamenium  in  se  habenlem  p  et 
omnis  saporis  suaviiaiem, 

ai  Subsianit'a  enim  iua  duleedinem 
iuam^  quam  in  filios  habes ,  osiende'^ 
bat;  ei  deserviens  uniuscujusque  volun^ 
tati  f  ad  quod  quisque  voiebat ,  conver^ 
tebaiur, 

SA '  Ifix  auUm  et  gJaeies  susiinebani 

\  vim  ignis  p  ei  non  iabeseebant:  ut  sei-^ 

^  rent  quoniam  fructus  inimicorum  ex^ 

terminabat  ignis  ardens  in  grandine 

ei  pluvia  coruscañSé 

.  93  Hie  autem  iterum  ut  nuirireniur 
fusti,  eiiam  sua  virtutis  oblitus  esi. 

.  a  4  Creatura  enim  Ubi  fattori  deser^ 
vienSf  exardeseit  in  tormentum  adver^ 
sus  injusloe:  et  lenior  fit  ad  benefa^ 
eiendum  pro  bis ,  qui  in  te  eonfidunt, 
95    Propter  hoc   et   tune    in    omnia 
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tím',  de  pedríflcos  y  ¿e  tempestades,  j 
Goosa raidos  por  el  faego. 

17  Y  lo  mas  máraviHosó  er«  que  el 
fuego  en  la  misma  agua  que  lo  apag« 
todo»  tenia  mayor  actividad;  porque 
todas  las  criaturas  se'ariñan  para  vea* 
gar  á  los  justos. 

1 8  A  veces  pues  se  amansaba  el  foegO/ 
para  no  quemar  á  \oé  animales  enviadoé 
de  Dibtf  contra  los  impíos;  á  fin  de  que 
viéndolo  ellos  mismos ,  acabasen  de  co- 
nocér  que  por  juicio  de  Dios' eran  per- 
seg^¡dos• 

19  Otras  veces  el  fuego,  contra  6  so* 
bre  su  natural  virtud,  ardia  en  el  agua 
para  consumir  las  producciones  de  aque* 
¡la  tierra  maldita.  «    ^ 

90  Al  contrario,  alimentaste  i  tu  pve* 
blo  con  manjar  de  ángeles ,  y  le  sumi<- 
nistraste  del  cielo  un  pan  aparejado  sia 
fatiga  suya,  que  con  tenia  en  sí  todo  út* 
leite,  y  la  suavidad  de  todos  los  sabores*. 

91  Y  asi  este  tu  sustento  demostraba 
cuan  dulce  eres  para  con  tus  bijos-;  y 
acomodándose  al  gusto  de  <:ada  uno,  tt 
trasmutaba  en  lo  que  cada  cual  quería. 

99  Por  otra  parte  la  niebla  y  el  hielo 
resistian  á  la  fuerza  del  fuego ,  y  no  se 
derretian;  para  que  viesen  los  tuyos  co^ 
mo  arrasaba  las  cosechas  de  los  enemige» 
aquel  fuego  que  ardia  y  relampagueaba 
en  medio  del  granito  y  de  la  lluvia.     > 

93  Pero  aqui,  al  contrario,  olvidóse 
el  fuego  de  su  misma  actividad ;  para  que 
tuviesen  los  justos  de  qué  alimeatarse.> 

94  Porque  la  criatura  sirviéndote  á  tí. 
Hacedor  suyo,  redobla  los  ardores  para 
atormentar  á  los  ínjastos ,  y  los  mitiga 
en  beneficio  de  aquellos  que  en  ti  confia». 

95  Por  eso  entoncea  también  el  maná^ 


%  Extraordinarias  en  E^to.  Ó  quisa,  llu- 
vias de  sangre.  Exod,  JX.  v.  a3. 

9  Véase  Heb.  IX.  v.  4.—//.  Paral  V.  10. 
Bel  maná  se  puede  decir  aue  era  un  manjar 
hecho  por  los  ángeles  en  las  nnbes ;  6  bien 
que  era  digno  de  los  mismos  ángeles,  si  estos 
necesitasen  alimentarse.  Y  en  un  sentido  es- 
piritual era  figura  de  Christo  oculto  debap  de 
las  especies  sacramentales.  Ps,  LXXVÍI.v, 
95.— fexorf.  XVI,  V,  14.— 5.  jigustinlib.  IL 
Retract,  c.  ao.  aCrma  que  el  maná  tomaba 
el  gusto  6  sabor  que  deseilbaii  I09  hebreos,  si 


estos  eran  fieles  y  lo  comían  con  gratitud  y 
ánimo  devoto;  pero  para  los  que  no  lo  ba- 
cían  asi  «era  una  cosa  común :  Jo,  mismo  dice 
S.  Gregorio  lib,  VL  Moral,  o. ,  5.  GerónU 
mo ,  etc.  En  lo  que  se  fi^raba  también  lo 
que  sucede  con  los  que  reciben  el  pan  eucht^ 
rlstico ,  que  contiene  todos  los  deleites  para 
el' hombre  espiritual,  y  escomo  pan  ordina- 
rio para  el  hombre  carnal.  /.  Cor.  XI.  v.  39. 
Parece  que  en  el  verso  a5  de  este  capitulo  se 
indica  la  admirable  virtud  del  numá. 
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iransfyttraia  f  mUníam  rmiríci  grafía 
tuce  deserviebat^  t»d  voiunUítem  eorumj 
^ui  á  te  desiderabaiU : 


-  a6  11/  seirent  filii  tui ,  quo9  dt'Iexisiif 
Domine  ^  quoniam  non  nativilatis  fru» 
Uus  pascunt  homines ,  sed  termo  tuus 
ho$ ,  qui  in  te  crediderint  |  eonservat.  - 

97  Quod  enim  ab  igne  non  poterai 
exterminaría  siaiim  ab  exiguo  radío 
#olf>  cale/aetum  tahesubai: 

a8  u/  notum  ómnibus  esset,  quoniam 
Oportet  prcevenire  soiem  ad  benedictionem 
iuam  ,  ei  ad  ortum  lueis  te  adorare. 

A9  Ingrati  enim  spes  ianquam  hjfber» 
gtaiis  glacies  tabesut,  et  disperiet  tan-^ 
fuam  aqua  supervaeua. 


SÁBIDtmiÁ. 

eriaiura  tuya^  lomaüdo  el  gasto  de  to« 
dos  los  manjares,  servia  á  tu  benéfica 
1F«I untad  sustentadora  de  -todos  |  aco- 
modándose al  deseo  de  aquellos  que  á  ti 
recurrían : 

a6  á  fin  de  que  tas  hijos ,  oh  Se áor, 
de  ti  tan  amados»  reconociesen  que  no 
tanto  son  los  frutos  naturales  los  q«e 
alimentan  á  los  hombres :  aino  qao  la 
palabra  es  la  que  sustenta  á  loa  quo 
creen  en  ti. 

áy  Y  en  verdad  qae  aqnel  maná  que 
no  podía  ser  consumido  del  fuego »  ca- 
lentado al  mas  leve  ra^  del  sol,  luego 
se  deshacía: 

a  8  para  que  supiesen  lodos  que  era  ne* 
cesario  adelantarse  al  sol  para  recoger  I1& 
bendición ,  y  adorarte  asi  que  amanece. 

29  Porque  la  esperanaa  del  ingrato^ 
como  la  escarcha  del  invierno  se  desha^» 
rá  9  j  desaparecerá  como  agua  perdida. 


CAPÍTULO     XVII. 

Circunstancias  memorables  de  las  horrendas  tinieblas  de  Egypto. 


I  JVLagna  sunÉ  enim  fudieia  tua^ 
Dwnine^  et  inenarrabilia  verba  tuat 
propter  hoe  indisciplinatee  anima  erra» 
perunt, 

^  Dum  enim  persuasúm  habent  ini^ 
^i  posee  dominari  nationi  sondee;  pin» 
eulis  tenebrturum  et  longce  noetis  compe^ 
diti ,  inclusi  sub  tectis^  fugititft  perpetua 
provideniia  jacuerunt. 


3  Et  dum  putant  se  latere  in  obseuris 
peeeatis ,  tenebroso  oblioionis  velamento 
^dispersi  sunt ,  paventes  horrendé »  et 
tum  adnúratione  nimia  perturbati^ 


'4  Pfeque  enim  qua  contintbat  iUos 
spelunca ,  sine  timore  eusiodiebat :  quo-- 
niam  soniius  deseendens  perturbabat 
Ülosj  et  persona  tristes  iiUs  apparentes 
pavorem  iliis  prastabant, 

5  Bt  ignis  quidem    nul/a  vis  poterat 


I  (jrrandes  son,  oh  Seftor,  tus  juicios, 
é  inefables  tus  obras.  Por  eso  las  almas 
privadas  de  la  ciencia  d  iuz  celestial, 
cayeron  en  el  error. 

a  Pues  cuando  los  inicuos  egipcios  m 
persuadían  poder  oprimir  al  pueblo  san- 
to, fueron  ligados  con  cadenas  de  tí- 
"nieblas'  y  de  una  larga  noche,  encer* 
rados  dentro  de  sus  casas,  y  yaciendo  en 
ellas  como  excluidos  de  la  eterna  IW* 
TÍdencia ; 

3  y  mientras  creían  poder  quedar  es* 
condidos  con  sus  negras  maldades ,  foe^ 
ron  separados  unos  de  otros  con  el  velo 
tenebroso  del  olvido ,  llenos  de  horren- 
do pavor ,  y  perturbados  con  grandísi- 
mo asombro. 

4  Porque  ni  las  cavernas  en  que  se  ha<p 
bian  metido  los  libraban  del  miedo;  sino 
que  un  horrible  estruendo,  que  se  sen  lia, 
los  aterraba,  y  aparecíanseles  horrorosos* 
fantasmas,  que  los  llenaban  de  espanto, 

5  No  babia  ya  fuego,  por  grande  que 


1  Por  ser  tan  densas ,  que  casi  se  podían 
palpar.  Exod,  X.  i^.  ax.  /  j  asi  nadie  se  novia 


del  lugar  en  que  se  hallaba, 
a  Om'ái/i  ;llaniei. 
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9U¿  lumen  pras^re.f  nec  síderum  Um^ 
pid<€  Jlamnut  üiuminare  poierani  il^ 
iam  nocietn  horrendam. 

6  Apparebai  ,autem  ilUs  Muhiíaneut 
fgníSf  timore  pie  ñus;  et  itmore  percuUi 
Ulius^  quee  non  videhatur ,  faciei^  cesii-» 
mabani  deteriora  essc  qua  viditbaniur: 


.  7  eí  mágica  ariis  úpposHi  eraat  deri» 

sus,  et  sapientias  glariíB  carreptio  eum 

0}ntum€tia, 

•  S  ////  enim  qui  promitiebant  timares 

^  pcrturbationes  expeliere  se  ab  anima. 

ktnguente ,  hi  eum  derisu  pleni  timore 

languebant. 

9  Nam  etsi  nihil  ilios  ex  monstris 
perturbabat  ,  transitu  animalium  et 
4erpentium  sibilaiione  eommoii^  treme-^ 
bundi  peribant ;  et  aürem ,  quem  nulla 
ratione  quis  effugere  posset,  negantes 
ge  videre, 

10  Ciun  sit  enim  timida  nequitia,  dtti 
Usiimonium  eondemnationis :  semper 
enim  prcesumU  sútva ,  pertUKbata  ecM9«* 
scientia, 

1 1  Nihil  enim  est  timar  pisi  prodUio 
éogitátionis  auxiliorum, 

ta  Et  dum  ab  intus  minor  est  expe-» 
eiatio ,  majorem  eomputat  insdentiaín 
^us  causes  y  de  qua  tormenium  prmsiai* 

i3  lUi  auiem  qui  impútsntsm  veré 
noctem,  et  ab  infimis^  et  ab  altissimis 
inferís  supergenierHem  f  eumdem  som^ 
nium  dormientes » 

i4  aliquando  monstruorum  exagita^ 
banfur  timore ,  aliquando  aninue  d^'* 
dehant  traduetione:  subitaneus  enim 
UUs  et  insperatus  timor  superpenerat* 

.tS  Deinde  si  quisquam  ex  illis  deei'» 
disset ,  eustodiebatur  in^  eareers  siná 
ferro  reclusus^ 

&6  Si  enim  rustieus  qui$  eraif  emb 
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foese ,  qae  pudiese  alambrarlos ;  ni  el 
cbro  resplandor  de  las  estrellas  podia 
esclarecer  aquella  horrenda  noche. 
•6  Al  mismo  tiempo  de  repente  les  da- 
llan en  los  ojos  terribles,  fuegos  ó  relám^ 
pagos;  y  aturdidos  por  el  temor  de  aque^ 
líos  fantasmas ,  que  veían  confusamente^ 
imaginábanse  mas  terribles  todos  loa 
objetos. 

7  ahí  fderoB  escarnecidas  las  ilosio- 
Bes  del  arte  mágica ,  y  afrentosamente 
ca&tigada  la  jactancia  de  su  sabiduría'* 
'  8  Pues  los  que  prometían  desterrar  de 
los  ánimos  abatidos  los  temores  y  lae 
perturbaciones ,  esos  mismos  llenos  de 
terror  estaban  con  vergüenaa  suya  des* 
mayados. 

9  Porque  ann)|aé'  nada  de  monstriioeo 
solía  espantarlos ;  aqní  despavoridáM  con 
el  pesar  eontírtuo  de  las  bestias,  y  lof  silv 
bidos  de  las  serpientes,  se  morían  de 
miedo,  y  hubieran  elegido  no  percsWr 
el  aire,  loque  nadie  puedk  eyitar  de  nin* 
gun  modo. 

10  Porque  la  maldad ,  siendo  eomo  sm 
medrosa ,  trae  consigo  el  testimonio  de 
su  propia  condenación ;  pues  una  con- 

^ciencia  agitada  presagia  siempre  costa 
atroces.  ' 

11  fii  es  otra  cosa  el  temor ,  sino  el 
pensar  que  está  uno  destituido  de  toda 
anvilio. 

la  Y  cuanto  menos  dentro  de  sí  es** 
pera  socorro  el  hombre«  laiitomas  gran*' 
de  le  parece  aquella  cansa  •  deseonoolde 
que  le  atormenta» 

i3  Lo  cierto  es  que  los  que  en  •^i»^ 
lia  noche,  verdaderamente  intolerable 
y  salida  de  lo  mas  inferior  y  profundo 
del  infierno»  dormían  el  mismo  anedOi 

i  4  anas  veces  eran  agitadoá  for  ni  ^ 
mor  de  .los  espectros)  oteas  dasfalleciaa 
sus  almas  de  abatimiento,  sobresaltados 
de  tfn  terror  repentino  é  inesperado. 

1$  Y  si  alguno  de  ellos  llegaba  á  caer, 
alli  quedaba  como  preso  y  encerrado  ea 
una  cárcel ,  sin  necesidad  de  cádenai  dt 
hierro*. 

i6  Pues  ,  ó  bien  fuese  algún  labrador. 


1  Por  el  castigo  é  ignominia  que  sobrevino  á 
los  magos  6  sabios  de  Pbaraon. 
a  EsU  necesidad  de  permanecer  en  un  i 


no  sitio  sin  poderse  mover,  representa  et  es- 
lado  inmutable  y  violento  de  ios  condenados^ 
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pñiior^  aui  agri  labohttn  operariúé 
príBoeenpatUÉ  esMi,  ineffugibilem  éusti-^ 
nebat  neeessílatem, 

.17  C/ná  enim  cattná  Unebrarum  ó* 
mnea  era  ni  eoUigaiL  Sive  spiríius  aibi'^ 
ians ,  €Utt  Ínter  spistos  arbartun  ramos 
avium  sonus  suaoU ,  atU  vis  aqu€t  d&» 
eurrenits  nimium  y 

•  18  aut  sonus  validas  proBeipUatarutñ 
petrarum  ,  aui  ludentium  animalium 
cursus  invisus,  aui  mugientium  pálida 
bestiarum  vox ,  aui  resonans  de  altis^ 
siñiis  moniibus  Echo^  deficientes  fiscie^ 
haní  iilos  prcB  iimore. 


SABimriilA. 

6  un  pastor,  6  jorntlero  qae  traliajast 
en  ef  campo,  s€  hallaba  sorprendido,  y 
envuelto  enaquefla  insuperable  angastía;* 

17  porque  todos  quedaban  aprisiona* 
dos  con  una  misma  cadena  de  linieblaar 
donde  ya  el  susurro  de  los  vientos,  ya 
el  canto  suave  de  las  aves  entre  la» 
frondosas  ramas  de  los  árboles,  ya  el 
ímpetu  de  corrientes  caudalosas  de  aguai 

18  ya:  el  recio  estruendo  de  peñascos 
que  se  desgajaban ,  ya  el  correr  de  loa 
animales,  que  andaban  retoaando,  y  ár 
los  cuales  no  divisaban ,  ya  el  fuerte 
alarido  de  las  bestias  que  abultaban,  y» 
el  eco  resonante  en  las  concavidades  de 
montes  altísimos,  los  bacía •  des&llece» 
de  espanto. 

19  Y  entre  tanto  todo  el  resto  del 
mundo  estaba  iluminado  de  clarísima 
kia,  y  se  ocupaba  sin  embaraao  alguno 
en  sus  labores  ordinarias. 

20  Solamente  sobre  ellos  reinaba  ana 
profunda  noche,  imagen  ds  aqaellaa 
eternas  tinieblas,  que  después  les  aguar* 
daban:  por  cayo  motivo  se  bacian  ellot 
mas  insoportables  á  tí  mismos  que  laa 
tinieblas'*  « 

CAPÍTULO     XVIII. 

Una  columna  de  fuego  alumbra  á  los  hebreos.  Mata  un  ángel  d  todoi 
los  primogénitos  de  los  eg/pcios.  Aaron  intercede  por  su  pueblo. 


«  1 9  Omnis  enim  orbis  ierrarum  limffí» 
'do  iiiuminabatur  lumine ,  ei  non  impe* 
diiis  operibus  eoniinebaiur, 

a  o  Solis  autem  iilis  superposita  erai 
graois  noXf  imago  ienebrarum^  qum 
superventura  iilis  erai,  Jpsi  ergo  sibi 
trant  graviores  tenebris* 


"1  dandis  aétem  iuis  mastima  erai 
fciar,  et  horum  quidem  vóeem  aadie^ 
hánt,  sed  figuram  non  pidebant.  E$ 
qttia  non  et  ipsi  ea^m  passi  srani^ 
magnifieabant  te  f 

•  a  ei  qui  anth  leesi  erani ,  quSa '  non 
Uidebaniur,  gratüts  agebant^  et  ut  es^ 
eei  dijfereniia^  donum  petebani. 

3  Propier  quod  ignis  ^rdentim  eotum* 
nam  ducem  habuerunt  ignota  vice ,  et 
galem  sine  icesura  boni  hospitíi  pres-^ 
etitisti. 


n  Jiintre  tanto.  Señor,  gozaban  toa 
santos,  ó  eseogidoSf  de  nna  grandísima 
luz :  y  oían  sí  las  voces  de  los  egypcios, 
pero  sin  verlos.  Y  dábante  á  tí  la  glo« 
ria  de  que  no  padeciesen  las  mismta 
angustias, 

'a  tributándote  gracias  porque  no  eran 
maltratados  de  ellos,  como  antes  lo  ha- 
blan sido:  y  pedíante  la  merced  de  que 
subsistiese  esta  diferencia. 

3  Por  lo  cual  al  ir  por  un  camino 
desconocido  tuvieron  por  guia  una  lu- 
minosa columna  de  fuego  haciendo  tú 
que  br Hidra  sobre  ellos  lua  sol  que  no 
los  incomodaba  en  el  descanso  de  aus 
mansiones  '. 


1  Ninguna  angustia  liay  ni  mayor  tormento 
para  el  alma,  <]ue  el  remordimienlo  que  I» 
causan  las  propias  maldades.  Oanct,  Aug,  in 


Ps.  xir. 

a  Otros  traducen :  que  fin  molettarhs  y  Ipi 
guiase  en  tujeli»  peregrinación. 
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.  4  Dígni'  gúidéhí  iüi .  tarere  luce  ,  §1 
.  paii  cárter tm  tenebrarum^  qui  inciuaos 
qU^iofUebani  fiiiosiuos,  per  quos  inei-* 
piebat  incorruptum  legis  Junu^  sáculo 
dárt, 

.  5  dan  eogiiareni  juHorum  occídcre 
infantes  ,  ei  uno  expósito  filio ,  et  lióe^ 
taio  y  trí  traduetionem,  iiiorum ,  muHi^ 
tudinem  filiorum  abstuiisli ,  ei  pariter 
illos  perdtdisií  in  aqua  vitiida»    . 


-6  Jlia  enim  nox  ante  cognita  esi  á 
pairibus  nostris,  ut  Pcré  seuntes  guióos 
/uramentis  credideruntf  anmmquiweA 
esscni. 


7  Susctpta  esi  autem,  ¿  /Myni/o  iuo 
9anitas  guidem  justorum^  injustorutn 
^uiem  exferminatio. 

8  Sicui  enim  /eesisii  adversario» :  stú 
H  nos  provocans  magnificasíi. 

.9  Mseonsé  enim  sacrifioabant  jusii, 
puerí  bonorunif  ei  /ustitité  legem  in, 
eoneordia  disposuerunt :  similiterei  bo^ 
na  H  ma¡a  reeepturos  justos  f  patrum 
/mn  dscaniantcs  laudes* 


«10  ^esonabat  autem  inconveniens  ini" 
wúcorum  vox  ,  ei  flebitis  audiebaiur 
ptaneius  pioraiorum  infantiunu 

>ii  Simia  autem  pana,  servus  eum 

]pamino  ufflictus  est ,  ei  pcputaris  homo 

regi  similia  passus. 

r: 
.  '19  S&niiiier  ergo  omnes^  uno  nomina 

mortiSf  mortuos  lutbebani  .innumerabi^ 

to.  Nec  enim  ad  sepeliéndum  vivi  su/-' 
fisiebani :  guoniam  uno  momento  ,  gum 

oral  pf.a^arior  naiio  *iltorum  f  exier^ 

minaia  esi* 

~i3  He  ómnibus  enim  non  eredentes 
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'  4  A  U  verdad  bien  merecían  1o«  otro^ 
^1  quedar  privado»  de  la  lai,  y  padeccp 
una  cárcel  de  tinieblas,  ya  que  tcnian 
enea  redados  .4  tus  hijos,  por  cuyo  me* 
d!o  se  comcnsaba  á  comunicar  al  man- 
do la  lúa  inmaculada  de  la  Ley'. 

5  Y  cuando  resolvieron  el  quitar  la 
vida  á  los  infantes  de  los  justos  ,  y  li- 
braste para  castigo  suyo  á  áíorjrsés,  uno 
de  ellos  que  habia  sido  expuesto  aoAr» 
ios  aguas  f  tú  lea  quiiasle  muchísimo» 
de  sus  hijos;  y  á  ellos  mismos  los  abo- 
rte en  los  abismos  de  las  aguas  *. 

6  Fué  aquel  la  noche  previamente  annn«> 
«íada  á  nuestros  padres ,  para  que  co^ 
nociendo  por  este  suceso  la  verdad  de 
las  promesas  juradas  por  ti ^  á  que  ha- 
bían dado  crédito  I  esiuvieaen  n¿iá  con- 
fiados. 

7  Y  con  esto  vio  tu  pueblo  á  un  mís«-. 
mo  tiempo  la  salvación  de  los  juslosi  y 
•I  exterminio  de  los  malvados.  \ 

8  Que  asi  como  castigaste  á  los  ene*. 
migos,  asi  á  nosotros  ooa  ensalxaste  lia- 
i|iándénoa  á  iu  servieio, 

9  Poique  los  jaatos.<>ratf/i/a#,  bijotd# 
los  santos  Patriarcas^  te  ofrecían  en  se- 
creto el  sacríñcio  del  cordero ,  y  de  co- 
mún acuerdo  eslablccienon  esta  ley  de 
justicia^  que  los  justoa  se  ofrecían  re^ 
oibir  igualmente  loa  biejaea  .como  looi 
males  ^  cantando  ya  los  himnos'  de  loe. 
Patriarcas  >. 

10  Mientras  tanto  resonaban  los  des- 
entonados gritos  de  los  enemigos,  y  oíase 
et  llanto  de  los  que  se  lamentaban  por 
k  muerte  de  los  ni2os:  -  ^  < 
-SI.  estando  aiigídos  con  la  misma  pen^ 
el  esclava  y  el  amo,  y  padeciendo  el 
mismo  castigo  el  hombre  plebeyo  que 
•1  Rey¿ 

'  19  Todos  pnes  igualmente  tenían  eü 
dolor  de  ver  innumerables  omertos,  que 
babian  perecido  con  el  mismo  género 
de  muerte;  ni  ya  bastaban  los  vivoe 
para  enterrarlos ;  pues  en  un  momento 
fue  extirpada  la  mas  noble  porción  de 
su  prole.  * 

.  i3  Entonces  los  que  antes  é  ninguna 


l  Ta  obserraban  el  sábado,  la  circuncisión^ 
][  poco  anfes  babia  sido  instituida  la  Pascua* 
"a  Exodi  I.  i^.  16.—//.  y.  L^XÍ^.y.  a?. » 


3  Alabando  á  Dios  como  sus  padres  se  lo 
babian  enseAado. 
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3Só 

propier  tmhefida^  iúnc  vero  primian 
éum  /uti  exiermimum  primogenitorumi 
spoptmderwfti  populufn  Dei  esse, 

i4  Cum  ením  ptieium  sUeñtium  eon^ 
iineret  omnia ,  el  nox  in  éuo  ewrsw 
medstun  iier  haberet , 

<i5  omntpotens  sermo  iuus  de  eeeOo  á 
regmlibus  sedibtu ,  durué  deb^ator  in 
mmUam  txUrminii  íerram  ppasitivH  ^ 

16  ^ladiv»  atuius  iruimuiaium  im-^ 
ptrium  tuum  porians »  0Í  tiam  repUvit 
ómnim  morie »  el  uw^ue  ad  cahtm  ai^ 
iingebai  sians  in  ierra» 

«7  Tone  eúMinab  visus  eomniórum 
malorum  iur&averuni  illoe ,  el  iimwes^ 
mipervenerurd  insperaiié 

1 8  El  alius  aiibi  projetiu»  eemivivtts^ 
propier  guam  moriebaiur^  catuam  de**^ 
m9ns£raóai  martis, 

•  1 9  FUiúBeé  emim ,  qum  iüés  túrbame^ 
runi  f  hasc  pnxímienebaní  y  ne  ineeiif 
gware  maimpaiieéaniur,  peritenih    r 


:éo  Tetíta  mUem  tune  €Í  JUitiOB  fente» 
^.naertie  y  «I*  tomúmOo  in  eremo  /acia 
eeánmUitudtms :  sed  n&m  éiu  pmvnmn^ 
sU.ifímimh, 

'BK  FrbperámentmhmhmMiímtflUñtia 
éepreeari  pro  popuiSe^  proferm»  jer#M 
Mff  mum  eoitum  ,  or&tíonónt  tt  per  irh* 
eensum  deprecatienetm  mtíegane^  roeÜlM 
éWf.eáJini^n  impeeuii  neaeeeiiédi^^^^ 
étenéem  quoníam.tmte  aet/amaineif     ^ 

a  a  F'ieíi  autem  iarbae^  non  in  9irti»* 
i»  eorporfSf  hee  nmudurm  potentíd^  MdL 
mrba  iihtm^  gni  ee  meetnbaif  smJ^miO^ 
/m^mmeatm  pareMwmi  i 


I  Es  una  alegona  muT  propia  y  etpreúfíi- 
M  QBCittíeiitio  del  YtAo  de  Dw»)  «I  oual 
po^  SRli^ttii  traoiciOB  •©  cpcc  t|iM#  itacio  'O^ 
n  tb^h  nutria  á  la  medin  ffocbe.  Tertal. 
Coni,  *Marcion.  Ub,  V.  c,  $.— 5.  Aveg,  in 
Pt.  X*  V,  9. 


lÁBZDüRU; 

cosa  creían  (per  eii|[sfto  de  los  hecbl« 
ceros)  locgo  qae  acaeció  el  exlermisk» 
de  los  primogénitos,  reconocieron  qae 
aquel  em€l  pueblo  de  Dios* 

i4  Y  cuando  un  tranquilo  silencia 
ocupaba  todas  las  cosas,  y  la  nocbe,  si-» 
guiando  su  curso ,  ik  hallaba  ea  la  mU 
tad  del  camino' » 

1 5  tu  omnipotente  palabra  9  oh  Seíler^ 
desde  e)  cielo,  desde  tu  real  solio,  eiuil 
terrible  campeón,  saltó  de  repente  en  me-* 
dio  de  la  tierra  condenada  al  exterminio; 

16  y  con  una  aguda  espada  que  traia 
tu  irresistible  decreto ,  á  sn  llegada  dei^- 
ramó  por  tojas  partes  la  muerte;  y  ea^ 
lando  sobre  la  tierra  alcanaaba  hasta  ti 
cielo. 

1 7  Entonces  visiones  de  sueSos  fuñe»* 
tos  los  llenaron  de  turbación,  y  sobre* 
cogiéronlos  imprevistos  temores.    '      ^ 

18  Y  arrojados  medio  muerloi  uno^ 
en  una  parte ,  otros  eA  otra,  mostraban 
la  cansa  de  sn  muerte; 

19  porque  las  mismas  fastasnnia  que 
los  habían  turbado ,  los  habian  antea 
ádvertMo  de  esto ,  á  fio  de  que  mo  me* 
riesen  sin  saber  la  causa  del  cesUgo  qa«. 
padecían  **  - 

ao  También  los  jastoa  6  ieroeUka  m^ 
tuvieron  un  tiempo  en  peligro  de  mitei^ 
te ;  y  la  muchedumbre  experimentó  ca- 
lamidades en  el  Desierto;  pero  no  duró 
mucho  tu  enojo. 

'  ni  Poirqee  acudió  á  toda  priesa  im  ve* 
roa  irreprensible  á  interceder  por  efc 
pueblo:  embrnaó  Aaron  el  escndadeea. 
sagrado  ministerio ,  la  oración :  y  pre- 
atntandocon  ei  incienso  la  súplicaV  con- 
trastó i  la  ira,,  y  puso  fin  al  ame<*t 
mostrando  ser  siervo  luyo. 

na  Calmó  luego  el  desorden ,  y  no  coa 
las  foerzes'del  cverpo,  ni  oea  el  poder 
de  las  areMt,  aino  oon  la  sale  palatav 
desermó  ai  dngei  erníerminnéar  qae.  1* 
aügía,  Imefendopraseated  Jd/o^leeíé* 
Mmentos  f  aliaiíi»-  kecbn  om  lea  M^ 
Iriarcas;  ■-•   •  '  -* 


a  De  este  lugar  parece  inferirse  que  el  ^n- 
gel  tos  boria  As  «ua\srte^  y  que  «Mahan  al* 

gttfi  tiempo  en  iBorir,  para  aiajor  eoier  "OCL lea 
padres. 

3  En  iáTal^m  se  lee  n^cgit^tW;  jpUfqtrf 
eratinteaíl  que  éí  pueblo  no  podu  eviraf: 
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,  Ckfirv 
:  »3  Cism  en¿m  Jam  awrvaiim  tecidis-^ 
Séfíi  éuptr  alteruirum  mortui^  inUrsti^ 
tu,  et  amputavU  hnpetum^  €i  divisit 
Hlam  quas  ad  vivo$  ducé^i  viam* 

a^i  In  vesU  em'm  poderig ,  quam  te-« 
MMf  iotu»  erai  orbis  Urrarumí  ei 
parenium  magnolia  tn  guaiuor  ordini-^ 
éus  impidum  erani  scuipia  «  et  nutftffi'^ 
•entia  tua  in  dmdemate  oapiiÍÉ  illiiu 
Mculpta  trat. 

A  5  Hís  autem  cessit  qui  exUrminabaif 
ff  h0te  extimuit ;  ermi  4nim  sola  ténia^ 
tío  ira  tuffiden*» 
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33  porque  ciudío  y»  /«#  iéráalitáé 
latían  mufrlos  ,k  montones.  Maot  aobus 
otros,  se  puso  Aaron  de  poc  media^  ^ 
cortó  la  cólera  y  y  le  impidió  «1  pasar 
hacia  loi  vivos.  .  ^ 

a  4  Por .  cuantié  en  la  vasiidura  talar 
que  llevaba,  estaba  simbolizado  lodo  d 
mando;  como  también  los  gloriosos  tiom- 
bres  de  los  Patriarcas  estaban  esculpid 
dos  en  los  cuatro  órdenes  de  piedras,  tf 
grabado  en  la  tiara  de  an  cabeaa  tu  geaifar 
de  é  inefable  Nombre.  > 

a5  A  estas  cosas  pues  cedió  el  Exter- 
minador,  y  respetólas  ^:  pues  bastaba  ya 
cala  sola  maestra  del  enojo  da  l><o#* .  i 


CAPÍTULO    XIX. 

Los  egjrpcios  perecen  por  su  obstinacioh^  y  los  israelitas  sé  salvan    ' 

milagrosamente. 

1  JViaa  tobrt  loa  impiot  egjrp^'^f  ^^^^ 
cargó^  la  ira ,  ski  misericordia  basta  el 
£ni  como  que  al  Señor  estaba  preWan*^ 
do  lo  qoe  les  habia  de  acontecer;  ^ 
>  a  Porqtte  después  de  bábar  ellos  per^ 
mitido  á  los  hebreos  que  se  marchasen^ 
y  atti|>  habiéndoles  dado  mucAa  priaáa^ 
para  que  saliesen,  arrepentidos  luego 
les  ibanvál  éloasoa.  ••"^        i 

3  Da' podo 'que  ealando  todaviAi\Co«i 
biartos  de  luto, derramando  lágrimas 
sobre  los  sepulcros  de  los  muertos,  to^ 
marón  otra  resolucioo,  propia  desa 
locura ,  y  posiénMise  á  perseguir  coan 
é  fugitivos  i  los  mismos  que  babian  he-r . 
cho  marchar  á  fuerza  de  ruegos: 
-  4  á  esle  .fina  4  faUi  paradera  icé  cta- 
dttcía  unahien  merecida  necesidad ^ ;  f 
llegaron  á  perder  la  memoria  de  Uis 
cosatf  que  lea  habían  acaecido ,  par»  qué 
el  inminente  castigo  pusiese  el  colmo 
al  resto  de  sus  tormentos ; 


s  J.  mpiis  auiem  usqmé  in  mtvieenman 
sine  mieeriewdim  ira  mperpenit.  Prvo^ 
sotebat  tnifn  etfiUura  iUarum^ 

t 
'  =  %  quomimm  enm  ipsi  petmtiséssént  ut 
ée  €dueerenty  ei  emm  magna  soiiieiiudine 
prcemisiesent  ütoe^  eonsequebmmtur  i7/aa 
pcenitentiá  €Kti* 


-3  jídhué  enim  tiMir  man 
kutumf  et  deptorarntes  ad  monumenim 
morlcionuis ,  aliam  eibi  asstimpséruai 
eogitatiónetH  ineetentiee^  a/  fttoa'  rogona 
tea  projeeerant  y  hos  t^nqkam  Jugiti^Oé 
persequeóaiñttr : 

i  4  émebai  ^nim  illas  eté  kmm  finem 
éigna  neteseitas ;  et  horum  f  qmeB  «otiW 
áeraniy  eammemioratipnem  amiUeéaniy 
ui  qme  deertmt  tgtmsníiSj  rtphrst  pu» 


•v'Aartm  fMledba,  dí^^oslo  asi,  «Mitra  et 
4»ige&ásteníiinadorpiiflcipaliBeoie  eoiila  .ora^ 
cion  á  Diosf  pero  también,  cpd  la  memoria  de 
los  santos  Patriarcas ,  cuyos  nombres  estaban 
esculpidos  en  ta  pectoral  ó  racional,  ^  ti)n 
«tlééfsble  aeloíbre  que  coatenia  \á  láraroa  de 
«d»  apa:  \lm^  en  su  freate.  Isi  klgleáia^ 
después  de  acudir  i  Díós.jqoiv  l|a  ttraWriH 


«oa  'q«»ifDplof«i  su '«iscrioordia  ,  s«f«s1t>  Imb^ 
bien  del  sagrMo  leAode  la«rua«  |  de  las  ra^ 
liquías  é  imágenes  de  los  santos, 
.a  Hija  de  su  maleado  corazoq.  Eata^aecesi- 
dad. es  la  IncHnacíon  misma  y  propensión  det 
coraaofttealbaéo",  que  ae  va  tras  del  mal  ton 
placer,  ji  .láaisio.reflosion^  mas  siempre  lea 
queda  la  libertad  de  no  hacer  él  mal. 
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,5  eí  popuiUM  quidém  iuu9  mtrabiJtíer  , 
irunsiret  ^   ilU  ouiem  mxfam    morUm 
invtmrent, 

6  OmnÍ9  enim  ereaiura  ad  suum  ge* 
ñus  ab  i'nttío  refigurabatur ,  deservíens 
tui9  pr<tcépiis  i  ui  puerí  iui  cuMifidiren- 
tur  'tikesi\ 

■  j  Nam  nubes  castra  eorum  obumbra» 
bai  f  tt  ex  aqua  qum  ante  erat ,  térra 
árida  apparuU ,  eí  in  Mari  rubro  vía 
siae  ¡impedimento^  eí  eampus  germinans 
de  profundo  nimios 


'  8  per  quem  omnis  naiio  íransivitf 
fum  tegebatur  tud  manu ,  videntes  tua 
fnirabiiia  et  monstrua, 

9  Tanquam  enim  equi  depaverunt  e« 
seam ,  et  tanquam  agni  exultaverunt^ 
magnificantes  íe^  Domine  y  qui  liberasti 
iUos. 

10  Memores  enim  erant  adhue  eorum^ 
quee  in  incoiatu  illorum  facía  fuerant^ 
fuemadmodum  pro  natione  am'malium 
edusait  térra  muscas  ^  et  pro  piscibus 
srueíavií  Jlu^ius  multiíudinsm  ra* 
namm,  , 
*  s  I  Novissimé  ouiem  videruní  novam 
ereaiurcmt  avium ,  dan  adduetí  concu^ 
pisesníid  postuiavenuU  eseas  epuiu'» 
Éionis»  • 

la  In»aJÍoeuíione  enim  desidsriif  et^ 
sundU  iUis  de  meati  ortygoa^tra ;  eí 
pexationes  peeeatoribus  supervenerunif 
non  sine  illis^  quce  ante  fasta  eraní^ 
argumentis  per  vim  fuíminum:  justé 
enim  patiebaniur  seeundiun  suas  ne* 
quiíiaSé 

'  1 3  Bitmim.  deíesíabitiorem  inhóspita* 
atatsm  instiíuerunt,  aiii  quidem  ignotos 
mon  reoipieboní  advenas  ^  aiii  auíem 
bonos  hospUes  in  serviíuísm  tedigebani. 


M^  Sí  non  solum  hsu^  sed  eí  alius 
quídam  respedus  iliorum  eraí:  quoniam 
invUi  recijfnebaní  extráñeos. 

1 5  Qui  autem  eum  Icetitia  reeeperuní 
hos  p  qui  eisdem  usi  erant  justúiiSp 
smvissimis  afflixerusU  doloribus*    . 


Libro  db  ul  sabiduría. 

5  y  asi  ta  pueblo  paase  mihgron<- 
mente  el  mar ^  en  el  cual  ballaaen  ello» 
un  nuevo  género  de  muerle. 

6  Porque  las  criaturas  todas,  cada  un» 
en  su  género,  obedeciendo  á  tus  pre* 
ceptos,  tomaban  una  nueva  fonua^'^á 
fin  de  que  tus  bijos  se  conservasen  ileaoc. 

7  Asi  es  que  una  nube  hacia  sombra 
i  tfft  campamento ;  y  donde  antes  babiu 
agua»  apareció  tierra  enjuta,  y  un  ca*^ 
mino  sin  tropiezo  en  medio  del  mar 
Rojo ,  y  en  el  profundo  abismo  una.  ver- 
de  pradería, 

8  por  la  cual  atravcsd  todo  el  pueblo 
de  Israel,  protegido  de  tu  poderosa  ma- 
no, viendo  tus  maravillas  y  portentos. 

9  Por  lov  que ,  á  manera  de  caballos 
bien  pacidos ,  y  como  corderillos ,  da- 
ban brincos  de  alegría  ,  engrandecién«- 
dote  á  ti,  oh  Señor ,  que  los  libraste. 

t  o  Pues  se  acordaban  todavia  de  aquc- 
llik  cosas  que  habían  sucedido  allá  don- 
de mora'roii  como  forasteros;  cuando  en 
yes  de  crias  de  animales  produjo  la  tiec^' 
ra  moscas,  y  en  lugar  de  peces  echd 
fuera  el  rio  muchedumbre  de  ranas. 
'  1 1  Y  aun  después  vieron  uua  nueva' 
creación  da  aves,  cuando  llevadoe  del 
antojo  pidieron  viandas  delicadas; 

I  a  Porque  para  contentar  sa  apetito 
viuieron  volando  ^dél  mai^  grandes  cé- 
dornioest  pero  sobre  los  ^jrpcios  peta«¿ 
dores  hablan  llovido  vengantes,  pre« 
cediendo  los  mismos  fenómenos  que  en-» 
tes,  esto  es ^  tempestades  de  rayos:  pues 
justamente  eran  castigados  á  medida  de^ 
sus  maldades; 

'i3  puesto  que  su  infaospitelldail  fae 
mucho  mas  inhumana  que  la  de  los  dm 
Sodoma,  Porque  si  estes  no  acogieron  k 
unos  íoresteros  desconocidos,  los  egyp^ 
cios  á  huéspedes  sus  bienhechores  loaren 
duciao  á  la  esclavitud. 
.  i4  Ni  es  de  considerar  solamente  esto^ 
sino  que  hay  otra  diferencia  en  aquellos 
de  Soémtia ,  y  es  que  ya  hospedaban 
de  mala  gana  á  unos  extraSos: 

i5  mas  estos  afligían  con  cruelisimoe, 
trabajos  á  los  mismos  que  habían  acó» 
gído  con  álegria,  y  que  viviea  bajo  do- 
las  saiismá*  leyes.  .    .     .    «^ 
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Capitv 
1 6  fereuMii  ¿Uní  antíem  emtitatt :  si» 
€Íit  iUi  in  forihiu  juMíi  y  eum  subitamit 
€Ooperii  essent  ierttbris^^  -unusquis^ue 
iransiiunL  ostii  nú  qumreUU. 


ly  In  se  enim  elementa  dum  eonver'' 
iuniury  sicut  in  órgano  quaUtaiis  sonus 
ímmuiaiur,  et  omnia  suum  sonum  oi- 
siodiuni :  unde  íBsiímari  ex  ipso  visa 
€srtó  poiesif 


1 8  Agresíia  ^nim  in  aquaiiea  eonver* 
tebantw;  et  quaeumgue  erani  nataniia^ 
in  terram  iransióani, 

1 9  Ignis  in  aqua  vaiebat  supra  suam 
kfiriuiem,  et  agua  extingusntis  naturtis- 
obliviseebatur, 

^  a  o  F^íMmma  é  contrario,  corruptsóí^ 
lium  animalium  non  vexaverunt  carnes 
€Oambulaniium ,  nec  dissolvebani  itiam^ 
qucb  facilé  diesolvebaiur  sicut  glacies^ 
bonam  eseaní,  In  ómnibus  enim  magni» 
ficasti  populum  tuum ,  Domine ,  et  ho» 
iforasti,  et  non  despexisti ,  in-omni 
fempore ,  et  in  omni  loco  assistens  sis» 
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i6  Por  lo  qae  fueron  castigadosi  con 
)á  ceguera ;  al  modo  que  lo  fueron  aque- 
llo* otros  delante  de  la  puerta  del  justo 
Loty  cuando,  envueltos  en  repentinas 
tinieblas,  andaban  buscando  cada  nno 
)a  puerta  de  su  caía'. 
'  1 7  Porque  cuando  los  elementos  cam- 
bian entre  si  sus  propias  funciones ,  6 
se  trastornan ,  sucede  lo  que  en  un  sal- 
terio que  varía  sus  conciertos,  bien  que 
cada  cuerda  retengí^  el  propio  sonido; 
como  se  piiede  conocer  evidentemente 
por  la  misma  eiperiencia. 

1 8  A  este  modo  las  criaturas  terrestres 
se  hacian  acuátiles,  j  las  que  nadaban 
se  pasaban  á  la  tierra. 
.  19  El  fuego,  excediendo  su  condición, 
conservaba  su  actividad  en  medio  det 
agua,  y  el  agua  se  olvidaba  de  sn  na* 
tura  I  virtud  de  apagar. 

ao  Al  contrario  las  llamas  no  daña- 
ban á  los  cuerpos  de  los  animales,  de 
suyo  combustibles,  que  andaban  dentro 
de  ellas ,  ni  derretian  el  maná ,  aquel 
delicioso  manjar,  que  se  deshacía  tan 
fácilmente  como  la  escarcha*.  Asi  que* 
.  oh  SeBor,  en  todo  y  por  todo  engran* 
deciste  á  tu  pueblo,  y  le  honraste,  ni 
te  desdeñaste  de  asistirle  en  todo  tiempo 
y  en  todo  lugar.^ 


1  Esta  ceguera  era  un  impedimenlo  puesto 
en  loe  ojos ,  que  les  estorbo  ver  por  un  poco 
de  tiempo;  ó  para  dejar  de  ver  todos  los  ob- 


jetos ,  ó  algunos  particularmente ,   como^  la 

puerta  de  la  casa  de  Lot,  ect.  Gen.  X/X.  v,\\\ 

d  Antes  Ci  Xf^L  9.  JM.-^Exod.  KVI.  *s  14. 


FDf    DKL    UBEO    DI    LA    SABIDURÍA. 
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ADVERTENGIA 

SOBRE   EL  LIBRO    DEL   EGCLESIÁSTIcb. 


Jiéi  Uamarm  lar  latlnor  á  ette  Uhr<f ,  que  entre  loe  eriegóe  se  eonore  ron  d  nom-- 
hre  Je  Salnd enría  íe  Jetnt,  .liíjo  de  Sirac.  Tal  vez  fue  llamado  £<*cle«i¿ttíco,  po^ 
d  frecuente  uso  que  se  hacia  de  él  en  la  JgUsia  para  la  instrucción  y  edificación 
de  ios  fides :  6  á  imitación  del  Eccletiaf  tés ,  por  considerar  mi  escritor  de  este  /i* 
tro-  como  el  predioador  de  toda  buena  y  sana  doctrina;  por  cuya  rasan  también 
los  griegos  le  llamaban  el  Pánareto  (esto  es ,  discurso  que  abraza  todas  las  nr- 
tudes)  de  J^sa»,  kíjo  de  Sirac.  El  año  2^S  antes  de  fesu-Christo  ^  reinando  en 
Egypto  JRtMomée  E^rg/ues^  hijo  de  Ftkoloméo  Filadelfo,  se  establecía  allí  Jesús, 
hijo  de  Sirac ,  jisdia  de  Jenualem  9  y  tradujo  al  griego  este  übro ,  que  Jesús  #tt 
áBttdo  habia  compuesto  en  hebreo.  Se  escribió  en  tiempo  dd  pontífice  Oniaé  7, 
cuyo  hijo  y  Simón  el  Jiuto ,  según  le  llama  Josefo  9  es  elogiado  en  el  capitula  5o 
de  este  libro.  Se  ¡un  perdido  el  original  hebreo:  pero  existia  en  tiempo  de. San  Ge^ 
wáaimaf  ^feiWn  dice  (tn  el  pvt&ofto  á  los  libros  de  Salomón  y  onlm  carta  iiS)  ^im 
U  Ikíiiá  insto  con  él  titulo  de  ParfiboYat. 

ios  fudiós  no  le  han  puesto  en  el  número  de  sus  libros  canóhícos  9  ó  porque 
eToánon  de  los  lábroa  Sagrados  estaba  ya  hecho  cuando  se  formó  este  libro  dd 
EcdeiiátticO)  ó  porque  haUa  mas  claramente  de  lo  que  dios  quideran  dd  misterio 
do4et  Sansisemsk  Trirnáad,  Véanse  cap>  L  9,  S»  .«^XXKV*  Sr  —  LL  14.  «te.  De  aqtu 
Pr&ímdria  qae  en  algunas  iglesias ,  compuestas  de  judíos  convertidos »  se  ida  este 
Ubro,  con  edificación,  de  los  fieles  i  mas  sin  reconocérsde  como  canónicor  Pero  y^ 
Clemente  Jlejandrüu^  y  otros  Padres  de  los  primeros  siglos  le  citan  con  d  nom^ 
hre  de  Etorítara  sagrada.  SanCypriapo,  San  Jámbrosio^  y  S.  Jgustin  le  tenían  ya 
por  canónico  \  y  por  tal  fue  declarado  por  los  Condlios  tercero  de  Cartago ,  cá'^ 
non  479  y  de  Roma  en  tiempo  dd  Papa  Gelasio ,  ademas  dd  de  Francfort  dd 
Mño  794»  y  dd  octano  de  Toledo^ y  finalmente  en  el  concilio  de  Trento, 

Algunos  críticos  kan  dicho  con  mucha  li^ereita  qae  en  la  traducáon  griega  hay 
cosas  que  no  estarían  en  d  original  hebreo  9  como  la  conclusión  dd  cap.  L,  9  27 
y  dgmentes^  y  la  oración  dd  último  capítulo;  puis  el  Jesús ^  autor  dd  libro 
(dicen)  vivia  en  Jerusalem ,  y  no  bajo  la  dominación  de  un  Rey^  á  quien  pudiesen 
acusarle.  No  han  leído  que  (según  Josefo  f  Ubro  XII.  cap.  I.  de  las  Antigüeda- 
des) Ptholoméo  I  se  apoderó  de  Jerusalem  ^  y  maltrató  mucho  á  los  judíos*  En  la 
9ersion  latina  si  que  hay  algunas  cosas  f  aunque  de  poca  importancia  9  que  no  se 
leen  en  el  griego. 

Se  acostumbra  citar  este  Ubro  con  la  abranatura  Eccli. ,  para  distinguirle  dd 
EccUsiastcs  9  que  se  cita  con  la  de  Ecclés. 
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PRÓLOGO 


BE  JESÜS  HIJO  DE   SIRAC, 

SOBRE    El.    EGCLBSIÁSTIGO. 


JjJüLTOñUM  nohis^  €t  magnonim ,  per 

tegtm  H  propheiat ,  alio9que  ftci  «Mftiif 

suní  iiioé »  sapitritia  dtmonHrata  esi: 

in  quibtts  9portet  laudare  leraei  dodri^ 

mt  ei  eapieniias  causa:  guia  non  saiiulí 

ip9oe  ioquenfes  neeesee  esi  esse  peritos^ 

sed'  Hiám  exiraneoe  posee  ei  dieentee 

et   seriAenies   doeUssimoe  fieri,    Amu 

nuu^  Jesús  »  posíquam  se  amplias  de^ 

dü  od  dilifieniiam   Itctionis  IfgiS ,  ei 

propheiarunif  ei  aliorum  Ubrorum^  gui 

-nobie  á  pareniibus  nosiris  iráditi  suni^ 

voiuii  et  ipse  seribere  atíguid  homm^ 

guas  ad  dóetrinam  ei  sopienliam  perii'- 

nent :  ui  desideranies  distere ,  ei  illO" 

rum  periiifaeii,  magis  magisgue  atien* 

dani  animo ,  ei  eonfirmentur  ad  lefiii'' 

m^m  vOam,  Horior  iiague  venire  vos 

eum  benevoleniia  f  ei  aiteniiori  eludió 

íeciionem  fe^eere^  ei  peniam  haber e  in 

Ülis^  in  guibus  videmur^  seguenies  ima- 

ginem.  sapientiar.^  dtficere  in  verborum 

eomposiíione,  Nam  defieiuni  verba  he- 

éraieaf.  guando  fuerini  transíala  ad 

'  alieram   linguam.  Non   aufem    solum 

hae  ;  sed  ei  ipsa  lex ,  ei  propheÍ€B ,  re- 

ierague  aliorum  librorum,  non  parvam 

habeni  differenliam^   guando  inler  se 

dieunlur,  Nam   in  octavo  ei  trigésimo 

anno  temporibus  Ptholemeti  Evergetis 

regis ,  posi  guam  perveni  in  jiEgjrptum^ 


JVLcTCHAS  y  grandes  cosas  se  nos  han  eup 
seitado  en  la  Ley,  y  por  medio  de  )os 
Profetas,  y  de  oíros  que  vinieron  des* 
pnes  de  ellos :  de  donde  con  raaon  me- 
recen ser  a1a1>ados  los  israelitas  por  sa 
erudición  y  doctrina ;  puesto  qac  no  so« 
lamente  los  mismos  que  escribieron  és-^ 
tos  discursos,  hubieron  de  ser  muy  ins* 
traídos,  sino  que  también  los  eitrange* 
ros  pueden  asimiaroo  llegar  por  su  me- 
dio  á  ser  muy  hábiles ,  tanto  para  ha* 
blar  como  para  escribir.  De  aqui  es  que 
mi  abuelo  Jesas%  después  de  haberse 
aplicado  con  el  mayor  empeño  á  la  lee* 
tura  de  la  Ley  y  de  los  Profetas ,  y  de 
otros  libros  que  nos  dejaron  nuestros 
padres,  quiso  él  también  escribir  alg9 
de  estas  cosas ,  tocantes  á  la  doctrina  y 
á  la  sabiduría ,  á  fin  de  que  los  deseosos 
de  aprender,  bien  instruidos  en  ellas, 
atiendan  mas  y  mss  á  su  deber,  y  se 
mantengan  firmes  en  vivir  conforme  á 
la  Ley.  Os  exhorto,  pues,  á  que  acudáis 
con  benevolencia,  y  Con  el  mas  atento 
estudio,  Sr  emprender  esla  lectura,  y 
que  nos  perdonéis,  si  algunas  veces  os 
pareciere  que  al  copiar  este  retrato  de 
la  sabiduría  Asqueamos  en  la  composi- 
ción, ó  aliih  de  las  {>a labras';  porqué 
las  palabras  hebreas  pierden  mucho  de 
su  fuersa  trasladadas  á  otra  lengua'.  NI 


I  Este  prólogo  es  del  traductor  griego,  nie- 
to d«l  autor,  y -del  mismo  nombre. 

ft  ó  no  traducinuM  palabra  por  palabra.  Otros 
traducen  :  si  en  alff  irnos  pasagea  gueriendo 
prteentar  toda  la  belleza  y  energía  dtl  origt^ 
nal,  no  podemos  hallar  palabras  para  ex- 
presar todo  el  sentido  f  porgue  las  voces  he~ 
breas  no  tienen  h  misma  Jueraa  trasladadas- 
d  una  lengua  extrangera, 

3  Es  saauunente  díficU,  por  no  dedr  impo- 


sible, que  un. libro  traducido  en  otro  idioma 
no  pierda  parte  de  su  nativa  belleza  ,  y  tam- 
bién de  la  fuerza  ó  energía  que  tienen  en  su 
original  ciertas  frases  ó  modismos:  fuerza  que 
es  peculiar  de  cada  lengua,  j  á  veces  del 
tiempo  en  que  vivia  el  escritor.  El  autor  de 
'  este  prólogo  alega  el  ejemplo  de  la  traduc- 
ción de  los  libros  de  Mojses  y  de  los  Profe- 
tas hecha  por  insignes  y  doctísimos  varonas ; 
mas  no  por  eso  ^¡¡sUmou  trasladar  á  la  copia 
Z  a 
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et  eiim  rriuUum  temporil  ibi  fuisstm^ 
inveni  ibi  libros  relielot  ^  non  parvee 
ñeque  contemnendas  docirimt.  líaque 
bonum  ei  necessarium  puiavi^  et  ípse 
aliguam  addere  diligentiam  et  labortm 
inlerpreiandi  iibrum  isíum;  et  muita 
vigilia  attuJi  docirinam  in  spatío  tem^ 
pori¿ ,  ad  illa  qua¡  ad  finem  ducuni, 
Iibrum  isium  daré ,  «/  4llis  qui  ébiuni 
animum  intendere^  et  diseere  quemad-^ 
modum  oporteat  insiituere  mores  ^  qui 
secundiim  legem  Domini  proposuerinl 
vitam  agere. 


LOGO* 

Cfl  solo' este  libro,  sino  que  U  misna'Lejr 
y  los  Proletas»  y  el  contexto  de  los  de- 
mas  libros  son  no  poco  diferentes  de 
cuando  se  anuncian  en  sn  lengua  origi- 
nal. Después  que  yo  llegué  á  Egypto  á 
los  treinta  y  ocbo  años ,  en  el  reinado 
del  rey  Ptholomeo  Evergetes,  ó  eíBené* 
fieo\  habiéndome  detenido  alli  mucho 
tiempo  I  encontré  varios  libros  *  que  se 
habían  dejado ,  de  no  poca  ni  desprecia- 
ble doctrina.  Por  lo  cual  juagué  útil  y 
necesario  emplear  mi  diligencia  y  trabajo 
en  traducir  este  libro,  y  asi  en  todo  aquel 
espacio  de  tiempo  empleé  muchas  vigilias 
y  no  peqncfto  estudio  en  xonduir  y  dar 
á  lus  la  versión  de  este  libro,  para  uti- 
lidad de  aquellos  que  desean  aplicarse, 
y  aprender  de  qué  manera  deben  arre- 
glar sus  costumbres  los  que  se  han  pro- 
paesio  vivir  según  la  Ley  del  SeSor. 


la  magestad  y  gracia  del  original  hebreo.  Se- 
guramente babia  de  la  qne  bicicron  los  Se~ 
tenía  y  dos  sabios  de  su  nación  por  orden  de 
Plholoméo  Filadelfo.  '  Esta  dificultad  de  tra*- 
jducir  los  Dítíoos  libros  sube  macbo  de  panto, 
/lice  el  $dbÍQ  jesuila,  P.  Sánchez ,  con  la  leja- 
nía de'  los  tiempos  en  que  fueron  escritos ,  la 
'obscuridad  de  las  usanzas  de  entonces,  del 
«país,  plantas,  y  varias  cosas  que  se  han  per- 


dido." De  donde  nace  el  necesitar  tales  ver- 
sioses  de  notas,  é  lo  menos  eruditas',  que 
den  luz  de  todas  aquellas  cosas,  etc.*  De  doih- 
de  se  infiere  cuan  uecesarío  es  el  estadio  de 
la  lengua  hebrea  para  eonocer  la  fuersa  ó 
enei]gía  de  muchas  palabras  de  la  Sagrada 
Escritura. 
*  I  Se^n  el  gtkgo:  un  ejemplar  de  esie  abro. 
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LIBRO    DEL    ECCLESIASTICO. 


CAPÍTULO     PRIMERO. 

Que  la  sabiduría  tiene  su  origen  de  Dios,  cuyo  santo  temor  y  amor  la- 
acompañan  siempre  ^  y  por  consiguiente  también  las  demás  ifirtudes, ' 

I  \Jmnis  sapUntia  á  Domino  Dfo 
€si  f  et  eum  illo  fuil  stmper  ^  et  esi 
ante  csvurn, 

a  jírenam  maris,  et  pluvia!  guitas^ 
ei  dtes  sacuU  quia  dinumeravii?  Alii» 
tudinsm  eceh\  el  Miíudinem  terree^  et 
prqfundum  abyssi  quis  dünensus  est? 


3  SapUntiaat  Dei  prttudeníem  cmnia 
quis  investigavií  f 

4  Prior  omnium  ereata  est  sapier^iOf 
et  intii/eetus  prudentias  ab  ecvo, 

5  Jflms  sapientiee  verbum  Dei  in  ex^ 
^síSf  et  ingressus  illüís  mandaia 
adema, 

6  Badix  áapíentu»  cui  revelata  estf 
f/  astutias  iliius  quis  agmnfit  ? 

.  7  DisaipHna  sapientice  cui  revelata 
est  i  et  manifeeiata?  et  multipUcationem, 
ingressús  iliius  quis  iniellexit? 

%  Unus  esi  aUissimus  Creaior  omni-» 
poiens^  et  Rex  poleas ,  et  metuendus 
nimis,  sedens  super  ihr^aum  iliius  |  et 
dsminans  Deus, 

9  Ipse  ereavii  iilam  iñ  Spiritu  soneto, 
§t  vidit  f  €t  dinumertnfit ,  et  mensus 
est. 


1  El  nombre  de  Sabiduría  cooTiene  do  so- 
lanente  á  las  Ires  Divinafi  Pertonas,  bíoo  par- 
ticubmente  á  la  scgaoda,  que  es  el  Verbo 
eterno  engendrado  por  el  Padre ;  de  esta  se 
habla  en  el  verso  5^  Se  dá  también  el  nonu 
bre  de  sabiduría  á  la  luz  y  conocimientos 

200  Dios  comnnica  i  los  ángeles  y  á  los  liom* 
res.  Y  así.  es  que  algunas  cosas  de  las  qu« 
ToM.  IIL 


1  J.  oda  sabiduría '  yíene  d«l  Señor 
Dios ,  y  con  él  estuvo  siempre  y  existe 
antes  de  los  siglos. 

a  ¿Quién  ba  contado  las  arenas  del 
mar,  y  las  gotas  de  la  lluvia»  y  los  diaa 
de  los  siglos  que  dUrará  el  mundo^  ¿Ia 
altura  del  cielo,  y  la  extensión  de  U^ 
tierra^  y  la  profundidad  del  abismo 
quién  la  ba  medido? 

3  Pues  y  la  sabiduría  de  Dios,  la  cual 
precede  á  todas  las  cosas ,  ¿  quién  es  el 
qne  la^a  comprendido? 

4  La  sabiduría  fue  criada  ó  engendra^ 
da  ante  todas  las  cosas,  y  la  luí  de  la  ^ 
inteligencia  existe  desde  la  eternidad.   , 

5  £1  Verbo  de  Dios  erólas  alturas  es 
la  fuente  de  la  sabiduriiC  y  sus  corrien- 
tes los  mandamientos  eternos*. 

6  ¿El  origen  de  la  sabidur^  i  quién 
ba  sido  revelado?  ¿  ni  quién  conoce  sua 
trazas  ó  arcanos? 

7  ¿El  ^rte  con  que  obra  la  sabiduría, 
á  quién  ha  sido  jamas  descubierto  y  ma- 
nifestado? ¿ni  quién  pudo  entender  la 
multiplicidad  de  sus  designios  ? 

8  Solo  el  Criador»  Altísimo,  Omnfpo* 
tente,  y  tfey  grande,  y  sumamente  ter- 
rible, que  está  sentado  sobre  su  trono, 
y  es  el  Señor  Dios : 

9  éste  es  el  que  la  dio  el  ser  en  el  Ea^ 
píritu  Santo,  y  la  comprendió,  y  na» 
mero ,  y  midió  >. 


se  dicen  en  este  libro,  y  en*  los  del  Sede*. 
tia^tés^  Sabiduría ^' Proverbios ^etc,  solamear 
te  convienen  á  la  Sabiduría  increada,  y  otras 
á  la  criada.  Ptov.  y  IIL  v.  vx.^^oh  XXVllL 
V,  m-^Sap,  yjl.  V,  T&^r-^'  Th.  L  P.  qwfst, 
XLLart.Z.adL 

á  Deut,  JK  ^'.  é.« 

3  Conoció  todo  lo  que  hixo,  Sap,  XI -  v.  a|. 
Z3 
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Libro  dbl  bcclbsíastico. 


10  Ei  effadii  illam  suptr  omnia  ope^ 
ra  suOf  ei  super  omnem  carnem  secun^ 
dam  díUum  suam^  el  prccbuii  illam 
diligentibus  se, 

11  Ti'mor  Domini  gloria  ^  ei  gloriaiio^ 
ei  laiiiiia,  ei  corona  exultaiionis, 

I  a  Timor  Domini  deleciaoii  cor^  ei 
dabii  Ictiiiiam ,  ei  gaudium  ,  ei  longi^ 
tudinem  dierum. 

1 3  Timenti  Dominum ,  bene  erit  in 
exlremis,  ei  in  die  defunciionis  sua  be- 
nediceiur, 

i4  Díleciio  Déi  honorabilis  sapienlia, 

.  x5  Quibus  autem  apparueril  in  visu, 
diíigunl  eam  in  visione ,  ei  iá  agnitione 
magnaliám  suorum, 

1 6  Initiam  sapientict ,  timor  Domini, 
et  eum  fidelibusin  vulva  cohcreaius  esi, 
eiim  eleciis  feminis  gradilur ,  et  cum 
jusiis  eifidelibus  agnoscilun 


ly  Timor  Domini ,  seieniice  retigio^ 
^itas, 

1 8  Religiosilas  eustodiet  et  justifieavii 
cor,  judundilatem  atque  gaudium  daÓii. 

19  Timenti  Dominum,  bene  erit,  ei 
in  diebus  constíhimationis  illius  bene^ 
dicetur. 

a  o  Píen  iludo  tapien  tia  esi  timere 
Deum ,  ei  plenitudo  á  fructibus  illius, 

ai  Omnem  domum  itlixts  implebii  á 
generaiionibus  |  ei  reetpiaeula  á  thesaU" 
r(S  illiusn 

a^, Corona  sapientitt  timor' Domini^ 
repkns  paum^  et  salulis  fructum  ; 

^Z  ei  viditf  et  dinumeraoü  eam :  uira^» 
que  QUiem  sunt  dona  Dei. 

a  4  Scienliam  ei  intelledum  prudenüct 
sapientia  comparlieiur ;  ei  gloriam  te-' 
néMium  se,  eatallat, 

-*5  Rmdix  sapientia  esi  timere  Do^ 

imU         I    ,  , 


10  Y  derramóla  sobre  tocias  ras  obrss, 
y  sobre  toda  carne,  según  su  liberalidad 
pr  bondad f  y  comunicóla  á  los  que  le 
aman. 

11  El  temor  del  Señor  es  gloria  y  jos* 
to  motivo  de  gloriarse ;  y.  es  alegría  y 
corona  de  triunfo. 

I  a  El  lemor.del  Señor  recreará  el  ce- 
rason^  y  dará  contento,  y  gozo,  y  larga 
vida. 

li  Af  que  teme  al  Señor  le  irá  felk- 
mente  en  sus  postrimerías,  y  será  ben- 
dito en  el  dia  de  su  muerte'. 

1 4  El  amor  de  Dios  es  glorloM  sabi- 
duría. 

1 5  Aquellos  á  quienes  ella  se  nani- 
fiesta,  ámanla  luego  que  la  ven,  y  que 
reconocen  sus  grandes  obras*. 

16  El  principio  de  la  sabiduría  es  el 
temor  del  Señor ,  el  cual  es  criado  con 
los  fieles  en  el  seno  materno ,  y  acom- 
paña siempre  i  las  sanias  y  escogidas 
mugeres ,  y  se  da  á  conocer  en  la  eon- 
duda  de  los  justos  y  fieles. 

1 7  El  temor  del  Señor  es  la  santifica- 
ción de  la  ciencia  '. 

18  La  religión  guarda  y  jostifica  el 
corazón:  ella  da  goio  y  alegría  al  alma* 

19  Quien  teme  al  Señor  será  felis,  y 
bendito  será  en  el  dia  de  su  fallecimiento. 

a  o  El  colmo  de  la  sabiduría  «onsisle 
en  temer  á  Dios ,  y  sos  frutos  sacian  <s/ 
hombre, 

a  I  Llenará  toda  so  casa  de  bienes ,  y 
de  sus  tesoros  todas  las  recámaras. 

jia  Corona  de  la  sabiduría  es  el  temor 
del  Señor ,  el  cual  da  pas  cumplida  'y 
frutos  de  salud: 

a3  él  conoce  !a  sabidoría,  y  la  calca* 
la;  mas  lo  uno  y  lo  otro  son  dones  de 
Dios. 

a4  La  sabiduría  reparte  la  ciencia  y 
la  prudente  inteligencia,  y  acrecienta  la 
gloria  de  aqaellos  que  la  poseen. 

a 5  La  rais  de  la  sabiduría  cael  1 


J  Esia  bendición  es  la  yida  eterna ,  en  cuya 
posesión  enlrará  el  juilo  ^espues  de  esta  tí- 
dai  mortal. 

a  Todo  lo  puede  la  caridad.  /.  Cor.  XIIL 


3  Martini  traduce:  Et  la  dendn  r^Kgfosa. 
Es  el  culto  religioso  que  damos  á  Dios»  fon- 
dado en  la  rerdadera  ciencia  y  conoctnuenta 
de  les  cosas  díTinu. 
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minum;  ei  raMi  üUut  ¡ongaift, 

a6  In  thesauris  sapientice  intelUdus^ 
tí  édenita  reiigiosilas :  cxecraiio  autem 
peceoiwibua  sapíeníia. 

<  97  Timar  Domini  expeUit  peeeaium : 


.  A  8  nam  qui  sine  itmcre  est ,  non  po* 
terii  juÉtificari :  iracundia  enim  animO' 
€iiaiis  iliiuSf  subversio  iiliut  est» 

39  Utqut  in  tempus  susiinMt  patient^ 
ei  postea  reddiiio  jucunditatis» 
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del  Se2ór  ' ,  y  ¿os  ramos  son  ele  larga 
vida* 

a 6  En  los  tesoros  de  la  sabidaria  se 
baila  la  futeligencia  y  la  ciencia  reli^ 
gioaa;  mas  para  los  pecadores  la  sal^i- 
duría  es  abominación. 

a  7  El  temor  del  Sefior* destierra  el  pe* 
cado: 

a 8  quien  no  tiene  este  temor «  no  po~ 
drá  ser  justo;  porque  su  cólera  eialtada 
es  SH  ruina. 


3  o  Bonus  sensus  usque  in  iempus  ab^ 
seondei  verba  H/ius,  ei  labia  muHorian 
enarrabuni  sensum  iilius. 

3i  J/i  thesauris  sapientiís  signiJícáUo 
disciplina : 

3  a  exeermtio  auiem  peeoaiori,  emUuta 
DeL 

33  Hli  eoneupiseens  sapienifam^  coi»- 
serma  jusiUiam^  ei  Hfus  prasbebii  iUam 
tibi. 

34  Sapüntia  enim  et  disciplina  limor 
Domini;  ei  qúod  beneplacilum  esi  iUi^ 

35  fidss,  ei  mansuetudo^  ei  adimph* 
M  ÉbesawQM  illius, 

36  jATe  sis  ineredibilis  iimori  Domirii; 
ei  ne  aeeesseris  ad  iílum  duplici  carde, 

Zj  Ne  /uerif  hipócrita  in  tonspeetu 
kominum^f  et  non  scaadalizeris  m  Ja» 
biis  tuis. 

3ft  Atiende  in  iltis  ^  ne  fttrié  cadas ^^i 
adéueas  aninue  tuat  inbonoraiionem, 

Z^  ei  revelei  Deus  abseonsa  iua^  ei  in 
msdio  synagagtt  elidai  U  t 

4o  qmoniam  accessistí  maiigni^  Bo^ 
minmm,  H  etír  tmym  plsamm  sai  dolo 
st/alladd. 


a9  Por  algún  tiempo  tendrá  qne  sa^ 
frir  el  que  padece  tribulaciones,  mM 
después  será  consolado. 

3o  £1  hombre  sensato  retendrá  en  el 
pecbo,  basta  cierto  tiempo,  sus  pala- 
bras; y  los  labios  de  muchos  celebra- 
rán su  prudencia. 

3i  En  los  tesoros  de  la  sabiduría  ca- 
tán las  máximas  de  lá  buena  conducta 
de  vida ; 

3a  pero  el  pecador  detesta  la  piedad 
ó  servicio  de  Dios, 

33  liiiOf  si  deseas  la  sabiduría «  gnaff 
da  los  mandamientos  I  y  I>ios  te  la.«Ottr 
cederá : 

34  pues  que  la  sabiduría  y  la  djsd- 
plina  vienen  del  temor  del  Seüor^  y  lo 
que  le  agrada , 

35  es  la  fe  ó  confianza  en  él^  y  la 
mansedumbre :  ai  que  tiene  estas  ^iriu' 
des  le  colaaará  4e  tesoros. 

36  I^io  seas  rebelde'  al.  temor  del  Se- 
Sor;  ni  acudas  á  il  con  corason  doble. 

37  No  seas  bipócriCa  delante  de  los 
hombres,  ai  ocasione*  .00».  tus  labios  tu 
propia  ruina: 

38  ten  cuidado  de  dlos,á  fiír  de  qne 
IM  caigas,  y  acarrees  sobre  ti  la  Jnfiímia; 

39  descubriendo  Dios  tus  secretos «  y 
^latiéndote,  en  mc4io  de  la  aynagoga» 

4^  for  haberte  acercado  al  iSeáor  con 
mali^dad,  csundo  iu  onraeo*^  Ikno 
de  ¿Mt%  y  e»gaiW>^ 


1  Del  temor  del  Seftor  naco  la  ciencia  práe«- 
tiea,  qae  es  toda  virtud  y  santidad;  y  los  ra- 
mas, que  son  las  virtudes  ú  obras  buenas, 
duran  para  siempre  j  y  producen  una  recom- 
pensa eterna. 

a  Esto  es ,  no  seas  rebelde ,  ó  fio  rehnses 
fiarte  y  entregarte  todo  al  temer  de  Wof .  ^ 


3  Aun  durante  la  yida  suele  castigar  Dios  á  los 
bipócritas*  hadendo  qne  se  hagan  pübKcas 
>us  iniquidades,  y  que  queden  cubiertos  de 
ignominia ,  pero  -eita  ignominia  es  nada  en 
coieio  de  la  eterna  cbnfusion  é  infamia  de  qud 
quedarán  cubiertos  en  el  juicio  final. 
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CAPÍTULO     II. 


Co/i  qué  espíritu  debemos  servir  al  Señor  ^  y  sufrir  por  ¿L  Efectos  del 

temor  de  Dios, 


t  Jt  ili  aetedena  ad  $erpiiufem  Dei\ 
Mía  in  justitia ,  et  timare  ^  ei  pr  apara 
anímam  tuam  ad  lerUationüem, 

a  Deprime  cor  tuum^  ei  susiine  t  in* 
tlína  aurem  iuam:  ei  suscipe  verba 
inielfeeiús ;  ei  ne  fesiines  in  iempore 
obduciionis, 

3  Susline  susieniationes  Dei:  eon/tut' 
gere  Deo^  «ii  eusiine,  ui  ereseai  in  no-' 
"Wisaimo  (fita  tua» 

'••    t 

4  Omne,  guod  Ubi  appikitum  fuérii^ 
etceipe  ¡  ei  in  doiére  susiiñe^  ei  in  humi-^ 
iiiaie  iua  paiieniiam  habe : 

5  quoniam  in  igne  probaiur  limrum  ei 
nrgeníOtn ;  -nomines  vero  reeepiibiIeM  in 
camino  humiliationis, 

6  Crede  Deo ,  ei  recuperaba  ie;  ei  di' 
rigü  viam  iuam,  ei  spera  in  itlum.  Sér^ 
va  iimorem  illius  ^  ei  in  ilio  ¥eierasee*  - 

7  MeSueniea  Dominum  sw/tíneie  mi* 
terieordiam  e/usí  ei  non  dejleeialis  ab 
iUo  ne  cadaiis, 

'  S  Qui  iimeiis  Dominum ,  eredOe  Üh'f 
ei  non  cf^acuabUur  merces  oeslra* 

9  Qui  iimeiis  Dominum ,  eperate  in 
üiurn ;  ei  in  obiedaiionem  veniet  vobis 
misericordia. 

Id  Qui  iimeiis  Dominum ,  diUgiie  «7^ 
ium  ¡  ei  i/iuminabuniur  corda  vesira» 

1 1  Respidie,  filii,  paiiones  kominumf 
ei  sciioie  quia  nuUus  speravii  in  Domi^ 
nOf  ei  con/usus  esi* 

131  Quis  enim  permansii  in  mandaiis 
éjus^  ei  dérelicius  esi?  aui  guis  invo^ 
cavii  eum^  ei  despexii  illum? 


i  Matth.  jy.  V,  1.—/.  7'i)w.  ///.  I/,  la. 
a  Sea  próspero,  sea  adycno.  Job  IJ,  9.  lo. 


t  Jtlijoi  en  entrando  en  el  aervicto 
de  Dios ,  persevera  firme  en  la  justicia 
y  en  el  temor,  y  prepara  tu  alma  para 
la  tentación  '• 

a  Humilla  ta  corazón,  y  ten  padeA<* 
cia:  Juclina  tus  oidos,  y  recítelos  con- 
sejos prudentes  9  y  no  agites  tu  espirita 
en  tiempo  de  la  oscuridad  6  tribulación, 

3  Aguf  rda  con  paciencia  lo  que  espe- 
ras de  Dios.  Estréchate  con  Dios,  y  tea 
paciencia,  á  fin  de  qae  en  adelante  aea 
mas  próspera  tu  vida. 

4  Acepta  gustoso  todo  cnanto  le  en- 
viare *  ,  y  en  medio  de  los  dolores  att«> 
fre  con  constancia,  y  lleva  con  pacien- 
cia ta  abatimiento: 

5  pues  al  modo  que  en  el  fuego  le 
prueba  el. oro  y  la  plaU,  asi  los  hom* 
tires  aceptos  á  Ufos-  se  prueban  en  la 
fragua  de  la  tribulación. 

6  G>nfia  en  Dios,  y  él  te  sacará  á  aal- 
VO;  y  endereza  tu  camino,  y*  espera  en 
él:  conserva  su  temor,  hasta  ei  fin  de 
tvtñ  dias. 

7  Vosotros  los  temerosos  del  SeSof 
agnardad  con  paciencia  su  misericordia; 
y  nupca  os  díesvieis  de  él,  porque  ño 
caigáis. 

8  Los  que  teméis  al  Seilor,  creed  6 
confiad  en  ¿i;  paes  no  se  malogrará 
vuestro  galardón. 

'  9  Los  que  teméis  al  SeSor,  eaperad  en 
él:  que  su  misericordia  vendrá  á  oon« 
iólaros. 

I  o  Los  que  teméis  al  SeSor,  amadl^ 
y  serán  iluminados  vuestros  corazones. 
•  at-  G>n templad,  hijos,  las  generacio** 
nes  de  los  hombres^;  y  veréis  como 
ninguno,  que  confió  en  el  5e£or,.qtted^ 
iKirlado. 

I  a  Porque  ¿quién  perseveró  ^n  tai 
mandamientos  que  fuese  desamparado? 
¿Ó  quién  le  invocó  que  baya  sido  des- 
preciado ? 


3  O  lo  que  ba  pasado  en  todoi  los  sigloa. 
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i3  Quón/mm  phu  H  míseriéors  •ai 
DeuSf  tt  remtiíet  in  die  iribulationiÉ 
peccaia;  et  protector  e¿t  ómnibus  exquh 
rentibus  se  in  veRÍtate, 

•  i4  ^<v  dupiici  cor  de  t,  tt  ¡abiis  scele* 
Siié ,  et  manibus  malefacientibué ,  eí 
pttcatori  ierran»  tngredienti  duabus  viis, 

1 5  Fee  éíssolutis  cor  de ,  911/  non  ere* 
dunt  Deo ;  el  ideo  non  protegeniur 
Qb  eo. 

16  F'ce  hiSf'qui  perdiderunt  siutine»' 
tianif  et  qui  dereliquerunt  vias  reetasg 
et  dix>erterunt%  in  vias  pravas, 

ij  Et  quid  faaentf  dun  inspieprs 
eeeperit  DominusF 

1 8  Quí  timent  Doaunum ,  non  erunt 
ineredibiies  verbo  iiiius;  et  qui  diiiguni 
iiUsm,  eonservaóunt  viam  illius» 

1 9  Qui  timent  Dominum ,  inquireni 
quct  beneplácito  sunt  ei;  et  qui  diiiguni 
0um ,  reptebuntur  lege  ipsius* 

•  ao  Qui  iiment  ■  Dominum, ,  preepara^ 
buni  corda  sua ,  et  in  eonspectu  iiiius 
Éanci^cabunt  animas  suas» 

a  I  Qui  iiment  Dominum ,  eustodiunt 
mandata  iiiius ,  et  patientiam  habebuni 
Usque  ad  inspectionem  iiiius , 

92  dicentés :  Si  peeniientiam  non  ege»* 
rimus  f  intidemus  in  manus  Dominio 
sí  non  in  manus  honunum* 

^3  Seeundiim  enim  magnUudinem 
^mSf  sic  et  misericordia  iiiius  cum 
ipsQ  Mi. 
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«3  Pues  DÍM  et  binigno  y  mi«ertcolr»- 
diosOy  y  en  el  día  de  la  tribulación  per* 
donará  los  pecados;  y  es  el  protector  de 
todos  los  que  de  veras  le  buscan.  ' 

i4  ¡Ay  del  que  es  de  coraaon  doble  y 
de  labios  malvados ^  y  de  manos  facine* 
rosas ,  y  del  pecador  que  anda  sobre  la 
tierra  por  dos  senderos  '  \ 

i5  ¡Ay  de  los  hombres  .de  coraaon  flo« 
jo  y  libio f  que  no  confian  en  Dios!  que 
por  lo  mismo  no  serán  de  él  prolegídíos. 

16  ¡Ay  de  los  que  pierden-  el  sufrí* 
miento,  y  abandonan  los  caminos  rec* 
tos ,  y  se  van  por  sendas  torcidas  \ 

17  ¿Qué  harán  cuando  comience  el 
Seáor  su  jnicío? 

ift  Los  que  teínen  al  Señor  no  serán 
desobedientes  á  su  palabra ;  y  los  que  le 
aman  seguirán  constantemente  el  cami* 
no  del  SeSor. 

19  Los  que  temen  al  Señor  inqniri- 
rán  las  cosas  que  le  sean  agradables;  y 
fM|uellos  que  le  aman  estarán  penetra<» 
dos  de  su  santa  Ley. 
-  ao  Los  que  temen  al  Señor  prepara- 
rán sus  coraaones;  y  en  la  presencia  de 
él  santificarán  sus  almas  *• 

ai  Loa  que  temen  al  Señor  guardan 
sus  mandamientos;  y  conservarán  la 
paciencia  basta  el  día  que  los  visite , 
'  aa  diciendo  tfit^tf  sii  Si  no  haceoaei 
penitencia,  caeremos  en  las  manos  del 
Señor  ^  y  no  en  manos  de  hombres. 

a3  Porque  cnanto  él  es  grande ,  otra 
tanto  es  misericordioso. 


CAPÍTULO    IlL 

I^e  la  honra  debida  á  los  padres :  alábase  la  modestia  y  mansedumbre^ 

repréndese  la  curiosidad  en  la  inteligencia  de  los  Sivinos  misterios :  se 

nos  recomienda  la  misericordia  y  compasión  para  con  el  prójimo, 

t  l!  ilii  se^ientiai ,  eedesia  Jusiarum^         1   LiOS  hijos  d  discípulos  de  la  sabi- 


1  T^adie  puede  servir  á  dos  señores,  á  Dios 
j  al  iDuouo.  Jesu-Cbrísto  quiere  poseer  él 
aolo  y  por  eolero  ei  corazón  del  hombre, 
Que  compró  con  ei  precio  de  su  sangre ,  ele. 
S.  Aug.  Tract.  IX,  m  Joan. 

a  En  el  griego- raTcctvómn  Uipeitioíousi  y  se 
humillarán  \  pues  el  que  se  humilla  delánle 


de  Dios ,  se  santifica. 

3  Que  es  cosa  espantosa  para  los  que  se 
obstinan  en  el  pecado;  pues  cuanto  el  Señor 
es  sufrido  y  paciente,  oiro  unio  será  severo 
y  rigoroso  para  ios  que  abusan  de  su  núse* 
ricocdia. 
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«^  natío  Ührum^  obtdkntía  et  düetiio. 


a  Judieium  pairis  audUe  filii^  ei  su 
fadie  ut  saivi  sitis^ 

3  *Deua  enim  honoravit  patrem  in  fi* 
¡ii's;  et  judietutn  mtUris  exquirens,fir* 
wtavtá  injíiíos, 

4    Qui   dtligii   Deum,  txorabit  pro 
peceaiU ,  t^  eoniinehii  se  ah  illU  «  et  in 
'  oratione  díerum  exaudieiun 

5  Bt  sieut  qui  thesaurizat  y  üa  et  qui 
honorifieai  matrem  suam. 

6  Qui  honorai  patrem  suam ,  /ueuiP' 
dabitur  in  filiis  ^  et  in  die  oraiionis 
sum  exaudietur, 

7  Qui  honorai  patrem  suum^  vita 
vivet  Jongiore  ;  et  qui  oóedit  patri ,  re^ 
frigeraóit  matrem, 

8  Qui  iimet  Dominum ,  honorai  pa^ 
rentes,  et  quasi  dominis  strvieí  his, 
qui  se  genuerunt, 

9  In  opere  et  sermone^  et  omnÍ  pa^ 
iieniia  honora  patrem  tuum , 

10  ul  superveniat  tibi  benedíetio  ab 
eo  I  et  benedictio  illius  in  novissimo 
snaneat.    - 

1. 1  Benedictio  pairis  firmai  domos  fi^ 
Oorum:  malediciio  autem  mairis  era^ 
dieat  fundtMmenta* 

1^  Ne  giorieris  in  contumelia  pairis 
iui:  non  enim  est  tibi  gloria  ^  ejus  con-* 
fusio : 

1 3  gloria  enim  hominis  ex  honore 
patrie  sui ,  et  dedecus  filii  paier  sine 
honore, 

1 4  ^Vi,  suscipe  senectam  patris  tui^ 
et  non  contristes  eum  in  vita  illius; 

1 5  «/  si  defeeerit  sengu ,  véniam  da, 
et  ne  spernas  eum  in  virtute  tua :  ele^ 
emosyna  enim  pairis  non  erii  in  obli'* 
vione, 

1 6  Nam  pro  peceaio  mairis  rsstítueiur 


BCCtBSIASTICO. 

daría  forman  la  congregación  de  los  fas* 
tos:  y  la  estirpe <$  índole  de  elloi^BO  et 
otra  cosa  que  obediencia  y  amor* 

a  Escuchad,  hijos,  los  preceptos  de 
vuestro  padre,  y  haced  lo  asi  si  queréis 
salvaros. 

3  Porque  Dios  quiso  que  el  padre  se« 
honrado  de  los  hijos,  y  vindica  y  con- 
firma  la  autoridad  de  la  madre  sobra 
ellos. 

4  Quien  ama  á  Dios '  alcansari  el  per-* 
don  de  los  pecados,  y  se  abstendrá  de 
ellos;  y  será  oído  siempre  que  le  raegae. 

5  Como  quien  acumula  tesoros,  asi 
es  el  que  tributa  bouor  á  sa  ma^re. 

6  Quien  honra  á  su  padre,  tendré 
consuelo  en  sus  hijos,  y  al  tiempo  de 
su  oración  será  oido. 

7  £1  que  honra  á  su  padre,  .vivirá 
larga  vida ;  y  da  consuelo  á  la  madre 
quien  al  padre  obedece. 

%  Quien  teme  al  Sefior,  honra  á  los 
padres;  y  sirve,  como  á  sos  señores,  á 
los  que  le  dieron  el  ser. 

9  Honra  á  tu  padre  con  obras  y  con 
palabras  y  con  toda  paciencia*; 

10  para  que  venga  sobre  ti  su  bendi- 
ción, la  cual  te  acompaBe  basta  el  fin. 

1 1  La  bendición  del  padre  afirma  las 
casas  de  los  hijos;  pero  la.  maldición  de 
la  madre  las  arruina  hasta  losdmieatos» 

la  No  te  alabes  de  aquello  ^ue  es  la 
afrenta  de  tu  padre,  porque  no  es  glo- 
ria tuya  su  ignominia ; 

1 3  puesto  que  de  la  buena  reputación 
del  padre  resalta  gloria  al  hombre,  y 
es  desdoro  del  hijo  un  padre  '  sin  honra. 

i4  Hijo,  alivia  la  vejei  de  tu  padre, 
y  no  le  des  pesadumbres  en  su  vida; 

i5  y  si  llegare  á  volverse  como  un 
ni2o,  compadécete  4  y  jamas  le  despre- 
cies por  tener  lú  mas  vigor  que  él ;  por- 
que la  beneficencia  ó  caridad  con  el 
padre  no  quedará  en  olvidow 

i6  Por  sobrellevar  los  defectos  de  la 


I  Bel  texto  griego  ^  y  de  lo  qtre  Intet  y  des- 
pués se  dice  se  vé  que  se  haUla  del  que  ana 
a  Oiús  respetando  ft  sus  padres,  ete. 

^  Estas  palabras  eon  toda  paciencia ,  4el>en 
«editarlas  aquellos  hijos  que  quieren  «sen- 
sarse  con  el  mal  genio  ó  rarezas  de  sos  pa- 


dres. Forqne  se  delw  sabir  sa  oeadicton, 
•aonqne  sea  áspera,  y  obedecerles  ctt  todo 
como  no  se  oponga  á  la  Ley  *de  Dios,  ^  pueda 
hacerse  lícitameme. 
3  En  el  griego  se  teoftid^i 
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17  el  tn  Jusiiiia  tgdifitohUur  itdi\  ei 
in  ái€  iribulalionis  eommemorabítur 
fui  i  tí  sieuÉ  in  sereno  giaeíee^  soioeniur 
petcatu  tua* 

I S  Quám  fnaJoí  famce  est ,  91/1  dere" 
Krn/uii  patrem :  ti  tsi  maltdieius  á  Dto^ 
qtU  txatptrat  mcdrtm. 

19  Fia ,  in  mansuetudíne  optra  iua 
ptrfice  I  tt  suptr  hominum  gioriam  di" 
iigerie, 

ao  Quanté  tñagnue  t» ,  humiha  U  in 
omniáus  I  ti  eoram  Deo  invenies  gra^^ 
iiam : 

ai  (fuoniam  magna  poientiá  Dei  #0* 
Uie  f  ei  ab  humilibus  honoratur, 

aa  AUiora  tt  né  quataitiris^  ei  forih» 
ra  te  ne  scrutatus  fuerie :  sed  tfuae  pree^ 
cepit  Ubi  Deut ,  H/a  cogita  semper ,  ei 
in  pluribus  optribus  tjus  ne  fueris 
tttriosus. 

a  3  Non  est  enim  Ubi  necessarium^  ea 
quoB  abscondita  sunt^  videre  oeulis  tuis. 
.'  a4  In  supervacui»  tebus  noli  serutari 
multiplieiter ,  ei  in  pturibus  operibus 
tJus  non  eris  curiosas. 
i  a  5'  PiurinuB  enim  super  sensum  Ao- 
minum  ostensa  suni  tiéi. 

'  a6  MúUos  quoqjut  supplanfmoii  suspi^ 
tío  itlorunif  ei  in  vanitaie  deiinuii  sen^ 
gU4  iilorum. 

97  Cor  durum  habebit  malé  in  nopis* 
Ébno  I  ei  qui  amat  perieulum  ,  in  illo 
peribit. 

a  8  Cor  ingrediens  duas  vías,  nonTka^ 
hebii  sueeessus ,  et  pravas  eordt  in  iltís 
seandafízabitur. 
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madre  tn  su  dterepitud  recibirás  tu  ft* 
compensa. 

17  jtsi  la  justicia  será  el  fundamento 
de  tu  tasa  6  edificio;  y  cu  el  dia  de  la 
tribulación  babrá  quien  se  acuerde  de 
ti:  y  como  en  un  dia  sereno  se  desbact 
el  bíeio,  asi  se  disolverán  tus  pecados. 

18  ;Oh  cuan  infame  es  el  que  á  su 
padre  desampara!  ¡Y  cómo  es  maldito 

•  de  Dios  aquel  que  exaspera  á  su  madre! 

19  Hijo,  has  tus  cosas  con  mansedum- 
bre ,  y  sobre  ser  alabado,  serás  amado 
de  los  hombres. 

ao  Cuanto  fueres  mas  grande,  tanto 
mas  debes  humillarte  en  todas  las  co- 
sas',  y  hallarás  gracia  en  el  acatamien^ 
to  de  Dios: 

ai  porque  Dios  es  el  solo  grande  en 
poder  * ,  y  él  es  honrado  de  los  humildes. 

aa  No  te  ibetas  en  inquirir  lo  que  es 
sobre  tu  capacidad,  ni  en  escudrinar 
aquellas  cosas  que  exceden  tusfueraas'; 
aino  piensa  siempre  en  lo  que  te  tiene 
mandado  Dios,  y  no  seas  curioso  escu- 
driñador de  sus  muchas  obras. 

a 3  Porque  no  te  es  necesario  el  ver  por 
tus  ojos  los  ocultos  arcanos  de  Dios, 

a  4  No  quieras  escudriñar  con  ansia 
las  cosas  supérfluas ,  ni  indagar  curios 
sámente  las  muchas  obras  de  Dios  \ 

a 5  Porque  muchas  cosas  se  te  han  en« 
señado  que  sobrepujan  la  humana  inte-» 
lígencia. 

a6  A  muchos  sedujo  la  falsa  opiñiott 
que  formaron  de  ellas;  y  sus  conjeturas 
sobre  dichas  cosas  los  han  tenido  en  el 
error. 

ay  El  corazón  duro  lo  pasará  nal  al 
fin  de  la  vida; '  y  quteh  ama  el  peligro 
perecerá  en  él.        ' 

a8  El  corazón  que  sigue  dos  caminos^ 
no  tendrá  buen  suceso ,  y  el  hombre  de 
corazón  depravado  hallará  en  ellos  aa 
mina.  ^ 


1  Phüip,  IL  V.  3. 

^' Soto  Dios  es  grande,  etc. 
•3  El  Sabio,  después  de  baber  esfsbleoido  la 
buínildad  de  corazón ,  habla  de  la  del  espi- 
rita ó  entendiiniefitOj  que  consiste  en  teneer 
la-  curiosidad  ó  el  vano  deseo  de  saber  cosas 
inúliles  6  peijodiciales ,  ó  que  nuestro  enten- 
dimieiito  debe  creer  y  venerar^  sin  querer 
escudriñarlas. 


4  No  quieras  devanarte  los  sesos  por  cosas 
supérfluas.  Húyé  lo<la  lanu  curío&idad ,  espe- 
cialmente en  materias  que  Dios  ha  querido 
que  creyeses  sin  comprendirlas ;  7  piensa  de 
continoo  en  aquello  que  Dios  te  ua  mandado 
que  hicieses  para  conseguir  la  rida  eiernn  ^  y 
en  cumplirlo  puntualmente. 

5  Cop.  II.  V.  14. 
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864  Lmo  laau 

99  Cor  nequam  fravohiiur  in  dolúri^' 
bU9 ,  ei  peccaior  adjtaei  ad  peccandum» 

3  a  Synagogcp  superborum  non  erU 
manila»  i  frutea  enim  peccati  radieakitur 
in  iilis ,  ci  non  ¿nUlligeítur» 

-  3 1  Cor  sapientis  intelligüur  in  ««- 
pienlia ,  et  auris  dona,  audieí  «fin»  omni 
toncupÍ8centia  sapieniiam, 

r  3  A  Sa/nén4  cor  ti  inUUigibiU  obstino* 
hit  se  á  peccatis ,  et  in  opsribus  j'ustitim 
4ucceessus  habebit. 

33  Ignem  ^ardentem  extinguii  aquai 
H  eU'emosjrna  resistU  peccaiis  ; 

34^^  Deus  prospector  est  ej'us  qui  red» 
4U  gratíam :  metm'nU  ejus  in  posterum, 
^  in  tempore  qasüs  sui  invenid,  firman 
nuntump 


BCCUSSUáTiCO, 

^9  £1  corason  perverso  ú  pbstinadovt 
irá  cargando  de  dolores  ' ;  y  el  pecadoí 
•itadirá  pecados  á  pecados. 

3o  La  reunión  de  los  soberbios  es  in* 
corregible ;  porque  la  planta  del  pecadn 
se  arraigará  en  ellos,  sin  .que  lo^  ad« 
viertan. 

3i  El  coraaon  del  sabio  se  deja  cono- 
cer en  i^  adquisición  de  la  sabidar&v  f 
el  oído  bien  dispuesto  escuchará  á  ésU 
con  sumo  anhelo. 

3a  El  hombre  de  corason  sabio  y  pna** 
dente  se  guardará  de  pecar ;  y  por  lai 
obras  buenas  será  prosperado. 

33  El  agua  apaga  el  fuego  ardiente^ 
y  la  limosna  resiste  6  expía  los  pecados*. 

34  Y  Dios  es  el  proveedor  jr  remune» 
rador  del '  que  baee  bien  al  prójimo^^ 
y  se  acuerda  de  él^  pan  lo  venidero; 
y  al  tiempo  de  su  caida  hallará  apoyo. 


CAPÍTULO    IV. 

Inenlea  la  limosna  y  el  estudió  de  Id  sabiduría,  y  encarga  mucho  la 

defensa  de  la  verdad. 


f  1  Jr  iii,  eJeemosynam  pauperis  ne  de» 
fraudes ,  et  oculos  iuos  ne  transverias 
á  paupere. 

n  Animam  esurientem  ne  despesceris$ 
ei  non  exasperes  pauperem  in  inopia  sua* 

3  Cor  inopis  ne  afflixeris ,  ei  non  pro* 
trabas  datum  angusiianii* 

.  4  Rogationem  eontribuiati  ne  abjioiasi 
ei  non  espertas  faciem  tuaúi  ab  egeno* 

5  Ab  inope  ne  averías  ocuJos  iuos 
propter  iram ,  et  non  reltnquas  queeren^ 
iibus  tibí  retro  maJedieers: 

'  6  maledicentis  enim  Ubi  in  amarUw^ 
éipe  aninne »  exaudietur  deprecatio  il'^ 
lias  :  exaudid  auiem  eum  qui  fecil 
Hium» 


I  xlijOi  no  dofrandes  al  pobre  ¿^  na 
limosna  S  •  ni  vuelvas  á  otra  parte  toa 
OJOS  por  no  verle. 

n  No  desprecies  al  qne  padece  hambrCt 
ni  exasperes  al  pobre  en  su  necesidad*  1 

3  No  aflijas  el  corazón  del  desvalido; 
ni  dilates  el  socorro  al  que  se  halla  aor 
gustiado. 

4  No  deseches  el  ruego  del  atribulado» 
ni  tuercas  tu  rostro  al  menesteroso. 

5  No  apartes  desdeñosamente  tas  ojoa 
del  mendigo,  irritándole;  ni  des  ocasión 
á  los  que  le  piden,  de  que  te  maldigan 
por  detras. 

6  Porque  escuchada  será  de  Dios  1» 
imprecación  del  que  te  joaldijere  en  U 
amargura  de  sa  alma ;  y  oirle  ha  sa 
Criador^. 


t.l  Rom,  //.  I/.  5. 

.A  MaUh.  y.  V,  j^-^Dan.  /K  v,  94. 

3  Tob,  ir.  V.  u. 

A  O  de  su  liiQosna. 

5  Seguo  el  griego  quiere  decir :  del  smten» 
to  de  su  vida, 

6  Etíod.  XXJI,  V.  a3.— /^w.  XXlL  v,  i3, 


Si  el  pobre  es  TÍrtuoso  7  sufre  con  psoiencia« 
esto  mismo  es  una  tácita  imprecacioa  C4uiira 
el  rico  que  le  desatiende  ó  desprecia:  si  el 
pobre  es  malo ,  aunque  condena  Dios  su  iiD« 
paciencia;  oye  sus  imprecaciones  contra  el 
rico ,  duro  é  iobumaoo,  y  le  casligs. 
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,-    CAttTÜ 
7  Oúngregmiiom  ptO^i^um  dffabüem 
$€  factiOy   ^l  prttítytero  kumilia  ani^ 
mam  iuam ,  et  magnaio  humitía  caput 

«^8  .  Declina  pauperisine  trisUiia  aurem 
iuam  f  ti  reUde  debitum,  iuurn  ,  et  re^ 
0ponde  illi  pacifica  m  mansueiudiñe. 

9  Libera  eutn ,  qui  injuriam  patiiur 
Bé  manu  superbi;  ei  non  acidé /eras  in 
anima  iua*     . 

.  1  o  J#i  j'udicando  esto  pupillis  miseria 
'  .eor^  ul  paier  f  et  pro  viro  mairi  ilto^ 
rum  ; 

1 1  £¿  eris  tu  velut  JUiue  Alliesimi  o- 
hediente  et  miserehUur  tui  magig  quám 
maier. 

.  la  Sopientía  fiUie  sui»  vitam  ingpi^ 
rot  p,  et  euscipit  inquirentes  se^  et  pree^ 
ibii  in  via  justUiee  ; 

.   1 3  ei  gui  ilJam  diligit^  diligit  vitam; 

et  qui  vigilaverint  ad  iUam,  comple^ 

eientur  placorem  ejue. 

•  »4  (?"<  tenuerint  iilam^  vitam  hasre^ 

ditabunt;    et   quó    iatroibit  ^  benedicet 

.Deus. 

,   1 5  Qui  ¿erpüint  eip  obsequenies  er,unt 

sancto ;  et  eoSf  qui  diligunt  iliqm ,  di" 

Vgit  Deus.  ,         . 

1 6  Qui  audit  Ulam  ^  judicabit .Gentes; 
.et  qui  intueiur  illam  ,  permonebit  con~ 
■fidens. 

1 7  Si  erediderit  ei^  hcereditabit  illam^ 
M    erunt     in    confirmatione    creaiurm  . 

illiuá :  ' 

'     1 8    quoniam   in  tentatione    ambulat 

.eum  eOf  et  in  primis  eiigi't  eum, 

.  .19  Timorem  et  mefum,  et  probatio» 
,nem  indueet  euper  illum  ;  et  cruciabit 
illum  in  tribulaiione  doctrinas  mee,  do-' 
nee  tentei  eum  in  cogitationibus  sute,  et 
eredat  animes  iilius^ 
•  Ao  Et  firmahit  ilium  ^  et  iter  adducet 
'  direcium  ad  iiium  ,  et  icetificaóit  iiium: 


I  Ó  el  socorro  que4e  debe«  cono  á  t^oatLii-c. 
a  6  gobernará  coo  equidad.  Véate  Juicfo* 
3  Bale  futuro  Jazgard  ó  gobernarA»  J  oiiK>8 
aemejantea , ai&DÍIyc|Mi  úiiicameAte  cjpje. «I  .Va- 
rón qutí  sijsuo  W  coosejoa  de  la  aabiduría  será 
fuerte  y  diano  de  que  s^  le  eoofie  el  fioi^iemo 
de  los  pueblo».,  Menoch, 
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7  Muéslralt  tfiíble  á  U  turba  de  los 
•  liebres,  y  bupailla  tu  coracon  al  ancia- 
no,  y   baja   tu  cabesa   delante  de  íós 
grandes. 

8  locUna  ain  desden  ta  oído  al  pdbre, 
y  paga  tu  deuda,',  y  respóndele  con 
.benignidad  y  mansedumbre. 

9 'Libra  de  la  mano  del  soberbio  al 
que  sufre  la  injuria,  y  no  se  te  baga 
esto  gravoso. 

10  En  el  juzgar  sé  misericordioso  con 
los  huérfanos,  portándote  como  padre, 
y  como  esposo  de  su  pobre  madre. 

1 1  Y  seria  tá  como  uu  hijo  obediente 
al  Altísimo,  y  este  Sfñor  scrA  para  con- 
tigo mas  compasivo  que  una  madre.  * 

I  a  La  sabiduría  infunde  vida  á  ana 
hijos ,  y  acoge  á  los  que  la  bufcan ,  y 
va  delante  de  ellos  en  el  camino  de  la 
justicia; 

1 3  -y  asi  quien  la  ama  ,  ama  la  vida; 
y  los  que  solícitos  la  buscaren,  gozarán 
de  su  suavidad. 

'  1 4  Los  que  la  poseyeren,  heredarán 
la  vida  eterna;  y  donde  ella  entrare, 
allí  echará  Dios  su  bendición. 

i5  Los  que  la  sirven,  rinden  obsequio 
al  Santo'/7or  esencia;  y  Dios  ama  á  los 
que  la  ainan. 

16  Quien  la  escacha»  juzgará  *  las  na- 
ciones' ;  y  quien  tiene  újos  en  ella  les 
ojos,  reposará  seguro.  \ 

17  Si  en  ella  pone  su  confianza.,  la 
tendrá  por  herencia,  cuya  posesión  será 
confirmada  en  sus  hijos, 

18  Porque  la  sabiduría  anda  con  él, 
y  le  prueba  desde  el  principio^  en  me- 
dio de  las  tentaciones. 

.  19  Para  probarle  la  conduce  entre 
temores  y  sustos^»  y  le  pone  en  prensa 
con  el  rigor  de  su  enseñanza,  hasta  ex- 
.plorar  todos  sus  pensamientos,  y  fiarse 
ya  del  corazón  de  él» 

a  o  Entonces  le  afirmará  en  ¡a  virtud ^ 
U  allanará  el  camino^  le  llenará  de 
alegría , 


,  4  Ujtbla  el  Sabio  de  las  diTereotes  tribula- 
ciones 6  penas  que  padecen  |o»  que  desean 
servir  á  Dios ,  ó  viVir  piúdosamente ;  f  nj. 
vierte  que  úo  por  ero  débenos  defiuavfekr, 
ponpie.es  cierto  que  Dios  vos  las  envU  para 
puriíicsmos  y  hacernos  ñas  dignos   d^  ^. 

.  Menoch» 
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Libro  Bst  «gglssi astico. 


SI  el  denudaba  ahseoMa  sua  iíii^  et 
íhesaurizabií  supet  illum  scienliam  ti 
irtíelUctum  justitiíe* 

a  a  Si  auiem  oderraveríi ,  derelinquei 
eam ,  et  iradeí  ewn  in  manua  inimiei 
sut\ 

a  3  Ft'Üp  úonterm»  íempaa,  et  devita 
á  malo. 

a  4  Pf^  anima  iua  ne  tonfundariM 
dicere  perum : 

a 5  eet  enim  eon/asio  addueehs  pecea^^ 
tumf  et  est  confusio  adducen»  gloriam 
et  grutiam. 

a6  Ne  accipias  fadem,  adversas  fa^ 
eiem  tuamy  ntc  adversas  animam  tuam 
mendaeium, 

a  7  Ne  reveraris  proximum  tuum  in 
tasa  sao : 

a  8  nec  ret  incas  verbum  in  tempore 
saiuiis.  Non  abscondas  sopieniiam  iuam 
in  decore  sao» 

ag  Jn  lingaa  enim  sapientia  dignosei" 
lar :  et  sensus  et  seientia  ,  et  doctrina 
in  verbo  sensati ;  et  firmamentwn  in 
operibus  justitiee* 


3  o  Non  eontradifias  oerbo  veritatis  cif- 
lo  modo ,  ei  de  mendacio  ineruditionis 
ium  confundere* 

3ti  Non  tonfundaris  eonfiteri  peccata 
tua ,  et  ne  subjicias  te  omni  homini 
pro  peccato, 

3  a  Noii  resistere  contra  faciém  poten^ 
fiSf  nec  coneris  contra  iciumfluvii: 

33  pro  justitia  agonizare  pro  anima 
iua  f  et  ustfue  ad  mortem  certa  pro  /«- 


ai  le  deMubfirá sos  trcanos,  y  le  ett<- 
TÍquecerá  con  nn  tesoro  de  ciencia ,  y.  de 
conocimienlo  de  U  justicia. 

aa  Mas  sí  se  desviare ,  le  desampare* 
rá,  y  le  entregará  en  poder  del  pecado 
5tt  enemigo*. 

a3  Hiio  mio^  ten  cuenta  del  tiempo, 
empléale  bien  ^  y  huye  del  mal. 

a  4  No  te  avergüences  de  decir  la  yer* 
dad  cuando  se  trata  de  tu  alma, 

a 5  porque  hay  vergjfensa  que  conduce 
al  pecado ,  y  hay  también  vergüenza  qae 
acarrea  la  gloria  y  la  gracia  de  Dios» 

a 6  No  tengas  pues  miramiento  á  na* 
die ,  si  ha  de  ser  en  dafio  tuyo;  ni  mien- 
tas &  costa  de  tu  alma. 

a 7  No  respetes  i  tu  prójimo  coando 
cae  6  peca: 

a  8  repréndele  i  y  no  reprimas  tu  pe* 
labra  6  aviso ,  cuando  puede  ser  salu- 
dable: no  encubras  tu  sabiduría  en  oct* 
sion  en  que  debes  ostentarla*,. 

a  9  Porque  la  lengua  es  la  que  hace 
conocer  la  sabiduría;  y  la  prudencia  y 
la  discreción  y  la  ciencia  se  echan  de 
ver  en  las  palabras  del  hombre  sensato: 
mas  sa  fuerza  >  consiste  en  las  obras 
buenas» 

30  Por  ningún  caso  contradigas  á  la 
palabra  de  .verdad,  y  avergüénsate  de 
la  mentira  en  que  has  caído  por  ta  ig* 
norancia  ó  temeridad, 

3 1  No  tengas  vergfiensa  de  confesar 
tus  pecados;  mas  no  te  rindas  &  nadie 
para  pecar*. 

3a  Na  quieras  resistir  en  sn  cara  al 
poderoso  5  •  no  intentes  detener  el  ím*- 
petu  de  una  riada  ; 

33  pero  por  la  justicia ,  pugna  basta 
el  último  aliento  para  bien  de  tu  alma; 


I  Según  el  griego  :  en  poder  de  su  mina, 
a  ¿capaes  de  haber  dicho  qae  por  un  falso 
respeto  ó  coosíderacion  do  dde  de  repren- 
der al  prójimo  oaando  ve  que  lo  merece ,  ni 
Je  imite  en  su  caída  por  míimnientoa  munda- 
nos ,  le  hace  ver  que  tiene  obligación  de  em- 
plear T  de  manifeslar  su  sabldiuia  xuando  lo 
-orise  ta  gloría  de  Dios,  6  la  utilidad  nuestra 
¿  del«pr6¡inia. 
3  Y  persuasivo  lenguaje. 
'4  Por  respeto  sayo.  Otros  traducen:  mas  ni 
>  á  u>do  hombre  descubras  tus  fhltat.  Algunas 
expositores  creen  que  el  Eclesiástico  quiere 
flecir  aquí  que  se  eviten  los  dos  extremos : 


esto  es ,  el  de  aquellos  que  por  una  incooá- 
derada  y  nociva  Tergüeoza ,  bija  las  roas  ve- 
ces de  la  soberbia,  no  quieren  manifestar  sils 
pecados  á  nadie ;  y  la  de  los  que  ¡nconside- 
radamenie  los  dicen-  á  cualquiera ,  y  aun  los 
publican.  De  esto  se  colige  el  discernimiento 
y  prudenoia  eou  que  h^moa  de  escoger  la 
persona  con  la  cual  tratemos  las  «osas  de 
nuestra  alma ,  y  de  cuya  diveoeioo  noe  valga- 
mos para  no  desviarnos  de  la  senda  de  la 
virtud.  No  todos  ^  dice  éll*.  Sancbes,  tcenen 
la  rírndn  para  eÚrif^r  6wii  at  pecador* 

5  Cuando  se  trate  solamente  de  bienes  ten* 
porales)  y  no  te  obligue  la  coneienóa. 
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Capitv 
tíiiia^  ti  DtíU  $xtmgnoUi  pro  te  ini^ 


34  Noii  aiaiUM  essi  in  íingua  Um ,  té 
iauiilU,  e$  remUstts  in  operitus  tuis. 

35  Nóii  esM  sütti  Uo  in  domo  tua^ 
9verien9  dometíicos  tuos ,  rl  opprifMim 
9ubjeel08  Ubi, 

36  Non  $i$  par  reda  manue  tua  ad 
aceipiendum  9  ei  ad  dandum  eoiieeia. 
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combftle  por  U  {aátida  b«flU  Ta  mueitCy 
porque  Dios  peleará  por  ti  contra  tos 
enemígott^  ioe  arroiiardm 

34  No  teas  precipitado  en  hablar,  j 
remiso  y  negligente  en  las  obras* 

35  No  feas  en  tu  casa  como  un  león, 
aterrando  á  tos  dométticot».  y  oprimien- 
do &  tos  subditos. 

36  No  esté  tu  iaano  extendida  para 
recibir,  y  encogida  para  dar '• 


CAPÍTULO    V. 

Contra  la  vana  confianza  en  las  riquezas  jr  en  la  miseríeordia  de  Dios 
para  pecar  con  mas  libertad  ;  y  contra  otros  inicios. 


[  1  J\oíi  aittn4ere  ad  poesessiones 
iniquas » ti  he  diaseris :  Bst  mihi  suffi* 
eiens  vita :  nihil  enün  proderii  in  tem* 
pore  vindictas  et  oódueiionis»  * 

9  JVtf  seqaaris  in  forlüudine  tua  con* 
eupiseentiam  eordie  iui ; 

Z  et  ne  dixeris :  Quomodó  poiuif  aut 
quiá  me  subjieiei  propter  /acia  meaP 
Deus  enim  vindieans  vindieaóit,  ' 

4  Ne  dieceris:  Peeeavif  et  quid  mihi 
accidii  triste  ?  AUissimus  enim  est  pa^ 
tiens  redditoTm 

5  De  propiUato  peetaté  noli  esse  síne 
metUf  ñeque  ad/ieiaé  peecatam  super 
pecemfumw 

'6  Eine  ditas :  Mieeratio  Domini  ma* 
0na  esi  f  muttitudinis  peeeatorum  mev*' 
rum  miserehitur. 

7  Misericordia  enim  et  ira  ab  iU^  cité 
proa^mant^  et  in  peccatores  respicit  ira 
illius.  .    .  t 

8  Non  tardes  eont^erti  ad  Bof^num,^ 


1  JNo  pongas  ta  confianaa  en  laa  ri- 
quesas  inicuas*,  y  no  digas:  Tengo  lo 
bastante  para  vivir ;  porque  de  nada  t« 
servirá  tu>  al  tiempo  de  la  ditfina  ven- 
ganza y  de  la  oscuridad  de  9a  muerte. 

a  Cuando  seas  poderoso ,  no  sigas  los 
depravados  deseo»  de  tu  coraion; 

3  ni  andes  diciendo:  ¡Gran  poder  es  <l 
mió!  ¿Quién  podrá  hacerme  dar  rason 
de  mis  acciones'?  pues.  Dio»  acgurisi- 
mámente  tomará  de  ti  terrible  venga  naaw 

4  Tampoco  digas:  Yo  pequé;  ¿y  qné 
mal  me  ha  venido  por  eso  }  Porque  el 
AUisimOi  aunque  paciente  jr  sufrido^ 
da  el  pago  merecido  t. 

5  Del  pecado  perdonado  no  quieras  es* 
tar  sin  temor  5 ;  ai  niadas  peéadoa  á 
pecados. 

6  No  digas:  ¡Obr  Wi  másericofféta  del 
Seiior  es  grande!  él  me  perdonará  nús 
muchos  pecados. 

7  Porque  tan  pronto  como  ejerce  su 
mserioordia,  etérea  su  indignación^  y 
con  ésta  tiene  fijos  sus  ojos  sobrcel  pt^ 
cador^. 

;  '9  Kof  tardes  en  convertirte  al  SeSor, 


1  Jet,  XX,  y.  35. 

»  Y  siempre  «nfaft^as». Tedas  las  liqoeaas 
puedeo  ser  llamadas  inicuas  ó  injustas ,  ja 
porque  son  ocasioD  frecúéole  de  ínic|QÍilad , 
]ra  porque  muchas  veces  son  adqoiHclas  in- 
jttstameiite  ^  si  no  por  los.mismos  .que  Jas  po- 
seen ,  I W  dá'enos  por  atjueftbs  d\»' quienes  las 
han*  he«Mlftdev<l^  enfin  pérdoe  I09  kanhi 
creen  cmé  etf  eOas  con^e  tooa  la  felicidad. 
Mtnoch. 


3  Ni  ponerme  á  mk  la  ley?  A.  XI-  v,  5.«- 
úan.  /K.— A.  XXXri. 
A  Rom.  IJ^v.  5. 

5  Teme  siempre  que  la  lian  no  vuelva  á 
abrirse  con  otro  pecado.  Eccles.  IX.  t'.  1.  »-^ 

6  9e  dirige  este  aviso  contra  el  pecadof 
Obstinado  j  en¿hiréeido ,  para  que  no  don^' 
vanamente  en  ía  miscncordia  divina. 
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'el  ne  áiferáa  de  die  indiém, 

.  ^  Subilo  enim  veniet  ira  íiiius »  ei  in 

iempore  vindictas  disperdel  te»  . 

10  Noli  anxiuM  esse  in  divitiia  in/U" 
9iis :,  non  enim  proderunt  Ubi  in  die 
obduUionis  et  vi'ndidce, 

1 1  Non  ventiles  te  in  qmnem  ventum, 
tt  non  eae  in  omnem  viam ;  sic  enim 
vmnis  peccaior  probaiur  in  duplici 
lingua,  , 

'  la  Esto  firmus  in  via  Dominio  et  in 
perilate  stnsús  tui ,  et  scientiá ,  et  pro^ 
sequatur  te  verbum  pacis  el  Juslitiae* 


i3  Vsto  manauetus  ad  audiendurh 
verbum,  ut  inleilifas;  et  eum  sapientia 
preseras  responsum.  verum, 

i4  4$f  e¿t  tibi  intelleetuSf  responde 
próximo :  sin  autem ,  sil  manüs  lúa 
euper  os  tuum^  ne  copiar is  in  verbo 
indisciplinato ,  et  confundaris. 

-  i3  Honor  et  ¿loria  in  sermone  sensa^ 
ti  y  lingua  pero  imptudentis  subversio 
esi  ipsiusi 

»  16  fíon  appelleris  susurro  ,.et  lingua 
lúa  ne  tapiar  is ,  et  confundaris* 

17  Super  furém  emim  est  eon/usio  ei 
pcenilentia ,  et  denotatio  pessima  super 
bilinguem:  susurralori  autem  odiufn, 
eá'ininueUia ,  et  contumelia. 


'  \%  Justifica  pusütum,   ei 
Mit^ter. 
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ni  lo  difieras  ¿t  un  día  pari  otro;      ' 

9  porque  de  repente  sobreviene  to  ira, 
y   en  el   día   de   la  venganza  acabará 

;  contigo. 

10  No  iengtís  pues  ansia  de  adquirir 
riqaesas  iitjustat' :  porque  de  nada  te 
aprovecharán  en  et  día  de  la  oscuridad  y 
de  la  vengan £3% 

11  No  te  vuelvas  á  todos  vientos ,  ni 
quieras  ir  por  cualquier  capiino;  porque 
de  eso  se  convence  reo  todo  pecador  que 
usa  doble  lenguage. 

13  Mantente  firme  en  el  camino  del 
Señor ,  y  en  la  verdad  de  tus  sentimien- 
tos, y  en  Hu  saber  ó  ciencia;  y  vaya 
siempre  contigo  la  palabra  de  pas  y  de 
justicia. 

'  i3  Escucha  con'cachaea  6  sosiego  lo 
que  te  dicen ;  á  fin  de  que  lo  entiendas, 
y  puedas  dar  con  prudencia  una  cabal 
respuesta*. 

1 4  Si  tienes  inteligencia  >,  responde  al 
prójimo  {  pero  si  nb«  ponte  la  mano  so* 
bre  la  boca ,  para  que  no  te  cojan  en 
alguna  palabra  indiscreta,  y  quedes  a- 
Vergonsado.  ' 

1 5  EL  honor  y  la  gloria  aeompaHan 
al  discurso  del  hombre  sensato :  mas  U 
lengui  del  imprudente  viene  i  ser  In 
ruina  de  éste. 

16  Guárdate  de  ser  chismoso  ó  detrae* 
ior ,  y  de  que  tu  lengua  sea  para  tí  un 
lazo  y  motivo  At  confusión. 

17  Porque  el  ladrón  cae  en  te  confa.» 
sion  y  arrepentimiento  al  verse  sorpren* 
dido ;  y  el  hombre- de  doble  lenguage  en 
una  infamia  grandisima:  pero  el'chis*- 
xaoso  6  detractor  se  acarrea  el  odiO|  la 
enemistad,  y  el  oprobio. 

18  Haa  igualmente  justicia  á  los  fe* 
quedos  y  á  los  grandes. 


CAPÍTULO     VL 

Elogio  de  la  verdadera  amistad.  Cuan  arduo  es  el  conseguir  la  eabiduria, 
X  con  cuanta  ansia  dejbe  buscarse. 


1  ly  olifieri pro  amico  inimlcus pr^ 
±imo :  iihproperium  enim  et  contume- 


'  1  JNo  quieras  hacerte  en  ves  dé  ami« 
go,  enemigo  del   prójimo;,  porque  el 


1  Prov.  XL  V.  4.  a8. 
a  Jacobi  L  v.  19. 


3  En  lo  que  te  se  pregunta. 
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tíam  mábu  hoBrédÜahU,  ei  amm's  peeea^ 
tor  invidué  ti  bilinguit* 


%  Non  te  extoiUu  in  eogt'iaUone  animtt 
ium  veiiii  taunu:  n«  forte  elidatur 
wrtU9  tua  per  etuititíam  | 

3  et  folia  tua  eomeáai^  etfnutue  tuoi 
perdai ,  et  relinquarie  velut  lignum  ari* 
dum  in  eremo. 

4  ^Anima  enitn  nequam  disperdet  qui 
ée  habet%  et  in  gaudium  inimide  dat 
ilium  f  eí  deduuí  in  eortem  impiorum. 


5  Ferhum  dulce  muHipiieat  amieoi^  eí 
nutigai  inimieos;  et  lingua  eueharie  in 
dono  homine  abundat. 

.  6  Multi  pacifiei  eint  tidi^  et  eoneüia^ 
riui  eU  Ubi  unue  de  milie. 

'  7  Si  possides  amicum^  in  tentaiione 
poetide  eum,  et  nefacilé  erediu  ei. 

8  Bst  enim  amicus  eeeundiun  tempue 
suum  9  et  non  permanebit  in  die  íribur' 
^aiioniSm 

^  Et  est  amieue  qui  convertitur  md 
ininiieitiam ;  et  est  amicus  qui  odium  , 
el  rixam  et  conviiia  denudabit* 

so  Sst  autem ' amieus  socius  menue, 
ei  non  permanebit  in  die  ntcettitatit*  . 

11  Amieue  si  permanterit  fixus^  erU 
iüd  quasi  eoas^ualiSf  et  in  domestieis 
tuis  jSdueialiier  aget: 

I  a  si  kumiiimferit  se  -contra  te^  et  á 
fasie  tua  abseonderit  se,  unanimm  Aa*> 
bebis  amicitiam  bonam. 

1 3  Ab  inimicis  tuis  separare  f  ei  ab 
amicis  tuis  atiende, 

i4  Amieus  fidelis^  proteetiofortis:  qui 
autem  inptnii  illum^  invenit  thesaurum* 

iS  Amicofideli  nulla  est  comparatiot 
e^.non  eH  digna  ponderatio  auri  et  ar^ 


hombre  maWado  tendrá  potf  herencia 
oprobio  y  U  ignominia,  parlicularmente 
todo  pecador  envidioso ,  y  de  lengua  do- 
ble 6  falsa. 

a  No  te  dejes  llevar  de  penaamientoe 
altivos,  á  modo  de  toro  soberbio  que  á 
todo  embiste:  no  sea  qoe  ta  animosidadl 
se  estrelle  por  causa  de  tu  locura ^ 

3  y  coma  ésta  tus  hojas,  y  eche  á  per- 
der tus  frutos,  y  vengas  á  quedar  como 
un  árbol  seco  en  medio  del  desierto* 

4  Porque  el  alma  maligna  arruinará  á 
aquel  en  quien  reside ,  y  le  hará  objeto 
de  complacencia  para  sus  enemigos,  y 
le  conducirá  á  la  suerte  ó  paradero  de 
los  impíos. 

5  La  palabra  dulce  multiplica  los  ami* 
gos,  y  aplaca  á  los  enemigos;  y  la  len** 
gua  graciosa  vale  mucho  en  un  hombre 
virtuoso '. 

6  Vive  en  amistad  con  muchos:  pero 
toma  á  uno  entre  mil  para  conséjelo 
tuyo. 

7  Si  quieres  hacerte  con  ñn  amigo, 
sea  después  de  haberle  eiperimentado,  y 
no  te  entregues  á  él  con  ligeresa. 

8  Porque  hay  amigo  que  solo  lo  es 
cuando  le  tiene  cuenta »  y  no  persevera 
tal  en  el  tiempo  de  la  tribulación. 

9  Y  amigo  hay  que  se  trueca  en  ene- 
migo; y  hay  tal  amigo  que  deKubrirá 
el  odio,  las  contiendas  y  los  dicterios *< 

10  Hay  también  algún  amigo,' com- 
pañero en  la  mesa ;  el  cual  en  el  dia  de 
la  necesidad  ya  no  se  dejará  ver. 

11  £1  amigo,  si  es  constante t  Mrá 
para  tí  como  un  igual ,  é  intervendrá 
con  coufianaa  en  las  cosas  de  tu  casa. 

la  Si  por  modestia  se  humilla  delante 
de  tí,  y  se  retira  alguna  vez  de  tu  pre« 
sencia,  has  hallado  en  él  una  an.istad 
buena  y  constante. 

.  i3  Aléjate  de  tus  enemigos  ;  y  está 
alerta  en  orden  á  tus  amigos. 
.  i4  £1  amigo  fiel  es  «na  defensa  po- 
derosa :  quien  le  halla ,  ha  hallado  un 
tesoro. 

.  1 5  Nada  hay  comparable  con  el  ami- 
go fiel ;  ni  hay  peso  de  oro  ni  plata  que 


1  Porque  sus  palabras  nacen  de  un  corazón 
lleno  de  amor  y  caridad.  T  es  claro  que  aquel 
hombre  que  habla  con  cortesM^  y  agrado,  sue- 
TOM.IIL 


le  ser  también  cooiestádo  del  mismo  modo. 

a  Otros  traducen :  4fue  manifiesta  su  odio  | 
jr  prorumpe  en  dicterios  X  q^^f^^** 
Aa 
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f«fi¿i  contra  bonUatem  fidei  illius. 

1 6  Anu'cas/ideliSffnedtcamemium  vitas 
et  immortalitatis ;  et  qui  metuunt  Do^ 
nunum  inven tent  illum. 

17  i¿ui  itmet  Deunif  €tqué  haóebít 
amicittam  bonam :  quamam  seaindúm 
illum  erit  árnicas  iliius, 

18  Fiii^  á  javentuie  iua  excipe  doc 
irinam ,  et  usque  ad  canos  invenies  sa^ 
picniiám. 

1 9  Quasi  is  qui  arat ,  et  seminqt ,  acr 
sede  ad  eam^  et  sustine  bonos  /rucias 
íliius: 

a  o  in  opere  enim  ipsius  exiguum  la'" 
Óora/tís,  et  citó  edes  de  generationibus 
illius. 

'  9 1  Quám  áspera  est  nitnium  sapieniia 
indoetis  hominibus,  et  non  permanebit 
in  illa  excors, 

Aa  Quosi  lapidis  virtms  probatio  srii 
in  illi's ,  et  non  demorabuntur  projiure 
illam. 

a  3  Sapieittia  enim  doetrince  secundiink 
nomen  est  ej'usj  et  non  est  mullís  ma» 
ni/esta:  quibus  aulem  cognila  est^  per^ 
manet  usque  ad  conspectum  Dei. 

a  4  Auái,  filif  et  aec^  eonsilium  in- 
tellestús^  et  ne  afy'ieias  consilium  meum. 

aS  In/ice  pedem  taum  in  oompedes  il^ 
tiuSf  ti  im  torques  illius  collum  iuumi 

a6  suhjice  humerum  tiutm ,  et  porta 
illam;  et  ne  acedieris  vincmlis  eJuSé 

úf  In  €snni  animo  tuomoceeds  ad  ií-^ 
hrnn ,  et  in  omni  mrtute  tua  conseroa 
vias  eJuSé 

a  8  Investiga  illam  ^  et  mam/esiabitur 
tibif  et  cantineas  f astas  ne  derslinquas 
eam: 

%^  in  novissimis  snink  invenies  rt^ 
fuiem  imsa^H  conveHetur  tíbi  in  obTee-^ 
iationem* 

^  Bt  erunt  tibi  eompedes  ejus  inpro^ 
isstionsm  fortiUsdinis  ^  et  bases  virtutié^ 
ef  torques  illius  in  stolam  glorice: 
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sea  digno  de  ponerse  eabaleiiu  con  la 
sinceridad  de  su  fé. 

16  Bálsamo  de  vida  y  de  inmortalidad 
es  un  fiel  amigo;  y  aquellos  que  lemcu 
al  Señor  le  encontrarán. 

17  Quien  teme  á  Dios  lograri  igual- 
mente tener  buenos  amigos;  porque  es- 
tos serán  semejantes  á.él. 

18  Hijo,  desde  tu«mocedad  abrasa  la 
buena  doctrina,  y  adquirirás  una  sabi- 
duría, que  durará  hasta  el  fin  de  tu 
vida. 

19  G>mo  el  que  ara  y  siembra,  aplí- 
cate á  ella,  y  espera  sus  buenos  fralos^; 

ao  porque  te  costará  un  poco  de  tra- 
baja su  cultivo;  mas  luego  comerás  de 
sos  frutos. 

ai  ¡Oh  cuan  sumamente  áspera  es  la 
sabiduría  para  los  hombres  necios!  no 
permanecerá  en  su  estudio  el  insensato. 

a  a  Para  estos  será  como  una  pesada 
piedra  de  prueba  %  que  no  tardarán  ea 
lanzarla  de  sus  hombros. 

a3  Porque  la  sabiduría  qae  adoctríBa 
es  cosa  oculta ,  conforme  indica  su  nom- 
bre', y  no  e»  conocida  de  muchos;  mas 
con  los  que  la  conocen  persevera  hasta 
que'  los  conduce  á  la  presencia  de  Dios* 

a 4  Escucha ,  hijo  mió ,  y  abraza  una 
sabia  advertencia,  y  no  deseches  mi 
consejo. 

a5  Mete  tus  pies  en  sus  grfllos,  j  tu 
cuello  en  su  argolla:  hazte  siervo  do  Im 
sabiduría, 

a6  Inclina  tus  hombros >  y  llévala^  á 
cuestas;  y  no  te  sean  desabridas  fltts  ca-* 
den  as. 

a7  Arrímate  á  ella  de^odo  tu  cora- 
zón ;  ^  con  todas  tos  faenas  sigue  sbs. 
caminos.  - 

a 8  Búscala,  que  ella  se  te  manifesta- 
rá-; f  en  poseyéndola,  no  la  abandones: 

39  porque  en  las  postrimerías  hallarás 
en  ella  itposo ,  y  se  te  convertiré  eit 
dulzura. 

3o  Y  sus  grillos  serán  para  if  fuerte 
defi^nsa ,  y  firme  base ,  y  sus  aiigollns  un 
vestido  de  gloría; 


a  Job  XXyiIÍ.  Bq  hebreo  se  llaaa  nQDH 
jokmah^  que  sígaifica  oscfirítütuf. 


I  ó  dbn  que  suele  probar  et  hombre  sos 
fuerzas.  Zach,  XJI.  v.  3. 
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.  S I  deear  entm  vHce  eH  in  Uta ,  et  vin* 
€uia  illius  aUigaUírJfl^lutatis. 

3s  Stolam  gloriee  indues  eant ,  ei  eo- 
ronam  gratuJaiionis  superpones  iibL 

33  Ftli^  sinitendérís  mihl^  distes)  ti 
si  aeeommodaverts  animum  tuwn^  sa^ 
piens  eris, 

34  Si  indinaveris  aurem  iuatn^  ejr-» 
dpies  dotírirmtn  ;  et  si  diltxeris  audire^ 
sapiens  eris. 

3  5  Jn  muilHudine  presbjrterorum  pru^ 
deniium  sta;  et  sapientia  illorum  ex 
eorde  úonjungere,  ut  omnem  narraiio^ 
oem  Deipossis  audire^  et  proverbia  lau^ 
dis  non  effugiant  á  te, 

36  Et  si  videris  sensatum ,  evigUa  ad 
sum  I  et  gradas  ostiorwn  iilius  exterat 
pes  tuus* 

37  Cogitatum  fuum  habe  in  praseeptis 
Jhi^  ti  in  mandatis  iilius  máxime  as^ 
siduus  esto:  ei  ipse  dabit  tibi  cor,  ei 
concupiscentia  sapientias  dabitur  tibi* 
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3 1  paer  U  sabidaría  et  «}  cipleiidÍM* 

de  la  vida ,  y  sus  ataduras  osa  ?eada 

saludable.    • 
3a  De  ella  te  revestirás  como  de  un 

glorioso  ropage,  y  te  la  pondrás  sobre 

la  cabeaa  como  corona  de  regocija 

33  Hijo,  si  tú  me  estavieras  atento , 
adquirirás  la  buena  doctrina;  y  ei  apli- 
cas tu  mente ,  serás  sabio.  * 

34  Si  me  oyes,  recibirás  la  enseñanza, 
y  serás  sabio  si  amas  el  escuchar. 

35'  Frecuenta  la  reunión  de  los  ancia- 
nos prudentes,  y  abraza  de  coraton  su 
sabiduría ;  á  fin  de  poder  oír  todas  la» 
cosas  que  cuenten  de  Dios ,  y  no  ignorar 
los  proverbios  tan  celebrados'. 

36  Que  si  vieres  algún  hombre  sensa- 
to, madruga  para  oirle,  y  trrlkn  tu» 
pies  las  escaleras  de  sa  casa. . 

37  Fija  tu  atención  en  los  preceptos 
de  Dios,  y  medita  continnamente  eas 
mandamientos  * ;  y  él  te  dará  un  cora* 
son  firme  en  el  bien ,  y  te  cattpHrá  el 
deseo  d^  la  sabiduría. 


CAPÍTULO    VIL 

P^icios  que  deben  evitarse  en  la  sociedad,  y  virtudes  qué  se  Ji^n  de 

practicfir. 


I  jy/ olí  faceré  mata^  ei  non  i§  appre- 
htndent, 

a  JDiscede  eUt  iniquo  y  e^  defieieni  órnala 
abs  ie. 

3  Filif  non  semines  maht  in  suJeis 
injusUUcSf  ei  non  meies  ta  in  septuplutn, 

4  Noli  quarere  á  Domino  dueaiumy 
ñeque  á  rege  catitedram  honoris,  - 

'%  Non  ie  fustifiees  ante  Deum ,  ^a»- 
Fiiam  agnitor  cor  dis  ipse  est ;  et  penes 
r^em  noli  velle  víderi  sapiens^ 

6  Noli  queererefieri  judex,  nisi  voleas 


I  JN  o  hagas  mal ,  y  el  mal  no  caerá 
í^bretí.  •         I 

a  Apártate  del  hombre  pert^etv^,  yéM» 
taras  lejos  ée  obrar  tí  mal. 

3  Hijo,  no  siembres  maldades  en-  én^ 
eos  de  injusticia ,  y  n«  tendrán  ^e  M^ 
garlea  multiplicadas'. 

4  No  pidas  fl  Sefior  el  guiar  6  eorkfíg* 
cir  á  lo»  demas^»  ni  al  Rey  pueslo  he* 
noríficow 

5  rVo  te  tencas  por  justo^  en  pf^rtüen 
de  Diosí;  pues  ¿1  está  viendo  Us  Cúrá- 
aonés. :  ni  delante  del  Rey  afectes  paaa* 
cer  sabi<k 

6  No  pretendas  ser  juez,  »t  «9  te  ht«- 


1  Cap.  VIU,  V.  9. 
a  Pi.  J.  V,  í. 
»  GaL  VL  V.  8. 

4  Uupnncipado  6  wt  ffobierno.  So  eondc- 
na.ai]ai  1» ambidoB*.  vteio  qaa  aa  1 


mas  reprensible  cttatido-  v<írsa  sobi^  ^Kj^Hi^ 
des  ecfeÁástieas  ó  d^sfin^Eys  dvhr  l^iá*.  iv-^^ 
cobfMI,  V.  \. 
5  Job  IX.  i*,  a.^  A.  CXUr,  V.  ^.-'íe- 
ckmr  Wf,  *.  17.— ínw  XVnf.t.  vi\ 
Aaa 
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vitiuie  irrumperg  iniquHates:  ne  furih 
txíimescas  faciem  poientíSf  ei  ponas 
seandalum  in  aquilate  tua. 

.  7  Non  peeees  in  muJiUudinem  eivUa^ 
USf  neo  Je  immiiiasin  pcpulum$ 
♦ 

S  ñeque  aUiges  duplicia  peeeata ':  nec 
enim  in  uno  eris  immunis. 

9  Noli  esse  pusiilanimis  in  animo  iuoí 

10  exorare  f  et  faceré  eleemosjrnam  ne 
despidas, 

1 1  Ne  dicas:  In  muJlHudine  mune^ 
rum  meorunt  respiciei  Deus  1  et  ogerente 
me  Deo  alUssimo%  muñera  mea  sus^ 
dpiei, 

I  a  Non  irrideas  hominem  in  amari^ 
Uidine  animas :  est  enim  gui  humiiiai 
ei  exaltat ,  eircumspeetor  Deus. 

i3  Noii  arare  mendaeium  adversas 
frairem  taum :  ñeque  in  amicum  simi^ 
iiitr  faoiasw 

14  Noli  velle  meniiri  omne.  mendaz. 
€ium:  assiduitas  enim  illius  non  esl 
bona, 

iS  Noli  verbosus  esse  in  múliiiudine 
presb/ierorum ,  et  ñon  iteres  verbum  in' 
oratione  tua. 

16  Non  oderis  laboriosa  opera  ^  ei  rus- 
ticaiionem  creatam  ab  Altissimo, 

i     .       .  . 

tf  Non  te  reputes  in  multitud ine  ia<«. 
disciplinaiorum, 

iS^  Memento  ir  ce,  quoniam  non  tar^. 
dabit., 

.19  Bumilia  palde  spiritum  tuum:  quo-  • 
niam  vindicta  carms  impii ^  ignis  et, 
mermis.  • 


SGCIMlASTfCO, 

lUs  con  valor  para  baeer  fircnlé  á  laá 
injasttciaaino  4íl^^t^  P^'  iemor.de  la 
cara  del  poderoso  te  expongas  á  obrar 
contra  equidad. 

7  Guárdate  de  ofender  á  la  muchedaoi* 
bre  de  una  ciudad,  y  no  te  metas  en  el 
tumulto  del  pueblo. 

8  ?fo  aSadas  pecados  á  pecados;  por* 
que  ni  aun  por  uno  solo  has  de  quedar 
sin  castigo. 

9  No  seas  de  coraion  pusilinime:      x 

10  ni  descuides  el  hacer  oración,  j 
dar  limosna. 

.11  No  digas :  Tendrá  Dios  miramien^ 
to  á  mis  muchas  ofrendas  ;  y  cuando 
yo  ofreceré  mis  dones  al  Dios  Altísimo, 
él  los  aceptará '. 

la  No  te  burles  del  hombre  que  tie- 
ne angustiado  ju  corason ;  porque  aqoel 
que  bumilia  y  exalta,  es  Dios  que  todo 

1 3  No  inventes  mentiras  contra    la 
hermano;  ni   lo  hagas  tampoco  oonlra  . 
tu  amigo. 

14  Guárdate  de  proferir  mentirá  al- 
guna; porque  el  acostumbrarse  á  eso 
es  muy  malo  K 

1 5  No  seas '  hablador  en  el  concuño 
de  los  ancianos ;  ni  repitas  en  tu  ora- 
ción 6  amontones  las  palabras*^. 

16  No  aborrescas  el  trabajo  aunque 
sea  penoso,  ni  la  labransa  del  campo 
instituida  por  el  Altísimo  ^. 

1 7  No  te  alistes  en  la  turba,  de  loa 
hombres  indisciplinados  ¿'pecadores*   > 

18  Acuérdate  de  la  ira  jr  venganza  de, 
DioSf  la  cual  no  tardará. 

.19.  Humilla  cuanto  puedas  tu  espíri-, 
tu ;  porque  el  fuego  y  el  gusano  casti- 
garán  la  carne  del  impío  ^. 


I  El  vicio  qpaesto  al  de  la  piMÍlanimidad  de  ' 
que  se  habla  en  el  yerso  9,  es  el  de  la  necia 
pretoucioii.  ¡Coántos  pecadores  continúan  en 
sus  malos  tratos,  conbando  yanamente  eo  la 
Diserícordla  de  Dios ,  é  intercesión  de  sus 
santos!  8in  tin  corazón  contrito^  y  resuelto  ' 
á  no  pecar  mas ,  no  le  son  fpratos  á  Dios  naes- 
Icos  lacriGcios. 

%.LJBeg.  II,  7. 

3  Claramente  demostró  san  Agnstin  qne  se  . 
prohiba  aquí  toda  soerte  de  mentiras  perni*  . 
ciosas,  jocosas,  y  oficiosas.  Ub,  de  mendac»  . 
yUb:  coMtr,  mmd, 

4  Como  hacen  los  gentiles.  Jesu^Ghnsto , 


{Aíauh,'f^I,  f.  7.)  enseñó  lo  mismo.  Dios* 
quiere  que  clamemos  á  él  mas  bien  con  el 
coraion  que  con  la  boca »  y  qoe  no  bagamos 
consistir  lo  esencial  de  la  oración,  y  su  efi-^ 
cacia  en  la  afectada  repetición  de  las  pala- 
bras. Cuando  el  afecto  de  nuestro  corazón ' 
dirige  las  palabras,  entonces  no  es  inútil  la 
repetición  de  ellas. 

5  jfien.  //.  V.  i5. 

6  Opone  (dice  san  Agnstin)  aquel  fuego  del 
infierno  d  las  llanuu  de  la  impureza  jr  con* 
cupitcencia.  El  fuego  de  que  usantot  consu- 
me las  cossas  que  se  echan  en  Ü;  pero  aquel 
atútmsma, siempre  dios  que  recibe,  en  $u  as*  i 


Digitized  by 


Google 


Cáfitü 
A  o  Nati  praoar/eeiri  in  amieum  pecw 
nütm  differentem^  ntquefratrtm  caris* 
simum  auro  sprevtris* 

ai  Noli diseedere  á  muJiere  sensata  et 
bona  f  quam  sortitus  es  in  iimore  Domi^ 
ni:  gratia  enim  verecundias  iiiius  super 
aurum. 

a  a  Non  Uedas  servum  in  ver  Hale  ope^ 
rantem ,  negué  mercenari'um  daniem 
animam  suam»' 

a  3  Sérvus  sensatas  sit  Ubi  diieetus 
quasi  €utima  tua ,  non  defraudes  illum 
libértate  ^  ñeque  irwpem  derelinquas 
iUum. 

a  4  Pécora  tibi  sunt?  atiende  illisi  et 
si  sunt  utilia ,  perseperent  apud  te, 

a 5  Filii  tibi  sunt?  erudi  iiios^  ei  cur* 
«a  illos  á  pUeritia  iltorum. 

a6  FtiicB  tibi  sunt?  serva  eorpus  ilia^ 
rum ,  et  non  ostendas  hUarem  faciem 
tuam  ad  illas. 

a  7  Trade  JUiam^  et  grande  opus  ft^ 
teris  ,  et  homini  sensato  da  illam. 

a  8  Mulier  si  est  tibi  seeundüm  ani^ 
tnam  tuam^  non  projicias  illam;  et 
odibtli  non  credas  te,  In  toto  corde  tuo^ 

a  9  honora  patrem  tuum^  si  gemitus 
matris  tua  ne  Miviscaris» 

3  o  Memento  quoniam  nisi  per  illos 
natus  non  fuisses ;  et  retribue  illiSf 
quomodo  et  illi  tibi. 

3 1  Jn  tota  anima  tua  time  Dominum^ 
et  sacerdotes  illius  sanetifica, 

Z^  Jn  omni  virtute  tua  dUigs  eum 
qui  ts/eeit¡  ei  ministros  ejus  me  dere-» 
linquas, 

33  Honora  Deum  ex  tota  anima  iua^ 
et  honorífica  sacerdotes,  et  propurgare 
eum  braehiis. 

34  J^a  illis  partem,  sieut  mandatum 


LO    VIL  3^5 

ao  No  quieru  romper  con  el  amigo 
porque  tarda  en  volverte  el  dinero;  y 
no  desprecies  á  tu  carísimo  hermano 
por  causa  del  oro* 

ai  No  te  separes  de  la  mnger  sensata 
y  buena,  que  por  el  temor  del  Se2or  te 
cupo  en  suerte;  porque  la  gracia  de  su 
modestia  vale  mas  que  lodo  el  oro'. 

aa  No  trates  mal  al  siervo  que  traba- 
ja  con  fidelidad,  ni  al  jornalero  que  por 
tí  consume  su  vida  *• 

a  3  Al  esclavo  juicioso  ámale  como  á 
tu  misma  alma:  no  le  niegues  so  líber*  ' 
tad,  ni  le  despidas  dejándole  en  miseria'. 

a4  ¿Tienes  ganados?  cuida  bien  de 
ellos;  y  si  te  dan  ganancia,  consérvaloa. 

a 5  ¿Tienes  hijos?  adoctrínalos  y  dó« 
malos  desde  su  níBea. 

a6  ¿Tienes  hijas?  sela  la  honestidad 
de  su  cuerpo,  y  no  les  muestres  dema^ 
siado  complaciente  tu  rostro^. 

a;  Casa  la  bija,  y  dala  á  un  hombre 
sensato,  y  habrás  hecho  un  gran  negocio. 

a 8  Si  tienes  una  muger  conforme  á  tu 
corazón,  no  la  deseches;  y  no  te  entre- 
gues d  cases  con  una  que  sea  aborrecible. 

39  Honra  á  tu  padre  con  todo  tu  co<» 
razón  f ;  y  no  te  olvides  de  loa  gemidoe 
de  tu  madre. 

30  Acuérdate  que  si  no  por  ellos  no 
hubieras  nacido:  y  correspóndeles  segon 
lo  mucho  que  han  hecho  por  tí. 

3 1  Con  toda  tu  alma  teme  al  Seftor; 
y  reverencia  á  sus  sacerdotes. 

3  a  Ama  á  ta  Criador  con  todas  toa 
fuerzas;  y  no  desampares  á  sns  ministroa. 

33  Honra  á  Dios  con  toda  tu  alma^y  y 
respeta  á  los  sacerdotes,  y  parifícate  <H 
Creciendo  las  espaldas  de  las  víctimas  '• 

34  Dales  sn  parte,  como  te  está  man- 


ilo ,  conservándolos  enteroe  siempre  9  para 

2  US  siempre  penen,  etc.  Serm,  181  de  Temp. 
08  demonios  y  las  almas  de  los  condenados 
son  atormentadas,  dice  el  mismo  Santo,  por 
fuego  corooral  de  una  manera  maravillosa : 
pues  ceñidas  j  rodeadas  de  este  fuego  sien- 
ten su  actÍTidad ,  cómo  siente  ahora  nuestra 
alma  las  heridas  que  se  hacen  á  nuestra  car- 
ne. Por  el  gusano  roedor  se  emienda  co- 
munmente el  remordimiento  de  la  conciencia. 
I  HabU  supuesto  el  uso  del  divorcio »  que 
Jai,  UL 


.entonces  se  toleraba.  Véase  Mstrimonio, 
a  Epltes.  ri.  V,  g.—Lev.  XIX,  v.  i3. 

3  Exod.  XXL  V.  3.— /VcfC.  XF".  v.  19. 
Xf^L  la. 

4  Véase  S.  Bem.  De  consid.  IV,  i^.  6.  so  * 
bre  el  complacer  demasiado  los  padres  y  ma- 
dres á  los  hijos. 

5  Tob,  ¡y.  V.  3. 

6  Deut.  X,  V,  la. 

7  Levit.  II,  V.  3.  — fir.  9.  3a.  —  ifwN. 
XVIII  V.  i5. 
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est  Ubi  i  primiiiarum  ti  purgaiionit;  tí 
de  negUgttUia  tua  purga  te  cum  paueU. 

35  Daium  brachiorum  tuorum  et  sa* 
erifidum'  sanetificationis  cfferes  Domi'' 
nOf  et  initia  sanctorum; 

Z^  et  pauperi  porríge  monum  tuam^ 
ut  perfieiaiur  propiiiatio  et  benedieiio 
tua, 

37  Gratia  daii  conepeeiu  omnieviven^ 
iíSf  et  moriuo  non  prohibetié  gratíafn, 

38  Non  desie  ploranitbus  in  consola* 
tione,  et  cum  lugeniíbus  ambula, 

39  Non  te  pigeat  visitare  infirmum: 
ex  his  enim  in  diieetione  firmaberis. 

40  Jn  ómnibus  operibut  tuis  memo^ 
rare  novissima  tua  ^  et  in  ceternum  non 
peccabism 


SGCLB$IÁSTICO. 

dado  9  asi  de  Ufl  primicia»  como  de  tag 
hostias  de  expiación,  f  purifícnte  de  toa 
negligencias  con  lo  poco '. 

35  Ofrecerás  como  don  al  SeSor  las 
espaldas  de  tus  vtcfimaSf  y  el  sacrificio 
de  santificación^  y  las  primicias  de  las 
cosas  santas  * ; 

36  y  alarga  tu  mano  al  pobre :  á  fin 
de  que  sea  perfecto  el  sacrificio  de  tu 
.propiciación,  y  tu  bendición  ú  oblacionK 

37  La  beneficencia  parece  bien  i  todo 
viviente ;  y  ni  á  los  muertos  se  la  de- 
bes negar  ^. 

38  No  dejes  de  consolar  á  los  que  llo- 
ran,  y  bas  compañía  á  los  afligidos  5. 

39  No  se  te  haga  pesado  el  visitar  al 
enfermo^,  pues  con  tales  medios  se 
afirmará  en  tí  la  caridad. 

4  o  En  todas  tus  acciones  acuérdate 
de  tus  postrimerías  y  y  nunca  jamas 
pecarás. 


CAPÍTULO    VIIL 
Como  se  ha  de  portar  el  hombre  con  dwersa^  clases  de  personas. 


1  lyon  litiges  aun  homine  potente f 
ne  forte  incidas  in  wianus  illius. 

a  Non  eontendas  eum  viro  loeuplete^ 
ne  forte  contra  te  consiituai  litem  tibi: 

3  mullos  enim  perdidit  aurum^  et  iw* 
jgentum »  et  usípse  ad  cor  regum  exten^ 
dit  et  convertit. 

4  Non  litiges  eum  homine  linguaiOf 
et  non  strues  in  ignem  ülius  Ugna. 

5  Non  eommunices  homini  indocto  f 
ne  malé  de  progenie  tua  loquaUír, 

6  Ne  despidas  hominem  avertentem  se 
d  peccato ,  negué  improperes  ei:  memen- 
io  guoniam  omnes  in  eorrcptione  sunuu. 


o  te  pongas  á  pleitear  con  un 


bombre  poderoso ' ,  no  sea  que  caigas  en 
sus  manos. 

a  No  contiendas  con  bombre  rico,  no 
sea  que  te  mueva  una  querella: 

3  porque  á  muchos  ha  corrompido  el 
oro  y  la  plata;  y  basta  á  los  Beyes  han 
llegado  á  pervertir  estos  metales. 

4  No  porfies  con  bombre  deslenguado, 
y  asi  no  echarás  leSa  en  su  fuego  atí» 
zando  su  locuaddad. 

5  No  tengas  trato  con  hombre  igno- 
rante jr  grosero ,  á  fin  de  que  no  diga 
mal  de  tu  linage. 

6  No  mires  con  desprecio  al  hombre 
que  se  arrepiente  del  pecado '1  y  no  se 
le  eches  en  cara :  acuérdate  que  todoe 
som'os  dignos  de  reprensión. 


I  Con  las  pequeñas  Yictimas :  ó  con  los  jas- 
tos  ,  que  siempre  son  pocos. 

a  ííum,  y,v.  9, 10.— Xf7//.t;.ai,a6.— 
Deuu  Xiy.  v^  aa. 

3  Otros  traducen:  djin  de  obtener  perfeo» 
tamenu  tu  perdón  jr  tu  bendición, 

4  Tob.  IV.  V,  1^.^11.  Cor.  IX. -II.  Madi. 


XII.  V.  ^. 

5  Rom,  XII,  ti.  IX,  i5. 

6  Maith.  XXV,  V.  36. 

2  Según  el  griego :  no  disputes. 

S  Cor.  II.  V.  6.  —  Gal.  VI.  v.  I.  Rótete 
que  no  desprecies^  en  frase  hebrea  significa 
muchas  veces  honra»  aplaude ,  etc. 
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7  Ne  spernai  hominem  tn  sua  senee^ 
tuie:  eientm  ex  nobís  seneseunt, 

8  Noli  de  moriuo  inimieo  tuo  gaudere; 
seíens  quoniam  omnes  morimur ,  ei  tn 
gaudium  nolumus  venire* 

9  Ne  despidas  narraiionem  preshyte^ 
rorum  sapientium^  ei  in  proverbias  eo^ 
rum  eonversflre  ; 

10  a6  ipsis  enim  disees  sapientiam, 
£i  doetrinam  intelledúsf  et  serviré  ma^- 
gnaiis  sine  querela, 

11  Non  ie  prcetereaí  narraiio  senio^ 
rum:  ipsi  enim  didiurunt  á  pairióus 
suis: 

la  quoniam  ab  ipsis  disees  inieliee^ 
lum  y  ei  in  tempore  neeessHaiis  daré 
responsum, 

i3  Non  ineendas  carbones  peecaiorum* 
arguens'eoSf  et  ne  ineendaris  Jiamma 
ignis  peeeaiorum  illorum. 


ti  Ne  eonlrafiuiem  stes  eoniumeJio^ 
sif  ne  sedead  quasi  insidiaior  ori  iuo* 


1 5  NoU  foRnerari  homini  foriiori  te: 
quéd  si  faineraveris ,  quasi  perditum 
habe, 

i6  Non  spondeas  super  viriutem  tuam: 
quod  si  spoponderis^  quasi  restiiuens 
eogita* 

1 7  Non  judiees  contra  Judicem  .••  9110- 
niam  seeundttm  quodjustum  estjudicaim 

1 8  Cum  audace  non  eas  in  via ,  ne 
forte  graaet  mala  sua  in  te :  ipse  enim 
secundiim  voluntaíem  suam  vadit,  ei 
simul  cum  stuUiiia  iiiius  peries. 

tg  €kan  iracundo  non  facks  rixam^ 
et  cum  audace  non  eas  in  desertum: 
quoniam  quasi  nihil  est  ante  iJIum  san^ 
guiSf  ei  ubi  non  est  adjutorium ,  eli^ 
dsiU. 

ao  Cumfaiuis  eonsilium  non  habeasf 
non  enim  pderunt  diligere  nisi  quee  eis 
placenta 

1  Lev.  XIX.  u.  3a. 

a  Ettoet^Iabilít,  ó  la  ira. 
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7  No  pierdas  el  respeto  al  hombre  en 
su  vejes ' :  pues  que  de  nosotros  jóvenes 
se  hacen  los  viejos. 

8  No  te  huelgues  en  la  muerte  de  ta 
enemigo ,  sabiendo  que  todos  morimos , 
y  que  no  queremos  ser  entonces  objeto 
de  gozo. 

9  No  menosprecies  lo  que  contaren 
los  ancianos  sabios;  antes  bien  hazte  fa- 
miliares sus  máximas  : 

10  porque  de  ellos  aprenderás  sabidu- 
ría y  documentos  de  prudencia,  y  el 
modo  de  servir  á  los  principes  de  una 
manera  irreprensible. 

1 1  No  dejes  de  oír  lo  que  cuentan  loa 
ancianos,  porque  ellos  lo  aprendieron 
de  sus  padres  : 

la  pues  asi  aprenderás  tú  de  loa  mía» 
mos  discreción,  y  el  saber  dar  una  res- 
puesta cuando  fuere  menester. 

i3  No  enciendas  los  carbones*  de  Tos 
pecadores,  con  hacerles  reconvendonea 
indiscretamente;  de  otra  suerte  serái 
abrasado  con  la  llama  del  fuego  de  sus 
pecados. 

1 4  No  te  opongas  de  frente  á  peno- 
na  de  mala  lengua ,  á  fin  de  que  no  es-* 
té  en  acecho  para  cogerte  en  algosa 
palabra. 

i5  No  prestes  al  que  puede  mas  que 
tú:  que  si  algo  le  prestaste,  has  cuenta 
que  lo  has  perdido. 

16  No  hagas  fianza  sobre  tus  fuerzas; 
que  si  la  has  hecho,  piensa  como  pagarla. 

17  No  te  metas  á  juzgar  de  tu  Juez  : 
porque  él  fnzga  lo  que  cree  justo. 

18  En  viage  no  te  acompañes  con  un 
hombre  temerario;  no  sea  que  te  cojan 
también  á  tí  sus  desastres;  porque  él  va 
siguiendo  su  caprichosa  voluntad ,  y  su 
locura  te  perderá  á  tí  juntamente  con  él. 

19  G>n  el  colérico  no  trabes  ninguna 
riña';  ni  camines  por  lugar  solitario 
con  el  atrevido:  porque  para  él  la  san- 
gre no  importa  nada,  y  coando  no  ha- 
ya quien  te  socorra  te  hará  pedazos. 

ao  No  te  aconsejes  con  tontos;  porqué 
estos  no  pueden  amar  sino  aquello  que 
á  ellos  les  place.     _ 


3  J^w.  XXII.  ¥.  34. 
Aa4 
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ai  No  consalles  en  presencia  de  oa 
extraño  ó  desconocido:  porque  no  «abee 
lo  que  él  maquina  dentro  de  sí. 

aa  Ni  descubras  tu  coraton  á  cual- 
quier hombre;  no  sea  que  te  muestre 
una  falsa  amistad ,  y  te  afrente. 

CAPÍTULO    IX. 

De  la  cautela  en  el  trato  con  las  mugeres,  ;f  con  los  grandes:  cont^rsar 
con  los  sabios:  tener  siempre  presente  á  Dios. 


ai  Coram  exiraneo  m  fados  eonsi^ 
iium:  neseis  enim  quid  pariet. 

a  a  Non  omni  homíní  cor  iuum  ma^ 
mf estes  z  ne  forié  ín/erai  tibi  graliam 
falsam  ^  eí  eottvUietur  tibi. 


I  iYon  zeles  mulierem  sinus  iiu\  ne 
Ostendas  super  te  nmlitiam  docirince 
nequam» 

a  Non  des  mulieri  poiestatem  animm 
itue^  ne  ingrediatur  in  vírtutem  tuanfg 
HjDonfundariSm 

3  Ne  respieias  mulierem  muttioolam^ 
ne  forte  incidas  in  loqueos  illius. 

4  Cum  salíatrteene  assiduus  sis:  nec 
audias  illam^  ne  forte  percas  in  ef/Uo" 
eÜM  tllt'us. 

5  Firginem  ne  eonspidaSf  ne  forte 
seandalizeris  in  decore  íllius. 

6  Ne  des  fornieariis  animom  tuam  in 
uUo:  ne  per  das  te^  et  hareditaiem  tuam* 

7  Noli  drcumspicere  in  vicis  civitatiSf 
neo  oberraveris  in  pialéis  illius. 

8  Averie  faciem  tuam  á  mullere  eom- 
pta  I  et  ne  circumspicias  specient  áHe^ 
nam: 

9  propter  speeUm,  mulieris  multl  /v- 
rierunt:  et  ex  hoe  concuplscenlia  quasi 
ignis  exardescit, 

10  Omnismulier^  quas  est  fornicaria^ 
quasi  stercus  in  vio  conculcabitur, 

I I  Speeiem  mulieris  alienct  muUi  ad^ 


I  iNo  seas  seloso  de  tu  querida  espo* 
sa ;  para  que  no  se  valga  contra  tí  de 
las  malas  ideas  que  tú  le  sugieres*. 

a  No  dejes  que  la  muger  tenga  domi- 
nio sobre  tu  espíritu ;  para,  que  no  se 
levante  contra  tu  autoridad,  y  quedei 
avergontado. 
^  3  No  pongas  los  ojos  en  muger  qne 
quiere  á  muchos»  no  sea  que  caigas  ea 
sus  lasos*. 

4  No  fr^uentes  el  trato  con  la  bai- 
'larinaS,  ni  la  escucHbs,  si  no  quierea 

perecer  á  la  fuersa  de  su  atractivo. 

5  No  pongas  tus  ojos  en  la  doncella^ 
para  que  su  bellesa  no  sea  ocasión  de 
tu  ruina. 

6  De  ningún  modo  át%  entrada  en  la 
alma  i  las  meretrices;  para  que  no  te 
pierdas  tú  y  tu  patrimonio  f. 

7  No  andes  derramando  tu  vista  por 
las  calles  de  la  ciudad,  ni  vagueando 
de  plata  en  plaaa. 

8  Aparta  tus  ojos  de  la  muger  lujosa- 
mente  ataviada,  y  no  mires  estudiosa* 
mente  una  hermosura  agena. 

9  Por  la  hermosura  de  la  muger  mn« 
cbos  se  han  perdido:  y  por  ella  se  en- 
ciende cual  fuego  la  concupiscencia. 

10  Cualquiera  muger  pública  es  piso* 
teada  de  todos ,  como  el  estiércol  en  el 
camino. 

I I  Muchos  embelesados  de  la  belleía 


i^ó  también;  d ^fin  de  que  no  adopte  en 
daño  tuyo  la  malicia  de  ios  maloé  doctrinas. 
Esto  es ,  para  que  con  tus  sospechas  y  temo-^ 
res  no  la  enseñes  á  ser  mala.  El  marido  con 
su  propia  castidad  enseñará  d  ser  casta  d  su 
esposa ,  dice  Lactancio  De  vera  fíelig.  Uh.  Fl. 
Algunos  que  temen  demasiado  el  ser  enga» 


hados  (decía  un  filósofo)  enseñan  con  eso  d 
engañar, 
a  Prov.  yjl,  V,  10,  aa. 

3  Según  el  griego :  la  cantatriz. 

4  Gen,  VI.  V.  a. 

5  Prov.  V.  V.  a. 
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miraiif  r¿probi  faeti  éúni¡  eoiloquium 
fmm  iliiua  guasi  ignís  exard^scit* 

1 9  Cum  aliena  muUere  ne  sedeas  om" 
niño';  nee  aecumbas  eum  ea  super  w 
bilum; 

i3  e/  non  alterceris  eum  illa  in  vino, 
ne  forte  deelinet  cor  iuum  in  úlam^  el 
sanguine  iuo  iaóaris  in  perdiiionem» 


li  Ne  dereUnquasamicum  aniiquum; 
novus  enim  non  erit  similis  iJli, 

1 5  yiñum  novum »  amtcus  novus:  ve^ 
Uraseei ,  ei  cum  suaviiaie  bióes  illud. 

16  Non  zeles  gioriam  et  opes  peecaio^ 
ris:  non  enim  seis  qua  futura  sit  iliius 
subversio. 

1 7  Non  placeai  tibi  injuriam  injusto^ 
rum  f  áciens  quoniam  usque  ad  inferos 
non  piacebit  impius» 

1 8  Longé  abesto  ab  homine  potestatem 
habenie  oecidendif  et  Qon  suspieaveris 
iimorem  mortis; 

190/  si  aecesseris  ad  iUum ,  noli  ali» 
quid  commiitere^  ne  forte  auferai  vitam 
tuam. 

,  a  o  Communionem  mortis  seito:  quo^ 
niamin  medio  laqueorum  ingredieris, 
ei  super  doleníium  arma  ambulabis. 

ai  Secundiim  virtuiem  iuam  cave  te 
á  próximo  tuo ,  et  cum  sapientibus  ei 
prudentibus  traeia» 

a  a  Firi  justi  sint  Ubi  convivas^  et  in 
iimore  Dei  sit  tibi  gloriatiOf 

.  a3  tf/  in  sensu  sit  tibi  cogitatus  Dei^ 
et  omnis.enarratio  tua  in  preeceptis  Al'- 

.  iissimi* 

a^  In  manu  artifieum  opera  laudar 
buntur »  et  princeps  populi  in  sapientia 
sermonis  sui,  in  sensu  vero  seniorum 

.  perbum. 


1  Lev.  XX,  o.  10. 

a  Judie.  IX.  w.  4  — //.  Reg.  XF.  v.  10.— 
Piov.  JJI.  i^.  3i.^XX.  V.  ai XXII J. 

V.  i').^xxiy.  V.  1,  II.— A.  xxxyi. 
%f.  I,  7. 
3  Representa  los  peligros  de  lot  qoe  Tiven 


de  la  mager  agena  se  hicieron  repro- 
bos; porqae  su  conversación  quema  co- 
mo fuego. 

I  a  Con  la  rouger  de  otro  no  estés  ja- 
mas de  asiento;  ni  en  la  mesa  te  arri- 
mes á  ella  recostado  sobre  el  codo, 

i3  ni  la  desafies  con  brindis  á  quien 
de  los  dos  bebe  mas  vino;  no  sea  que 
tu  coraaon  se  incliue  hicia  ella ,  y  á 
costa  de  tu  vida'  caigas  en  la  per- 
dición. 

-.  i4  No  dejes  el  amigo  antiguo;  por- 
que no  será  como  él  el  nuevo. 
.  1 5  El  amigo  nuevo  es  un  vino  nuevo: 
ae  bará  anejo,    y  entonces  le  bebería 
con  gusto. 

16  No  envidies  la  gloria  y  lasí  rique- 
Eas  del  pecador;  pues  no  sabea  tú  cual 
ba  de  ser  su  catástrofe*. 

17  No  te  agraden  las  violencias  qne 
cometen  los  homl^res  injustos :  tú  sabea 
que  jamas  en  toda  aa  vida  puede  agra- 
dar el  impío. 

18  Vive  lejos  de  aquel  que  tiene  po- 
testad para  hacerte  morir,  y  no  anda- 
rás asustado  con  el  temor  de  la  muerte^: 

19  que  si  alguna  vez  te  acercas  á  él, 
guárdate  de  hacer  ninguna  cosa,  por  la 
cual  te  quite  la  vida. 

ao  Sábete  que  conversas  con  la  muer- 
te ;  porque  tú  caminas  en  medio  de  la- 
sos, y  andas  entre  laa  armas  de  gente 
resentida. 

ai  Procede  con  cuanta  cautela  pue- 
das con  las  personas  que  trates  ^  y  con* 
versa  con  los  sabios  y  prudentes. 

a  a  Sean  tus  convidados  los  varonea 
justos ,  y  tu  gloria  consista  en  temer 
á  Dios. 

a  3  El  pensamiento  de  Dios  esté  fijo 
en  tu  alma^  y  sea  toda  tu  conversación 
.de  los  preceptos  del  Altísimo. 

a  4  Las  obras  de  los  artífices  son  ala- 
badas por  su  industria  ó  labor  de  ma^ 
nos;  y  el  príncipe  del  pueblo  por  la 
sabiduría  de  sus  discursos,  y  las  pala- 
bras de  los  ancianos  por  su  prudencia. 


en.lof  palacios,  ó  en  la  corle  de  loa  Prínci- 
pes; diciendo  qoe  el  bómbre  está  allí  como 
en  medio  de  mochos  lazos,  y  de  las  asechan- 
sas  de  gentes  envidiosas  que  trabajan  cuanto 
pueden  para  derribarse  onos  á  otros ,  y  per- 
der al  que.  ven  en  la  gracia  del  Sobeiauo. 
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a 5  Terrtbilii  est  in  avílate  sua  homo  a 5  Temible  es  en  «a  ciada  j  el  hom- 
iinguosus ;  ei  temerarius  in  verbo  suo  bre  deslengaado ,  y  «erá  aborrecido  el 
odibilU  eriU  temerario  por  sas  palabras. 

CAPÍTULO     X. 

Reglas  para  los  Principes  y:  para  los  vasallos.  Elogios  del  temor  de  Dios. 
Debemos  trabajar  para  alimentarnos. 


I  J  udex  sapiens  judicabit  populum 
suunif  ei  principatus  sensaii  stabilis 
trit. 

a  Secundum  judicem  popuU^  sie  ei 
minisiri  e/us ;  ei  qualis  rector  est  civi^ 
iatis  I  tales  el  inhabiiantes  in  ea. 

3  Kex  insipiens  perdel  populum  suum; 
ei  citfUales  inhabitabunlur  per  sensum 
potentium. 

4  In  manu  Dei  potesias  terree  ¡  ei 
Utilem  reclorem  suscilabit  in  tempus 
super  illam, 

5  In  manu  Dei  prosperitas  hominis^ 
et  super  faciem  ser  ibas  imponet  honor em 
suum. 

6  Omnis  injurice  proximi  ne  memine^ 
ris ,  et  nihil  agas  in  operibus  injuriáis 

7  Odibilis  coram  Deo  est  et  homin^ 
bus  superbia ;  et  execrabais  omnis  ini" 
guitas  gentium, 

8  Regnum  a  gente  in  gentem  trans^ 
fertut  propier  injusiilias,  et  injurias^ 
et  contumelias,  et  diversos  dolos* 

9  Avaro  hutem  nihil  est  seelestiua. 
Quid  super  bit  ierra  et  cinis? 

.10  Nihil  est  iniquius  quám  amare  pe^ 
euniam ;  hic  enim  et  animam  suam  ve^ 
nalem  habet:  quoniam  in  vita  suapro^ 
jecii  intima  sua. 

II  Omnis  potentatus  brevis  vita,  Lan^ 


I  lA  .  Jaes  ó  Rey  sabio  hará  justicia 
á  sa  pueblo,  y  será  estable  el  principa- 
do del  varón  sensato. 

a  Cual  es  el  Juez  6  gefe  del  pueblo , 
tales  son  sus  ministros ' ,  y  cual  es  el 
gobernador  de  la  ciudad ,  tales  son  sus 
habitantes. 

3  El  Rey  imprudente  será  la  ruina 
de  su  pueblo:  y  la  prudencia  de  los  po- 
derosos que  gobiernan,  poblará  las  ciu-» 
dades. 

4  La  potestad  de  la  tierra  está  en  ma« 
nos  de  Dios ;  y  él  á  su  tiempo  suscitará 
quien  la  gobierne  útilmente-*. 

5  En  manos  de  Dios  está  la  prospe« 
V  ridad  del  hombre;  y  el  Señor  hace  par- 
ticipar de  su  gloria  al  que  enseSa  á  los 
otros  su  Ley. 

6  Echa  en  olvido  todas  las  injurias 
recibidas  del  prójimo;  y  nada  hagas  en 
daño  de  otro  3. 

7  La  soberbia  es  aborrecida  de  Dios 
y  de  los  hombres:  y  execrable  toda  ini- 
quidad de  las  gentes. 

8  Un  reino  es  trasladado  de  una  na- 
ción á  otra  por  causa  de  las  injusticias 
y  violencias,  y  ultrages,  y  de  muchas 
maneras  de  fraudes'^. 

9  No  hay  cosa  mas  detestable  que  nn 
avaro 5.  ¿De  qué  se  ensoberbece  el  que 
no  es  mas  que  tierra  y  ceniza  ? 

10  No  hay  cosa  mas  inicua  que  el  que 
codicia  el  dinero:  porque  el  tal  á  sa 
alma  misma  pone  en  venta :  y  aun  vi- 
viendo se  arranca  sus  propias  entradas*. 

I I  Breve  es  la  vida  de  todo  violento 


I  Prw.  XXIX.  V.  la. 

a  Job  XXXI y.  V,  3o— Ow«  JT///.  v.  lo. 

3  Iwrt.  XIX.  V,  i3. 

4  Dan,  ly,  %f.  14. 

5  -/.  7Ym.  Í7.  V.  9^  10.  Es  la  avaricia  rais 
de  todos  los  males.  Ephet,  V.  v.  5.  /  Oh 
hambre  sacrüega  del  oro,  decía  un  filosofo 


gentily  d  qué  maldad  no  amutras  d  los  i 
tales  / 

6  Para  no  sentir  compasioa  de  nadie:  ya  no 
es  hombre  ni  tan  siquiera  beslia ,  porque  es- 
tas tienen  compasión ;  es  nn  monsirao  cruel 
é  infome. 


Digitized  by 


Google 


Capitü 
Hiwr  prfiUxior  gravai  medicum» 

I  a  Brevem  languorem  praeidU  medí" 
€Us:  sic  ti  rex  hodíe  esi ,  et  eras  mo^ 
ríeiun 

i3  Citm  enim  tnorietur  homo  ^  hasre^ 
dUabU  serpentea ,  et  bestias »  et  vermes. 

1 4  Initium  superbioB  hominiSf  apos-^ 
tatare  a  Deo : 

1 5  guoniam  ab  eo  ^  qui  feeii  illum, 
reussit  cor  ejus:  quoniam  initium  o^ 
mnis  peccati  est  superbia  :  gui  tenuerii 
üiam^  adimplebitur  malediUis ,  et  sub^ 
vertei  eum  infinem. 

1 6  Propierea  exhonoravit  Dominus 
eonventus  malorum^  et  destruxit  eos 
usgue  in  finem. 

17  Sedes  dueum  superborum  dextru" 
xií  DeuSf  et  sedere  fecit  mites  pro  eis. 

1 8  Bndices  gentium  superborum  are^ 
fecit  DeuSy  el  plantavU  humiles  ex  ip^ 

sis  gentibus. 

19  Térras  gentium  evertit  Dominus f 
ti  perdidit  eos  usgue  ad  fundamentum^ 

ao  arefecit  ^x  ipsis^  et  disperdidit  eos^ 
et  cessare  fecit  memoriam  eorum  á  terra^ 

ai  Memoriam  superborum  perdidit 
Deus  f  et  religuit  memoriam  humilium 
sensu* 

a  a  Non  est  ereata  hominibus  superbia; 
negué  iracundia  nationi  mulierum» 

a3  Semen  hominum  honorabitur  hoc, 
guod  timei  Deum:  semen  autem  hoc  ex^ 
honorabitur  ^  guod  preeterit  mandaia 
Domini. 

a4  In. medio  frairum  rector  iliorum 
in  honore;  ei  gui  timeni  JDominumt 
eruni  in  oeulis  illius. 


LO     X«  370 

potentado.  La  enfermedad  prolija  es  pe* 
sada  para  el  médico* ; 

la  el  cual  la  acorta,  atajándola  ,  6 
acabando  con  la  vida.  Asi  el  que  hoy  ea 
Rey,  mañana  morirá. 

i3  Cuando  muera  el  hombre, ^erpien- 
les,  sabandijas,  y  gusanos,  tso  será  lo 
que  herede*. 

14  £1  principio  de  la  soberbia  del 
hombre  es,  y  fué^  apostatar  de  Dios,  6 
no  guerer  obedecerle; . 

1 5  apartándose  su  corazón  de  aquel 
Señor  que  le  crió :  asi  pues  el  primer 
origen  de  todo  pecado  es  la  soberbia'; 
y  quien  es  gobernado  por  ella  rebosará 
en  abominaciones ,  y  ella  al  fin  aeré  su 
ruina. 

16  Por  eso  el  Señor  cargó  de  igno- 
minia la  rasa  de  los  malvados,  y  los 
destruyó  basta  exterminarlos. 

1 7  Derribó  Dios  los  tronos  de  los  Prín- 
cipes soberbios ,  y  colocó  en  su  lugar  i 
los  humildes. 

18  Arrancó  de  rais  las  naciones  so- 
berbias ,  y  plantó  en  su  lugar  aquellos 
que  eran  despreciables  entre  las  mis- 
mas gentes. 

19  Asoló  las  tierras  de  las  naciones,  y 
arrasólas  hasta  los  cimientos : 

ao  á  algunas  de  ellas  las  desoló,  y 
acabó  con  sus  moradores ,  y  extirpó  del 
mundo  su  memoria. 

ai  Aniquiló  Dios  la  memoria  de  loa 
soberbios;  y  conservó  la  memoria  de  loa 
humildes  de  corazón. 

aa  No  fué  criada  por  Dios,  ni  es  na- 
tural á  los  hombres  la  soberbia  ,  ni  la 
cólera  al  que  es  hijo  de  la  débil  muger^, 

a3  Honrada  será  la  descendencia  del 
que  teme  á  Dios:  mas  será  deshonrada 
la  del  qne  traspasa  los  mandamientos 
del  Scüor. 

a  4  Entre  loa  hermanos  el  superior  6 
primogénito  es  honrado  do  iodos:  asi 
sucederá  en  la  presencia  del  Se&or  á 
aquellos  que  le  temen. 


1  Y  le  dá  malos  ralos ,  ó  mucho  que  hacer, 
a  En  el  griego  la  última  mitad  del  veno  9 
ia  lee  como  al  fin  de  este  t.  i3. 

3  Prov.  XyiJÍ.  V.  la. 

4  IVi  la  soberbia ,  ni  la  ira  provienen  de  la 
naturaleza  del  hombre  se^un  salió  de  las  ma- 
nos del  Criador  i  son  vicios  que  ocasionó  el 


pecado  oríginai.  Otros  lo  traducen  del  modo 
si|uieote,  á  lo  cual  di  margen  la  expresión 
gnega :  Ño  cae  bien  al  hombre' la  tooerbm , 
sino  á  las  bestias  fieras  é  irracionales:  ni  la 
calera  es  propia  del  hombre  nacido  de  mü" 
gtTf  la  cual  es  débil ,  mansa  y  pacifica. 
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%S  Gloria  divUutn^  honwátorum^  H 
pauperum^  timor  Dei  esí* 

a6  Noli  despiedre  hominem  justum 
pauperem^  el  noli  magnificare  virum 
peecaiorem  divüetn, 

37  Magnas^  et  judeXf  ei  potens  eti 
in  honor e  ¡  ei  non  est  maj'or  illo  |  gui 
iimet  Deunu 

a  8  Servo  wen^aio  liberi  eervieni;  ei  vir 
prudens  ei  diseiplinaius  non  murmura^ 
bii  correpius,  ei  inecius  non  honorar- 
hüur. 


ag  iVblí  exioUere  ie  in  faciendo  opere 
iitOf  ei  noli  cunciari  in  iempore  an^ 
gueiiee* 

3  o  Melior  esi  qui  operatur^  ei  abun^ 
dai  in  ómnibus ,  quám  qui  gloriaiur,  ei 
egei  pane* 

3i  Fili,  in  mansueiudine  serva  ani" 
mam  iuam^  ei  da  iUi  honor em.  secun^ 
dum  meriium  suum* 

3  a  Peceaniem  in  animam  suam  quis 
justificaba  P  ei  quis  honorificahii  exho" 
núrantem.  animam  suam? 

33.  Pauper  gloriatur  per  disciplinam 
€i  timor  em  suum ;  et  est  homo  qui  ho^ 
norificaiur  propter  substantiam  suam» 

34  Quiautem  gloriatur  in  pauperiaie^ 
quanió  magis  in  substantia?  ei  qui  glo- 
riatur in  subsiañiia  f  paupertaiem  ve^ 
reaiur. 


ZCCLBStiJTXCO* 

d5  La  gloria  de  lot  rícot^  la  de  l4i 
hombret  constituidos  en  dignidad,  y  la 
de  los  pobres  es  el  temor  de  Dios. 

a6  Guárdate  de  menospreciar  al  jasto 
porque  es  pobre;  guárdate  de  hacer  graA 
aprecio  del  pecador  porque  es  ricow 

97  Los  grandes,  los  magistrados  y  loa 
poderosos  goian  honor;  pero  ninguno 
le  tiene  mayor  que  aquel  que  teme  á 
Dios. 

a  8  Al  aieryo  prudente  jr  sabio  se  le 
sujetarán  sin  pena  los  hombres  libres'; 
y  el  varón  cuerdo  y  bien  ensefiado  no 
murmurará  de  que  sea  corregido:  maa 
al  siervo  necio  no  se  le  hará  semejan- 
te honra. 

a  9  No  te  engrías  cuando  tu  obra  fe 
salga  bien*:  ni  estés  de  plantón  en  tiem- 
po de  necesidad. 

3o  Es  mas  digno  de  estima  aquel  que 
trabaja  y  abunda  de  todo,  que  el  jac- 
tancioso que  no  tiene  pan  que  comer  *. 

3i  Hijo,  conserva  en  la  mansedum- 
l>re  tu  almai  y  hónrala  como  ella  merece. 


3a  ¿Quién  justificará  al  qt^pecaí 
tra  su  alma?  ¿y  quién  honrará  al  que 
á  su  propia  alma  deshonra? 

33  El  pobre  es  honrado^  por  voíb 
buenas  costumbres  y  santo  temor  ds 
Dios:  y  el  rico  es  respetado  por  las  ri- 
quesas  que  tiene. 

34  Mas  aquel  que  en  medio  de  la  po- 
brera es  honrado,  ¿cuánto  mas  lo  sería 
ai  llegase  á  ser  rico?  Pero  el  que  funda 
í^  honor  en  sus  riquezas,  tiene  que  te- 
mer mucho  la  pobreza  5. 


CAPÍTULO     XL 

El  hombre  debe  poner  su  gloria  en  la  verdadera  sabiduría^  íio  en  la 

hermosura  ni  otras  calidades  exteriores.  Nc  debe  juzgar  precipiíadamente. 

Dios  es  el  que  reparte  los  bienes  y  les  niales  de  esta  pida. 


1  áapienii 


'ia  humiliáti  exaltaba  eapui 


U 


sabiduría  ensalzará  al  hnmil- 


1  Ptov.  XFIL  f.  i^IL  Reg.  XJL  v.  i3. 

a  Segua  Hartini  debe  traducirse ;  No  tejac^ 
tes  de  tu  grandeza  ólinage^  criando  has  de 
trabajar  algoi  ni  estés  mano  sobre  mano,  ^c. 
6  no  abandones  tu  obra  cuando  te  suceda 
alguna  «dTenidad. 


3  Pfw.  xn,  V.  9. 

4  6  también :  £1  pobre  akama  gloria  por 
medio  de  etc., 

5  Porque  hecho  pobre  onedacá  sin  honra. 
En  el  griego :  /  Cudn  poco  honrado  sería  sieik' 
do  pobre  I 
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Mfüis^  ét  in  midió  magrmiorum  eonic 
40re  ilium  fatUU 

" »  Aon  laudes  oirum  in  spede  sua^  ne* 
qué  sptrnas  hominem  in  visu  suo; 

'3  brevis  in  oolaiHibus  esiapis^  ei  ini» 
tium  duicorís  habeifruetUB  iiiius. 

4  In  vestitu  ne  gíorieris  unquam^  nee 
én  die  honor is  fui  exfoliar ist  quoniam 

.  mirabitia  opera  AUissimi  solius^  et  glo» 
rüMOy  el  abseonsof  el  invisa  opera 
ülius. 

5  Muiti  ifranni  sederunt  in  ihronoy 
ei  insuspicabilié  portavii  diadema» 

6  Mulii  potentes  oppressi  sunt  validé^ 
et  gloriosi  tradt'ii  sunt  in  manus  alie^ 
rorwn» 

7  Priusquam  interroges ,  ne  pHuperes 
fuemquonif  et  cum  interrogaveris ,  cor- 
npeju0. 

ft  Pruisquam  audias^  ne  respóndeos 
werbum;  et  ín. medio  sermonum  ne  ad^ 
Jicias  loqui, 
.9  De  éa  ref  quee  te  non  moléstate  ne 
aerteris;  et  in  judicio  peceantium  ne  eon»- 
sistfu. 

10  .FS/i,  ne  in  multis  sint  adus  tui¡> 
ei  ^si  dñfes  /iteris,  non  eris  im0unis  á 
delicio:  si  enim,  seeutus  fueriSf  non: 
apprehendes ;  et  non  ^ugies ,  si  pror- 
ausureris. 

11  'Est  homo  laboranSf  et  fesUnans^ 
eidoUns  impius^  et  tanto  magis  non. 
abundabit. 

la  Bst  homo  mareidus  egens  resupe^ 
raiione ,  plus  defieiens  virtutSj  et  ab^n- . 
dans  paupertaie. 

.  i3  ül  oeuius  Dei  respeseii  illum  in 
teño  9  et  erexit  eum  ab  humilitaie 
4miWi  et  exaltapii  caput  ejus ;  et  mirati 


£0    XL  S8i 

de t  y  le  dará  asSeñUrtn  ñifdio ^e  loi 
magnates  '. 

a  1^0  alabes  al  hombre  por  su  bello 
aspecto,  ni  desprecies  á  nadie  por  su 
sola  presencia  exterior. 

3  Pequera  es  la  abeja  entre  los  vola'- 
tiles;  mas  sa  fruto  es  el  primero  ea  U 
dulzura. 

4  No  te  gloríes  jamas  por  el  trage  de 
distinción  que  llevas,  y  no  te  engrías 
euando  te  veas  ensalzado  en  alto  pues-* 
to;'  porque  solo  las  obras  del  Altísimo 
son  las  admirables :  y  gloriosas  son  ellas 
y  ocultas ,  y  nunca  bien  conocidas  *• 

5  Sentáronse  en  el  trono  muchos  ti*-, 
ranos :  y  un  hombre  ,  en  quien  nadie 
pensaba,  se  ciñó  la  diadema, 

6  jil  contrario  cayeron  en  grande  ig«« 
nominia  muchos  potentados;  y  los  mag- 
nates fueron  entregados  como  estlaoos 
en  poder  de  otros '. 

7  A  nadie  reprendas  antes  de  iníbr-^ 
marte;  y  en  habiéndote  informado,  re- 
prenderás con  justicia.  . 

8  Antes  de  haber  escuchado  no  rea* 
pondas  palabra ;  y  mientras  otro  habla, 
no  le  interrumpas  \ 

9  No  porfies  sobre  cosa  que  no  te  im- 
porta nada ;  ni  te  unas  con  los  pecado^ 
res  para  juagar  6  eensura/r  vidas  ágenos, 

10  Hijo,  no  quieras  abarcar  muchos 
negocios ;  porque  si  te  hicieres  rico,  no 
serás  eiento  de  culpa.  Yendo  tras  de 
úittchas  cosas,  no  llegarás  á  alcansar 
ninguna  5;  y  por  mas  diligencia  qoe 
hagas,  no  podrás  dar  salida  á  todas. 

11  Hay  hombre  que,  estando  falto  de 
piedad  ,  trabaja  y  se  afana  ,  y  se  duele 
de  no  ser  rico  y  y  tanto  menos  se  en- 
riquece. 

i^  Al  contrario  f  hay  otro  lánguido  y 
necesitado  de  amparo,  muy  falto  de 
fuerzas ,  y  abundante  de  miseria ,  pero 


i3  y  á  este  Dios  le  mira  con  ojos  be- 
nignos, y  le  alza  de  su  abatimiento,  y 
hácele  levantar  cabeza ;  de  lo  cual  que*'. 


1  Gen.  XLL  v.  ^.'~'J}an.  VI.  v.  3.— 
Jooim.  VU.  9,  18; 

•  i.  A**.  XVU  V.  7.—//.  Cor.  X.  v.  lo.— 
Jacob,  n,  V.  L-^Jct.  XIJ.  V.  ai.  . 


3  /.  ñeg.  Xr.  V.  oS^Esther  yi.  v.  7.— 

4  Prw.  XyilL  V,  i3. 

5  Mo  las  conseguirás ;  y  no  evitarás  el  pe- 
cado si  te  dieres  mucha  priesa  en  adquirirlas. 
/:.  Tfmoth,  yj.  V.  9.  . 
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#i4/i¿  jfi  íüñ  tnuiiif  eá  hanorav^runi 
Deum. 

i  14  Bona  ei  mala ,  víla  ei  m<wSf  pau» 
perlas  ei  honeslas  á  Deo  9uni. 

1 5  Sapitniia ,  ti  disciplina  ,  si  ijeiVi»- 
tia  legis  apud  Deum,  Dilecíio ,  ei  viús 
donorum  apud  ipsum» 

1 6  Error  ei  ienehrct  peceaiorihus  «on« 
sreaia  sunl:  gui  aulem  exuUant  inma-» 
Us ,  eonseaescturt  ¿n  malo, 

1 7  Dati9  Dei  permanet  juslis ,  eípra* 
fádus  iilius  suecessus  kaieáii  £n  ttler" 
num* 

1 8  Esl  qui  locupleiatur  pareé  etgendo^ 
si  hase  est  pars  mereedis  iilius : 

19  in  eo  quod  dicit:  Inveni  réquiem 
mi/u\  ei  nune  manducabo  de  bonis  meis 
soius ; 

-a  o  ei  neseit  quod  tempus  praeieriei^ 
'  ei  mors  appropinquei ,  ei  relinquai  o-> 
mnia  aliiSf  ei  motielur» 

a  1  Sla  in  iesiamenlo  tuo ,  ei  in  ilio 
ctMtquere ,  ei  in  opere  mondaiorum 
iuorum  welerases, 

•aa  Ne  manseris  in  aperibus  pseeaio^ 
Kum,  Confids  auiem  in  Deo^  ei  mans 
in  loco  tuo» 

s3  Faeile  est  enim  in  oeulis  Dei  subí» 
ib  honestare  pauperem. 

a  4  lienedteiio  Dei  in  mercedem  fus$i 
fssiinai ,  ei  in  hora  veloci  pracessus  i7- 
lius  /ructf/icat. 

a5  Ns  dieas :  Quid  esi  neilU  optu  ,  «I 
qum  eruni  müu  ex  hoc  bontkt 

a6  Ne  dieas:  Sufficiens  mihi  sum^¿  si 
quid  ex  hoc  pessimaóor^ 

%f  Ith  dis  bonomm  ns*  imsnems^  sis 
malorum ;  el  in  die  malorum  ns:  ümms^ 
mar  sis  bomorum: 

aS  quomiam  /aoüe  sst  eormn.  Jkem  im 
dis  obitms  vetsibuess  umietUqus  st 
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dan  loucboi  maravilUdotí  j  gloHIicÉii 
i  Dios'. 

i4  De  Dios  vienen  los  bienes  y  los 
males,  la  vida  y  la  muerte,  la  pobraia 
y  la  ríqueta. 

i5  De  Dios  son  la  sabiduría  y  la  dis- 
ciplina, y  la  ciencia  de  la  Ley:  y  del 
mismo  SQn  la  caridad  y  las  obras  qae 
bacen  ios  buenos. 

16  El  error  y  las  tinieblas  son  can- 
naturales  á  los  pecadores  * :  y  loa  que 
se  glorian  en  el  mal,  en¥e¡ecen  en  U 
malicia. 

1 7  El  don  ó  la  gracia  de  Dios  perma- 
nece en  los  justos;  é  irá  creciendo  con* 
tínua mente  con  felix  suceso. 

18  Hay  quien  se  hace  rico  viviendo 
con  escasea;  y  el  único  fruto  qoe  tiene 
por  recompensa 

19  es  decir:  Yo  be  bailado  mi  reposo^ 
y  abora  comeré  de  mis  bienes  yo  salo'. 

a  o  Mas  él  no  sabe  cuánto  tiempo  le 
resta ;  y  no  piensa  que  se  le  acerca  la 
muerte,  y  que  todo  lo  ha  dq|d|ejar  á 
otros,  y  que  él  se  morirá. 

•ai  Persiste  constante  en  tn  pacto ^,  y 
de  este  trata,  y  acaba  tus  días  cam- 
plieado  coi»  aquello  que  te  está  mandado, 
•^aa  No  fijes  tu  consideración  en  lat* 
obras  de  los  pecadores  en  su  prosperidad^ 
confia  en  Dios,  y  mantente  en  tu  puesto: 

a 3  qn%  fácil  es  á  Dios  el  enríquacer 
en  nn  momento  al  pobre. 

a 4  La  bendición  de  Dios  se  apresv- 
ra  á  recompensar  al  justo,  y  en  brevt 
tiempo  le  hace  crecer  y  fructificar. 

aS  No  digas:  ¿Qué  me  qoeda  ya  que 
hacer?  y  qué  bienes  me  vendrán  en  lo 
venidero? 

a6  Tampoco  digas:  Bastóme  yo  á  mi 
mismo;  ¿y  qué  mal  paedo  temer  paxa 
e»  adelante? 

a 7  En  los  dias  buenos  no  te  olvídta 
de  los  dias  malos,  y  en  el  día  malo  a- 
cnérdate  del  día  bueno. 

a8  Porqoe  ftcil  ea  á  Dioa  el  dar  á  cb^- 
d»  nno  ea  ei  día  de  1»  nnerte  el  pege^ 


I  Job  XLll.  •».  10. 

•  ó  nneen  con  he  pcoadors»^  i.  Joann^  F. 

4  Según  el  P.  Mariana  paede  tiadnabie : 


Piensa  continuamente  en  tu  Sesiamento,ú  en- 
ta>«uierte.  Pera  lamlVMii  puedk  aludir  al  pao^ 
to  hecho  «OD  Dio»  de  gusrdarlr  fidelidad^ 
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CA9ITÜ 
>  a^  UatíUa  horm  oiiMonem  facii  la^ 
fcurüt  magnce ,  ei  in  fine  homínis  de^ 
nudatto  vperum  ülius. 

So"  Anie  moriem  ne  laudes  hominem 
^uemtfuam,  quoniam  in  filiis  suis  a- 
gnoscüur  vir, 

3i  Non  omnem  líominem  índueas  ín 
domum  iuatn  :  muUtt  enim  suni  t'nsi» 
dice  dolosi, 

3  a  Sicui  enim  eructant  praeordia  faS' 
tenUum^  ei  sieut  perdix  indueiíur  in 
eaceam ,  eí  ut  eaprea  in  laqueum :  eie 
ei  cor  superborum ,  ei  sieui  prospeeior 
videns  caeum  proximi  sui, 

33  Bona  enim  in  maia  cónoeriené 
insidiniur^  ei  in  eleciis  imponei  nut" 
■eulam, 

Z¿í  A  eeintiila  una  augetur  ignis^  ei 
nb  uno  doloso  augetur  sanguis  :  liomo 
9fdró  peeeaior.  sanguini  in»idiatur. 

35  Atiende  Ubi  á  peeiifero^  fabricai 
enim  maia  :  ne  forte  inducal  super  te 
^éUbeannaiionem  in  perpetúum, 
'36  AdnMe  ad  te  alienigenam^  ei  sub* 
iferiei  in  iurbine^  ei  abalienabii  te  á 
mié  propriis. 


1.0    XIL' 
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a9  Una  bort  de  mal  hace  olvidar  las 
mayores  deleites:  y  en  el  fin  del  hddi- 
bre  se  manifiestan  sus  obras. 

30  Pío  alabes  á  nadie  antes  de  sq 
muerte :  porqae  al  hombre  se  le  faa  de 
conocer  en  sus  hijos. 

3 1  No  introduacas  en  tu  casa  toda 
suerte  de  personas;  pues  son  muchas  U» 
asechanzas  de  los  maliciosos* 

3  a  Porque  asi  como  un  estómago  fé- 
tido arroja  regüeldos,  y  como  la  perdis, 
por  medio  del  reclamo ,  es  conducida  á 
la  trampa,  y  la  coraa  al  lazo:  asi  suce» 
de  eon  respecto  al  coraaon  del  sober» 
Ino;  el  cual  como  de  una  atalaya  etlá 
acechando  la  caida  de  su  prójimo t 

33  y  Gonvirtiendo  el  bien  en  mal,  es-* 
tá  poniendo  asechanzas;  y  pondrá  tacha 
tfun  en  los  mismps  varones  escogidos.  • 

34  Por  una  chispa  se  levanta  un  in* 
cendio,  y  por  un  hombre  doloso  se  ?ier* 
te  mucha  sangre;  porque  el  pecador  po^ 
ne  asechanzas  á  la  vida  dé.sua  berw 
manos* 

35  Guárdate  del  hombre  corrompida, 
pues  está  fraguando  males  :  no  sea  que 
te  cubra  de  perpetua  infamia. 

36  Si  admites  en  tu  casa  al  extrangc^ 
TO  i  idólatra  y  vicioso  y  te  trastornará 
como  un  torbellino ,  y  te  despojará  aun 
de  lo  tuyo  ■• 


[      ■  •  CAPÍTULO     XII. 

Los  beneficios  son  mal  empleados  en  gente  perdida.  Cautela  con  qtie  sé 
debe  tratar  á  los  falsos  amigos. 


I  a3i  benefeeeris ,  scito  cui  feceris ,  ei 
ertjí  graiia  in  bonis  tuis  mulla. 

a  Benefac  justo  ^  ei  invenies  retribU'» 
Oonem  magnam;  ei  si  non  ab  ipso^ 
terié  á  Domino. 

3  Non  esi  enim  ei  bené  qui  assiduus 
esi  im  malis  ^  ei  eleemosjrnas  non  dan^ 
Ut  quonicun  ei  Altissimus  odio  habei 
peccatores  :  ei  inisertus  esi  pceniten'^ 
Mus. 

4  Da  miserioordi  ^  ei  ne  suseipias  peo- 


I  Oi  quieres  hacer  algún  bien  ,  mira 
á  quién  le  haces';  y  tendrás  ttiucfao 
mérito  en  ello. 

a  Haz  bien  al  justo,  y  lograrás  una 
gran  recompensa  >  si  no  de  él ,  á  lo  me* 
nos  del  Señor.  > 

3  No  lo  pasará  bien  el  que  de  contí^ 
nuo  hace  mal,  y  no  dá  limosnaai  por-^ 
que  el  Altísimo  aborrece  á  loa  pecador- 
res  ;  y  usa  de  misericordia  000  los  i(«a 
se  arrepienten. 

4  Sé  tá  libera!  con  el  hombre  misé- 


X  Y  le  echará  á  la  calle  :  Puede  traducirse : 
la  pondrá  como  un  torbellino  ,jrie  arrumará. 


a  No  ie  hagas  iodiscretaoieaM» 
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eaiortm ;  ei  impiU  ei  ffeeeaiorióus  red'^ 
det  vindidam ,  eusiodíens  eos  in  díem 
vindieUe. 

5  Da  bonOf  ei  non  receperís  peeca" 
torem. 

6  Benefae  humilt  ^  et  non  dederis 
impíos  prohibe  pane»  iití  dar  i ,  ne  in 
ipsis  potenlior  te  sU  : 

7  nam  duplieia  mala  invenies  in  o* 
mnibu»  óónís  ,  gtueeunufue  feceris  ilU: 
^ttontam  ei  Aitiseimu»  odio  habeí  pee 
taíoree  ,  ei  ímpüs  reddei  vindidam, 
(  8  Non  agnosceiur  in  bonie  amieuSf  et 
non  abscondetur  in  malis  inimicus. 

I  9  Tn  bonis  viri ,  inimici  iüius  in  tri^ 
aiUia  ¡  et  in  maJitia  ííiius ,  amiouM  a- 
^niíue  eet. 

10  Non  credos  inimieo  tuo  in  ceter" 
num :  sieut  enim  eeramentum  f  eeru^i^ 
nat  nequiiia  illius : 

11  et  si  humüiatus  vadat  curuust 
adjice  animum  tuum ,  et  cusiodi  te  ab 
iUo. 

I  a  Non  statuas  illum  penes  te ,  jtee 
sedeat  ad  dexteram  tuam ,  ne  forth 
inversas  in  iocum  tuum ,  inquirat  ca^ 
ihedram  tuam;  et  in  novissimo  agno^ 
seas  verba  mea^  et  in  sermonibus  msis 
siimu/eris. 

1 3  Quis  miserebiiur  ineantaiori  á  ser^ 
pente  pereusso ,  et  ómnibus ,  qui  appro^ 
piant  bestiis?  ei  sic  qui  comiiatur  cum 
viro  iniquOf  et  obvoiutits  est  in  peccatis 
ejus. 


1 4  i7nd  hora  tecum  permanebit :  si 
autem  deelinaveris ,  non  supportabit» 

«  i5  //I  labiis  suis  induicat  inimieus; 
et  in  eorde  suo  insidiatur.  ut  subvertat 
te  infoveam, 

i6  i>i  oeulis  suis  iaerymaiur  inimi^ 
tus  i  et  si  invenerit  tempus^  non  satia^ 
bitur  sanguine : 
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ricordioflo  jr  Justo  f  y  no  p^lNichict  mí 
pecador ' ;  porque  Dios  ha  de  dar  sa  me- 
recido á  los  impíos  y  á  los  pecadores , 
reservándolos  pera  el  día  de  la  venganaa. 
.5  Sé  liberal  con  el  hombre  de  bien,  y 
no  apoyes  al  pecador. 

6  Has  bien  al  humilde  '  ,  y  no  conce- 
das dones  al  impío:  impide  que  se  le  dé 
de  comer  en  abundancia^,  para  que  no 
se  alce  sobre  tí  con  lo  mismo  qae  le  das. 

7  Porque  será  doble  mal  el  que  repor- 
tarás por  todo  el  bien  que  le  hicieres ¿ 
pues  odia  el  Altísimo  á  los  pecadores ,  y 
tomará  venganfca  de  los  impíos. 

8  No  se  conoce  el  amigo  en  la  pros« 
peridad;  y  en  la  adversidad  no  auedará 
oculto  el  enemigo* 

.  9  £n  la  prosperidad  del  hombre  sos 
enemigos  andan  tristes ;  y  en  la  advera 
sidad  se  conoce  quién  es  sn  amigo.  ' 

I  o  Nunca  te  fies  de  tu  enemigo;  por* 
que  como  un  vaso  de  cobre  asi  cria 
cardenillo  su  malicia. 

I I  Aunque  haciendo  del  humilde  an- 
de cabizbaio,  \,ik  está  sobre  aviso,  y  re* 
cátate  de  él. 

la  No  te  le  pongas  á  tu  lado,  ni  se 
siente  á  tu  diestra:  no  sea  que  volvién* 
dose  contra  tí,  tire  á  usurparte  el  poe»- 
to;  por  donde  al  fin  caigas,  en  la  coen^ 
ta  de  lo  que  te  digo ,  y  te  traspasen  el 
corason  mis  advertencias. 

1 3  ¿Quién  será  el  que  tenga  compa- 
sión del  encantador  mordido  de  la  ser« 
piente  que  maneja.,  ni  de  todos,  aque- 
llos que  se  acercan  á  las  fieras?  Asi  será 
del  que  se  aconipafia  con  un  hombre 
inicuo,  y  se  halla  envuelto  en  sus  pe- 
•  cados. 

i4  Algún  tiempo  estará  contigo;  mas 
si  declinase  tu  fortuna ,  no  te  dará  lo  * 
mano. 

1 5  El  enemigo  tiene  la  mieV  en  sns 
labios '^;  mas  en  su  coraaon  está  tra<* 
mando  cómo  dar  contigo  en  la  fosa. 

i6  Derrama  lágrimas  de  sus- ojos -el 
enemigo ;  pero  si  halla  ocasión ,  no  -se 
hartará  de  sangre: 


1  Debe  socorreree  al  pecador  con  el  alí- 
inento  necesario  para  conserrar  su  TÍda;  pero 
DO  para  fomeotar  sus  vicios.  S.  JTtom,  a.  a. 
qmett.  3a.  a,  9. 


a  Prov.  XXf^.  i',  ai. 
3  Ed  alimanto  de  sa  ociosidad. 
.4  Jerem,  XH.  v.  6. 
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.17  ei  9í  intarrtritd  iibi  mala^  inv^^ 
ntes  eum  illic  priorem* 

1 8  J/i  oeulis  8UÍ4  lacrjrmaiur  inimieus, 
et  quasi  adjuvan$  sujfoditt  plañías 
iuas, 

1 9  Caput  Muum  mútfeiii ,  et  plaudet 
manu ,  ei  multa  susurrans  commutabit 
puitum  suum» 


17  y  li  te  sobreviene  algún  mil,  b«« 
Harás  que  él  es  su  primer  origen. 

1 8  Llorando  están  los  ojos  del  enemi» 
.  go;  mas  en  ademan  de  ayudarte  te  dará 

un  traspié. 

19  Meoeará  su  cabeza,  y  dará  palma- 
das, y  hablando  mucbo  entre  dienteai 
bará  mtJ  visages. 


CAPÍTULO     XIIL  • 

Cuan  peligroso  es  el  trato  con  el  soberbio^  con  el  rico ^  y  con  el  poderosa. 
Amar  á  Dios  y  al  prójimo.  Comparación  del  pobre  y  el  rico, 

I  iLil  que  tocare  la  pez,  se  ensuciará 
con  ella} y  al  que  trata  con  el soberbioi 
se  le  pegará  la  soberbia. 

d  Una  buena  carga  se  ecba  encima 
quien  tiene  trato'  con  otro  mas  pode- 
roso que  ék  Y  asi  no  te  acompañes  coa 
quien  es  mas  rico  que  tú  *. 

3  ¿Qué  sacará  la  olla  de  barro  de  es- 
tar junto  al  caldero?  Cuando  chocare 
contra  éste,  quedará  hecha  pedazos. 

4  El  rico  hará  un  agravio  ,  y  pro* 
rumpirá  en  fieros  6  bravatas;  mas  el 
pobre,  agraviado,  habrá  de  callar 3. 

5  Si  le  haces  regalos,  te  recibirá  en 
su  amistad;  cuando  nada  tengas  que 
ofrecerle,  te  abandonará.     . 

6  Mientras  tuvieres  algo,  se  sentará 
á  tu  mesa ,  basta  que  te  haya  consumi- 
do tu  hacienda ;  y  después  no  se  com- 
padecerá de  tí. 

7  Si  te  ha  menester»  te  engañará  coa 
palabras  halagüeñas,  y  con  semblante 
risueño  te  dará  esperanzas,  prometién- 
dote mil  bienes,  y  te  dirá:  ¿Qué  es  lo 
que  has  menester? 

S  Y  te  confundirá  con  sus  convUea 
suntuosos;  huta  tanto  que  en  dos  ó  tres 
veces  que  tú  le  eonvides  te  baga  gastar 
cuanto  tienes,  y  á  la  postre  se  burlará 
de  ti;  y  después,  al  verte,  te  volverá 
las  espaldas,  y  meneará  su  cabeza  mon 
fándose  de  tí. 

,  9  humíllate  á  Dios,  y  espera  de  au 
mano  el  amparo* 

10  Mira  que  seducido  no  te  humillea 
neciament.e  anfe  fj  rico* 


1  \/ui  tetigerit  pieem^  inquinabitur 
ab  ea ;  et  qui  eommunicaverit  superbo^ 
induet  superbiam. 

a  Pondas  super  se  iollei ,  qui  hone^ 
stiori  se  communicat»  St  ditiori  te  oe 
soeius /ueris. 

.  3  Quid  eommunieahit  cacabas  ad  ol" 
Mam  ?  quando  enim  se  colliserint ,  co/i- 
/ringeiur, 

4  Dives  injusté  egit^  et  frtmet:  pmi'^ 
per  auism  latsus  tacebit, 

5  Si  largitus  fueris^  assumet  te;  etsi 
pon  habueris,  derelinqust  te. 

6  Si  habes ,  conoiveí  tecum ,  et  eva* 
OUúóü  tSf  st  ipse  non  dolebit  super  te. 


f  Si  neesssarüts,  iüi  fueris ,  supplan* 
tabit  te ,  et  subridens  spem  dabit,  nar^ 
rans  tibi  bona ,  et  dieet :  Quid  opus  esi 
Éibi? 

8  St  eonfundet  ts  in  dbis  suiSf  doñee 
U  estingtñiat  bis ,  et  ter;  et  in  no9Íssimo 
deridebit  te;  et  postea  videns  derelinque$ 
U  t  st  eapui  suum  movebit  ad  ts. 


.  9  HumUiare  Deo ,  et  saleta  manus 
tsius. 

10  Atiende  ns  seduetus  in  stultitiam 
humilieris, 

.  1  O  quifn  /lace  liga, 
n  T  está  lleno  de  soberbia  por  serlo. 
7011.  IIL 


3  Y  aun  estará  obligado  4  pedir  perdof^ 
Así  el  tezto  griego. 
Bb 
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Libro  del  ecclesia^stico. 


'  1 1  Noli  esse  humilis  in  napieniia  tua^ 
ne  humiit'aius  in  stultitiam  seducaris, 

1  d    Advocaius  á  pofenfiore   diseede: ' 
tx  hoc  enim  magis  te  advocavit, 

iZ  Ne  improbas  sis^  ne  impingaris; 
et  ne  longé  sis  ab  eo,  ne  eas  in  obli^ 
vionem, 
,  if  Ne  reiineas  ex  aguo  loqui  cum 
illo:  nec  credos  muUis  ver  bis  illius;  ex 
multa  enim  logúela  ientabit  te^  et  sub^ 
ridens  interrogaba  te  de  absconditis 
iuis> 

1 5  Immiiis  animus  illius  conservaba 
verba  tua ;  et  non  parcet  de  ntalitia  et 
de  vinculis, 

1 6  Cave  tibi,  et  atiende  diligenter  au* 
ditui  tuo:  guoniam  cum  subíersione  tua 
ambulas» 

1 7  Audiens  cero  illa  gúasi  in  somnis 
pide ,  et  vigilabis, 

1 8  Omni  vita  tua  dilige  Deum  ,  et  /n« 
voca  illum  in  saluie  tua. 

19  Omne  animal  diligit  simile  sibif 
aic  et  omnis  homo  proximum  sibi. 

ao  Omnis  caro  ad  similem  sibi  con-* 
j'ungetur ,  et  omnis  hotno  simili  sui  so^ 
ciabitur, 

'  Ski  Si  communicabii  lupus  agno  ali-* 
guando ,  sic  peceator  Justo. 

'  á^  Quee  cómmuñthatio  soneto  homini 
ad  eaném  f  aui  guct  pars  áiviti  ad 
pauperem  F 

a  3  F'enatio  leonis,  onager  in  eremo: 
sic  et  pascua  divitum  sunt  páuperes. 

'a{  ISf  sicüt ' abómihotio  est  ¡tvperbó 
ItííÍTíititáS'ríic  ítexecratio  divitis  pauper'. 

'  aS  Dives  tommotús  eonfirmatwr  ab  a« 
miels  suis:  humilis  auiem  cum  cedde-» 
rii ,  ^xpelMur  et  á  nptis, 
•  a6  'Diífífi  dectpto  mulü  réeupetcetbnéss 
ioculus  fst  superba ,  et  justijfícaverurii 
illum.  '*  '^''  ■•  '  .  ^ 
,a7  Humilis  dMptns  «í*,  At'super  ei 


II  Guárdate  de  abatirle  en  tií  sabi- 
duría; 00  sea  que  humillado  que  estés, 
te  seduzcan  á  hacer  cosas  de  necio. 

I  a  Cuando  te  llame  algún  poderoso, 
excúsate;  que  por  lo  mismo  serás  lla- 
mado con  mayor  empego. 

1 3  No  seas  importuno,  para  qne  no  te 
eche  de  sí  .*  ni  te  alejes  tanto  de  él ,  qne 
vengas  á  ser  olvidado. 

i  4  No  te  entretengas  para  hablar  con 
él  como  con  un  iguala  ni  te  fies  de  las 
muchas  palabras  suyas;  porque  con  ha- 
certe hablar  mucho  hará  prueba  de  tf^ 
y  como  por  pasatiempo  te  sonsacará  tus 
secretos. 

i5  Su  corazón  fiero  observará  tos  pa- 
labras, y  no  te  escaseará  después  el  mal 
trato  y  las  prisiones. 

16  Vete  con  tiento,  y  está  alerta  á  lo 
que  oyes^  pues  andas  por  el  borde  de 
tu  precipicio. 

17  Mas  al  oir  estas  cosas  tenias  fTre- 
sen  tes,  aun  durmiendo,  y  está  alerta. 

18  Ama  á  Dios  toda  tu  vida,  é  inv6« 
cale  para  que  te  salve  con  su  gracia, 

19  Todo  animal  ama  á  su  semejante; 
asi  también  todo  hombre  debe  amar  4 
Su  prójimo : 

a  o  todas  -las  bestias  se  asocian  con  súi 
semejantes;  y  con  su  semejante  se  ha 
de  acompañar  todo  hombre. 

ai  Cuando  el  lobo  trabe  amistad  coa 
el  cordero  ' ,  entonces  la  tendrá  el  pe- 
cador con  el  justo. 

a  a  ¿Qué  comunicación  puede  balser 
entre  un  bombre  santo  y  un  perro'? 
¿ó  cuál  unión  entre  un  rico  y  nn  pobre? 

a 3  Presa  del  león  es  el  asno  montes 
en  el  desierto;  asi  también  los  pobres 
son  pasto  de  los  ricos. 

a  4  Asi  como  el  soberbio  detesta  la 
humildad;  asi  también  el  rico  tiene 
aversión  *al  pobre. 

a5  Si  bambolea  el  rico,  sus  amigos  les 
sostienen:  mas  en  cayendo  el  pobre» 
aun  sus  familiares  le  echan  á  empellones. 
'  a6  El  )rtto  que  ha  t^sbalado  tiene  mu- 
chos que  le  sostienen:  ha  hablado  eoil 
arrogancia,  y  aqaellns  le  fastifican. 

37  Mas  el   pobre  que  se  deslice  j  tras 


1  //.  Cor.  kl.  v.i\. 


a  Deut.  XXllI. »/,  x^.^U^.  XI.  V.  a6.- 
Mauh.  J'JI.v.e. 
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ñrguiiur:  JoeuUi^  <»/  sensaU,  ei  non 
esi  daius  <i  /ociM. 

a  8  Dives  locuiíus  íst,  et  omnes  iaeue-' 
runt,  €t  verbum  illius  usque  ad  nuÓes 
perduceni, 

d9  Pauper  locuius  est ,  et  diaint : 
Quis  esi  hifi?  út  si  offcnderit^  subverUtU 
illunim 

3  o  Bona  est'  subsianita  ^  aii  non  es$ 
peuaium  in  conscientia;  el  nequissima 
paupertas  in  ore  impii» 

3 1  Cor  hominiM  immuiai  faciem  iV« 
¡ius,  sive  in  bona ,  sive  in  mala. 

3  a  F'esiigium  eordis  boni ,  et  faciem 
bonam  difficilé  invenies ,  et  aim  labor fm 


LO      XIV.  S87 

eso  es  ipal tratado:  habla  caerdamente^ 
y  no  se  hace  caso  de  él. 
.  38  líabla  el  rko>  y  todos  callan  ^  7 
ensalsan  sa  dicho  hasta  las  nubes. 

d9  Habla  el  pobre,  y  dicen  aquellos  : 
¿Quién  es  ese  W  Y  si  di  un  paso  falso, 
le  empujarán  hasta  dar  con  él  en  tierra, 

3  o  Buenas  son  las  riquezas  en  manos 
del  que  no  tiene  pecado  en  sa>  concien* 
<cia  :  mas  la  pobresa  es  majísima  á  jui* 
cío  del  impíq, 

3 1  £1  corazón  ó  interior  del  hombre 
le  hace  demudar  el  semblante  ó  en  bien, 
ó  en  mal. 

3a  La  señal  del  buen  coraion ,  que 
es  un  semblante  siempre  bueno  ^  tran^ 
quilo  ^  la  hallarás  di^citmente  y  á  d|i'- 
ras  penas  *«     ;      . 


CAPÍTULO     XIV. 

€!aán  dichoso  ea  el  que  no  peca  en  su  hnbhr.  Fealdad  de  la  codicia^ 
j  amabilidad  de  la-  sabiixjariá. 


f  Jjeatus  virg  ^qui  non  tst  U^sue 
verbo  ex  ore  suo » ti  non  est  stimuiatue 
4n  tristitia  delicti» 

s  Félix  f  -qui  non  hahuit  animi  sui 
irisiitiám  ,  et  non  ^xcidU  á  spe  sua. 

3  Viro  cupido  et  tenaci  sine  ratione 
est  substantia^  et  homini  Hipido  ad  quid 
ñurumí* 

4  Qui  aeeriHU  €x  4»nimo  suo  injusté^ 
aliis  eqngregat,  et  in  bonis  s'llius  4»Uu$ 
iiixuriabitun 

5  Qui  sibi  nequam  est ,  eui  alii  bqnui 
eriiF  et  non  jueundabiiur  in  óonis  suis* 

6  Qui  sibi  invidet^  nihH  est  illo  ne- 

— • —  ... 

I  Matth.  XIII.  V,  54. 

a  Quiere  decir  que  dificUamMe  se  ball4  na 
hombre  de  tanta  ¥iriud  y  pácieacia,  que  oon- 
aeiYe  neinpre  el  eemblaoie  sereno  7  Iranquíi- 
10 ,  que  es  la  señal  d»  ser  superior  á  4odo^ 
loa  meviíatenios  de  la  carne  y  sangre,  y  á  to- 
dos los  accidentes  de  la  vkU}  porque  ^  loi 


.  t  Jjfienaventnfado  el  hombre  que  n^ 
M  deslizó  en  palabra  que  haya  salidd 
de  su  boca  3 ;  ni  es  punsado  por  el  re- 
mordimiento del  pecado. 

a  Felis  el  que  no  tiene  en  su  ánima 
la  tristeza  que  viene  de  la  culpa  ^  y  no 
lia  decaído  de  su  esperanza  en  Pios^ 

3  Al  hombre  codicioso  ó  avarjq  y  agar^ 
rado  de  nada  le  sirven  las  riquezas:  ¿j 
qué  le  aprovecha  «1  pro  al  hombre  mea- 
quino? 

4  £1  ^ve  amontona ,  cercenándoselo 
li|)ttslamcnte  4  41  misma,  p^ra  otroa 
amontona,  y  un  eztra^.a^  ragalar^ 
con  auf  bienes»      -         ' 

5  ¿  Para  quién  será  bueno  el  que  para 
•f  mismo  es  mezquino,  y  no  sabe  .gpai^lt 
de  sus  bienes? 

S  Quien  ea  avaro  conira  ai  mismo,. et 

tantos  se-  bailan  exentos  de  ciertas  perturba* 
oionesdel  ániíbo,  ó-  impaciencias  sunüu^'  li» 
geras.  San  Atanasio  escribe  del  grande  , san. 
Antonio  Abad ,  que  entre  millares  de  moqgei 
era  conocido  por  su  aspecto  siempre  alegft 
y  jo¥Íal.  ! 

.i  Jacob.  IIL  9*  3* 
Bba 
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^hu,  ei  htee  reddíiio  eii  malUice  üUus: 

.  7  Bt  aibenefecerH^  ígnoranier,  ei  non 
volens/aeíi;  ei  in  novissimo  manifesitU 
maJiiíam  suam, 

8  Nequam  esi  oculus  lioidi;  ei  a^er^ 
iensfadem  suam^  ei  despiciens  animam 
mam, 

9  Insaiiabttis  oeulits  eupidi  in  parie 
íniquiiaiis :  non  saiíabíiur ,  doñee  con" 
sumat  arefadens  animam  suam, 

10  Oculus  maius  ad  mala;  ei  non 
saiiabiiur  pane  ,  éed  indigens  ei  in  iri'» 
siUia  erii  super  mtnsam  suam. 

'  II  JFYüi',  si  haieSf  henefae  teeum  ^  ei 
Deo  dignas  oblaiiones  Ojfer. ' 

la  Memor  esio  quoniam  ntors  non 
tardai,  ei  iesiamenium  inferorum,  guié 
demónsiraiun^  esi  iibi :  iesiamenium 
enim  hujus  mundif  morie  morieiur* 

1 3  Anie  moriem  benefae  omiso  iuo, 
ni  éeeundtm  (fires  iuas  expwrigens  da 
pauperi, 

'  1 4  iVbn  de/rauderis  á  die  Óono^  éi 
pariicula  boni  doni  non  ie  prttiereai. 


i&  Nanne  aíiis  reíinques  dohres  tí 
labores  iuos  in  divisione  soriisF 

i€  Ai  I  ei  aec^f  eíjusiifica  animam 
Uiam. 

17  jinie  obiium  iuwn  operare  Jusii-^ 
iiam:  quoniam  non  esi  apud  inferos 
in^enire  eibum,' 

1 8  Omnis  carh  sicui  fanum  veieraseei; 
éi  sicut  /úlütm  frudifieans  in  arbore 
wiridi.    • 

19  Alia  generaniur,  ei  alia  dejieüín* 
iúr:  sie  genetaUo  earnis  ei  sanguinis, 
mtíafiaitur^  ei  alia  nascOur. 


BCGLESIÁSTIGO. 

-el  hombre  mas  raia  «leí  mnndo,  y  y% 
recibe  el  pago  de  au  pasión  perversa  ^  - 
'  7  Que  si  algan  bien  hace,  sin  pensar 
ni  querer  le%ace ;  y  al  cabo  viene  á  des* 
cubrir  su  malicia. 

8  Maligno  es  el  ojo  del  envidioso  ó 
avaro:  él  vuelve  su  cara  al  otro  lado 
para  no  ver  al  pobre  f  y  desprecia  sa 
misma  alma. 

9  No  se  sacia  el  ojo  del  avaro  con  «mt 
porción  injusta  de  bienes:  no  se  saciará 
hasta  tanto  que  haya  consumido  y  se- 
cado su  vida. 

I  o  El  ojo  maligno  del  avaro  está  siem* 
pre  fijo  en  el  mal:  no  se  saciará  de  pan: 
se  estará,  si^  &mélicoy  melancólico  c;n 
la  mesa*. 

II  Tú,  hijo  mió  f  disfruta  aquello  qoe 
tien^,  y  has  de  ello  ofrendas  dignas  á 
Dios. 

la  Acuérdate  de  la  muerte,  la  cual 
no  tarda  en  llegar^  y  de  la  ley  que  se 
te  ha  intimados  de  ir  al  sepulcro:  por-» 
que  el  morir  es  una  ley  de  que  nadie 
está  exento. 

i3  Antes  de  morir  has  bien  á  tu  ami- 
go ,  y  alarga  tu  mano  liberal  hacia  el 
pobre  según  tu  posibilidad. 

14  No  te  prives  de  las  venit^'as  de  un 
buen  dia*^  que  Dios  ie  concede;  y  del 
Imen  don  ó  bien  que  ie  da  el  Seftor  no 
dejes  perder  ninguna  parte. 

i5  ¿No  ves  que  has  de  dejar  á  otros 
elfruio  de  tus  sudores  y  fatigas ,  y  que 
por  suerte  se  lo  repartirán  entre  M 

f  6  Da  á  los  pobres  ,  y  toma  para  ii  lo 
necesario  f  y  santifica  asi  tu  alma. 

17  Practica  la  justicia  5  antes  que 
mueras ;  porque  en  el  sepulcro  no  hay 
que  buscar  sustento^. 

18  Podrirse  ha  toda  carne  como  el 
heno ,  y  como  las  hojas  que  brotan  en 
la  verde  planta  '.  ^ 

19  Unas  hojas  nacen  y  otras  se  caen; 
asi  de  las  generaciones  de  carne  y  san- 
gre, una  fenece  y  otra-  nace. 


*t  ó  deji^a  avaricia ,  que  es  el  consarntrae  á 
al  propio. 

'9  Pentando  lo  qae  se  gasta. 
^  Qen.  11.  V.  17. 

^  Por  este  dia  bueno  entienden  muchos  el 
día  en  que  se  nos  presenta  la  ocasión  de  ba- 


oer  bien  al  prójimo. 

5  ó  ha%  oirás  de  misenconUa, 

-6  Ki  el  pobre  le  necesita,  ni  tú  puedes  dar* 
le.  Joan,  f7.  i*.  vj.^lX.  v,  4. 

7  /#.  XL,  1^.6.— /de.  /.  f.  xo«— 1.  M./« 
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Gafitit 
^o  Omne  <^9  torruptitíU  infine  dt^ 
fidH  ;  d  qui  illud  operatur ,  iéü  eum 

at  Et  omne  cpus  eltdum  jutiifitAhi-^ 
tur;  ei  qut  úperaíur  iilud  ,  honorabitur 
in  ¿lio. 

>  aa  Beatas  vir,  qui  in  sapieniía  mor»^ 
hiiur^  tt  qui  in  jusiiiia  sua  mediiabitür^ 
et  in  sensu  cogUabU  eirtumspetiioneni 
Dei. 

a  3  Qui  excogitai  í>iat  ilÜus  in  eorde 
suo  ,  el  in  abscondiUs  mis  inteüigenSf 
vadens  post  iiiam  4fuasi  inoeéiígaior, 
$t  in  viis  iiiius  consistens: 

04  qui  respicii  per /enestras  iiiius  f  et 
in  januis  illius  audiens  .- 

a5  qui  requieseit  Juxta  domum  illius, 
ti  in  parietibus  illius  figens  palum^ 
simtuei  easulam  suam  ad  manus  illiuSf 
et  reqweseent  in  easula  iiiius  bona  per 
mvum: 

a6  statuet  filios  suos  sub  tegmine  il^ 
tiuSf  et  sub  ramis  ejus  morabiiur. 

217  Prcisgeiur  sub  tegmine  illius  i 
fervore ,  et  in  gloria  ejus  requitseet. 


la    XV.   ^  Í89 

'  &«  Tod*  obra  corm^iUe  ba  de  pere- 
cer finalmente ,  y  su  artífice  tendrá  el 
mismo  paradero  que  ella. 

ai  Mas  todas  las  obras  escogidas  6 
justas  serán  aprobadas ,  y  el  que  las 
bace  será  por  elUs  glorificado. 

aa  Bienaventurado  el  hombre  ^ue  et 
constante  en  la  sabiduría,  y  ejeroe  la 
misericordia ,  y  considera  en  su  mente 
á  Dios  que  vé  todas  las  cosas ' : 

a3  que  va  estudiando  en  su  corason 
los  caminos  de  la  sabiduría ,  y  entiende 
sos  arcanos,  yendo  en  pos  de  ella  como 
quien  sigue  su  rastro,  pisando  siempre 
sus  huellas: 

a  4  que  anhelando  verla  y  oiría  se 
pone  á  mirar  por  sus  ventanas ,  y  está 
escuchando  en  sa  puerta: 

a5  y  reposa  Junto  á  la  casa  de  e]la,é 
hincando  en  sus  paredes  una  estaca, 
asienta  al  lado  su  pequeilo  pabellón, 
dentro  del  cual  tendrán  perpetua  mo- 
rada iodos  los  bienes  * ; 

a6  bajo  la  protección  de  la  sabidoría 
colocará  á  sus  hijos,  y  morará  debajo 
de  sus  ramas: 

ay  á  la  sombra  de  ella  estará  defen* 
dido  del  calor ,  y  en  su  gloria  reposaná 
tranquUo* 


CAPÍTULO    XV. 

Finezas  de  la  sábiduria^  que  no  las  recibe  quien  no  las  merece.  Invectim 
contra  los  que  hacen  á  Dios  autor  de  los  pecados. 


1  (Juii  iimet  Deum  fadet  bona ;  et 
qui  üontinens  est  justUim^  appreltendet 
aiam^ 

a  et  obviaba  illiquasi  mater  honorifi^ 
ootUf  et  quasi  muiisr  á  virginiiate  su-' 
seipiet  iliums 

3  Cibabit  illum  pane  vites  tt  inttllt^ 
ttus ,  ti  aqud  sapitntim  salutaris  poto- 
bit  illum ;  tt  Jirmdbiiur  in  illo ,  el  non 
/lecíetur : 

4  et  continebit  illum  ^  et  non  eon/tW" 
detur;  et  txaliabit  illum  apud  próximos 

SUOSf 

5  tt  in  medio  Beelesiof  aptriet  os  ejus^ 

I  O  también :  y  piensa  con  oordura  de  la 
pendencia  de  Diot, 
ToM.  IIL 


I  slA  que  teme  á  Dios  hará  buenas 
obras:  y  quien  observa  exactamente  la 
justicia,  poseerá  la  sabiduría; 

a  porque  ella  le  saldrá  al  encuentra 
enal  madre  respetable,  y  cual  virgen 
desposada  le  recibirá.     . 

3  Le  alimentará  con  pan  de  vida  y  de 
inteligencia ,  y  le  dará  á  beber  el  agua 
de  ciencia  saludable',  y  fijará  en  él  su 
morada ,  y  él  será  constante. 

4  Y  /a  sabiduría  será  su  sosten ,  y  no 
se  yttiijamds  confundido ,  sino  que  será 
ensalzado  entre  su^  hermanos, 

5  y  en   medio  de  la  Iglesia  le  abrirá 

a  Prw.  Jll.  «^.9,4,8,  etc. 
3  Joann.  IF",  v*  10. 
Bb3 
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Spo  Libro  del 

ei  adimplMi  ülum  fpiriiu  utpUrUim  et 
inieUeciús,  ei  stolá  glorim  vesliel  ülwn. 


6  Jucundilaiem  et  exulfatíonem  ihe^ 
saurizobíi  super  íilum ,  el  nomine  ceier'^ 
no  fueredíiaóii  tVum, 

7  Homines  eiulii  non  appreftendeni 
iilatn  y  ei  homines  seneaii  oóviabuni  illi^ 
haminee  stuUi-non  videbuni  eam:  ion^r 
gé  enim  abesi  á  superbia  et  dolo, 

8  F'iri  mendaces  non  erunt  iliius  me* 
mores  f  et  viri  veraces  invenientur  in 
iV/o;  ei  suceessum  futbebunt  us^ue  ad 
inspectionem  Dei, 

9  Non  est  spedosa  iaus  in  ore  peeea^ 
toris  ; 

10  quoniam  á  Deo  profecía  est  sa^ 
pientia :  sapientice  enim  Dei  astabit 
Iaus  f  et  in  orefidéli  abundabit^  et  do^ 
minaior  dabit  eam  iiíi. 

11  Non  dixeris:  Per  Deum  abesif 
quas  enim  odU  ne/eeeris, 

la  Non  dicas :  lile  me  implanavH: 
non  enim  necessarü  suni  ei  homines 
impiL 

i3  Omne  execramentum  error is  odü 
Dominas  f  ei  non  €rii  amabile  iimenU'- 
bus  eum. 

1 4  Deus  ab  initio  eonsiituit  hominem^ 
ei  reliquii  illum  in  manu  consilii  sui» 

1 5  Adjeeit  marídala  ei  prcecepta  sua : 

n^  si  voíusris  mandaia  servare  ,  eo/i- 
serimbuni  ie^  ei  in  perpeluum  fiitem 
ptaeitam  faeere» 

17  Apposuii  Ubi  aquam  ei  ignem :  ad 
quod  volueris ,  porrige  manum  tuam» 

1%  Anis  hominem  vita  ei  morSf  ¿0- 
num  ei  maium :  quod  placuerii  ei ,  da^ 
bitur  iUii 

19  qmniam  multa  sapientia  Dei  ^  sí 


BCCLB$IASTICO« 

la  boca ,  llenáádolt  del  «tpírita  de  »• 
biduHa  y  de  inUligeocia ,  y  revUtién<- 
dole  de  un  manto  que  le  cubrirá  de 
gloria, 

6  Colmarle  ha  de  consuelo  y  de  ale* 
gria ,  y  le  dará  en  herencia  un  eterno 
renombre. 

7  Los  hombres  necios  nunca  la  logra- 
rao;  mas  los  prudentes  saldrán  A  su  en- 
cuentro: no  la  verán  los  necios',  por- 
que está  lejos  de  la  soberbia  y  del  dolo. 

8  I.1OS  hombres  mentirosos  no  se  acor- 
darán  de  ella ;  mas  los  veraces  conver- 
sarán con  ella ,  y  andarán  de  bien  en 
mejor  hasta  que  vean  la  cara  de  Dios. 

9  1^0  está  bien  la  alabanaa  de  ella  en 
la  boca  del  pecador* : 

10  porque  de  Dios  es  la  sabiduría,  j 
con  U  sabiduría  anda  acompañada  la 
alabanaa  de  Dios;  y  rebosará  en  loa 
labios  del  hombre  fiel ,  y  el  Señor  so^ 
berano  se  la  infundirá  s. 

1 1  No  digas :  En  Dios  consiste  que  /a 
sabiduría  se  esté  lejos  de  mí:  no  hagaa 
tú  lo  que  él  aborrece,  x  ^  iendrés* 

I  a  Tampoco  digas:  Él  me  ha  induci* 
do  al  error;  pues  no  necesita  él  que  ha* 
ya  hombres  impíos. 

i3  Aborrece  el  Señor  toda  maldad,  la 
cual  no  puede  ser  amada  de  aquellos 
que  le  temen. 

1^  Crió  Dios  desde  el  principio  al 
hombre,  y  dejóle  en  manos  de  sa  con- 
sejo. 

i5  Dióle  ademas  sus  mandaipienlos  y 
preceptos. 

16  Si  goardando  constantemente  la 
fidelidad  que  le  agrada,  quisieres  cnm* 
plir  los  mandamientos  y  ellos  serán  la 
salvación^.  . 

1 7  Ha  puesto  delante  de  tí  el  agua  y 
el  fuego:  extiende  tu  mano  á  lo  que  mas 
le  agrade* 

18  Delante  del  hombre  están  la  vida 
y  la  muerte  ^,  el  bien  y  el  mal :  lo  que 
escogiere  le  será  dado. 

19  Porque  la  sabiduría  de  Dioa  et 


X  ó  pecadores.  Bs  muy  coman  en  este  li- 
bro ,  como  en  el  de  los  Proverbios ,  entender 
por  nrcio  al  pecador. 
'  a  Ptvf.  XXFi.  K.  7. 


3  i.  Cor,  Xf  K  *».  á6. 

4  Matth,  XIX,  tf,  i7.-/(Niim.  FJII.  y.  3i. 
i  Jerem.  XXX.  v.  8.— /^eiil.  XXX  v.  i5« 
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Capitit 
foriiB  in  poífntíof  vident  omnes  sfne 
ihtermiasione, 

a  o  OeuH   Domini  ad  timentes  eum^ 
tí  ipse  a^noscii  omnem  operam  homíntg, 

ai    Nemini  mandavit   itnpih   ageré, 
eí  nemini  dedil  spalium  peecandi: 

93  non.  enim  eontupiaeií  muMiudinem 
fiUorum  infidelium  ei  inutiiium. 
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grande ,  y  $u  poder  fuerte  /  irresisUbTe*, 
y  está  mirando  á  todos-  sin  cesar. 

a  o  Tiene  puestos  el  Señor  sus  ojos  so- 
bre los  que  le  temen ',  y  él  observa  to-» 
das  las  acciones  de  los  hombres! 

a  I  A  ningfnoo  ba  mandad*  obrar  im- 
píamente, y  á  ninguno  ba  dado  un 
tiempo  6  permiso  para  pecar: 

aa  porque  no  le  es  grato  á  él  el  tener 
mucbos  iiíjos  desleales  é  inútiles*. 


CAPÍTULO    XVI. 

Nadie  debe  gloriarse  en  sus  hijos ^  si  son  malos.  Cómo  ka  castigado  D104 
d  los  impíos  para  escarmiento  de  todos.  Si4  misericordia  con  los  buenos.. 


1  l\e /ucunderis  in  filiis  impiis ,  si 
fnulifplicentur :  nec  obitcferis  super  1- 
psos ,  si  non  esi  timor  Dei  in  illis. 

a  Hon  trtdaa  viiee  ilJorum ,  et  ne  re- 
£pexeris  in  labores  eorum, 

3  Melior  esi  enim  unus  timens  Deum^^ 
^ám  millefitii  impii,  . 

4  Bi  tíiile  esi  morí  sine  filtís ,  quém 
relinquere  filies  impios, 

5  M  uno  sensato  inhabiiahiiur  patria^ 
tribus  impiorum  deseretur, 

€  Multa  talia  cidit  oeuJus  rñeus^  H 
Jortiora  horum  audivit  auris  mea» 

7  In  synagoga  peeeantium  exardebií 
ignis  p  et  in  genle  incredibili  eseardeseei 
ira. 

8  Non  estoraverunt  pro  peecaiis  suis 
nniiqui  gigantes,  qui  desírueii  sunt 
sonfidentes  sum  viriuii;  ' 

9  a  non  pepereii  péregrínationi  Lot^ 
a  esseeratus  est  eos  pros  superbia  verbi 
Ührum, 

10  Non  misertus  est  illis,  gentém  to* 
iam  perdens ,  et  extoOentem  se  in  peo» 
oaiis  suis. 

ti  Bt  sicut  sexeenta  minia  peditum^ 
qui  congregan  sunt   in   duriiia   eordis 

I  A.  XXXill.u.  í&.^fíei^,  iy.v.  i3. 
0  Para  ei  fin  dichoso  que  los  crió  Dios.  Ta- 


1  JNo  te  alegres  de  que  tus  hijos  se 
multipliquen ,  si  son  malos;  ni  te  com- 
plazcas en  ellos,  si  no  tieneik  temor  de 
Dios. 

a  No  fies  en  su  vida,  ni  en  entes  para 
tu  vefez  con  sus  labores ,  ó  puestos  jr 
dignidades; 

3  porque  mejor  es  tener  ua  solo  hijo 
ieraeroio  de  Dios ,  que  mil  hijos  malos'  ; 

4  y  mas  cuenta  tiene  el  morir  sin  hl* 
-jos,  que  dejar  hijos  matos* 

5  Un  solo  hombre  cuerdo  hará  qne  sefc 
^blada  la  patria  6  ei  poi»;  despoblada 
será  la  nación  ó  tribu  dt  los  impíos. 

6  Mucha»  «osas  sem<íjánteB  han  visto 
mis  ojos,  y  mas  graves  que  éstas  las  han 
oido  mis  oidos. 

7  Arderá»  llamas  en  1é  reunión  de  los 
pecadores;  y  la  ira  de  Dios  reventará 
sobre  la  nacioh  de  los  incrédulos. 

8-  Implacable  se  tnostró  Dios  á  los  pe* 
cados  de  los  antiguos  gigantes;  los  cua- 
les vanamente  confiados  en  sus  faersas 
fueron  aniquilados  con  el  diluvio, 

9  ni  perdonó 'jD/ox  al  logar  donde  es- 
taba hospedado  Lot,  antes  bien- maldijo 
á  sus  habitantes  por  la  soberbia  de  sos 
palabras. 

10  No  tuvo  lástima  de  ellos,  y  des- 
truyó á  toda  aquella  nación  que  hacia 
gala  de  sus  delitos. 

1 1  Y  lo  mismo  á  los  seiscientos  mil 
hombres  que ,  obstinados  de  coraaonr,  st 


les  son  los  pee  Adores. 
3  /F.  fíeg.  X. 
Bb4 
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39^  Liamo  dbl  bgci»B6ia»tico. 

muí  :  ei  si  unus  fiUuH  cermUatu9 ,  nU^ 
rum  MÍ/uÍ9S€t  ímmunís. 


I  a  Misericordia  enim  si  ira  est  eum 
iilo,  Potens  exoratiot  ei  tfundsns  iram: 

1 3  seeundkm  tniserieordiam  suam^sie 
4érr€ptio  iJlius  hominem  secundiim  ope^ 
ra  sua  judieai,    - 

i4  iVbn  effugiei  in  rapiña  peceator^  ei 
non  retardaba  suffereniia  miserieor^ 
diam  /acienii» 

iS  Omnis  misericordia  faeiei  locutn 
unicuiifue  seeündiim  merilum  operum 
sttorum ,  ei  seeundian  intellectum  perc 
grinaiionis  ipsius, 

1 6  Non  dicas:  A  Deo  obseondar ,  sá 
4x  summo  quis  nui  memorabiiur? 

.  17  Jit  populo  magno  non  agnoscmrs 
ques  esi  enim  anima  mea  in  ian^  ia^^ 
mensa  ereaiura  ? 

1 8  IRces  cmium  9  si  cceli  eceiorum  ,  a« 
^yssus  f  ei  umversa  ierra ,  ei  quw  in 
eis  suni ,  in  eonspedu  Ülius  commovs" 
buniur  ; 

19  montes  simut^  ei  toiUs^  ei  fundan 
menta  terree  z  dan  conspescerU  Ola 
Jhus  f  iremore  eoncuiientur* 

a  o  Bt'in  ómnibus  hís  inssnsmtmm  esi 
esr  fti  omne  cor  inisiiigitur  ab  iUo : 

At  ei  vias  Ülius  quis  inUlligU  ^  ei 
procetlam^ 


aa  Nam  plurima  iüius  opera  smnt  in 
abseonsi/fí  sed  opera  Justitiet  ejus  quis 
snuntiabii  f  aut  quis  susiinebit  F  Longé 
enim  esi  testamenium  á  quibusáam^ 
ei  inierrogaiio  omnium  in  consumma-- 
iiéne  esi. 


•motiaaron  cuando  ibesn  por  et  desierto  '• 
Por  donde  se  ve  que  aunque  uno  solo 
fuese  contumas,  seria  cosa  maravillosa 
que  quedase  siu  castigo, 

ta  Porque  la  misericordia  y  la  ira 
están  con  el  Señor:  puede  aplacarse,  7 
puede  descargar  su  enojo: 

i3  así  como  usa  de  misericordia,  asi 
también  castiga :  él  juaga  al  hombre  se- 
gún sus  obras. 

1 4  No  evitará  el  pecador  el  castigo  de 
su  latrocinio:  y  no  se  retardará  al  hom- 
bre misericordioso  el  premio  que  espera. 

1 5  Todo  acto  de  misericordia  prepam 
el  lugar  á  cada  uno  según  el  mérito  de 
sus  obras*,  y  según  su  prudente  con* 
ducta  durante  la  peregrinación  en  esia 
vida. 

16  No  digas:  Yo  me  esconderé  dt  Dio* 
¿y  desde  allá  arriba  quién  pensará 
en  mi^? 

.1 7  Nadie  me  reconocerá  en  medio  de 
tan  gran  muchedumbre:  porque  ¿qné 
es  mi  persona  entre  tanta  infinidad  de 
criaturas? 

18  Hé  aqni  que. el  cielo,  7  los  altüí^ 
BU»  cielos ,  7  el  profundo  mar »  7  la 
tierra  toda ,  y  cuanto  en  ellos  se  con«« 
tiene  t^mbUrán  á  una  miradn  suya. 

19  Los  montes  también,  y  los  colla* 
dos ,  y  los  cimientos  de  la  tierra ,  soto 
«on  que  los  mire  Dios  se  estremeceráa 
de  terror*. 

ao  Y  en  medio  de  todo  esto,  es  insen«» 
-sato  el  coraion  del  hombre :  pero  Dios, 
está  viendo  todos  los  coraiones; 

ai  ¿y  quién  es  el  que  entiende  aoa 
caminos  ^?  ¿y  aquella  espantosa  tormén-» 
ta  del  juicio  /¡nal,  qu*  jamás  habrán 
visto  igual  ojos  humanos? 

a  a  Asi  es  que  escondidas  son  /  iníni^ 
ligibles  muchísimas  de  sus  obras;  mas  ka 
obras  de  su  justicia  vengiulora  ¿qniéa 
será  capai  de  explicarlas?  ¿6  quién  laa 
^podrá  sufrir?  porque  los  decretos  de 
Dios  están  mny  distantes  de  las  ideas 
que  M/órmo/r algunos;  pero  á.todo»  se 
ha  de  tomar  residencia  al  fin  del  mundom 


I  Sx.  X/f.i^.  57.— iViíw.  XJr.  v.aí.— 
JTATí.  i».  5i. 
a  Rom.  IJ.  u,  6. 
5  Job  XXII.  V.  14. 


4  A.  Cin.  V,  Zn.^LXVII.  V.  o.— /oi 
IX,  V.  ^,6. 

5  d  nodo  de  foberaar  el  auodoí    . 


Digitized  by 


Google 


Cafxtul 
a  3  Qui  minoraiur  eorde,  eogiiai  ina^ 

iiia  ¡  et  9ir  imprudené  el  errans ,  eogíiid 

eiuiía. 
a 4  Audt   me,  fili ,  ei  diíce  discipii» 

nam  sensús ,  et  in  verbU  meis  atiende 

in  eorde  tuo; 

aS  e/  dicam  in  anjuiiate  dhciplinam^ 
«I  geruiabor  enarrare  sttpientíam;  et  in 
verbíM  meis  altende  in  eorde  tuo,  et  di" 
eo  in  asffuitute  epirilus  virtuie» ,  iftms 
posuit  DeuS'in  opera  sua  ab  initia,^  ei 
in  veritate  enuntio  scientiam  ejus. 


a 6  Jnjudido  Dei  opera  ejus  ab  inHio, 
ei  ab  insiiiutione  ipsorum  distinsiü 
partes  Ulorwn ,  et  initia  eorum  in  gen-* 
iibus  euis, 

97  Ornavit  in  ttternum  opera  iilorum, 
neo  eeurierunt ,  nee  laboraverunt ,  ei 
non  deetiterunt  ab  operibu*  suis. 

a 8  Unusquiétque  proximum  sibi  non 
angustiaba  usque  in  asiernum* 
A  9  Non  sis  incredibilis  verbo  ilUus» 

3  o  Post  hate  Deus  in  terram  respexiif 
ei  implevit  iliam  bonis  suis, 

3i  Anima  omnis  vitaiis  denuniiavii 
antefadem  ipsius  ^  ei  in  i^sam  üsrum 
rsversio  illorum. 
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aS  El  hombre  mtntccato  pierna  en 
cosas  vanas;  y  el  insensato  y  descarria* 
do  solo  se  ocupa  en  sandeces. 

a 4  Escúchame  ,  hi jo  mió ,  y  aprende 
documentos  de  prudencia ,  y  medita  en 
tu  corason  las  palabras  que  voy  á  de- 
cirte \ 

a5  pnes  yo  te  daré  instrucciones  muy 
acertadas,  y  te  manifestaré  la  escondi- 
da sabiduría:  aplícate  de  corason  á  aten- 
der á  mis  palabras ,  que  yo  con  ánimo 
sincero  te  diré  las  maravillas  que  ea- 
parce  Dios  en  sus  obras  desde  el  prin- 
cipio, y  te  mostraré  con  toda  verdad  su 
Divina  ciencia.    . 

a  6  Formó  Dios  sabiamente  desde  el 
principio  sus  obras,  y  desde  $a primera 
creación  las  distinguió  en  partea ;  y  co- 
Jocó  á  las  principales  de  ellas  ^ ,  según 
su  naturaleaa. 

37  Dio  4  sus  operaciones  virtud  pe- 
renne ;  sin  que  hayan  tenido  necesidad 
de  ser  restauradas ,  ni  se  hayan  fatiga* 
do»  ni  cesado  nunca  de  obrar. 

a  8  Jamas  ninguna  de  ellas  cmbaraiará 
á la  otra. 

39  No  seas  tú  desobediente  á  au  pa- 
labra. 

30  Después  de  esto  miró  Dios  la  tier- 
ra, y  la  colmó  de  bienes. 

3 1  Eso  están  demostrando  todos  loa 
animales  vivientes,  que  están  sobre  an 
iuper&cie,  y  vuelven  otra  vea  4  ser 
tierra* 


CAPÍTULO     XVII. 

Creación  del  hombre  jr  ¿u  dignidad,  Dit^idese  eí  género  humano  en  wxriae 

naciones:  propidencia  de  Dios  sobre  ellas,  f^irtud  de  la  limosna : 

misericordia  del  Señor  para  con  los  pecadores. 


I  JLfeus  ereavit  de  ierra  hominem^ 
si  sseunditm  imaginem  suatn  fecU  illum, 

n  Et.iterum  convertit  illum  in  ipsam^ 
si  sseundiun  se  oestivü  illum  viriute, 

3  Numerum  dierwn  si  iempus  dsdii 


1  Dios  crió  de  la  tierra  al  hombre, 
y  formóle  á  imagen  suya*: 

a  y  porque  pecó  le  hizo  volver  á  ser 
tierra s.  Y  le  revbtió  de  virtud  conío»* 
me  4  su  ser. 

3  SeBalóle  determinado  tiempo  y  nú- 


1  A.  los  cielos,  al  sol,  lana  7  estrellas »  qne         3  Condenándole  á  morir,  y  á  que  so  euer- 


tanto  ínflaveD  en  el  mundo  sablunarr 
a  Ge»,  i.  V,  a7.— K.  v.  u 


po  fuese  feducido  á  polvo;  pñvándel»  M 
don  de  la  inmortalidan^ 
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Libro  del  bcclmiastico.* 


iili ,  et  dedil  illi  paietiaUm  eorum  quas 
suni  super  ierram, 

4  Posuti  iimorem  ilUui  super  omnem 
earnem ,  ei  dominaius  esi  besíiarum  et 
^foiaiíltum, 

5  Creavii  ex  ip90  adfuiariwn  simiU 
sibi:  consilium  ¿  et  ¡inguam ,  et  ocu/os^ 
et  atures,  ei  cor  dedil  iilis  exeogitandi; 
et  disciplina  intelUeius  repletfit  illas,  * 

6  Crettoit  illis  seientiam  spirüús^  sen» 
su  impleoit  eor  illorum ,  et  mala  et  ¿o* 
na  oslendit  illis, 

7  Posuii  oeulum  suum  super  eorda 
illorum,  ostenders  illis  magnalia  ope^ 
rum  suorum , 

8  ut  nomen  saneiifieaiionis  eoliaudent; 
et  gloriari  in  mirobilibus  illiuSf  uí  ma^ 
gnalia  enarrent  operum  e/us, 

9  Addidii  illis  disciplinam ,  et  legem 
vita  hceredilavit  illos, 

I  o  Testamentum  eeternum  eúnstituit 
eum  illis ,  et  Justitiam  et  judieia  sua 
ostendit  illis. 

MI  Et  magnalia  honoris  ejus  vidit  o« 
eulus  illorum ,  et  honorem  oocis  audis" 
runl  aures  illorum, ,  et.  dixit  illis :  At'^ 
iendife  ab  omni  iniquo, 

i)a  Et  mandavit  illis  unieuique  de 
próximo  suoj, 

1 3  Fiiz  illorum  eoram  ipso  suni  sem^ 
per ,  non  sunt  absconses  ab  oeulis  ipsius» 

i4  iVi  unamquanujue  genttm  preepa^ 
suii  recíorem; 

iS  et  pars  Dei  Israel  /asta  est  ma» 
mi/esfa; 

iS  et  omnia  opera  illorum  velut  sol 
in  conspectu  Dei,  et  oculLejus  sine  in^ 
Urmissione  inspicientes  in  pus  eorum. 

1 7  Non  sunt  abseonsa  testamenta  per 
iniquitaiem  illorum ,  et  mtfmes  iniquite^ 
íes  eorum  in  eonspectu  Dei, 

■  1 8  Ele^mosyna  oiri  quasi  signaeulum 
m^m  ipsq^  et  gratiam  hominis  quasi  pw 


mero  de  días ;  y  le  á\6  poteaUd  sobre 
las  cosas  que  hay  en  la  tierra. 

4  Hizole  temible  á  todos  losanimaleai 
por  lo  cual  tiene  él  dominio  sobre  las 
bestias,  y  sobre  las  aves. 

5  De  la  sustancia  del  mismo  formó 
Dios  un  ayuda  semejante '  á  él :  diólea 
á  entrambos  razón  y  lengua ,  y  ojos ,  y 
orejas,  é  ingenio  para  inventar,  y  \oé 
llenó  de  las  luces  del  entendimiento. 

6  Crió  en  ellos  la  ciencia  del  espiri* 
tu*;  llenóles  el  coraaon  de  discerní* 
miento ,  y  les  hizo  conocer  los  bienes  y 
los  males. 

7  Acercó  la  lux  de  iat  Divinos  ojos  á 
sus  corazones,  para  hacerles  cqnocer  la 
magnificencia  de  sos  obras ; 

8  á  fin  de  que  alaben  d  una  tu  santo 
Nombre «  y  ensalcen  sus  maravillas,  y 
pnblíquen  la  grandeza  de  sus  obras. 

9  Aftadió  en  bien  de  ellos  las  reglaa 
de  costumbres-,  y  dióles  por  herencia  la 
ley  de  vida. 

10  Asentó  con  ellos  una  alianza  eter- 
na ,  é  hízoles  conocer  su  justicia  y  sus 
preceptos, 

1 1  Vieron  con  los  propios  o  jos  la  gran- 
deza de  su  gloria ,  y  la  magestad  de  sn 
voz  hirióles  los  oídos ,  y  les  di  jo:  Guar» 
daos  de  toda  suerte  de  iniquidad. 

I  a  Y  mandó  á  cada  nno  de  ellos  el 
amor  de  su  prójimo. 

i3  Están  siempre  á  sa  vista  los  pro- 
cederes de  ellos :  no  pueden  encubrirse 
á  sus  Diífinos  ojos. 

i4  A  todas  las  naciones  se2aló  quien 
las  gobernase : 

1 5  mas  I»rael  fué  visiblemente  reser» 
vado  para  herencia  de  Dios*. 

iS  Todas  las  obran  de  ellos  están  pa» 
tenles  como  el  sol  en  la  presencia  dt 
Dios :  cuyos  ojos  están  siempre  fijos  so* 
bre  sus  procederes. 

17  Ni  por  SQS  maldades  qoedó  obscn- 
recida  ó  derogada  lar  alianza  Dúfína^^ 
Y  todas  sos  iniquidades  están  á  la  vista 
de  Dios. 

18  La  limosna  del  hombre  1«  guarda 
Dios  como  un  sello,  y.  tendrá  cuidado 


1  Gem.Jl»  tf.  i8« 

2  ó  de  las  cosas  espínloales. . 


3  Deut,  XXX U.  •».  8,  9. 

4  Bonu  111.  ^.  3. 
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pillam  eonservahü  .* 


1 9  eí  postea  resurget^  ei  refribuei  i7/i> 
reiribuíionem^  unieuique  in  eapui  ipso^ 
rum^  ei  convertet  in  interiores  partes 
terree. 

a  o  Paeniteniíbas  autem  dedii  viam  ju» 
siitias^  el  eonfirmavit  deficientes  susti'- 
ture,  et  destinatfii  illis  sortem  verilatis. 


%t'  Conoertere  ad  JDominum^  et  relin^^ 
gue  peceata  tua: 

a  a  preeeure  ante  fadem  DomÍm\  ei 
minué  offendieula, 

a3  Reverteré  ad  Dominum,  ei  averts" 
re  ab  éfjustitia  iua,  ei  nimis  odito  exe» 
eraiionem  ; 

94  ^  eognasee  jusiitias  ei  juditia  Dei, 
ti  sta  in  sorte  proposiiionis ,  et  oraiiO" 
nis  aliissimi  Dei, 

aS  Jn  partes  vade  seeculi  saneit,  eum 
viw's  ei  daniitus  eonfeesioneni  Deo, 


a 6  Non  demoreris  in  errare  impiorum^ 
unte  mortem  eonfitere,  A  moriao  quasi 
nihilf  perii  con/essio. 


a  7  Confiieberis  pivens^  vivus  ei  eanus 
eonfiteberis ,  ei  iaudabis  Deam ,  ei  glo^ 
riaberis  in  miseraiionióus  illius, 

aS  Quám  magna  misericordia  DonU» 
ni,  ei  propiiiaiio  iilius ,  converteniibus 
ad  se  i 

a  9  'Nee  enim  omnia  possuni  esse  in 
hominiáus ,  quoniam  non  esi  immoria-' 
iis  filias  hominie,  eí  in  vanitaie  maii^ 
iio!  plaeueruni, 

3o  Quid  lueidiue  ebie?  ei  Me  deficiei. 
Aut  quid  nequius  quám  quod  excogita^ 
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de  las  buenas  olnras  del  bombrt  como 
de  las  niñas  de  sus  ojos. 

19  Después  se  levantará  á  juicio,  y 
dará  á  tos  matos  el  pago^  á  cada  ano 
en  particular,  y  los  enviará  al  profun** 
do  de  la  tierra. 

ao  Pero  á  los  que  ^  arrepienten  les 
concede  el  volver  á  la  senda  de  ia  jus- 
ticia, y  les  dá  fuerzas,  cuando  les  fal- 
tan ,  para  ir  adelante ,  y  ba  destinado 
para  ellos  la  porción  ó  premio  debido 
á  la  verdad  '  6  fidelidad, 

ai  Conviértete  pues  al  Señor; y  aban- 
dona tus  vicios. 

a  a  Has  oración  ante  la  presencia  de^ 
Señor,  y  remueve  las. ocasiones  de  caer. 

a3  Cofiviértete  al  Señor,  y  vuelve  las 
espaldas  á  tu  iniquidad ,  y  aborrece  su- 
mamente todo  lo  que  es  abominable  4 
Diosi 

a4  y  estudia  los  mandamientos  y  jui- 
cios de  Dios,  y  sé  constante'  en  el  es- 
tado feliz  de  la  virtud  que  se  te  ba.  pro- 
puesto, y  en  la  oración  al  AUisimo  Dios. 

a5  Entra  en  la  compañía  del  siglo 
santo  <ie  la  eternidad  6  con  aquellos  que 
viven  púr  la  gracia,  y  dan  alabansa  á 
DÍosS. 

a6  No  te  pares  en  el  camino  errado 
dé  los  malos.  Alaba  á  Dios  antes  de 
morir.  Bl  muerto  (como  si  nada  fuese) 
no  puede  ^a  alabarle  jr  merecer  la  vida 
eterna, 

ay  Vivo,  vivo  le  has  de  alabar,  y 
estando  sano  has  de  confesar,  y  alabar  á 
Dios,  y  gloriarte  en  sus  misericordias. 

a8  ¡Oh' cuan  grande  es  la  misericor- 
dia del  Señor,  y  cuánta  su  clemencia 
para  con  los  que  á  él  se  convierten  I 

a 9  Porque  no  puede  el  hombre  tener 
todas  las  cosas;  puesto  que  no  hay  nin^ 
gan  hijo  del  hombre  que  sea  inmortal^ 
y  que  no  se  complasca  en  la  vanidad  y 
malicia. 

3o  ¿Qué  cosa  mas  resplandeciente  que 
el  sol?  pues  éste  también  se  eclipsa,  ó 


r.  1  A  la  virtud  ¿  jasticia.  Veritoi  es  lo  mismo 

aquí  que  justitia.  Véase  Joann,  VIH,  v.  M. 

a  El  pecador  peaiteote  tendrá   que  sufrir 

daros  combates  contra  el  vicio  para  sost^ 

nerse  en  el  baen  camino :  y  asi  tiene  i 


necesidad  del  escodo  de  la  palabra  de  Dios , 
y  de  la  cootinoa  oración.  //.  Pet,  1, »».  10. 
3  Véase  Jpoc.  JV,  v.  8.— K.  v.  ^^Vll. 
9.  lo.i^A.  CXLL  V.  6. 
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Libro  du  xoclbsiasticx). 


vit  caro  p  el  fanfUís?  H  hoc  ar$ueiwr. 


3 1  Virtutem  aUUudinis  etBli  ipH  con'» 
spicBÍ :  et  omnes  homines  ierra  et  cinís. 


¿qué  cosa  mas  torpe  qafe  los  peosamk»^ 
tos  de  carne  y  sangre?  pero  no  han  óm 
quedar  ellos  sin  castigo. 
3 1  AqueV  vé  eu  tomo  de  sí  las  vir- 
ludes  del  altísimo  cielo:  mas  todos  Um 
hombres  son  polvo  y  ceniza  '• 


CAPÍTULO     XVIIL 

Grandeza  de  jDios^  y  miseria  del  hombre.  Reglas  para  pivir  bien. 


1  \/ui  vipíi  in  áster nttnif  creavii  o- 
mnia  simuL  Deus  solas  justificabitur^ 
él  mariel  invUtus  rex  in  eelernum, 

a  Qtu's  sufficit  enarrare  opert^  illiusf 

3  Quis  enim  inoestigabil  magnolia 
ejus? 

4  yiriutem  autem  magniludinis  ejus 
f«i/9  enuntiabit?  out  guía  adjiciet  enoT" 
rare  miseríeordiam  ejus  ^ 

5  Non  esl  mmuere ,  negué  euLjicere^ 
mee  esl  invertiré  magnalia  Dei, 

6  Ciim  eonsummaveril  homo^  tune  -i'n- 
eipiel;  el  ctim  guieveril,  aporiabiíur, 

7  Quid  esí  homOf  el  guce  esl  gratia 
illius?  el  quid  esl  bonum ,  aul  quid  ne- 
guam  -illius? 

8  Numerus  dierum  liominum  ul  muí" 
ium  esnfum  anni:  guasi  güila  aguee 
maris  depul<Ui  sunt ;  el  sieut  caleulus 
arenes ,  sic  exigui  anai  in  die  esif». 


9  Propler  hoe  patiens  esl  Deus  in  iUis^ 
si  effundil  super  eos  nuserieordiamsuam* 

I  o  yidH  preesumplionem  eordis  eo^ 
rum ,  guoniam  mala  esl ,  el  eognovU 
subversionem  iiiorum  ^  quoniam  ne^ 
quam  est. 

II  Ideo  adimpUoU  propilialionem 
suam  in  iliis ,  et  oslendil  eis  viam  eequi'^ 
íatis. 

I  a  Miseratio  hominis  eirea  proximum 


1  liil  que  vive  eternamente ,  ct\6  to^ 
das  las  cosas  sin  excepción*.  Solo  Dios 
será  siempre  hallado  fusto,  y  él  es  el 
Rey  invedcible  que  subsiste  eternamente. 

a  ¿Quién  es  capas  de  referir  todas  sos 
obras?  # 

3  ¿ó  quién  puede  investigar  sos  ma- 
ravillas? 

4  Pues  y  su  omnipotente  grandesa 
¿quién  podrá  jamás  explicarla?  ¿ó  quién 
emprenderá  el  contar  sus  misericordias? 

5  Nobay  que  quitar  ni  que  ailadiren 
las  admirables  obras  del  Señor,  ni  hay 
quien  pueda  comprenderlas* 

6  Cuando  el  hombre  hubiere  acabado, 
«ntonces  estará  al  principio;  y  cuando 
cesare ,  quedará  absorto. 

7  ¿Qué  es  el  hombre?  ¿  y  en  qué  pac- 
de  ser  útil  á  Dios^f  ¿Qo^  1^  importa 
d  Dios  su  bien  ó  su  mál^? 

S  El  número  de  los  días  del  hombre, 
cuando  mucho,  es  de  cien  aiios;  que 
vienen  á  ser  como  una  gola  de  las  aguas 
del  mar ,  y  como  un  granito  de  arena: 
tan  cortos  son  estos  anos  comparados 
con  el  dia  de  la  eternidad. 

9  Por  eso  Dios  aguanta  á  los  mortales» 
y  derrama  sobre  ellos  su  raisericofdia. 

10  Está  viendo  la  presunción  de  sus 
corasones,  que  es  mala,  y  conociendo 
el  trastorno  de  ellos ,  que  es  perverso. 

i  1  Por  esto  les  manifestó  de  lleno  sa 
clemencia ,  y  mostróles  el  camino  de  la 
equidad  ajusticia. 

I  a  La  compasión  del  hombre  tiene  po? 


I  ¿Qué  se  puede  esperar  de  ellos? 
a  Tal  es  aquí  la  signiBcaeioo  de  la  voz  MÍmul\ 
y  también  según  algunos  eo  los  salmos  Xlll 


¥.  ^.^XLriII.v,  3,  II. 
ZJob  XXlt.v.^. 
4  ¿Su  viriud  ó  su  oulieía? 
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CAUTUtO    XVIII. 

^úum :  misericordia  auttm  Dei  super 


h? 


9mnem  carnem: 

-  i3  Qui  misericordiam  habei^  docet,  et 
irudil  guasi  pastor  gregem  suum, 

i4  Miseretur  excipieniis  doetrinam 
miseraiionis  f  et  qui  festinat  in  j'tidiciis 
ejus. 

i5  jFili,  in  bonis  non  des  querelam} 
et  in  omni  dato  non  des  tristitiam  per- 
bi  mali» 

16  Nonne  ardorem  refrigeraba  ros? 
9ic  et  oerbum  melius  quám  datum» 

17  Nonne  eeee  verbum  super  datum 
bonum  ?  sed  atraque  eum  homtne  jU'» 
stifieato. 

1 8  Stuitus  oúriter  improperabit;  et  da^ 
tus  indisciplinan  tabeseere  faeit  oeuioSf 


19  Ante  íudieium  para  justitiam  tibi^ 
«i  antequam  loquaris  disee* 

%o  Antetanguoremadhibemedidnam^ 
et  ante  Judicium  interroga  ieipsunt ,  el 
Al  eonspeetu  Dei  invenies  propitiationem* 

%i  Ante  ianguorem  humiiia  te,  et  in 
Umpore  infirmUaíis  ostends  conversa^ 
iionem  tuam, 

aa  Non  impediaris  orare  semper,  ei 
ne  verearis  usque  ad  mortem  justifiea^ 
ti:  quoniam  merees  Dei  manet  in  ee^ 
fernum* 

93  Ante  orationem  prcépara  animam 
íuam;  et  noli  esse  quasi  homo  qüi  ten^ 
iat  Deum. 

a  4  Memento  iras  in  die  eonsumnuUio^ 
nis^  et  fempus  retributionis  in  eonper^ 
satione  faciei. 

a  5  Memento  paupertaHs  in  tempore 
úbundanliae^  et  neeessitatum  pauperta^ 
Hs  in  die  divitiarum. 


objeto  á  sa  prójimo ;  pero  la  misericor- 
dia de  Dios  fie  extiende  sobre  toda  came^ 
ó  á  todo  viviente: 

1 3  Él  tiene  misericordia,  y  los  amaes- 
tra I  y  los  gaia  cual  pastor  á  su  grey. 

14  Él  es  benigno  con  los  qae  escuchan 
la  doctrina  de  la  misericordia ,  y  son 
solícitos  en  la  práctica  de  sus  preceptos. 

i5  Hijo  y  no  juntes  con  el  beneficio 
que  hagas  la  reprensión ' ;  ni  acompa- 
ñes tus  dones  con  la  aspereta  de  mt« 
las  palabras. 

16  ¿No  es  verdad  que  el  rocío  templa 
el  calor?  pues  así  también  la  buen^í  pa- 
labra vale  mas  que  la  didiva. 

17  ¿No  conoces  tú  que  la  palabra  dulce 
vale  mas  que  el  don?  Pero  el  hombre 
justo  acompañará  lo  uno  con  lo  otro, 

18  El  necio  prornmpe  ásperamente  en 
improperios,  y  la  dádida  del  hombre 
mal  criado  y  duro  contrista  y  saca  lá« 
grimas  de  los  ojos. 

19  Antes  del  juicio  6  de  presentarte 
al  juez ^  asegúrate  de  tn  justicia,  yan« 
tes  que  hables  aprende. 

ao  Antes  de  la  enfermedad  toma  el 
preservativo*,  y  antes  del  juicio  examí- 
nate á  tí  mismo,  y  asi  hallarás  miseri- 
cordia en  la  presencia  de  Dios. 

at  Antes  de  la  dolencia  moriifíeaie  y 
bnmillate,  y  en  el  tiempo  de  tu  enfer- 
medad haa  conocer  tu  conversión  y  bu^ 
na  conducta* 

aa  Nada  te  detenga  de  orar  siempre 
que  puedas:  ni  te  avergflences  de  hacer 
buenas  obras  basta  la  muerte ;  porque 
la  recompensa  de  Dios  dura  eterna- 
mente'. 

'  a3  Antes  de  la  oración  prepara  tji  al- 
ma ,  y  no  quieras  ser  como  el  hombre 
que  tienta  á  Dios*^. 

a 4  Acuérdate  déla  ira  que  oendrd  en 
el  dia  final ,  y  del  tiempo  de  la  retri- 
bución ,  cuando  Dios  apartará  so  rostro 
de  los  impíos. 

a  5  Acuérdate  de  la  pobreta  en  el  tiem- 
po de  la  abnndaucia ,  y  de  las  miserias 
de  la  pobreza  en  tiempo  de  las  riquezas. 


t  O  taaibien  í  no  quieras  hacer  el  beneficia 
tohirieiuh  at  mismo  tiempo. 
a  1.  G>r.  X/.  V,  a8. 
I  luc.  XyiJL  9.  I.— 1,  Tha.  /'.  ¥.  17. 


4  Tienta  á  Dios  quien  se  potie  á  orar  sfai 

irar  su  corasoft ,  y  sir  ' *"  ^" 

á  la  Magesud  Divina. 


preparar  su  corasoft ,  y  sin  la  rcvereocia  de- 
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.  216  jí  mane  usque  ad  vesperam  tm^ 
muiabiíur  iempus,  ct  hac  omnia  citata 
in  ocu/is  Ves, 

a 7  'ffomo  sapiens  in  ómnibus  meiuet, 
ei  ia^iiebus  delictorum  áitendet  ab  in- 
triia, 

a  8  Omnis  astutas  agnosdt  sapientiam^ 
e$  invñnienli  eam  dabií  confessionem. 

.39  Sensati  in  ver  bis  ti  ipsi  sapienter 
tgerunt ;  et  intellexeruni  verilaiem  et 
jusiitiam^  et  implueruni  proverbia  et 
judicia. 

.  3  o  Post  concupiscentias  tuas  non  eaSf 
et  á  volúntate  iua  averiere» 

3 1  Si  pra:etes  anima:  tuas  coneupiscen» 
tias  ejus  t  faciet  le  in  gaudium  inimicis 
tais, 

3a  Ne  ablecteris  in  tur  bis  nee  in  mo^ 
dicis:  assidua  enim  est  commissio  ilio^ 
rum* 

33  Ne/ueris  mediocris  in  contentione 
ex/cenore,  ei  est  tibi  nihil  in  sascuiíu 
cris  enim  invidus  viias  tuce. 


a  6  De  U  maftana  i  la  tarde  i#  cam^ 
bíari  el  tiempo,  y  todo  esto  se  hace  muy 
presto  á  los  ojos  de  Dios'. 

37  El  hombre  sabio  temerá  en  todo» 
y  en  los  días  de  pecados ,  ó  escándalos 
grandes^  se  guardará  de  la  negligencia. 

a 8  Todo  hombre  sensato  sabe  distin- 
guir la  sabiduría ,  y  alaba  al  que  la  ha 
bailado* 

a 9  Los  hombrea  juiciosos  «e  portaii 
con  prudencia  en  el  hablar ,  y  eatien- 
den  la  verdad  y  la  justicia  ,  y  esparcen 
como  lluvia  proverbios  y  sentencias. 

30  No  te  dejes  arrastrar  de  iuf  pasio« 
nes,  y  refrena  tus  apetitos^ 

3 1  Si  satisfaces  los  antojos  de  tu  ^X^ 
ma ,  ella  ie  hará  la  r>sa  y  fábula  4e  ios 
enemigos. 

3a  No  gustes  de  andar  en  los  bulli- 
cios, ni  aun  en  los  de  poca  monta; 
porque  ocurren  en  ellos  continuos  con* 
jlictos. 

33  Mira  no  te  empobrescas  con  tomar 
dinero  á  .usura  para  competir  6  seguic 
disputas  con  Jos  otros,  teniendo  vacia 
tu  bolsillo',  pues  seráa  injusto  contra  lo 
propia  vida. 


CAPÍTULO     XIX. 

Contra  la  embriaguez  y  laseitfia.  Debemos  refrenar  la  lengua  j  y  corregir 

á  nuestros  hermanos.  La  sabiduría  sin  el  temor  de  Dios  es  vana.  Señales 

para  ¡conocer  al  hipócrita. 

.  t  lili  operario  dado  al  vino*  no  se 
enriquecerá 3;  y  pocoá  poco  se  arruina- 
rá  el  que  desprecia  las  cosas  pequeñas. 
.  Sk  El  vino  y  las  mugcres^  hacen  apos* 
tatar  á  los  sabios,  y  desacreditan  á  lo» 
sensatos. 

.  3  El  que  se  junta  con  rameras,  per- 
derá toda  vergüenza :  la  podre  y  los  gu-> 
aanos  serán,  aun  en  vida^  sus  herederos; 
será  propuesto  por  escarmiento,  y  será 
borrado  del  n&mcro  de  los  vivientes. 

4  £1  que  cree  de  ligepo,  es  de  corazón 
liviano,   y  padecerá  meno^caho*  Quien 


.  I  Dperarius  ebriosas  non  locupleto'^ 
hitar;  et  qui  spernit  módica^  paulatim 
decidet, 

a  Vinum  et  mulieres  apostatare  fa^ 
eiunt  sapientes^  jet  arguent  sensatos  ; 

3  et  qui  se  JurtgU  fornicaras  ^  erii  nc" 
quam  :  puiredo  et  vermes  hcereditabuni 
illum ,  et  ^xLolletur  in  exemplum  ma^ 
jus ,  et  ioüetur  de  numero  anima  tjus^ 

4  Qui  credit  cifo^Jevis  carde  esi  ei 
minorabitur ;  et   qui  delinquit  in  f»nir 


I  Se  bacc  con  sola  una  mirada  suya, 
a  Rom.  VI.  i*.  i'i.^XllI.  V.  14. 
3  Prov.  XX tu.  y,  ai.  Las  culpas,  aun- 
que ligeras,  siempre  debilitan  las  fuerzas  de 


nuestra  alma ,  j   dan   -vigor  á  las  pasiones 
5.  jÍHg'  Epixt.  ad  Seltíuc. 
4  Gen.  XIX.  V.  Z^.^llL  Reg.  XL  ¥.  u 
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imam  manif  insuper  hahebiiur. 


5  Qui  gaudet  iniquitate ,  denoiahitur; 
ti  í¡ui  oúii  correptionem ,  mwueiur  vita, 
ti  qui  odit  loquacitaiem ,  exiinguit  mw 
litiam, 

€  Qui  peeeat  in  animam  suam ,  poeni-' 
Ubit  ¡  ei  qui  jucundaiur  in  maliíia  de^ 
natabitur. 

7  Ne  iteres  verbum  nequam  et  durum, 
ti  non  ntinoraberis, 

8  Amico  ei  inimico  noli  narrare  sen^ 
sum  iuum  ;  ei  si  esi  Ubi  delicium ,  noli 
denudare, 

9  Audiei  enim  ie  ,  ei  custodiei  te ,  et 
quasi  defendens  peccatum  ,  odiei  te  ,  et 
tic  aderii  tibi  semper* 

tó  Audistt  verbum  adversus  proxi-» 
mum  iuum  ?  eommoriatur  in  icj  fidens 
quoniam  non  fe  disrumpet. 

t\  A  fatie  verbi  pariurit  fatuus ,  to/i- 
quam  gemitus  partus  inf antis. 


la  Sagiiia  infixa  femori  earnis ,  sic 
verbum  in  carde  stulii* 

1 3  Corripe  amicum  ,  ne  forte  non  in^ 
tellexerit ,  ei  dieai :  Non  feei :  aut  si 
fecerii ,  ne  iierum  addai  faetrt. 

1 4  Corripe  proximum ,  ne  forte  non 
dixerii ;  ei  si  dixerity  ne  forte  Hercio 

1 5  Corripe  amicum:  setpé  enim  fit 
tommissio, 

iS  Bt  non  omrri  verbo  credos:  est  qui 
iabiiur  linguá ,  sed  non  ex  animo. 

1 7  Quis  esi  enim  qui  non  deliqusrit 
tn  lingua  sua  ?  Corripe  proximum  an* 
tequam  commineris. 


peca  pues  contra  su  propia  alma ,  será 
reputado  por  d  11  hombre  rain. 
*  5  Infamado  será  quien  se  gota  en  hi 
iniquidad ;  y  se  acortará  la  vida  al  que 
odia  la  corrección:  mas  el  que  aborrece 
la  locuacidad,  sofoca  la  malicia  del  mur" 
murador, 

G  Tendrá  que  arrepentirse  el  que  peca 
contra  su  propia  alma;  y  el  que  se  huel- 
ga en  la  malicia  se  acarreará  la  in- 
famia. 

7  No  reportes  una  palabra  maligna  y 
ofensiva',  porque  no  perderás  nada. 

8  No  cuentes  tus  ocultos  sentímíentoa 
indistintamente  al  amigo  y  al  enemigo *; 

.y  si  bas  pecado  no  lo  propales: 

9  porque  te  escuchará  y  se  guardará 
^e  ti ;  y  aparentando  que  disculpa  tn 
pecado,  te  odiará  en  su  interior^  y  asi 
estará  siempre  al  rededor  de  iíK 

10  ¿Oíste  alguna  palabra  contra  ta 
pró)imo?  Sepúltala  en  tu  pecho»  seguro 
de  que  no  reventarás  por  retenerla, 

11  Padece  el  necio  dolores  de  parto 
por  cansa  de  una  palabra  secreta  que  se 
le  ha  confiado;  como  muger  que  gime 
para  dar  á  lus  un  niño. 

la  Como  saeta  hincada  en  un  roualo 
-carnoso,  asi  es  la  palabra  en  el  coraiom 
del  necio. 

1 3  Corrige  al  amigo,  que  quisa  na 
obró  con  mala  intención,  y  dirá:  No 
bice  yo  eso :  pero  si  lo  hizo ,  á  fin  de 
^e  no  lo  haga  mas^. 

1 4  Corrige  al  prójimo,  que  acaso  no 
babrá  dicho  tal  cosa ;  y  si  la  bubieie 
dicho ,  para  que  no  la  diga  maa. 

i5  Corrige  al  amigo;  porque  muchu 
Teces  se  levantan  calumnias  5. 

16  Y  no  creas  todo  Jo  que  se  cuentau 
Tal  hay  que  se  desliza  en  lo  que  habla; 
«as  ne  lo  dice  con  mala  intención. 

17  ¿Pero  quién  hay  que  no  baya  pe<* 
cado  con  su  lengua^?  Corrige  al  pró}i- 
mo  con  suavidad ,  antes  de  usar  de  ame- 
nazas. 


1  Que  han  dicho  de  alguno. 

a  Bspecialmeole  sobre  la  conducta  del  pró« 
jhno. 

3  Como  acechándote  ¡  mas  no  con  afecto 
de  amigo. 


4  Lev.  XJX.  y.  i'j,^Matth,  X^IIJ.  •».  i5. 
liic.  Xkll.y.^. 

5  Según  el  griego  la  voz  commissh ,  de  qne 
nsa  la  Vulgata ,  signitica  aqui  calumnia,  T  así 
podrá  mirar  por  au  fama. 

6  Jacob,  JJL  V,  8. 
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j%  ei  da  Joeum  timori Altissimi: guia 
omnis  sapieniía  Umor  Dei^^í  in  illa 
timere  Deum ,  ti  in  omni  siMpieniia  di'' 
tpoiiiio  legis* 


i^  Et  non  est  sapténtia  nequiiÍ€B  disei^ 
piina  ¡  ei  non  est  eogiiaius  peeeaiontm 
prudeniia, 

ao  Est  nequitia «  et  in  ipsa  execraiio; 
€i  est  insipiens  qui  minuUur  sapicniüh 

ft  1  Meliar  est  homo^  qui  nu'nuitur  sa^^ 
pientioj  et  defieiens  sensu  in  timore^ 
guám  qui  alfundat  sensu  i  ei  iransgre» 
ditur  legem  Altissimi» 

a  a  Bst  soler tia  certa ,  et  ipsa  iniquom 

a  3  Bt  est,  qui  emütit  verbum  eertwn 
enarrans  veritatem.  Bst  qui  nequiter 
humiliat  se^  et  interiora  ejus  plena  sunt 
dolo ; 

a  4  et  est  qui  se  nimium  submUtit  á 
multa  humilitate;  et  est  qui  inelinai 
faeiem  suam ,  et  fingii  se  non  wdere 
quod  ignoratum  est ; 

aS  e<  siab  imbedllitaie  Qirhun  vei^iur 
peeeare,  si  invenerit  tempus  malefa-^ 
eiendi ,  male/aciei, 

a  6  Bx  visu  eognoseitur  vir^  ei  ab  os» 
mirsufaeiei  eognosdtur  sensatus. 

a 7  Amieius  eorporis ,  ei  risas  den^ 
tium ,  H  ingréseos  hominis  enuntiani 
deülo, 

a  8  Est  eorreptio  msndax  in  ira  eon^ 
ittmeliosi ;  et  est  Judicium  quod  non 
probaiur  este  bonum ,  et  est  taeens  ^  ei 
Jpse  est  prudens* 


Libro  del  eccxbsiastico. 


i8  y  da  lugar  al  temor  del  AU/simo' 
que  te  lo  manda:  porque  toda  la  sabi<- 
duría  se  encierra  en  el  temor  de  Dios, 
y  á  Dios  se  teme  con  ella,  y  toda  sabi- 
duría se  ordena  al  cumplimíenio  de  la 
ley  de  Dios, 

19  Que  no  es  sabiduría  el  arte  de  ha- 
cer mal :  ni  es  prudencia  el  pensar  de 
los  pecadores. 

a  o  Es  una  mtlignidad  que  va  unida 
con  la  execración :  y  es  un  necio  el  que 
«stá  falto  de  la  sabiduría  de  Dios. 

a  1  Es  preferible  aquel  hombre  á  quieii 
falta  sagacidad  y  está  privado  de  cien- 
cia^ pero  que  es  timorato,  al  que  es 
muy  entendido,  si  traspasa  la  ley  del 
Altísimo. 

a  a  Ha  y  o  na  sagacidad  extremada ;  maa 
es  sagacidad  inicua  jr  diabólica  *. 

a 3  Y  hay  quien  discurre  bien  y  coa 
fruto  exponiendo  la  verdad.  Hay  quiea 
maliciosamente  se  humilla,  mas  su  co* 
raaon  está  lleno  de  dolo; 

a4  y  quien  se  abate  excesivamente  coa 
grandes  sumisiones,  y  quien  vuelve  la 
cara ,  y  aparenta  no  ver  aquello  que  es 
un  secreto: 

a 5  mas  si  por  falta  de  fuerxas  no  pne* 
de  pecar;  en  bailando  oportunidad  de 
hacer  mal,  le  hará. 

a6  Por  el  semblante  es  conocido  il 
hombre;  y  por  el  aire  de  la  cara  seco« 
noce  el  que  es  juicioso. 

ay  La  manera  de  vestir,  de  reír,  y  de 
ominar  del  hombre ,  dicen  lo  que  él  ea*. 

a  8  Es  una  corrección  falsa  6  indiseretOf 
cuando  unp  airado  vomita  in)oríaa ,  j 
forma  un  juicio  que  después  se  halla  no 
ser  recto:  y  hay  quien  en  tal  situación 
calla ,  y  ese  es  prudente. 


1  GaL  n.  V.  í.'-Matth.  XniL  9.  i5. 

a  Jac,  11  ¡,  V.  1 5. 

3  pico  san  Ambrosio  que  el  ro$iro  e»  «9 
tácito  intérprete  del  corazón ;  y  lo  mismo  su- 
cede con  la  manera  de  vestir,  de  andar,  de 
reiry  ele  Es  memorable  ei  hecho  del  nisme 


santo,  que  rehusó  isdmilir  en  el  clero  á  na 
joven  j,  kpIo  por  rer  en  él  un  gesto  indecente, 
y  á  otro  por  su  manera  chocante  de  andar: 
y  el  desastrado  fin  de  ambos  probó  que  ae 
se  había  engañado.  Offic.  L  lo. 
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CAPÍTULO     XX. 

De   la  eorreceion  fraterna:  del  silencio:  de   las  dádivas:  del  hablar^ 
y  de  la  mentira.  Hemos  de  comunicar  á  los  demás  la  sabiduría. 


1  \/uám  bonum  est  argutre^  quám, 
irasci ,  et  confittntem  in  oraíione  non 
prohibtrei 


ft  ConeupiMeniía  spadonis  dsvirgí 
bit  juvenculam  : 


3  sie  qui  facU  per  vim  judieütrn  ini'^ 
,  guum. 

4  Quám  bonum  esa  eorreptunt  mani" 
fttUvrt  pctniUntiam !  sic  enim  iffugies 
voiuniarium  pecealum, 

5  Esí  iaeens ,  qui  invenUur  sapiens; 
ei  est  odibilie^  qui  procax  est  ad  /o- 
quendum, 

6  Esi  iaeens  non  habens  sensum  /<H* 
queiee ;  et  esi  taeéns  seiens  iempus 
opium, 

7  Homo  sapiens  taeebit  usque  ad  tem^ 
pus:  laseivus  autem  et  imprudens  non 
seroaóunt  tempus. 

8  Q^imuiiis  utiiur  verbisp  kedet  ani^ 
mam  suam ;  et  qui  potestatem  sibi  sw 
mit  injustéf  odielur.  ' 

9  Est  processio  in  mab's  viro  indisei'^ 
piinato  9  et  est  ihventio  in  detrünentum. 

10  Est  datum^  quod  non  est  uiiie: 
$t  est  datum »  cujus  retributio  dúplex. 

1 1  Est  propter  gloriam  minoratío :  ei 
esi  qui  ab  humilUate  ievabU  eaput* 

I  a  Est  qui  muiia  redimai  módico 
pretio ,  et  restiiuens  ea  in  septupium. 

i3  Sapiens  in  ver  bis  seipsum  amaki'^ 


I  ¿vjuánio  mejor  e»  el  dar  una  re- 
preoftioD ,  y  do  prohibir  el  hablar  al 
que  coofiesa  la  culpa ,  que  no  el  ali-« 
meatar  la  ira  contra  él? 

a  Como  el  eanuco  lascivo  qae  des- 
honra á  una  doncellita  encargada  á  su 
custodia; 

3  asi  es  el  que  con  la  fuerza  viola  la 
justicia'. 

'4  ¡CoAn  buena  cosa  es  siendo  corre- 
gido el  mostrar  arrepentimiento!  por- 
que asi  huirás  el  pecado  voluntario*. 
5'  Hay  quien  callando  es  reconocido 
'  por  sabio ;  y  hay  quien  se  hace  odioso 
por  su  flujo  de  hablar. 

6  Tal  hay  que  calla  por  no  saber  ha- 
blar; y  tal  hay  que  calla,  porque  sabe 
cnal  es  la  ocasión  oportuna. 

7  El  hombre  sabio  callará  hasta  nn 
cierto  tiempo :  mas  el  vano  y  el  impru« 
dente  no  aguMdan  la  ocasión. 

8  Quien  parla  mucho ,  hará  daño  é 
su  alma;  y  el  que  se  arroga  un  iujusto 
p0der  de  juzgar  >á  ios  demos  ^  será 
aborrecid<^ 

9  La  prosperidad  es  un  mal  para  el 
hombre  desarreglado;  y  los  tesoros  que 
baila,  se  le  convierten  en  detrimento., 

10  Hay  ana  dádiva  que  es  inútil  ^ra 
el  que  la  hace;  y  dádiva  hay  que  tiene 
doble  recompensa* 

11  Hay  quien  en  Inez^liacipn.  baila 
el  abatimiento;  y  á  otro  la  humiltaciois 
sirve  para  ensalsarse. 

^a  Tal  hay  que  compra  mucha»  cosas 
4  un  vil  precio,  y  después  tiene  que 
pagar  siete  veces  mas<. 
'    1 3  Hácese  amable  el  sabio  con  su  coa- 


1  Tóogase  presente' la  costumbre  anligna 
entre  los  orientales  de  encargar  la  custoffia 
de  los  harenes  ó  serrallos  á  los  eunucos  \  y 
que  la  jttMicin  ««  represeolaba  en  forma  de 
una  doncella,  á  la  cual  adoraban  con  el  nom- 
bre de  diosa  Auréa.  De  aqui  la  comparación 
entre  el  }iies,  custodio  nato  de  laiuslicia.  j 
T0M.1IL 


no  obstante  corruptor  de  ella|y  fog  .el  ^ 
co ,  etc.  Véase  Eunuco, 

9  O  de  plena  deliberación. 

3  Ai  avaro  que  busca  comprar  barato  ,  aun- 
que de  mala  calidad ,  Te  sale  todo  mas  caro 
que  al  quo  compra  lo  bueno  por  su  justo 
precio. 

Ce 
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tem  facU :  graiia  auUm  /aiuorum  ef- 
fandeniwr. 

i4  Datas  insipienÜM  non  erii  utilis 
Uét¡  oeuli  tnim  iUiuM  septempiieu  suni¡ 

1 5  exigua  dabíi,  et  muÜa  impropera" 
hií ;  et  apertio  oris  iiiius  inflammatio 
esi. 

16  Hodie  foeneraiwr  ^uis  ^  ei  troM 
txpetii :  odibitis  esi  homo  hujusmodi, 

17  Fatuo  non  erU  amieuSf  et  non  erii 
graiia  bonis  ilIius, 

1 8  Qui  enim  edunt  panem  iJIiuSf  fal^ 
sos  tingua  suni,  Quoties ,  et  quanti  ir^ 
ridebunt  eum? 

'  19  Ñeque  enim  quod  habendum  ersi^ 
directo  semnt  distribuii:  simititer  et  quod 
non  erat  habendum, 
'  a  o  Lapsus  falsas  linguete  quasi  qui  in 
pavimento  cadena^  sic  easus  malorum 
festinanter  veniet* 

a  I  Homo  aeharis  quasi  fábula  vana^ 
in  ore  indistipiinatorum  assidua  erit* 


üík  Bx  orefatui  reprobmbitur  parabo^ 
ta :  non  enim  didi  iliam  in  tempore  suo* 

93  Sst  quiveiaiur  peeeare  prm  inopia^ 
et  in  requie  sua  siimulabiiur. 

a  4  "Bst  qui  perdet  animam  suam  pro: 
tonfusionsy  et  ab  imprudente  persona 
perdet  eam:  persones  autem  aeceptione 
perdet  se, 

a  5  Est  qui  pros  eonfusione  promittU 
anUeOf  et  iueraius  tsi  eum  inimitum 
gratis.  •  • 

a6  Opprobrium  nequam  in  homine 
mendacium ,  et  in  ore  indistipiinatorum 
assidue  erii, 

a;  Poiior  fur  quém  assiduHas  tfiri 
vtendoeis  * 
reMabunti 


I  Ha  hablado  del  traro;  y  pasa  á  bablar 
del  pri&dtgo. 

b  A«r.  XXfi.  «».  7,  g. 
3  £1  lodroD  ofende  al  prójimo  quíláodole  Im 
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venación :  nuf  loi  chistes  de  los  lonUM 
ferán  perdidos. 

14  lÁ  dádiva  del  necio  no  le  aprove* 
chara;  porque  lus  ojos  iienen  muchas 
iniras  de  interés  en  lo  que  te  da* 

1 5  Él  dará  poco»  y  lo  echará  muchas 
veces  en  cara ;  y  el  abrir  de  su  boca 
será  un  voican  contra  ti, 

16  Hoy  da  prestado  uno,  y  ma&ana 
lo  demanda :  hombre  de  este  jaea  es  bien 
odioso* 

17  El  necio'  no  tendrá  un  amigo;  ai 
serán  agradecidos  sus  dones : 

18  pues  los  que  comen  su  pan  son  de 
lengua  fementida.  ¡Ofa  cuántos,  y  cuán« 
tas  veces  harán  burla  de  él! 

1 9  Porque  da  ó  gasta  sin  |uic¡o  aqne* 
lio  que  debía  reservar,  y  ann  aquello 
que  no  debía  guardar. 

ao  El  deslía  de  la  lengua  embustera 
es  como  el  de  quien  cae  del  terrado  é 
la  calle:  tan  precipitada  será  la  caida 
de  los  malos. 

*  ai  El  hombre  insulso  es  como  nn 
cuento  sin  sustancia,  de  aquellos  que 
andan  siempre  en  las  bocas  de  gente 
oía  I  criada. 

a  a  La  parábola  no  tiene  gracia  en 
boca  del  fatuo,  porque  la  dice  fqera  de 
tiempo*. 

a3  Hay  quien  de¡a  de  pecar  por  falla 
de  medios ,  y  padece  tormentos  por  le« 
ner  que  estar  eu  inarcíon. 

a 4  Tal  hay  que  pierde  su  alma  por 
respetos  humanos,  y  la  pierde  por  mi- 
ramiento á  un  imprudente;  y  por  nn 
tal  hombre  se  pierde  á  si  mismo. 

aS  Hay  quien  por  respetos  humanos 
promete  al  amigo  lo  que  no  puede  eum* 
plirt  y  la  ganancia  que  de  eso  saca  et 
hacérsele  gratuitamente  enemigo. 

a6  Es  una  tacha  infame  la  mentira  en 
el  hombre:  ella  está  de  continuo  en  la 
boca  de  los  mal  criados. 

a 7  Menos  malo  es  el  ladrón ,  que  el 
hombre-que  miente  á  todas  boras:  Júen 
que  ambos  á  dos  tendrán  por  herencia 
la  perdición *. 

bienes:  el  embustero  le  qoita  la  fama  6  la 
honra ,  y  tal  vez  la  vida.  El  calumniador  ofen- 
de y  arruina  muchas  veces  á  una  bmilia  ó  poe- 
l>io  entero;  y  este  vicio  va  siempre  acompa» 
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•  %%  MoreÉ  hominum  mendaeium  sine 
honore;  ei  eon/asio  ii/arum  tum  ^sis 
sine  inierfnissionc 

-  ^9  Sapiens  i  a  verhi»  prodiuet  se^ 
tfiMiy  eihomoprudenspiacebií  mafnoOík 

3  o  Qui  opera fur  ierram  suam^  inal^ 
iabÜ  aeervum  frugum;  et  qui  operaiur 
jiuMiam  ,  ipse^  exoUabiiur  s  qui  vero 
plaeet  magnatiáf  efugiei  iniquitmiem.   . 


3 1  Xenia  eí  dona  escemeant  oeuloe  /u- 
dieun^y  ei  quosi  mutas  in  ore  averiH 
eorreptiones  eorum. 

3  a  Sapientia  abeeonsa  ei  iheeauruM 
iñffieusi  quee  utilUaé  in  uiriequef 

33  Melior  esi  qui  eeiat  insipieniiam 
tuam,  quám  homo  qui  abscondU  jo- 
pienÜam  suam* 
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a  8  Deshonraclat  y  Mes  ton  las  cot« 

lumbres  de  los  mentirosos:  siempre  lie* 

van  consigo  so  propia  confasion. 
99  Acredilase  el  sabio  con  sa  hablar; 

■y  el  varón  prudente  será  ^rato  á   los 

magnates. 

30  Aquel  que  labra  bien  su  tierra  for- 
mará mas  alto  el  acervo  de  frutos ;  y  el 
que  hace  obras  de  justicia  será  ensalsar 
do «  y  el  qu€  es  acepto  á  los  magnates 
•debe  huir  1»  injusticia ,  jr  portarse  con 
resiittíd. 

3 1  I..OS  regalos  y  las  dádivas  ciegan  lof 
ojos  de  los  jueces ',  y  les  cierran  la  boca 
para  no  corregir  á  ios  malos, 

3a  La  sabiduría  que  se  tiene  oculta, 
y  el  tesoro  escondido*,  ¿de  qué  sirven 
ni  acfuella  ni  éste? 

33  Mejor  es  el  hombre  que  oculta  sa 
ignorancia  I  que  el  que  tiene  escondido 
sa  saber- 


CAPÍTULO    XXL 

De  la  malicia  del  pecado  j  jr  medios  para  preservarnos  de  él. 


t  JL  iii^  peeeasti?  non  ad/idas  its^ 
runif  sed  ei  de  pristinis  deprecare  ut 
Ubi  dimitiantur* 

a  Quasi  á  fadt  eoiubri  fuge  peeeaia; 
si  si  aeeesseris  ad  iiia,  suseipieni  ie, 

3  Dentes  leonis ,  denies  e/usy  interfi.* 
sientes  animas  hominum, 

4  Quasi  romphasa  bis  aeuta  omnis  ini^ 
fuiias^  piaga  iiiius  non  esi  sanittu. 

5  Obfurgatio  ei  injuries  annutlabuni 
SUbslantiam:  ei  domus  quit  ninus  Uf^ 
suples  esi,  annuiiabitur  superbia:  sic 
substaniia  superbi  eradieabitur. 


t  riijo,  ¿has  pecado?  Pues  no  vae1« 
vas  á  pecar  mas :  antes  bien  baa  oración 
ú  Dios  por  las  culpas  pasadas,  á  fin  de 
4¡ne  te  sean  perdonadas  *. 

a  G>mo  de  la  vista  de  una  serpiente, 
así  huye  del  pecado ;  porque  si  te  arri-* 
mas  á  él »  te  morderá. 

3  Sus  dientes  son  dientes  de  leon,4|a9 
matan  laA  almas  de  los  hombres. 

4  Todo  pecado. es  como  espada  de  dos 
filos :  sus  heridas  son  incurables  en  lo 
humano, 

5  ÍjSí  arrogancia  y  las  injurias  red  ucea 
á  humo  la  hacienda ;  y  la  mas  opulenta 
casa  será  arruinada  por  la  aoberbia ;  así 
también  serán  aniquilados  los  bienes  del 
soberbio. 


Kado  de  oíros  grandes  tícíos:  finalroenle  en 
nada  podemos  Garnos  de  uo  calumniador  ó 
embustero  habitual. 
I  Exod.  XXlíi.v,  S.-^Demt,  Xn.  v.  loa 
a  Véase  después  cap,  XLI,  v,  \').^MalA, 
XXy.  v.  a5. 

3  Mas  difícilmente  se  curan  dos  heridas  en 
el^lraa  que  una,  y  el  volver  á  ijecar  es  in- 
dicio de  major  malicia,  y  de  poco  dolor  por 


el  pecado  comeado.  Sun  Aj^uslin  (de  uupl.  el 
conc.  lib.  /.  c.  a(>.)  obst* rva  que  para  librar- 
se del  pecado  cometido  no  nasla  no  pecar 
roas ,  sino  que  debe  pedirse  ü  Dios  el  pejrdon, 
orando  ele.  ¿f'ótno  queda  el  pecado  si  ha 
pasado  jra?  Ha  pasado  en  cnanto  al  acto; 
puro  queda  en  cuanto  al  reato  y  pena  qwf 
merece. 
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6  Deprttedio  pauperii  ex  oré  uique 
ad  áurea  ejus  perveniei ,  ei  judicium 
festinato  adoenieí  Hit. 

7  Qat  odíi  eorrepiionem^  vesiigiufn  eet 
peccatoris;  et  qui  iimei  Deum ,  eúnoer^ 
ietur  ad  cor  suum. 

8  Nota»  á  longh  poiens  lingua  eatdaeii 
ei  sensjtus  ¿di  ia6í  se  ab  ipso» 

9  Qai  adifieai  domum  suam  impen*' 
díi's  aiienis ,  quasi  ifui  eoiiigU  iapidee 
suos  in  hieme, 

10  Sluppa  cotila  eynagoga  pecean^ 
iium;  ei  eonsummaito  Üiorumjlamma 
ignt». 

1 1  F'ia  peeeaniíum  eomplanaia  lapU 
díduSf  ei  infine  iiiorum  inferí^  ei  te-* 
nebrce,  ei  patnce. 

1  a  Qui  cusiodii  Jusiiiiam ,  eontinehÜ 
eensum  ejus, 

1 3  Consummaiio  itmoris  Dei^  sapiens 
lia  ei  sensus. 

1 4  J^on  erudteiUTf  qui  non^esi  so» 
piens  in  bono, 

1 5  Esi  auiem  sapieniia ,  quít  aburi'^ 
dai  in  malo ;  ei  non  esi  sensus  ubi  esi 
amaritudo, 

i6  Seieniia  sapieniis  ianquam  inun» 
daiio  abundaba,  ei  eonsilium  iiJius  si" 
cui/ons  viice  permanei, 

1 7  Cor  faiui  quasi  pa#  eonfraeium,  ei 
bmnem  sapieniiam  non  ienebii* 

i8  Verbum  sapiens  quodeumque  aU" 
dierii  seius,  ¡audabii,  ei  ad  se  adjieiei: 
audivii  iuxuriosus ,  ei  displieebii  iiU, 
ei  projiciet  illud  post  dorsum  suum, 

19  Narraiio  faiui  quasi  sareina  in 
via:  nam  in  ¿Mis  sensuii  invenieiur 
graiia. 

r  do  Os  prudeniis  quctrüur  in  eeelesia, 
ei  verba  iliius  cogiiabunt  in  eordibus 
suis. 

ai  Tanquam  domus  exierminaíg ,  sie 


BCCLB8IÁ8TICO. 

S  Li  súplica  del  poBre  llegara  desde 
in  boca  hasta  los  oidos  de  Dios,  y  al 
punto  se  le  hará  Justicia. 

7  £1  aborrecer  la  corrección  es  indi« 
cío  manifiesio  de  hombre  pecador;  pero 
el  que  teme  á  Dios  entrará  en  sí ,  ^  re>^ 
eonoeerd  sus  defectos. 

8  De  lejos  se  dá  á  conocer  el  poderoso 
por  su  osada  lengua :  mas  el  varón  sen- 
sato sabe  escabullirse  del  tal. 

9  Quien  edifica  su  casa  á  expensas  de 
otro ,  es  como  el  que  reúne  sus  piedras 
para  edificar  en  el  invierno '. 

10  Todos  los  pecadores  juntos  son  co» 
mo  un  montón  de  estopa  para  ser  con<* 
sumida  con  llamas  de  fuego. 

11  £1  camino  de  los  pecadores  está 
bien  enlosado  y  liso,  pero  va  á  parar 
en  el  infierno,  en  lás  tinieblas,  y  en  loa 
tormentos. 

I  a  El  que  observa  la  justicia  6  Ley  déi 
Señor ,  comprenderá  el  espíritu  de  ella. 

1 3  El  perfecto  temor  de  Dios  es  la  ver- 
dadera  sabiduría  y  prudencia. 

14  Quien  no  es  sabio  en  el  bien  nunca 
será  bien  instruido. 

i5  Mas  hay  una  sabiduría  fecunda  en 
lo  malo:  bien  que  no  hay  prudencia 
donde  se  halla  la  amargura  delpeeado^m 

16  La  ciencia  del  sabio  rebosa  por  lo» 
das  paries  como  una  avenida  da  agua: 
y  sos  consejos  son  cual  fuente  perenne 
de  vida. 

17  G>mo  un  vaso  roto,  así  es  el  cora* 
ion  del  fátno;  no  puede  retener  ni  ulM 
gota  de  sabiduría. 

1 8  Cualquiera  palabra  bien  dicha  que 
oyere  el  sabio,  la  celebrará,  y  se  la 
aplicará  á  sí:  oirála  el  hombre  dado  á 
los  deleites,  y  le  desagradará,  y  la  echa- 
rá detras  de  sí. 

19  Los  rasonannentos  del  necio  soa 
molestos ,  como  un  fardo  para  el  que 
anda  de  viage:  mientras  los  labios  del 
prudente  están  llenos  de  gracia. 

a  o  La  boca  del  varón  prudente  es  bus- 
cada en  las  asambleas,  y  cada  uno  me- 
dita en  su  corason  las  palabras  que 
le  oye. 

ai  G>mo  una  casa  demolida  es  la  sa- 


.  1  Cuando  se  liieU  U  cal,  j  quedan  poco 
fimos  las  paredes. 


a  Manloi  iradttce  la  vos  amaritudo^  maleus. 
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/o/ffO  sapientia;  H    stientia   insensoíi 
inenarrabiiia  verbo. 

a  9  Compedes  in  pedióus^  étulto  dcc/ri» 
na,  ei  ^uasi  oincula  maauunt  9uper 
ntanum  dextram, 

a  3  Fatuas  in  risu  exattai  vaeem  suam: 
vir  autem  sapiens  vix  taeiié  ridebiU 

a  4  Ornamentum  aureum  prudenii  da* 
tirina^  et  quasi  braehiaic  in  braeMo 
dexiro» 

a  5  Pee /aiui  faeiiis  in  domum  proxi" 
mi;  ei  homo  periitis  confundeUtr  á  per^ 
sona  poientis. 

a6  Stulius  á  fenestra  respiciei  in  do* 
tnum:  vir  autem  eruditas /oris  stabiU 


a7  StuitHia  hominis  auseutiare  per  o- 
stium:  etprudens  $raoabitur  eontumeliom 

aS  Labia  imprudeníium  stulta  narra* 
bunt:^(ferba  autem  prudentium,  statera 
ponderabuniur, 

■  %^  In  ore  fatuorum  cor  iiJorum;  ei 
in  sarde  sapientium  os  illorum, 

3  o  Dum  maledicit  impius  diabolumi 
maledieii  ipee  animam  suam* 

3i  Susurro  eoinquinabit  animam  sur 
etm ,  et  in  ómnibus  odietur ;  ei  qui  eum 
eo  manserit  ,  odioeus  erU:  iaeitus  et 
Msnsatus  honorabitur. 
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bidurU  para  el  necio,  y  la  ciencia  del  iu- 
acúsalo  se  reduce>  dichos  iainleligiblea, 

a  a  Como  grillos  en  los  pies,  y  como 
cadena  ó  esposa  en  su  mano  derecbaí 
asi  es  para  el  necio  la  ciencia. 
-  aS  £1  tonto  cuai|do  ríe  ,  ríe  á  carca-' 
jada  suelta :  mas  el  varoo  sabio  apena» 
ae  sonreirá'. 

a 4  La  ciencia  es  para  el  bombre  pru- 
dente un  joyel  de  oro,  y  como  un  bra- 
tálete  en  e^  braxo  derecho. 

a 5  El  tonto  con  facilidad  mete  el  pie 
en  casa  agena ;  mas  el  hombre^  avisado 
mira  coa  timides  la  persona  del  po- 
deroso* 

a6  El  necio  registra  por  laa  ventanaa 
lo  que  pasa  dentro  de  la  casa ;  mas  el 
hombre  bien  criado  se  queda  á  la  puerta 
hasta  que  abran*, 

a 7  Es  propio  del  tonto  y  mal  criado 
el  estar  escuchando  en  la  puerta  lo  que 
dicen;  y  el  bombre  prudente  tendrá  esto 
por  afrenta  insoportable. 

a 8  Los  labios  de  los  indiscretos  cuen- 
tan mil  tonterías;  mas  las  palabras  de 
los  sabios  serán  como  pesadas  en  una 
balanza. 

a9  £1  corason  de  los  fatuos  está  en  sa 
bocaS,  y  la  boca  de  lo»  sabios  en  sa  eo- 
raion. 

30  Cuando  el  impío  .maldice  al  dia* 
blo  I  á  ti  mismo  se  maldice. 

3 1  £1  chismoso  contamina  su  propia 
•alma,  y  de  lodo»  será  odiado,  y  será 

mal  visto  quien  converse  con  él;  ma» 
el  hombre  que  sabe  callar  y  tiene  pru- 
dencia I  será  honrado  de  todos* 


CAPÍTULO     XXIL 

De  la  pureza  del  hijo  mal  criado:  es  tiempo  perdido  instruir  á  un  ionio. 
Como  se  debe  consers^ar  la  amistad. 


•  t  Jn  iapide  Juteo  iapidatus  esi  piger^ 
ei  omnes  ioquentur  super  asperaaiionem 
ittius. 
%  De  stercore  boum  lapidatus  esi  pt* 


1  v>on  piedras  llenas  de  lodo.e»  apt« 
dreado  el  perezoso ;  y  todos  hablarán  de 
él  con  desprecio. 
.  a  Tiraale  boñiga»  de  buey,  y  todo» 


I  Véase  lo  que  el^^acianceno  decía  sobre 
esto  en  elogio  de  su  hermana  Gorgonia :  j 
Clem.  Alejandrino  en  el  Pedagogo  lib,  IL  c.5. 

9  Téngase  presente  que  las  ventanas  entre 


los  antiguos  orientales  tenian  celosias ,  y  ca- 
taban de  modo  que  arrimándose  desde  la  ca- 
lle se  veia  el  interior  de  la  casa. 
3  i>w.  Xyi.  I'.  a3.  .      ' 
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ger;  et  ¿mnís  qui  ietigerii  tum ,  excu^ 
ttei  manus. 

3  Confusio  pairis  esi  de  filio  indísci-* 
ph'naio :  filia  auiem  in  deminoraiione 
fitU 

4  Filia  prudens  hcerediias  viro  suo: 
nam  qucc  confundii ,  in  contumeliam  fit 
geniioris, 

5  Patrem  ei  virum  tonfundií  audaXf 
et  ab  impiis  non  minorabiiur  :  ab  uiri^ 
sque  autem  inhonorabituf  • 

6 .  Música  in  iuciu  importuna  narra" 
tio:Jlagella  et  doctrina  in  omni  tempo^ 
re  sapieniia» 


7  Qui  docet/atuunif 
giutinai  teetam. 


quasi  qui  eon^ 


8  Qui  narrat  verbum  non  audienti^ 
quasi  qui  excitat  dormientem  de  gravi 
somno, 

9  Cum  dormieníe  ¡oquiiur  qui  enarrat 
9tuÍto  sapientiam;  et  infine  nturraíionis 
dicit:  Quis  est  hic? 

\  o  Supra  mortuum  plora ,  de/ecii  enim 
lux  ejue;  et  supra  fatuum  plora ,  defi*' 
eií  enim  sensus. 

1 1  Modicum  plora  supra  mortuum , 
fuoniftm  requiepit. 

la  Nequissimi  enim  nequissima  viia 
msper  moriemfatui, 

i3  Lucius  mortui  septem  dies;  fatui 
auiem  et  impii,  omnes  dies  oitoB  illonan* 

1 4  Cum  stulto  ne  mulium  loquaris,  ei 
tum  insensato  ne  abieris. 

1 5  Serva  te  ab  illo ,  ut  non  molestiam 
habeos  f  et  non  coinquinaberis  peccato 
illius, 

i6  D^cie  ab  illOf  et  invenies  re-- 
^iem  t  et  non  aeeáiaberis  in  stultitia 
illms» 

17  Super  plumbum  quid  gravabitur  F 
ei  quod  üii  aliud  nomen  quám  fatuus? 


18  Arenam ,  et  salem ,  et  massam  fer- 

1  Que  hace  de  maestro  jr  de  pedagogo  mió? 
O  ¿qué  ba  dicho? 


loi  qae  le  tooaii  tacoden  y  u  tímptah 
las  manos ,  jr  '«  ríen. 

3  Afrenta  del  padre. es  el  hijo  mal 
criado ;  y  la  hija  inmodesta  aeri  poco 
esiimada. 

4  La  bija  prudente  es  una  herencia 
para  su  esposo:  mas  aquella  qae  acarrea 
desdoro  es  el  oprobio  del  que  la  ha  en- 
gendrado. 

5  La  que  es  descocada  es  la  deshonra 
del  padre  y  del  marido  (en  nada  es  in- 
ferior á  los  malvados);  y  será  vilipen- 
diada de  uno  y  otro. 

6  Un  discurso  fuera  de  tiempo  viene 
á  ser  como  la  música  en  un  duelo:  mas 
el  asóte  ó  la  corrección  y  la  inslruccion, 
en  toda  ocasión  son  oportunos  para  in^ 
fundir  la  sabiduría. 

7  Quien  pretende  amaestrar  á  un  ton- 
to »  es  como  el  que  quiete  reunir  con 
engrudo  los  pedazos  de  un  tiesto. 

8  Quien  cuenta  una  cosa  al  que  no 
escucha ,  hace  como  el  que  quiere  des- 
pertar de  su  letargo  al  que  duerme. 

9  Habla  con  un  dormido  quien  dis« 
curre  de  la  sabiduría  con  nn  necio,  el 
cual  al  fin  del  discurso  suele  decir: 
¿Quién  es  éste'? 

I  o  Llora  tú  por  el  muerto ,  porque  U 
faltó  la  luz;  y  llora  por  el  fatuo,  ó  pe^ 
eador^  porque  le  falta  el  seso. 

I I  Llora,  empero,  poco  por  un  muer- 
to ,  pues  ya  goza  de  reposo. 

I  a  Porque  la  pésima  vida  del  impío 
fatuo  es  peor  que  la  muerte. 

i3  Siete  dias  dura  el  llanto  por  un 
muerto*;  pero  el  llanto  por  el  fatuo  é 
impío  ha  de  durar  mientras  v¡van« 

1 4  Con  el  necio  no  hables  mucho  f  y 
no  te  acompañes  con  el  insensato. 

i5  Guárdate  de  él  para  no  tener  in- 
quietudes, y  á  fin  de  que  no  te  mancht 
su  pecado. 

16  Desvíate  de  él,  y  tendrás  sosiego, 
y  no  recibirás  tedio  á  fastidio  por  su 
necedad. 

17  ¿Qué  otra  cosa  se  nombrará  qne 
sea  mas  pesada  que  el  plomo,  á  no  ser 
el  tonto? 

1 8  Mas  fácil  es  cargar  sobre  sí  arena, 

3  Gen.  ¿.  V.  10. 
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ri  fíuiliü»  esi  ferré  y  guÁm  hominem 
imprudentem^  ei  faiuum^  ei  impium* 

19  Loramentum  ¡ígneum  eoliigeUum 
in  fundamento  asdífctt  non  dissotvetur: 
sie  et  cor  eonfrmaium  in  eogtiatione 
eonsiiii. 

ao  Cogtiaias  sensati  in  omni  íempo» 
ref  tneiu  non  depravaóiiun 

a  I  Sieut  paU  in  excelsis ,  ei  eetmenia 
Mine  impenÉa  posUa  contra  fadem  venti 
non  permanebunt: 

aa  sie  et  cor  timidum  in  cogitaiione 
étuiti  contra  impetutn  timorie  non  re^ 
sietti, 

•a3  Sicut  cor  irepidum  in  eogiiatione 
fatui,  omni  tempore  non  tnetuet^  sie  et 
gui  in  proBceptis  Dei  permanet  semper. 


a  4  Pungens  oculum  deducit  laaymas; 
et  qui  pungit  cor^  profert  sensum, 

a5  Mitiens  lapidem  in  eoíatüia^  defi^ 
eieí  illa:  sie  et  qui  convitiatur  amico^ 
éissolvit  amieitiám, 

a  6  Ad  amieum  etsi  produxeris  gia^ 
éiumy  non  desperes:  est  enim  regnessus, 
^d  amieum, 

a 7  si  operueris  os  triste,  non  timeas: 
est  enim  coneordatio:  excepto  convitio , 
et  improperio^  et  superbia ,  et  mysterii 
revelatione^  et  piaga  dolosa:  in  his  om* 
sUbus  ^mgiet  amieus. 


aS  F^dem  posside  eum  amito  in  pau» 
pertate  illius^  ut  et  in  bonisillius  Uzteris. 

» «9  In  tempore  iribulatíonis  illius  per» 
mam  ilíi  fidelis ,  ut  et  in  hcereditaU 
tílius  eohecres  sis, 

3o  JÍnte  ignem  emmini  vapor,  et  fu^ 
nms  ignis  inaltatur:  sie  et  ante  sangui^ 
nem  nuUedfsiai  et  eon^unelieSf  et  minee* 


3 1  Amieum  salutare  non  eonfundar^ 
éfade  illius  non  me  abseondam:  et  si 


O      XXII.  ^oy 

sal ,  y  barrtA  de  hierro^  que  con  un  im- 
prudente, un  fatuo,  ó  un  impío'* 

1 9  La  trabazón  de  bigas  encajadas  para 
cimiento  del  edificio ,  no  se  descompon-* 
drá ;  asi  tampoco  un  corazón  robusteci- 
do con  un  consejo  maduro  ^  deliberado, 

a  o  Las  resoluciones  del  hombre  seiH- 
•ato  no  serán  alteradas  por  el  miedo  en 
ningún  tiempo. 

a  I  Como  los  palos  plantados  en  luga- 
res elevados,  y  las  paredes  en  seco,  ó 
sin  argamasa  j  no  pueden  resistir  con- 
tra la  fuerza  del  viento; 

a  a  asi  igualmente  el  corazón  del  fa- 
tuo, tímido  en  sus  pensamientos,  no  re* 
sistirá  al  ímpetu  del  temor. 

a3  Así  como  el  corazón  del  fatuo,  que 
está  pavoroso. en  sus  pensamientos,  no 
temerá  en  todo  tiempo':  asi  aquel  que 
está  firme  en  los  mandamientos  de  Dios, 
está  siempre  sin  temor, 

a 4  El  que  punza  el  ojo  hace  salir  lá- 
grimas, y  quien  punza  el  corazón  hace 
salir  los  afectos. 

a 5  £1  que  tira  una  piedra  contra  los 
pájaros,  los  hace  huir;  así  también  el 
que  zahiere  al  amigo,  rompe  la  amistad* 

a6  Aunque  hubieres  desenvainado  la 
«spada  contra  el  amigo ,  no  desesperes: 
pues  todavía  podrás  reconciliarte  con  él. 

a 7  Si  has  dicho  al  amigo  palabras  pt« 
sadas,  no  temas;  porque  hay  lugar  á  la 
concordia,  no  habiendo  habido  dicte* 
ríos,  ni  desvergüenzas,  ni  orgullo,  ni 
revelación  de  un  secreto,  ni  golpe  á 
traición:  por  todas  estas  cosas  si  qUJe 
huirá  el  amigo. 

a 8  Guarda  fidelidad  al  amigo  en  nM- 
dio  de  su  pobreza ,  á  fia  de  goaar  algún 
dia  de  su  prosperidad. 

a 9  En  el  tiempo  de  «u  tribolacioa 
mantente  fiel  á  él ;  si  quieres  también 
ter  llamado  á  la  parte  en  su  herencias 

30  El  vapor  y  el  humo  se  levantan  del 
horno  antes  que  la  llana  del  fuego :  asi 
también  las  maldiciones,  Jas  injurias, 
y  las  amenazas  preceden  al  derrama* 
mianto  da  sangra. 

3 1  No  me  avergonzaré  de  saladar  al 
amigo  pobre  y  abatido ,  ni  me  retiraré 

a  Al  necio  no  le  causa  borrar  ni  espanto  el 
peoad^,  iiV^él  fulero  cailigo« 
Cc4 


I  i>w.  X^^U.  V.  3. 
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mala  nUM  9V0n€rinl  per  tllum^  sus^ 
tínebo^ 

3  a  Omnis  qui  audíei^  eapehü  se  ab  eo* 

33  Quis  dabit  orí  meo  eusiodiam^  ei 
éuper  iaóía  mea  signaculum  eertum ,  ui 
non  cadam  ab  ipsis,  el  lingua  mea  per^ 
dat  me? 


Libro  dei.  bcclestastico. 

de  SQ  trtto :  qae  A  deapVbtM  dt  eso  irie 
TÍoieren  malea  por  causa  de  él,  6  me 
fuere  ingrato ,  sabré  sufrirlos. 

3  a  Pero  lodos  los  que  lo  enlendierea 
se  guardarán  de  él '. 

33  ¿Quiéo  pondrá  un  candado  á  mi 
boca,  y  sobre  mis  labios  un  sello  invio- 
lable para  que  no  me  deslice*  por  su 
culpa,  y  no  sea  mi  lengua  la  perdi-» 
cíon  mia? 


CAPÍTULO     XXIIL 

Oración  á  Dios  para  preservarse  de  la  soberbia ,  de  la  gula  ^  y  de   la 
lujuria.  Reprensión  de  los  vicios  de  la  lengua  ^  y  de  la  carne. 


.  Do 


domine  pater ,  ei  dominator  vitee 
mett ,  ne  derelinquas  me  in  consilio  eo* 
rum :  nee  sinos  me  cadere  in  illis, 

a  Quis  superponet  in  eogitalu  meojla* 
gella ,  et  in  cwde  meo  doctrinam  «a- 
pientice,  ui  ignorationibus  eorum  non 
parcani  mihif  et  non  appareani  delicia 
eorum , 

3  ei  ne  adinefescant  ignorantice  meoff 
eí  muitipUeentur  delicia  mea  y  et  pecca^ 
ia  mea  abundent ,  et  incidam  in  con^ 
spectu  adversariorum  meorum ,  ei  gau-^ 
deai  Buper  me  inimicus  meus? 

4  Domine  pater  ^  ei  Deus  vitee  meas , 
ne  derelinquas  me  in  cogitatu  iiiorum, 

5  ExtolJeniiam  oeulorum  meorum  ne 
dederJé  ^mihi,  et  omne  desiderium  aoer^ 
te  á  me, 

6  Aufer  á  me  Qentris  eoneupiseentias  ^ 
ei  concubitds  coneupiscentite  ne  appre^ 
hendant  me  ^  et  aninue  irreverenti  ei 
infruhUee  he  iradas  me.    .   . 

y  Doctrinam  oriS  audite ,  Jllii;  ei  qui 
susiodierií  illam^  non  periet  iabiiSj  nee 
seandalizabiiur  in  operibus  nequissAnis^ 


1  ¡Wh  SeSor,  Padre  mio^  y  dueño  de 
mi  vida !  no  me  abandones  á  la  indis-' 
crecion  de  mis  labios ^ ;  ni  permitas  que 
yo  me  deslice  por  causa  de  ellos. 

a  ¿Quién  será  el  que  emplee  el  acole 
ó  castigo  sobre  mis  pensamientos ,  y  la 
corrección  de  la  sabiduría  sobre  mi  co- 
razón, de  ta1  modo  que  no  me  perdone 
sus  errores;  á  fin  de  que  de  ellos  nd 
broten  pecados, 

3  ni  se  acrecienten  mis  ignorancias,  ni 
se  multipliquen  mis  faltas  y  aumenten 
mis  pecados,  por  cuya  cansa  ande  yo 
por  el  suelo  delante  de  mis  contrar¡oS| 
y  se  ria  de  mí  el  enemigo  mió? 

4  ¡Ob  Seilor,  Padre  mib,  y  Dios  de 
mi  vida  I  no  me  abandones  á  sus  nía/- 
vados  pensamientos^. 

5  No  permitas  en  mis  ojos  la  altane- 
ría ;  y  aleja  de  mí  todo  mal  deseo. 

6  Quita  de  mí  la  intemperancia  de  la 
gula,  y  no  se  apoderen  de  mí  los  ape- 
titos de  la  lujuria;  ni  quieras  entregar- 
me á  oa  ánimo  inverecando  y  deten* 
fteoado. 

7  Vosotros,  oh  hijos  mióSf  escuchad 
los  documentos  para  gobernar  la  len- 
gua ¡  y  quien  los  obaerváre  no  se  per- 
derá por  causa  de  évis  labios »  ni  i 
lará  en  obras  perversas. 


'  I  C<fmo' de  ua  ingrato, 
a  Ps,  CXL.  V.  3. 

3  Esle  Terso  es  bontinuacion  del  último  del 
eapítwlo  anterior. 

4  El  reUtJTo  illorum  de  .k  Yulgata  parece 


^ebe  refenrse  al  plural  dtlicía  del  verso  an- 
terior. Martini  traduce:  al  pensíero  di  qu¿ 
pFCCati.  ú  ^  dios  designios  de  ios  pecadorte* 
£xod,  yil.  V.  ^.-^Bom.  /.  v.  ^. 
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S  In  vaniiaU  gua  apprehendiiur  ptc-» 
totor^  et  superhus  ei  maledUus  seanda'* 
Uztibiiur  in  í7/í>. 

9  Jurattoni  non  assuescat  os  tuum^ 
muUi  enim  casus  in  üia* 

I  o  Nomtnaiio  vero  Dei  non  sil  assi" 
dua  in  ore  iuo ,  ei  nominibu»  SaneiO'^ 
rum  non  admiseearis :  ifuoniam  non 
eris  immunis  a6  eis, 

I I  Sieut  enim  servas  interrogaius  as-- 
sidué,  ó  livore  non  minuifur :  sic  om^ 
nis  Juransy  et  nominans^  in  ioio  ó  pec-^ 
sato  non  purgaóiiur, 

19  Fir  mulium  ¡urans  implebitur 
ini^uiiaie^  et  non  diseedet  á  domo  illius 
piaga, 

tZ  Et  si  frustraverit^  delictam  illius 
super  ipsum  erit:  ei  si  dissimulaverii , 
delinquit  duplieiier, 

ti  Ei  si  in  vaetium  juraverit^  non 
jusiifieabitur:  replebitur  enim  reiribu-^ 
iione  domas  illius. 

i5  Est  ei  alia  logúela  contraria  moT'^ 
tif  non  invem'atur  in  heereditate  Jacob* 

16  Etenim  miserieordibus  omnia  bate 
auferenturf  ei  in  delieiis  non  voluta-' 
buntur* 

17  IndiseiplinaieB  logúela  non  assueS' 
oat  os  iittun :  esi  enim  in  illa  verbum 
psecati» 

18  Memento  pairis  et  matris  tuaSf  in 
medio  enim  magnatorum  eonsisiis: 

>  19  n^  /orlé  obliviseaiur  ie  Deus  in 
eonspeeiu  illorum ,  ei  «usiduilate  tua 
infatuaius^  improperium  patiaris^  ei 
maluisses  non  nasei  9  et  diem  naáivita^ 
tis  tute  maledicas. 


XXIIL  40^ 

8  Ea  «a  mismo  necio  habltr  queda 
cogido  el  pecador,  y  el  soberbio  y  mal- 
diciente te  arruinarán  por  sus  mismos 
labios. 

9  No  acostumbres  tu  boca  al  jura- 
mento';  porque  son  muchas  por  eso  las 
caídas. 

10  Tampoco  tomes  continuamente  en 
boca^  sino  para  honrarle,  el  ISooibre  de 
Dios*  ;  ni  interpongas  siempre  los  nom- 
bres de  las  cosas  santas :  porque  no  quer 
darás  libre  de  culpa  si  lo  haces. 

1 1  Pues  asi  como  un  esclavo  puesto  á 
todas  horas  á  cuestión  de  tormento « 
nunca  está  sin  cardenales;  asi  todo  el 
que  jura  y  repite  aquel  Nombre,  jamás 
estará  enteramente  limpio  de  culpa. 

la  El  hombre  que  jura  mucho,  se  lle- 
nará de  pecados;  y  no  se  apartará  de  su 
casa  la  desgracia. 

1 3 '  Porque  si  no  cumple  el  juramenta, 
tendrá  sobre  sí  el  delito;  y  si  no  haca 
caso ,  peca  doblemente. 

1 4  Y  si  ha  jurado  en  vano,  ó  sin  #w- 
eesidadf  no  será  tenido  por  iuocente;  an- 
tes bien  lloverán  castigos  sobre  su  casa* 

iS  Hay  todavia  otro  lenguage  que  con* 
fina  con  la  muerte  3.  Nunca  se  oiga  en- 
tre los  descendientes  de  Jacob. 

16  Así  pues  todas  estas  cosas  estarán 
lejos  de  los  hombres  religiosos;  los  cua- 
les no  se  envuelven  en  semejantes  de- 
litos. 

17  No  se  acostumbre  tu  boca  al  hablar 
indiscreto;  porque  siempre  va  acompa- 
dado  de  la  mancha  del  pecado. 

1 8  Acuérdate  de  tu  padre  y  de  tu  ma- 
dre, aunque  estés  sentado  entre  los  mag- 
nates: 

.  19  para  qaano  suceda  que  Dios  se  ol« 
videde  tlá  vista  de  los  mismos:  y  qne 
infatuado  con  su  familiaridad,  tengas 
qne  sufrir  tales  oprobios,  qne  quisieras 
mas  no  haber  venido  al  mundo ,  y  mal- 
digas el  dia  de  tu  nacimiento. 


I  Scío ;  d  la  maña  de  jurar,  Exod,  XX» 
V.  'j.'-'Maith.  V,  9,  S3. 
.  a  Declama  contra  la  irrevereocia  con  qoe 
muchos  por  cualquier  motivo  frivolo»  j  á 
veces  indecente,  toman  en  boca  sin  ninguna 
reverencia  el  nombre  de  Dios  j  de  las  cosas 
santas,  como  el  Arca  del  Teopio,  eta*  - 


3  Quiere  decir  /a  blasf-nda :  cuyo  nombre, 
por  no  pronunciarle  tan  siquiera ,  usaban  los 
judíos  de  la  voz  contraria  bimdecir  en  ves 
de  blasfemar^  Job  Ih  v,  q^^IIL  Reg,  XXL 
s;.  i3.  Véase  el  castigo  oe  los  blasfemot  í^v* 
XXIK  V.  14. 
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Libro  dbx.  bcglssiastico. 


a  o  Homo  assueiué  in  verbis  imprope" 
rit\  in  ómnibus  diebus  suis  non  eru^ 
áietur, 

a  1  Dúo  genera  abundant  in  peceatis^ 
ti  teriium  adducii  iram,  ei  perdilionem, 

a  a  Anima  calida  quasi  ignis  ardenSf  - 
non  extingueiur  doñee  aliquid  giuiiat: 

^Z  ei  homo  nequam,  in  ore  earnis  suee, 
non  desineí  doñee  ineendai  ignem, 

a  4  Homini  fornicario  omnis  panis^ 
dulcis ,  non  faiigabitwr  transgredien$ 
Usque  adfinem. 

a  5  Omnis  homo  quHransgreditur  lee* 
ium  suum ,  eonfemnens  in  animam 
Muam  I  el  dicens:  Quis  me  videt? 

a 6  Tenebras  circumdani  me ,  ei  paric 
Íes  cooperiunt  me ,  et  nemo  eireumspi^ 
Bit  me:  quem  vereor?  delictorum  meo^ 
rum  non  memorabitur  Aliissimus, 

Wj  Ei  non  intelligil  quoniam  omnia 
videi  oculus  i/lius ,  quoniam  expellii  á 
se  iimorem  Dei  hujusmodi  hominis  ii'» 
mor ,  et  oculi  hominum  iimentes  illum: 

a8  «/  non  cognovii  quoniam  oeuli  Do' 
fnini  multo  plus  lucidiores  suni  super 
90lem^  circumspieientes  omnes  vias  ho" 
minum^  et  profundum  abyssif  ei  ho" 
minum  corda  intuentes  in  abscondüas 
partes. 

'  a  9  Domino  enim  Deo  aniequam  erea» 
rentur ,  omnia  suni  agniia :  sie  ei  posi 
perfeetum  respicii  omnia, 

3  o  Hic  in  pialéis  eiuitatis  vindieabi» 
tur,  et  quasi  pullus  equinas  fugabitur  ¡ 
£i  ubi  non  speravit,  apprehendetur. 

•  3 1  J?/  erii  dedeeus  ómnibus ,  eb  quod 


a  o  El  hombre  •costumbrado  I  ¿«eir 
improperios,  no  se  corregirá  en  iod« 
su  vida. 

a  I  Dos  especies  de  personas  pecan  tom 
frecaencia ,  y  otra  tercera  provoca  \% 
ira  y  la  perdición  : 

a  a  el  ánimo  fogoso  como  ana  ardicül^ 
llama;  el  cual  no  se  calma  sin  devor^l* 
primero  alguna  cosa ; 

a 3  y  .el  hombre  que  es  esclavo  de  lo9 
apetitos  de  su  carne,  el  caal  no  tendrá  ao* 
siego  hasta  que  haya  comunicado  el  fuego* 

a 4  Al  hombre  fornicario  iodo  pan  If 
es  dulce;  y  no  cesará  de  pecar  haat* 
el  fin*. 

a 5  Todo  hombre  que  deshonra  su  tá^ 
lamo  conyugal,  como  quien  tiene  ei| 
poco  su  alma,  suele  decir:  ¿Quién  hay 
que  me  vea*? 

a6  Rodeado  estoy  de  tinieblas  ^  y  lat 
paredes  me  encubren,  y  nadie  me aiis^ 
ba:  ¿á  quién  tengo  que  temer?  el  Alt|« 
simo  no  se  parará  en  mis  delitos. 

ay  Mas  él  no  reftexiona  que  el  ojo  df 
-Dios  está  viendo  todas  las  cosas:  porqut 
semejante  temor  huniano,  temor  no  mai 
que  de  los  hombres,  expele  de  él  el  te* 
mor  de  Di  os  3: 

a 8  y  uo  sabe  que  los  ojos  del  SeSor  soa 
mucho  mas  luminosos  que  el  sol,  y  qqf 
descubren  lodos  los  procederes  de  loe 
hombres  y  lo  mas  profundo  del  abismo, 
y  ven  basta  los  mas  recónditos  senos  del 
corazón  humano. 

a9  Porque  todas  las  cosas,  antes  de  ser 
criadas,  fue  ron  conocidas  del  Señor  Dios» 
y  aun  después  que  fueron  hechas  las  está 
mirando  á  todas. 

30  Éste  tal  adúltero  será  por  lo  mismo 
castigado  en  medio  de  la  plaza'  de  la  du- 
dad: él,coat  potro  /A¿/diRiyo,echaréá  fanfr; 
pero  le  pillarán  donde  menos  pensaba. 

3 1  Y  será  deshonrado  delante  de  t4H 


1  Prov,  IX.  V.  17. 

a  Jsai.  XXIX.  V.  i5. 

3  El  griego  dice  en  este  ▼.  vj.  Rol  hifiotkpjcA 

Kítpíu  tí  OyffHí  /iu^9Tt^«7Íw«  i¡U\/  if^ivenvoTepoi 
winv.  Kai  ophtbalnioianibroopouópbot>os  an* 
toa ,  kai  ouk  egnoo  olí  opbthahnoi  kyriou  ton 
Ypsisloa  royrioplasioos  eeliou  phooieiDoteroi 
''~'~    Y  l¿$  OJOS  del  hombre  ton  tu  temorf 


mas  no  considera  qw  los  ojos  del  Alíisimo  mH 
i^ces  mas  resplandi'cientex  qut  el  sol  (y  pro- 
sigue el  verso  o3) ,  ¿t  i-ntGdmvru  várxt  éáti 

¿ü/^piilt'ú'J  XXÍ  X«TSW9S»r-$  llf  xitixpt^  fítpn,  Oi 

•piulepontes  pasas  odous  anlbroopoon,  kai 
katanoounles  eis  apokñpha  meree:  que  es* 
ttin  mirando  todos  los  caminos  de  los  hom^ 
eres,  y  penetrando  hasta  lo  mas  oculto  dt 
sus  pentamim^tút,    • 
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•Capitulo 
non  MtUeittrií  ífmartm  Dominio 

3  a  Sie  et  mulier  omnís  relinquens  vi-* 
rum  suum,  et  siatuens  haredííaiem  ex 
alieno  matrimonio: 

33  primó  enim  in  iege  AHis»imi  in^ 
eredibiUs  fuil :  secundo  in  virum  suum 
deliquit:  ieriió  in  ojdulterio  fornicóla 
tti,  et  ex  alio  viro  filio9  siaiuil  siói, 

34  ffcee  in  etcíesiam  adduceiur^  ei  in 
filios  ejus  respideiur» 

35  Non  iradent  filii  eju9  radiceSf  et 
rami  e/'us  non  daóunt  frudum : 

36  dereiinguei  in  maledictum  memo* 
riam  ej'uSf  et  dedecus  iiiius  non  de- 
Jebiiur, 

Z'j  Et  agnoscent  qui  dereiieti  sunt^ 
guoniam  nihil  melius  est  quam  timor 
Dei:  et  nihil  dulcius^  quám  respieere  in 
mandatis  Domini, 

38  Gloria  magna  est  sequi  Dominum: 
longitudo  enim  dierum  assumeiur  ab  eo* 


XXIV.  4,, 

dos ,  por  no  haber  conocido  el  temor  del 
SeSor. 

3a  Lo  mismo  será  de  cualquiera  ma«- 
ger  que  deja  á  su  propio  marido ,  y  qu€ 
le  da  ua  heredero  habido  del  marido 
de  otra: 

33  porque  ella  en  primer  lugar  fué 
rebelde  á  la  Ley  del  Altísimo:  lo  se- 
gundo, ultrajó  á  su  propio  marido:  lo 
tercero ,  se  contamina  con  el  adulteríO| 
y  se  procrea  hijos  del  marido  ageno. 

34  Esta  será  conducida  á  la  asamblea 
pública ,  y  se  hará  información  sobre 
sus  hijos : 

35  los  cuales  no  echarán  raices ,  ni 
darán  fruto  sus  ramos. 

36  Ella  dejará  en  maldición  sn  me- 
moria; y  jamás  se  borrará  su  infamia. 

37  Por  donde  los  venideroa  conocerán 
que  no  hay  cosa  mejor  que  temer  á  DioSy 
y  nada  mas  suave  que  observar  los  man^ 
damientos  del  Sefior. 

38  Servir  al  Señor  es  una  gloria  gran- 
de; pues  de  él  se  recibirá  larga  vida. 


CAPÍTULO    XXIV. 

Declara  el  origen  y  eternidad  de  la  Sabiduría,  jr  predica  sus  alabanzas; 

explica  sus  efectos  maravillosos^  y  el  ardiente  deseo  que  tiene 

de  comunicarse  á  los  hombres. 


I  lOapieniia  Jaudabit  animam  suam , 
et  in  Deo  honorabUur^  et  i/t  medio  po» 
puli  sui  gloriabiiur , 
-9  et  in  eeclesiis  AUissimi  aperiet  os 
suam,  et  in  eonspeeiu  viriutié  illiusglo^ 
riabitur  y 


B  et-  in  medio  popuJi  sui  exaltabitur  ^ 
tí  in  pleniiudine  saneta  admirabitur  ; 

4  et  in  multiiudine  electorwn  habebit 


I  JLa  Sabiduría  se  hará  ella  misma  su 
elogio,  y  se  honrará  en  Dios,  y  se  glo- 
riará en  medio  de  su  pueblo'. 

a  Ella  abrirá  su  boca  en  medio  del 
pueblo  de  Dios ,  6  de  las  reuniones  del 
Altísimo,  y  se' glorificará  á  la  vista  de 
los  escuadrones  de  Dios,  á  de  la  celesiiai 
milicia, 

3  Será  ensalaada  en  medio  de  su  pue* 
blo  f  y  admirada  en  la  plena  congrega* 
cion  de  los  santos. 

4  Y  recibirá  alabanaas  de  la  mnche- 


1  Aqui  la  Sabiduría  represenlada  en  uM 
nobilísima  7  saolisima  malrooa,  como. maes- 
tra de  todos  los  bomljres ,  inslroye  i  estos  7 
los  convida  á  que  la  sigan ;  á  cuyo  fin  des- 
aribe ella  su  divino  origen  7  sus  excelsas  pre* 
Mgaüvas.  Véase  Pro¥.  yjlí.  y  Sap.  Fll  9* 
^•^yjll.  V.  I.  Algunas  cosas  do  las  íff^ 


aqui  86  leen  convienen  á  la  Sabiduría  in* 
creada»  7  otras  á  la  creada:  unas  al  Verbo 
eterno  encamado;  otras  al  Hijo  de  Dios  ,  que 
es  la  Sabiduría  del  Padre.  Varios  exposiloret 
como  Tiríno ,  Rábano,  etc.  lo  refieren  todo  á 
Jeeu-Cbnsto ,  Dios  7  hombre  verdadero* 
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taudem^  ei  ínter  benedictos  benedicetur^ 
dieens: 

5  Ego  ex  ore  Altissimi  prodwi ,  pri-^ 
mogenita  ante  omnem  ereaiuram: 

6  Effo  feci  in  ccelis  ut  oriretur  turnen 
inde/ieiens,  et  sicui  nébula  texi  omnem 
ierram, 

7  Sgo  in  aitissimie  habitavi^  et  /Aro- 
ñus  meus  in  columna  nubie, 

S  Gyrum  eceli  circuwi  sola^  eí  profun-^ 
dum  abjssi  penetravi  f  injluciibus  ma^ 
ris  ambuiavi; 

9  et  in  omni  térra  steti^  et  in  omni 
populo : 

10  et  in  omni  gente  prünatum  habui: 

it  et  omnium  exeellentium  et  humi'^ 
fium  corda  virtute  ealcavi;  et  in  his 
ómnibus  réquiem  qucesivi,  et  in  lufredi" 
tote  Domini  morabor, 

la  Tune  pracepity  et  dixit  mihi  Crea^ 
tor  omnium. ;  et  qui  creavit  me^  requie^ 
vil  in  tabernáculo  meo  y 

iZ  et  dixit  mihi :  In  Jacob  inhabita , 
et  in  Israel  ItcereditarCf  et  in  electis  meis 
mitte  radices» 

i4  -^b  iniíiOf  et  ante  seecula  créala 
sum ,  et  usque  ad  futurum  sceculum  non 
desinam^  et  in  habilaiíone  sánela  corean 
i(pso  mtnistraffi* 


ñS  Et  sie  in  Sion  firmata  sum^  et 
im  civitate  sancti/icata  similiter  requie» 
v/,  ei  in  Jerusídem  potistas  mea, 

\%  Et  radicavi  in  populo  honorifiea» 
iOy  et  in  parte  Dei  meihareditas  illius^ 
et  in  plenitudine  Sanetonun  detentio 
mea. 

1 7  Quasi  eedrus  exáltala  sum  in  Id^- 
baño  I  et  quaei  cypressus  in  monte  Sion: 


Libro  dbl  bgclbsustico. 

dumbre  de  los  escogidos,  y  será  bendita 
entre  los  benditos,  y  dirá: 

5  Yo  ssU  de  la  boca  del  Altísimos 
engendrada  primero  que  existiese  nin- 
guna criatura. 

6  Yo  bice  nacer  en  los  cielos  la  lúa  in- 
deficiente, y  como  con  una  niebla  cubrí 
toda  la  tierra. 

7  En  los  altísioips  cielos  puse  yo  mi 
morada ,  y  el  trono  mió  sobre  una  co- 
lumna de  nubes. 

8  Yo  sola  bice  todo  el  giro  del  cielo» 
y  penetré  por  el  profundo  del  abismo, 
me  paseé  por  las  olas  del  mar, 

9  y  puse  mis  pies  en  todas  las  partes 
de  la  tierra;  y  en  todos  los  pueblos, 

10  y  en  todas  las  naciones  tuve  el  su- 
premo dominio. 

1 1  Yo  sujeté  con  mi  poder  los  coraio- 
nttdt  todos,  grandes  y  pequeños;  y  en 
todos  esos  pueblos  y  naciones  busqué 
donde  posar  6  fijarme  ^  y  en  la  heredad 
del  Señor  fijé  mi  morada. 

I  o  Entonces  el  Criador  de  todas  las 
cosas  dio  sus  órdenes*,  y  me  babló;  y 
el  que  á  mí  me  *dió  el  ser,  estableció 
mi  tabernáculo  6  morada^ 

i3  y  me  dijo:  Habita  en  Jacob,  J9^m, 
Israel  tu  herencia ,  y  arraígate  en  me- 
dio de  mis  escogidos. 

1 4  Desde  el  principio  6  ab  eterno ,  y 
antes  de  los  siglos,  ya  recibí  yo  el  ser, 
y  no  dejaré  de  esistir  en  todos  los  si- 
glos venideros;  y  en  el  Tabernáculo 
santo  ejercité  el  ministerio  mió  ante  su 
acata  m  ¡en  to*. 

1 5  Y  así  fijé  mS  estancia  en  el  monis 
Sion ,  y  fué  el  lugar  de  mi  reposo  la 
ciudad  santa,  y  en  Jerusalem  está  el 
trono  mió. 

i6  Y  me  arraigué  en  un  pueblo  glo- 
rioso, y  en  la  porción  de  mi  Dios,  la 
cual  ea  su  herencia:  y  mi  habitación 
fué  en  la  plena  reunión  de  los  santos. 

17  Elevada  estoy  cual  cedro  sobre  el 
Líbano ,  y  cual  ciprés  sobre  el  monte 
de  Sion. 


1  Gomo  Verbo  eterno  de  su  mente. 

a  No  dice :  me  onlenó  6  me  dio  sus  órde- 
nes ;  sino  día  sus  ordene»  y  me  haM :  por- 
que el  Hijo  es  igual  si  Vxdxe.Uequiem  equi- 
vale á  requiescere  Jiicit ,  como  se  ve  clar^ 


mente  en  e4  griego  ,  y  ea  e4  syrisco. 
3  La  sabiduría  de  Dios  era  la  qne  dirigía  los 
sacrificios  y  ceremonias.  Machos  expositores 
entienden  estas  palabras  de  lesu-Ghristo  Si- 
biduria  encamada. 
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Capitulo 
iS  ^/luui  poitna  exaitaía  ntm  in  Ca^ 
deSf  ti  quasi  fiUuiiaiio  rosof  in  Jericho: 

19  qUoMÍ  oiiva  speeiosa  in  eampis^  tí 
guasi  pManus  exaitata  stun  juxia  0* 
quam  in  plaÍM. 

a  o  Sicui  einnamomum  ti  balsatnum 
aromaiizant  odorem  dtdi:  quasi  myr^ 
rha  titcia  dtdi  suaviíaiem  odorís ; 

Ai  ei  quati  s^iorax,  ti  galbanut^  ti 
ungvda^  ti  guita  f  ti  quati  Lióanu*  non 
ineitu^  vapórate»  habitationenk  mtam  y 
ti  quati  ¿aisamum  non  misíun^  odor 
meut» 

a  a  Ego  quati  itrtbintJmt  txitndi  ra» 
mot  meot ,  tí  rami  mti  honorit  ti 
graiíat, 

a  3  Sgo  quosi  viiit  frutiifitavi  tuavi^ 
íattm  odorij ;  Hjlortt  mti  frudus  ho^ 
norit  ei  honttiaiis,  ' 

a  4  Sgo  maitr  pulchrm  diltciionit,  ti 
iimoris,  ti  agniiionisy  ti  taneitt  spti^ 

a  5  In  mt  graiia  omnit  vi€t  ti  vtrita" 
iit ,  in  mt  omnit  spts  9iim  ti  viriuiit» 

a  6  TrantOt  ad  mt  omntt  qui  eonou^ 
piscitit  me  f  ti  ó  gtntraiionióut  meit 
impiemini: 

a  7  tptriiut'tnim  mtus  tuptr  mei  dul" 
tit ,  €i  fiofrtdiiat  mta  tuptr  mti  ti  fa'» 
vum  : 

a  8  mtmoria  mea  in  gtntnUiontt  «ir- 
tuiorum. 

39  Qui  eduni  mt^  adluic  tturitni;  ti 
qui  bibuni  mt ,  adhuc  tiiitni* 


3  o  Qui  audii  mt^  non  ton/undtiur:  ti 
qui  optraniur  in  mt ,  non  ptttaáuni, 

3 1  Qui  eluddani  me,  viiam  mitrntn» 
habebuni* 

3a  Hete  omnia  iiber  víUk^  ei  itsia^ 
mtnium  AUietimi ,  ti  agmtío  veriiaiSt, 

33  Legtm  mandavii  Mojrttt  in  prtt'* 


XXIV.  4i3 

1 8  E&lciidí  mis  nmts  como  uBa  ptl* 
na  de  Cades,  y  como  el  rosal  plantado 
en  Jerichó: 

'19  me  alté  como  an  bermo$o  olivo  en 
los  campos,  y  como  el  plátano  en  las 
plasas  junto  al  agua. 

a  o  Como  el  cinamomo  y  el  bilsamo 
aromático  despedí  fragancia*.  Como  mir- 
ra escogida  eibalé  suave  olor; 

ai  y  llené  mi  habitación  de  odorflc- 
ros  perfumes,  como  de  estoraque,  da 
gal  baño ,  de  onique  y  .de  lágrima  dt 
mirra  y  y  de  incienso  virgen;  y  mi  fra<- 
gancia  es  como  la  del  bálsamo  sin  meada. 

^a  Yo  extendí  mis  ramas  como  el  te« 
rebinto,  y  mis  ramas  llenas  están  dt 
magestad  y  hermosura. 

a3  Yo  como  la  vid  broté  pimpollos  de 
suave  olor ,  y  mis  flores  dan  frutos  de 
gloria  y  de  riqueza. 

a 4  Yo  soy  la  madre  del  bello  amor*, 
y  del  temor,  y  de  la  ciencia  dt  Ja  sq'^ 
lud,  y  de  la  santa  esperanaa. 

a 5  En  mi  está  toda  la  gracia  para  CO' 
noctr  el  camino  de  la  verdad:  en  mí 
toda  esperansa  de  vida  y  de  virtud. 

'a 6  Vrtiid  á  mt  todos  los  que  os  halláis 
presos  de  mi  amor,  y  saciaos  de  mis  dui* 
ctt  frutos; 

ay  porque  mi  espirita  es  mas  dulce 
que  la  miel ,  y  mas  saave  que  el  panal 
de  miel  mi  herencia.  » 

a 8  Se  hará  memoria  de  mí  en  toda 
la  serie  de  los  siglos. 

-a9  Los  que  de  mi  comen,  tienen  stcm^^ 
pre  hambre  de  mí ,  y  tienen  siempre  sed 
los  que  de  mí  beben,  jamáe  tt  tmpa^ 
logan, 

3o  El  que  me  escucha,  jamás  tendrá 
de  qué  avergonzarse;  y  aquellos  que  se 
guian  por  mi,  no  pecarán. 
-3i  Los  que  me  esclarecen'  obtendrán* 
la  vida  eterna.  '^ 

3a  Todas  estas  cosas  contiene  el  libro 
de  la  vida ,  qne  es  el  testamento  del  Al- 
tísimo y  la  doctrina  de  la  verdad. 

33  Moysés  intimó  la  Ley  de  la  justi^- 


I  Prefiérese  d  todos  los  olores  (dice  Plinto 
lib.  XÍI.  V.  a5)  d  bdbámo  aquel  que  st  halla 
solo  en  la  Jttdéa ,  y  es  mas  ttm^(uae  d  b$ 
vid  qtie  al  mirto,  etc. 

a  O  de  la  caridad. 


3  ó  me  dan  á  conocer  á  los  demás ,  espe- 
cialmente ¿  los  pequeAuelos,  y  á  los  bam- 
bríentos  que  piden  el  pan  de  la  dKioi  pala» 
bro.  Véase  ¿bu  Bernardo  Serm,  XXXIX. 
in  Cant. 
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4l4  LlBnO    DEL 

ttpliif  Jasditiarum^  ei  harediUUem  do- 
mui  Jacob  t  €Í  Israel  promtssiOñes. 

34  PosuU  David  puero  suo  exdlaré 
regem  ex  ipso  fortiMsimum ,  ei  in  ihro» 
no  honorU  sedeníem  in  sempiUrminu 

35  Qui  implet  quasi  Phison  sapien'» 
iianif  ei  sicut  Tigris  in  dieóus  noporum. 

36  Qui  adimplei  tptasi  Euphraies  sen» 
Mum :  4fui  multipiical  quasi  Jordanis  in 
iempore  messis» 

37  Qui  mitUt  disciplinara  situi  /tf- 
tem ,  ei  assisiens  quasi  Gehon  in  die 
nindemiar, 

3  8  Qui  perficil  primus  seire  ipsam ,  ti 
infirniior  non  invesiigabii  eam. 


2^  A  nutrí  enim  ahundavii  cogiia" 
fio  ejus ,  et  eonsilium  iliius  ab  abjrsso 
magna, 

40  Ego  sapieniia  effudijlumina. 

'4 1  Ego  quasi  trames  aqxut  immensSB 
de  Jluvio ,  ego  quasi  Jluw  dioJyx »  ti 
sicui  aquceduclus  exivi  de  paradiso. 

t^  Dixi:  Rigabo  horium  meum  plan'» 
iaiionum,  ei  inebriabo  praii  mei  fru^ 
€ium. 

4^  Ei  ecce  /aeius  est  mihi  irames  o- 
hundans ,  eijluvius  meus  appropinqua* 
vil  ad  nutre : 

44  quoniam  doetrinam  quasi  anielu^ 
eanum  illumino  ómnibus ,  ei  enarrabo 
illam  usque  ad  longinquum, 

45  Penetrabo  omnes  inferiores  parle» 
Ierra ,  et  inspieiam  omnes  dormientes  ^ 
sá  illuminabo  omnes  speranles  iri  Do-» 
mino, 

46  Adhue  doeirinam  quasi  prophe»- 
iiam  effundam  ,  ei  relinquam  illam 
qUetreniibus  sapientiam^  ei  non  desi- 
nam   in    progenies    illorum   usque    in 


ECCLXSIASTXCO. 

€ia<,  dejándola  ev  bereadt  á  1«  easm 
de  Jacob  con  las  promesa*  becbas  á  Israel» 

34  Dios  prometió  á  su  siervo  David 
qiíe  hfbiaide  hacer  nacer  de  él,  6  de  s» 
UnagCy  al  Rey  fortisimo ,  que  se  sentaría 
sobre  un  trono  de  gloria  para  siempre; 

35  el  cual  rebosa  en  sabiduría,  como 
en  agua  el  Pbison  y  el  Tigris  en  la  es-» 
tacioii  de  los  nuevos  frutos. 

^  36  Ella  lo  inunda  todo  de  inteligcn^ 
cia*  como  el  Eupbrates,  y  crece  mas  y 
y  mas  como  el  Jordán  en  el  tiempo  de 
la  siega  3: 

37  ella  derrama  la  ciencia  como  la 
luB,  é  inunda  como  el  Gehon  en  la  es- 
tación de  la  vendimia* 

38  El  Hijo  de  Dios^  es  el  primero  6 
único  que  la  ha  conocido  perfecta  mente, 
y  otro  que  sea  menos  fuerte ,  ó  inferior^ 
no  la  comprende. 

39  Porque  son  mas  vastos  que  el  mar 
sus  pensamientos,  y  sus  consejos  mai 
profundos  que  el  grande  abismo. 

40  Yo  la  Sabiduría  derramé  rios  de 
agua  vitHM  y  eelesiiat, 

41  Yo  como  canal  de  agua  inmensa, 
derivada  del  rio,  y  como  acequia  sacada 
del  rio,  y  como  an  acueducto  salí  dei 
paraiso. 

4^  Yo  dije:  Regaré  los  plantíos  de  mi 
huerto ,  y  hartaré  de  agua  los  frutales 
de  mi  prado; 

43  y  he  aquí  que  mi-  canal  ba  salido 
de  madre ,  y  mi  rio  se  iguala  á  un  mar. 

44  Porque  la  luc  de  mi  doctrina,  con 
que  ilumino  á  todos,  es  como  la  los  de 
lo  aurora^,  y  seguiré  esparciéndola  hasla 
los  remotos  tiempos. 

45  Penetraré  toídas  las  partes  mas  boB« 
das  de  la  tierra,  y  echaré  una  mirada 
sobre  todos  los  que  duermen  para  juz^ 
garlos:  é  iluminaré  á  todos  los  que  es* 
peran  en  el  Señor. 

46  Yo  pro.^eguiré  difundiendo  la  ddc-^ 
trina  como  profecía  t  y  la  dejaré  á  aqae« 
líos  que  buscan  la  sabiduría ,  y  no  ce* 
saré  de  anunciarla  á  toda  su  descenden^ 


1  Véase  Justicia* 

3'  Gfit.  I  i'  y-  1 1 .  ()  también :  Él ,  esto  es , 
•I  Mesías ,  bijo  de  David. 


3  isíw  ///.  V.  1 5'. 

4  Que  va  creciendo  por  grados. 
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Capitulo 


Maneium. 


4i5 

siglo  venidero  6  eitrniáod 


47  yideie  ifwmiam  non  sotí  mM  ia^ 
boravi ,  sed  ómnibus  exquirsniibus  ve^ 
riiaiem. 


XXV. 

cía  hasta  el 
aanta. 

47  Observad  como  yo  no  he  trabajado 
solo  para  mi ,  sino  para  todos  aquellos 
que  andan  en  busca  de  la  verdad. 


CAPÍTULO    XXV. 

P^arios  efectos  de  la  sabiduría.  Los  ancianos  deben  guardar  decoro,  Nuei>e 

cosas  que  todos  tienen  por  buenas.  Elogio  del  temor  de  Dios.  Entre  los 

males  el  peor  es  la  mala  mugen 


t  In  tribus  ptaetium  ést  itpiritui  meo: 
ftut  suni  ^rebata  eoram  Deo  et  homi" 
nibus : 

%  eoneordim  fratrum ,  et  amor  proxi" 
morum ,  eí  Qir  et  maiier  bene  sibi  con^ 
sentientes* 

3  Tres  speeies  odivit  anima  mea ,  ei 
aggravor  poide  animet  iiiorum : 

4  pauperem  superbum:  divitem  men^ 
Macem :  senem  fbfuium  eí  ineensaiunu 

5  Qua:  in  Juwentuíe  tua  non  eongre*^ 
iaeti,  quómodo  in  seneeiute  tua  invenies? 

6  Quám  speeioeum  eanáieé  /udítium^f 
ii  prcsbjieris  eognosure  eonsíiiumí 

7  Quám  speciosa  ^feteranis  sapieniia , 
eí  gioriosis  inieiiectus ,  et  consiiium  i 


Z^' Corona  senum  multa  ppriUa  ^  tt 
gioria  iiiorum  iimor  Dei. 

9  Novem  insuspieabiiia  eordts  magni» 
fieapi  t  et  deeimum  dietun  in  lingua  hoH 
métttbus  .1  \ 

í  *  * 

-11^  AoifiOy  qni  fécundatür  injtit/s^  vi' 
vens  et  védens  9ut»erlsionem'inimieorum 
éuorum» 

'  II   Beatus  gui  habüai   eum  muiiere 
sensata,  et  gui  iingua  eua  non  eet  la*' 
psuSf  et  gui-  nOnf  sermivit  indignis  se^ 
'.   .!   -f    ..  .-i'. . ..      ■  .:•  ,.'  V     -«A 

19  Beatué-,  ^gmi  in^ernt' ^amkuni  «e^ 
riim ,  et  gui  enarral  justitiam  aurixui^ . 

dienti,  ,     ..    r     . 


t  Jiin  tres  cosas  se  ha  complacido  mi 
corazón ,  las  cuales  son  de  la  aprobación 
de  Dios  y  de  los  hombres. 
'  9  La  concordia  entre  los  hermanos  j  y 
parientes,  y  el  amor  de  los  prójimos,  y 
tin  marido  y  raoger  bien  unidos  entre  sí. 

3  Tres  especies  de  personas  aborrece 
mi  alma ,  y  su  proceder  me  es  suma- 
mente enfadoso: 

4  el  pobre  soberbio,  el  rico  mentiroso, 
él'vieto  fatuo  é  imprudente. 

5  Lo  que  no  juntaste  en  tu  juventud 
¿cdmo  lo  has  de  hallar  en  tu  vejes? 

6  ¡Oh  qué  bello  adorno  para  las  ca- 
nas el  saber  jnzger,  y  para  los  ancianos 
el  saber  dar  nn  consejo! 

7  ]Cnán  bien  parece  la  .«abiduria  cu 
las  personas  de  edad  avanzada!  ¡y  en  la« 
4{ñt  estin  en  alto  puerto  la  inteligeocia 
y  el  codsejo! 

-  %  Corona  de  loa  ■ficiaiiDS''e8'la  mnch^ 
experiencia ,  y  la  gloria  de  «líos  ej  le- 
mor  de  Dios. 

*  ^"Itaete  cosas  be  tenido  yo  en  macha 
estima ;  de  las  cuales  nadie  formará  mal 
concepto  en  su  corason ;  y  la  décima '  la 
¿imaciaré  con  mi  lengua- i  los  tioknbres. 
'  io> Un  hombre,  que^halfa  consuelo  eb 
sos  hijos ,  y  uno  que  ya  en  vida  re  H 
ruina  de  stts  enemigos. 

II  Dichoso  el  que  vive  con  una  es* 
posa  juiciosa :  y  aqnel  que  no  se  deslitó 
(On  su  leiigoa ;  y  el  que  no  ha  oído  sici\o 
de  personartaldigtias 'do  si*.'' 

la  Dichoso  el  que  ha  hallado  un  ver^ 
.  dadeco  amigo;  y  aqnel  que^xplicA  la 
j«sti^(;ia^^pidqsqu.f, (juchan.       ,     ,  , 


1  Que  es  la  wm  principal ,  la  publicaré  sot 
lemnemente. 


1  Frw,  XXX.  t;,  -ai/ 
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4i6  Libro  Dst 

i3  Qtíám  magnuM,  qUi  invenii  Já-* 

pientiam^  tt  scientiatn!  sed  non  est  #U" 

per  iimcniem  Dominum. 

1 4  Timar  Ihi  super  úmnia  se  super^ 
posuit ; 

i5  beatus  homo,  cuí  donaium  eH  Ha^ 
here  íimorem  Dei:  qui  Unet  tlium  ,  eui 
assimilttbiíur  f 

16  Tt'mor  Dei  initium  dilecihnh  e^ 
jus :  fidei  auiem  ím'itum  aggluUnandunt 
est  et, 

17  Omnís  plaga ,  irísiiita  eordís  .eei  ; 
ei  omnis  maitlía ,  nequiiia  tnulieris. 

\Z  Bi  omnem  plagam^  ei  non  plagom 
vidtbii  €ordis, 

.  1 9  J9»<  omnem  nequítiam  f  ei  non  ne- 
^uiitam  muIier.U  i 

uo  et  omnem  obdueium  |  ei  non  oft- 
ducium  odteniium  ; 

^i  et  om/tem  oindidam ,  ei  non  vin^ 
dittam  inimicorum» 

a  a  Non  jest  capui  nequtus  super  eapui 
-eoiukri; 

aS  c<  non  est  ira  super  iram  rntUie» 
ris,  Commorari  leoni  et.  draeoni  piaee* 
Mf  quam  habitare  eum  muliere  #w- 
quam. 

a  4  Nequitia  vmlíeris  immutai  faeitm 
eius;  et  obatcat  vuitum  suum  tanquam 
Mírswt ;  ét  .quasi  saornm  ostendit*  In  me^ 
dio  proximotuni  .^us  ^^    •      ,.  ^ 


'  aS  ingemuit  vir  e^us-^  ei  audiens 
piravit  modieum* 


a6  Brevis  omnis  múlüia  super  mai^ 
jiiam  muiieris,  sors  pecéaiorum  eadei 
Muper  iiiamé)  . 

37  Sieut  ascensus  arsnosus  in  pedir- 
•hus  veterani,  sie  mulier  linguata  homi^ 
ni  quieto, 

'  aS  Ne  respioias  in  mulieris  speÜem.^ 
et  non  concupiseas  muliétwn  in  speeie* 


XCGLBflIA9TIC<X 

i3  ¡Ob  cuan  grande  e*  el  q«e  c4i|fliw 
rió  U  sabiduría,  y  el  que  posee  la  cien- 
cia! pero  ttingono  tle  Jos  dichos  supera 
al  que  teme  á  Dios. 

1 4  El  temor  de  Dios  m  sobrepone  A 
todas  las  cosas. 

i5  Bienaventurado  el  bombreá  qnien 
le  ba  sido  concedido  el  don  del  temor 
de  Dioa:  ¿con  quién  compararemos  mi 
que  le  posee? 

'  16  £1  temor  de  Dios  es  el  principio  de 
su  amor:  mas  debe  uniraeleel  principio 
deUfé>. 

17  La  triateaa  delt^oraion  ca  la  majr^r 
plaga;  y  la  sama  malicia  U  malignidad 
de  la  muger.  * 

18  Sufrirá  ano  caalqaiera  llaga,  mas 
ao  la  llaga  del  coraaon; 

19  y  cualquiera  maldad,  maa  no  la 
maldad  de  la  muger; 

ao  y  toda  aflicción,  maa  no  la  qot 
viene  de  aquellos  que  proceden  con  odio 
enconado; 

ai  y  cualquiera  caat^,  mas  no  él 
que  viene  .de  los  enemigos. 

aa  No  bay  cabeaa  peor  qae  la  cabeía 
venenosa  de  la  culebra , 

a 3  ni  bay  ira  peor  que  la  ira  de  U 
muger:  antes  quisiera  habitar  con  un 
león ,  y  con  un  dragón ,  que  con  ana 
mugar  malvada. 

'  a4  La  malignidad  de  la  muger  la  baoe 
inmutar  su  semblante  y  poner  tétrico  jr 
e^^</o  especia,  como  el  de  un  oso,  y  la 
presenta  tal  como  uaaaco  ó  vestido  de 
luto. 

a  5  Gime  su  marido  ent  medio  de  ans 
veicinos,  y  escacha  /o  que.  dicen  dp  efJa, 
Y  suspira  poco  á  poco,  ó  con  disivuil9* 

a6  Toda  malicia  es  muy  pequeña  en 
comparación  de  la  malicia  de  U  au^er: 
caiga  elle  en  suerte  al  pecador*. 

a 7  Lo  que  es  para  los  pies  de  un  viejo  el 
■subir  un  monte  de  arena  ^  eso  es  para  on 
hombre  sosegado  una  muger  habladora. 

a&  No  mires  soio  el  buen  parecer  d 
hermosura  de  la  muger,  ni  de  la  ma*« 
ger  te  .enamores  pot  aje  belleea. 


]  Como  fundamento*  de  íoáb,  pafra'^ue  de 
entrambos  nazca  el  amor, 
a  Ei  que  tiene  por  muger  i  una  perversa. 


sepa  qae  tiene  Ja  paga  debida  á  sus  propios 
pecados.  S.  Juan  Cfirysosí,  ^^  Prov.  K  v.  4* 
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CáFITVIiO 

A9  MuJierh  ira^  H  irreutrenitá  f  tí 
eonfusio  magna. 

3  o  MuUer  si  pnmaium  habeaí^  eon», 
iraria  esi  viro  éuo,  -  • 

3 1  Cor  iuimile ,  et  faeit»  tritÜM  y  ék 
plaga  coráis^  muiier  nequam, 

3  a  Manus  debi/es^  et  genua  dÍÉtoÍHÍái^ 
muiier  quee  non  beai^fieai  vtrum  suumm 

.  33  ^  muiier e  iniiium  fathan  eeipec^ 
coiif  et  per  illam  omnes  morimur, 

34  Non  'des  aquof  tuet  exHum,  nee 
Wtodieum:  nee  mulieri  nequam  veniam 
prodMindim 

35  Si.  nom  ambulaverii  ad  mamm 
ÉU/am  9  e^fundet  ie  in  conspedu  ini^ 
mieorum. 

3$  jí  ewnidus  iuis  ahseinde  iikanf  »e 
Hmptt  te  abutatur» 


XXVI.  :  4r; 

99  Gr«Me.  €•  U  ira^  de  U  miig«r ,  y 
el  desacato  y  la  ignominia  que  4e  ahéx 
se  sigue.  , 

3  o  Si  la  muger  tiene  el  mando »  ae  re- 
)>eU  ooAira  au  marido. . 

3  i  La  muger  de  mala  ralea  aflige  el, 
ánimo »  y  abate  el  semblante ,  y  Jlaga  el. 
corazón  del  marido» 

.3a  La  mager  que  00  dé.gus.Ur'^  ^ii\ 
marido,  le  descoyunta  los  brazos  ^  y  le 
debilita  Ua  rodiUea»  . .  .    - ,  ^  , 

.33  De.U  muger  tuvo  fMciacipiQ.el  pe^ 
cado,  y  por  causa  de  ella  morimos  todos' ^ 

34  i^Q  d^je»  uj  eun  eL.mepo.r  «Quiero 
i  tu  agua,  ni  A  la  muger  mala  le  dHi 
licenna  de  salir  fuera.  .  \ 

.  35  Si  e^la  no  cemíae  .baia^l^^  'dí>|í9-' 
cioa>  ie  afrentará  delwnie . de  tfi^eiie-' 
migos. 

3&  Sepárala  de  tu  lecbo,  p^vquena  fe 
burle  siempre  de  tí  ó  detusi^imiento*». 


I  JMuiieris  bonos  beaius  vir 
rus  snim  annorum  iiiius  dúplex^ 


CAPÍTULO     XXVL 

Elogio  de   la  muger  buena ,  y  malas   artes   de   la  que  no  lo  es.  '  Tres 
,  cosas  que  afligen;  y  dos,  que  parecen  iificik^.  . 

I  Lyicboso  el  marido  de  ana  muger 
virtuosa;  porque  será  doblado  el  núme- 
ro de  sus  años. 

'  a  La  muger  líierte  d  p^roniltu  et  con- 
suelo de  su  qíMrido^  y,  |e  )iace  vivi^.  ttk 
paa  los  años  de  su  vida. 
.  3  £s  una,ai»erta  dichoaa  la  mi^tr 
buena:  suerte  que  tocará  al  que  teipe  4 
Pioa>  y  le  será  dada  al  bombre  porjua 
buenas  obras.  . 

4  Ora  sea  rico»  ora  pobrej  lendrá  con« 
tentó  el  coraaofi «  y  se  irerá  a.legre  e4k 
todo  tiempo  su  M«iblanie« 

5  De  tres  cosas  tiene  temor  mi  alma; 
y  pQr<ofra^  onarta  «ae  -aale^  )a  palidgcrUi 
la  fara:   .       .  •      >    •  •  -..  .,^ 

S  de  la  persecución  qne.  m^eve  todOi 
una  «íudad'  t  del  «M»tin  de  un  pueble; 
-  -7  y  de  la  €a)^  c^Uimnia.:  f:psas  todaa 
mas  dolorosas  que  la  maerte...  ,^ 


a  Muiier  fortis  obleeiat  virwn  suum^ 
et  atmos  9Üm  iiiius  in  pace  implekit.    ■ 

3  Pmrs  bona^  muiier  bona,  in  pante^ 
tímentium,  Deum  dabitur  viro  pro  /«ic* 
tis  bonis  i 

4  dhfUis  mutem  etpauperis  epr  b^num^ 
in  omsu  tempors  vuitus  iiiorun»,  ÍHÍQrÍ9% 

5  A  tribus  timuit  eor  nHum^.^sáUt 
mumrtQfmues  mea  metuitp  ' 

6  Deiaturam  e^itatíSf  et  eolieetionem 

7;  e^ittmtwm^.meftdaeemf  super  mor^ 
iem^on^if¡^gK4miaji  .♦    .    .  .  j  >.- 


3  £1   repudio  era  peraiiUdo-  i    loa,  judíos  pjr9porciooaado.aai  fnasabiiiMftaDlea  auiiüoaá 

enando  tus  iuug^r<seitta,so«iMpiapea«  iR«o^-  fea  ««poses  ^ara  ^Bofíii^e:  leátitaroontei 

feábles.  {V/ac...Y^/f^a/.  i;  Jesw-Gbri«Q  vdI»  3  Ó.  iámVion:  £1,  #«r  penegMith  de  fo<Ai 

tio  el  malrímomo  á.su  prinKpr^prigffDj^  ÍQdttO-  una  ciudad. 

Ton.  UL  Dd 
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4  dótor  ^úrdid  ti  luéfu$,  muiier  jctf- 

9  In  muUtrt  zelotypa  Jlagellum  Un* 
guas  i  omntbuis  eommuríícans, 

I  o  St'cui  booum  j'uguntf  guod  mo^eturf 
Ha  et  muJier  nequam:  qui  ienei  üíam^ 
quasi  qui  aprehenda  seorptonem. 

I I  Muiier  ebriosa  f  ira  magna;  ei  eon» 
iameiia^  tí  turpiiudo  Uiius  non  tegetur, 

ia  Fornieatio  muUeris  in  exiótieniia 
oeulorum ,  ei  in  púipehrié  iliiua  agnos" 
eeiur. 

1 3.  In  fiiia.non  averíente  se^  firma 
tusiodiam:  ne  inventa  oeeasione  uio" 
tur  se, 

'  I  i  Ah'  omni  irrevereniia  oeulorum  e^ 
ju»  tave^  ei  né  mirerié  ei  te  neglexerii, 

i5  Sieut  viaior  sitieñsj  ad/ontem  os 
aperiet^  et  ab  omni  aqua  próxima  bi'* 
betf  et  contra  omnem  paium  sedebit,  et 
contra  omnem  sagitiam  aperiet  phare" 
tram  doñee  deficiat, 

1 6  Graiia  mulierís  sedulas  deledabii 
virum  suum ,  et  ossa  iUius  impinguabit^ 

17  Disciplina  Ulius  datum  Dei  est, 

iS  Muiier  sensata  et  iaeitm^  non  est 
immutatio  erudita!  animee. 

'  19  Graiia  super  gratiam^  muiier  san» 
e/d  et  pUdonaia, 

■  ao  'Omnis  autem  pwtderatio  non  est 
digna  continentis  animee, 

91  Sieut  sol  oriens  mundo  in  altissi^ 
mis 'Dei t  sie  mulieris  bonee  speeies  iñ 
ornamentam  domús  e/u^, 

^d9  Lucerna  splendens  super  canáHa^ 
brum  sanctum,  et  species  fadéi  super 
ettatem  stábUem. 

•  a 3  Colamntt  aureit  super  bases  ^ar^ 
genteas ;  et  pedes  firmi  super  planas 
stabiiis  mulieris. 
'SL^  Fundamenta  ceterna  supra  petram 


LlBEO   DBIi   BCCIéBSlASTieO^ 


S  Pero  U  miigftf  mWm»  t$  dolor  y 
llanto  del  corason: 

9  su  lengcM  es  un  asóte  que  alcansa 
á  todos. 

10  Gimo  el  yugo  de  boeyes  qoe  eatá 
flojo 'y  asi  es  la  muger  mala.  Quieo  1» 
toma ,  cuente  que  toma  liu  escorpios. 

1 1  La  moger  que  se  embriaga  es  una 
plaga  grande ;  y  su  ignominia  y  forpesa 
BO  podrán  encubrirse. 

I  a  La  deshonestidad  de  la  muger  oe 
deja  conocer  en  su  mirar  desvergóoaado, 
y  en  la  altives  de  sos  ojos*. 

1 3  Vela  atentamente  sobre  la  hija  qne 
ao  refrena  sus  ojos;  no  sea  que  hallando 
oportunidad,  desfogue  sus  pasiones. 
'  1 4  Séate  sospechosa  toda  inmodestia  de 
sos  ojos,  y  no  te  maravilles  si  de^mes' 
no  hace  caso  de  ti. 

1 5  Ella,  como  un  caminante  sediento, 
aplicará  la  boca  á  toda  fuente ,  y  beberá 
del  agua  mas  cercana,  sea  la  que  fue- 
re', y  se  sentará  junio  á  cualquier  es- 
quina^, y  abrirá  la  aljaba  á  cualquiera 
saeta  basta  que  mas  no  pueda. 

16  La  gracia  de  la  muger  hacendosa 
alegra  al  marido,  y  le  llena  de  jugo  loa 
hoesOB. 

1 7  La  buena  crianaa  de  ella  es  nn  don 
de  Dios. 

18  Es  cosa  que  no  tiene  precio  ana 
muger  discreta  y  amante  del  silencio,  y 
con  el  ánimo  morigerado. 

19  Gracia  es  sobre  gracia  la  muger 
santa  y  vergoncosa. 

90  Ño  hay  cosa  de  tanto  valor  que 
pueda  equivaler  á  esta  alma  casta. 

a  I  Lo  qua  es  para  el  mundo  el  sol 
al  nacer  en  las  altisimas  moradas  de 
Dios ,  eso  es  la  gentileca  de  la  muger 
virtuosa  para  el  adorno  de  una  casa. 

99  Antorcha  que  resplandece  sobre  el 
candelera  sagrado  es  la  compostara  del 
rostro  en  una  edad  robusta. 

93  Columnas  de  oro  sobre  basas  de 
plata  son  los  pies  que  deacanaett  sobre 
las  plantas  de  una  mafroita  gravea.  ^ 

94  Cimientos  «lentos  sobre  piedra  aó» 


t  No  estando  firme  ó  bien  segare  el  yugo, 
daña  á  los  bueyes  é  impide  que  trabajen :  añ 
trastorna  y  dafta  la  casa  ta  muger  celosa. 

^  Ó  en  su  manera  de  mirar. 


3  Véase  já/fr/as. 


4  ó  encrucijada  de  <3am¡flo.  Véase  Genes, 


5  En  su  andar  Bodesio. 


16. 
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CáFITVIiO 
^oiidam^  ti  fnandaia  Zhí  in  corde  mu^ 


iieri»  saneicB, 
.  aS  Jn   dúobus 


eontrisiutum   esi   cor 


meum ,  ti  in  tertio  iracundia  tnihi  ad^ 
tfeniL 

a6  Fir  belimtor  defidens  per  inepiant; 
€t  vir  sensaiiu  eonlemptus;  ' 

^j€t  ^ui  iranggreditur  á  JuHiiia  ad 
peceaium ,  Deus  patavit  éum  ad  rhoim^ 

a8  iDum  speties  difficiltM  H  peritulosm 
wnihi  afiparueruni :  díf/idie  exuOur  ne^ 
g>oiians  á  negligeniia ;  ei  non  JusUfita^ 
Mur  €aupo  a  peéeaiis  iabiorum. 


XXVII.  4x^ 

lida  son  los  mandamientos  ¿6  Dio»  tm 
el  coraaon  de  la  mu^r  santa. 

a  5  Doa  cosas  conlrislan  mi  comsoify 
y  la  tercera  roe  provoca  á  cólera : 

a6  un  varón  aguerrido  que  desfallece 
de  hambre;  y  el  varojk  sáhio  de  quien 
no  se  hace  caso ; 

37  y  el  homW  qnede.la  jusiida,  «e 
vuelve  al  pecado',  al  cual  deslioa  Dios 
A  la  perdición*  '    ^   .  t 

a  8  Doa  profesiones  me  han  \pafecrd9 
difíciles  y  peligrosas  ;  el  negociante  cow 
.dificultad  evitará  la  negligencia  en^ias 
cosas  de  su  alma;  f  el  figonero  ó  iaberr 
ñero  no  oslará  exento  de  los  pecados  de 
ia  lengná*  r 


CAPÍTULO    XXVII.  ^     • 

El  hombre  Jebe  Contentarse  con  ínoderadas  riquezas^  y  pérrháriééer  en 
"el  temor  del  Señor.  Modestia  en  el  hablar.  Guardar  el'sec)rieta"alttmiga. 
^     Nq  arm(ir  lazos^  d  otro,  ^    . 


1  JLropier  .inopiam  muití,  deb'qu&' 
HiiMí;  eá  qui  qsutrii  JocupIeSaf^i  ^  overtii 
lÉeuIum.  euum.  .      -1 

a  Sicui  in  medio  eompaginis  lapidum 
palus  fyitur^  sie  ei  inter  meditan  *en» 
ditífni»  ei  empiianié  angusiiaóHurt  pe^ 
eaium.  >     * 

3  Caniereiur  eum  deiinquénie  deli^ 
eium. 

4  «Sí*  non  in  iimore  Danú'ni  ienueris 
ie  insiaintér^  uto  subvertetur  domus  iua, 

5  Sicui  m  pereUssura  erihri  remane-- 
hit  pulviSf  sie  aporia  hiaminU  in  cofi" 
hauiiiius. 

6  Fasa  JSgmii  .prabai  forna»^  H  h^ 
jRj'iMtf  juaUM  ifnim$¿9  irikulatiomM. 

7  «$&«#  rUeiicaiio  de  Jigno  oiiendii 
jTUdufTt  tisttts  y  ~eñi  veróutn  esc  eogitaits  ' 


uchos  ban  pecado  por  cansa  de 
J»  ntaeria*.;iy>  quien  busca  el^eiSrique- 
sfic«;se  f  A  nadft  maa  atiendi«»    . 

a  Como  se  hinca  una  estaca  en  medio 
de  la*  juntura'  de  dos  piedras  trabadas 
«nna  con  otra*:  ^ asi  se  introd ucirá  el >  pe- 
cado entre  la  venta  y  la  compra^^, . 

3  Mak^l  -delilo  y  el  vdellAcaente  seoán 

-dcstfüidoe.-  1  ,  u.   .   .     .;»....?'•  ^   ,  . 

4  Si  no  te  mantienes  siemfire  firmé 
«B  el  temordel  SeiM,  presta  ye >» rei- 
nará tu  casa.  \ 

;  J5  Como  sarandeaninla  criba  queda  ei 
polvo  ó  tamo,  asi  del  pensar  nafe^.  Ul 
-énsiedad  del  hombre.  -  \..  .¿  r  : 
\  6.  En^el  boane  se  prueben  ka^.YaAiJM 
de  tierra;  y  en  la  tentaciOii>jde<laft.lti^ 
bulaciones  los  hombres  justos. 
-  7  Como  el  cultivo  del  Avbol  W  nmes- 
-tra  por  su  fruto,  así  por  la   paHbm 


I  Téase  Jjpnani.  //.  i^.íq., 

a  La  pobreta  induoa  niicba^  ^veees  i^peeart 
7  por  eii^ípéAe  el  deseo-  de.enriqaecene.'es 
causa  dé  que  no  se  atienda.&íaaJeyea'dívflttf 
f.  bemaiMi ,  ni  al  cMige^  une  afl^maní  '.$k  a^- 
ro.  Por  eso  Salomen  pedia  á  Dios  .que  ie  ale* 
jase  de  ambos  extremos  >  y  qae  le  diese  una 


mediama  de  bieneaii/Wi^.  XXX*  v»  &  .  1 » 
.  a  Gonpafttaoion  ca»-<^  se  pintan  loaerdidee 
^  fraudes  ^ué  inrinn  icompfiMsias  eompras 
y: venias»:  en  ka  ouales'Cada  uno  lira  >á  epgnh 
JOf  al  otro,  pam  saosa  «nettoesivo.pte^o  el 
que  venden  j  disiBinUfrl^mBS\  de  lQ.i«s|te  #1 
•qoe  eompra.  • ;,»»,.,  v 
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8  Anie  strmortim  íton  loudtt  vA'unt': 
^ÜBó'énim  teniétiío  éH  kominum. 

9  «Sí'  sequariÉ  junUtiam ,  QpprthtndtM 
Üiam  ;  tt  indvtts  qua$i  podtrtm.  hono^ 
ris ,  et  inhabitabi»  eum  eá ,  ét  protegéi 
te  in  sempilernum  ,  etin  die  agnUion^ 
intfenies  firmamtfUum^ 

I  o  F'oiaiília  ad  sihi  Hmitía  isonb&^ 
níunti  H  veriiúé  ad  €Óé,  ^u(  úperafitur 
4tlaní ,  reverietur,  '       ' 

I I  Leo  ifenationi  inttdiaiur  temper-f 
tic  pececUa  ifperan(i6us  ink/uiiídes. 

la  Homo  sancíus  in  sapientim.mártÁ 
sieut  sol:  nam  ttuUué  sicuí  luna  mU"' 
tatun  .11.?    '     ».'. 

t3  //I  medio  insensatorum  serva  ver» 
Jhfm,  Umporii.in  medio  auUm  eofUaa'* 
lioo»  assiduus  esto,' 

X  4  Ncurraiio  peecaniium  odiosa ,'  ei  ri» 
MUS  illorum  in  deliciis  peeeati»   •    - 

--'^y  IjoqkéM  múHum  juraüs,  hot^ipl^ 
laiionem  capíii 'StháuH  \  H  ^rrévertñUa 
ipsius  'oéiuraiio  ituríum.  '  - 
^  t^'lSJfusib  sáfigninis  in  rfxa  supeh^ 
-ñóttimf  €$>  mmMietio  tílorúm  • '  audikss 
gravisi^  :••">••  V  •  '••''  ^í  •»':  ">  ••'•  •  > 
f I ui.*f  qUi^émia&t  iúrraM-'¿MkM'^  fidm, 
perdit ,  et  non  inveniei  amicund'oAíBféh 

'ivti'DÑt'ifé  -pfpxhMtm  ¡-  €i  w^íúngtre 
fíde  cum  tilo. 

■ '  ^i  Quód'si  d§huáa»eri9  sAnansa  illius^ 
tlkon'fférss^air-ik  poét  etmii  ^^    '\  '  ^ 

ao  Sícut  enim  funno^  ifui  per*dii  am^ 
WM'iiñimv^Jc  et-ífui  penda  mnicSiíám 
-pfféjMii'sm'.i    .     .!    •'        ••  .M      •     /, 

*  tfv  Bi  iitkt^kté  dimiim  kvsnt  dé  ma^ 

1  Esld  palabra  el  frutó  dé  \ó  que  ha  pensa- 
Tl6  y  desea  el  corazón  del  hombre ;  ypor  Bi<r;~ 

caandí^  du  pfo^ósito  é  kovreAéjión^y  no  ea^ 
«kilawttté  ^4iáM«  VBñwükttéMáotem^tfo  á  bien- 
^ttm  «mIos  frinoipjo»^  é  iatlwwidoé  eoM»4Éftk 
-lisyM>'f>Mde  ore«#>qoe  éo-oon^ion  Mtt  cei^ 
Ifofñpfldp.  YiaBi'dtcifl  «a  aoü^iq  filÓBOfd&  ifi». 
lélmip0itn>íqae  te^JtisaK.  «Y  ot*o:'<Qai/  «»  el4mn^ 

brSf  tal  es  su  modo  de  hablar)  jr  á  SHkabéifr 


ECCT^BViSnCO, 

ffmsAm  Be  ve  ti  cohison  del  bmlire^. 

8  No  alabes  á  uo  hombre  «ates  iqne 
inyá  ImIvImIo;  porque  en  el  hablar  se 
daa  á  omacer  loa  hombres, 

9  Si  tú  vas  en  pos  de  la  jasticía ,  la 
'  alcansaráa,  y  te  revestirás  de  ella  como 

de  una  vestidava  talar  de  gloria;  y  con 
ella  morarás,  y  ella  te  amparará  para 
aíempre,  y  en  el  día  i)e  la  cacnfa  ó  ski 
-juieto  hallarás  en  «lia  apoyo^ 

10  Las  ^ves  van  á  juntarse  orna' ana 
aeiÉefantes^  asi  la  verdad  *  va  á  cv- 
-contrat*  á  los  t}ae  la  ponen  «n  práctica» 

-  II  El  león  va  siempre  en  basca  de 
presa:  asi  ei  pecado'  arma  laaoa  á  los 
qne  obran  la  iniquidad. 

la   El  hombre  santo  persevera  en  la 
sabiduría  como  el  sol :  mas  el  necio  se 
T  '  p^<|a^Cfrinp  la  luna. 

1 3  En  medio  de  los  insensatos  no  ha» 
^lest  T  reserva  I^  palabras  'para  otro 
ttieippo;  pero  asiste  de -continuo  en  me* 
.    dio  de  los  que  piensan  con  juicio, 
'  1 4  ti'a  conversación  de  los  pecadores 
es  insoportable ;  porque  ellos  hacen  gala 
•de.  |és  ^eíiVka^del  pecada. 
V\\i5  sLa'vleiifaa  «f'ue'joea  mucho,  liará 
eriaar  el  cabello,  y  su  irreverencia  le 
haté  á 'coarcfuiera  tapar  las  orejas. 
-vvBfi  Parían  en  derhim'amjento  de  san^ 
fv^  laa  ridás  de  las  aoberlih» »  y  da  peiie 
el  oir  sus  maldiciones. 
-1^   Qaneil  deécubreOoi  sectfetoa  del 
amigo ,  pierde  el  crédito ,  y  no  haHará 
7Íin<ara1go'&att vgmMD^-)  «'    . 
.   9%-  Amamal  aiktgo'^»  y  séaslé  lekh      . 

-  19  PonfriesidescobriereaaasseciretióSy 
•ñp  le^wolve«ás  á  ganarv  • 

ao  Porque  el  hombre  que  víela  6  húát 

-tfra/hfiofft^  la  >mi8ladxq'iie  l^ia  cota  "sa 

prójimo;  es'eomó  ^enfüerdie  al  amiga 

por  morirse  ésle, 

V.  a«  Y'cotttó'unbqae'ae  deja  escapar  de 


son  sfinfjanlfs  sus  obras  ,  jr  d  sus  obras  sU 
■  VKfe.  Cicero  TV/ jc«/.  V, 

a  Aquí  verdad  ^0»  lt>  MsnM-  <pie  justída, 
santidad  de  vidaV  )&  viBCad.  . 
g'3  ^  h'wmottpis¿tifwm',  '4^  taarfMBH  la  pem  M 
ffeoadAtfiómi'.fi^rí.  i  ^  ..... 
"A  y^\§iün  p^ximuitulUtÚBi,  amkoí  Véa<» 
-m^Aéftt^o*'"''  '     ' 
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hm  suafSic  dereliquisU  proximwn  iuum^ 
et  non  eum  copies, 

aa  Non  illum  scquaris^  quomam  ion'» 
gé  ahest:  effugit  tnim  quasi  caprea  de 
laqueo:  quoniam  vuineraía  est  anima 
tjue^ 

fl3  Ulirá  eum  non  poieris  eoUfg€ure. 
Mi  nuUedicti  esi  concordaíio» 


A  4  Denudare  auUm  amki  myeieria  i 
deeperatio  esi  animas  infelieis. 

dS  Ann^ne  oeulo  faMcai  iniqua  f  ei 
9umo  eum  abjieiei: 

a  6  in  eonepedu  oeuiorum  tuorum  con- 
duieadfi  os  suum ,  et  euper  sermones 
iuos  admiraUtar :  navissimé  auiem 
perveriei  os  suum^  et  in^iferbis  tuis  da* 
kit  scandaium, 

^7  Mulla  odivi^  et  non  eoaquavi  ei\ 
0t  Dominus  odiet  illum, 

a  8  Qui  in  altum  mitiit  lapidtm. ,  gwr 
per  eaput  ejus  cadei ;  et  plaga  dolosa  > 
dolosi  dividet  vulnera» 
:  a9  Et  qui  foveam  fodit^  ineidet  in 
eam:  et  qui  statuit  lapidem  próximo  y^ 
tffendet  in  eo;  et  qui  laqueum  010-  po^ 
m't  f  peribit  in  illo. 

'  3  o  Fadenti  nequissimum  eonsilium , 

tuper  ipsum  devolveiur ,  et  non  agnos^ 

eet  unde  adveniat  illi. 

'  3i   IllusiOf  ei   improperium   superbo^ 

rum^  et  vindicta  sieut  ¡eo  insidiabi^ 

tur  illi. 

.  3a  Laqueo  peribunt  qui  obleeianiur 

msu  justorum:  dolor  autem  consumet 

ülos  aniequam  moriantur, 

'  33  Ira  et  furor ,  utraque  execrabilia 
éuntf  et  vir  peccalor  conlinens  erit 
illorum. 


xxvir.  4ai 

la  mano  un  pAjaro,  asi  td  dejaste  ir  á 
tu  amí^o ,  y  ya  no  le  recobrarás. 

aa  No  le  sigas ;  porque  está  ya  muy 
lejos,  habiendo  huido  corao  un  gam¿y 
que  escapa  del  laao,  por  haberle  tú  be» 
rido  en  el  alma. 

a3  Jamas  podrás  atraértele  á  tí :  por- 
que después  de  una  injuria  de  palabras 
se  halla  resarcimiento ,  ó  hay  lugar  á 
Ja  reeonciliadon : 

a 4  mas  el  revelar  los  secretos  del  ami-« 
go,  quita  toda  esperanza  al  alma  desgra- 
ciada que  ha  incurrido  en  esta  falta. 

a 5  Adula  uno  con  los  ojos,  y  está  al 
•mismo  tiempo  fraguando  picardías ,  y 
nadie  le  desecha  de  sí:  \ 

a6  en  tu  presencia  hablará  con  duK 
sura,  y  celebrará  tus  discursos:  mas  á 
lo  último  mudará  de  lenguaje,  y  de  tiia 
palabras  sacará  ocasión  para  arruinarte^ 

a  7  Muchas  cosas  aborresce;  pero  4 
ninguna  mas  que  á  semejante  hombre; 
y  el  SeBor  también  le  aborrecerá. 

a 8  Si  uno  tira  á  lo  alto  una  piedra  le 
caerá  sobre  sa  cabeza';  y  la  herida  á 
traición  abrirá  las  llagas  del  traidor.  > 
.  ag  Aquel  que  cava  la  fosa,  caerá  en 
ella ;  y  el  que  ha  puesto  una  piedra  do 
tropiezo  al  prójimo ,  en  ella  tropezará; 
y  ^uien  arma  laios  á-  otros,  perecerá 
en  ellos. 

-'3o  £1  perverso  designio,  redundará 
en  daño  de  quien  le  fragua,  y  na  sabrá 
^e  donde  le  viene  el  mal. 

3 1  Los  escarnios  y  ul tragas. son  pro<r 
pios  de  soberbios;  mas  la  venganza  di^ 
vina^  cual  león,  los  cogerá  de  sorpresa. 

3a  Perecerán  en  el  lasod  súbitamente 
aquellos  que  se  huelgan  de  la  caida  de 
los  justos  ;  y  consumirlos  ha  el  dolor 
antes  que  mueran. 

•  33  I^  ira  y  el  furor  son  cosas  ambas 
bien  detestables;  pero  el  hombre  pecar 
dor  las  tendrá  dentro  de  sí. 


^  ■  ■  I   ■      ■ ■   ■       ■  I  I  ... 

1  GoD  esta  semejanza  enseña  que  la  Providencia  hace  que  la  traición  sea  funesta  al  traidor. 
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Libro  rat,  BCCLiaiAfTicxi. 
CAPÍTULO    XXVIIL 


Si^re  perdonar^  las  injurias  y  refrenar  la  lengua^  Debe  evitarse  el  hombre 

maldiciente. 


I  \)ui  vindieari  vüii  9  á  Domino  in^ 
eeniel  vindictafn\  et  peecata  illíus  ser^* 
Pans  servaáiL 

a  Reiinque  próximo  tüo  nounii  /e;  el 
tune  deprecanii  tibi  peceaia  solveníun 

3  Homo  homini  reservat  iram »  et  á 
Dco  quasrit  medelam  F 
\4  In  hominem  simiiem  eibi  non  ha^ 
bet  mÍ9tritordiam ,   tt  de  peecaUe  suis 
dtpreeaturF 

5  Jpse  cum  caro  sit ,  reseroat  iram » 
•/  propitíationení  petií  á  Deo  ?  quis  e^ 
worabit  pro  deliciis  illius  f 

6  Memento  novieeimorum^  et  desirve 
inimicari: 

7  iabitudo  enim  et  more  imminent  in 
mandatis  ejus, 

B  Memorare  tímorem  Dei^  et  non  irae*^ 
cari»  próximo, 

9  Memorare  testanuntum  Altissimtf 
el  despice  ignorantitmi  proximi* 

'  10  Mstine  te  á  Ote ,  et  minués  peer 
eaia: 

I I  homo  enim  iratundue  incendit  /i- 
tem^  et  vir  peecator  turbabit  amieot,  et 
in  medio  pacem  habentium  immittet  ini^' 
miciiiam* 

•  1  a  Setundüm  enim  ligna  silvee  eie  ig- 
ftis  exardeeeit;  et  eeeundiim  virtutem 
hominiSf  sie  iracundia  iiliue  erit,  et 
¿eeunditín  subetantiám  suam  exiütabit 
iram  fuam, 

1 3  Certamen  festinatum  incendit  ig^ 
nem ;  et  lie  feetinan^  tffundit  eangui" 
nem¡  et  lingua  testiJSeiaineadducit  mor^ 
tem. 


.  I  "iÍA  que  quiere  vengarte,  eiperímen* 
tari  la  vengaosa  del  Sedor  * :  el  cual 
tendrá  exacta  cuenta  de  sus  pecados. 

a  Perdona   á  'tu   prójimo  cuando   te 

agravia,,  7  asi  cuando  tú  implores  el 

^  perdón,  te  serán  perdonados  iuSipecadoAi 

3  ¿Un  hombre  conserva  encono  con- 
tra otro  hombre,  y  pide  á  Dios  la  salad? 

4  ¿No  usa  de  misericordia  con  otro 
hombre  como  él ,  y  pide  perdón  de  sus 
pecados? 

5  ¿Siendo  él  carne  miserable  oonaenrn 
el  enojo,  y  pide  á  Dios  reconciliación? 
¿Quién  se  la  nlcansará  por  sus  pecados? 

6  Acuérdate  de  las  postrimerías *|  f 
déjate  d^  enemistades; 

7  pues  que  la.corrupcio»  y  la. muerte 
.  están  intimadas  en  los  mandamientos  6 

JL^d^l  Sei^or. 

,  8  Acuérdate,  de  temer  á  Dios»  y  no  e** 

t^s  airado  con  tu  prójimo. 

9  Ten  presente  U  Ley  del  Altísimo, 
f  no  hagas  caso  del  yerro  ó  ignorancia 
del.  prójimo  que  te  ofindiik- . 
^10  Abstente  de  litigios,  y  te  ahorra* 
ras  pecados; 

,  1 1  porque  el  hombre  iracundo  encien- 
de querellas ,  y  el  pecador  suscita  dis- 
cordias entre  los  amigos,  y  siembra  ene- 
mistades en  medio  de  los  que  viyea 
en  paz. 

la  Y  como  á  proporción  de  Ja  leila 
del  bosque  es  el  incendio :  asi  según  el 
poder  del  hombre  suele  ser  su  enojo;  y 
según  es  de  rico,  exaltará  su  cólera»  . 

1 3  La  reyerta  precipitada  enciende  el 
fuego^,  y  la  querella  temeraria^ viene  á 
parar  en  derramar  sangre,  y  la  lengua 
amenazadora^  contra  otro^  aoarrea  la 
muerte. 


X  Véase  la  misma  doctrina  Deut.  XXXIL 
V.  35.  ^Matth.  yj.  9.  14.  —  Marc.  XI.  v, 
:i5,^Rom.  Xll.v,  19. 

3  De  la  muerte  y  del  juicio  que  le  sigue;  y 
este  pensamienlo  aplacará  tu  odio  y  espirita 
de  venganza. 


3  Con  ana  paUbni  dulce,  ó  una  eipreaion 
suave  y  bumiuie  se  apaga  fácilmente  la  chispa 
de  fuego;  que  de  lo  conlrarío  produce  un 
gran  incendio,  y  causa  horroroaos  males. 

4  Uartini  iraduce :  minacciosa. 
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Capitulo 

1 4  Si  suifiáverh  in  teiniUlam ,  jqwui 
ignÍM  exardeóíi;  ei  si  expuerig  super 
itimm  txüngtuiur :  utroque  ex  ore  pro» 
fieÍM€untwr, 

1 5  Susurro  €t  hilinguit  fhaiediUus : 
müiios  tnitn  iurbabit  paeem  habenits^ 

t6  Lingua  ieriia  muUos  eommovH^  eí 
dispersa  iJios  de  gente  in  geniem. 

1 7  Civiiates  muraias  dioitum  destrw 
M,  ei  domos  magnatorum  effbdii, 

i8  yirtutes  populorum  coneidií ,  ei 
fintee  fortes  dissolvit, 

19  Ztihgua  tertia  muUeres  piratas  eje 
^1  ei  privatfii  Utas  iaóorióus  suis. 

««  Qui  respieit  illotn^  non  habebii  re- 
^uimHf  npe  habebit  amicuaij  in  quo  re- 
quieseai, 

9 1  Fiagelli  plaga  Uvorem  JSaeit:  ptaga 
aut^m  lingiue  tomminuti  ossa. 

a»  Miiiti  eeeideruni  in  ore  gladii,  sed 
nor%  sis  quasi  qui  interitruni  per  lin^ 
guam  suam,  , 

a3  Beaius  qui  tectus  est  á  lingua  ner 
^t^m  ,  qui  in  iracundiam  iiiius  non 
iransiwitt,  ei  qui  non  attraxit  Jagum 
iiiius^  el  in  ^nsuiis  ejus  non  est  ligatus: 
.  j|4  J^m^  emm.ilUus^  Jugum  ferreuns 
^i;  eí  i^inctélum.  iiiius f  vinet/Uum  eereum 
esi. 

aS  Mors  iHius ,  mors  nequissima ;  et 
UUlis  potius  in/ernuSf  quam  Ula. 

a6  Perseperantia  iJlius  non  permane^ 
biif  sed  obiinebii  vias  injustorum:  si  in 
Jamnkis  sua  non  ccmburet  justos, 

ay  Qui  relinquuni  Deum ,  ineideni  in 
iíiamf  et  exardebii  in  itiis^  et  non  ear- 
tíngueiur^  ei  in^mütetur  in  illos  quasi 
¡eo,ei  quasi par4us  latdei  illos ^ 


a  8  Sepi  cures  tuas  spinis^  linguam 
nequaim  noli  audire ,  ei  ori  tuo  fatuo 
ostia  et  seras, 

I  O  llenas  de  virtud  y  prudeocia. 


XXVIH;  4a 

i4  Si  soplare!  en  ana  cbítpa  se  en- 
cenderá de  ella  fue^o,  y  si.  es^cupíerea. 
5obre  ella  se  apagará:,  y  lo  uno  y  ki^ 
oirQ  sale  de  la  boca. 

i5  El  murmurador «  y  el  hombre  de 
dos  caras  es  maldito;  porque  mete  con- 
fusión entre  muchos  que  vivían  en  paa«. 

i6  La  mata  lengua  de  un  tercero  ha 
alborotado  á  muchos,  y  los  ba  disper- 
sado de  un  pueblo  á  otro. 

17  Arruinó  ciudades  fuertes  y  ricas, 
y  destruyó  de^de  los  cimientos  los  pala- 
cios de  los  magnates. 

18  Aniquiló  las  fuerzas  de  los  pa«- 
blos,  y  disipó  gentes  valerosas. 

19  jja  lengua  de  un  tercera  echó  fuera 
de  casa  á  mugeres  varoniles ',  y  privóla^ 
del  fruto  de  sus  fatigas. 

ao  El  que  la  escucha  no  tendrá  sosie- 
go, ni  hallará  un  amigo  con  quien  con- 
solarse. 

a  I  El  golpe  del  asóte  deja  un  carde^ 
aal;  mas  el  golpe  de  la  jengua  desjo^ 
nuaa  lo^  huesos.  ^ 

aa  Muchos  han  perecido  al  ifilo  de  I4 
espada;  pero  no  tantos  como  por  culpa 
de  stt  lengua. 

a3  Bienaventurado  el  que  estuvo  i 
«abierto  de  la  mala  lengua^  ni  ezperi* 
mentó  su  furor,  ni  probó  su  yugo,  ni 
fué  atado  con  sus  cadenas: 
'  a 4  porque  su  yugo  es  yugo  de  bienOy 
y  fttts  cadenas  son  cadenas  de  bronce.   . 

a 5  La  ^apéete  de  mnerte  que  de  ella 
proviene  es  la  peón  mas  tolerable  qoe 
ella,  es  el  sepulcro. 

a6  Ella  no  será  dé  larga  duración; 
pero  se  enseñoreará  de  los  caminos  de 
ios  perversos:  sus  llamas  empero  no 
^i»emarán  á  los  justos, 

a7  Los  que  abandonan  á  Dios,  caerán 
en  poder  de  la  mala  lengua»  la  cual 
encenderá  en  ellos  su  fuego,  que  no  se 
apagará ;  y  se  desencadenará  contra  elloa 
como  león,  y  cual  leopardo  los  despe- 
dazará. 

a 8  Haz  de  espinas  una  cerca  á  to^ 
i>rejas,  y  no  des  oídos  á  la  mala  lengua; 
y  pon  puerta  y  randado  á  tu  boca*.    » 


a  Con  esta  enéfgica  alegoría  enseña  que  no 


debemos  nunca  dar  oídos  á  los  detractores,  y 
que  hemos  de  guardamos  de  hablar  con  eUos^ 

Dd4 


Digitized  by 


Google 


'^9  Aurum  luum  ef  argenium  tuum 
eonfla,  ti  verhis  iuis  fadto  staferam  ¿ 
HfratnoB  ori  tuo  rectas; 

3  o  el  atiende  ne  forte  laharís  in  iifh» 
gua^  et  cadas  in  conspeta  inimitonan' 
insidtantíum  tibi ,  eí  sii  easus  iuus  in^ 
éanabiiU  in  mortem% 


Libio  bbl  BOCtBsiiiSTiGO, 

^9  Funde  ta  oro  y  la  pUU  •  y  ba«  4« 
ellos  una  baUnza  para  lut  |iaVabrat ,  y 
an  freno  bien  ajustado  para  tu  boca  '  • 

Soy  mira  no  resbales  en  to  hablar^ 
por  lo  cual  caigas  por  tierra  delante  de 
los  enemigos  que  te  acechan,  y  sea  m«> 
curable  y  mortal  tu  caida. 


CAPÍTULO    XXIX. 

De  icarias   oirás  de  misericordia;  y  prudencia  con  que  dele  hacerse. 
Delemos  procurar  adqwrir  honestamente ,  /  conservar  lo  necesario 

para  rírír. 


1  \}ui  facii  miserieordia^n  f  faenera'" 
tur  próximo  suo;  ei  quipratvalet  manu, 
mandato  senfot* 

'  a  Fhenerare  próximo  tuo  in  iemport 

necessitatis  iiiiuSf  et  iierum  redde  pro* 

ximo  in  tempore  suo, 

"*3  Confirma  oerbum,   et  fideliter  age 

eum  iilo ;    et  in  omni  tempore  invenies 

quod  tibi  necessarinm  est, 

•'  4  Multi  guasi  inoentionem  etstimave^ 

runtfoenus ,  et  praestiterunt  molestiam 

his  qui  se  adjuverunt, 

'5  Doñee  acdpiant ,  osculantur  manus 

dantis^  et  in  promissiortibus  humiliant 

vocern  suam) 

6  et  in  tempore  redditiánis  postuíaifit 
lenipus  I  et  loquetur  perba  tcedii  et  murr 
murationum^  et  tempus  causabitur: 

7  si  autem  poíuerit  reddere,  adversen* 
hiiur^  soiidi  vix  redd^  dimidium  ,  €t 
computaba  iilud  quasi  inventionem. 


8  Sin  autem ,  fraudabit  iltum  petu» 
niá  suá^  et  possidebil  iiium  inimicum 
gratis  : 

'  9  et  eonáiiia ,  et  maledicta  reddet  itli^ 
et  pro  honore  et  beneficio  reddet  illi  con^ 
tumeliam. 


qae 


t  \/uien  es  misericordioso ,  da  pres- 
tado' á  su  pró|imo;  y  el  que  tiene 
abierta  la  mano  para  dar,  observa  loo 
mandamientos  del  Señor, 

a  Préstale  á  tu  prójimo  en  tiempo  de 
su  necesidad :  y  tú  á  su  tiempo  restitir^ 
ye  lo  que  él  te  ba  prestado. 

3  Cumple  tu  palabra,  y  pórtate  fiel<^ 
mente  con  él ;  y  en  todo  tiempo  baila- 
rás lo  que  necesites. 
*-  4  El  dinero  prestado  le  reputaron  i 
cbos  como  un  bal  Usgo ;  y  dieron 
sentir  á  los  que  los  favorecieron. 

5  Hasta  tanto  que  ban  recibido ,  be-* 
san  las  manos  del  que  puede  dar,  y  coa. 
vos  bumilde  bacen  ^ra/Nfr^  promesas;- 
'  6  mas  cuando  es  tiempo  de  pagar  pi~ 
den  espera,  y  dicen  posas  pesadas,  y 
murmuran ;  y  ecban  la  culpa  al  tiempot 

7  y  aunque  se  bailen  en  estado  ée 
pagar,  pondrán  dificultades:  apenas  vol- 
verán la  mitad  de  la  deuda ;  y  el  amreí^ 
dor  deberá  bacer  cuenta  que  aquello  es 
como  si  se  lo  bubiese  bailado: 

8  y  no  siendo  asi  le  defraudarán  de 
su  dinero ;  y  sin  mas  ni  mas  se  ganará 
el  acreedor  un  enemigo, 

9  el  cual  le  pagará  con  injurias  y  mal- 
diciones ,  y  por  un  bonor  y  un  bene£i<* 
cío  recibido  le  volverá  ultrages. 


pa\ra  no  hacernos  cómplices  con  algún  deslii 
w  nuestra  lengaa. 

I  Esto  es ,  procura  á  toda  costa  ó  coo  todo 
coqato  adquirir  ei  bábilo  de  aaber  .habUr  y 
callar  á  so  tiempo ,  pesando  tus  palabras  en 
la  balanza  del  ETaogelio.  5.  Chtysost.  in  J^al, 
CXL — S.  Ambr.  Qfffic.  t,  3. 


3  Este  es  el  sentido  de  la  palabra T&merZírí 
aqai  y  en  Otros  lugares  de  la  Eseiítara.  La 
usura  estaba  prohibida  por  la  Ley  entre  loa 
hebreos ;  y  solo  permitida  ó  tolerada  contra 
las  naciones  enemigas  de  ellos |  4  Ua  coaka 
queria  castigar  el  Seftor. 
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CAUTüXra 
t  lo  Mutti  non  tmnM  neptJtia  nún/m» 
ntraU  *nint »   $$4  fr^udari  $raii¿  /iV 
tmurunK 

1 1  F'eruniamem  super  humiiem  an^ 
mo  foriiar  e#/p,  el  pro  eUemúsyna  non 
trahas  iUum. 

'  ta  Propitr  mandatum  auume  paU'» 
peremí  et  propter  inopiam  ejua  ne  di* 
mUias  eum  paeuum. 

iS  Pérde  peeuniám  prépier  fratrem  ti 
nmieum  iaum¡  eí  non  aSseondas  iUam 
míb  lapide  in  perdiiionem, 

]4  Pone  theeaurtun  Utum  in  pra^ 
eepiie  AUiesimi,  et  proderii  Ubi  magie 
qoám  aurum. 

i5  Coneiude  eleemoeynam  in  corde 
pémperiSp  ei  hete  pro  te  exorabU  ab  om^' 
ni  malo» 

16 1  17,  18  Su  per  seuium  poieniie,  ei 
éuper.  ianeeam  ,  adversas  inimieum 
iuum  pugnaba. 

19  F'ir  bonus  fidem  faeii  pro  próximo^ 
Mtto;  ei  qui  perdiderií  con/ueionem  f  de^ 
relinguet  sibi. 

tko  Gratiam  fidefossorte  ne  oUivisea-» 
ris:  dedii  enim  pro  ie  animam  euanu 

91  Repromiesorem  fugit  peccaior  ei 
immundus. 

-aa   Bona  repromiesoris  eibi  ascribii 
peccaior;  ei  ingraius  eensu  dereiinqu^ 
iiberaniem  se* 
• 

a3  F'ir  repromitiii  de  próximo  suo;  et 
eum  perdiderii  reverenUam  dereiinque^ 
tur  ab  eo.  s 

.a4  Bepromissio  neguissima  muHos 
perdida  dirigentes^  H  commovii  iilo^ 
gU€BSÍ  Jiuetus  maris, 

aS  F'iros  potentes  gyrans  migrare  fe^ 
eüf  ei  vagati  sunt  in  gentibus  alienis. 


a6  Peeeaior  transgrediens  mandatum 


10  MocIkm  d«)afi  ¿e  prestir»  no  ptfv 
4ilr^a  ^t  coraion ,  ai 00  po?  teiDoe>df 
Mr  burlados  iiijuslaoieiite: .     ,   .  \ 

1 1  sin  embargo  sé  tú  de  alma  m^s 
feuemaft.con  el  humilde',  7  no' le  -fas- 
gas  esperar  dios  y  mas,  dias  por  U  li« 
mosDa.  "k 

la  En  cumplimiento  del  mandami^a- 
4o  de  Dios  socorre  al  pobre*,  y  en  sa 
necesidad  no  le  despidas  con  las  mano^ 
vacías. 

•  1 3  'Piende  6  gasta  el  dinero  ^t  amor 
de  tu  hermano  y  de  tu  amigo ,  y  no  le 
escondas  debajo  de  una  losa  para  que  se 
pierda,  y  con  él  tu  alma* 
.  t^  Emplea  In  tesoro  scgnn  Jos  pit- 
eeptos  del  Altúimo»  y  eso  te  valdrá  ma* 
que  no  el  oro. 

1 5  Mete  la  limosna  en  el  seno  del  po- 
iire ;  y  ella  rogará  por  ti  paca  librar- 
te de  toda  suerte  de  males  >. 

16,  17  y  18  Peleará  contra  in  ener 
migo  harto  mejor  que  el  escudo  y  la 
lanía  de  un  campeón.  .* 

19  Él  hombre  de  bien  da  fianza  poT 
su  prójimo^;  mas  el  que  ha  perdido  el 
rubor,  le  abandona  á  su  suerte. 

ao  No  te  olvides  del  beneficio  que  le 
ha  iiecbo  tn  fiador ,  pues  ha  expuesto 
por  tí  su  hacienda  ^  y  aun  quiza  su  vida. 
;  ai  £1  pecador  y  el  inmundo  6  infiel 
hoyen  del  que  ha  aaJido  fiador  pá>r  elloe» 

a  a  El  pecador  hace  cuenta  que  son 
suyos  los  bienes  del  que  ha  dado  fianza 
por  éL,  y  con  eorason  ingrato  abandona 
A.  su  libertador. 

a3  Sale  uno  por  fiador  de. su  prójimo: 
y  éste,  perdida  toda  vergüenza,  le  aban- 
dona. 

a4  Fianzas  jndiscrclas  ban  perdidosa 
muchos  que  lo  pasaban  bien ,  y  los  han 
sumergido  en  un  mar  de  trabajos. 

a5  Ellas  son  las  que  trastornando  á 
hombres  acaudalados ,  loa  Van  hecho 
trasmigrar  y  andar  errantes  entre  gen- 
tes extraBas. 

a6  £1  pecador  que  traspasa  los  man- 


I  No  te  retraiga  de  hacer  bien  la  incralitad 
y  mala  correspondencia  de  muchos  de  los  que 
reciben  el  beneficio. 

a  ¿i/c.  VI.  V.  ^o.-^Mauh.  V.  v.  Aa. 

3  Tob.  ¡V,v.  11,  16. 


4  Movido  de  la  caridad  fraternal,  Y  no  de  la 
vantdadó  ligereza ,  como  suelen  salir  fiadores 
algono/lmprudeutes ,  de  quienes  habla  Salo- 
món Prw,  y  I,  y,  ^'}  7  ^sto  se  insinúa  en 
el  verso  27.  ///.  Reg.  XX.  v.  Zg, 
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Jkunini^  intidet  in  promUsionem  ne- 
fuam;  ei  fcn  eonaíur  multm  agtre^  ifé* 
eídei  in  Judicium, 

a  7  Recupera  proxinutm  M»Mdum 
virtuiem  tuam ,  ei  atienda  tibi  ne  inr 
cidas. 

•  a  8  Initíum  oitce  hominiSt  agua  ei  pe^ 
niSi  ei  vesii'menium  f  ei  domuB' proie^ 
gene  iurpiiudinem* 

*  09  Meihr  esi  viciué  pauperh  euh  fe- 
gmine  aseerum,  «fuám,  epulm  épiendidm 
fn  peregré  eine  domícíHo, 

3  o  Mínimum  pro  magno  píaeeai  iióif 
H  improperium  peregrinaitonis  non  aw* 
áies*  ' 

-  5 1  P'íia  ntquam  hoepiiandi  de  domé 
in  domum ;  ei  ubi  hospUabitur^  nonfi* 
dueialiier  agei ,  nee  aperiei  os, 

3  a  Hospitahiiur  ei  pascei^  ei  poiabU 
ingratos  i  ei  ad  hasc  amara  audiei. 


"33  Transí  Hospes^  ei  orna  mensam; 
ei  quas  in  mana  hades  ^  tiba  úteros*    • 

*  34  lExi  á  faeie  honor  is  amicorwn 
mtorumt  necessíiudine  don^u  mece  ho^ 
pifio  mihi  faeius  esi  fraier,   . 

35  Gracia  hese  homini  habenii  sen*- 
sum:  eorreptio  domas  f  ei  improperium 
fcBneraioris» 


^amieotos  del  SeSor,  ae  ¿nredarií  en 
fianzas  ruioosas;  y  el  ^ae  se  melé  4  (m* 
tar  muchos  negocios ,  no  se  verá  libre 
ét  f  letlú's. 

'.  27  Sosten  al  próiiimo  ^gttn.ta  posi- 
bilidad; pero  mira  también  por. tí  mía— 
mo,  á  fin  de  que  no  te  precipites. 

-  al(  Lo  esencial  de  la  vida  del  hombre 
es  «gna  y. pan,  y  .vellido  y  c^sa  para  te- 
ner cubierto  aquello  que  no  debe  da* 
jarse  ver'. 

99  Mejor  eá  U  conidadel  pobre «  al 
abrigo  de  una  cfaoza ,  que  banquetes  es-t 
pléndidos  en .  tierra  extrañé  donde  Be 
se  tiene  domicilio. 

3o  Conténtate  con  lo  qne  tuvietet^ 
aea  poco  6  mtxcbo ,  y  no  tendrás  que  sen^ 
tir  los  improperios  que  se  baoen  á  loa 
forasteros*. 

-  3i  Es  una  vida  iafelia  la  del  que  va 
hospedándose  de  casa  en  casa ;  pues  donv 
Üe  quiera  qae  se  hospede ,  no  obrará 
con  libertad,  ni  abrirá  su  boca'. 

3a  Le  hospedará  uno,  el  cual  se  tpie^ 
jará  de  que  da  de  comer  y  beber  á  in- 
gratos: y  tras  esto  oirá  oirás  cosas  qae 
le  amarguen^. 

-  33  Vamos 9  le  dirán  al  hospedado,  pon 
la  mesa ,  y  da  de  comer  á  los  ofréa,  coa 
lo  que  tienes  á  mano ,  6  en  tus  alforjas: 

34  d  bien^  vete  á  fuera  que  vienen 
unos  amigos  roios  de  distinción,  y  ne^ 
cesito  mi  casa :  ó  he  de  alojar  á  un  ber- 
uano  mió. 

35  Para  un  hombre  sensato  dos.toaM% 
son  muy  pesadas:  los  desprecios  que  re» 
tíbe  del  patrón  de  la  casa ;  7  los  ím* 
properíos  del  que  le  ha  hecho  el  prés- 
tamo ,  cuando  tarda  en  recobrarle* 


•  I  El  vestido  para  cubrir  Is  desnudez  del 
cuerpo,  j  caea  en  que  hacer  niitcbas  cosas  que 
ao  pueden  ejecutarse  con  igual  comodidad  ^ni 
decencia  fuera  de  ella, 
a  Que  andan  de  uha  parte  á  otra. 

3  No  se  atreverá  á  pedir  lo  que  necesite. 

4  Descríbese  aqui  lo  que  pasa  en  casa  del 


hombre  que  ejerce  la  hospitalidad  con  los  po» 
bres ,  no  por  -virtud ,  aíno  casi  forzado  ó  de 
Díala  gana.  Otros  traducen:  ftospedanif  dark 
de  comer  y  beber  d  ingratos  ;  .r  iras  esto  oird 
cosas  qué  le  pesen.  Esta  traducción  es  mas 
conforme  al  texto  griego. 
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CAPÍTULO    XXX.  ^  .   t 

Sobré  la  buena  educadion  de  los  hijos ,  cuin  peligrosa  es  la  demasiada 

indulgencia  con  ellos.  Vale  mas  la  salud  del  cuerpo  que  las  riquezas. 

Daños  de  la  melancolía ,  jf  -bienes  de  la  alegría  del  corazón.  ' 


I  ijui  diiigii  filium  suum ,  astiduai 
<V/i  JláMgtiia  f  ut  laieiur  in  novissijno 
auOf  et  n^n  pmlpei  proxknarum  ostia» 


a  Qui  docet  filium  suum  ,  iaudabiüir 
in  iiio,  tt  in  medio  domeslicorum  ín 
illo  gloriabiiur. 

3  Qui  docei  filium  suum,  in  zelum 
fniitU  inimicum ,  ei  in  medio  amieorum> 
gioriabitur  in  illo. 

4  Moriuus  esl  paier  ejus^  ei  quasinom 
esi  moriuus:  similem  enim  reliquit  sibi 
pQSÍ  se. 

5  In  vita  sua  vidii ,  et  ¡aiaiue  est  ia 
illo  ,  in  obitu  euo  non  esi  eoniristaius  | 
nee  eon/usus  est  coram  inimicis, 

6  ReliguU  enim  .  de/ensQrem  domus 
punirá  inimioos;  ei  ámicis  reddenUm 
g;raiiam. 

7  Pro  animabas  filiorum  eolligabii 
ruinera  sua^  et  super  omnem  vocem 
iurbabuntur  viscera  ejus,  .    . 

B  Mquus  indómitas  eoadit  durus^ei 
filius  remissus  etntdei  praeeps. 

9  Lacia  filium  f  et  paventem  te/aeiei: 
iude  cum  eo,  ei  contristaba  te, 

10  Non  eorrideas  illi,  ne  doleos,  eí 
in  novissimo  obtupesceni  denles  tui. 

11  Non  des  illi  potestalem  in  Juven^ 
UiiSf  ei  ne  despidas  cogitalus  illius, 

'  19  Curva  eerpicem  ejus  ín  juventute  ^ 
el  tunde  latera  ejus  dum  infans  est^  né 
forte  induréis  ei  non  credat  tibi,  ti  erii 
Ubi  dolor  aninue. 


1  \L\  qae  ama  4  su  hijo,  le  hace  seír 
tir  á  menudo  el  azote  ó  castigo,  |>%r^ 
4ialUr  en  él  al  fin  su  consuelo,  y  pro- 
icurarle  qu€  no  baya  de  ir  mendi^and9 
de  puerta  en  puerta. 
.a  Quien  instruye  á  su  hijo  será  hon- 
rado en  él ;  y  de  él  se  gloriará  con  U 
gente  de  su  familia '. 
.  3  Quien  instruye  á  sn  hijo  cansará 
«nvidia  á  su  enemigo' ,  y  se  preciará  d^ 
él  en  medio  de  sus  amigos* 

4  Viene  á  morir  su  padre,  y  es  como 
ai  no  muriese,  porque  deja  después  -de 
si  otro  su  semejante*  ., 

5  £n  irida  suya  lo  vio  y  se  alegró  en 
él :  al  morir  no  tuvo  porque  contitistar» 
se,  ni  confundirse  á  vista  de  sus  ene* 
ikHgos; 

•  6  pue^  que  ba  dejado  á  la  casa  un  de- 
fensor contra  los  enemigos;  y  uno  que 
será  agradecido  á  los  amigos. 

'  7  Por  amor  de  las  almas  de  sus  hijos 
jbendirá  aua  heridas',  y  á  cualquiera  vo« 
ó  rumor  se  conmoverán  sus  entraitas, 

•  8  Un  caballo  no  domado  se  hace  in» 
tratable;  asi  un  hijo  abandonado  á  sí 
j9iismo  se  hace  í naolc^nte. . 

9  Halaga  al  hijo,  y  te  hará  temblar; 
juega  con  él  y  y  te  llenará  de  pesa^ 
dumbres. 

=  10  Pió  te  rias  con  él»  no  sea  que  al 
fin  tengas  qae  llorar  y  te  baga  rechinar 
de  dientes.  .    . 

*.i  I  No  ,le  dejes  hacer  lo  que  quiera  en 
su  juventud ,  y  no  di&imules  sus  trave^ 
auras. 

-  la  Dóblale  la  cérvia  en  la  mocedad, 
y  dale  con  la  vara  en  las  costil  las  ^ 
mientras  es  ni2o:  no  sea  que  se  endu- 
reaca  y  te  niegue  la  obediencia;  lo  que 
causará  dolor  á  tu  alma. 


,  1  Otro  fruto  y  consuelo  qae  saca  el  padra 
de  haber  corregido  ó  edncado  bien  á  su  btjo« 
a  Deut,  yi.  V.  7. 


3  El  buen  padre  procura  curar  Iuq^o  laá 
llagas  ó  vicios  de  sus  hijos ,  para  que  no  sa 
bagau  después  iucorables. 
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1 3  Doe§  filium  tuum^  ti  operare  in 
tílo ,  ne  in  t^rpUudinem  iUiu9  ofendtt9. 

i/í  Meliór  eéí  pt^uper  ^tuma  ^  ei  fwriie 
PÍrióuSf  quám  diifce  imbeciUié  ei  Jiage» 
iiaius  maiiiiá. 

i5  Salue  anima  in  sandiiate  justi" 
íicBf  melior  esi  omni  aurOf  ei  argento  g 
W$  eorpua  validum^  quám  censué  im^ 
me^suÉ. 

16  Non  eet  eeneue  éuper  eeneufn  «8«* 
§Hiia  earporis;  ei  non  esi  oóieeiamenium 
super  coréis  gaudium, 
'  1 7  Melior  esi  more  quám  vita  amara^ 
ti  requits  esterna  quám  languor  per» 
severans, 

'  1%  Boha  abscondüa  in  ore  elauso , 
'ífuasi  appQsieiones  epularum  dreumpo^ 
éiics  sepulcfwo, 

c  •    * 

«9  Quid  proderii  libatio  idoio?  nee 
enim  manducaba^  nec  odoraM» 

90  Sic  qui  effugafur  á  Domino  f  por^ 
tana  mercedes  iniquifaiis: 

a  1  videns  ocuiis ,  ei  ingemiscens,  si^ 
tui  épadtí  eompieciens  pirginem,  el  siw 
pirahe, 

'  a  a  TristUiam  non  des  animes  tuce ,  et 
«ron  afjligas  iemetipsum  in  oonsilio  iuo. 

'  93  Jucundiias  cordis  hete  e0  vita  Ao- 
ihinis,  et  thesaurus  sine  défectione  sari" 
etilaiisi  el  exullctfio  viri  eet  iongeevitaA 


i3  lofllruye  á  ta  h¡¡o  y  trabaia  em 
formarle,  para  no  ser  cómplice  en  sa 
deshonor. 

1 4  Mas  vale  el  pobre  sano  7  de 
bustas  fuersas ,  que  el  rico  débil  y  i 
sado  de  males'. 

'  iS  La  salud  del  alma,  que  consiste  ea 
la  santidad  de  la  justicia,  vale  masqoe 
todo  el  oro  y  la  plata :  y  un  cuerpo  ro- 
busto, mas  que  inmensas  riquesaa. 

16  No  hay  tesoro  que  valga  maa  q«c 
la  salud  del  cuerpo ,  ni  bay  placer  ma- 
yor que  el  goso  del  coraion*. 

17  Preferible  es  la  muerte  á  una  vida 
amarga ,  y  el  eterno  reposo  de  los  que 
mueren^  á  una  dolencia  continua  >. 

18  Los  bienes  reservados  para  ano 
que  tiene  la  boca  cerrada^,  son  como 
las  exquisitas  viandas  dispuestas  al  re- 
dedor de<un  sepulcro  f. 

19  ¿De  qué  le  sirven  al  idolo  las  li«« 
bacíones,  ú  ofrendas'^  porque  él  ni  co- 
merá ni  percibirá  el  olor  de  ellas. 

.  no  Asi  acontece  á  quien  es  castigado  del 
Señor,  y  recibe  el  pago  de  su  iniquidad: 

a  I  está  mirando  con  sus  ojos  muchos 
^neSf  Y  no  hace  sino  gemir,  como  el 
aunnco  que  abrata  una  doncella,  y  da 
an  suspiro. 

aa  No* dejes  que  la  trístesa  se  apodere 
de  tu  alma,  ni  te  aflijas  á  tí  mismo  con 
tus  ideas  melancólicas^^ 

a 3  El  contentamiento  del  coraton,  ese 
es  la  vida  del  hombre  y  on  tesoro  in- 
exhausto de  santidad':  la  alegría  alarga 
la  vida  del  hombre. 


1  Sóio  (según  el  griego) :  de  miseria,  Uarti- 
pi:  dalla  mnlizia.  ^^  •  ^^ 

•  á  Este  gozo  imerior  es  lii)o  dtí  la  saniwM 
'de  vida  y  4et  sósidgo  de  la  bonna  ga<afcpoia; 
PhUip,  IV,  V,  4. 

,3  Esto  es  lo  que  se  suele  decir  naturalmen- 
te ,  cuando  se  ve  á  un  enfermo  de  un  mal  in- 
cufable  que  padece  una  larga  agonía. 

4  Que  no  purde  disfrutar  de  ellos. 
,Í  Co|po.la  comida  j  bebida  qge  suele  po- 
perse  sobre  los  sepulcros ,  la  cual  nada  nrr^ 
^.ios  mu^rt93.  Los  hebreos  y  chrístiaoos  ya 
conocLiin  que  los  muertos  no  (Comían'  aauelío; 
al  tfotatrario  de  los  gentiles,  qife  llart^aMtt  á 
los  muertos  para.que  selevanta^en. y. comíe- 
spn,"  seguh  refiere  san  EpfphiniTo.  Entre  los  * 
ebnsHanos  7  los  hebreos  la-  comida  y  bebida 
se  disiribiAaá  los  pobres ,  y  eoo  esta  Nmosna 
consolabaa  y  bacian  bien  á  las  elmai  de  los 


difontos.  Véase  Tobías  IF,  v,  iS^-Barnch  VI, 
V.  a6.  —  Dan.  XIV,  v,  6.  San  Agustín  quitó 
esa  costumbre  en  África  por  los  machos  de^ 
órdenes  que  se  origin;ibao  de  ella. 

6  Habla  el  Sabio  de  la  que  llama  san  Pablo 
tristeza  dtd  siglo.  JI,  Cor,  VIL  v,  10.  Ei  re- 
medio contra  esla  tristeza ,  hija  de  vanos  te» 
mores  é  inquietudes  de  Animo ,  le  da  san  Pe» 
dro.  /.  /Vi.  f^.  i».  7. 

7  El  gozo  interior  del  corazón  hace  al  hom- 
bre mas  expedito  para  cumplir  sus  obligado» 
pes  para  con  Dios  y  para  con  los  hombres:  y 
le  ayuda  A  vencer  las  tentaciones.  Y  por  eso 
decía  san  Antonio  Abad  1  El  úmco  modo  de 
vencer  al  enemigo  es  la  alegría  espiritual jr  la 
constante  memoria  de  Bios;  la  cual  deshacien- 
do como  htuna  las  tentativas  del  demomo^ 
én  UigM'  de  temerte ,  le  per$effmnL  PaHadi 
Jiist.  l/ttit»  c.  5a.  .... 
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'^  «4  "Miwére  ánfmw  lüw  p7Qe§n9  D90 ; 
wt  tontine:  congrega  cor  twtm  in  san*' 
eitiate  ej'us ,   ei  írisliiiam  íoitgé  repeUe 
á  te. 

a  5  MuUoa  errim  oceidii  iriMÜtia^  ei 
non  esi  utiiitaa  in  tila, 

a6  Zelus  ei  iracundia  minuunt  dieSj, 
ti  ante  iempus  seneciam  oddueet  00- 
giiaius. 

.  a 7  Spiendidum  cor,  H  bonam  in  epu** 
its  esi :  epuise  enim  iíUus  diiigsnier 
fiuni. 


O    xxxr;  4^^ 

^a4  Apiádate  de  ta  alnta',' procura ndo 
agradar  á  Dios,  y  sé  coitliiieiiie «  y  fijH 
tu  corazón  en  la  santidad  del  Señor,  y 
arroja  leJM  da  tí  la  tristeza,.  '  ' 
'  aS  porqae  á  mochos  ha  muerto  eili) 
la  cual  para  nada  es  l>uena. 

a6  La  envidia  y  la  ira  abrevian  Im 
^iai,  y  laa  a6sobras  d  o/o/ie«  aceleran 
U  Yejea  anles  de  tiempo. 

37  El  coraion  alegre  y  benigno  eoM 
túdúé  ^ik  siempre  contenió^  oobiq  ai  «e 
liallase  tu  éoniimíoa  banquete»;  y  ana 
platos  se  guisan  presto  j  con  esmero  ^^  ■ 


CAPÍTULO    XXXL 

Tribulaciones  del  av(iro :  elogio  del  rico  que  conserya  la  inocencia.  De  la 
modestia  y  sobriedad  en  ía  mesa. 


I  y  igüia  honestatis  tahefiuiei  ear^^ 
neTf  ei  cogiiaius  illíus  auferei  sofnnum. 

a  Cogiiaius  prasscieniies  averiit  sen^ 
mtm^  ei.  infirnuáas  graves  sobriaih  fatÜ 
onimam, 

3  Laboravii  dives  in  eongregafiohe 
gubstaniiee ,  ei  in  reguie  sua  replebiiur 
bonis  suis. 

.  4  Laóoravii  pauper  in    dimimtiiom 
pietúSf  ei  in  fine  inopsfii. 

5  Qui  awrúmf  diligii ,  non  -  jujst^oahi-^ 
tur;  ei  qui  insequiiur  eonsumpiionem  , 
replebitur  ex  eom 

6  Muai  dati  suni  in  auri  easuSf-ei 
faeia  esi  in  spseie  ipsius  perdiiio  ítf»* 


7  Lignum  effensionis  esi  aurum  MH 
.tr^teantium :  vee-  iUis  qui  sedaoiwr 
sUudf  ei  cnuus  .imprudsns  deperisi  in 

8  Beaius  dioes,  qui  inweniue  esi  sino 
maaiiaf  ei  qui  posi  aurum  non  aóHit 
nec  spsroffii  in  peeunia  ei  ihesauris. 


I  ilil  desvelo  por  las  ríqueaas  consu- 
me las  carnea,  y  aua  cnidadoa  quítaiiel 
auefio*.  . 

a  Los  pensamientos  de  lo  que  podrá 
aucedec*  perturban-  el  sosiego ,  come  'la 
grave  enfermedad  hace  perder  el  suefto 
•al  tionkbre.  ^  ^      , 

3  Afandse  el  rico  para  allegar  viqaer 
aaa,  y  en  aa  reposo  se  rellena  de  bieafa. 

4  Trabaja  el  pobre  para  poder  coniei^ 
y  si  deja  de  trabajar  queda  mendigando^. 
\  5  No  aera  justo  el  qoe  ea  amante  del 
oro.;  y  qnien  sigue  la  corrupcioB,  da 
ella  se  llenará^. 

,  6'  Miicboa  baa  caldo  en  el  precipioio 
,á>oa«aa  del  oro,  el  reaplandor  del  cual 
fué  so  perdición  5. 

7  Leño  de  tropfezo  ó  (doto  es  el  oro, 
•{iBra  loa  qoa  idolatraa  en  él :  ;ay  de 
^aqatUoa  que  se  .van  tras  diel  oro^.P^w 

aa  cauaa  pereceará  todo  imprudente.     ^ 

8  Bienaventurado  el  riro  que  ea,  ha» 
liado  ain  culpa,, y  que  no  anda  ti^a  del 
oro,  ni  pone  su  esperanea  en  el  dinerp 
y  e».loa  teaorac  ..... 


»i>im>   iK' ^1        iMni  I      ■        ni>f 

3  Según  el  texto  giiego.  puede  iiradaeirsei; 
Se  desuela  el  .pobre  por.  comer  meaos  f^  mas 
siempre  qsteda  pobre.  t 

4  Y  carecerá  de-  loa  bienea  atemof  •  ' 

5  Cotos,  ni.v,  5. 


1  O  tarabíea :  ponqite.se  te  preporun  tas' me* 

foros  wamias,  que  soa.la  paz  y  rontpn^amienii 

to  del  Adíodo  ',  ó  la  alegría  de  la  buena  con^ 
cieocia. 

a  ú  Umbien :  ijas  vigiUae  del  avaro  te  cea* 
sumen  la  trida,  ó  le  repudren  laa  aatnAae*  * 
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9  Quis  esi  hic ,  ti  JaudahimuM  eum  ? 
/eai  enim  mirabilia  in  vita 


I  o  Qui  probiMius  esi  in  Üh ,  ti  per^ 
ftUuM  ewí,  erit  ilii  gloría  mterna:  gui 
poiuU  transgredid  eí  non  esi  iransgre§^ 
sus  f  /acere  mala ,  ei  non  /eeii : 

II  ideó  stadüiia  suní  dona  iiiius  in 
Domino  ^  ei  eieemos^nas  iiiius  enarra^ 
hU  omnis  Eeeiesia  santtorunu 

\%  Supra  mensam  magnam  sedisiif 
non  aperias  super  iiiam  faueem  iuam 
prior» 

i3  Non  dieas  sic:  MuUasuni^  qum 
super  iiiam  suni : 

i4  memento  quoniam  malas  esi  octc- 
Itís  nequam. 

i5  Nequius  oeulo  quid  creaium  esi? 
ideo  a6  omni  faeie  sua  lacrjrmabUur  , 
eum  videriif 

•  i6  ne  extendas  manum  iuam  prior ^ 
ei  invidia  coniaminatus  erubeseas* 

i'j  Ne  comprimarís  in  convivio, 

i8  Intellige  quce  suni  proximi  tui  ex 
te  ipso : 

•  1^  uiere  quasi  homo  frugi  his,  qum 
Ubi  apponuntur :  ne ,  dim  manducas 
muHum^  odio  habearis. 

a  o  Cesa  prior  causa  diseiplinét ;  et 
noli  nimias  esse,  ne  /orié  offtndos. 

ai  S/  $i  in  medio  muliorum  sedisiif 
príor  mis  ne  exiendas  manum  imam , 
nee  prior  poseas  bibere, 

fta  Qiiám  sufficiens  esi.  homini  entdi' 
io  vinum  exiguum,  ei  in  donniendo 
non  laéorabis  ab  Ülo^  e€  non  sentíes 
dolorem. 

a 3  Vigilia  y  citolera,  ei  tortura  piro 
infrunko : 

9  4  somnus  saniiatis  in  honiime  pnre^ 
dormiet  usque-mtMéf  ei  anima  aUus 
eum  ipso  delectabitur. 


9  ¿Quién  es  ésit,  y  l€  elogUrfoMM? 
porque  él  ba  hecho  cotes  admirablee  en 
sa  vida« 

I  o  El  fué  probado  por  medio  del  oro^ 
y  hallado  perfecto  ':  por  lo  que  repor- 
tará gloría  eterna.  El  podía  pecar  y  bo 
pecó,  hacer  mal  y  no  le  hiao: 

I I  por  eso  sus  bienes  están  asegura- 
dos en  el  Seiior;  y  celebrará  sus  limo»- 
naa  toda  la  congregación  de  loa  santos. 
»*ia  ¿Te  sentaste  en  una  espléndida 
mesa?  no  seas  tú  el  primero  en  abrir  Ui 
garganta /9ara  engullir, 

i3  Tampoco  digas  con  anhelo:  ¡Oh 
cuantas  viandas  hay  en  ella! 

if  Mira  que  es  mala  cosa  el  ojo  ma- 
ligno*. 

1 5  ¿Hay  en  el  mundo  cosa  peor  que 
semejante  ojo?  Por  eso  derramará  lá« 
grimas  por  toda  su  cara ,  cuando  mi- 
rare cómo  se  gastan  sus  bienes, 

i6  No  alargues  el  prímero  tn  mano, 
no  sea  que  tachado  por  el  envidioso  que- 
des avergonzado. 

17  En  el  tomar  las  viandas  no  vayas 
a  tropel  lado  3: 

18  juEga  del  genio  de  tu  prójimo  por 
el  tuyo^. 

19  Toma  como  persona  frngal  de  los 
platos  que  se  te  presentan ,  para  que  no 
te  hagaa  odioso  ó  despreciable  con  el 
mucho  comer. 

a  o  Maestra  tu  buena  crianaa  acaban- 
do  el  primero;  y  no  seas  nimio,  á  fin 
de  no  disgustar  á  nadie. 

ai  Que  si  estás  sentado  en  medio  de 
janchos ,  no  alargues  primero  qoe  ellos 
tu  manOj  ni  seas  el  primero  á  pedir  de 
beber. 

aa  ¡Oh  cuan  poco  vino  ea  suficiente 
para  un  hombre  bien  educado!  y  así 
cuando  duermas  no  te  causará  desaso*» 
aiego,  ni  sentirás  incomodidad. 

a3  Pervigilio,  cólera  y  retortijones 
padecerá  el  hombre  destemplado. 

a 4  Sue&o  saludable  gotará  el  hombre 
templador  él  dormirá  hasta  la  mañana, 
y  despertará  con  el  coraaon  alegre. 


X  En  muchas  ediciones  de  la  VvIgaUi  se  lee 
la  palabra  inveníuM  que  aqui  se  sobrenltende. 
a  Del  avaro  que  te  convida. 
3  Según  el  gnego  paede  traducirse :  no  <»• 


pes  can  hs  otroM :  ó  no  tiftas  tu  mano  en  d 
platanal  tiempo  que  otro  toma  la  vianda. 

4  Ó  de  /a  disposición  interior  de  tu  prájimo 
por  ti  mismo. 
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%$  Et  ai  eoaciUM  futrU  in  edendo  mul^ 
tum ,  surge  é  medio,  evome;  ei  refrié 
gerabit  te^  ei  non  adduces  eorpori  iuo 
infirmUatem, 

96  Audimefilif  ei  ne  spernas  me:  ti 
in  nopltsimo  inventes  peróa  mea, 

%j  In  ómnibus  operibus  tuis  esio  ve- 
lox^  ei  omnis  infirmiias  non  oeeurrei  Ubi, 

a  8  ^lendidum  in  panibus  benediceni 
labia  muUorum,  ei  iésiimontum  gerüa^ 
iis  iiiiusjideh, 

99  Nequissimo  in  pane  murmuraba 
eiviias,  ei  íestimonium  nequiiice  illiué 
verum  esi, 

3  o  DUigenies  in  vino  noli  provoeares 
mullos  enim  exierminavii  vinum, 

3 1  Jgnis  probai  ftrrum  durum :  sis 
vinum  corda  superborum  arguei  in  e-» 
brieiaie  poiaium, 

3  a  jáEfua  cita  hominibus^  vinum  in 
sobrieiaie:  si  bibas  illud  modérate  y  eris 
sobrius, 

33  Qu4B  QÜa  esi  ei^  gui  minuitur  pino? 

34  guid  def raudal  vitam?  Mors* 

35  PThum  in  jucundiiatem  ereatum 
esi ,  ei  non  in  ebrietaiem ,  ab  initio, 

36  JBxultatio  anima  ei  cordisyvinum 
modérate  poiaium. 

37  Sanitas  esi  anima  el  eorpori  so» 
brius  potus. 

38  Vinum  mulium  poiaium,  irrilíi^ 
tionem,  ei  iram^ei  ruinas  mullas  fatit. 


O    XXXI.  43c 

aS  Qoe  si  te  bas  visto  foru^  6  co- 
mer mucho ,  retírate  de  la  concurreB<^. 
cia,  y  vomita;  y  te  hallarás  aliviado, 
y  no  acarrearás  una  enfermedad  á  ta 
cuerpo'. 

a6  Escúchame,  hijo  mio^  y  no  me 
desprecies,  qne  á  U  postre  hallarás  ser 
verdad  lo. que  digo. 

•  a;  En  todas  tus  operaciones  sé  dili- 
gente*, y  no  tendrás  ningún  achaque* 

a8  Al  liberal  en  distribuir  el  pan  6 
comida  al  prójimo  le  bendecirán  los  la- 
bios de  muchos,  y  darán  un  testimonio 
fiel  de  su  bondad. 

a 9  Contra  aquel  que  es  mezquino  eñ 
dar  pan  á  los  pobres  murmurará  toda 
la  ciudad,  y  será  verdadero  el  testimo-» 
nio  que  darán  de  su  mezquindad*       t 

3o  A.  los  buenos  bebedores 3  no  los 
provoques  á  beber;  porque  la  perdicioa 
de  muchos  del  vino  viene. 

3t  G>mo  el  fuego  prueba  la  dotes» 
del  hierro ;  así  el  vino  bebido  hasta  em- 
briagarse descubre  los  corasones  de  los 
soberbios* 

3a  Vida  tranquila^  para  los  hombrea 
es  el  vino  usado  con  sobriedad :  serás 
sobrio  si  le  bebes  con  moderación. 

33  ¿Qué  vida  ea  la  de  aquel  á  quien 
falta  el  vino  5? 

34  ¿Qtié  cosa  es  la  que  nos  priva  de 
la  vida?  la  muerte. 

35  El  vino  desde  el  principio  fué  cria- 
do para  alegría ,  no  para  embriagues^. 

36  Recrea  el  alma  y  el  coraaon  el  vinp 
bebido  moderadamente. 

37  El  beberle  con  templanza  es  salud 
para  el  alma  y  para  el  cuerpo. 

38  El  demasiado  vino  causa  contien-» 
das ,  iras  y  mochos  estragos* 


1  Cuando  hubieses  coroelido  la  falta  de  co- 
mer demasiado,  toma  algnn  remedio  para  pre<- 
caver  las  malas  res^oltas.  fil  célebre  Hipócra- 
tes y  otros  médicos  aconsejaban  el  vómito 
después  de  tales  excesos  de  comer  ó  beber. 

a  Evitando  la  desidia  y  flojedad. 

3  odios  aficionados  al tnno. 

4  O  también :  buen  alimento, 

o  Martini  traduce :  ¿  chi  sta  senza  vino?  ó 
también :  ^Qué  inda  es  la  de  aquel  que  por  el 
mucho  twso  ílfcae  de  fuerzas?  ¿Qué  cosa 
apoca  la  vida?  la  muerte:  pues  eso  es  lo  que 
hace  el  exceso  del  vino. 

6  £1  vino  I  dicen  los  médicos  >  nosolamenlb 


corrobora ,  sino  que  nutre  también  con  mu- 
cha celeridad;  y  usado  con  moderaciones  de 
gran  provecho ,  especialmente  para  los  ancia- 
nos. 1  se  priva  de  un  gran  medio  para  con- 
servar la  vida,  quien  se  priva  del  vino ;  j  se- 
mejante privación  es  como  una  abreviación  ó 
disminución  de  la  vida.  Los  Hanichéos ,  En- 
cratitas,  Cataros  y  otros  bereges  decían  que 
el  vino  era  cosa  mala ,  hecha  por  el  diablo; 
cuyos  errores  adoptó  después  Mahoma  en  su 
Alcorán.  El  vino  es  criatura  de  Dios ,  dice  el 
Cbrysóstomo,  la  embriaguez  si  que  viene  del 
diablo.  Véase  Ps.  aiL  v.  i5.— J^w.  XXXÍ. 
*-.  4- 
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i  9  Aauíritudo  mninué  vinum  muUum 

,4o  EdrteiaiM  antmowiias^  impruden^ 
ti»  offensio^  minorans  viríuÉUH^  tifa'» 
tiens  vulnera, 

4 1  In  convivio  vini  non  arguas  /^ro- 
ximum ;  et  non  despida»  non  in  Jueun' 
ditaie  iiitus : 

-  4  2  ver 6a  improperii  non  dita»  iUi;  tí 
non  premas  illum  in  repetendo. 


SGGLBSIISTICO. 

•'39  Amtr^rft  del  alma  et  el  vlHd  be« 
bidocon  exceso. 

40  La  embria^aea  hace  osado  al  necio 
para  ofender;  enerva  las  ftteraati  y  ef 
ocasión  de  heridas., 

4 1  En  QD  convite  en  que  se  beba  y  no 
reprendas  al  prójimo »  ni  le  desprecies 
en  el  calor  de  su  alegría: 

4a  no  le  digas  dicterios ,  dí  le  'apre- 
mies i  que  te  vuelva  lo  qoe  te  debe. 


CAPÍTULO     XXXIL 

Del  modo  de  portarse  en  los  convites ,  asi  los  ancianos  como  los  jóveneSm 
Buscar  en  lodo  Á  Dios.  No  hacer  nada  sin  consejo. 


I  JXedorefn  te  poétueruntF  noli  extol-* 
ÍÍ3  esto  in  lilis  quasi  unus  ex  ipsis, 

9  Curam  illorum  habe^et  sie  eonside^ 
ti  omni  cura  tua  expliciia  retumbe: 

3  ui  IceUris  propier  illoe^  ti  ornamen' 
ium  graii'a:  accípias  coronam^  ei  dig^ 
lUiiionem  eonsetfuaris  eorrogeUionis.    . 


3  Loquere  major  naiu¡  deeet  enim  ie 

5  prín^m  4>erbum  dil^enti  scieniia , 
ei  oon  impedías  musicam* 


•  6  Ubi  audiius  non  esi ,   n^n  efundas 

sermonean ,  et  importuné  noli  exíolli  in 

sapieniia  lúa, 

'  7  Gemmula  carbuneuli  in  ornamento 

auriy  et  comparatio  musicorum  in  con*- 

'vitfi^  vini, 

.>8  Sieut  in  fabrieaiione  auri  signutn 

fsi.  smQKagdi  ¡  sic  numerus  musicorum 

in  jucundo  ei  ¡nioderaio  vino, 

-  9  Audi  tacens ,  ti  pro  revtreniia  ae- 

etdet  Ubi  bona  gralia. 

ID  Adolescens  loqfiere  in  tua  causa 
,vix* 


I  ¿  1  e  han  hecho  rey  6  dirteior  dtt 
tonviie^?  nd  te  engrías:  pórtate  entre 
ellos  como  uno  de  tantos. 

a  Cuida  bien  de  todos,  y  después  que 
habrás  satisfecho  plenamente  tu  oficíOy 
siéntate  á  la  mesa; 

3  á  fin  de  que  ellos  te  causen  alegría', 
y  en  premio  recibas  la  corona  decores 
como  ornamento  de  di«tiiicioia'#  y  ob^- 
tengaft  el  honor  de  la  porción  que  elloa 
separan  para  tí. 

4  Tú,  el  mas  anciano  en  edad,  á  quiett 
toca  hablar  el  primero, 

5  habla  sabia  y  prudentemente;  mas 
no  estorbes  con  largos  discursos  el  oir 
la  armonía  de  los  instruaientoa  músícoi. 

6  Donde  no  hay  quien  escuche  no 
eches  palabras  al  viento;  ni  quieras  fue- 
ra de  sason  ostentar  tu  saber. 

'  7  Un  concierto  de  música  en  un  con- 
vite espléndido,  es  como  ujxrubióprth 
-cioso  carbunclo  engastado  en  oro  x 
.8  como  esmeralda  engastada,  en  un 
anillo  de  oro,  asi  es  la  melodía  de  loi 
cantares  con  el  beber  alegre  y  moderadla 

9  Escucha  en  silencio,  y  con  tu  mo- 
destia te  conci liarás  el  amor  de  todos, 

10  Tú,  oh  joven,  habla  si  es  necesa<- 
rio,  á  duras  penas,  en  lo  que  á  ti  te 
toque. 


1  El  qoe  dispoiiia  las  cosas  del  convite,* y 
seftataba  los  asientos  á  los  convidadosete.  era 
•llamado  por  los  S'^^os  Sjrmposiarca ,  eomé 
qaien  dice,  Rrjr  ¿  fs/ibemador  del  convite^  y 
era  encargo  de  mucho  honor. 


a  Viéndolos  contentos. 

3  Era  cosluinbre ,  acabado  el  convite ,  coló- 
cap  en  su  ciibexfi  -una  corona  de  llorei,  j  io- 
dos los  convidados  le  ofrveían  aigon  regalo* 
Véase  ftattaxo  Sjrmpog,  üb,  IV,  c,  \,  .. 
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.  ri  Si  bis  Merngaius  fiun'í  y  hadeai 
9aput  responsum  tuum. 

gat  In  multis  esto  quasi  inseius,  ei 
QUdi  taeens  stmul  el  quitrens* 

i3  Xrt  medio  magnaionun  non  prm^ 
mimas;  eí  ubi  suni  senes ,  non  muitunk 
loquaris* 

1 4  Ante  grandinem  prmibií  úorwtea*  , 
iio;  ei  ante  verecundiam  pratibit  gra-^ 
ita ,  et  pro  reverentia  aceedei  Ubi  bona 
gratia. 

1 5  £/  hora  surgendi  non  te  trices  t 
prcteurre  auiem  prior  in  domum  tuam^ 
et  iilie  aifocare  |  ei  iilie  lude  , 

f6  ei  age  eonceptiones  tuas^  ei  non  in 
^liciis  si  verbo  euperbo. 

^  ij  Si  super  his  ómnibus  benedieiif 
Dominumf  qui  fecii  /e,  ei  inebriantem 
te  ab  ómnibus  bonis  suis» 

1 8  Qui  iimei  Dominum ,  exeipiei  doit^ 
trinara  ejus ;  ei  qui  vigiiaverini  ad 
illum  I  invenieni  benedietiontm^ 

19  Qui  qucerii  legem^  repUbitur  ab 
ea}  et  qui  insidióse  agÜ^  seandalixabi^ 
Éur  in  ea, 

,  9 o  Qui  iimeni  Dominum,  invenieni 

judicium  jusium ,  et  justiiiaM  quasi  iu^ 

men  aecendent, 

.  Al  Peccator  homo  vilabii  eorreptio^ 

nem^  et  secundiim  voluntaiem  suam.  in* 

üfcniei  comparationem, 

.  a  a  Fir  eonst'Iii  non  disperdei  intelli-* 

gentiam^  alienus  ei  superbus  non  ptr^ 

iimcscei  timorem : 

.  a  3  etiam  postquam  fecH  eum  eo  sins 
fonsilio  f  ei  suis  insectaihnibus  arr 
guetur. 

a  4  ^i^ii  sine  eonsiiio  nihilfaaas¡  si 
posi/ucium  non  pctnitebis* 

aS  In  via  ruinss  non  eos,  ei  non  cfm 
fsndjcs  in  lapides:  nt^,  credos  te  oict  lar- 
boríoscBf  ne  ponas  aninue  iuas  sean^  . 
éalum  ¡ 

a6  et  áfiUis  Uds  eave^  si  á  domsstí^ 
4£s  tute  attende. 


XXXir^  43$ 

1 1  PregunUdo  una  j  otra  ves ,  redn« 
ce  á  pocM  palabras  tu  respuesta. 
'  la  En  muchas  cosas  has  del  ignoran- 
te, y  escucha,  ya  callando,  ya  también 
preguntando  algunas  veces»    . 

i3  En  medio  de  loa  magnate»  no  seaa 
presumido,  y  donde  hay  ancianoi  no 
hables  tá  mucho. 

1 4  El  granite  ó  trueno  es  precedido 
del  relámpago :  asi  la  vergüeosa  ó  rubor 
ts  precedido  déla  gracia / ra/Zmacio/f,  y 
por  tu  modestia  serás  bien  quisto  de  todos. 

1 5  En  llegando  la  hora  de  levantarte 
de  la  mesa  no  te  entretengas,  vete  el 
primero  á  tn  casa;  y  allí  diviértete «  y 
allí  juega, 

«S  y  baa  loque  te  pluguiere,  contal 
que  sea  sin  pecar ,  ni  decir  palabras  in« 
aolentet : 

17  y  deapnes  de  todo  eso  bendice  al 
SeBor  que  te  crió,  y  que  te  colma  de 
lodos  sus  bienes. 

1 8  El  que  teme  al  Seftor  abrasará  sof 
saludables  documentos ;  y  los  que  soU^ 
titos  madrugaren  en  busca  de  él*  lo* 
grarán  >u  bendición. 

19  Quien  ama  la  Ley,  se  enriquecerá 
con  los  frutos  de  ella:  mas  el  que  obra 
con  hipocresía,  tomará  de  la  Ley  oca* 
•ion  de  ruina. 

a  o  Los  que  temen  al  Seitor  sabrái^ 
discernir  lo  que  es  justo,  y  sus  buenaa 
obras  brillarán  como  una  antorcha.    . 

ai  Huye  de  la  reprensión  el  hombre 
pecador,  y  halla  siempre  ejemplos  en 
que  apoyar  sus  antojos. 

aa  £1  varón  prudente  cuida  de  refle* 
zionar  bien  loque  ha  de  hacer;  pero  el 
que  no  lo  es,  y  el  soberbio  nanea  te- 
men nada; 

^  a3  aun  despue»  de  haber  obrado  por 
ai,  sin  consejo:  no  obstante  sus  misma» 
empresas  los  condenarán.' 
.  a4  Tú,  hijo  miOf  no  hagas  cosa  al« 
guna  sin  consejo,  y  no  tendrás  que  ar- 
repentirte  después  de  hecha. 

a 5  No  vayas  por  camino  malo ,  y  no 
tropesarás  en  las  piedras :-  ni  te  arrjks* 
gues  á  ir  por  senda  escabrosa ,  para  que 
üo  expongas  á  caldas  tu  aléia. 

a6  Cautélate  aun  de  tus  propios  h^o^ 
y  guárdate  de  tus  criados. 
£e 


Digitized  by 


Google 


434 


lánfto  i>u  iccLttunftoo. 


:  ^7  In  omñf  fipett  fuo  erede  esb  fiét 
animas  tiut:  hoe  est  emtn  €onservaih 
tnandatarum* 

a  8  Qa/  creáü  DeOf  aitendii  mandan 
iU¡  eí  fui  íoafidH  in  üiOf  non  mína^ 
rabUur* 


^7  En  todaf  tuf  aceloiies  «ígae  el  dto» 
támeii  fiel  de  tu  eoncleacia;  pues  ea 
¿flo  consiste  la  obsenrancia  de  los  maa- 
damieotos  '•  ^ 

a  8  Qatea  es  fiel  á  Dios ,  atiende  á  tas 
preceptos,  y  el  qae  confia  ea  él,  ao  pa- 
decerá menoscabo  alguno. 


CAPÍTULO    XXXIIL 

Es  alabíído  el  temeroso  de  Dios.  El  Señor  ensalza  á  unoSf  y  humilla  d 
otros.  Reglas  para  el  gobierno  de  la  familia  \  y  modo  de  tratará  los 

,  esclaífos. 


,\,  1  imenii  Daminum  non  oecurrent 
mala,  sid  in  tentáiione  Deus  iiíum  con* 
servaba^  et-  iiberabit  á  malis. 

a  Sapiens  non  odii  mándala  et  Justi'^ 
tiaSf  el  non  ülidelur  quasi  in  proulla 
navis. 

3  Homo  eentaius  credit  legi  Deif  et 
Jfx  illi  fidelis. 

4  Qui  interrogalionem  manifestat^  ;w 
rabil  verbum;  el  sic  deprecatus  exau^ 
dielur,  el  conservabil  diseiplinam  ^  et 
tune  respondebil. 

5  Prtteordia  fatui  quasi  rola  earri; 
el  quasi  axis  versalilis  cogilalus  illius. 

6  Equus  emissariús^  sic  el  amieus 
subsannalor ,  sub  omhi  suprasedenle 
hinnit. 

7  Quare  dies  diem  supérala  et  iterum 
Jax  lucem ,  el  annus  annum  á  soie? 


8  A  Domini  seientia  separati  sunt  ^ 
fado  solé ,  el  prceceplum  eusfodienie, 

9  El  immulavH  témpora  ^  el  dies  fes^ 
tus  ipsorum^  el  in  illis  dies  f estos  ule* 
braverunl  ad  horam. 

1  o  Sx  tpsis  exaUavfl  et  m'agntJieaoH 


I  Al  qne  teme  al  SeSor,  nada  malo 
te  sucederá :  antes  bien  en  la  tentacioB, 
Dios  le  guardará  j  le  librará  de  males. 

a  El  varón  sabio  ama ,  no  aborrece 
los  preceptos  j  las  leyes:  ni  se  estrella* 
rá  como  un  navio  en  la  tormenta. 

3  El  hombre  prudente  es  fiel  á  la  Lej 
de  Dios ,  y  la  Ley  será  fiel  para  con  éL 

4  Él  que  ba  de  aclarar  6  satisfacer  á 
una  pregunta ,  debe  premeditar  la  res- 
puesta :  y  así ,  después  de  haber  hecho 
oración  á  Dios ,  será  oido ,  y  conservará 
la  buena  doctrina ,  y  entonces  podrá  res- 
ponder con  acierio*, 

5  £1  coraaon  del  fatuo  es  como  la  rne* 
da  del  carro;  y  como  un  eje  que  dá 
Vueltas,  así  son  sus  pensamientos. 

6  El  amigo  escarnecedor  es  como  el 
caballo  padre ,  que  relincha  debajo  de 
cualquier  ginete. 

^7  ¿De  dónde  viene  que  un  día  ae 
prefiere  á  otro,  y  la  luz  de  un  dia  hetee 
venta/a  á  la  lusdeotro,  y  un  año  á 
otro  a 2o ,  proviniendo  todos  de  nn  mU^ 
mo  sol  <  ? 

8  La  sabiduría  del  Señor  es  la  que  loa 
direrenció  después  de  criado  el  sol,  el 
cual  obedece  las  órdenes  recibidas. 

9  Dios  arregló  las  estaciones ,  y  los 
dias  festivos  de  ellas,  en  que  se  cele- 
bran las  solemnidades  á  la  hora  est»- 
l>lecida.  t 

'  ID  De  estos  mismos  dias,  á  uíios  loa 


I  Habla  de  la  coocieocia  iltistrada  por  la  fe. 

'  a  Consideren  bien  esta  máiima  del  Sabio  Tos 
que  han  de  dirigir  con  sus  consejos  las  coa»- 


ciencias  de  los  otros;  especialmente  do  loa 
que  influyen  en  el  gpbieruo  de  la  sociedad. 
3  Habla  de  los  días  festivos ,  del  aAo  |abá« 
tico  y  del  jubileo 4  etc.  ,^^     ' 
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Capitulo 

J>rtl«,  0t  e»  ifi9is  pomU  innumerum 
dítrunu  Ei  omnes  homínes  de  ^o  f  ei 
e»  térra  f  unde  crt^Ous  ssi  Adamé 


1 1  J/t  muJlUudtne  disdpUna  Domi-» 
ñus  sepáravíí  eoSf  ei  immutavií  vías 
ewum. 

Id  Jffx  ipsts  benedixil^  ti  exaltavít^ 
ei  ex  ¿psU  saneiifieavíi  f  ei  ad  se  applí-' 
eavii;  ei  ex  ipsis  maledmU,  ei  humi^ 
fÜMffiif  ei  eonvertíi  tilos  á  stparaüons 
ipsorum» 

.  1 3  QkUMsi  lutum  figuH  in  manu  ^siaSf 
plasmare  illud^  ei  dieponere* 

1 4  Omnea  vias  ejus  seeundüm  disposir 
$9únem  tjus:  sie  ho/no  in  manu  illius^ 
fui  sefeeiit  ei  reddei  ilU  setundianju* 
dieium  suum. 

i5  Contra  matum  óonum  esi^  ei  con-» 
ira  moriem  viia:  sie  ei  eonira  virum 
fusium  peecaion  Si  sie  iniuere  in  omr 
má  opera  Aliissimi,  Dúo  ei  duOp  ei  u^ 
num  eonira  untan* 

%^  Si  ego  novissimus  evigilopif  d 
^ooft  gui  eolligU  aeinos  post  Qindemia-» 
tares. 

tf  In  benedieiione  Dei  ei  ^>se  sperai» 
vi:  ei  quasi  qui  vindemiai,  repievi  ior-» 
eulan 

i8  Respieiie  quoniam  non  mihi  soli 
iaboravi ,  sed  ómnibus  exquirentibus 
discíplinam, 

19  Audits  me  magnates  f  ei  omnes 
populif  ei  reeiores  Sceissüe  auribus  per* 
tipite. 

90  Filio  ei  mulieri,  frairi  ei  amieOf 
smn  des  poiestaiem  super  is  inQiia  Utas 
si  non  dederis  Mi  possessionsm  iuamf 
ne  forié  panHeat  iSf  et  depreeeris  pro 
mis. 


TLTLXlll.  43S 

hiso  DioB  grandes  y  sagrados »  y  á  otroi 
los  dejó  en  el  número  de  dias  comanes« 
Así  también  á  todos  los  hombres  los 
biso  del  polvo,  y  de  la  tierra,  de  que 
Adam  fué  formado : 

11  á  los  cuales  distinguió  el.  SeSor 
con  su  gran  sabiduría ,  y  diferenció  sus 
condiciones  y  estados* 

I  a  De  ellos  á  unos  bendijo,  y  los  en-^ 
salsó  y  consagró,  y  tomó  para  sí;  y  á 
otros  los  maldijo  y  abatió,  y  los  arro* 
jó  ^  del  p«is  en  donde  vivian  separado^ 
de  los  demás» 

.  i3  Como  el  barro  está  en  manos  del 
alfarero  para  hacer  y  disponer  de  él , 

i4  y  pende  de  su  arbitrio  el  emplear* 
le  en  lo  que  quiera  ¡  así  el  hombre  está 
en  las  manos  de  su  Hacedor,  el  cual  le 
dará  el  destino  según  sus  juicios*. 

i5  Contra  el  mal  está  el  bien,  y  coo* 
tra  la  muerte  la  vida;  así  también  con» 
tra  el  hombre  justo  el  pecador;  y  de 
este  modo  todas  las  obras  del  Áltísim<> 
las  veréis  pareadas ,  y  la  una  opuesta  á 
la  otra'. 

16  Yo  ciertamente  me  he  levantada 
6  puesto  á  escribir  el  último,  y  soy  co* 
mo  el  que  recoge  rebuscos  traa  loa 
vendimiadores» 

1 7  Pero  puse  mi  esperansa  en  la  ben* 
dicion  de  Dios ,  y  asi  he  henchido  mi 
lagar,  como  el  que  vendimia. 

iS  Observad  que  no  be  trabajado  para 
mí  solo,  sino  para  todos  los  que  buscan 
el  instruirse. 

19  Escuchadme,  oh  magnates,  y  pue- 
blos todos;  y  vosotros  que  presidís  laa 
asambleas,  prestadme  atentos  vnestroa 
oidos« 

90  Al  hijo,  ni  á  la  mnger ,  ni  al  l^er« 
nano,  ni  al  amigo ^  jamas  en  tu  vida 
les  des  potestad  sobre  ti:  ni  cedas  á  otro 
lo  que  posees,  para  que  no  suceda  qne 
arrepentido  hayas  de  pedirle  rogando 
que  te  lo  devuelva. 


1  Hartini :  discacció  dal  paese. 

9  fíom,  ÍX.  V,  ^í  Muchos  opinan  que  des- 
de el  Terso  1 1  habla  el  Sabio  de  la  predes* 
ütaacioit  y  reprobación.  Téase  Predestmacion, 

3  Cuando  crió  Dros  al  hombre,  ya  prerió 
sa  pecado ;  pero  su  sabidaría  infinita  permitió 
que  el  hombre  pecase ,  para  manifestar  de  an 
nodo  admirable  su  íoineDsa  bondad  y  mise- 


ricordia. ¡OhJeUz  culpa ,  dice  la  Idesia,  qtis 
mereció  tafy  tan  grande  Redentor/ Kn  9I  éa»- 
t^o  qae  dá  á  los  pecadores  no  solo  resplan-- 
dece  sa  justicia ,  sino  también  sa  amor  á  \oé 
escogidos ,  quienes  habrían  merecido  los  mi»*' 
■IOS  castigos  á  ño  habcrfos  preSenradd  de  ellos 
la  bondad  de  Dios.  S.  Aug.  De  GvU,  XL 
c.  18. 
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%  1  Dam  adhuñ  superes  ti  aspiras , 
non  immutabU  te  omnis  caro, 

al  Metíus  est  enim  ui  fiíit  fui  te  ro* 
geníf  quám  ie  respicere  in  nuwusfiiio* 
rum  tuorum^ 

«3  In  ómnibus  operihusiuispreteéllens 
esio. 

a  4  iV^e  dederis  ntaeulam  in  ^ feria  fuá* 
In  die  cónaummationis  dierum.  vitas 
tuce  y  et  in  tempore  extíus  tui  distrihus 
fpagreditatem  tuam» 

'aS  CiBaria^  et  0ir^a ,  et  onus  asino  : 
pañis,  et  disciplina^  et  opus  servo, 

a6  Operatur  in  disciplina  ,  et  ifuctrit 
requiescere:  laxa  manus  itli^  et  quasrit 
lióeriatem, 

ikf  Jugum  et  lorum  curvant  eoílum 
ihírum ,  et  servum.  incUnant  operatiónes 
ássiduce» 

a  8  Servo  malévolo  tortura  et  eompe^ 
des,  miit\  illum  in  operationem^  ne 
vaeet : 

'a9  muHam  enim  malitiafm  doeuit  oti» 
ósifas, 

"St)  In  opera  eúéstftue  éum:  sic  enim 
eondecet  illum,  Quód  si  non  obaudierit^ 
éurva  illum  eompedibas ,  et  non  amplia 
fices  super  omnem  carnem:  veritm  si>9t 
judicio  niMlf  acias  grave,' 


3 1  Si  est  Ubi  servus  fidelis ,  sit  tibi 
qüasi  anima  tua:  quasi  fratrem  sic  eum 
Iraeta :  quonfam  in  sanguine  animes 
tomparasti  illum, 

3  a  *$í  láser is  eum  injusfé^  in  fugam 
convertetur : 

•33'  rf  si  extolhns  disccsscrit  ^  quem 
quaeraSf  et  in  qua  via  quaras  illum  ^ 
nescis. 


LlBEO  DBIi  BGCUSXÁSTiaO. 

ai  Mientras  ttiUi  en  eite  mmido  y 
respires,  niDguB  hombre  te  htgm  ina« 
dar  de  este  propósito: 

aa  porque  mefor  es  que  tas  hijos  ha* 
ysn  de  recurrir  á  tí ,  que  no  el  que  td 
hayas  de  esperar  el  auiilio  de  las  ma- 
nos  de  tos  bifos'; 

a3  Eo  todas  tas  cosas  mantea  ta  aa^ 
perioridad, 

a4  á  fia  de  no  manchar  ta  reputa^ 
cion :  y  reparte  ta  herencia  caaado  €»* 
ten  para  terminarse  los  dias  de  tu  vid% 
al  tiempo  de  tu  muerte. 

a  5  Pienso  y  palos  y  carga  para  el  aa* 
BO:  pan  y  castigo*  y  que  trabajar  paia 
el  siervo. 

a6  Éste  trabaja  cuando  es  castigado, 
y  apetece  el  reposo:  si  le  dejas  sueltas 
las  manos  I  buscará  libertad. 

37  El  yugo  y  la  coyunda  doblan  )« 
dura  cerviz  del  bueyt  asi  las  continóaa 
frenas  amansan  al  siervo. 

a8  Ar siervo  de  mala  inclinación  aao* 
tes  y  cepo.  Envíale  al  trabajo  para  qoe 
no  esté  mano  sobre  mano; 

39  pues  es  la  ociosidad  maestra  de 
muchos  vicios. . 

30  Fuérzale  á  trabajar,  que  estoes  lo 
que  le  conviene;  y  si  no  hiciere  lo  que 
le  mandas ,  apréroiale  con  meterle  en  al 
cepo:  guárdate  empero  de  ezcederte  con- 
tra el  cuerpo  de  quien  quiera  que  seaf 
y  no  hagas  cosa  de  gravedad  sin  consejo 
6  premeditación, 

3 1  Si  tienes  un  siervo  fiel ,  cuida  de 
él  como'  de  ti  mismo:  trátale  como  á 
hermano ;  pues  le  compraste  á  costa  de 
tu  sangre'. 

3a  Si  le  maltratas  injustamente #  ae 
te  huirá. 

33  Y  si  él  se  aparta  de  tí  y  se  mar* 
cha ,  no  sabrás  á  quién  preguntar ,  ni' 
por  qué  camino  le  has  de  buscar. 


I  jSeguD  Martim:  aue  no  el  que  tu  hayas  de 
mdinarte  para  pedírselo, 

a  Pmv,  A  XIX,  V,  9.  Habla  príncipalmeD- 
te  de  los  esclavos  comprados  por  su  precio  á 
otras  aaciones ;  ios  cuales  úo  Dacian  caso  da 
las  palabras  ó  amooestacioDes. 

3  Los  eselavos  que  se  baoian  en  la  guerra. 


llamados  maticipia^  esto  es ,  manu  capta  ^  po- 
dían llamarse  comprados  ¿  precio  de  sao^; 
esto  es ,  con  exposición  del  que  los  cauUva- 
ba.  El  lexlo  criego  puede  traducirse:  porque, 
necesitarás  de  él  como  de  U  mismo.  Otros  lo. 
explican  de  otras  maneras. 
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CAPÍTULO    XXXIV. 

Vanidad  de  los  sueños^  dii^inacíones  f  agüeros:  utilidad  de  las  tentacioneSi 
Bienaventurado  el  que  teme  á  Diosi  La  ofrenda  del  pecador  es  abominable 
á  Dios*  Es  inútil  la  penitencia  del  que  no  se  enmienda  de  sus  tridos,  . 


I  r  ana  spes »  ei  mendatium  piro  in» 
sensato:  ei  somnia  exioUunt  impru-» 
lentes* 

'  %  Quasi  qui  apprehendii  umbram ,  ei 
persequiiur  vemtum  ,  sU  ei  qui  aitendii 
ad  visa  mendaeia : 

3  hoe  secundum  hoc  visto  somniorum: 
utUtfadtm  hominis  simiHtudo  hominis. 


4  M  immundo  quid  mundahiiur?  eé 
á  mendaee  quid  verum  diutur? 

5  Divinaiio  error is^  ei  auguria  men^ 
dada  ,  ei  somnia  malefadentium^  var^ 
IfkHeu  esi. 

'  6  'Bi  sieui  pariurieniis  ,  cor  iuum 
phantasias  patiiur;  nisi  ab  Altissimo 
fuerii  emissa  visiieUio,  ne  dederis  in 
iiíis  eor  iuum : 

7  muUós  enim  errare  ftceruni  som^ 
nia  I  ei  exeideruM  speranies  in  iliis* 

I        .  .  . 

-S  Stne  mendaeio  consummabiiur  ver^ 
M»  legis,  ei  sapieniia  in  ore  fidslis 
oomplandbiiur, 

9  Qui  non  esi  ieniatus^  quid  sett? 
Vir  in  muHis  experius^  eogttáóit  mullai 
ei  qui  multa  didieii,  enarraéii  inietié^ 


*ao  Qui  non  esi  experius^  pernea  re^ 
tognosdi;  qui  auiem  in  mutOs  fadua 
esi,  muitiplicai  malitiam^ 

1 1  Qui  ieniaius  non  esi ,  qualia  sai? 


I  LsLi  vanas  esperansas  y  las  menti- 
ras son  el  entretenimiento  del  necio;  y 
los  sueños  dan  alas  á  los  imprudentes. 

a  Como  el  que  se  abrasa  con  una  som- 
bra ,  y  persigue  al  viento;  asi  es  el  qué 
atiende  i  suei^os  engañosos. 

3  Las  visiones  de  los  sueños  son  la  se- 
me)anxa  de  una  cosa;  como  es  la  imá«« 
gen  del  hombre  puesta  delante  del  mis- 
ino hombre. 

4  Una  persona  sucia  ^á  qué  otra  lim* 
piará?  y  de  una  mentirosa  ¿qaé  verdad 
se  sacará? 

5  Las  adivinaeionea  erróneas ' »  loa  a- 
güeros  falsos ,  y  los  sueños  de  loa  mal- 
vados son  una  vanidad. 

6  Y  tu  espíritu  padecerá,  como  el  dft 
la  moger  que  está  de  parto «  muchas 
fantasmas  ó  imaginadones»  No  hagas 
caso  de  semejantes  visiones,  á  no  ser 
que  te  fuesen  enviadas  del  Altísimo  * : 

7  porque  á  muchos  les  indujeron  á 
error  los  sueños,  y  se  perdieron  porha« 
ber  puesto  en  ellos  sn  eenfianaa. 

S  La  palabra  de  la  Ley  será  perfecta 
en  sí  misma  sin  estas  mentiras;  y  la 
sabiduría  será  fácil  y  clara  en  boca  del 
hombre  fiel. 
9  Quien  no  ha  sido  tentado,^  ¿^{Víé  es 
lo  que  puede  saber?  El  varón  experi- 
mentado en  muchas  cosas,  será  muy  re- 
flexivo; y  eJ  qu<e  ha*  aprendido  mtichoy 
.  discurrirá  con  prudencia. 

io  £1  que  no  ti«ne  eiperiencla  sabt 
poco '  ?  mas  el  qne  se  ha  ocupado  e» 
muchos  negocios ,  adquiere  mucha  sa- 
gacidad. 

II  Quien  no  ha  sido  tentado,   ¿qni 


1*  Laa; adivinaciones  por  arte  dal  diablo  t  las 
^•■se  sa^an  del  vuelo  y  canto,  .etc.  de  las 
aves:  los  sueños  de  los  charlatanes ,  etc.  Un 
filósofo ,  burlándose  de  los  atenienses,  decía t 
Vüsoav»  no  pensáis  nanea  en  lo  que  hacéis 
cuando  ettaú  despiertos:  Y  estáis  nusr  atem^ 
Ton.  UL 


tos  é  h  que  vos  iw-  paéado  ^por  ¡a  cabeza 
cuando  soñdlfais,. 

9  ó  también :  No  pongas  tu  corazón  en  ta» 
les  visiones ,  dno  ser  que  te  visite  con  cuas  el 
Jltisimú,  Maith,  11:  íf,  i3.  V¿ase  Sueños. 

3  Y  pocas  cosas  hace.  MartinitjA^ocAecoft. 
fA  3 
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Libro  del  bgcIíBSia&t/go. 


qui  implanaiua  e»i  ahundabií  nequHia, 

la  Multa  vidí  errando ,  ei  plurimag 
verborum  conMueludines* 

1 3  Altquotíes  usque  ad  moriem  peri-^ 
etitatus  sum  fiorum  causa  ^  el  liberatu9- 
sum  gratid  Dei, 

.  i4  Spirttus  timentium  Deum  quasri'^ 
IWf  ei  ia  respeclu  illiua  benedicelur, 

i^  Spea  enim  ülorum  ín  saivqntem 
tilos  I  et  ocuií  Dei  in  diligenUe  se. 

16  Qui  timet  JDomtnum  nihil  trepi-- 
dabii ,  ^/  non  pavebiii  tjuoniam  ipse  es4 
spes  eius. 

1 7  Timenlis  Dominum  beata  esl  ani-^ 
ma  ejus,  . 

18  Ad  quem  respfeii,^  €i  quis  tst  f/oT'* 
iitudo  e/usF 

1 9  Oculi  Domini  super  timentes  eum, 
protector  potentias^  firmamentum  vír^ 
iutis,  tegimen  ardor is^  et  umbraculum 
nutjdiani  f  . 


ao  d^pfPtcfUio  offensionis ,  ei  adjuUh- 
rktm  casas  ^  exaltans  aníntam^ei  iV/tt- 
minans  ocuios^  dans  sanitatem ,  et  vi'- 
iam,  et  benedietionem. 

ai  Immolantís  09c  Mquooblatíé  est 
maculata,  et  non  sunt  benepiaeÜ€S  sub^ 
súnnationes  Jnjusiorum* 

a  a  Dominas  solus  sustinentibu^  se4n 
via  veritajtis  eijustities. 


.a3  Donet  Mquorum  non  probai  Al^ 
tissimus,  neo  respicit  in  oblaUones  iní'^ 
quorum:  üec  in  muUUudine  saerificio- 
rmn  sorum  propitiabitur  peeeaüs. 

a  4  Qui  offeri  saerificium  ex  subsían^ 
tía  paupérum,  qutísiqUi  Qkiimúi  filium 
in  conspectu  pairis  suí, 

a5  Pañis  Sfeniíum  vita  pauperwn 
est:  qui  defraudat  üium^  homo  san^ 
guinis  est. 


cosas  paede  «aber?  El  que  ha  sido  en-* 
-gapladoy.se  b^ce  siempre  mas  cautcloao. 

la  Muchas  cosas  iie  vislo  en  djU  pe* 
regrioacioDes;  y  muchísima  diversidad 
de  usos  y  costumbres. 

i3  Por  esta  razoa  me  be  visto  alga- 
nas  veces  en  peligros  aun  de  muerte  ,  y 
me  he  librado  por  la  gracia  de  Dios. 

1 4  Es  casiodiado  ei  .cspíriiu  de  aque* 
líos  que  temen  4  Dios;  y  scrá.beadito 
con  sus  benéficas  miradas; 

1 5  porque,  tienen  ellos  pctesia  su  ea- 
peranza  en  su  Salvador,  y  los  ojos  de 
Dios  están  fijos  sobre  los  que  le  amaa. 

16  De  nada  temblará  ni  tendrá  mie- 
do quien  teme,  al  SeUor;  pi^es  éste  esaa 
esperanza. 

1 7  Bienaventurada  es  el  alma  del  que 
teme  al  Señor. 

18  ¿En  quién  pone  e//a  s««  ojoS|  j 
quién  es  su  fortaleza? 

.  19  Fijos,  están  los  ojos  del  Se2or  so- 
bre los  que  le  temen ' :  el  Señor  es  el 
poderoso  protector ,  el  apoyo  fiierte,  «a 
toldo  contra  los  ardores  dei  solf  y  fres- 
ca sombra  contra  el  resistero  del  me* 
dio  üja ;     , 

ao  sustentáculo  para  no  tropezar  :mh 
corro  en  las  caidas:  el  que  eleva  el  al- 
ma, y  alumbra  los  ojos;  el  qoe  da  sa- 
nidad«  y  vida,  y  bendiciones. 

ai  Inmunda  es  la  ofrenda  de  aquel 
que  ofrece  sacrificio  de  lo  mal  adquiri- 
do ;  porque  jao  son  gratas  d  Dios  estaa 
irrisiones  de  los  hombres  ÍB|ostos* 

aa  Ei  Señor  solo  es  todas  ios  cosom 
para  aquellos  que  en  el  camino  de  la 
verdad  y  de  la  justicia  le  agaaidan  coa 
paciencia  *•    . 

a3  £1  Altisimo  no  acepta  loe  dones 
de  los  impíos ,  ni  atiende  á  las  oblacid» 
nes  de  los  malvados,  ai  por  mochos  sa« 
críficios  que  ellos  ofrezcan  les  pcfldoiia«« 
rá  sus  pecados. 

a  4  El  que  ofrece  sacrificio  de  la  ha- 
cienda de  los  pobres,  es  como  el  qae 
degüella  un  hijo  delante  del  padre. 

a5  Es  la  vida  de  los  pobres  ei  paa  qtie 
necesitan :  y  es  un  hombre  sanguinario ' 
cualquiera  que  se  lo  quita. 


.1  fkalm.  XXXJII.  i^.  16. 


xAaim.  LXXJI.y.oB. 
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Capitulo 
a6  Qutauferi  in  sudare  panem^quasi 
qui  oeeidit  praximum  suum. 

97  Qui  effúndH  sanguinem ,  et  qui 
fraudemfaeit  mercenario^  f mires  suní, 

dS  C^nus  €tdificans,  ei  unus  desiruení: 
quid  prodest  iitis  nisi  labor? 

»9  Unus  oranSf  el  unus  maledicens : 
eujus  voeem  exaudid  Deus? 

3  o  Qui  hapiizatur  á  moriuo^  et  ite^ 
rum  iangii  eum,  quid  profieii  iavaiio 
mius  r 

3i  sie  homo  qui  jejunai  in  pettaiis 
mtis  i  ei  iterum  -  eadem  fatiens ,  quid 
profieii  humUiando  se?  oraiionem  illiut 
quis  exaudiei  ? 


XXXV,  439 

a6  Quien  qaiU  á  algono  el  pan  ga-» 
nado  con  su  sudor,  es  como  el  que  ase- 
sina á  su  prójinlo. 

a 7  Hermanos  son  <$  corren  parejas^  el* 
que  derrama  la  sangra,  y  el  que  defraci- 
da  el  jornal  al  jornalero^. 

a8  Si  lo  que  uno  edifica ,  el  otro  Ib 
destruye,  ¿qué  provecho  sacan  ambos 
sino  el  fatigarse? 

39  Si  uno  hace  oración,  y  el  otro 
echa  maldiciones,  ¿dé  quién  escuchará 
Dios  tes  plegarias*?       .      »         .  ^ 

30  Quien  se  lava  6 purifica  porHabei* 
tocado  un  muerto,  y  de  nuevo  le  tc^á, 
¿de  qué  le  sirve  el  haberse  lavado  *?    ^ 

3 1  Asi  el  hombre  que  ayuna  por  suiP 
pecados,  y  de  nuevo  los  comete,  ¿qué 
provecho  saca  de  su  mortificación^?  ¿Sa> 
oración  quién  la  oir4? 


CAPÍTULO     XXXV. 


ha  verdadera  religión  ¡' piedad  consiste  en  la  obediencia  á  Dios^  y  no 

en  la  mera  multitud  de  sacr:ificios.  Protege  el  Señor  d  los  oprimidos  j  .y 

tomará  algún  dia  venganza  desús  opresores* 


•  1  \¿ui  conservai  íegem ,   muH^Iücaí 
oblaíionem. 

a  Sacrificium  salulare  esi  attendere 
mandaiiSf  et  discedere  ab  omni  iniqui" 
iate. 

3  Ei  propiiiationem  litare  sacrificH 
9uper  injusiitias ,  ei  deprecaiio  pro  pec^ 
¡MtiSf  reeedere  ab* injusiitia. 

4  Retribuet  gratiam ,  qui  qferi  simi-^ 
taginem;  ei  qui  facii  misericordiam ,  of" 

ftri  sacrificium. 

5  Beneplaeiium  esi  Domino  reeedere 
aó  iniqmilaie;  et  deprecaiio  pro  peecaiis 


'  \-  Jíil'que  obsei^'la  Ley  puede  deeih^ 
se  que  hace  mncfairs  oblaciones  á  Dios  fl 
a  Porque  sacrificio  de  salud  ^  es  el 
guardar  los  mandamientos ,  y  alejarse 
de  toda  iniquidad.*  .-v     .       « 

3  Y  el  apartarse  de  la  injasticia^  la 
como  ofrecer  un  sacrificio  de  propicia- 
ción por  las  injusticias  eomeiidas',  y  re- 
mover la  pena  merecida  por  los  pecadoa. 

4  Tributa  gracias  Ó  Dios  el  que  le  o- 
frcce  la  flor  de  harina ;  aisi  el  que  hace 
obras  de  misericordia ,  le  ofrece  idmbíén 
nn  sacrificio. 

5  Lo  que  agrada  al  SeAor  es  el  kütr 
de  la  iniquidad ;   y  la  expiación  de  loi 


s  Deui.  XXir.  V.  j^.'-Tolfite  ly,  v.  iS. 

a  Tú  pides  y  haces  pedir  ¿  Dios  por  los  sa- 
cerdotes al^na  gracia :  roas  el  pobre  oprimi- 
do por' tí .  pide  al  Señor  que  vengue  los  agra- 
es que  le  haces.  ¿Piensas  que  Dios  te  oirá  á 
tiy  DO  al  pobre?  Alude  á  los  sacrificios  y  ora* 


íes  que  silelen  ofrecer  á  Dios  los  hipócritas. 
^Ajmi.XVÍL  9.  i5.— ¿V>/m.  X/X.  v,  11. 

5  Con  los  actos  de  las  virtudes  que  le  ofre- 


ce. Eato  es,  con  .el  sacrifirío  de  .obed«sndliy 
de  castidad  ,  de  justicia ,  da  mortiGcacion  ,  y 
sobre  todo  de  caridad.  Todo  esto  se  dice  pa- 
ra inculcar  que  el  principal  sacrifício  que  quie- 
re el  Señor  t$  la  pureza  del  corazón ,  y  me 
con  ella  deben  ofrecerse  las  vícthnas  manda- 
das por  la  Ley :  lo  cual  se  indica  en  el  verso  6. 

Ecclet.  IK  V.  17.— %/tfcoA.  /.  v.  vj* 


£«4 
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re$ed0r0  ah  iojuilHiah 


6  Non  apparebis  anU  conspecium  Bo^ 
miní  vacuus, 

.j  HcBc  tnim  omiua  propier  mandan 
tum  Dei  fiunU 

8  Oblatío  justi  impinguat  altare^  ti 
Oder  suaviUUts  esi  in  eonspedu  Mlis^ 
simi. 


9  Sacrificium  juHi  aceepium  est ,  ei 
memortam  e/us  non  oblivUceiur  Do^ 
m(nu0.. 

10  JBono  animo  gloriam  redde  JDeo;- 
£i  noii  minaos  primillas  manuum  tu» 
mrum, 

11  In  omni  daio  Marem  fac  PuJium^ 
ijuum ,  ei  in  cxultalione  sanctifica  de^ 
dmas  tuas. 

I  a  Da  AUissimo  secundiim  daium  e- 
juSf  ei  in  dono  oculo  adinverUionem  fo" 
€iió  manuum  iuarum: 

i3  quoniam  Dominas  reiribaens  est^ 
ei  sepiies  ianítim  reddei'  Ubi, 

•i4  Nolt  vffehre  mu^nera  prapa ,  non 
enim  saseipiel  Ula, 

i5  JS/  noli  inspicere  sacrifieium,  in^^ 
Mf9ÍV^.f  iiuoQÍam\l)!¥^Ufi  jad^xes^^ 
^  non  esi  apad  iilam  gloria  persona, 

i6  Non  aeeipiei  Dominas  personam 
in  pauperem^  ei  depreecUionem  lassi  ex" 
(mdiei, . 

.17  Non  despiciei  preifes  pupiili:  ac^ 
mdtutm,  si  ejandat  loquelam  gemUús* 

^18  Nonne  laerjrmce  viduce  ad  maxil^ 
lom  deseenduni ,  ei  exclamalio  ejas  sUf 
p^.dedaceaiem  eos? 

■  19  A  maxilla  enim  ascenduni  usqae 
0d  4€Plum  t  ei  Dominas  exaudiior  ngt^ 
deleciabiiur  in  illis, 

do  Quí  adorai  Deum  in  oblectatióne , 
susdpieiar,  ei  depreeaiio  iliias  usfue  ad 
nubes  propinijaabii. 


I49RO  DSL  XCCtB«U&T|CO. 

pecados  debe  emp^Mr  pw  «lejirte  de  la 

iii justicia  '• 

6  No  conpareacaa  en  la  presencia  del 
Sefion  con  las/manos  vacias^  ;   *  <  ' 

7  porque  todas  esas  cosas  se  faaceía  por 
mandamiento  de  Dios. 

8  La  oblación  del  justa  es  como  Wb- 
iima  escogida  que  engrasa  el  altar,  y 
es  un  olor  suave  en  la  p^sencia  del 
Altísimo. 

9  Acepto  es  el  sacrificio  del  jo^io  •»  y 
no  se  olvidará  de  él  el  Señor. 


10  Da  con  alegre  corazón  gloria  á 
Dios;  y  no  disminuyas  las  primicias  de 
tus  fatigas. 

11  Todo  lo  que  das,  ¿alo  coa  aeot'-* 
blante  alegre  y  consagra  tus  diezmos 
con  regocijo 3. 

la  Retribaye  al  Altísimo  á  propor- 
ción de  lo  que  te  ha  dado,  y  preséntale 
con  alegría  ofrendas,  según  tus  facultades: 

i3  porque  el  Señor  es  remanerador, 
y  te  volverá  siete  veces  mas. 

i{  No  le  ofrezcas  dones  defectuosos ; 
potque  no  le  serán  aceptos^. 

i5  Y  no  cuentes  para  nada  un  sacri- 
ficio injusto;  porque  el  Señor  es  Jnes, 
y  no  tiene  miramiento  á  la  dignidad  de 
las  personas  5. 

.  1 6  No  hace  el  Señor  acepción  de  per- 
sonas en  perjuicio  del  pobre;  y  escucha 
las  plegarias  del  injuriado. 

17  No  desechará  los  ruegos  del  huér- 
fano; ni  tampoco  á  la  viuda  que  le  ha<r 
Lia  con  sus  suspiros. 

18  Ijas  lágrimas  de  la  viuda,  qae  cor^ 
ren  por  sus  mejillas  ¿no  son  por  ven- 
tura otros  tantos  clamores  contra  aquel 
que  se  las  hace  derramar? 

19  Desde  las  mejillas  suben  hasta  el 
cielOj  y  el  Señor  que  la  escucha,,  no  ks 
verá  sin  irritarse  ^. 

so  Quien  adora  6  sirve  á  Dios  edil 
buen»  voluntad,  será  protegido,  y  so  om« 
clon  llegará  hasta  mas  allá  de  las  nubes. 


1  Jerem.  ^U.  v,  3— XXA7.  v.  i3. 
.  a  JSxod.  XXirUv.  iS.'-'XXXlK  f.so.- 
J)€ut.  Xn.  v.  16. 

.  3  //.  Cor,  IX  V,  'j.—Tobiw  IK  V.  g. 
4  J>irtfiuioi.UArinii,r^Uv,  XXJL »».  aj.« 
Deut.  Xy.  I',  ai. 


5  Deut.  X.  V,  17.—//.  Por.  XIX>  w.  7-* 
Job  XXXir^  V.  19.— 5¿;»..  VL  ¥.  8.-^ 
Jet,  X,  V.  Zl^.^Rofn.  IL  y*  w^-r-Ool.  lU 
11..6 — Cp/w.  ULv,  i5.--n/../k.  /.<v.  17, 

6  Exod,  XXU.  V.  %%  X  »V- 
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neirabtí;  et  doñee  propinquei^MOn '  f¡9fkn 

simus  ítsptcíaL  *  .^>/.  rt 

....¡   !...-:..-.->   í     ...;.'     '   -' 
aa  Ei  Dominus  non  elangaM ,  siii 
judicabii  jüttoít,  et  faciet  juiiicfum  ¡  ei\ 
forii^ifn^s.  non  ImbeM  pifi  //^f  ppiifn" 
¿/ao>.^  uí>xQ^rifíuhi',dQr^í^m,\ÍpspfMíHS'  r» 

<4  3  •  ^¿  £enU^MS;  redd^l  vindífifam  í  4<^ 
nec  fpJUcU  pllemtfidin^m  4^!4fferbqrua^^  /p4\ 
U€píra  initmorupi  conicibiUei : , 

a  4  ágnfc  ret^dai  I^optin/bfifi  seífundiipi 
acius/íupAt.ei  sectufdi^  qper.a  Adofy^f^ 

.'  •-',   lo 

a5.  4onei^jud,iee1i  iu^ic^jpl^  pU^isifOf^ 

^^pkifcUi&ii  Justos.  misericpr4ia,jfUíh\r(^ 

a6  Sffeetosa  misericordia  Dei¡  inipni'^ 
pore  $ribfilat/onis  f  quasi  n^bfi8  ^p¡^^ifp^ 
inJefnppr£S¿cc¿ia4i^,.      ,o!r.i.»i   .     ,i 

..  ú     I  •!..  ;.     |-     l'H  I    1     'jU     '       ,!•'•-.      U) 


traspasará  las  nubes,  y  no  reposará  bas« 

apartará  basta  tanto  que  incline  .báeift 
él  \m  ojo^  '•'".'', 

.;^a  Y  el  Seüqr  no  dará  lai^gas ,  sino 
que  vengará  á  los  justos,  y  hará,  ji^sti^ 
S^f  «y  ?l  FpíClíMioo^Bo  ft4*frirá.Tn*s4  e^s 
opresores  f  sinq^  q|ie  con  tPÍJ^^ivl^cijCMiCA 
quebrantará  su  espinazo; 

J?A.  y-  ^  Vl^«  í^acií%iie#,)^,dari  «.a^.viejrf- 

soberbios',  y  desof^eniuar  los  «etroa  4k 
los  inicuos ; 

.^4 .  hj^^a .  dar  e)^^pago  A  los.  bonibr^» 
»^a«W.\S»^..«A4'YJ^«4y  coafei;c».e  Jasofer^ 
de  cada  cual',  y  su  presunción  ó  yotr 
berbia ; 

PMAb^^yj^  y,.copsa^4o^OR^#ii  vnv^ricovn 
diii^  á.lof  juatos.  ...  ^  v, 

a  6  ;0A  ctid/i  apiabl^  ea  U  niiserico.r^^ 
dia  de  Dios  en  el  tienipo  de  la  tribuía* 
cHmJl^  K^i.cpoao^  laaxn^Jics,  q^^^i^.i^esjif- 
^i|i^.,^ agfia „,^,^icinpflí,d« .^e^uía^  ^  .x  . 

XXXVI. 


Oración  dét  autor  th  este  tiBro  d  pioVl'  á  fáiÍQT^^^Se  su  pueblo  delsfdel 

oprimido.  Sagacidad  necesaria  en  el  kombre\  y  utilidades  que  acarrea  al 

casado  un^i  esp^^a,y.ir.t^sa. 


1  JfJiserere  nostri  Deus  omniumy  f< 
réspice  nos ,  el  osiende  riobis.  lucem  mf» 
ssrafionum  Uiarum:  .  '  ■..  <"U 

a  et  immit4e  timorenfk  tm^m  SMper>gitn* 
tes  quee  non  exquisierunt  te^  ut  cQgnos^ 
sanP  quía,,tfon,ssi  Deus^nish  tu^^  et^.f^ 
narrant  mqgn^iif^  tua,  \     ,.».,     <..•,■  n 

Z  Ailevq  rrumuf^  ti^an^.s^pen  teifis^^ 
alienas  ^  Ut,  víde^f  ^^pifinUf^í^J^u^^^j  o 

•  4  Sicut  cnimín  epn^Mci^  sqrum^^s^nr, 
eiifieatus  esinnobts^  sic  ¿n^sonspecl^ 
nostro  magnificaberis  in  eis^ 

5'  utcognosoaníte,^  siefd  st  nos^tognih 
íiásuisíf  ífuániasn  nónssi  Ih^-  fírater 
te,  Domine.  *'*  .-.f-I/: 


I  Oh   D¡( 


)ios  de   todas  las   cosas,  ten 
^ife«riQor4ia .  d^vVicviAtr^s»  y  vuelve hácj a 

de^tu^-pi^j^ad?^. ..    . 

a  Infunde  tu  temor. ipfv.U9vnA€ÍaQ|M«^ 
que  no  han  pensado  en  buscarte ;  á  fin. 
4n  gve .4tiUi«ii4^n  queno.bpkyioir^  Wh>» 
ftino^t^^.y  prfgopep  tos  ma^ravilias.  ,o   -^ 

3  ^«^anM\Ujkv)>r4^coni,raN]AS^  nwi^ 
nes  extraSas  ó  infieles ,  para  qut  eipe- 

-4^ 'PQff«|a«  «sí  4^o«no,á 'irista  de  sus  6\oi\ 

dfnD4sicaJrt«.\en  nosotros  ta  sapti4ad),tisV 

^mbien  á  nuestra  vista  muestres  en  ellas^ 

!l^«r«*«^:?..,  o  '.•  .■..    :.  •.  .    '.  A  I 
..Si.á.fin  de.^qM^ifipoeican»  €0100  vmm 
otros   hemos  conocido  ,  oh  ^fior  \  ^quÉ 
no,  hay  otro  Diot  flieVa  dé  tf;  '  *    . 

■  I.      ^^'^/^      f.r  *«l»     '(I     OJltl»i:i     Ull    «I        1.    ,1.    ;     llii     I    ¡    lili      ¿ 

a'  La  Toz  :^¿/aA/i  >igo.Uic%  .urobien  ciialqui«| 
d^lKfWdi«nt9. Alijo.   ,  ,.. ,  ,,       ¿. 


1  Marlioi.  traduce  a  y.  casiigani  4  las  v^^iqr 
ncs ,  hasta  tamo  que  Jiajra  aniquilado,  eiC» 
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6  InñOPá  iifháf  ¿i  immuia  tHiNibiUa. 

'  j  GJkr^ká maman,  ei  MtMum  des^ 
írum, 

8  Exeiia  furorem ,  et  tffunde  iram. 

9  ToUe  adversar ium^  ti  ajjlige  ini" 
mieum. 

10  Festina  itmptts^  ei  memenio  finh,* 
Ui'endrtent'mirábiiiáCtUa.      «  .^ 

tV^n  irá  /íammtt  dévoi^ttíí^  ifúi  stai^ 
vaíut*;  et  qui  pejfsiMÍrH  p/^ém  iüam, 
Snvéniahiperdilionérn,^'    ^:   • ' 


I  a  Conlere  óaput  ptHncipuni  inikiicé^ 
rum  ditertiiumT  Nán' éiítálSiÍé'pr¿ti\^ 

eífgrtókcani  quiá^hórt^  Béui  nist  iu  ^ 
et  enarrent  magnolia  tua;  ei  hátredita^ 
bis  eos;'sicái  hb  Íh\ii6\    '     ' 

•  1 4  Mis&eré  pTt'bi^Hü'ee  ;  super'  qtíhni 
invocaíUm  esf '  ntime^i '  ftMH*  r  M'^Iéráei  { 
quem  cocequasii  primogénito  tuo, 

xS  y)íise,rere'  civUati  .  ^anctificationÍM 
tuce  Jerusaicm ,  ciyUati  requiei  tuce» 

i6  Repte  Sion  inenarrahiliBus  v'erbÍM 
luis,  et  gloria  tua  popuium  tuumt^, 

r  •■      .'•.»•!".'••'    •».; ;  .;    'I 

•  tj  Da  ustimoniUní  hS¿  <^t  etdiáH^ 
éf^U^irm-^üé  sUM.i^UiMtiUi^ffttedreaff 
iiones ,  quas  locuti  suntiA  holUinéHuú 
propheim' ptlotes.'  ■'     •  *-'         •  "•»  - 

(  tS^  M>a'méreédhn  msiimmOü^s'fi^  tt» 
propheÍhe*9tgS  ftdéléé-'imfmiaiíaiú^  ¿  sí 

-.)••  ")  i.  ^1    I."      f    ,  '<•        ..  .\  v>  .>i.'':'*/i!/:'»  -i  •  í 

19  seeundum  benedkttime^  AéHl^iág 
púpuló  'iuó\  et  dii^gé^  Ms  V'M^  Ham  *)a^ 

moí,  ei  géihhi  ómhiñf'iiuiyMmihrnít*^ 


BectniASTUso. 

naravitltfs. 

-7  Glorifici  ta  tAaBO-,  j  labriso 
recfao. 

8  Despierta  la  cólera,  y  derrama  la  ira« 

9  Destruye  al  adversario ,  y  abate  al 
enetnigo. 

-10  Acelera  el  tiempo,  no  te  olvidas 
deF  pbfiei^  \fiii  tf'  nuestros  mates;  para 
que  sean  celebradas  tus  maravillas  '. 
*t  t  Devorados  sean  portel'  Fuego  de  la 
lira  «Nf  sel  tos  que  es<rapaii*;  y  bailen  aa 
perdición'  los  que  tanto  ma Hielan  á  ta 
pueblo» 

I  a  Quebranta  las  cabezas  de  los  prfa- 
ciipes  enemigos'  nuesti^,'  fostcuaU»  dt« 
cen :  Nó-(iay  otrtr  «S^fiA^^iuesa*  de  nos- 
otros 8. 

•  t3''ittíoné  tddasla»  tHbns  dé  Jacob  ; 
paré  qtié>\i^ttoi<^'aifi  qué  no'hay  más  Dfos 
que  tú,  oh  Señor,  y  publiquen  tu  gran- 
deza ,  'y  séáM  poéeiHón  ó  tíereiicfa  tuya , 
como  k>  fueron  desde  el  principio^. 

1 4  Apiádate  de  tnptréMo /que  lleva 
tu  nombre  ,  y  de  Israel  á  quien  hns 
tratad^  r  amado  como  á  primogénito 

í'-tu^os;  ■ '."' 

.  i5  Apiádate  de  Jerusalem,  ciudad  qo^ 
has  santificado^,  ciudad  en  que  tienes 
tu   reposo  6  residencia. 

16  Llena  á  Sion  de  tus  oráculos  6  pa- 
labras iuelables,  y  á  tu  pueblo  de  ta 
¿lorta. 

'  «^  Deolárafe  á  iavor  de  aquellos  qoe 
desde  el  principio,  desde  Jbraham,  son 
criaturas  tuyas  escogidas ^  y  verifica  las 
predicciones  que  anunciaron  en  tu  noai* 
bre  los  antiguos  profetas. 
-'í^  'Rémilii'éV'á'á  los  ^ué  ^iven  de  ta 
esperansa  que  tieAen  éli  tí  ^á  fin  de  que 
ie^Weé  nt'VeraHdád  d^  I ús 'pfe^yfetas :  y 
óyelas  oríilHonés  de  Vos  "siervos, 

19  conforme  á  la  bendición  que  did 
As  ron  á'  tu  pueblo ,  y  enderézanos  por 
éT  sendero 'de  \ú  ^sticlk,'  k  fin  de  qué 


1  Acelera  el  lieinpo  de  la  TemAi  délMesiM 
mtSMrofTíbei'Uddf.Si;  Au^.  ^^-^i  De^  lib. 

?   «^'í.^'^   dpUj'^Spf^í      ,.;'f    ,    ,,.^  vr.,i    OH 

-a  HabUdc  los  rey^s  de  Egypta-y-  da  la  Sy— 

üá'.'Yéasé  l)rtir.'f'y/.v.'a5.      ^* 

4  Con  el  nombre  de  doce  tHbíis  se  t^pre«/ 


sentan  también  aquí  todos  los  gentiles ,  como 
e^S¡^Mfiteoc\  KfX.  -t^^'atl  Vétsfeüsm.  /X". 
ni*i>^  llirapii&s  tela  pbgaiiaáiia  velada  éel 
Hesías.'Joawi.  Xí.  V.  &a.  •    ,>v     * 

»4r^J&MMlK/f^^~v,.>aa. ' 

"O  Ó  en  medid  de  la*  piial  tieáes^  santuario. 
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ram ,  qmim  tu  $éxJhu»  P9n$p€>fUir  #a»T 

el  est  cibus  eibo  tnetíw,    .... 

.  »i  F<¡^9U€fi  ioniir^guníjtíbumfyr<9\  # 
€or  sensaHun  vtrba  m€nd€9€¿ít»  . 


a  a  Cor  p'rqmvf^  4Qbí(^  irUtUiBm ,  <4 

a3  Omnem  maseuium  €x$ipi§í  muUer^ 
€i  esi  filia  melior  filia* 

^^  SJMeits  mulierU  0»kifaraá  fadém 
viri  suif  éi  super  omnem  concufúatem^ 
ii^Mm^  hominU  wíperéu^.  desi^Urium. 

a  5  Si  tul  lüagua  mraiionis,  esi  el  mA 
iigaihnis  et  miserieordiíg :  non  esí  wr 
ilü'us  stcundum  filios  honunum, 

a6  Qui  po9$i4€t  muUerim  ¿omim,  ú»- 
chofU  posussiionemi  aájuiwrium,  Mciin-» 
4iun  üiam  «#/,  €t  columna.  9U  requUs* 

aj  Ubi  non  esi  *€pe9^  dirípieiur  po*» 
m^síq  ;  eí  ubi  non  9si.  mutíVf  ingemi^^ 
di  egens» 

^9  Quiá  eredil  ei,  qui  non  habei  ffP 
dum ,  ei  d{flcct€ns  ubfcum/fu^  obscura^ 
v€rU  f  ^uasi  sufcinctu4  ¡airo  ^xifiens  do 
ciwiaie  in  'd^üaiom  ?       .  > 


XXXVII.  441 

)o«  .i^or«aore*.  t^^  de  la  ,ti««f!|i  «pnptf^ 

los  siglos.  ^  .,     . 

^;rp/v£4  vi^ntrf  recibe  Mr  «mine  de 
mAujares;  pero  bay  mn.  qi4a>^  qui(  m 
ili«í<K  que  olea. 

^1  £1  paladar  distingue  09/1  e/  ipASto^ 
el  plato  de  caaa  que  se  le  presenta :  asi 
el>  cflir»spii  dÍ4<:velo  las  palabras  bisas 
d^,i^  ,oer^4fi^as,   , 

aa  £1  coraioñ  depr^va^o  o^^ípii«f4 
delprea  y^mfiie^U^^:  dm*  €l  bonV^ 
aa.bia^se -Je;  opoiKd,r4.  , 

a3  La  mug'er  tomará  por  mariJo  á 
cualquier  varón ' ;  mas  entre  las  hijas 
fieras  una  es  mejor  que  otra. 
.  a4  Lf  A  gracias  de  la  muger  bañan  da 
alegna  el  rostro  de  su  marido^  y  pro-^ 
dacea  api  .¿1.  un  aiccjto  superior  4  todos 
las  deseas  del  hombrea 

a5  Si  su  lengua  habla  palabras  sala* 
tiferas,  si  de  blandura  y  de  compasión, 
el  marido  de  esta  muger  tendrá  una  ven- 
taja que  no  es  común  entre  los  hombres. 
.  a^  Quien  posee  una  buena  e^pqsa,  cp- 
B^ien^  jra  con  eso  á  formar  nn, patri- 
monio,  tiene  una  ayuda  i^^mejanle  á  él> 
y  .Hna.cpUniiia  de  apoyo- 

^*¡  Al  contrario t  asi  como  donde  no 
bay  ce;n^  #  l^  heredad  será  saqueada : 
donde  no  hay  uua  muger  hacendosa^ 
gime  el  boipbre  en  la  pobreza. 
^a8  ;¿Qttiétt  si^  üa  de  aquel  que  no  tie- 
ne nido,  ó  casa  ^  y  que -.se  echa  para 
dormir  donde  le  c^ge  .la  oscuridad  de 
^a  noche,  y.  es.como  un  ladrón  muy  IÍS7 
lo  que  salta  de  una  ciudad  á  otra  >  ? 


CAPÍTULO     XXXVIL 


...       .        ,  .        ,  .  j 

Del  amigo  fingtílo  x-detimrdaderúi  DherBeiónj^ué  á&he  usarse  m  tachan 
consejos:  Ciencia  verdadera  ó  falsa  ^  útil  ó  peligrosa.  Males 'Ifttít  i^ihaén 
'       •    '  de'la  em:    ■"  *^'"  '  ""  '  *'  ''""   ■'  "'^"'^  •• 


.0- 


mnis  amieus  dieeí :  Et  ego  ami'* 


1  Todi 


o  amigo  dirá  :  Yo  también  be 


1  La  doncella  Aooiará  por;  etpOM  á  aquel  > 
jóiea  queJe  annnic|arán  sus^iadres^pera^.. 
nombre  qae  busca  cáposa^,  irá  «oniMlanifido 
las  cualidades  de  varias  doncellas»  y  eaeogcrá 
la  q«e.  crea  laeior  para  cuidar  de  su  ttm, 

m  por  lo  que.  ngue  te  ve  que'  habla 
pabnenle  de  las  prendas  del  alma. 


3  Aconseja  el  sabio  el  matrimonio  como  re- 
.BUb^ojAA  «itfifJ^'^ff  nal*iit  deL  ^U*\^  1  j  coma 
átil  al  bien  públicQ  y  padioiilaf .  Aun  no  bar 
bin  U^gadoak  liempo  de  a^koosejar  aquella  aa- 
'  nfinud ,  d»  ia  Cttiil  láao'taaios  elogios. 
"^  •  la..'  .•  ' .     ..    . 
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9UÍam  eófmlavi^  sed  eti  amieus  solo 
hómiií»  amiúus,  líonne  ifistitia  ine$l 
usgue  ad  mortemF 

'  d  Sodalis  aútém  et  aúiícüs  íid  iñimi'^ 
títiam  con^erttniur» 

3  O  proísumpiio  nequissimaí  unde 
treaia  es  eooperire  aridam  nuüHiá ,  el 
dolosiiate  illius? 

4  Sodalis  amíeo  tan/ueundatür  tn  o^ 
hteeiaiionibus,  et  in  iempore it^uMü^ 
hís  úd'vef^éaTius  eríi. 

5  Sódalié  amico  eondcfei  edusá  ven^ 
trUf  et  contra  hostem  áeetpiei  sctí$um.  * 


6  Non  obíivisearis  amieí  tai  in  anünú 
fuo  V  et  non  immemot  sis  itlhu  in  opi^ 
has' tais.  )       .      • 

7  iVítfj  eónsfíiari  eum  eo  tpiilibiin^ 
Midiatur^  et  á  xeiantiétts'  U  ahseóndi 
ionsiiiunt. 

'  8  Omnis  eonsüiarius  proáH  eúnsUium^ 
¡sed  est  eonsüiarius  in  semetipso* 

'  9  Jt  consiüitrio  Sen^a  animam  Utam; 
priiis'stito  quee  sit  ittias  neeessOtts;  e$ 
iffse  enim  aniMo  suoebgUaM:     •     -      t 

lo  ne  forte  mittat  sudetñ'intérram'i 
tiditáttibi: 

'  1 1  Bona  est  via  tua;  et  stsi  é  contra^ 
rio  videre  quid  Ubi  eveniat, 

I  a  Cum  piro  irreligioso  tracto  de  san^ 
iiitidt  f  et'éum  injusto  de  justitia  ;  "ét 
fí^m  mullkre  de  ea  t/uce  wMutatUr:  tuné 
tímido  de  MlOf  cunk  hegoNettore  de  ira'J 
Jediorte't  cüm  efhpt\$r*e' dt^  ^ridilitme  ^ 
aun  piro  livido  de  grtdHs  agendis^  .' 


i3  eum  impio  de  pietate^  eum  inho^ 
ne^áo  dc.honsifiUttt.f  ^i^  operario' .^gK^»^. 

1 4  eum  operario  annuali  de  ednsumr. 
matione  anm\  eum  servo  pigro  de  mul"'^ 
ta  operatione:  non  atiendas  his  in  om* 
ni  consilib.  • 


\ 


J^ 


trabado  amistad  «mitigo.  Pero  bay  aml« 
goi  que  lo  son  solo  de  nombre.  ¿T  wüt^ 
causa  esto  ou  disgusto  á  par  dé  muerte , 
'  9  que  el  obmpéñero  y  el  amigo  M 
cambien  en  enemigo»? 

3  ]  Oh  perversísima  invención  !  ¿  de 
dénde  bas  salido  tú  á  cubrir  la  tierra 
de  tal  malicia  y  perfidia? 

4  Un  amigo  se  goza  con  el  amigo  ea 
las  diversiones,  y  en  el  tiempo  de  U  trí- 
bnlacion  será'sa  contrario. 

5  Un  amigo  te  conduele  con  el  eni- 
go  por  amor  de  so  propio  vientre ' ,  y 
embretará  el  escudo  para  éefenderis 
contra  el  enemigo. 

6  ¡Ab!  no  te  olvides  en  tu  coraiOB 
de  tu  amigo ,  y  no  pierdas-  la  memoria 
dé  él  en  mredto  de  tn  opulencisé 

7  No  quieras  aconse|arte  con  aquel 
que  te  arma  asechancas:  y  encubre  tus 
intentos  á  los  que  te  envidian  *. 

8-  Todo  el  que  es  consultado  da  sn 
consejo :  mas  hay  conseíero  qne  le  da 
mirando  4  su  propio  interés. 
'9  Mira'  bien  con  quién  te  aconsejas: 
infírmate  limero  de  qué  necesita*; 
pues  tamblcte  él  lo  pensará  dentro  de  si? 

I  o  no  sea  que  él  fije  en  el  suelo  nna  es- 
tiíca  paraque  tropieces^  y  te  diga  después: 

I I  Bueno  es  tu  camino;  y  se  esté  en 
frente  para  ver  lo  que  te  acontece. 

la  Vete  á  tratar  de  santidad  con  va 
hombre  sin  religión V  y  de  Justicia  con 
fin  injusto^,  y  cotí  ona  muger  de  la  otra 
^iié'fe'd^aelbs'd  es  su  rival;  de  guerra 
con  el  cobarde ,  de  cosas  d^  tráfico  con 
el  negociante ,  de  la  venta  con  el  com- 
prador, con  el  hombre  envidioso  del  a« 
r  g^a^écimielBto, 

1 3  con  el  impío  de  la  piedad  ,  con  el 
\  ^sbonestOvde  la 'honestidad,  de  cóal<" 
^  qaier  artefacto  con, el  labrador* 
,  .i4  con  el  jornalero  asalariado  por  nn 
año  de  la  obra  que  en  él  se  puede  ha- 
cer, con  el  siervo  peresoso  sobre  el  te- 
son  en  el  trabajo.  Nunca  tomes  consejo 
de  estos  sobre  tales  cosaa. 


1  t^or  ño  t>erdér  la  •mesa  que -le  da.     •    '    ' 

-H  Esto  es,  dehesantes  de  toaiar'cc/meio  de¡ 

sAffono ,  oensiórarte  ,>  ea  eaanto.  sea  pofíblo, 

del  carácter  j  honradez  de  dicho 'consejaron* 

y  de  sus  circunstancias. 


3  Martiñt  traduce  en  italiano :  HefltMiusa 
primero  ti'tiene  neoesidttd  de'  alffuma  oota. 

i  Todo  esto  «•  una  hcrmoaa 'ironía,  |Mrt' 
advertir  que  de  cierias  peraonas  jamas  debe^ 
mos  tomar  consejo. 
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iS  Sei  Htm  iihb  sando  asMuus  es-- 
Ui  ifuemeumque  dfgnoverié  obÉcrvantem 
timorem  Dei^ 

*  1 6  eujUÉ  anima  eH  semndum  animam 
Éuami  tí  9Uf|  eum  tiíubavcrU  in  iene^ 
hris,  eondoIebU  tibL 
'.  1 7  Cor  ion  i  e^nsiiü  siaiue  ieuan:  non 
esi  enün  iibi  aiiud  piuris  tilo, 

t9  Anima  viri  saneti  enuniiat  aJi* 
guando  vera,  quám  sepiem  cireumspec» 
ior&s  sedentes  in  txeeUo  ad  spéeulan^ 


19  Et  in  bis  mnnibua  deprecare  Air 
Utstmumf  ui  dirigai  in  veriiaie  viam 
tuam* 

%o  Ante  omnia  opera  verbum  veram 
prcecedat  te,  ei  ante  omnem  actum  con» 
silium  stabiie* 

ai  F'erbum  nequam  immutabit  cor; 
€X  quo  partes  quatuor  oriuntur:  bonum 
et  malurn^  vita  et  more;  et  dominatrix 
illorum  est  assidua  lingua,  Est  vtr  aS" 
tutus  multorum  eruditor,  et  animas  sum 
inutilis  est, 

AB  V ir. peritas  multos  erudivit^  et  a^ 
mimas  suet  suavis  est. 

s3  QuisopMstiei  ioquiturfCdiBiiisesii 
in  omni  re  defraudabitur  i 

úi  non  est  illi  data  á  Domino  gndimí 
0mni  enün  sapientid  drfraudatus  est* 

a5  Est  sapiens,  animee  suas  sapiens; 
si  /rueius  sensus  illius  taudahiUs* 

'  flfr  yir  sapiens  pleéem  suam  erUdü  ^ 
si  f rueius  sensús  iliiusfideiss  éunié 

%f  Vir  sapiens  imphbitur  benedkiio^ 
aióuSf  et  videntes  itium  iaudabmnt» 

a  8  F'ita  viri  in  numero  dierum:  dies 
^^iem  Israsl  inr^imfiraiiiie4  suni*     .     , 

i 

!■■       I    11     t  1    ■ 
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'  i5  Conranlca  tH  y  irtAa  de  conlíDUe 
con  el  varoB  piadoso,  caalqaiera  qti^ 
tú  conozcas  constante  en  el  temor  do 

'  16  y  cafa  alma  sea  conforme  á  la  tu* 
ja;  y  el  cual  si  tú  vacilases  alguna  ve^ 
entre  tinieblas,  tenga  compasión  de  tí. 
ii-.t7  Fírmate  dentro  de  tí  un  coraso» 
de  buen  consejo  ' ;  porque  no  hay  cosa, 
qne  deba  serte  mas  estimable. 
>  18  El  alma  de  un  varón  piadoso  des-¿ 
cubre  algunas  veces  la  verdad  /  roejo9 
que  siete  centinelas  apostadas  en  un  lu- 
gar alto  para  atalayara 

19  Mas  sobre  todo  has  de  rogar  al 
Altísimo  que  enderece  tus  pasos  por  la 
senda  de  la  verdad.  v 

no  Preceda  á  todas  tus  obras  la  pala- 
bra 6  dictamen  de  la  verdad,  y  un  con- 
sejo firme  6  maduro  á  todas  tus  acciones. 

ai  Una  palabra  ó  consejo  malo  altera 
el  coraaon:  del  cual  nacen  estas  cuatro 
cosas,  el  bien  y  el  mal,  la  muerte  y  la 
vida,  cosas  que  constantemente  están  eií 
poder  de  la  lengua.  Tal  es  hábil  para 
instruir  á  muchos ,  que  para  su  alma 
BO'vale  nada.  r 

aa  Otro  es  prudente  é  inatrnyeá  ma4 
chos  ,  y  sirve  de  consuelo  á  su  propia 
alma. 

a3  £1  que  discurre  con  aofiaterias,  so 
bare  odioso;  se  quedará  con  las  manos^ 
enteramente  vacias  >.  '  \ 

a 4  No  le  ha  dado  el  Sedor  geacta  pa^ 
ea  ni  musha;  porque  carece  de  todo 
saber. 

'  a 5  Aquél  es  sabio,  que  es  sabio  para 
sn  alma ;  y  son  dignos  de  alabansa  los 
frutos  de  su  prudencia  ^,  -      \      \ 

-ñ6  Bl  hombre  sabio  inktrnye  á.  fu 
pueltlo,  y  los  frutos  de  su  prudencia 
soa  fieles  ^  estables. 

a7  Colmado  será  de  bendiciones  el  va-* 
toxk  sabio,  y  alabado  de  cuantoá  le  co- 
Bottan. 

a8  La  vida  del  hombre  .se  reduce  á 
cierto  númfjro.ide  días ;  mas  los  diaa.  4e 
Israel  son  innnmerables.  .    ) 


1  Ó  una  recta  conciencia. 

«  ¥a  mas  qna  muchos  aabioe.  •'    • 

3  Saldrá  mal  en  todo. 

4  Bsu  es  la  diferenoia  entre  ai  verdadeija 


sabio,  y  el  sofista  1  ai^«l'  arregla  prñnei»  Sttc 
aABA  f  -  y  después  enploa  su  saber  en  arreglar', 
ó  ser  útil  á  los  deoMs.  •     . 


Digitized  by 


Google 


446 


líBUO  fifit.  SGCLB$USTIGO« 


.  ¿19  Sapiens  in  poputú  h^^iiabU  h^ 
norem  y  ei  .  nQtne^  iUius  trii  viven^  in 
aiernum,  . 

3  o  FiU\  in  vita  iua  Unta  an£maíi% 
iuam;  ei  ei/úerit  fíequatn,  nwt  des  iiii 
potestaiemí 

Si  non  enim  omnia  oamióuá  expe^ 
éiuni^  el  non  oOini  orneas  Qnms.g^us 
plaeet, 

3  a  Noli  aviduS  esse  in  omni  epuí^^ 
iione ,  eí  non  te  effundas  super  omnem 
€¿eam : 

33  in  muitis  enim  escis  erit  in/trmí^ 
iaSf  ei  aviditas  appropinquabU  usquc 
úd  tholeram. 

34  Propter  erapuiam  muiti  obierwti  t 
fui  autem  abstinene  esif  adjieietifUam^ 


99  El  virón  tM»  contiéiurá  en  laer 
honrado  M  pueblo,  y  sa  nombre  vivi* 
rá  eternameote. 

30  Hijo,  durante  ta  vida  eit mina  ^ 
procura  conocer  bien  tu  alma ;  y  si  es 
mal  inclinada  I  no  le  des  libertad: 

3 1  porque  no  todas  las  cosas  son  úli- 
ks  á  todos  t  ni  todas  las  personas  ne 
complacen  en  unas  mismas  cosas. 

3a  Guáirdate  de  ser  glotón  en  los  con- 
vittf  >  ni  te  abalances  á  todos  hA  plato»  ■: 

33  porque  ocasiona  enftnnedadea  el 
mocho  comer,  y  la  glotonería  viene  á 
parar  en  cólicos  y  matos  humores* 

34  De  UD  hartasgo  han  muerto  mu- 
chos $  mas  el  hombre  sobrio  alargará  U 
nida. 


CAPÍTULO     XXXVIII. 

'El  hombre  prudente  (icude  primero  a  Dios  en  sus  enfermedades  ;  f  aprecia 

tas  medicinas  y  al  médico.  Deberes  de  los  viifos  hacia  tos  difuntos.  De 

la  agricultura^  y  de  lias  artes. 


^  tíonora  medicum  propier  neeesat^ 
UUem:  etenim  iOum  ereabii  AUissimus* 

n  A  Deo  esi  enim  omnis  medela^  éi 
'¿  reffé  ace^iei  donationem. 

3  Bdadplina^  mediei'  exaltabii  capui 
itiiuSi  et  in  conspectu  ma^aiorum  €Ol'^ 
iaudabitmr. 

4  AUiésimus  'cnBovii  de  ierra  medi^ 
tamenta,  ei  vir  prudens  non  abhorre» 
éii  iiia. 

■  S  JNomte  a  ligno  induieata  esi  aqua 
amara? 

i  4  Ad  agnitionem  bominum  virtUs  Á^- 
íorum:  ei  dedit  bominibus  ^cientfam 
Aitissimus  p   konoritri  in   mirabiObuM 


f  íñ  his  curans  miiigabii  dolorem^ei 
Unguentarius  faciet  pigmenia  suavUa^ 


t  rlonra  al  médico  * ;  porque  le  ne« 
«asilas  >:  pues  el  Altisimo  es  el  qne  le 
ha  hecho  para  tu  bien. 

n  Porque  de  Dios  viene  toda  medici« 
na;  y  será  remunerada  por  el  Reyé 

3  Al  médico  le  elevará  su  ciencia  á 
los  honores ;  y  será  celebrado  ante  los 
magnates. 

4  El  Altísimo  eA  quien  crió  de  la  tier* 
ra  los  medicamentos,  y  el  hombre  pm« 
denle  no  los  desechará. 

5  ¿No  endnUó  un  palo  las  aguas  amar* 


gas 


4? 


6  La  virtud  de  los  medicamentos  pex^ 
tenece  al  conocimiento  de  los  hombres; 
y  el  Seilor  se  la  ha  descubierto ,  para 
que  le  glorifiquen  por  sns  maravillas. 

7  G>n  ellos  cura  y  mitiga  los  dolores, 
y  el  boticario  hace  electuarios  ó  campos 


t  Táme  ensébete  (deéia  toii'Agiiilia:  lih.  X, » 
Conf.  Zi)d  acercarte  áUmem^  pam  tomar 
el-ait^nento-^  como  tma  medicina  á  remedio,  -. 
Mi  manjar  f  decís  san  Aiohivwío  Z^  8a,  úéé^*, 
$e  úanÉemplanAa4.cofno  reitndut¿  for  raam^x 
de  nuestra  flaqueza  ,  mo.por  deltitJb, 

a  Honrar  significa  en  ia  Escritura  primera- 


Bsante  respetar:  áetpwt- obedecer ^  yenlef* 
cer  lugar  sustentar, 
—  3  4  taaibien^  Per^rtmom  de  ht  necesidad  ^ne 
de  él  tienes.  Pues  «por  el  codociraenlo  que 
tiene  de  los  renedíus,  0(1»  es  néoessrio  vale»^ 
nos  de  él. 
4  Exodi  XK  a5. 
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|/«y  éi  uneiUmes  mmfidei  sanüatís ,  ei 
non  €Oñ$ummabuntut  opera  ejus. 

8  Fax  enim  Dei  super  faeiem  ierra. 

•  9  Ffli\  in  iua  infirmiiaíe  nt  de^pieioÉ 
U  ipium^  sed  ora  Domim»m%  ti  ipte 
turaba  te. 

lo  Averie  á  detieio^  ei  dirige  mamUf 
gí  ab  omni  delicio  munda  eor  iuum. 

-  II  Da  maviiaiem  ei  memoriatn  si^ 
miiaginis ;  ei  impingua  obiaiionem  ,  ei 
da  locum  medico: 

la  eienim  iiium  Ikuninue  ereavü,  eí 
lioit  dücedai  á  te ,  fuia  opera  ejus  euní 
neceeearia, 

US  EH  inim  iempus  quando  in  imi* 
nue  iliorum  incurras. 

i4  Ipei  vero  Dominum  depreeabuntur^ 
Ui  dirigai  réquiem  eorum  ei  saniiaiem^ 
propUr  conpereaiionem  iilorum. 

iS  Qui  deliaquii  ineonepeeiu  efue  qmi 
feeU  eum,  iae^iei  in  manas  medid.  < 

-  1 6'  FVtif  in  mortmun  produe'iacry*> 
wnaS'f  ei  quasi  dirá  paseas  incipe  -pió*' 
rare\  ef  seeunditm  Judieium  eoniege 
corpas  iliiuSf  ei  non  despidas  sepuiiU'^ 
ram  iiiius. 

17  Propier  detaturam  auiem  amaré 
fér  tuetum  iHiue  uno  die^  ei  tonsotare 
propter  irisiiiiam :  <  1 

•  1 S  eí  fac '  iudum  seeundim  meriium 
ejus  uno  die ,  vei  dúobus  propter  de^ 
tractionem. 

19.^  iKistíiia  enkd  fssiinai  mors ,  ei 
coopera  virtuUm^  eítréstOia' toedis Jij^ 
Mi  cer%ncenu  '  .  *  > .  i.  í  3 '         .  ^'. 

--ao  In  abduetíone  pkrm^neá*  irisiitikf 
:cl  suAsiaiitía  inopis  -  ^cundían*  kos^tfmk 

a  t  iVtf  dederis  in  irisiiiia  eor  tuum  ^ 
Mcd  repelle  eam  á  ie :  ei  memento  nor 
wssimorum* 


'  i  £910  es ,  los  Variará  de  mil  maneras:  por,- 

'^e  siempre  M  vao  hallao^fo  nuevos,  riütiedlás'. 

3  Ré  aqui^'d  prindpal  médico'^  y  la  prí* 

mera  meoicina  á  que  bemós  de  áeudiK     ^ 
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bidones  BoaTeSi  y  Somaé  niíkgatfiítos  sa- 
lodableSf  f  ao. tendrán  fin  sus  operan 
Clones  '• 

8  Porque  la  bendición  de  Dios  está 
extendida  sobre  toda  )a^  tierra. 
'  9  Hijo,  cuando  estés  enfermo  no  des*» 
cuides  de  ti  mismo:  antes  bien  haz  ora- 
ción al  SeBor,  y  él  te  corará^. 
'  to  Apártate  del  pecado,  y  «ndereía 
tus  acciones,  y  limpia  tn  corazón  de 
toda  c«lpa. 

*  1 1  Ofrece  incienso  de  suave  oler^  y  la 
flo)r  de  liarina  en  memoria  *(  yv  s^a  pef^ 
fecta  tn  oblación,  y  después  da  lugar  4 
que  obre  el  médicoe 

ia  pues  para  eso  le  ha  patato  el  Se* 
2or9  y  no  se  aparte  de  4i,  porque  sn 
asistencia  es  necearía*  *        . 

i3  Puesto  que  hay  un  tiempo  en  que 
has  de  caer  en  manos  de  los  médicos; 

1 4  y  ellos  rogarán  al  Srftor  que  -^te 
aproveche  lo  que  recetan  para  tu  alivio^ 
y  te  conceda  la  salud ,  que  es  á  lo  que 
M^hrigesit  profesión.'       •      ^ 

1 5  Caerá  ei*  roanos  del  a»édito  el  qna 
^peca  en  la  presencia  de  su  Criador  t.    v 

16  Hqo^  derrama  lágrimas  aohre. él 
mnerta,  y  oomo  ^n  nn  fatal '  éeonteci«f 
miento  comienza  á  suspirar,  y  cubre  sn 
cuerpo  según  costumbre ,  y  no  te  oivi-» 
des  de  su  sepullnnu  v 
-' jy  Y  para 'evitar  el  que  mormureB 
de  tí  I  continúa  en*  llorar « ama  rgamcnC^ 
por  un  dia  5.  Consuélate  después  para 
boir  dehr  trísleía^ 

18  asi  que  bagas  el  duelo,  segttk  el 
mérito  de  la  persona,  ano  ó  dos  dias, 
para  evitar  la  maledicencia :  - 
>  19  porque  de  la  .tristeza  -viene  hiegn 
la  muerte,  y  la  melancolia-^el  cor¥n>» 
4vprhn«  «I  >vigori'  y  encorva  lacervia. 

•  aoXoweIretiro'se  áiantíene  la  tr)s«- 
tánn  f  la  vWa  dei  pobre  y$'i^2v»Wv;  ei 

""triste  f  como  \o  es  su  corazón.  ■  ' 

ai  No  abandones  tu  corazón  á  la  frísr 
t^za,  arrójala  de  ti:  y  acuérdate  de  la^ 
fMStriarierias; 


4  Ksio  ea;  fn'ctece  perder  ta  salu»!  el  flue 
pecá;*y  probar  las  amarguras  de  h  cdrabioü, 
qu^  ^Igana^'Ypces  s'ott.mas  spsibtóá  'que  el 
ttiitmo  mal.     '.    ,'       '<.••''.        «  •  ■ 

5  A  flg'dé  qa'e  QO'iparmurek  de  ti,  fiottfno 
no  sigues  esa  ^rébüca  yk  éslablocída.       " 


'  3  Lev,  11.  i^/a.  Vsfo  es,  para  Hacer  preseri« 
te  al  Seftor  la  petición  tuja. 
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-  dA  aotí  oBJiífineré'^  mgae  enén  éH  üu  n»  te  «Wída  éé  rihi»  p^rpit.At 
tonv€rsht  H  haw  nihil  proderis ,  H  U  allA  do  te  vuelve ^  y  no  ayudarAic  «i^ 
ip9wn  pessimaóig,  nada  á  lot  otro»|  y  to  baria  da2o  á  ti 


a  3  Memar  eHo  juékii  fha'.'sh 
eríi  et  iuum :  mihi  kerif  ei  Ubi  hoáké 

» 

^i  In  rtquie  múriui  reqiUeMeére  fité 
mnnorimm  eiui  %  ei  oon9oi0re  üiam  in 
^xiiu  9piri¡ú»*st». 

a  5  Sapientia  ser  iba  in  itmpwrt  «o* 
muUatis:  et  qui  ntünoraütr  adUf  éOpien^ 
ttmm  pertipiet:  qud  tapieniid  r^fUbHut 

96  qut  ieneí  aratrum ,  ei  qui  ghrim^ 
tur  in  jaculo  f  ^iithuio  boves  ttgíiaif  ei 
eomfereaUtr  ¡in  operibus  eorum  f-eie^ 
narraiio  ejue  in  JUiis  iaurorwm* 


%f  €at  iltvm  éabii  ad  oerMíndo&  sui* 
túSf  ei  vigilia  ¿¡fa»  in  sagina  vaeearunK 

a8  «SSrc  omnis  faher  ti  arehOeduSf  qui 
'Hoetem  ianqmám  diem  iransigii ,  qui 
seuipit  signaeuia  seulpiitía  ^  e€  assidui-^ 
^ias  ejue  varitMi  füeturam:  cor  suunkda^ 
■bii  in  similitudinem  pidura  f  et  vigitím 
mta  perfidet  opus, 

'  a  9  Sic  faker  ferraritt»  sedeña  juxia 
ineudem,  et  considerans  Ofms  ferri:  po- 
por  ignis  uret  carnes  ejus  ei  in  colore 
Jbtnaeis  coneeriaiúr: 

3  o  vox  maUei  innoaaé  am-em  ejuá,  ei 
ítonára  simiíiiudiriem  oasis  aemims  ejus  : 

'  3 1  cor  suum  dabii  in  eónsuatmaiio^ 
.mena  operum ,  ei  migilia  sua  omabü  in 
psr/eoiionem., ,  ••        /   . 

3a  Sicfigulus  sedeas  ad  opus  suumL^ 
jeonoertemt  pediéus  sUis  roiam^  qui  Jn 
aolliñtudine  posUus  esi  ssfhpet  propier 


a  3  Considera  I  ie  dice  el  mueriOf  lo 
^oe  ha  sido  de  mí}  por^ae  lo  fliiasno 
otfb  de  ti:  lM»y  por  míi  maiana  por  tá« 

a4  EK  descanso  del  difunto  tranquilioa 
•B  tí  la  memoria  de  él:  pero  oonanélnle 
ánUa  qne  ae  separe  de  él  sa  eapiríio* 
*-  a5  La  sabiduría  la  adquiere  el  letm«« 
do  en  el  tiempo  que  eeU  Ubee  de  negó* 
cioa;  y  el  que  tiene  pocas  ocnpadonce 
eje  la  adquirirá  ' : 

a6  mas  ¿qué  sabiduría  podrá  adquirid 
el  que  está  asido  del  arado ,  y  pone  sa 
gloria  en  saber  picar  los  baeyes  eon  In 
aguijada,  y  se  ocupa  en  sus  .labores,  j 
mo  babla  de  otra  xosa  que  de  las  easlaa 
de  los  toros  ?       . 

n7  Aplicará  sn  coraaon  á  tirar  bien 
ios  surcoa,  y  ana  desvelos  á  enfonbr 
sus  vacas* 

a  8  Así  todo  menestral  y  arqnitecto^ 
tpie  trabafan  dta  y  noiclM«  y  el  que  gn* 
ba  las  figuras  en  ^os  sellos^  y  con  tesoa 
va  fivrmando  varias  figuras,  tiene  sa 
coraaon  atento  á  imitar  el  dibu)0,  y  á 
fttcrsa  de  vigilias  perfeccionan  su  obra* 

«9  Así  el. herrero,  sentado  {unto  al 
yunque,  está  atento  al  hierro  que  está 
traba i'ando:  el  vaho  del  fuego  tuesta  ana 
carnes,  y  está  luchando  con  los  ardores 
de  la  fragua: 

3o  el  estruendo  del  martillo  le  aturde 
loa  oídos  I  y  tiene  fijos  »ta  ojos  en  el 
modelo  de  su  obra: 
.  3i  su  coraaon  atiende  á  .acabar  las 
obras,  y  con  sn  deivelo  lea  pule  y  lea 
da  la  última  mano» 

3a  Así  el  alfarero,  sentado  4 an  labor» 
gira  con  sus  pies  la  racda,  siempra  cnl* 
dadoso  de  lo  que  tiene  entre  Ua  manos: 


1  Declara  aquí  el  sabio  que  el  estudÍQ  de  las 
Sagradas  Leiras  (del  cual  habla  príncípalníeD- 
te)  requiere  un  ániíao  libre  de  las  ocupSeio- 
nes  j  negocios  exteriores.  No -eiebiye  esto 
oue  por  un  don  especiat  de  Dios ,  irajan  nm-* 
io  W  dos  vidas  ,  acúva  y  cpnleiii|»Uti^a ,  m\i^ 
chos  grandes  Sanios.  Es  muy  digna  de  saberse 
*eslá  regla  que  da  sao  Ag'uslin  fDe  Qívif,  X/Xp 
f,Qj,  EÍamor  de  ¡n  verdad  dfisea  y  procura 
él  ócío  ó  quíeiud  sanUu  ¿a  necesidad  delq, 


caridad  obliga  d  aceptar  ¡a  ocupaaom  jtfsfat 
'$i  esta  carga  no  viene  impuesta  por  otro^ 
alendamos  á  adqxdrir  y ' entender  la  \wdeidt 
si  empero  dicha  carga  se  nos  impone  (por  el 
■  iirpenor )  ifebrmoi  aceptaHo ,'  obügados  pjbp 
la  caridad:  pero  ni  aun  entonces  debe  dejanp 
'de[  todo,  la  deleitable  verdad )^  á  fin  de  que 
priitados  de  la  suavidad  de  ella ,  no  nos  vea^ 
naos  oprimidos  por  aqueda  meofMad  de  0¿^ 
var  la  carga  impuesta* 
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I  f  ti'in  'mtmiro  eü  omnié  o- 
fkrafíó  tjué,  '' 

33  //>  áraehfá  sao /orm^ii  lutum ,  «I 
mnie  pede»  suos  eurvaóíi  piriuUm  mam, 

34  Cor  auum  dabti  ui  eonsummet  Ih 
nitmnenif  et  9ÍgiUá  Muá  taundabii  foT'^ 
tmtem, 

35  Omnes  hi  in  manihu»  suie  épera^ 
veruni ,  ei  unuequuque  in  arie  eua  sa^ 
pfens  esi  • 

36  eíne  his  wnnibtu  non  eedfficaUtr 
$ipHas* 

Zy  Et  non  inhabita^nt^  nec  inpmhw^ 
iaiuni  f  ei  in  ectlesimm  non  transiliente 

38  Super  eellam  Judias  non  sedeéunt^ 
ei  ttesiomentum  Juditii  non  intelligent , 
neipie  paiant  faeient  diseiplinam  et  Jun 
dieium  f  ei  in  paraMis  non  in^enieniurs 

39  «Mi  ereaturam  etvi  eonfirmabuniíf 
tlt  depreeaíio  iiiorum  in  operatione  dr- 
<¿f ,  aecommodanies  animam  sumoí »  ei 
oonquirentes  in  lege  AUissimL 
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y  lleva«do  cueiiU  4e  uAo  W.^^t  Ubra ', 

33  Con  sus  brazos  aipaaa  €l  barro;  j. 
•acorvándose  sobre  sus  pies,  con  sa 
fuerza  le  ftace  mane/ableé 

34  Pondrá  toda  su'atencion  en  vidriar, 
perieciamente  la  obra ,  y  madrugará 
para  limpiar  el  bornow 

35  Todos  estos  tienen  su  esperansa  tn^ 
la  industria  de  sus  manos,  y  cada  uno 
es  sabio  en  iu  arte. 

•  36  Sin  lodos  estos  no  se  edifica  una 
ciudad. 

37  Mas  no  babitarán  en  medio  de 
eUa  ' ,  ni  andarán  paseando ,  ni  entra- 
rán en  las  asambkaa  públicas* 

38  Mo  se  sentarán  entre  los  jueces^  njt 
entenderán  las  leyes  (udicíales ,  ni  en* 
señarán  laa  reglas  de  la  moral ,  ni  del 
derecho,  ni  se  meterán  á  declarar  pa« 
fábolas ; 

.-39  sino  que  restaurarán  las  cosas  del 
mondo  ' ,  y  todos  sua  votos  serán  para 
bacer  bien  las  obras  de  su.  arte,  apli^ 
cando  también  su  propia  alma  k  oiK  ^^ 
«atender  la  JUy  del  Ait«iim^ 


CAPÍTULO    XXXIX. 

Ocupaciones  del  sdbio^  y  celehridad  dé  süitombré.  Akdmnzas  de  la 
Providencia  divina:  todo  se  cónUerte  en  bien  para  los  buenos  ^  y  en  rntri 

para  los  malos4 

1  lL\  sabio  indagará  la  sabiduría  de 
todos  los  añtígnoe,  y  hará  estndio  en 
los  Profetas  1        

a  Recogerá,  en  eu  eoroíoon  laa  esi^ica^ 
ciones  de  los  varones  ilustres,  y  pege- 
iterá  asimismo  las  agndáas;d«  l¿  pa- 
rábolas. 

X  3  Sacará  el  sa^áido.oanlto  da  loa  pro- 
irerbios ,  y  se  ocnpará  en  eV  ealtadie-^ 
las  alegoría»  de  los  enigmas.  . 

4  Asistirá  eñ  medié  de  Ws  magnatea, 
f  ae  tireae^tasá  dolaplé^eVqne.^oiic 


1  luapientiam  omniúm  anitquormm 
esí^uirei  sapiens ,  ei  in  propheiis  ve^Mi. 

n  JVai*ro<#ofi0mvi>orttiniMmiii0/oriim 
eónssrvabiif  et  in  tterstUine  panabol^ 
nun  ^smul  ¿ntroibOt 

•  3  OeeUlta  proserbiorum  esefuüret  #  et 
in  etbseomditis '  paraboHmrum  eonvsrms» 
bitur. 
4  In  medio  .magnatorum  ministraba  ^ 

.■■■  II         i  i      ^  ■    I    iiÉ    iiiái    il  I  I  I    I  * 


i    tovil 


il^.l'l    W\      >I.É      i^MlWt 


I  V  caeiua  el  t$úmero  ée,  unhs  mu»  obres* 

Ifanini.  .,/  i.    ,  *      '  i 

a  ó  cerca  de  los  tribonsíes ,  ni  del  t^^mplojí 

3  Que  se  gastan  coa  el  oso. 

4  O  sagnidOB  escritores.  Bl  estudio  de  loe 
Libros  sagrados  era  4n  la  Syoag^ga,  7  aefá 

TéiLllL 


siem^e  en  la  lflfesla'4n  éBapaoíoá  mas^Moa 
y  apmi%4a'4el<Vvfr^M>\<Í  wd^iema  fpi^ 
bios.  ¡Aj  de  aquellos  maestros  de  Israel  que 
.  le.desatieAden,.6  que  tienen  poco  cuidado  do 
estudiar  las  I 


Ff 
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•5  In  iertam  éikÑ¡^mMmm  geniium 
periransiet :  bona  tnitn  et  mala  in  ho^ 
mirti6u9  tentabUé 

6  €Qr  suum  iradef  ad  vigiiandum  di* 
íucuió  ad  Dominum ,  qm  feeil  iltum , 
«f  in  conspttia  AUiuimi  depreeabUurm 

7  Áptriei  o*  suwn  in  oratíane,  ei  prtí 
difiieiis  éuis  dtprecoMun 

^%'Si  enim  Ihminut  magnas  votuerüt 
spiritu  inleitigentitít  repiebU  Üium  ¡ 
'  9*  «^  if^se  tanqtUtm *  in^brtM  mitiet  e/o- 
guia  sapieniia  áua,  ei  in  oratione  ton^ 
fiUbiiUr  Dominó  í 

'  \o  H  'iJpM  dirigei  contüium  t¡us  «I 
disdplinam ,  ei  in  mbseondiUe  euis  eon^ 
¿iliaéiíttín 

'  i't  Tpsé  paíam/aeiéi  diwéipiinúm  dót» 
irínáí'suafi  ei  i'i  üge  Utiamenii  Do^ 
mini  gloriabittin 

la  Coiiaudabuni  muiii  eapieniiam  e* 
jUM^  et  usgue  in  steeulum  non  delebiiur, 
-  1 3  iVbfi  reeedei  mémmria  ejue,  ei  no^ 
nitn  ejus  regut>eitir  a  geheraiione  in 
genetaiionem, 

1 4  Sapie^iám  ejUs  ei^rahani  gét^ 
ieSf  el  laudem  eJuM  enuniiabii  Ecelesia. 

i5  Si  permanterii ,  nomen  derelinguei 
pku.ifuám-míiiie :  ti  si  reguieverit,  pro^ 
derUjiU,       .i> 

i6  jidhuú  eonsUiáborf  uí  enarr'em:  uÉ 
furore  enim  replelus  sum. 


.  17-  Jn  ^oee  dieU:  Obaúditt  má  divitÜ 
fruetus^  ei  guasi  rosa  ptasdsda  gupet 
ri»sm  agmmrtmf'frusiifisais. 

'  «.9  Qusési  abanas  <miormn  suavÜrnUá 


"t^:Féoféie  JiorsSf'gumsiy  iitíam\  ei 
dmisodéirgnk »  sá  /rondéis  in  graiiám  ; 
si  eoiJaudais  ^ntieum  9-  ei    benedieOe 
Jkminum  iti  operibas  suis» 
.  :^0 .  JDafsi  npmátl  k^fas^  ntagi^^fisenifam^ 

iromm^  ei  in  sanÜsAiadiérüm  y  «i|.  ( 
iharisiti  l$it  dieéiii  ih  túhféssKonett ' 


1  Porque  recibirá  A  fsemo*^ 


xecxmsusTicói 

S  PMmá  á  peíett  Je  mdonet  €xtm« 
das  f  pera  reconocer  aquello  que  bíay  d« 
bueno  y  de  mato  entre  loe  hombrea. 
.6  Oespeetándoie  muy  de  mañana,  di- 
rigirá su  corason  al  Señor  que  le  crió, 
y  ae  pondrá  en  oración  en  la  presencia 
del  Altisimo. 

7  Abrirá  sa  boca  para  orar,  j  pedirá 
perdón  de  aua  flecados. 

S  Que  ai  aqael  gran  Señor  qnislere  le 
llenará  del  espíritu  de  inteligencia, 

9'  y  derramará  aobre  él  como  lluvia 
máiimaf  de  su  sabiduría :  y  en  la  ora- 
ción dará  graciaa  al  Señor  t 
.  10  y  pondrá  en  práctica  sua  conaejoa 
y  documentos,  y  meditará  sus  ocultos 
juicios. 

1 1  £ipondrá  púbKcamente  la  doctri» 
Ba  que  ha  aprendido ,  y  pondrá  ao  glo* 
lia  en  la  Ley  del  testamento  del  Señor* 

la  Celebrarán  mocbos  sn   sabiduría, 
la  cual  nunca  jamas  será  olvidada. 
'i3  No   perecerá  so  memoria,   y  sa 
hombre  aerft  repetido  de  generación  ea 
generación.   - 

li  Las  naciones  pregonarán  sa  sabi- 
duría ,  y  la  Iglesia  celebrará  sus  ala* 
bancas» 

1 5  Mientras  viva,  tendrá  mas  nombra- 
,  día  que  19ÍI  otros;  y  en  pasando  á  me- 
jor vida,  hallará  en  esto  su  provecboy 
ó  bienestar  «. 

^  16  Yo  seguiré  todavía  dando  conse- 
jos, porque  me  siento  poseído  como  de 
tm  sagrado  entusiasmo^ 
•  «7  Una  voz  de  ia  Sabiduría  dice;  Es- 
cuchadme vosotros  que  sois  prosapia  de 
Dios,  y  brotad  como  rosales  plantados 
)vn«ó  á  li|5  «oá'rieDtes  de^  las  egaaa;    '  > 

1 8  Esparcid  suaves  dloi^ets  «ooao  sm  é\ 
Líbano  el  drboi  del  incienso  '. 
>  19'Ffoiiieced  oomo'asttcenas:  despedid 
ffagancia.,  y  ediaé  gra<ioaas  ramas,  y 
entonad  cánticos  de  alabanza ,  y  bende- 
cid al  Señor  en  sus  obras. 

ao  EagnMeced  aa  smnto^  Nombre,  y 

.    alabidlp£oa,U,vozüe^mefltms.  labiof, 

y*  con  canticios.  Tile  artimls  vuestra  lea* 

gua,   y  al  son   de   las  cítaras;  y  diréis 

ásl  e'n  loor  ¿uyp:.  '  ' 


a' El  griegos  como  el  mcásiwo.  Maitini :  Cs 
Mt  J'albsBOjdúl  mtSM$o.  ... 
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CAVITÜtO 
,  d  i  Offérú  Ihminí  unitffrsa  éonú  valdé, 

a  a  In  per  6o  e/us  sieiii  agua  si€uá  eonr 
getiesj  et  íA  aérmone  orU  iUmé  sieut 
txeepioria  aguar um: 

a3  guooiam  in  prceuptó  ipsiua  placor 

fií^  et  non  esi  minoraito  ináotuie  ipsifát^ 

,  94  Opera  oflints  earnts  eoran}  i^\  él 

IK>c  €ét  qmdquam  abácondiiwm  ab  ikU^ 

U9  tjué. 

a  5  ^  sáculo  ugque  in  éaeulum  re0pi€i$^ 
H  nihii  esl  mirahite  in  eongpeciu  ejuM» 
,  a6  Non  esit  éio^re:  Quid  fist  Jmk  •  aa^ 
quid  esi  istud?  omnia  enini  in  temporg 
éUo  gu^prtiWur» 

97.  .BeMtdicAio  Wius  gua^i  Jlumus  i*- 
nundavit:   .     i     •        :  .  , 

aS*  guomédú'Caíaefysmus.  atidam  «He- 
hrioí^it;  m^.ira  ipttius  ^trUes^  qum  .nom 
Éxguisieruní  eum  f  hctrtdüabi$* 

29  Quomo^  eonvertii  aguas  in  sicei-^ 
iat^m^  <<  sieeaia  eji  t^rr^;  eí  vUfef  iiiiu$ 
viis  illorum4it^0  ¿fintj .si^.p^feaforif 
bus  gffensiones  in  ira  ejus. 


3  o  Bona  honis  ereata  suni  ab  iniUOf 
gie  ntguissimis  bona  et  mala» 

3 1  ínitium  neeessarice  rei  vita  homi^ 
;iilim,  agua^  igmsi  t^ferrum%^al\  Ifte, 
H, pañis  similpgineuSf  €t  msa%  <^  baUcMS 
'uvof^  U  olsum^  et' psstimtniupi^  •' 

3a  Hcee  omnÍ0  sanctis  in  bona^  sie  si 
'  impüs  et  peeeaioribus  in  mala  «onverw 
isniur* 

*  33  Sunt  spiritus,  gui.ad  viadidam 
srs0ii  sunl,  el  i^  /uroTfi  sua  cgpfirm^F^ 
vsruni  tormenta  sua:  ,1.,  .  j 


34  in  ^empore  eonsummationis  sffí 
deni  virtutem;  si/urorem.iíius  ^  9UÍfÍ' 
sU  illos  f  plaeabunL 


XXXiX.  4Si 

.  a  I  Todas  las  o)>c|U-  del  S^Sor  aoír  «n 
extremo.  bueoM  S      /  « 

aa  A  una  vos  suya  se  contuvo  el 
agua'  como  ai  fuera  i^na  masa»  j  que-* 
¿6  como  en  un  <i«pósUod  aljibs^b  w^ 
solo  dicho  de  su  boca  *» 
'  a3  Porque  todo  es  favorable  cuanto  él 
manda  •  y  la  salud  qua  él  da  es  perfecta» 
.ai^ÉfttAni^pi  vista  Ja««<;cíoKea^da.to«' 
dos  los  hombres ,  y  nó  be^y  cosa  t$|COftr 
dida  é  sus  OJOS* 

a 5  Él  akanta  á  ver  los  siglos  todos»  y 
^a.  bay  cosa  que  sea  omavillos»  paní  él, 
.  a6  No  bay  que  dec\|-:  ¿Qué  viene  é 
ser  esto?  ¿ó  para  qué  es  esto  otro?  pov- 
que  todas  las\cosas  servirán  á  s«  líieipipo. 

a  7  Su  bendición  es  como  ^n  rjia  qiir 
Ihnnda. 

aa  CoiD«  el  dUovjo,  «9>pep6,  e«  agua 
Ja^iierra,  md  la  ira.  d^líSedor  seré  la 
suerte  que  tocará  á  las  naciones  qua  no 
han  hecho  caso  de  él, 

a 9  Asr  como  él  convirtió  las  aguai^^n 
nQa.fleqaedadvr<yxqttftdó  enjuiya  )a  tiepra# 
y  abrió  un  camino  cómodo  para  que  pa- 
sasen los  de  su  pueblo  i  asi  los  pecadoi^s 
r  ^  ui|  efecto  de  la  Ira  del  Señor  halla- 
ron álii  su  tropíeso  '• 

3  o  Los  bienes  fueron  desde  el  prkicimo 
criados  para  los  buenos ;  pero  para  iQs 
malos  igualmente  los  bienes  y  los  males. 

3 1  Lo  que  principalmente  se  necesita 
,ásirps  para^el  mso  de  (a^v^vd*-  btirkapa, 
es, agu^,  fuego,  y.^^ierro,  sal^  ^ohe, y 
.harina  ..de  trigo,  ,ii^iel,  y.raoim^a*  dje 
.uvas y  aceite,  y  vestido*         .   ^  .\.  .    . 

3  a  Asi  como  todas^ estas  cosas  son  un 
bien  para  los  buenos;  asi  para  los  im- 
píos y  pecado^s  ^^onvierlen  ^n.'mai  \ 
;  ,3,3  Hay  eiertqs  «i^piritns  cri|ido^  paf;a 
ministros  de  la  venganza  diyina^  Itp 
cuales  en  su  furor  hacen  sufrir  contí- 
^nuamenla  sus\castig<^    ^    «-.^v^  ;.  <: 

34  En  el  tiempo  de  (a  consumación  6 
fin  de  las  cosas  echarán  el  resto  de  sus 
JTnerzaf,  y  aplacarán  la*  cólera  de  aquel 
.4^/>9r  que  losx^íó  V.,  •/  ...  n         .  ^ 


1  G«a.  /.  V.  3i.-*^  AfitfVv  yiL  v^  37. 1. 
a  Exodi  Xy.  9.  8 Gea.  1.».  ^         \.\ 

3  Bxodi  XIF^  *»,  ai.  ,      ; :  „ 

4  Por  el  abuso  que. de  eUas  hacea.  R¿m* 
¥111.9.  aa^-Av.  Xl¥.  V-  II. 


.^.5  .Taml»ian  k  ytfffi%v^  i^nre  Dios  de  áqgales 
.bvienos  p^r»  ejercer  su  justicia  epeira  lospe- 
.^doTO.  Gen.  ,fl:«C.4'.,a-4TÍr,  fi^.  Jf/^. 
V,  35.  Véase  A.  CF.  v.  ^.  ..... 

'   '  ■  Ff  a   ■    ■  •   ' 
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'  35  IgntM\  grande,  /ames ,  et  moré^ 
omnia  kase  ad  vindieiam  ereata  tunif 

36  bestiarum  dentea ,  H  aeorpii ,  ei 
Herpenies,  tí  romphasa  vindican*  in  ex* 
terminium  impíos, 

Zj  In  mandaiis  e/us  efmlabuniur^  ei 
miper  terram  in  neeessitatem  preepara'» 
tUnhWf  et  in  temporibus' sids  non  pret^ 
íetieni  verbum* 


3S  PfnptereáabfnítíóeonfirmatUÉSWfff 
ti  eonsiiiaius  sum^  et  togilaviy  et  seri-^ 
pta  dimisi. 

"39  Omhiá  opera  Domini  bona,  ei  om* 
ne  opus  hórd  euá  subministraba. 

'4^  ^^^  ^*^  dieere'g  Stot  iffo  nequiUs 
estí  omnfu  énim  in  tempore  suo  eovii- 
probabUntur, 

4 1  A  nune  in  omni  eorde,  et  ore  eoh 
táttdaiikf  ei  benedieite  nomen  Domini,  • 


35  El  fuego,  el  pedriMO,  la  hámlnv^ 
y  U  muerte,'  todas  estas  cosas  se  hicie— 
roa  para  castigo; 

36  como  los  dienles  de  las  fieras,  lot 
escorpiones,  y  las  serpíeates,  y  la  espa- 
da vengadora  que  extermina  los  impíos. 

37  Se  regocijarán  como  en  un  ban^ue^ 
te  ,  en  cumplir  el  mandamieato  del 
Criador^  y  estarán  aparejadas  sobre  la 
tierra  para  cuando  fuere  menester,  y 
llegado  el  tiempo  ejecutarán  puntual* 
laente  cuanto  se  les  ordene. 

38  Y  asi  desde  el  principio  estoy  per* 
Buadido^  y  lo  be  meditado,  y  penndo^ 
y  dejado  por  escrito : 

^^  es  d  saber  ^  que  todas  las  obras  da 
Dios  son  buenas ,  y  cada  una  de  ellaa  i 
su  tiempo  hará  su  servicio. 

^o  No  bay  para  que  decir;  Esto  es 
peor^ue  aquello;  pues  se  verá  que  to* 
das  las  cosas  serán  aprobadas  de  todas  á 
su  tiempo '. 

4 1  Y  ahora  con  todo  el  coraaon  y  4 
boca  llena  alabad  todos  á  una,  y  bes* 
decid  el  Nombre  del  Sedor. 


'         •  ;    CAt»fTüLO    XL. 

J)e  las  miserias  del  hombre,  y  especialmente  cLe  las,  que  lleva  consigo  la 
impiedad.  Elogio  de  algunas  cosas ,  y  comparación  con  otras. 


'  t  iJteupatfo  ynafnaereaia  esi  oninf- 
'^us  hómiriibus;  et  Jugum  grave  supiír 
ftiiós'Adam,  Á  dfe  exiiús  de'ventre 
matris  eorum  uitque  in  dteni  sepultureé^ 
tn  matrtm^  omnium, 

a  CofHaiiones  eorum,  et  tUnares  M>r^ 
dis,  adinventio  escpeciationis  i  et  dies 
Jtnitionis: 

3  á  residente  soper  stdem  gíoriosam  , 
Usque  ad  humitiatum  in  térra  et  ciñere: 

i  ab  eo  qui  Utitur  hyaeintho,  et  pot^ 
tai  eoronam^  usque  ad  eum  qui  óper^ 


1  Uaa  molestia  grande  es  lanata  C 
todos  lo»  hombres;  y  un  pesado  yagfs 
abruma  á  los  hijos  de  Adam*,  desde  el 
día  que  salen  del  vientre  materno,  has* 
ta  el  dia  de  su  entierro  en  el  seno  de 
la  común  madre  >. 

a  ^iVe/i  Henos  de  cuidados  y  de  sobre* 
'saffos  de  su  coraton,  en  aprehensión  6 
-recelo  de  lo  que  aguardan ,  y  del  dia  da 
la  muerte. 

3  Desde  el  que  está  sentado  sobre  na 
"glorioso  troho  hasta  el  que  yaoe  por 

tierra  y  sobre  la  cenita ; 

4  desd^el  que  viste  jacinto  y  trae  oa« 
roña  hasta  el  que  se  cubre  de  liento  cra« 


1  La  ignorancia  y  la  0obeit>ta  «leí  'hombre 
son  la  csttsa  de  qoe  úo  le  perezcan  bien  etei*- 
>  Cas  eosas  que  la  infinila  sabklaria  de  IMoi  or- 
dena á  grsodes  Ikíes.   '      ■   ^ 
a  Este  yogo  nos  poso  el  pecado  origiiial.  Ex- 


plica en  seguida  este  yiao'de  qoe  hablaba' ya 

el  santo  Job  tí.  F.  v.^^VIt,  9.  1.— X/K 

V.  I ;  y  concluye  que  no  están  libres  de  él 

•Ids  reyes  y  potentados. 

3  ó  de  U  tiena  madre  ooomn  de  todas. 
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tur  Uno  erudo^/tnw^  zthts,  tümuUusj 
Jluduatio^  et  timor  mortis ,   iracundia 
perseveranSf  ei  eonientio^ 

5  «I  in  tempore  refeelionis  in  mbili 
somnus  nociis  immutaí  saenUam  ejus* 

6  Módieum  tanquam  nihil  in  rtquie , 
ef  ab  eo  in  sümnis ,  quasi  in  dié  rts^ 
pcciús* 

7  Conturbaius  eH  in  visu  eordis  sui^ 
ianquam  qui  evaserií  in  die  telliz  In 
tempore  saiuiis  »u€t  exurrexU ,  ei  ad^ 
mirans  ad  nuUum  timor em: 

S  eum  amni  torne  ^  aó  homine  uéque 
ad  pe€U»i  et  super  peeeaiwe^  septupium» 

9  jíd  fute^  morSf  sanguis,  eontentio, 
et  romphaea  ,  opressiones  f  /ames  f  et 
tontritiOf  etJJagella: 

10  euper  iniquoi  ereaia  sunt  haec  om- 
nia^  et  propter  ilio$  fattus  est  tata^ 
cijremue, 

1 1  Omnia  qu€B  de  ierra  sunt^  in  ier^ 
ram  eonverteniur ,  et  omnes  aquas  in 
mare  reverientur. 

1  a  Omne  munus  g  et  iniquiias  dete^i^ 
iur^  etfidee  in  Mtculum  etabit» 

1 3  Substantitt  in/usiorum  simi  Jiu^ 
vius  4iuabuniur^  et  sicut  tonitruum 
magnum  in  pluvia  pereonabuni. 

1 4  /a  aperiendo  manus  suas  icttabi» 
tur:  sie  preevarieatoree  in  consumma» 
tione  fitbescent, 

1 5  Nepoiee  impiárum  non  muiiipiiea^ 
buñt  ramos  ^  et  radices  immundw  su^ 
per  cacumen  petrct  sonara* 


1 6  Super  omnem  aquam  viriditas ,  et 
ad  oram  Jluminis  ante  omne  fmnum 
svslteiur, 

1 7  Gratia  sicut  paradisus  in  benedic^ 
tionibüs^  et  misericordia  in  saeculum 
pprmanet, 

1 8  Fita  sibi  suffideniis  operarii  con^ 


LO     XL.  453 

do;  todo  es  Mifta,  leloi,  alborotos,  io-> 
sobras^  y  temor  de  muerte  ,  rencor 
obstinado ,  y  contiendas. 

5  Aun  al  tiempo  de  reposar  en  so  le- 
cbo«  perturba  su  imaginación  el  sae2a 
de  la  noch^. 

6  Breve  ó  casi  ninguno  es  su  reposo, 
y  aun  en  el  mismo  sueño  está  sobresah 
tadOf  como  el  que  está  de  centinela  cer^ 
ea  dei  enem^, 

7  Y  turbado  por  las  visiones  ó  pesa^- 
diilas  de  su  espíritu ,  y  como  quien  ecba 
á  huir  al  tiempo  de  la*  batalla;  cuando 
se  imagina  en  salvo,  despierta,  y  se  ad- 
mira de  su  vano  temor  : 

8  esto  sucede  en  todo  viviente ,  desde 
el  hombre  hasta  la  bestia ;  mas  en  loa* 
pecadores  siete  veces  peor. 

9  Ademas  de  esto,  la  muerte,  el  der* 
ramamiento  de  sangre,  las  contiendas, 
la  espada ,  las  opresiones,  la  hambre, 
las  ruinas  y  los  acotes : 

10  todas  estas  cosas  fueiron  destinadas 
para  los  impíos;  y  por  causa  de  eltoi 
vino  el  diluvio  '• 

11  Todo  cuanto  de  la  tierra  viene,  en 
tierra  se  convertirá  ;  asi  como  todas 
las  aguas  vuelven  al  mar. 

I  a  Todas  las  dádivas  ó  cohechos  y  las 
injusticias  se  acabarán;  pero  la  rectitud 
subsistirá  para  siempre. 

i3  Secaránse  como  un  torrente  las  ri« 
quesas  de  los  injustos,  y  á  manara  de 
un  gran  trueno  en  medio  de  uu  agua- 
cero pararán  en  un  estampido.' 

i4  Al  abrir  su  mano  el  juez  *  se  ale- 
grará: mas  al  fin  los  prevaricadores  pa- 
rarán en  humo* 

i5  No  multiplicarán  Sus  ramos»  6  su 
tináge,  los  nietos  de  los  impíos;  y  coúnO' 
raices  viciadas,  é  plantas  inútiles  que 
están  sobre  la  punta  de  un  risco,  mete- 
rá» ruido,  y  no  mas» 

1 6  Duran  como  la  verdura  qne  se  cri« 
en  sitio  húmedo,  y  á  las  orillas  de  un  río,  • 
la  cual  es  arrancada  antes  que  otra  yerba, 

17  Pero  la  beneficencia  es  como  un 
jardin  amenísimo,  y  la  misericordia  )a^ 
más  perece. 

18  Dulce  será  la  vida  del  operario  que 


I  Gen.  VIL  v,  io,-^Ecclei. 
Ton*  UL 


r.  7.  a  Para  recibir  el  regalo  ó  cobecho. 
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duUabUwr^  eiin  ea  inoenkt  thesaurum. 

19  FiUi,  et  ctdifieaiio  civitaiis  confir^^. 
tnabii  nomen ,  et  super  hete  muUer  im^ 
maeulaía  eomputabiiurm 

so  Vinum  et  música  ¡cetificant  cor;  et 
super  utraque  diiectio  sapientiat. 

ai  Tihiee  et  paalterium  éuavem  fa^ 
eivínt  melodiam^  et  super  utraque  lin'^ 
gua  euavis» 

*^%  Gratüun  et  speeiem  desiderabit  o- 
eulus  tuuSf  et  super  hac  virides  sa-" 
thnes*  i 

'S|3  Amkus  H  sodalis  ín  tempore  con" 
venientes  f  et  super  utrosque  muiier. 
€um  viro, 

a 4  Fraires  in  adjutorium'  in  tempore 
tríbuiationis ,  et  super  eos  misericordia 
Hbsrabitm, 

aS  Aurum  et  argentum  est  constituí io 
pedum:  et  super  utrumque  eonsüium 
beneplacilum, 

a6  JFnculttUes  et  viriutes  exaltant  cor^ 
et  super  hete  timor  Domiai, 

t%!f  Non  est  in  timore  Domini  mino^ 
raiiOf  eá  non  est  in  eo  inquirere  ad/w^ 
torium, 

a  8  Timor  Domini  sieut  paradisus  be- 
nedietioniSf  et  super  omnem  gloriam 
operuerunt  iUum^ 
.  39  Filifín  tempore  viiee  tuce  ne  in-- 
digeas:  melius  est  emm  mori  f  quám 
indigere. 

3  o  F'ir  respieiens  in  mensam  alienam, 
non  est  vita  ejus  in  eogitaiione  vicias ; 
aUt  enim  animam  suam  cibis  atienis. 

3 1  F'ir  autem  disciplinatus  ei  erudi' 
tus  eustodiet  se. 

i%  In  ore  imprudentis  conduieabitur 
inopia  f  ei  in  venire  ejus  ignis  ardebit. 


está  contenió  con  «a  taerte,  y  lialUi4 
en  ella  un  tesoro. 

19  Dan  un  nombre  duradero  los  hiío*, 
j  asimismo  la  fundación  de  una  ciu- 
dad; mas  será  preferida  á  todas  cstat 
cosas  una  muger  irreprensible. 

ao  El  vino  y  la  música  alegran  el  co- 
raioQy  y  mas  que  ambas  cosas  el  amor 
de  la  sabiduría. 

ai  La  flauta  y  el  salterio  causan  dal« 
ce  melodía,  mas  la  lengua  saave  es  sv 
perior  á  entrambas  cosas. 

^a.L«  gentileza  y  la  hermosara  re- 
crearán tu  vista:  pero  mas  que  todoes^^ 
los  verdes  sembrados  '. 
—  a  3  El  amigo  y  el  compañero  múliuL- 
mente  se  valen  en  la  ocasión,  y  mas. 
que  ambos  la  moger  y  tu  marido. 

a 4  Los  hermanos  sirven  de  gran  ao- 
corrp.en  el  tiempo  de  la  aflicción;  pero 
la  misericordia  puede  librar  de  ella. 
mejor  que  aquellos. 

^5  El  oro  y  la  plata  mantienen  al  hom- 
bre en  pie  ó  en  su  estado;  pero  mas  qan 
ambas  cosas  agrada  un  buen  CQnse)0  V 

a6  Engrandecen  el  corazón  las  riqne- 
x»s  y  el  valor;  pero  mas  que  estas  co- 
sas el  temor  del  Seflor. 

■9ij  Al  qae  tiene  el  temor  del  Señor 
nads  le  f^lta' ,  y  con  él  no  hay  neceBi«p^ 
dad  de  otro 'auxilio. 

a 8  Es  el  temor  del  SeSor  como  na  jar» 
din  amenísimo;  cubierto  está  de  gloría^t 
superior  á  todas  las  glorías. 

a9  Hijo,  no  andes  mendigando  doran- 
te tu  vida;  que  mas  vale  morir  que 
mendigar. 

3o  £1  hombre  qoe  se  atiene  á  mean 
agena ,  no  piensa  famas  como  ganar  sa 
sustento  ;  porque  se  alimenta  de  W 
viandas  de  otro : 

3t  pero  un  hombre  bien  educado  y 
cnerdo  se  guardará  de  hacer  esto. 

3a  En  la  boca  del  insensato  será  suavtt 
el  mendigar  ^;  y  e^  que  en  su  vientre 
arderá  el  fuego  de  una  hambre  canina^ 


I  Ó  ios  verdes  campos.  El  color  verde  re- 
crea maravillosaiDente  la  vista ,  y  la  forlíGca, 
y  es  úül  á  los  enfermos.  Ftínio  li£.  XXXrjI. 
c.  I. 

fl^Aw.  XL  V,  14. 


3  A,  XXlf^.  V.  il.^XXXIIL  I'.  II. 

^  A  los  que  se  han  habiiuado  i  vivir  men- 
digando jamás  les  acomoda  otra  manera  de 
vivir. 
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CAPÍTULO    XLL 

Para  quienes  es  dulce  y  para  quienes  amarga  la  memoria  de  la  muerte^ 

Suerte  de  los  impíos.  Debemos  cuidar  del  buen  nombre^  De  qué  cosai 

debemos  tener  vergüenza. 


1  (y  mors,  quAm  amara  esi  memó^ 
ría  iua  homini  paeem  habeníi  in  sub» 
Stantiig  suU; 

ft  vitú  quieto^  ei  mfus  viof  ditecta 
sunt  in  ómnibus,  eí  adiuie  valenii  00- 
eipere  dbum! 

3  O  miaré  ^  bonum  esi  judieium  hntm 
homini  indigenti,  ei  qui  minoratur  vf^ 
rióus  t 

4  defecto  asíate  ^  ei  tíiide  ómnibus  e»* 
ra  eet,  ei  incredibUi^  qui  perdii  paiien^ 
Uami 

6  NoH  metuere  /udieium  mortis,  Me^ 
mentó  quce  ante  tefuerunt^  ei  qua  sw^ 
perveniura  sunt  Ubi:  hoc  judieium  á 
Domino  omni  earni; 

6  ei  quid  euperveniet  tibí  in  henepla* 
tito  Altieeimi?  sive  decem^  suft  eenium^ 
eive  mulé  anni. 

"  7  Non  esi  enim  in  iitferno  aecusatio 


S  Fiiii  abominaiionum  fiunt  fiUi  pee» 
eaiorum ,  ei  qui  eonversantur  sétus  do» 
mos  impiorum, 

•  9  Filiomm  peeeatorum  periet  httredi^ 

ios  i  ei  eum  semine  iiiorum  aesiduitae 

Opprobrii» 

'  10  Dé  pettre  impio  queruniur  fitíi  ^ 

quoniam  propter  illum  suni  in  oppro» 

árh. 

11  Veepobié^  viri  impii ,  qui  dereii^ 
quiétis  ¡egem  Domini  Jiiiissi$ni. 


I  \\Jh  moerte,  coán  amarga  c^  ta 
memoria  para  an  hombre  que  vive  en 
paa,  en  medio  de  -sus  riquezas! 

a  I  para  un  hombre  tranquilo»  y  A 
quien  todo  le  &ale  á  medida  d«  aoa  de^ 
Moa ,  y  que  enn  puede  disfrutar  de  loa 
manjares  ■  ! 

■  3  ¡Ob  muertei  tu  teatencia  es  dulce  * 
al  hombre  necesitado  y  ftlto  de  fuersas, 

4  «I  de  nna  edad  ya  decrépita,  y  al 
que  está  lleno  de  cuidados ,  y  al  que  se 
halla  sin  esperanza  de  mejorar ^  y  á 
quien  falta  la  paciencia. 
<5  No  temas  la  sentencia  de  muerte; 
Acuérdate  de  lo  que  fué  antes  de  tí,  y 
de  lo  que  ha  de  venir  después  de  ti:  es- 
U  es  la  sentencia  dada  por  el  Sefior  á 
todos  los  moríales* 

6  ¿Y  qué  remedio  hay » 6  qué  otra  co# 
•a  te  sobrevendrá ,  sino  lo  que  fuere  del 
agrado  del  Altísimo»  ahora  sean  diez,  ó 
bien  ciento,  ora  mil  tus  aBos? 

7  Que  no  se  pide  cuenta  en  el  otro 
mundo  de  lo  que  uno  ha  vivido,  éino 
dei  ntodo  '. 

•  8  Hijos  abominables  se  hacen  aomiut* 
menie  los  hijos  de  los  pecadores,  y  asi« 
mismo  aquellos  que  frecuentan  las  casia 
de  los  impíos. 

9  Perecerá  la  herencia  de  los  hijos  de 
los  pecadores,  y  acompaikará  siempre  el 
oprobio  á  sus  descendientes. 

10  Quéjanse  de  su  padre  los  hijos  del 
impio,  viendo  que  por  culpa  de  él  vi^* 
ven  deshonrados.  ^ 

I I  ¡ Ay  de  vosotros ,  hombres  impíoa 
que  habéis  abandonado  la  Ley  del  Se- 
dor,  7  Dios  Altísimo! 


I  T  las  delicias  de  la  vida.  Es  doSle  muer' 
te  la  del  hombre  rico  (dice  el  Cbrysóstomoj: 
puet  MU  alma  debe  separarte,  no  tolo  ael 
cuerpo ,  tino  ademas  de  las  riquetat ,  d  las 


cualet  amaba  como  d  tu  cuerpo, 
9  Poede  parecer  suave  ó  menos 
3  Sioo  del  cómo  se  ha  vivido. 

rf4 
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436  LlBAO  Mil 

I  a  Mi  si  naii  faerUi$%  in  mahdieiio^ 

ne  ruisoemini;  ti  si  mortui  fUeritis ,  in 

maUdCelione  erii  pars  vestra, 
1 3  Omniá,  quet  de  ierra  suni^  in  ier" 

ram  eonverientur  ^  »ic  impii  á  maltdiUa 

in  perdiiionent, 

i4  Lucias  hominum  in  eorpore  ipsfh» 
rum^  ñamen  auiem  impiorwn  delebiiur, 

i5  Curam  hade  de  bono  nomine:  hoc 
énim  magis  permanebH  iibi^  quám  miiie 
iheuniri  pretiósif  ti  magm\ 

16  Bontt  viia  numerus  dierum:  bo^ 
Éuun  coiiem  nomen  permanebii  in  ceeumm 

17  Di9ciplinam  in  pace  conservaie  ^ 
filii:  sapientia  enim  abseondUa^  ei  ihe- 
saurue  invisfis^  qu<t  uiiiiiaa  in  uiriS'» 
que? 

1 8  Melior  esi  homo  qui  abseondii  eiul* 
iiiiam  suam ,  quám  homo  qui  abscondii 
Sapieniiam  suam, 

■  19  Keruniamen  reveremini  in  his, 
quee  proceduni  de  ore  meo, 

ao  Non  esi  enim  bonum  omnem  re- 
vereniiam  observare;  ei  non  omnia  otn» 
nibus  benepiaesni  infide, 

a  1  Erubeseiie  á  paire  et  á  maire  de 
forniea^vone;  ei  á  prassideniM  ei  é  po^ 
ienie  de  mendacio: 

%^  á  principe  ei  á  judiee  de  delieio:  á 
sinagoga  ei  plebe  de  iniquOaie  : 

a  3  el  soeio  ei  amieo  de  inJuMÜiia;  eí 
de  iocOf  in  quo  habitas. 


s4  de  furiOf  de  veriiaie  Dei,  ot  ifsim' 
msnio:  de  diseubOu  in  panibus  ^  H- ab 
obfuscaiione  daii  ei  aceepii: 


seeuuiAiTico. 

la  Cuando  ntcísteU  S  en  1«  maUI* 
cioñ  nacisteis  *  ¡  y  cuando  muriereis ,  te 
maldición  será  vuestra  herencia. 

t3  Todo  aquello  que  de  la  tierra  pro* 
cede,  en  tierra  se  convertirá;  asi  los 
impíos  pasarán  de  la  maldición  4  la 
perdición  eterna, 

14  Los  hombres  harán  duelo  ó  liania 
sobre  sus  cadáveres ;  mas  el  nombre  de 
los  impíos  será  raido  y  execrado, 

i5  Ten  cuidado  de  tu  buena  repula-* 
ciott ;  porque  esa  será  tuya ,  mas  esta- 
blemente que  mil  grandes  y  preciosos 
tesoros. 

16  La  buena  vida  se  cuenta  por  dias, 
dura  poco;  pero  el  buen  nombre  per- 
manecerá para  siempre. 

1 7  Hijos ,  conservad  en  la  pas  d  proM^ 
peridad  los  buenos  documentos  que  om 
doy.  Pues  la  sabiduría  escondida,  y  an 
tesoro  enterrado,  ¿qué  utilidad  acarrean? 

18  Mas  digno  de  estima  es  el  hombre 
que  oculta  su  ignorancia ,  que  el  bom« 
bre  que  oculta  su  sabiduría'. 

1 9  Tened  pues  rubor  de  lo  que  voy  6 
deciros : 

.  Sko  que  no  de  todo  es  bueno  avergon— 
iiai>e;  ni  todas  las  cosas  bien  hechas 
^gradan  á  todos. 

ai  Avergonzaos  de  la  desho^^estidad 
delante  del  padre  y  de  la  madre  ^;  y  de 
la  mentira  delante  del  que  gobierna ,  6 
del  hombre  poderoso  h 

aa  de  un  delito  ante  el  príncipe  y  el 
juea:  del  crimen  delante  de  la  asam- 
blea ,  y  delante  del  pueblo : 

a3  de  la  injusticia  delante  del  compa- 
ñero y  del  amigo;  y  del  hurto  delante 
de  la  gente  del  lugar  donde  morete 
cosas  todas  contra  la  verdad  de  Dios  9  y 
la  Ley  santa, 

a 4  Avergüéniate  de  comer  coa  los  00* 
dos  encima  del  pan,  6  sobre  la  mesa 9  y 
de  tener  embrollado  el  libro  de  car^q 
y  data: 


I  ó  al  engendrar  vuestros  hijos.  En  el  texto 
gríeso  de  la  Complutense  se  lee :  irAiduv^^rc 
pletnuiuhéte  j  os  mulüíAicdreü  \  en  lugar  de 
geñethéte  ytwi^tt  naciereis,' 

a.  Poea  tantos  males  tlrljíaeis  al  mondo. 

3  Véase  c.  JCX.  •'..3a. 

^  Ua  hijo  que  DO  ha  perdido  todo  rubor 


é  idea  de  honor  j  resjieto  á  sus  padres,  se 
llenará  de  confusión  si  estos  ven  en  él  algu- 
na acción  deshonesta. 

-  5  Los  que  están  constituidos  en  altos  pussToa 
se  ofenden  muchísimo  de  que  se  les  eb|afie 
con  mentins. 
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•  Cafxtvlo     XI»n« 

pectu  mutieris  fornwnae^  ti  ak  avef'* 
$iQnt  9uUÚ9  cognalU 


4»? 


»6  Ne  avtrtaa  faeitm  á  próximo  tuo^ 
ei  ab  auftrendo  partem  el  non  resii^ 
Uundo. 

%j  Ne  respicias  mulierem  alkni  virí^ 
et  ne  seruieris  aneiliam  eju*  f  ñeque 
Heierie  ad  ¡ecium  ejue. 

a  8  JÍb  amicie  de  sermonibue  impro^ 
perii;  ei  citm  dederU ,  ne  improperee. 


.  a5  de  no  rt^pooilfr  IL.\o%,  qvt  te  »»lo« 
dan :  de  fijar  tus  ojos  sobre  la  mugcr 
fbroicaria:  y  de  torcer  ta  rostro  por  no 
ver  si  pariente. 

aS  r*^o  vuelvas  i^l  otro  lado  tu  cara 
para  no  mirar  á  tu  prójimo.  Avergüénr 
sate  de  defraudar  á  otro  lo  que  es  suyo^ 
y  de  no  restituirlo. 

27  ?<o  pongas  tus  ojos  en  la  mnger  de 
otro,  ni  solicites  k  su  criada;  no  te  ar- 
rimes á  su  lecho. 

a 8  Con  los  amigos  guárdate  de  pala- 
bras injuriosas;  y  si  has  dado  algo,  no 
lo  eches  en  cara» 


CAPÍTULO     XLIL 

De  no  revelar  el  secreto,  y  de  varias  cosas  de  que  no  debemos  a^ergon» 

zarnos.  Vigilancia  de  un  padre  de  familias ,  particularmente  en  guardar 

á  sus  hijas.  Debemos  aplicarnos  á  considerar  las  obras  mar¿s>illosós 

de  Dios. 


1  jy  on  dupltcee  sermonen»  audiiue 
de  reveiaiione  sermonis  abscondiii  y  ei 
eris  veré  sine  confusiones  ei  inventes 
graiiam  in  eonspeefu  omnium  homi" 
nfum :  ne  pro  his  ómnibus  confundaris^ 
ei  ne  aedpias  personam  ui  delinquas* 

a  De  lege  Altissimi^  ei  testamento  f  ei 
de  judieio  jusiificare  impium  , 

.  3  de  verbo  sociorum  ei  viatorum ,  ei 
de  dathne  ttasrediiaiis  amieorum^ 


4  de  eeguaütate  staieret  ei  ponderum^ 
de  aequisiiione  multorum  ei  paucorum^ 

5  de  eorrupiione  empiionis  ei  negoiia^ 
iorum^  ei  de  mulia  disciplina  filiorum^ 
ei  servo  pessimo  latas  sanguinare. 

6  Super  mulierem  neguam  bonum  esi 
signum. 

7  Ubi  manus  multa  suni^  elaude;  ei 
quodeumque  iradeSf  numera ,  ei  appen^ 


t  JNo  divulgues  la  conversación  qut 
has  oido,  revelando  el  secreto,  y  no  ten- 
drás de  que  avergoniarle :  antes  b^cn 
bailarás  gracia  delante  de  todos  los  hom- 
bres. No  te  avergUences  de  las  cosas  si* 
guientes;  ni  por  respeto  á  nadie,  sea  el 
que  fuere ,  cometas  pecado. 

a  No  te  avergiiences  de  la  Ley  del  Al- 
tísimo, y  de  su  testamento;  ni  de  modo 
que  justifiques  en  juicio  al  impio  ' ; 

3  ni  de  fallar  lo  justo  ^  cuando  tnt 
compañeros  tienen  algún  negocio  con 
pasajeros  á  extraños:  ni  en  la  reparti- 
ción de  herencias  entre  amigos: 

4  no  te  avergiiences  de  tener  balanzaa 
y  pesos  fieles,  ni  te  mueva  eí  hacer 
mucha  ó  poca  ganancia: 

5  ni  de  impedir  los  fraudes  y  mono- 
polios de  los  negociantes  en  el  vender; 
ni  de  contener  á  los  hijos  con  una  j'us^ 
ia  severidad;  ni  de  acotar  al  siervo 
malvado  hasta  que  salte  la  sangre. 

6  A  la  muger  mala  es  bueno  tener* 
la  encerrada. 

7  Donde  hay  muchas  manos  ó  fami^ 
lia  y  echa  por  todo  la  llave,  y  todo  cnan- 


1  ó,  de  absoUer  al  idólatra  en  lo  que  sea  josto.  Puede  traducirse:  ni  de  absolver  al 
lo  enjuitída^  cuando  ¡a  unga. 
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4S8  Libró  dbIi 

•^e:  dahun  vtírhf-ti  auqOufn  omne  dé- 
seribe, 

'  8  De  dtsefpUna  insensati  ti  fatai^  ti 
de  seniotibus^  qui  judieaniur  ab  ado^ 
ieseeniibas;  ei  tris  eruditus  in  omm» 
itu» ,  et  probabüU  in  eonspectu  omnitan 
wvotum» 

'  9  Filia  patrie  abseondüa  eei  vigilia , 
ti  eollieiiudo  ejus  aufert  eomnum ,  ne 
forte  in  adoieseeniia  eua  adulia  effi-' 
tiaiur^  ei  eum  viro  eommoraia  odibilis 
fiat: 

to  nequando  polluaiur  in  virginiiaie 
sua,  ei  in  paiernis  euie  grávida  inve^ 
niatur:  ne  forte  eum.  viro  eommorata 
iranegrediaUír^  aut  eerté  eUrüie  effi^ 
0iatur, 

1 1  Superfiiiam  luxuriosam  confirma 
eusiodiam:  ne  quando  faciai  te  in  op^ 
probrüim  venire  inimicis^  á  detraciione 
in  eivitate^  et  objeciione  plebie^  et  eon^ 
fundat  te  in  muititudine  populi» 

19  Omni  homini  noli  intendere  in 
gpeeie;  et  in  medio  mulierum  noii  eom-^ 
morari: 

■  \l  de  vestimentis  enim  proeedU  iineof 
ei  á  muiiere  iniquitas  viri, 

'  i4  Melior  eei  enim  iniquitas  viri^ 
quám  muiier  benef atiene  ^  et  mulier 
confundene  in  opprobriunu 

1 5  Mtmor  ero  igitar  operum  Dominio 
ét  qua  vidi  annuniiabo.  Jn  sermonibué 
JDomini  opera  ejue. 

1 6  «5b/  iiluminane  per  omnia  reepe^ 
"xitf  et  gloria  Domini  plenum  eei  opus 
ejus. 

1 7  Nonne  Donu'nue  feeii  eanefoe  enat^ 
Tare  omnia  mirabilia  sua^  qua  confir^ 
ntaoH  Dominus  omnipoiene  stábiliri  in 
¡gloria  suaf 


XOCLBSIASTICO. 

to  entregares  enástalo,  y  p^alo;  j  a|Nili« 
ta  aiiuello  que  das  y  aquello  qae  recibes^ 
S  Tampoco  te  avergúencee  de  corregir 
á  los  inscnsatoi,  y  á  los  necios,  ni  ^a 
volver  por  los  ancianos,  que  son  conffe* 
nados  por  los  mocos ' ;  y  asi  te  moatm* 
ras  sabio  en  todo,  y  serás  bien  visto  de* 
Unte  de  todos  los  vivientes. 

9  La  hija  soltera  tiene  desvelado  á  sa 
]iadre;  pues  el  cuidado  que  le  caosn,  !• 
quita  el  sueño,  temiendo  que  se  le  pnse 
la  edad  de  casarse* ,  y  asi  sea  odiosa  ó 
menoe  amada  cuando  en  c¿ad  adaltA 
tome  marido, 

10  y  también  por  cl  temor  de  q«c 
mientras  es  doncella  sea  manchada  sa 
pnreta,  y  se  halle  estar  en  cinta  en  la 
casa  paterna,  ó  estando  jra  casada,  pe^ 
que,  ó  tal  vea  sea  estéril. 

1 1  A  la  hija  desenvuelta  guárdala  con 
estrecha  custodia,  no  sea  que  algún  dia 
te  haga  el  escarnio  de  tus  enemigos,  la 
fábula  de  la  ciudad,  y  la  befa  de  la 
plebe;  y  te  cubra  de  ignominia  delante 
del  concurso  del  pueblo. 

I  a  No  quieras  fijar  tus  ojos  en  la 
hermosura  de  persona  alguna,  ni  estar 
de  asiento  en  medio  de  las  mugerea. 

i3  Pues  como  de  las  ropas  nace  la 
polilla;  asi  de  los  halagos  de  la  mnger 
la  maldad  del  hombre. 

i4  Porque  menos  te  daitará  la  ma- 
lignidad del  hombre ,  que  la  moger  d4^ 
lasamente  benéfica ,  la  cual  acarrea  la 
confusión  é  ignominia  '• 

1 5  Ahora  traeré  yo  á  la  memoria  las 
obras  del  Seilor,  y  publicaré  aquello 
que  he  visto.  Por  la  palabra  del  SeUor 
existen  y  fueron  hechas  sus  obras. 

i6  Como  el  sol  resplandeciente  ilo^ 
mina  todas  las  cosas ;  asi  toda  obra  del 
Señor  está  llena  de  su  magnificencia. 

17  ¿No  es  asi  que  ordenó  el  Señor  '§ 
los  santos  que  pregonasen  todas  sos  ma« 
ravillas;  las  coales  el  Señor  Todopo* 
deroso  ha  perpetuado  para  monumento 
estable  de  su  gloria? 


'  i  Maitini  traduce :  de  conrgir  los  necios  y. 
lo»  \fiejos  que  son  condenados  por  los  mozos: 
esto  es,  aquellos  TÍejos  que  nven  mas  diso* 
latamente  que  4os  jóvenes. 
a  /.  Co9.  FU.  V.  36. 


-3  Manim  traduce:  Porque  un  hombre  qusí 
daña ,  es  prffirible  á  una  nutgfr  que  hace 
beneficios  y  acarrea  confusión  é  ignommuí. 
Proi^.  VIL  V.  10 — Eccks.  FlLv.  99.— £«• 
cfi.  XXF.  V.  aS.  *. 
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G  A P IT  U  Ii o 
gavitf  9i  in  attutia  eorum  excogUaviU 

•  19  Cognovü  tnim  Dominu»  omnem 
Meientiam,  et  inspexit  in  signutn  €evi  ^ 
annuniians  quct  prctieríerunt  ^  et  qum 
MUperveniura  suní ;  rcvelans  vestigía 
peeuitorum* 

A  o  Ñon  prasierii  iilum  omnis  eogüaiusp 
ti  non  abstondit  se  ab  eo  ulius  sermo, 

.ai  Mfagnaiía  sapienlict  sua  decoraoUi 
gui  eH  ante  sctctUum  et  usque  in  #ir- 
diftifii,  neqwe  adjeetum  est, 

.%%  ñeque  minuitur^  et  non  egei  aii^ 
mjus  eoneilio, 

a  3  Quám  desiderahilia  omnia  opera 
ejúe^eiUmquam  seintiüa^  qtue  est  con* 
eider  are  ! 

Ski  Omnia  hete  vivunt ,  et  manent  in 
sceeulum^  et  in  omni  necessitute  omnia 
oUiudiunt  ei, 

.A  5  Omnia  dupiicia ,  unum  contra  u- 
num^  et  non/ecil  guidquam  deesse» 

a6  Uniuseujusque  confirmavit  bona* 
Si  quis  satiabitur  videns  gloriam  e/us? 


XLIIL^  45^ 

18  Él  penetrad  ftbUoiOi  y  los  cor«Vi 
iones  de  lo»  hombres ,  y  lieiie  caladus 
sus.Mtucias.  , 

19  Porque  el  Señor  sabe  cuanto  hay 
que  saber,  y  distingue  las  sedales  de  lo* 
tiempos.  Declara  las  cosas  pasadas  y  las 
futuras f  y  descubre  los  rastros  de  las 
que  están  escondidas. 

ao  No  se  le  escapa  pensamiento  alga- 
no,  ni  se  le  oculta  una  sola  palabra. 

ai  Hermoseó  con  bellisimo  arden  laa» 
maravillas  de  su  sabidnrta.  Él  eiiste 
antes  de  los  siglos ,  y  por  todos  loa  ai«^ 
glos,  y  nada  se  le  puede  adadir, 

aa  ni  disminair,  ni  ha  menester  con« 
se  jo  de  nadie. 

a 3  ¡Oh  cuan  amables  son  todas  sns 
obras!  y  eso  que  lo  que  de  elks  poda- 
mos comprender»  viene  A  ser  como  una^ 
centella  '. 

a  4  Todas  estas  cosas  '  subsisten  y  da^ 
ran  para  siempre;  y  todas  en  toda  oca-^ 
sion  A  él  obedecen. 

95  Pareadas  son  todas,  y  la  una  opnes^ 
ta  A  la  otra  ^,  y  ninguna  hiao  imperfecta^ 

a 6  Aseguró  el  Señor  el  bien  ó  ¡as  pro^ 
piedades  de  cada  una  de  ellas.  Pero  ¿y 
la  gloria  de  él  quién  se  saciará  de  con^ 
templarla  ? 


CAPÍTULO    XLIIL 

Prosigue  el  Sabio  haciendo  memoria  ele  las  obras  maravillosas  del  Señor. 


1  Altitüdinis  firmameniwn  pulchri^ 
iudo  ejus  estf  species  cobíí  in  visione 
glorias* 

Jt  Sol  in  aspeetu  annuniians  in  exiiUf 
eos  íidmirabi/e  opus  Excelsi» 

3  In  meridiano  exurit  ierram ,  et  in 
eonspeeiu  ardoris  ejus  quis  poierit  sus* 
tiaere  f  Fornaeem  custodiens  in  operi^ 
hfis  ardoris: 

4  tripliciisr  sol  exurens  montes  f  ra^ 
dios  Ígneos  exsufflans;  ei  refulgens  ra* 


1  Jtlcrmosnra  del  altísimo  cielo  es  el 
firmamento^:  la  bclleta  del  cielo  es  nna^ 
muestra  en  que  se  ve  la  gloria  det. 
Criador, 

a  El  sol,  al  salir,  anuncia  con  sa. 
presencia  la  luz^  admirable  inatrumea"» 
io,  obra  del  Excelso* 

•3  Al  hilo  del  mediodia  quema  la  ticr^ 
ra ;  ¿y  quién  f>s  el  que  puede  resistir  de. 
cara  el  ardor  de  sus  rayos  ?  Como  quien 
mantiene  la  fragua  encendida  para  lea 
labores  que  pi4«n  fuego  muy  ardiente» 

4  el  sol  abrasa  tres  vecei  mas  loa  moa* 
tes»  vibrando  rayes  de  fuego,  con  cuyo 


V  Companula  con  un  grandísimo  incendio. 

».  ó,  en  sí ,  6  en  sus  especies. 

I  Antes  cap.  XXXlll.  v.  7.  7  sig.  Qo^ 


tado  el  calor  ¿qué  sería  el  írio  ?  Si  no 
se  blancura,  ¿qué  sería  la  ne^^ura? 
4  O  cielo  de  las  estrellas. 
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diis  9UÍM  tibecceat  oeulos. 

5  Magnas  Dominus  qui  feeit  ilhim  , 
ei  in  sermonibus  ejiís  festinavil  iier» 

6  Ei  luna  in  ómnibus  in  tempore  suo^ 
ostensio  iempori*^  ei  signum  at9Ím 

7  Á  luna  signum  dieifesti^  luminare 
quod  minuitur  in  consummationt* 

8  Mensis  seeundiim  nomen  ejus  esi^ 
etescens  mirabiiiter  in  consummatione, 

9  F^as  castrorum  in  exeelsis ,  in  fir^ 
mameñto  cali  resplendens  glorióse. 

t  p  Species  eceli  gloria  siellarum^  mun^ 
áum  illuminans  in  exeelsis  Dominas, 

II  In  verbis  saneti  siabuní  ad  judi" 
eium  f  ei  non  deficieni  in  vigtliis  suis. 

lá  Vide  areum^  ei  benédie  euni  qui 
fecii  iilum:  oalde  speciosus  esi  in  splen» 
dore  sao. 

1 3  Gyravii  ealum  in  eireuitu  glories 
iuce ,  manus  Excelsi  aperueruni  illum, 

\^  Imperio  suo  acceleravit  nivem^  ei 
aeeelerai  eoruscationes  emitiere  Judicii 
sui. 

1 5  Propterea  aperti  suni  ibesaurij  et 
evolaveruni  nebulat  sicui  aves, 

i6  J/i  magnitudine  sua  posuii  nubes  ^ 
ei  con/racíi  suni  lapides  grandinis, 
\j  Iri  eonspeeiu  ejus  eommovebuniUr 
monieSf  ei  in  volúntate  ejus  aspirabii 
Notus, 

i8  yox  ionitrui  ejus  verberaba  ier*» 
fain',  tempestas  aquilonisy  ei  congregan 
tio  spiriius; 

i^  ei  sicui  avis  deponens  ad  seden*- 
dum  anpergii  nivem^  ei  sicui  locusta 
éemergens  deéeen^us  ejus. 

do  Pulchritudinem  candoris  ejus  ad'» 
mirabitur  oeulUs^  ei  super  imbrem  ejus 
expúvescet  cor, 

3  1  Oela  sicui    salem   tffundei  super 
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resplandor  deslombrt  los  ojos. 

5  Grande  es  el  SeSor  qae  le  crí^ ,  y 
de  orden  suya  acelera  su  curso'. 

6  También  la  luna  con  todas  sos  mn— 
taciones  ó  periodos  indica  los  tiempos 
y  señala  los  años. 

7  La  luna  señala  los  dias  festivos:  lu- 
minar, que  luego  que  lle^  A  su  pleni- 
tud.comiensa  A  menguar: 

8  (de  ella  ba  tomado  nombre  el  mes*): 
crece  mará  vi  llosa  mente  hasta  estar  llena. 

9  Un  ejército  de  estrellas  hay  en  1m 
alturas,  el  cual  brilla  gloriosamente  en 
el  firmamento  del  cielo. 

io  £1  resplandor  de  las  estrellas  es  In 
hermosura  del  cielo :  el  Señor  es  el  que 
allá  desde  lo  alto  ilumina  al  mundoé 

11  A  una  sola  palabra  del  Santo  es- 
tán prontas  A  sus  órdenes,  ni  jamAs  m 
cansan  de  hacer  centinela. 

I  a  Contempla  el  arco  iris,  y  bendice 
al  que  le  hiao:  es  muy  hermoso  sa  res- 
plandor : 

i3  ciñe  al  cielo  con  el  cerco  glorioso 
de  sus  vivos  colores :  las  manos  del  AV^ 
tísimo  son  las  que  le  han  formado. 

1 4  El  Señor  con  su  mandato  hace  ve- 
nir con  prestcsa  la  nieve ,  y  despide  con 
suma  velocidad  las  centellas ,  según  sos 
decretos. 

1 5  Por  eso  se  abren  sus  tesoros,  de 
donde  vuelan  las  nubes  A  manera  de 
ave». 

i6  Con  su  gran  poder  condensa  las  no* 
bes,  y  lanta  de  ellas  piedras  de  graniao*. 

17  A  una  mirada  suya  se  conmueven 
los  montes,  y  A  su  querer  sopla  el  Ábrego. 

1 8  La  voz  de  su  trueno  conmueve  la 
tierra:  él  huracán  del  Norte,  y  el  r^ 
molino  de  los  vientos, 

1 9  esparcen  los  copos  de  nieve ,  la  cual 
desciende  como  las  aves  que  bajan  para 
descansar  en  el  suelo  ^  ó  como  las  lan- 
gostas que  se  echan  y  cubren  la  tierra. 

ao  Los  ojos  admiran  la  bel  lesa  de  su 
blancura,  y  las  inundaciones  ^utf  ctfií- 
sa  llenan  de  espanto  el'coraton. 

ai   El  Señor  derrama  como  sal  sobra 


1  Jome  X.-'Is.  XXXrjfJ,  f.  8.  Ó  taro- 
bien  :  corre  con  velocidad. 
9  Ed  griego  ei  nombre  del  mes ,  viene  da 


m«R,  que  significa  luna. 
3  Job  XXXyJlI.  V.  aa,  a5.  P$.  CXXXtr, 


Digitized  by 


Google 


£XFITÜL0 

lerram;  H  drnn  gelaoerU^fiettanquam 
taeumina  iribuli, 

a  a  Fhígídus  venias  agüito  flavü ,  ei 
gelavii  erystalíUM  ab  agua ,  super  om-^ 
nem  eongregaiionem  aquarum  reguieS'^ 
eti ,  ti  sicui  loríea  indueí  se  aguis. 

Ski  Ei  devoraba  montes^  ei  exurei 
deserium ,  ei  extinguet  viride ,  sicui 
igne, 

a  4  Medicina  omniUm  in  festinaíions 
nebuliz ;  ei  ros  obvians  ab  ardore  ve- 
niénti  humiiem  effidei  eum* 

9  5  Tu  sermone  ejus  siluii  vefUus,  ei 
togitaíione  sua  pJacavii  abjrssum ,  H 
piantavil  in  illa  Dominus  Ínsulas, 

■  a$  Qui  navigani  more,  enarreni  pt'- 
rieula  ejus;  el  audieniss  auribus  nosiris 
admirabimur» 

97  Jtlie  praselara  opera  ^  ei  mirabÚia^ 
waria  besiiarum  genera ,  ei  omnium 
peeorum ,  ei  creaiura  belluarum» 

98  Propisr  ipsum  eonfirmaius  ssi  iii" 
meris  finís ,  ei  in  sermone  ejus  eompo^ 
siia  suni  omnia. 

99  Ifíilia  dieemus^  ei  defieiemus  in 
verbis :  eonsurhmaiio  auiem  sermonum^ 
Ipss  esi  in  ómnibus» 

3  o  Glorianies  ad  quid  vaUbimus  f 
ipse  enim  amnipoiens  super  omnia  ope^ 
ra  sua, 

3 1  Terribilis  Dominus,  ei  magnas 
pshemenier,  ei  mirabilis  poieniia  ipsius. 

3  a  Glorificanies  Dominum  guantun^ 
atmgus  potueritis ,  súpervaíebii  enim 
adhus  f  ei  admirabilis  magnifiuntiá 
ejus* 

33  Benedieenies  Dominum  ^  exaltaie 
tttum  guanium  poiestis:  major  enim  esi 
omni  laude» 

34  Exaliantes  eum  replemini  virtw 
ie;  ne  laboreiis:  non  enim  comprehen^ 
deiis. 

35  Quis  vidsbii  eúm^  ti  enarrabü? 
ei  guis  magnifieabii  eum  sieut  esi  ab 
inüio  f 
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U  tierra  la  escarclia,  la  caiil  en  helán- 
dose se  vnelve  como  puntas  de  abrojos* 

aa  AI  soplo  del  frío  del  Cieno  se  con- 
gela el  agua  en  cristal ;  el  cual  cubre 
toda  reunión  de  aguas,  y  pone  encima 
de  ellas  nna  como  coraza  de  hielo  ^ 

93  y  devora  los  montes,  y  quema  los 
desierto»,  y  seca  toda  verdura  como  coo 
fuego. 

94  El  remedio  de  todo  esto  es  una  na; 
be  que  comparezca  luego:  y  un  rocío  que 
sobrevenga  templado  le  hará  amansar  d 
derretir» 

9$  A  ana  palabra  suya  calman  loa 
vientos,  y  con  solo  su  querer  sosiega  el 
mar  profundo;  en  medio  del  cual  plan- 
tó  el  Seüor  varias  islas. 

96  Que  los  que  navegan  el  mar  cnen* 
ten  sus  peligros  ' ;  y  al  escucharlos  nos- 
otros con  noestroa  propios  oidoa ,  quedá- 
remos atónitos. 

97  Allí  hay  obras  grandes  y  admira* 
bles:  varios  géneros  de  animales ,  y  bes* 
tias  de  todas  especies ,  y  criaturas  monir 
troosas  ó  enormes. 

98  Por  él  fué  prescrito  d  todas  las  eo^ 
sos  el  fin  á  que  caminan  ,  y  con  sn  man* 
dato  lo  pnso  todo  en  orden. 

99  Por  mucho  que  digamos ,  nos  qnt» 
dará  mucho  que  decir:  mas  la  sama  de 
cnanto  se  puede  decir  es:  Que  el  mismo 
Dios  está  en  todas  las  cosas. 

30  Para  darle  gloría  ¿  qué  es  lo  qut 
valemos  nosotros  ?  Pues  siendo  él  Todo* 
poderoso,  es  superior  á  todas  sus  obras. 

3 1  Terrible  es  el  SeBor  y  grande  sobra- 
manera  ,  y  su  poder  es  admirable. 

39  Glorificad  al  Sedor  cuanto  mas  po- 
diereis,  que  todavía  quedará  él  superior 
d  vuestras  alabanzas;  siendo  como  es 
prodigiosa  é  incomparable  su  jnagnifir 
cencía. 

33  Bendecid  al  Seftor,  ensaltadlc  cuan- 
to podáis:  porque  superior  es  á  toda  •- 
labansa. 

34  Para  ensalaarlc,  recoged  todas  vues- 
tras fnenast  y  no  oa  canséis,  que  lamas 
llegaréis  al  cabo. 

35  ¿Quién  le  ha  visto  á  fin  de  poder- 
le describir?  ¿Y  quién  explicará  sfi 
grandesa  tal  cnal  es  ella  ab  eterno? 


t  iWflt.  Cyj.  V.  a3. 


Digitized  by 


Google 


4^2 


LltRO   DBL  BCCLXSIASTICO- 


36  Malia  aBscondffá  $uní  ffüxjora  hitt 
pauca  tnifn  vidimua  operufn  eju9. 

37  Omnia  aufem  Dominus  fedí^  tí 
pié  agentibua  dedii  sapitrUiam. 


36  Mucluis  soto  sná  obfif  qae  igtton- 
mos,  mayores  que  las  y%  dichas;  pacs 
es  |>oco  lo  que  de  sus  obras  sabemos. 

37  Pero  todo  lo  biso  el  Señor;  y  á 
Jos  que  viven  virluosamciite  les  d*  1». 
sabiduría  '• 


CAPÍTULO    XLIV. 

Elogio  de  los  antiguos  Justos^  en  particular  de  tíenoch^  Noé^  jíbraham, 

Isaac  f  y  Jacob. 


t  ÍJanácmus  viros  g/loriosús  1  t$  pa-* 
tentes  nosiros  in  $enéraiione  sua» 

3  MuUam  gloriam  fecii  Dominus  mo* 
gaifieentia  Bua  á  sccmlQ* 

3  Dominantes  in  poiesiaiiBus  suis  g 
homines  magni  virtuie  ^  eí  prudeniia 
sua  praidttif  muntiantes  in  pntpheíia 
dignitaiem.  prophelarum  f 

4  et  imperantes  in  prceserUi  populo- f 
d  virtute  prudenUas  popuiis  mmciiui'' 
^fna  oerhaw 

5  In  peritia  MUa  requireniea  modos 
músicos,  ei  narrantes  carmina  seripiw 
'tarunk> 

•  6  Homines  dimites  in  pirtuie^  puUhri* 
tudinis  studium  habenteSf  pacificantes 
•in  domibus  suis, 

.   7  Omnes  isti  in  generaUonihus  gentis 
.euas  gloriam  adepti  suní  ^  d  in  diebus 
suis  habentur  in  laudibus. 
.  8  Qui  de  illis  nati  suni^  reliquerunS 
nonun  narrandi  laudes  eorum  ; 

9  si  suni  quorum  non  est  memoria  : 
periérunt  quasi  qui  non/uerini;  et  n*- 


1  Alábenlos  á  los  Tarones  ilnstresi  á 
nuestros  mayores,  á  quienes  debemos 
el  ser*. 

a  Mucha  gloría  redundó  al  SeSor  por 
«u  magnificencia  con  ellos  desde  el  priii« 
cipio  del  mundo. 

3  Gobernaron  sus  estados,  fuefoa 
hombres  grandes  en  valor,  y  adornados 
de  «//jfttZar .prudencia;  y  como  profetas 
que  eran ,  hicieron  conocer  la  dignidad 
de  Profeta  K 

4  Gobernaron  al  pueblo  de  sn  tiempo 
Oon'  la  virtud  de  la  prudencia  y  dando 
muy  santas  instrucciones  á  suS  subditos» 

5  Con  su  habilidad  inventaron  tonos  4 
conderíós  musicales'*,  y  compusieron 
los  cánticos  de  las  Escrituras  5. 

6  Hombres*  ricos  en  virtudes,  soHcitoa 
del  decoro  del  Santuario^ ^  pacíficos  en 
sna  casas* 

7  Todos  estos  en  sus  tiempos  akania- 
ron  gloria  7,  y  honraron  su  siglo. 

8  Los  hijos  que  de  ellos  nacieron,  de- 
ja rop  un  nombre  que  hace  recordar  sos 
ala  bausas. 

9  Mas  hubo  algunos  de  los  cuales  no 
queda  memoria,  que  perecieron  como 
si  nunca   hubieran   existido,  asi. ellos 


.  I  ó  BBsyor  los  para  conocerle  en  las  cría^ 
turas. 

a  Dados  tantos  docnmentos  de  virtud ,  ter* 
mina  el  Sabio  refiriendo  ios  ejemplos  que  de 
ella  dejaron  los  santos:  coyo»  hechos  se  re- 
cosdaban  y  cele(>rabaa  en  las  reaniones  ó  s^- 
na^ogas  de  los  hebreos,  como  dice  Grooio,T 
se  indica  en  el  Tcrso  i5,  y  otro»  lugares  de  b 
Escritura.  Bel  mismo  modo  la  Iglesia  en  Ja 
celebración  de  los  sagrados  misieríós  haée 
memoria  de  los  Apóstoles  y  Mártires »  y  aún 
de  varios  santos  de  la  antigua  Synagoga  6' 


pueblo  de  Dios. 

3  ó  con  la  verdad  de  sos  anundoa  hicieroii 
ver  que  eran  Profetas. 

4  Véase  cuan  anti^o  es  el  uso  de  la  md« 
sica  para  alabar  á  Dios. 

5  O  tos  Salmos  y  otros  cantares. 

6  Ó  del  j4rca  Santa  que  es  llamada  por  Ba- 
.vid  hermosura  ,  fuerza  •  gloria  ds  Israel^ 

A.  Lxxnr,  V,  67. 

^  7  La  cual  ha  pasado  de  generadon  en  ge- 
neración. 
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Capitulo 
a  mnif  ffiíati  iMl  na//,  ei  JUH  ipsorum 
mm  ipsU. 

'\o  Sed  illi  vhí  mi¿erieordi(B  surU^ 
ylMrttm  pieiaies  kén  defueruni: 

i  i  Mim  semine  iérum  permaneni  bo^ 

la  hetredUas  soném  nepotes  eorum^  eí 
in  testámentis  stetit  Hmsn  eorum  ; 

i3  etfiUi  eorum  prcfker  Ulos  usque  in 
etternum  metneni :  seméH  eorum  el  ^/o- 
ria  eorum  non  derelinqmiur. 

'  1 4  Cor  pora  ipsorum  in  pace  sepulta 
suntf  et  nomen  eorum  vítfk  in  genera^' 
tionem,  et  gen&rmtionem, 

i5  Sapienttam  ^sorum  nltrrent  po^ 
pulif  et  iaudem  eorUm  nuntiet  BceJesia, 

i  6  Henoch  plaeuá  DeOf  et  trtknslatus 
est  in  paradisum ,  ui  det  geniUnU  pee» 
niientiam. 

17  Noe  inventas  est  perfetius^  jústus^ 
ei  in  tempore  iraeundim  faetus  est  r»- 
condliatio, 

i  8  Ideó  dimissum  est  reüguum  terrút^ 
tiun/actum  est  diiuvium* 


19  Testamenta  saseuli  posita  súnt 
pud  illum ,  ne  deleri  possit  ditUvio  01 
nis  ^ 


uo  Abraham  magnas  páter  multitU'^ 
dinis  gentium ,  et  non  est  inventas  «f * 
mUis  ÜH  in  gloria:  qui  conservavit  iegém 
Mjceeisif  et  fuit  in  testamento  eum  ilioí 

9 1  Jn  carne  ej'us  stare.feeit  testamen* 
tum,  et  in  tentations  intentas  estfidelis. 

9  a  Ideo  jarejurando  dedít  iUi  gioriam 
in  gente  sua ,  ereseere  iilum  qtussi  ier^ 
Tce  cumaium , 

9^  et  ut  steilas  exaltare  semen  ejus , 
el  futreditare  iílos  á   mari  usque  ad 
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como   sas  híyos;    y  tonque'  nacieroirr 
fueron  conio  si  no  hubiesen  nacido. 

10  Pero  aquellos  fueron  varoucs  mi- 
•crícordiosos  y  caritttti'vos ,  cuyas  obras 
de  piedad  no  han  caído  en  olvido. 

11  En  su  descendencia  permanecerán 
•vs  bienes. 

la  Sus  nietos  son  nna  succesion  ó 
pueblo  santo,  y  su  posteridad  se  manta* 
vo  constante  en  la  aliansa  con  Dios; 

i3  y  por  el  mérito  suyo  durará  para 
siempre  su  descendencia;  nunca  perece* 
ráñ  su  linage  y  su  gloria. 

1 4  Sepultados  en  paa  fueron  sas  caer* 
pos;  y  vive  sa  nombre  por  todos  los 
siglos. 

1 5  Celebren  los  pueblos  sa  sabiduría, 
y  repítanse  sus  alabanzas  en  las  asam- 
bleas sagradas. 

16  Henoch  agradó  á  Dios,  y  fué  tras- 
portado al  paraiso  para  predicar  alfln 
del  mundo  á  las  naciones  la  penitencia  '• 

17  Noé  fué  hallado  perfectamente  jus- 
to; y  en  el  tiempo  de  la  ira  vino  á  ser 
instrumento  de  reconciliación*. 

1 8  Por  eso  fué  dejado  nn  resto  de  vi" 
vientes  en  la  tierra  cuando  vino  ti  di«« 
luvio.^ 

19  A  Noe  fué  hecha  aquella  promesa 
sempiterna,  según  la  cual  no  pueden 
ser  destruidos  por  otro  ditavio  todos  los 
mortales  ^. 

ao  Abraham^,  aquel  gran  padre  de 
muchas  gentes ,  que  no  tuvo  semejante 
€n  la  gloria,  el  ¿ual  guardó  la  Ley  del 
Altísimo,  y  estrechó  con  él  alianza  5, 

ai  la  que  ratificó  con  la  circuncisión 
de  su  carne ,  y  en  la  tentación  fué  ha- 
llado fiel  *. 

aa  Por  eso  juró  el  Señor  darle  gloria 
en  sn  descendencia',  y  que  se  multi- 
plicaría su  linage  como  el  polvo  déla 
tierra  , 

93  y  que  su  posteridad  sería  ensalzada 
como  las  estrellas  del  cielo  * ,  y  tendría 


.  1  Gen.  y,  f.  ^^^Ueh,  XI.  v.  S.^Jpoe. 
XI,  V.  3.  « 

%  a  Gen.  IX.  v.  9.  > 

3  Gen.  VUl.  v.  ai.—  IX.  v.  10. 

J\  Gen.  Xy.  V.  5.  —  Xyil.  v.  4.  Véase 
braham.  De  Abraham  salieron  también  las 


doce  tribus  en  que  se  dividieron  los  descen- 
dientes de  su  hijo  Israel.  G*»».  Xy,  v,  5. 

5  ó  Begó  d  formar  con  él  aliante. 

6  Gen.  XVII.  v.  10.— J 


n 
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more,  ei  i  JkmUne 

ierra» 
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94  Sí  in  Itamc  eodem  modofetU  pnn 
pter  Abraham  pairem  tjus* 

a  5  Btnedictionem  omnüun  geniium 
dedii  illíDominuSf  ei  iestanunium  con» 
fírmavU  Hiper  tapui  Jacob* 

a6  Jigncuií  €um  in  bonedicUonibuM 
OUiSt  ei  dedii  iiii  harediiaiemf  ei  divi» 
sU  üii  pariem  in  iribubue  duodeeim. 

87  Et  eonservavií  HU  homines  miee^ 
ricordia  inpeniéniec  ^aiiam  ih  oeuHo 
mnnié  carnie* 


wcajummcó. 

por  herencia  ei  contkmnte  dk  feMr  á 
mar ' »  y  desde  el  río  Euphratce  baslm 
1m  lérminos  de  U  tierra  *. 

a4  Y  del  mismo  modo  se  porUS  eos 
Isaac  por  amor  de  Abrabam  su  padre  '• 

aS  A  él  le  dio  el  Seilor  la  bendic 
de  todas  las  naciones^,  y  despuee  ( 
firmó  ñu  pacto  4    promesa  oohft    1a 
cabeía  de  Jacob. 

a6  Al  cual  reconoció  y  distinguió  oob 
aas  bendiciones  Y ,  y  le  dio  la  berencia, 
fipartiéndotela  entre  laa  doce  triboa. 

a7  Y  le  concedió  el  que  en  su  linagn 
bttbiete  aiempre  Yaranet  piadosos,  qnt 
fuesen  amados  de  todas  laa  gentca. 


CAPÍTULO     XLV. 

Elogio   de  Mojrsésj  de  Jaron  ^  de  Phinees:  sacerdocio  de  Aaran^  y 
castigo  de  Core,  Dathaa  y  Abiron. 


1   Diledus  Deo  ei  honUnibus  Uoy^ 
ees :  eu/us  memoria  in  benedidione  esi» 


'  9  SimOem  illum  feeii  in  gioriá  , 
tiorumf  ei  magn^ieaoii  eum  in  iimore 
inimicorum^  ei  in  verbis  suis  monsira 
piaeopU* 

3  Gioriyieacii  iüum  in  conspedu  re^ 
gum^  ei  jussii  illi  coram  poptUo  smo^ 
et  osiendii  iUi  gUriam  suam. 

4  In  Jide  ei  leniiaie  ipsias  sanetum 
fecii  mam  y  H  eiegii  eum  ex  omni  cmrne* 

5  Audwii  enim  eüm^  ei  voesm  ipsius^ 
si  induxii  illum  in  nubem.  . 


6  Mi  dedii  Uli  coram  pretcepia^  ei  ¡e^ 

i  O  desde  el  MediterráDeo  iiasia  «1  mar 
Moerto. 

a  ó  púit  de  Palestina.  El  Océano  se  consi* 
deraba  como  la  extremidad  del  mundo. 

3  Cen,  XXyi.  v.  3. 

tEn  el  Mesías  que  de  él  babia  de  nacer. 
Gtn.  XXVlñ.  V.  i3. 
6  Excd,  XL  V.  3.— ZVÍim»  XÍI.  v.6. 
2  O  á  ios  Palriarcas. 

o  Que  había  suscilado  conlra  los  Egypcios. 
p  Martini  traduce:  tOede  i  comankamemi 
de  portare  al  $uo  popido.  Exod,  9^1.  v.  7.*- 


1  1  ai  fui  Moysés,  amado  de  Díoa  y 
de  los  hombres  ^;  cuya  nMoioria  st 
conserva  en  bendición  enire  su  puebkk 

9  Híaole  el  ScSor  semejante  en  la  gkn 
ria  á  los  santos  ' ,  y  engrandecióle »  é 
bisóle  terrible  á  los  enemigos;  y  él  con 
an  palabra  biso  cesar  ^  las  horrendas 
plagas  *. 

3  Glorificóle  en  presencia  de  loa  Re* 
yes;  dióle  preceptos  o  mandamientos 
que  promulgase  á  aa  pncblo  9  :  y  It 
mostró  su  gloria* 

4  Santificóle  por  medio  de  an  fe  y 
mansedumbre ,  y  escogióle  entre  todas 
los  hombres  '^. 

5  Por  eso  oyó  Moysée  á  Dios  j  wa  d¿^ 
Pina  voa  " ;  é  hizole  Dios  entrar  deotra 
de  la  nnbe¡ 

6  donde  cara  á  cara'*  le  dio  loa  man- 


10  Jixod.  UL  V,  10. — Nam,  XI  t,  v.  3, 
j.-^Heb.  IIL  V,  5. 

1 1  Por  eeo  oyáU  dÜjrd$u  eoz.  Kaitiát. 
IQ  En  alfunas  Biblias  se  lee  cor  ad  prm-* 

cepta  j  en  lugar  de  coram  proscepia :  errata 
manifiesta »  que  resalta  solo  al  tender  la  yista 
sobre  el  texto  griego  que'  dice:  ütI  ¿<^«etv 
dwr6  Kserá  itpótvnov  ivr9>dc«,  esto  cñt  jr  íU 
mitmo  dio ,  cara  d  cara ,  preceptos ,  etc.  er» 
rata  que  no  se  puede  demoslrmr  ea  el  texto 
latino ;  porque  en  éste  como  la  difereacia  de 
coram  k  corad  consiste  en  la  separación  de 


las  dos  sUabasi  y 


de  las  doa  lenas  ai 
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tettamentum  suum'f  et  juditia  sua  Is" 
raei. 

7  Sareeisum  fteit  Aaton  froirtm  eju9^ 
ei  'simiíem  sibi  ée  tribu  Levt: 

t.statuit  ei  teetamentum  tetemum,  et 
éedil  fia  sacerdotium  gentíSf  et  beaiifi* 
eavit  iilum  in  gloria , 

9  et  circumeMxii  eum  £ond  gloria ,  et 
iaduit  eum  stolam  glotiee ,  el  eoronapit 
eum  in  vasís  ptriutis. 

'  I  o  Ciréumpedee ,  et  /emoralta  i  et  hu* 
merále  posuit  ei,  et  tinxit  illum  tíntiü'» 
nabulis  aureÍM  plurimis  in  gyro  , 


«I  t  daré  sonilum  in  incesm  suo^  aU" 
ditum  faceré  sonilum  in  templo  ^  in 
memoriam  filiis  gentis  sua* 

.  '13  St&lam  eaneiam^  auro,  et  hyaein^ 
thOf  et  purpura,  opu4t  texlile,  viri  sa^ 
pienti*^  /udieio  et  verítaie  prctdili: 

l3  lorio  eoceo  opus  arUfide,  gemmis 
preiiosiá  figuraiie  in  lightura  auri ,  et 
opere  lapidar ii  eeulpUs,  in  memoriam 
éetunditm  numerumtribuum  Israel, 


i{  Corona  áurea  super  tnitram  ej'uM 
tXpressa  signo  sanelitaiis ,  et  gloria  Ito^ 
noris:  opus  virtuiis^  et  desideria  oculo^ 
ruih  ornato, 

:  iS  Sic  pulfhra  ante  ipsum  non  fue^ 
tunt  talia  usque  ud  originem, 

'  i6  Non  est  induiüs  iilá  aüenigenaja^ 
li^uiáf  sed  tantiim  filii  ipsius  soli^  ei 
nepotes  ejus  per  omne  tempus, 

17  Saerifieia  ipsius  eonsumpta  suni 
igne  guotidie, 

1 8  Complevit  Moyses  manus  ejus^  e£ 
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damientos  y  1«  Ley  de  vida  y  de  etenr 
cía,  para  qoe  cnsefiajeá  Jacob  su  pacto 
6  alianza »  y  sus  juicios  ú  ordenanzas 
á  Israel. 

7  EdmIeó  á  Aaron,  hermaiio  de  Moyf 
aéa,  y  «coléjanles  A  ¿1,  dc>  la  tribu  de 

'8  Asentó  con  él  ^n  pacto  etefno;  y 
dióle  el  sacerdocio  de  la  nación ,  y  lo 
llenó  de  felicidad  y  gloria. 

9  Cii^lólecon  un  cingulo  precioso' ,  y  * 
le  vistió  con  vestiduras  de   gloria;  y 
honróle  con  ornamesilos  de  mucha  ma- 
geslad. 

I  o  Púsole  la  túnica  talar  sobre  la  táf 
nica  interior,  y  dióle  el  ephod ,  ó  espat" 
dar;  y  poso  al  rededor  de  la  orla  de  la 
vestidura  talar  mucbísímas  campanillaa 
de  oro ,  ' 

II  para  que  sonasen  cuando  se  mo^- 
vlese,  y  se  oyese  su  sonido  al  entrar  ett 
el  templo;  A  fin  de  excitar  la  atención 
en  los  bi)os  de  §a  pueblo. 

la  Púsole  el  racional ,  ó  pectoral  aanf  * 
lo*  ,  tejido  de  oro,  y  de  jacinto/y  df 
púrpura,  obra  de  un  varón  sAbio,  dp- 
tado  de  verdadera  prudencia: 

i3  labor  artificiosa,  hecha  de  hilo  de 
púrpura,  torcido,  coli  piedras  preciosa» 
engastadas  en  oro,  esculpidas  por  in- 
dustrioso lapidario ,  tantas  en  número 
cuantas  eran  las  tribus  de  Israel ,  y  pii- 
ra  memoria  de  estas* 

i4  Sobre  su  mitra  colocó  nna  diadema.* 
ó  lámina  da  oro^  donde  estaba  esculpi- 
do el  sello  de  santidad ,  ornamento  de  ' 
gloria,  obra  primorosa,  que  con  su  be* 
lleaa  se  llevaba  tras  bí  los  ojos. 

iS  No  se  han  visto  Antes  de  t¡it  adorv 
no  saccrdoiarcoi%s  tan  precio^B  desde 
qoe  el  mundo  es  mundo. 

16  Jamás  las  vistió  ó  usó  hombre  al- 
guno de  otra  gente';  sino  solamente 
los  mjos  de  éste  y  sns  nietos  perpetua- 
mente. 

.  17  Sus    sacrificios    eran    diariamente 
consumidos  con  el  fuego. 

18  Moysés  le  llenó  ó  consagró  lasma« 


por  d,  resultando  eo  su  consecuencia  dos 
palabras  de  una  sola  con  sentido  diferente,  y 
una  conrnn  syntaxis,  no  se  halla  raionque 
determine  la  IcsUiaia  kccion  j  seolido  ter* 
To«.  IIL 


dadttro. 

I  Exod.  xxyiíh  le  4. 

!>  Exod.  XX^ill.  ^.  15. 
3  O  que  no  Tuese  de  los  hijos  de  ^aron. 
Gg 
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Limo  abl  sccLstrunteo. 


umtM  }íKam  tlNo  mnOo. 

Uittvmm-, «/  mamini  r/Mf  «to<  jMv»  ^»e« 
U^fungi  sacerdatio^  ei  haber e  hmdem^ 

num  odorefm^  imm0mf9l4ám  plíumrt  pr0 
pop^  MSro^ 

'tt«  %t  ^Oéétt  iiiU  ih  prmHpth'ÉÚht  p^ 
iesiatem ,   ¿n   iegfamentis  Judiciórum  » 

lueéfn  Han  *hrae¡, 

^  >^  a  «QirAi  Béntí^a  ¿thám  -  s^iBtuni  tiFJ»m\ 
W  pPófiUfr  irt9Ídiém>cintímdtáimM'ih' 
lum  homines  tn  deserto^  guteranttum 
^Miah  ét  jtót>ohj  <6Í  'éoñgnegutía  Cifre 
4n  trmtuháéa. 

a3  Vidit  Tkm4nwt  ^wty «/ ^non ptm^ 
tnU  Mif  ^t  eonémmpti  \euPit  >4n  impéiu 
fhaígundUt. 

^  mi  .Aé^'ií  aUs^m&mtm « teí'^toimmptU 
iiias  inJlAmmai^U. 

dH  iUih&Pedit^éVh  ,  tr/  ^pNMikta  /nr» 
fum  iérr»'  dMtH  >  ilii. 
-«6  'Pétnetn  ipMie  *ín  pfimhs  pbravit  Jn 
tatieiatem:   nam   ét  'gméÑfiéia   Dómimi 


-•^  Ctterítmtn  terna  ^lenfen  *non  hane^ 
diíabit^  et  pare  wm  tH  Mtin-fémU^g 
^g^J^>iMi  pars  o^«,  éí^^afüitdiiaé. 

M  Phtme*  "fittUÉ  *B$eaitíarí'tif4iwnMn 

^9  e/  «/ar«  I/I   rever eniia  gentis':  '4$k 


M,  y  uttgiftic  em  «1  «leo  nfra^  *. 

dencia  por  un  pacto  ó  promesa  etems, 
y  duradera  como  los  ciclos  *,  el  «¡efcer 
huí  iuaoioiies  del  «acerdécí»  y  caalar  Hb 
ala'bansas  i/e  üú»,  y  en- sen 
decir  solemnemente  á  su  poeblo. 
'  «o  £1  Séftor  ie^vseo^M^bkre  i 
vHienles  para  «|«e  le  otrecine  los  «»-> 
crificios^  y  el  inciemo^  y  olor  ana  ve;  A 
fin  de  que  liacieiido*coa  «flevmaioMatde 
la  pueblo,  se  le  mostrase  propicio. 

a  I  Dióle  tambiea  autoridad  «ccfca-^ft 
sus  preceptos  y  leyes  judiciales,  pam 
enwáará  Jacob  los  aMvdcnsieiitosY  y 
dar  é  fsfMll  la  iirlel^Beia  ét  au  laey. 

a  a  Mas  sublevérouae  ontva  él  éim* 
ranie  ia  peregrinación  en  el  Desierto 
unos  hombres  extraños  é  su  familia^  y 
por  am^ia  y  despedm  le  >embiA¡erMi: 
M  á  aaber^  loa  que^estaban  xoú  Datls«a 
y  Abiron  y  los  de  la  Csccioai  ^e  Coae  9» 

a 3  Violo  el  Seitor  Dioa,  y  se  irritó,  y 
CDft  «1  impelo  de  su  eaojo  los  JoamnvM, 

a  4  Obró  bortendos  piüodigios  lOMrls^ 
ellos,  y  con  ardientes  llamas  los  ani* 
^ullót 

«1 5  ¥  ailédió  «ttev«  f^loria^  AsNMt:^ 
iaftaMe  lieftnoia ,  y  ^ólc  las  poícaíciaa 
de  los  friilos  de  la  Hierra. 

a6  Con  ellas  Je  proveyó  á  él  y  á  soa 
hijos  de  abundante  sustento,  y  ademia 
d^^eso 'cometan  pm-te  de  los  aacnfick» 
del  Sefilor  que  les  roaeodió  4'é)  y -A  So 
tinaffe. 

37  Pero  no  tendrá  herenria^mla  tler^ 
ra  de  las  naciones,  ni  se  le  dio  por» 
ciMí  ^mo  (M  Jtss  démár^íkU^  asu  fuviilo; 
pues  el  misino  IHosoci  ta^fosoioo  tay» 
y  su  herencia  5. 

%JS  -Miniéas.,  ln>4e«l«sMr,«i41  «w 
WiOfMi  lama' gloria  ítiariitadarieAnraa 
en  el  temor  dvl^ScAor: 

a9  y  por  haber  hecho  respetar /a  Ley 
)h^i<fá  n»  »W«dio  »4ftf  \ia^yn^nmnkaa'on 


Il,!»3. 

a  Fué  eterno  esle  pacto<,>  én  cnanto  el  sa^ 
eerdocio  de  Aaron  «va  una  ttg«iya  ^6  rejire«- 
seataeion  del  etano  Mcardatoio  de    9tmt^ 


'4  ffrm.-Xt^J.  V.  J<.  »ris^. 

v5  >/VfiM.  XfillL^.^^-^XX^XKv.  1. 


Digitized  by 


Google 


¿íi7  DtvpnfíifM. 


Citp'ifüL 


3o  Ideo  siatuií  ilU  teHameriíurn  pei^^ 
éii,  prináfkrm  sahéiotum'  ei  gMié  /ud?, 
út  sÜ  aiíét  éetninf  ^us  sahrdAü  ¿tt^' 
gitífiai  iñ  áfUirnitm: 


ZiTSí  téstameniuni  David  regi  fiííó 
Jaüe  dt  tribu  Júda  bdrediloB  ip'si  ét 
MthiiAf  ejtiitf  ut  datei  sQpitnUamin  cor 
rioiiruth  Judicare  genténi  suaní*  in^ jus" 
Htía\  rie  aüolertriiar  boña'  tp*otam\  eí 
¿hriámFi^iOry^  iá getiiefk  coruiH  étéf"' 
i  /eet'L 
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dé  lá  nación:  A  con' s¿' Bdiidad' y  áoi- 
mb  resuelto  á^litó  «1  SéBor  á  ttvór  Hé^ 
Israel; 

30  Por  cuyo  motivo  bico  Dios  con  él 
iW  pacto'  de  pas^  ;  cónslituydle'  (irjiici* 
^  ák  las  cosas  santas  d  del  Santuario^' 
y  de  sU  pueblo,  adjudicándole  naVa^ 
sTéifi^re'  á-  él  y  £iú  e^tir|;i  IW  di^iiíaádt' 
sacerdotal. 

3 1  Semejante  fué  el  pacto  con  el  Bev 
David',  bijb  de  Jessé,  de  la  tribu  de  Ju^-^ 

.,  dá,  cuando  le  bizó  beriédero  del  reino- 
á'él  y  á  sU  linaje,  á  fin  de  llenar  d^ 
sabldur^'a  nuestros  coraaones,  y  de  qüéf' 
su  pueblo  fuese  gobernado  con  justicia,  ' 
para  que  no  perdiese  su  felicidad.  G>n' ' 
lo  cual  biso  eterna  la  glofiá  dé  esUs 
varoheM  entre'  stí^  geniesJ 


CAPÍTULO*    XX vi 
Elogio  de  Josué j  de  Calebj   y  de  los  Jueces,  hasta  Samuel. 


I  T  ortisin  Mío  Jesu  NaP¡s\  süccei^'' 
sorMóysíin  prophétif,  qülJUit  mtígAÜs 
geeundian  nofhe'n '  súwá :' 

a  maximus  in  sálUíém  eleciorüht  Jffei,' 
txpugrmfÉ  MsurgenUs  ha^Us,  tíl  coW- 
skqittretUt*  hOTtdiMtrn  lératt 

Z'Qtíatn  glonam  adepius  esi  in  tóí-^ 
léndo'mánus  mat,  et  jaeiando  corara 
eivUaies  rompiuetu? 

i  Qiui  dnie  iHiim  sic  rtstita?  Nam' 
ho$ies  ipse'  Dominuá'pérduxtt: 

5  ^jin  non  in  iracundia  ejus  impédituk 
tSÍ  súíf  et  una  diés/atta  'esi  quéti  dúo? 

6  Jnvoeavit  Aliisiimum  poteniefH  in 
oppusMnktfiiáimaoS  undiqúé ,  ét  aúdt-^ 
Vil  iiúuh  magnus  ei  sanciuS  Deus  iií^ 
saxis  grandinis  vÚ^áiis  paJdé' foitts: 

7  lihpéfiká  fetH  eottH-á'geniem  Mat^  ' 
lem^  si  in  deeeensu  perdidií  eonirarioSf 


1  ífiwíí  xxy^  V.  iil 

3  Jos.  FUL  y.  18. 


I  iLsforzado  en  la  guerra  fué  JesnSí 
brijo  de  rtave,  succesor  de  Moysés  en  ei 
don  dé  la  pfotetíá :  el  ciiát  fué  gráñ<3e|' 
como  denota  su  nombre'. 

a  Fué  mal  que  grande  en  salvar  á  los 
escogidos  'de  Dios,  en  sojuzgar  á  los  ene- 
likfgos  qué'  se  levantaban  contra  él  /  y ' 
en  conseguir  para  Israel  la  berencia. 

3^  ¡Cuánta  gloria  atcánaó  teniendo  le^ 
▼kntado  sú  br^to^  y' vibrando  lá  espa*' 
da  *  contra  aquellas  ciudades  de  los 
amorrh^osl 

4  ¿Quién  áñ tes  de  él  comliatiÓ  asíi  d  * 
hizo  estas  pro«za«?' Porque  el  mismo  *' 
Señor  le  puso  en  sus  manos  los  enemigos. 

5  ¿No  es  asi  que  al  ardor  de  su'zelo 
se  detuvo  el  sol,  por  lo 'que  un  día  lie-  '' 
gó  á  ser  casi  cómo  dos  '  ? 

6  Invocó  al   Altísimo  Todo^eroso 
mientras  le  estaban  baíiéndo  ñor  todos 
lados  los  enemigos*,  y  et  grande,  el  san- ' 
to  Dios  oyendo  su  oración  envió  un  fu- 
rioso granizo  de  piedras  de  mucho  peso^. 

7  Se  arrojó  impetuosamente  sobré  las  * 
huestes  enemigas,^  y  en   la  bajada ilt 
Beth  horon  arrolló' A  Ipsr  contcarios; 


3  Sos.  X.  w. 

4  Jos.  X.  V, 
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S  ut  eognoseant  genies  pbieniwm  ejus^ 
^uia  jcontra  Deum  pugnare  non  esi  /w 
eíle,  Eí  secuius  esi  á  iergo  potentis: 

9  tt  in  diebus  Moysi  miserieordiam 
fecit  ipse ,  et  Caleb  fiUus.  ^fepftone^  siare 
contra  haslem  et  prohibere  ,gtntem.  á 
pcceatis ,  et  perfringere  murmur  ma" 
itii'a:.  ♦ 

• 

to  Et  ipni  dúo  eonetitutif  á  peruulo 
erati  sunt  á  numero  sexcenlorum  mil* 
«im  peditum  indueere  Utos  in  harcdi-*' 
tem\  in  terram  qua  manat  lac  cí'inel» 

II  Et  dedit  Dominus  ipsi  Caleb.  for-^ 
iitudinem^  et  usque  in  senectutem  per'» 
manjtit  illi  virtús^  ut  ascender  et  in  ex^ 
eelsum  terree  Ipeum ,  ^t  semen  ipsius 
obtinuit  fütreditatem  : 

I  a  ut  viderent  omnes  fitii  Israel ^  quia 
iiónum  est  obsequi  sánelo  Deo, 

il  Et  judices  singuli  suo  nomine  ^ 
quorum  non  est  corruptum  cor;  qui  non 
aversi  sunt  á  Domino  ^ 

1 4  u/  *ii  memoria  illbrum  in  benedi* 
ú^ione ,  et  ossa  eorum  pullulent  de  loco 
Süo^  • 

-  1 5  et  nomen  eorum  permaneat  in  aS" 
iernum ,  permanens  ad  filios  illorum 
sanctorum  viroruai  gloria, 

i  6  Dilectas  á  Domino  Dea  suo  Sw 
muel  pro/f fleta  Dominio  renovavit  im-» 
perium,  et  unxit  principes  ingente  sua. 

17   In  lege  Domini  congregationem  Ju- 
.  dicatfit,  et  vidit  Deas  Jacob,  et  in  fide 
sua  probatus  est  propheta. 

i^  Et  cognitus  est  in  oerbis  suis  fi'* 
delis^  quia  vtáñ^tíeitfn'tucist 

19  et  invoeavit  Dominum  omnipofen^ 
tetn ,  in  oppugnando  hostes  cireuinitiaih' 
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8  para  que  conociesen  las  naciones  el 
poder  de  Dios,  contra  quien  no  es  fácil 
combatir.  Fué  siempre  en  pos  del  Om* 
nipoleule : 

9  y  en  vida  de  Moysés  hiso  una  obra 
muy  buena  ¡unto  con  Caleb »  hijo  át 
Jepbone,  resolviendo  hacer  frente  al  e* 
nemigo,  arredrando  al  pueblo  de  pecar» 
y  apaciguando  el  sedirioso  murm.ullo  * 
que  causaron  los  otros  exploradores, 

10  Estos  dos  fueron  aquellos,  que  del 
número  de  seiscientos  mil  hombres  sa<* 
lie  ron  salvos  de  todo  peligro,  j^  queda^ 
ron  vivos  para  conducir  al  pueblo  A  la 
posesión  de 'la  tierra  que  mana  leche 
y  miel. 

1 1  Y  al  mismo  Caleb  dio  le  el  Señor 
gran  valor,  y  conservóle  vigoroso  has» 
ta  la  vejes,  para  subir  á  ocupar  la 
montada  de  Hebron  en  la  tierra  pro- 
metida *,  que  fué  la  herencia  de  sus 
descendientes; 

la  A  ñn  de  que  viesen  todos  los  hijos 
de  Israel  cuan  bueno  es  el  obedecer  al 
sanio  Dios. 

.i3  Loados  sean  también  los  Jueces, 
cada  uno  por  su  nombre,  aquellos  cuyo 
corazón  no  fue  pervertido^  porque  uo 
se  apaitaron  del  Seilor; 

14  ^  fin  de  que  sea  bendita  la  memo- 
ria de  ellos,  y  reverdescaii  sus  huesos 
allá  donde  reposan, 

i5  y  dure  para  siempre  su  nombre « 
y.  pase  á  sus  hijos  con  la  gloria  de  aque* 
líos  santos  varones. 

16  Samuel,  querido  del  Señor  Dios 
suyo,  y  profeta  del  Seíior,  estableció  un 
nuevo  gobierno,  y  ungió,  jr  puso  Reyes 
en  su  nación  3. 

Xj  Juzgó  6  ^o¿£r/i($  %P pueblo  según 
la  ley  del  Señor,  y  Dios  miró  benigno 
á  Jacob:  /  Samuel  por  su  fidelidad  fué 
re.conocido  ppr  profeta , 

18  habiendo  sido  hallado  fiel  en  sus 
pi^labras  ó  valTcinios^  como  quien  había 
visto  al  Dios  de  la  luz.  ^ 

19'  Y  mientras  combatía  contra  lot 
enemigos  que  le  estrechaban  por  todaa 


I  JIum.  XIV,  V,  6.  jr  eig, 
%  Jos,  XIV,  V.  B,  la. 


3  /.  flíyr.  Vtil'  V,  6,  aa.  Quiso  el  SeAar 
que  condescendiese  conlos  deseos  del  pueblo. 
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ao  Bt  intonuH  de  eoe/o  Dominus^  el 
in  éoniiu  magno  auditam  fecU  vacan 
éttamt 

ai  ei  eoniríifti  príncipes  Tyrhrumf  ei 
rnnnes  duces  PhilUthiimi 

aa  et  ante  tempus  finís  vites  sute  ei 
SOfculif  itstimonium  praséuit  in  con^ 
speeiu  Dominio  et  Christi;  pecunias  et 
Usque  ad  eaiceamenta  aó  omni  carne 
non  aceepiip  et   non   aecusavit   iiium 

a 3  Ei  post  hoe  dormipü^  et  notum/e* 
€it  rcgi  f  et  ostendit  illifinem  qHcb  suatf 
0t  exaitavit  voeem  suam  de  ierra  in 
propheiia  delere  impieiaiem  geniis* 
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partes,  invocó  al  Sekor  Todi^pocIcnNa 
coa  U  ofreaiU  de  im  cordero  innucii* 
Itdo'. 

ao  Y"  tronó  el  Señor  desde  el  cielo,  y 
con  grande  estruendo  hiio  sentir  su  vot, 

ai  con  lo  que  destrocó  los  príncipes 
de  los  tyrios,  y  4  todos  los  caudillos  de 
los  philisthéos. 

aa  Y  antes  que  terminase  su  vida  y 
saliese  del  mundo,  pretextó  pública- 
mente en  la  presencia  del  Señor ,  y  de 
su  Cbristo  6  Rejr  ungido^,  que  de  nadia 
había  recibido  dinero,  ni  siquiera  unas 
sandalias;  y  ninguno  entre  todos  tuvo 
de  que  acusarle. 

a3  Después  de  esto  murió,  y  se  apa«* 
recio  al  Re/  iSbií/,  y  le  notificó  el  fin 
de  su  vida,  y  alsó  su  vos  desde  bajo  de 
la  tierra  profetisa ndo  la  destrucción  de 
la  impiedad  del  pueblo  K 


1  J^^osi  hete  surrexii  Nathan  pro^ 
pheta  in  diebus  David, 
'  a  Et  quast  adeps  separatus  á 
siú  David  ófiJiis  Israel» 
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Elogio  de  Nathan,  de  David ,  y  de  los  primeros  años  del  reinado  de 

Salomón:  ignominiosa  pejez  de  este  Príncipe.  Imprudencia  de  Roboam: 

impiedad  de  Jeroboam. 

1  i^espues  de  esto  floreció  Nathan, 
profeta  ,  en  tiempo  de  David. 

a  Como  la  grosura  de  la  victima  /ms- 
eifica^  se  separa  de  la  carne,  y  es  ofre^ 
eida  al  Señor;  asi  fué  David  separado 
jr  escogido  de  entre  los  hijos  de  Israel» 

3  En  su  juventud  se  burló  de  los  leo- 
nes 5,  como  si  fuesen  unos  corderos,  y 
otro  tanto  biso  con  los  osos ,  como  si 
fuesen  corderilos  recentales, 

4  ¿No  fué  él  quien  mató  al  gigante*, 
quitando  asi  el  oprobio  de  su  nación? 

5  Altando  la  mano ,  derribó  con  la 
piedra  de  su  bonda  al  orgulloso  Goliatb. 

6  Porque  él  invocó  al  Señor  Todopo« 
deroso;  el  cual  dio  fuena  á  su  braso 
para  degollar  A  un  tan  valiente  cam- 
peón ,  y  realsar  los  brios  de  su  nación. 


3  Cum  leonibus  lusit  guasi  eum  agnis; 
ei  in  ursis  similiter  fecii  sicui  in  agnis 
tHfium ,  in  juventute  sua, 

4  Nungm'd  non  oecidit  giganiem^  ei 
aóstuld  opprobrium  de  gente? 

5  In  iollendo  manum  saxo  fundes 
dejeeit  exultaíionem  Golice: 

6  nam  invocavit  Dominum  omnip^h* 
tentem ,  et  dedit  in  dextera  ejus  tollere 
hominem  fortem  in  Mío ,  et  exaltare 
cornu  gentis  suae» 


s  /.  fíeg.  yn.  V.  6. 

a  /.  Reg,  XU.  V.  3. 

3  /.  fíeg.  XXyUI,  V.  i6,  17,  18.  Por 

medio  de  la  derrota  qae  sufriría  de  los  pbilis« 

Ibéos*  De  este  logar  parece  inrerirse  que  no 

Ibé  ef  demonio  ef  que  apareció  á  la  Puooisa 

Tm.  IlL 


en  la  figura  de  Samuel;  sino  el  mismo  Sa- 
muel. Esie  sentido  sirve  para  hacer  ver  que 
se  tenia  fé  viva  de  la  inmortalidad  del  alma. 

4  Esto  es,  la  carne  mas  delicada  7  estimada* 

5  /.  ñeg.  Xyil,  V,  34. 
ñLReg.  XVILv.^^. 
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7  su  in  éeeem  müiíóug  glorifieavit 
eum  I  et  Jaudavif  eum  in  benedictioni'' 
bu»  Dominio  in  offerendo  illi  eoronam 
glorias  : 

8  eontrioH  enrm  immieos  undique  ,  ei 
exiirpavií  Philisihtim  contrarioa  usque 
in  hodiernum  diem :  eontrivit  eornu  ip* 
sorum  usque  in  aiernum, 

9  Jn  omni  opere  dedil  eonfessionem 
Saneio;  et  Excelso  in  verbo  glorias* 

I  o  De  omni  eorde  suo  laudavit  Do^ 
minum ,  ei  dilexit  Deum ,  qui  feeií  il" 
ium ;  ei  dedit  illi  contra  inimicos  ffo^ 
ientiam ; 

tí  et  store fedí  cantores  contra  alia^ 
rsf  et  in  sonó  eorum  dulces  fecit  modos, 

I  a  A  dedit  in  celebrationibus  deeus , 
et  ornavit  témpora  usque  ad  consum-^ 
maiionem  vitee ,  ut  laudarent  nomen 
sanetum  Dominio  et  amplifiearent  ma» 
né  Dei  sanetiiatenu 


1 3  Dominus  purgavit  peceaia  ipsius^ 
ei  exaltavit  in  ceiernum  cornu  ejus;  et 
dedit  illi  testamentum  regni^  et  sedem 
ghriaí  in  Israel, 

1 4  P^t  ipsum  surrexit  filius  sensa^ 
tus  f  et  propíer  illum,  dejecit  omnem  po^ 
tentiam  inimieorum, 

1 5  Salomón  imperavH  in  diebus  pa^* 
€Í9 ,  eui  sub/eat  Deus  omnes  hostes ,  ut 
conderet  domum  in  nomine  suo ,  et  pa^ 
rarei  sanetiíatem  in  sempiternum:  quem* 
admodum  erudituses  injuoenluie  tua^ 

■  \^  et  impietus  es,  quasi /lumen  »  mi- 
pientidf  et  terram  retexit  anima  tua^ 

tf  et  replesti in eomparationibus asnig* 
mata:  ad  Ínsulas  longé  ditmlgatum  tst 
fwmsn  tuumf  etdileetus  es  in  pace  tua. 


Libro  sbl  BCGLsnÁSTieo. 

7  Asi  le  aló  el  Seitor  U  gloria  ¿e  hm^ 
ber  muerto  di»  mil  hombres' ,  y  te  hi« 
xo  ilustre  con  sus  beudiciooeS|  y  dióle 
una  corona  gloriosa. 

8  Pues  derrotó  por  todas  partes  á  lo» 
enemigos,  y  eilerminó  basta  boy  dia  4 
los  pfailistbéos  sus  contrarios;  quebran» 
lando  sus  fueraas  para  siempre. 

9  En  todas  sus  acciones  dio  gloría  al 
santo  y  excelso  Dios  con  palabras  ó  h£n^ 
nos  de  suma  alabanza. 

i  o  Alabó  al  Señor  con  todo  su  cora* 
son ,  y  amó  á  Dios,  su  Criador;  el  cual 
k  babia  armado  de  fortaleaa  contra  l<ia 
enemigos. 

11  Y  estableció  cantores  en  frente  del 
altar,  y  para  sus  cánticos  les  dio  armo* 
DIOSOS  tonos*. 

I  a  Aumentó  la  magestad  en  la  cele*-» 
braciott  de  las  solemnidades ,  y  basta  ei 
fin  ifi  su  vida  dio  mayor  magnificencia 
á  las  festividades  de  cada  tiempo ,  ha- 
ciendo que  se  alabase  el  Nombre  santo 
del  Señor,  y  se  celebrase  con  salmos 
desde  la  madrugada  la  santidad  de  Dios. 

i3  Purificóle  el  SeBor  de  sus  pecadoa, 
y  ensalzó  para  siempre  su  poder',  ase- 
gurándole con  juramento  la  promesa  del 
reino  y  el  trono  glorioso  de  Israel  ^. 

1 4  Succedióle  después  el  bijo  sabio  S  i 
y  el  Señor  por  amor  del  padre  tuvo  a« 
batido  el  pcíder  de  sus  enemigos. 

15  El  reinado  de  Salomón  fué  nna 
época  de  pat^,  y  sometióle  Dios  lodoa 
los  enemigos;  á  fin  de  que  fabrícase  na 
templo  á  su  santo  Nombre,  y  le  pre- 
parase un  eterno  Santuario,  ¡^h!  cuan 
bien  instruido  fuiste  en  tu  juventud, 

i6  y  cómo  estuviste  lleno  de  sabida- 
ría  cual  rio  caudaloso!  Con  ella  desca- 
bríó  tu  alma  los  secretos  de  la  tierra'. 

1 7  Y  en  tus  parábolas  reuniste  la  ex» 
plieacioH  de  muchos  enigmas':  llegó  la 
fama  de  tu  nombre  basta  las  islas  ó  re» 
giones  mas  remotas,  y  fuiste  amado  en 
tu  reinado  de  pas. 


1  ó  de  haber  acabado  con  el  gigante  Go- 
llath ,  que  fué  como  si  hubiese  muerto  diex  mil 
phtIUthéos;  según  cantaban  las  doncellas  de 
Israel.  /.  ñeg.  X^III.  v,  n, 

a  i.  IhraL  XXIJJ.  XXIK  XXK, 

5  ímc,  L  V.  3a. 


4  //.  A?>r.  XIL  V.  i3. 
i  IlL  fíeg.  jy,  V.  ag. 
6  ///.  Reg.  If^.  V,  ¿f.  —7.  farol,  XXU. 
V.  9. 

2  líL  Reg.  I  y.  V.  09,  3a.~X  9,  U 
8  O  verdades  importantes. 
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1%  Tfi  eaniineliSf  et  proveróüsf  ti 
eomparaiionibus  ^  ti  inUrpreiaÜanibus 
miratoB  sunl  ierras  , 

19  e<  in  nomine  Domtní  Dei^  eu¿  esí 
&ognomen^  DeuM  Isroei, 

a  o  CoHegigii  quasi  auriehaJeum  au^ 
rum^  ei  ui  plumbum  comp¡e9ti  argen^ 
iumf 

A I  ei  indinasti  femora  iua  mulierí" 
éus:  poiestaiem  habuisii  in  eorpore  iuOf 

9a  dedisii  maeulam  in  gloria  iua ,  et 
profanaeii  semen  tuum  indueere  ira^ 
eundiam  ad  liéeros  iuos  ,  ei  ineÜari 
siuUittam  iuam^ 

^Z  ui  facer  et  imperium  bipariiium ,  el 
ex  Bphraim  imperare  imperium  di>- 
rum, 

94  Deue  autem  non  derelinquei  mi^ 
Sericordiam  suam ,  ei  non  corrumpei , 
nee  deieóii  opera  sua ,  negué  perdei  á 
éiirpe  nepotes  eleeii  tui;  ei  semen  efus  y 
qui  diiigii  Dominum ,  non  eorrumpei, 

95  Dedil  autem  reiiquum  Jacob  ^  ei 
Daieid  de  ipea  eiirpe, 

96  Bifinem  hahuii  Salomón  eum  pa* 
tribus  suis, 

97  Ei  dereliquU  post  se  de  semine 
«lio,  geniis  siuliiiiam , 

98  tf/  imminuium  á  prudentia ,  üo- 
éoam,  qui  averiii  geniem  eonsilio  suo; 

99  el  Jeroboam  filium  Nabai  qui  pet'* 
eare  fecii  Israel ,  ei  dedil  viam  pecean^ 
di  Bphraim ,  el  plurima  redundaveruni 
peeeaia  ipsorum* 

3o   F'ítide   averieruni  illos   A   ierra 


3 1  Bi  queesivii  omnes  nequiiias^  us^ 
que  dum  pervenirei  ad  illos  defensiOf  ei 
mb  ómnibus  peeeaiis  liberavii  eos. 
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18  Todas  las  gentes  admiraron  tos 
cánticos  y  proverbios,  y  las  paribolas 
y  las  soluciones  de  los  enigmas, 

19  y  la  protección  del  Señor  ]>ioS| 
que  se  apellida  el  Dios  de  Israel. 

90  Tú  reuniste  oro  en  tanta  abuti" 
daneia  como  si  fuera  cobre,  y  amonto^ 
naste  la  plata  como  si  fuese  plomo' ; 

91  mas  después  te  prostituisle  á  las 
mugeres  exlrangeras^  y  tuviste  ^uieif 
ejerciese  dominio  sobra  tí : 

99  echaste  un  borrón  á  tu  gloria,  y 
}>Tofanasle  tu  linage,  provocando  la  ira 
de  Dios  sobre  tus  hijos ,  y  llevando  -á 
tal  estremo  tu  necedad ,    ' 

93  que  causaste  la  división  del  reino 
en  dos  parles,  y  que  de  Ephraim  saliese 
nn  reino  de  rebeldes. 

94  Pero  no  se  desprenderá  Dios  de  su 
misericordia ,  y  no  trastornará  ni  des- 
truirá sus  obras  f  ni  arrancará  de  raí» 
los  nietos  de  Daoid  so  escogido,  ni  ex- 
tinguirá la  descendencia  de  aquel  varón 
amante  del  SeBor. 

95  Por  eso  dejó  un  residuo  á  Jacob» 
j  á  David  un  sueeesor  de  su  mismo 
Knage  •• 

96  Al  fin  Salomón  pasó  é  descansa» 
con  sus  padres , 

97  y  de  ¡ó  después  de  sí  á  Roboam , 
nno  de  sns  hijos,  ejemplo  de  nocedaí 
para  so  nación  >, 

98  y  iallb  de  prudencia,  el  eñal.cqn 
su  mal  consejo  enagenó  de  si  el  CQfra« 
aon  del  pueblo^; 

99  y  á  Jeroboam,  hijo  de  Nabat^qne 
indujo  á  pecar  á  Israel ,  y  ensedé  el  ca« 
mino  del  pecado  á  Ephraim ;  siendo 
causa  de  la  grandísima  innndacion  de 
sus  vicios , 

3  o  porloscnales  fueron  machas  vecca 
arrojados  de  sn  pais  5. 
'  3 1  Porque  Israel  se  entregó  á  toda 
anerte  de  maldades^  basta  que. descargó 
sobre  ellos  la  venganza  divina,  que  pa- 
so fin  á  todos  sus  pecados. 


1  ///.  ñeg.  X.  V.  97 — //.  Ar.  JX.  v. 
l3,  97. 

9  Bo  las  tribus  da  Jodá  7  Benjamín  qoa  It 
fotdaron  fieles. 


3  ItLR*ff.XiLv,  i3. 

4  Mulqui^lándoae  con  él. 
lllLReg.  XIL9,^. 
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CAPÍTULO     XLVllL 

Elogio  de  Elias j  de  Elíseo^  y  de  Ezechías. 


t  Jíii  surrexit  Elias  propheia^  guasi 
ignis^  ei  veróum  tpsius  quasi  faa$Uk 
ardebat. 

%  Qui  induxit  in  tilos  /amem ,  ei  ir-' 
rümníes  illum  invidid  sud  pauci  faeíi 
suni  ;  non  enim  poUraní  sustinero  prs^ 
sepia  Domim\ 

3  Ferio  Domini  soniinuii  eoelum  ,  ti 
d^íecil  de  cáelo  ignem  ier; 

4  sie  amplificaius  esi  Elias  in  mira-* 
bilibus  sute,  Ei  ifuis  poiesi  similiier  sis 
glariari  Ubi? 

5  Qui  susiulisii  moriuum  ab  inferís 
ds  sorie  moriis  in  verbo  Domini  Dei. 

$  Qui  dejeeisti  reges  ad  perniciem ,  ei 
sonfreglsii  facilé  poteniianh  ^sorum^  ei 
gloriosos  de  ledo  suo. 

7  Qui  audis  in  Sina  judieium^  si  in 
Éorsbjuditia  defensionis. 

$  Qui  ungis  reges  ad  peeniieniimn,  ei 
prppheias  faeis  suecessores  posi  ie. 

9  Qui  recepius  es  in  iurbins  ignis  |  in 
curra  equorum  igneorum. 

10  Qui  scripius  es  in  judieiis  iempo^ 
rum  lenire  iracundiam  Domini:  eonei" 
liare  cor  pairis  ad  filium ,  st  resiiiuers 
iribus  Jacob» 

s  I  Beaii  suni  ,  qui  te  viderunip  ei  in 
amiciiia  iua  deeoraii  suni: 
sa  nam  nos  viia  vivimos   ianiianf 


I  Ltevanldse  despucs  el  profetft  EIím» 
como  un  fuego  %  y  sus  palabras'  eraiE 
como  ardientes  teas. 

a  Hiao  venir  sobre  ellos  la  bambre,  7 
fueron  reducidos  á  un  corlo  número  küi 
que  por  envidia  le  perseguían;  porqnc 
no  podían  sufrir  los  mandamientos  del 
Señor. 

3  Con  la  palabra  del  Seüor  cerró  él 
cielo ,  del  cual  por  tres  veces  biso  baja» 
fuego  K 

4  Así  se  híio  célebre  por  sns  milagros» 
¿Y  quién,  oh  Elias,  ha  alcanzado  taAla 
gloria  como  tú  ? 

5  Tú ,  en  virtud  de  la  palabra  del  Se- 
ñor Dios ,  sacaste  vivo^  del  sepulcro  4 
un  difunto,  arrancándosele  A  la  muertet» 

6  Tú  arrojaste  los  Reyes  al  predpi* 
cío  ,  y  quebrantaste  sin  trabajo  su  po« 
deríOf  y  en  medio  de  so  gloría  los  tnp* 
ladaste  del  lecbo  al  sepulcro^* 

7  Tú  oíste  en  el  monie  Sinaí  el  juicio 
del  Señor,  y  en  el  de  Horeb^  los  de- 
cretos de  su  venganza. 

S  Tú  ungiste  d.eo/»#a^rcM/tf  Reyes  pa» 
ra  que  castigasen  d  los  impios^  y  dejaste 
después  de  ti  profetas  succesores  tuyoa» 

9  Tú  fuiste  arrebatado  en  un  torbelli- 
no de  fuego  sobre  una  carrosa  tirada  da 
caballos  de  fuego  '. 

10  Tú  estás  escrito  en  los  decretos  de 
los  tiempos  *  venideros  para  aplacar  el 
enojo  del  Señor,  reconciliar  el  corazón 
de  los  padres  con  los  hijos,  y  restable- 
cer las  tribus  de  Jacob. 

I I  Dichosos  los  que  te  vienm  y  fae* 
ron  honrados  con  tu  amistad  9 ; 

i  a  porque  nosotros  vivimos  solo  esl^k 


I  Alude  esta  expresión  al  zelo  ardiente  de 
este  profeta  por  la  gloría  de  Dios ,  y  á  su  gran 
caridad  con  el  prójimo. 

a  Llenas  de  an  santo  zet0.  ///.  Beg.  XFII. 

i  ilL  Reg.  XVlí.  9,  i.-fr.  Reg.  L  9. 10. 


4  ///.  Reg,  XriL  V.  ai. 

5  ///  Reg.  XXI,  V.  aa— /K.  lUfg.  i 
l%,'-'IL  Paral,  XXL  ¥,  la. 


///  Reg.  XXI,  V. 


aa.— /f^  R0fg.  i.  V, 


6  Horeb  es  una  parte  del  monte  Sinaí.  f\ 
Sinai, 

2  ly.Reg.II,  V.  II. 

o  Malach,  IV,  v,  6.  Esta  profecía  se  cnm  • 
plió  en  parte  en  la  misión  del  Bautista  y  pre  • 
cursor  del  Mesías;  j  se  cumplirá  plenamente 
ai  fin  del  mundo.  Matth.  XI.  v.  ik.^XVU. 
¥.  la— ///.  Rgg.  XyiII.  V.  37,  38. 

9  Y  lo  ffiisno  los  que  te  verán  y  serán»  ele* 
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ffósi  mortem  úuUm  non  erii  tale  nomen 
nottrum* 

i3  Elias  quidem  in  turbine  ieciua  est^ 
0i  in  Elíseo  complelus  esl  spiritus  ejuss 
in  diebu*  sui*  non  ptrtimuit  principemf 
et  poteniia  nano  qícU  illum  , 

i4  nee  superávit  illum  verbum  ali^ 
gmod,  et  moriuum  prcphsiavit  corpus 
^/us, 

t5  Invita  sua  fedt  monstroy  et  in 
morte  mirabilia  operatus  est, 

i6  J/i  ómnibus  istis  non  patnituit  po» 

pulus ,  et  non  recesserunt   á   pecealis 

%  suis  9   usgue  dum   ejeeti  sunt  de  térra 

suaf  et  dispersi  sunt  in  omnem  terram; 

tj  et  relicia  est  gens  perpauea^  et 
princeps  in  domo  David, 

t8  Quídam,  ípsorum  fecerunt  quod 
placeret  Deo:  alíí  autem  multa  commi^ 
ssrunt  peeeaia, 

1 9  Ezeehías  munivit  civítatem  suam, 
et  induxit  in  médium  ípsius  aquam  , 
d  fodit  ferro  rupem^  et  eedificavit  ad 
aquam  puteum. 

ao  In  diebus  ipsius  aseendit  Senna-* 
eherib^  et  misit  Rabsacen ,  et  suslulit 
manum  suam  contra  illos ,  et  extulii 
manum  suam  in  Sion^  et  superbusfa^ 
etus  est  potentid  sud, 

Sá  1  Tune  mota  sunt  corda ,  et  manué 
ipsorum;  et  doiuerunt  quasi  parturien^ 
tes  mulleres, 

aa  Et  invoea»erunt  Dominum  mise^ 
ricordemf  et  expandentes  manus  suas  f 
extulerunt  ad  eeelum;  et  sanclus  Do^ 
minus  Deus  audivit  cito  vocem  ipsorum* 

a3  Non  est  eommemoratús  peecaio^ 
rum  illorum ,  ñeque  dedit  illos  inimi" 
sis  suis  y  sedpurgoQÍt  eos  in  manu  Isaías 
sancti  prophetct* 

a  4  Dciecit  castra  Assyriorum^  et  con^ 
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Yida  momentdnea :  mhñ  despoei  de  U 
muerte  no  lerá  noettro  nombre  como 
el  tuyo. 

i3  En  fin  Elittfué  encubierto  por  el 
torbellino:  y  quedó  en  Elíseo  la  pleni- 
tud de  su  espíritu  ;  al  cual  mientras  vi* 
vio  no  le  arredró  principe  alguno'  ^  ni 
nadie  fué  mas  poderoso  que  él. 

i4  Ni  hubo  cosa  de  este  mundo  que 
pudiese  doblarle ;  y  aun  después  de 
muerto ,  su  cuerpo  biso  milagros  *• 

i5  Durante  su  vida  obró  prodigios,  f 
en  su  muerte  biso  cosas  admirables. 

16  Mas  ni  con  todas  estas  cosas  bizo 
penitencia  el  pueblo:  ni  se  apartaron  do 
sus  pecados  basta  que  fueron  arrojados 
de  sn  pais  y  dispersados  por  toda  la 
tierra  I 

17  y  quedó  poquísima  gente  en  la  Pc^ 
Jestina^  y  un  solo  principe  de  la  casa 
de  David. 

18  Algunos  de  estos  bicieron  lo  qne 
era  del  agrado  de  Dios :  otros  empero 
cometieron  muchos  pecados. 

1 9  Eaecbias  fortificó  su  ciudad ,  y  con* 
dujo  el  agua  al  centro  de  ella;  y  excavó 
á  pico ,  ó  á  faerxa  del  hierro  nna  peSá' 
viva,  é  biso  en  ella  una  gran  cisterna 
para  conservar  el  agua  '. 

90  En  su  tiempo  vino  Sennacbérib  "^ , 
y  envió  delante  á  Rabsaces;  el  cual  le* 
vantóstt  mano  contra  los  judíos,  y  ame* 
naaó  con  ella  á  Sion,  ensoberbecido  dt 
sus  fueraas. 

a  1  Entonces  se  estremecieron  sus  co« 
raaones,  y  temblaron  sus  manos,  y  sin* 
lieron  dolores  como  de  muger  que  está 
departo. 

a  a  Pero  invocaron  al  SeSov  misericor- 
dioso, y  extendiendo  sus  manos,  levan- 
táronlas al  cielo,  y  el  Seiior  Dios  santo 
oyó  luego  sus  voces. 

a 3  No  se  acordó  mas  de  sus  pecado»: 
ni  los  entregó  en  poder  de  sus  enemi- 
gos; sino  que  los  purificó  por  medio  de 
la  penitencia  que  predicó  el  santo  profe- 
ta Isaías. 

a 4  Disipó  el  campamento  de  los  assy- 


I  Para  dejar  de  obrar  lo  recto  7  decir  la 
verdad. 

a  O  iDaoifesió  la  gloría  de  Dios.  Véase  Pro» 
fiu.  IK  Beg.  XIU.  V.  ai. 


3  //.  Púnd.  XXX IL  y.  3o.—/*.  XXII. 

^¿i  ik  Ree.  XniL  w.  19.  —  XIX.  r.  l#, 
11.W/.  &W-  XXXII.  r.  I. 
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irivU  Wos  AngBlüM  Domtni; 
.  a  5  nam  fedt  Ezeehias  quod  pJtuuii 
DeOf  ei  /oriiier  tvti  tn  vía  David  pa^ 
iri9  suif  guam  mandavU  lUi  Isaiaa 
prophtta  magnas :  tí  fidelU  in  conspt- 
etu  Dti. 

a6  In  diedus  ipsíus  reirá  rediit  40if 
ei  addtdti  regi  vitam* 

97  SpirÜu  magno  vid  ti  uiiima^  ei 
eonsdaius  esi  iugenies  in  Sion,  Ueque 
in  eempiternum 

a 8  osiendit  futura^  ei  abuondUa  an^ 
Uquam  evenireni. 


XGCLC8USTXCO. 

nos,  y  el  ángel  del  SeSor  los  cxtcrmfttJK  '| 

a 5  porque  Esechias  hizo  lo  qae  evn 
del  agrado  de  Dios,  y  siguió  coo  firia^^ 
xa  las  sendas  de  David  su  padre,  cocían 
0e  lo  había  recomendado  Isaías,  profeta 
grande  y  fiel  en  la  presencia  del  Se3or« 

a6  En  su  tiempo  retrogradó  el  aol  ^^ 
y  el  mismo  profeia  prolongó  U  vida  ni 
Rey. 

^7  Vio  Isaías  con  sn  grande  espirito 
proféiico  los  últimos  tiempos  > ,  y  Gcm« 
soló  á  los  que  lloraban  en  Sion. 

a8  Anunció  las  cosas  que  han  de  sd«i 
ceder  á  ia  Iglesia  hasta  la  eternidad ,  j 
las  ocultas  I  antes  que  aconteciesen. 


CAPÍTULO     XLIX. 

Elogio  de  JosiaSy  de  Jeremías  y  de  Ezechielj  de  los  doce  Profetas ,  da 

Zorobabel^  del  pontífice  Jesús  ^    de  Nehemias  ^  de  Henochj  de  Joseph^ 

de  Seth,  de  Sem^  y  de  Ádcan. 


I  JMemoría  Josiút  in  eomposUionttn 
Odorís  faeta  opus  pigmentarii* 

%  In  omni  ore  «fuasi  mel  indultabiiur 
ff  u«  memoria ,  et  ui  música  in  eonpi^ 
vio  vinim 

S  Ipse  esi  direetus  diviniius  in  pesni'* 
ientiam  geniis^  eí  tulii  abominaiionee 
impielaiis, 

4  El  guhernavil  ttd  Dominum  cor  ip^ 
aiue,  el  in  diebus  peeealorum  corrobo~ 
rapíl  pielaíem* 

5  PrtJtler  Dtwid^  ei  Ezechiam^  et  Jo^ 
siam ,  omnes  peccatum  eommiserunif 

6  nam  reiígueruní  legem  Allissimi 
reges  Jada;  el  eoniempseruni  limorem 
Dei. 

7  Dederunl  enim  regnum  suum  oliis, 
tí  gloriam  suam  atienígenm  genti. 


1  La  memoria  de  Josías  es  como  nnn 
confección  de  aromas  hecha  por  un  ikd* 
bil  perfumero^. 

a  Será  su  nombre  en  los  labios  de  lo* 
dos  dulce  como  la  miel ,  y  como  wi 
concierto  de  música  en  un  banquete 
donde  se  bebe  exquisito  vino  Y. 

3  Él  fué  destinado  de  Dios  para  la 
conversión  del  pueblo,  y  quitó  las  abo* 
minaciones  de  la  impiedad  ^. 

4  Dirigió  su  corason  bacía  el  Seilor;  y 
en  los  días  déi  mayor  desenfreno  de  los 
pecadores  7  restableció  la  piedad. 

5  A  eicepcion  de  David,  de  Eaechiaa 
y  de  Josías ,  todos  los  otros  pecaron  ': 

6  -porque  los  demás  Reyes  de  Jada 
abandonaron  la  Ley  del  Altisimo,  y 
despreciaron  el  sanio  temor  de  Dios. 

'  7  Por  coya  causa  tuvieron  que  ceder 
á  otros  el  propio  reino,  y  so  gloria  i 
una  nacfon  eitranjera: 


I  IV.  R'ff.  X/X.  I'.  35.— roA.  /.»^.!ii.— 
Is.  XXXFIL  i'.  36.  —  /.  Aíiic*.  VIL  v. 
41.—//.  Mach.  VllL  V.  19. 

a  IV.  Rff^.  XX.  V. !.-/«.  XXXVIII.  v.8. 

3  Los  del  Mesías  en  su  primera  j  segunda 
venida. 

4  IV.  Reg.  XXII.  V.  1. 

kÍ  ó  en  un  banquete  espléndido. 
6  Destrujreado  los  altares  de  les  idoke,  é  la 


idolalría. 

2  ó  en  /a  época  df.  lot  pecado». 

o  Favorecieron  la  ídoSatría ,  ó  á  lo  oienos  la 
toleraron.  Josapbat  es  recomendado  ^  aa 
piedad ;  pero  se  le  culpa  de  connivencia  coa 
los  idólatras  en  su  alianta  con  Achlib ,  j  éa 
no  haber  derribado  las  aras  de  los  ídolos  «a 
hs  alturas.  III.  Beg.  XF.  v.  14.  — JCXÜ. 
r.  4,  44. 
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Capitulo 

I'  trftentl*ruM  eJedtaim  sontiHofis  «/• 
9itáfém,  ei  desertas  feeerunt  vias  ip^ 
4Mt¿  in  manu  Jeremía, 

)  Nám  malé  traetaveruni  tVum ,  gui 
A  Ptnírt  mafris  consecratus  esi  propht' 
Id  I  everfere^  ei  eruere,  ei  perderé^  €i 
üerum  nidificare ,  ei  renovare, 

1 0  Ezeciíi'ei  qui  vidii  conspedum  glo- 
fiee  I  quam  osiendi'i  iiii  in  eurru  Che^ 
rUUm, 

1 1  Aof»  eommemoratus  esi  inimieo^ 
rum  in  imbre^  benef acere  itiis  qui  09-^ 
Undtmni  rtttaa  vias, 

lü  Xt  duodeeim  propheiarum  ossa 
pultuieni  de  loco  suo :  nam  eor robora'^ 
veruni  Jacob  |  el  redemeruni  se  in  fidt 
9^iuiis^ 

i3  Quomodo  ampVficemus  Zorobabei? 
nam  ei  ipse  qumsi  signum  in  dexiera 
manut 

1 4  «'^  si  JesumfiUum  Josedeeh?  qui 
in  diebus  suis  erdifieaveruni  domum  , 
€i  exaiiaveruni  iempium  sanefum  Do^» 
minOf  pan^ium  in  gioriam  sempiier^ 
nam* 

iS  Si  Nehemias  in  memoria  muHt 
temparis,  qui  erexii  nobis  muros  ever^» 
sos ,  ei  stare  fecii  portas  ei  seras ,  qui 
erexii  domos  nostras* 

i6  Nemo  natus  esi  in  térra  qualis 
Henoch:  nam  ei  ipse  reeepius  esi  á 
ierra. 

17  Ñeque  ui  Joseph^  qui  natus  esi 
homo ,  princeps  fratrum ,  firmamenium, 
geniis,  rector  frairum^  siabiiimenium 
popuii; 

1^  ei  ossa  ipsius  visiiata  suni ,  el 
fKtsl  moriem  propheiaveruni* 

1 9  Seth  ei  Sem  apud  homines  gioriam 
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8  por  lo  mismo  inoendiaroo  ios  ehél^ 
déos  U  escogida  y  stnia  ciudad,  y  redo^ 
jeron  sus  calles  á  un  desierto,  según  la 
prediccioo  de  Jeremías  '. 

9  Porque  maltrataron  á  aquel  que  des* 
de  el  vientre  de  su  madre  Tué  consagra- 
do profeta*  para  trastornar,  arrancar  y 
destruir,  y  después  reedificar  y  restauran 

10  Ezecbíel  es  el  que  vio  aquel  espec- 
táculo de  gloria  que  el  Seüor  le  mostré 
€D  la  carrosa  de  los  Chérubinea  <• 

11  Y  habló  después,  bajo  la  figura  de 
la  lluvia ,  de  los  castigos  de  los  enemi* 
gos  de  Dios,  y  del  bien  que  bace  el  Se^ 
ñor  á  los  que  andan  por  el  recto  camino. 

la  Reverdescan  también  ,  en  el  lugar 
donde  reposan ,  los  huesos  de  loa  doce 
profetas;  pues  que  restauraron  á  Jacob, 
y  ae  salvaron  á  si  mismos  por  la  virtud 
de  su  fe* 

1 3  ¿Qué  diremos  para  ensalaar  k  Zo- 
Tobabel?  á  Zorobabel  que  fué  como  un 
precioso  anillo  en  la  mano  derecha  ds 
Dios  \ 

1 4  ¿Y  qué  diremos  asimismo  de  Jesns, 
hijo  de  Josedeeh?  Ellos  en  sus  días  edi- 
ficaron h  casa  de  Dios,  y  levantaron  el 
templo  santo  del  Señor  destinado  par» 
gloria  sempiterna  f. 

i5  Durará  también  largo  tiempo  la 
memoria  de  Nehemias:  el  cual  levantó 
nuestros  arruinados  muros,  y  i'épustf 
nuestras  puertas  y  cerrojos,  y  reedificó 
nuestras  casas  ^.  ' 

16  No  nació  en  la  tierra  otro  hombre 
semejante  á  Henoch;  el  cual  fué  tam» 
bien  arrebatado  de  ella  ^ : 

17  ni  otro  comparable  á  Josepb*,  na* 
cido  para  ser  el  principe  desús  berma- 
nos,  el  sosten  de  la  nación,  guia  de  sai 
hermanos,  y  firme  apoyo  de  su  pueblo; 

18  cuyos  huesos  fueron  visitados  ó 
trasladados;  y  asi  profctisaron  después 
de  su  muerte  9. 

19  Seth  y  Sem  fueron  celebrados  en- 


I  ir.  Rep.  XXr.  V.  9. 
9  Jerem,  i    i/.  5. 

3  E%edi,  i.  f.  4  ,  10.— f///.  V.  1,  a— X 
ir.  1,  a. 

4  /-  Esdrat  JJI.  v.  a.  ^Jgg.  II.  p.  3, 5, 
aa,  a4* 


5  Zach.  ni.  V,  1. 

6  //.  Esd.  li.  9.  17. 

7  Aun  estando  vivo. 

8  Gen.  XLL  v.  40.— XZr.  9. 4.— I.  •».  ao. 

9  ó  confirmaroD  la  profecía  de  la  salida  dt 
Israel  de  Egypto* 
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adepti  sunit  tí  miper  onuum  animam      Ire  lot  hombreí  po\r  m  viriud:  y  i 
in  origine  Adam*  lodos  Adam  por  raion  de  su  origett  /»-> 

mediato  de  Dios  <• 

CAPÍTULO    L. 

Ehgio  de  Simón  ^  sumo  sacerdote.  Son  vituperados  los   ¿dámeos ,    loe 
philisthéos^  y  los  samaritanos. 


t  ¡Jimon  Oniee  filius^  saeerdos  nu9^ 
gmíéf  qui  in  vita  »ua  euffuteii  domum^ 
ei  in  diebus  suis  eorroboratni  tempium* 

9  Tempti  etiam  altitudo  ah  ^so  fun» 
data  estf  dúplex  cedifieatiOf  eí  exeetei 
parietes  templi, 

3  In  diebus  ipeiue  emanavenMt  pu*^ 
tei  aquarum;  ei  quaei  mare  adimpteU 
euni  eupra  modum. 

4  Qui  euravü  gentem  suam ,  ei  libe^ 
ravit  eani  á  perditione. 

5  Qui  pravaluit  ampUfieare  civito'» 
Sem ,  qui  adeplus  esí  gioriam  tn  con» 
pereatione  geniie;  et  ingreeeum  domús 
ei  atrii  amplificavU» 

6  Qua¿i  sieita  matutina  in  medio  im» 
Moíf  ei  quaei  luna  plena  in  dieóus 
euis  lucet» 

7  Et  quaei  eol  rtfulgens  j  eie  itte  ef^» 
fulsit  in  templo  Dei. 

8  Quaei  arcue  re/ulgene  inier  neéu» 
íae  gloria  f  et  quaei  Jioe  roearum  in 
diebué  oernie^  et  quaei  lüia  quee  euni 
in  transita  aquaSf  el  quaei  thue  redo^ 
lene  in  diebue  aeeíatie. 


9  Quaei  ignie  effuJgene^  et  thue  ordene 
in  igne. 

10  Quaei  vae  auri  eolidum  |  ornatum 
omni  lapide  pretioeo* 

1 1  Quaei  oliva  pullulane^  et  eypree' 
eue  in  altitudinem  ee  extollens ,  in  ac^ 


I  oimon,  hijo  de  Onías,  Somo  ta* 
cerdote  * ,  dorante  so  vida  levantó  de 
nuevo  la  cata  del  Seihr^  y  en  sus  tiem- 
pos fué  el  restaurador  del  teoiplo. 

a  Por  él  iué  también  fondada  ó  levan^ 
iada  la  altura  del  templo,  el  edificio 
doble  ó  de  doe  altoe^  y  los  altos  muroa 
del  templo. 

3  En  sus  dias  se  renovaron  los  ma- 
nantiales de  las  aguas  en  los  poaos,  loa 
cuales  se  llenaron  sobremanera 


un  mar, 

4  Este  cuidó  bien  de  su  pueblo,  j  1< 
libró  de  la  perdición. 

5  Consiguió  engrandecer  la  ciudad ,  j 
se  granjeó  gloria,  viviendo  eeneitlamen^ 
te  en  medio  de  su  nación;  y  ensancbó 
la  entrada  del  templo  y  atrio  del  Seihn 

6  Como  el  lucero  de  la  mañana  entre 
tinieblas,  y  como  resplandece  la  luna 
en  tiempo  de  su  plenitud, 

7  y  como  sol  refulgente,  asi  brillabn 
él  en  el  templo  de  Dios. 

8  Como  el  arco  iris,  que  resplandece 
en  las  traspareutes  nubes,  y  como  la  flor 
de  la  rosa  en  tiempo  de  primavera,  y 
como  las  asucenas  junto  á  la  corriente 
de  las  aguas,  y  como  el  árbol -del  in- 
cicnso  que  despide  fragancia  en  tiempo 
del  estío: 

9  como  luciente  llama,  y  como  incie»* 
so  encendido  em  el  fuego: 

I  o  como  un  vaso  de  oro  maciao,  goai^* 
necido  de  toda  suerte  de  piedras  pre- 
ciosas : 

I I  como  el  olivo  que  reto&a ,  y  como 
el  ciprés  que  descuella   por  su  altura; 


1  Gen,  ly,  V.  35.— f'.  v.  3i. 

a  /.  Mach.  XIL  V,  6.  — //.  Mnch.  Ilh 
V,  ¿.  Se  bailan  dos  Simonet  en  la  historia  dtl 
pueblo  heliféo ,  cuyo  padre  se  llama  Onlas , 
j  ambos  fueron  somos  sacerdotes.  De  ellos 


habla  Joaepho  Antiquit.  Xli-  c.  a.  y  4* 
Aquí  parece  que  se  lúdila  del  segando,  el  cual 
fué  muchos  años  sumo  ponlifice ,  y  se  opuso 
á  Ptolonéo  Philopaior,  que  quería  entrar  en 
«1  templo. 
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tJpíendo  ipsum  siotam  gloria^  et  vtsiiri 
€um  in  consummationem  vi'riufís, 

.19  In  ascenjtu  aliar ¿g  sancit\  gloriam 
dedii  sanctiíalU  amieium, 

1 3  //I  aceipiendo  auiem  partes  de  ma» 
nu  sacerdoium^  ei  >pse  stané  ¡uxia  o- 
ram*  El  arca  i'Iium  carona  frairum  , 
^a%i  plantaiio  eedri  in  monte  Lióano , 


t4  étc  ci'rea  il/um  steteruni  quasi  ra~ 
mi  palmee  f  ei  omnts  fitii  Aaron  in  glo^ 
r^ia  sua, 

1 5  Obloiio  autem  Domini  in  manidas 
ipsorum,  coram  omni  synugoga  Istaei: 
ei  eonsummaitóne  fungen s  in  ara^  am» 
piificare  obicUionem  exceisi  regis^ 


,i6  Porrexit  manum  suam  in  libaiio'» 
ne  I  eá  iibavit  de  sanguine  uva, 

.17  Effudii  in  fundamento  altaris  o- 
dorem  divinum  excelso  principi, 

1 8  Tune  exclamaverunt  filH  Aaron  » 
ir^  tubis  productilibtis  sonueruat ,  ei  aw 
difam  fcccruni  vocem  magnam  in  me-, 
moriam  coram  Deo, 

1 9  Tune  omnis  popuJus  simut  prope» 
raverunt  ^  ei  eeciJerunt  in  faeiem  sU'* 
per  terram^  adorare  Dominum  Deum 
suum ,  ei  daré  preces  omntpotenti  Deo 
excelso', 

20  Ei  amplificaveruni  psallentes  in 
voeióus  suiSf  ei  in  magno  domo  auctus 
esi  sonus  suavitáiis  pienus* 

^i  Ei  rogavii  populas  Dominum  ex-- 
eeísuná  in  prece ,  usqxte  dum  perfectas 
esi  tionor  Domini^  ei  munus  suum 
perfeeerunt» 

A  a  Tune  descendensy  manus  Suas  «.t- 
iutii  in  omnem  congregalionem  ftiiorum 
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tal  parcela  el  ponttfiée  Simen  cliandp  tt 
ponia  el  manto  glorioso ,  y  se  revestía 
de  todo5  los  ornamenlos  de  su  dignidad. 

la  Cuando  sabia  al  altar  saiito  bacía 
bonor  á  las  vestiduras  sagradas , 

i3  /  asimismo  cuando  recibía  de  las 
manoa  de  loa  sacerdotes  una  par<«  de  la 
bostia  ú  ofrenda ' ,  estando  el  en  pie 
junto. al  altar,  circuido  del  coro  de  sus 
berntanos,  y  á  la  manera  de  un  alto- 
cedro  eritre  peque fhs  árboles  sobre  el 
monte  Líbano  *. 

'i4  Como  una  Aermara  palmera  cerca- 
da de  sus  renuevos  jr  racimos ,  asi  esta«- 
ban  al  rededor  suyo  todos  los  bijos  At 
Aaron  en  su  magiiificeocta. 

1 5  Los  coales  tenían  en  sus  maooflr  Ta 
oblación  que  habia  de  ofrecerse  al  Se-* 
íjor  en  presencia  de  toda  la  congrega- 
ción de  Israel;  y  él  consumando  el  sa^ 
crificio,  para  bacer  mas  solemne  la  ofrett* 
da  al  Bey  Altísimo, 

iG  extendía' lar  mano  para  bacer  )a  If^ 
bacion3,  y  derramaba  la  sangre  ó  ei 
vino  de  la  uva , 

'17  espárríéndoíe  al  píe  del  alfar  rn 
olor  suavísimo  al  Altísimo  Príncipe. 

1*8  Entonces  los  bijos  de  Aaron  alea- 
ban sus  voces,  enkpezaban  á*  to^ar  las 
trompetas  hecbas  A  martillo^  y  hacían 
sentir  un  gran  concierto  para  renovar 
á  •  Dios  la  memoria  de  su  alianza, 

19  Asimismo  tedo  el  pueblo;  á  un», 
se  postraba  de  repente  sobre  su  rostro 
en  tierra  para  adorar  al  Seikir  Dios  stf«> 
yo,  y  ofrerer  sus  plegarias  al  Altísinid" 
Dios  omnipotente. 

20  Y  alzaban  sus  voces  tos  cantores: 
con  lo  cual  se  acrecentaba  en  aquella 
gran  casa  de  Dios  el  sonido  de  una 
suave  melodía. 

a  I  Y  presentaba  el  pueblo  sus  preces 
al  Srflor  Altísimo,  haüla  que  quedaba 
terminado  el  culto  de  Dios,  y  acaba** 
das  las  sagradas  funciones. 

na  Entonces  el  sumo  sacerdote,  ba» 
jando  dti  aliar ^  eitondia  sns  manos  ^ 


i  Levit.  11 1.  V,  16. — IV,  V.  18.  4  Esto  es,  bendecía  al  poelHo  ,  que  era  co- 

a  Martioi  traduce:  come  un  aho  cedro  daUs  noel  élliaKi  aeio  de  la  sagrada  función,  tew 

mnori  piante  tut  monte  Ubano,  IX'V,  VA,*^í(um,  J'J.  9,  a3. 
4  Vum.  XXVm.  V,  7. 
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á4  ^^  nun€.ora$s DettmnmÉniém,^^^ 
magna  fecil  m  omnt'  Urra ;  ^ut  a9¿aM 
4ie*  nostros  á  veáSfe  matris  noji$rm\.*^ 
ffcU  notíscunh  seamitiimfí  suatm  maro»* 

,%S-  deir  9Uib(s  jiMi9uiiÍioiem-  mrdis^.ei 
fiefi  puúem  ia'  dúlms  nosirtm  in*  Is^ath 
p€r  dies^8€mpU0ínoé^( 

a6  ereder^-  Israel  nMseUm*  esté  Déi 
míseríeordíam'f  ul  lídetet  noB  in  dieitík^ 
suis. 

a>7  Duaé  gtnUa-  odií  -  anima  niea ':  ter^  - 
t¿0  auiem  non'  e§$'fpnsp  .tftáam-  oderim  t  * 

.a8  qui' sedeni  in  monte  Seit ,  éP  Fhi*" 
iisfhiifn ,  el  siulius*  pOffuitéM^  gui.haóiioH 
in  S/chimis, 

¿9  DoUriniBrnh'eapienHm  ei' dieeiplinm* 
servil  in*  eodiee  iéto  Jtet^  fUiuo  «St^ 
ro^h  Jtroaolymita^  qiU  renova^if  séíf 
pieniiam  de  cordo  suo^ 


3  o  Beafus » ^fui-  in  iátíe  vereatar  Ao- 
nie:  gtu  pom'í  iUa  in  -eorde  euo^  eapiené 
e^it  lemper, 

.3 1  Si  enün  hm^  feeerit ,  ad  omnfa  va* 
Uüií :  ^uia  lux  Dei , .  ve»li§imm  ejue  ^eU  • 


bicía  toda  U  cbngrefrifclofr  de  Idt  htjo»'' 
de  Israel,  j^ra  dar  gloria  ft  DloáT  ttía  sl»^ 
labios ,  y  celebrar  su  eanto  nombre. 

a3  V  legüttda'ves  r«petU  sCl'ohiciéé» 
deseoso  de  hacéi^  conocen  et  fíbde^  dé- 

^a^Y  abolmWofofrdi  rb^  a)  Bittt^ 
.jSrflor  de  todo  krcnadóv  qué'  In-hednr' 
coM0*gnndei^  en^tod#  la  tierra',  qalí  lii^ 
conservado  nuestra  vida  desde  el  teso 
^  de  nuestras  madres,  y  que  noa  ha  tea- 
tado  siempre  según  su  misericordia; 

sS  orad ,  di^ ,  para  qu^^  nbsf  dé  él 
contentamiento  del  coracon,  yquerd^ 
ne  la  psB  en  Israel  én  nuestros- <Haa  f 
para  siempre:, 

96  con«^lo  cu^l  crea  rsrafi  qáe  la'iarw 
sericordia  de  Dios  está  con  nctaotros  éa: 
ana  días',  para  librarnoá^ife  tódú  mtU 

ay  A  dos  naciones  d  gtfttée  tíeiu^  ave»- 
sion  mi    alma  por  su  impiedad;  y  la  « 
tercera  que  aborrezco  no  es  gente  * : 

a8  áloi  qtfe  bablta'n  e«i  la  montalKá 
de  SeirS ,  y  ár  los  pbilÍáthéos»y  al  pne*» 
blo  insensato  que  mora  en  Sichem  ^. 

3^9  Bslos  son  iM'documc^itostle  sabi^- 
duría  y  de' moraUdad  que  deíóeacrítos* 
en  este  libro  Jestfs,  hT}ci»  de  Sir^fa ,  cib- 
dadano  de  Jerusaiem:  el  cual  restauró 
en  su  puébh  lasabtduría ,  dei^raibándo-  ' 
la  de  su  corason. 

3o  Bienaventurado  el  que  practica  es- 
tos buenos  consejos,  y  los  es'taní^  en%á 
corazón.  Éste  tal  será  siempre  sabio. 

3i  Porque  obrando  asij  seVir''  bueno 
para  todo ;  pues^  la '  luz  de  Dim^  gufafá 
sus  pasos. 


CAPÍTULO    LL 

Oración  de  Jesús,  hijo  th  Siráck^  en  la  cual  da  gracias  á  Dios  por 

haifétk    líBradó*  de  muthósy  gfaves  peligros^  y  exhorta  á  todos    al 

estudio  de  la  sabiduría. 

i  Oraiio  Jesu ,  fiUl  Siraeh:  Confite^        i  Oracioit  de'  Jeávtf  bijo  de'  SiracB* 


I    IIHIII       %%M 


I  ó  mieotras  existiere  Israel. 

3  Sinp-iiii  compaeftDTterYIlisriiaSibn^r  * 

3  Oálosídumóos».. 

4  O  ¿  los  samaritaoot.  Bsuiaiees.e8fieeies<d»« 
enemigos  de  la  Syoagpg% ,' j  ide  Uorerdadem  * 
religión,  estaban  siempre  prontos  4  hacer 


todo  el  mal  posible  ¿  los  .bebjréos.  A  los  aa-. 
marítanos  los  llama  pttebío , insensato  ^  ^  au 
execrable  mezcla  de  la  reliÉÍbn*'c6A^úr Idola* 
tría.  IK  Rsg.  XyiL  v.^^i^^'JóMt.  IT. 
V,  aa. 
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éor,tíU,  Domine J-at,  W  totkmdméo  ie 
Deum  jtafvatorjun  meum, 
a  CoiiJMhor  nomítrí  teor  ^fuomean  «oíf* 

-  3  rtfí  JibtragU  carptu  ^mmtm  iá  perdis 
4hmtfKm  Jague0,¡áagum  liniquw.^  €i  o  '¡Ic»- 
biíg  operaniium  mendacium^  tí  misoa*' 
sptdu  asiántíám  faeims  me  ^mihi  wtd^ 

4  Bt  liberasfí  mñ,  memi^dummMÜttu^ 
mUmem  <mtseKt€^diaf  nomiaís  .imi  ^  rw 
^JemíébtM.,  prmparaiis  ad  e^tam , 

.  :5  ide  <nuMBÍAus  qu€tntai£um  ariimam 
9neam.<,M\de  pfíié  trihulaiimmm  qam 
mrmmdedtnuní  tme  •: 

6  á  prtésura  flammm  -pUBxtireumde^ 
dii  me,  €ÍJn  mudio  ignis  non^sum  <bv<- 
Umaéut : 

'¡de  .aUHudiite  vtniris  ^üiferi^  ei  a 
lingua  eoinquinaia ,  eí  á  verbo  mendm" 
mi ,  M  regeJniquo  ^  ét  á  iiñgu»  injuMta : 

« .8  ..laudaba  utqup  md  •moriem  áuiüma 
mea  Dominum^ 

>9  W  vita  .moa  ttpprapimfumns  •erat  an 
49rf9Pi9QtdegitcMim, 

1  o  Cireumdederunl  me  undigme »  tet 
jloai«hol  ipAivaájumai^ .  lELeMpMens.  eram 
ad  tadjitdoFimn  AomitMim^zi  7ioA:ena/. 


ti  Memoratus.^mm  miMtioordrmfuoft 
Jkmhm.^mi\op9raéianÍ9  iua^  tputiá  «r- 
cif/o  Éuné: 

•ii'«Bi|  ti  'iiTfcg»nBj.<tt#v\jig  •mamkn  tgom^ 
iium.  V 

•  •  <!  3-  i^Samüatái  tmtperdtrrám  émWa^áh' 
mem  mamn\\tt¿pro\  mmtit\  di^maahs>d»^ 
prttaiú»  sum, 

.1:4  >Irwmam-D0mtt'nuni)ptthaem  ihmpr 
fi  rntí^mi  itmn  .idertOn^mí  zmttin  i4ie 
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%  igtonKkt«<\  «li  Seftor  7  Re^f  *  i  ti  «la- 
haré,  oh  Dios  SnUméarmo'*, 
til  Gñeíat  tribittaré^á  tu  nonünne:  por- 
^BC  iú  haé  -sido  mi  muntiador  j  mi 
protector; 

'  .3  y  \his  -lilivado  mi  cocrpo  de  lia  per- 
dición, y  del  laso  ée  Ui  lengua  aiaHg- 
na,  y  de  los  labios  que  urden  la  men- 
Aira-,  y  ^debnAe  de  mis  .acosadores  te 
•has  mantCMtado  mi  defensor. 

4  Y  por  tu  gran  misericordia,  M  '!« 
«cuál  ^mtanomiire » "me  bas  Hbcado.de 
loa  'áeooM^qnc  rugían ,  ya  tpro&tos:á.ide- 
vorarme : 

5  ^de  isa  manos  de  a^odloa^qne  Glasea- 
ban «como  quilarmc  la  vida,  y  del  iri^- 
pel  de  ydivtrtoé  tribuladoncs  w^ue  «w 
cerca  í'on: 

6  de  la  violencia  de  las  llamas  entre 
^aa'.-iCiwleá  me  vi  «nc!MTado,  y  msí  ^es 
ifue  lein  w«nedio  del  ^ego  no  Ini^abn^ 
aado: 

7  del  prolimdo  aeno  del  kifiemo  ó  ove- 
puicro*f  y  de  los  labios  impuros,  y  dnl 
•falsoeeslimomo:  de-nn  Rey  inicuo,  y 
de  la  lengua  iníusla: 

;BnÑ  nll|]í>.nl■b•Ké^él 'Stfiordiasla  U 
muerte ; 

9  pues  xquenñi  >vséa\estnvo  &  ^pique  .de 
oaer.enel  tiffienao'. 

10  Cercáronme  por  todas  parle» «  y 
JM»  bnbia  quien  tnae  prestase  aororro: 
volvía  loa  ojos  en  busca  éé\  -ompavo 
l&e  loa  .hombres-,  pero  tal  amparo  ao 
pareria. 

1 1  Acordéme,  oh  Seitor,  de  tu  mise- 
jteof^a ,  7^de  tu  modo  ^.  obrar  deade 

.   el  principio  del  mundo ; 

»a  vy  vdc  "como  aalvas.  Sedar,  á  loa 
que  en  tí  espenin  *won .  ptuieatéa  t  \yy}m 
libras  de  las  naciones  enemigos. 

*f  d  Tú'  enáalsaste  cmi  eaaa  ^  ^nanmda 
sobre  ^  AÍema,  >^  \yo  'te  snpliqfié  que 
me  librases  de  la  muerte, «^ue  lodo  ik» 
disneWra. 

114 vOnaftaqnétál ^íiat ,  ^nede. mf>»Se* 
Bnr^ivque  no  me  yksamparase  xea  ¿el 


.1 1  Be -«ale  .baliHiDo  himno  4ei<sirie'la  >Igló» 
sb  en  las  feslÍYiSMles>de  vatiosr sanios,  yea» 
peciahasnte'de^ks  vírgenes  r  miftires. 
«n  HO'laa  bnaaa  aúsmas  dqik  I 


J  6  .MDttJra.  .Véase  «V^cmo.  T  él.ma  ha 
librado  de  mis  eoeaiigos. 
4  Parece  que  se  signiGoaaqai'la  Dwmidmi 
del  Hijo;  coBM  en  el.sahno  GIX* «/.  i. 


Digitized  by 


Google 


43o 


Libro  del  BecLssiÁSTrco. 


fributaiionU  mea  ^  el  in  iempore  super^ 
borutn  »ine  adftUorio, 

1 5  Laudaba  nomen  tuum  assídué ,  et 
toUaudabo  Ulud  in.  eon/essmnef  ei  tx» 
eiudita  ent  oratío  mea, 

,t6  Bt  ¡iberasU  Me  de  pérditione ,  ei 
er/puisii  mt  de  iempore  im'quo. 

.  1 7  Propterea  confiiebor  ,  ei  laudem 
dieám  Ubi  ^  ei   benedieam  nomini  Do^ 

1 8  Ciim  adhue  Júnior  eéeem ,  prius*- 
eptam  oberrarem  $  guarsiri  sapieniiam 
paiam  in  oraíione  mea,    '  ' 

1 9  Anie  lemplum  posiulabam,  pro  illa, 
et  UJtque  in  not^issimis  inquiram  eam» 
Si  effloruU  ianquam  prceeox  uva> 


a  o  Lítiaiam  esi  cor  meum  in  ea,  ^m» 
hulopü  pea  meu»  iier  reeium,  á  juven* 
luie  mea  Jnvesiigabam  eam, 

9 1  Irtelinavi  modt'cé  aurem  meom ,  ei 
excepi  il/am, 

9  a  .MuUam  inpeni  in  meipto  sapiens 
tiam  Y  ei  mulium  profeci  in  ea* 

a  3  Danii  mifti  sapieniiam ,  dabo  glo^ 
■  riam, 

a  4  Consiliaiu*  sum  enijn  tU  faeerem 
illam:  zelaiu*  sum  bonum^  ei  non  con^^ 
fyndar* 

a  5  Collueiata  esi  anima  mea  in  illa  , 
ei  in  faciendo  eam  eonfirmafus  sum* 

a  6  Mánus  meas  exieMi  in  allum ,  ei 
insipientiam  ejus  luxi* 

a  7  jinimam  meam  direxi  ad  illam '^ 
et  in  agnilione  inveni  eam, 

a  8  Possedi  cum  ipsa  cor  ab  iniiiot 
propter  hoe  non  derelinquar, 

»9  P^enier  meus  ooniurbaius  esi  quee-^ 
rendo  illam :  propterea  bonam  posside» 
éo  possessionem. 

30  Dedii  mihi  Dominus  linguam  mer» 
eedem  meam;  ei  in  ipsa  laudabo  eum, 

3 1  Appropiate  ad  me  indócil  ^  ei  eon^^ 
gregate  vos  in  domum  disciplinee  ¡ 


liempo  de  tai' ^nlmUcioiiy  y  micnltú 
dominaren  los  soberbios. 

1 5  Alabaré  sin  cesal*  lu  sanio  nom- 
bre, y  le  celebraré  con  acciones  desgra- 
cias; pues  fué  oída  mi  oración ,     . 

1 6  y  me  libraste  de  la  perdición,  y 
me  sacaste  á  salvo  en  el  tiempo  cala- 
mitoso. 

1 7  Por  tanto  te  glorificaré,  y  te  can- 
taré alabanzas  y  bendeciré  eUrnameniíí 
el  nombre  del  Sefior. 

i8  Siendo  yo  todavía  moio,  Antes  qn'e 
•anduviese  errante',  hice  profesión  da 
buscar  la  sabiduría  con  mis  oraciones»   *. 

19  Yo  la  estaba  pidiendo  en  el  Atrio 
del  templo ,  y  dijeme  á  mi  mismo:  La 
buscaré  hasta  mi  último  aliento.  Ella 
brotó  en  mi  su  flor  desde  luego,  como 
la  uva  temprana: 

ao  regocijóse  con  ella  mi  coraaon:  mit 
pies  tomaron  el  camino  recto:  desde  mi 
juventud  iba  yo  en  seguimiento  de  ella* 

at  Apliqué  un  tanto  mi  oido,  y  )a 
percibí ; 

aa  y  acopié  macha  sabiduría  en  mi 
mente,  é  hice  eo  ella  muchos  progresos. 

a3  A  aquel  que- me  dio  la  sabiduría 
tributaré  yo  la  gloria. 

a  4  Resol víme  pues  A  ponerla  en  prAe- 
tica:  fui  zeloso  del  bien,  y  no  rae  aver- 
gonzaré. 

aS  Por  ella  ba  combatido  mi  alma  *, 
y  manténgome  constante  en  seguirla. 

a 6  Levanté  mis  roanos  A  lo  alto  pi^ 
diéndola  á  Dios  ^  y  deploré  la  necedad 
y  anieblas  de  mi  alma. 

ay  liAcia  ella  enderecé  el  alma  mia; 
y  conociéndome  á  mi ^  la  hallé. 

a  8  Con  ella  desde  I  pego  fui  dnedo  de 
mi  corazón ,  y  etdquiri  cordura :  por  la 
que  no  seré  abandonado  del  Señor, 

a9  Acongojado  anduvo  mi  corazón  en 
basca  de  ella ;  por  lo  tanto  gosaré  dt 
esta  rica  herencia'. 

30  Dióme  el  SeSor  en  recompensa  nnm 
lengua  elocuente^  y  con  ella  le  alabaré* 

3 1  AcercAos  A  mí»ob  ignorantes,  y 
reunios  en  la  casa  de  la  enseilanBa  \ 


I  Ó  umbieo  s  ante»  de  descaminarme ,  A  de 
cser  en  varios  errores.-  - 
a  Contra  las  pasiones. 
3  Coa  mas  satiifiiccíoa. ' 


(IcMpa 

hermosa  apostrofe ,  bacíendo  que  la'  Divina 
Sabiduría  convide  A  todos  los  ignorantes  do 
la  ciencia  de  la  salTacioo,  que  es  la  verdadeta 
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Sa  quid  adhtté  retardútís?  Ei  quid 

dieiiis  in  his?  animee  pesirai  siiiuni  pe» 

hcmenier* 
33  Aperui  09  meum^  tt  Jocuius  éum: 

compárate  tfobie  sine  argento^ 
3i  ei  eoiium  veetrum  eubjidie  jugo, 

et  euscipiat  anima  vesíra  dieeipiinam : 

in  próximo  eei  enim  invenire  eam, 

35  Fideie  ocuiis  vesiris^  guia  modi" 
eum  iítboravif  ei  inveni  miiii  muUam, 
réquiem. 

36  Aeeumiie  disapiinam  in  multo 
numero  argenti ,  et  eopiosum  aurum 
possidete  in  ea. 

37  Laetetur  anima  oestra  in  miseria 
eordia  efus^  et  non  eonfundemini  in 
laude  ipsiusn 

38  Operamini  opue  vestrum  ante  tem^ 
pus,  et  dabii  oobie  mereedem  vestram 
in  tempore  mo. 
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3a  ¿Por  qaé  Of  ¿eténeis  todtTÍa  ?  ¿  T 
qué  respondéis  á  esto ,  estando  vaestraf 
almas  ardiendo  de  sed  '  ? 

33  Abrí  mi  boca  para  convidaros^  y 
os  dij«:  Venid  á  comprarla  sin  dinero, 

34  y  someted  á  sa  yugo  vuestro  cue* 
lio,  y  reciba  vuestra  alma  la  instruc- 
ción; pues  fácil  es  el  encontrarla. 

35  Mirad  con  vuestros  ojos  lo  poco 
que  me  he  fatigado,  y  como  be  adqui- 
rido mucho  descanso. 

36 ^Recibid  la  enseitanza  como  un  gran 
caudal  de  plata,  y  poseeréis  con  ella 
bienes  preferibles  á  un  inmenso  tesoro 
de  oro. 

37  Ginsuélese  vuestra  alma  en  la  mi- 
aericordia  de  Dios;  y  alabándole  á  él, 
nunca  quedaréis  confundidos. 

38  Haced  lo  que  debéis  hacer  antea 
que  el  tiempo  pase;  y  él  ot  dará  á  iu 
tiempo  vuestra  recompensa. 


dencia,  para  que  -vengan  todos  á  aprenderla 
en  su  escuela  \  asegurándoles  que  hallarán  en 
ella  un  inmenso  tesoro ,  j  el  ma^or  bien  que 
puede  imaginarse.  Ifóiese  bien  (dice  S.  Agustín 
serm.  39  de  Temo.)  que  en  toda  la  serie  de 
las  £scrituras  Sagradas  $t  nos  exhorta  y 


eMtimtda  d  ¡evantar  nuestro  contzon  de  las 
cosas  terrenas  d  las  celestiales ,  en  las  cuales 
se  hállala  verdadera  y  eterna  Jelicidad. 
1  i  Cómo  no  las  saciáis  an  eMa  fuente  do 
delioiaf? 
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profecías. 


Prtíogo  puesto  en  la  primera  edición  al  tomo  V^  fue  eon^renéBu 
las  profecías  de  Isaías ,  Jeremías^  Baruch  y  Ezeehtel 


AL    LECTOB. 

it8  Profedas  de  Isaías,  jEMHfAS,  Barüch  y  Ezbchivl,  «1  paso  qut 
I  instrayeiiy  y  consolidan  nuestra  fe  acerca  de  los  mas  snbümes  mistenoa 
de  nnestra^santa  Religión ,  presentan  al  lector  machos  pasages  de  grande 
oscuridad,  cuya  significación  no  ha  querido  Dios  rcTclarnos  todavía.  Por 
lo  mismo  dehemos  leer,  penetrados  de  nn  samo  respeto ,  aquellas  expre^ 
Mones  enigmáticas  con  que  nos  habla  el  Señor  por  boca  de  sus  Profe- 
tas,  y  humillar  nuestro  entendimiento  en  todo  aquello  que  nos  paresea 
ininteligible.  Asi  lo  hacia  el  príncipe  entre  los  tradactores  y  expositores 
■agrados  san  Gerónimo ,  y  lo  han  hecho  siempre  todos  los  demás  santos 
Padres  y  Doctores  de  la  Iglesia,  y  los  buenos  christianos  en  todos  tiern-* 
pos ,  esperando  aquel  dia  feliz  en  que  el  Señor  se  dignará  descorrer  el 
Telo  con  qne  tiene  aun  encubiertos  á  nuestra  vista  grandes  sucesos  y 
misterios» 

Sumo  respeto  á  la  palabra  de  Dios ,  profundísima  humildad  de  cora- 
son ,  y  una  filial  y  entera  sumisión  á  la  Iglesia  nuestra  madre ,  que  es  la 
ünica  de  quien  podemos  esperar  la  yerdadera  inteligencia  de  la  Escritura 
de  un  moilo  infalible :  tal  ha  de  ser  la  disposición  de  nuestro  ánimo ,  »i 
deseamos  leer  con  fruto  los  sagrados  libros  de  los  Profelas ,  asi  como  los 
demás  de  las  Santas  Escrituras.  Tengamos  siempre  mny  presente  qne  al 
BM>do  que  acarrea  la  condenación  y  muerte  eterna  á  su  alma  aquel  chris» 
tiano  que  recibe  indignamente ,  ó  abusa  del  sacratísimo  cuerpo  y  san- 
gre del  yerbo  eneamado ,  Jesu-Ghristo  Señor  nuestro ,  no  obstan- 
te de  ser  el  Pan  de  vida  eterna  con  que  quiso  y  mandó  que  nos  alimen- 
tásemos; asi,  según  decia  san  Agustín ,  nos  cansará  la  muerte  eterna  la 
Palabra  de  IKosy  si  la  recibimos  ó  usamos  de  ella  sin  discreción ,  por  un 
espíritu  de  vana  curiosidad :  maerte  que  se  acarrean  los  que  se  dejan  Ue* 
▼ar  de  la  absurda  idea  é  impío  orgullo  con  que  los  enemigos  de  la  reve- 
kcion ,  so  color  de  piedad ,  lian  procurado  siempre ,  y  procuran  hoy  dia 
con  grandes  esfuerzos ,  qae  todos  los  christianos ,  hn»ta  los  mas  ignoran- 
tes é  iJBotas,  busquen  con  su  peculiar  discernimiento  ó  espíritu  privada 
CB  ka  Libros  Santos  la  inteligenciA  de  las  verdades  de  la  Religión^  y  de- 
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«idan  por  •<  Husmos^  con  la  soh  Biblk  en  h  nano^  sobre  el  g^emitiio  sea- 
tido  aun  de  los  mas  importantes  y  osearos  pasages  de  las  Santas  Escritu- 
ras. No  es  ciertamente  la  lectura  de  la  Bd>lia  y  beclia  coa  este  espirita 
org^nlloso  y  antichriátiano ,"  sin'  consejd  ni  dirección  alguna ,  y  solo  por 
capricho  ó  por  pasatiempo  ^  la  que  tanto  recomiendan  los  Santos  Padres 
como  un  fecundísimo  manantial  de  sólida  piedad. 

El  lector  observará  ^  mas  fácilmente  en  los  libros  proféticos ,  la  gran 
dificultad  que  presenta  la  versión  literal  de  muchas  expresiones  metafóri- 
cas y  frases  peculiares  de  la  lengua  hebrea ,  que  en  aquellos  antiquísimos 
tiempos  eran  muy  usadas  aun  en  el  lenguage  noble  y  culto  de  los  Reyes 
y  de  la  gente  principal.  Pero  es  evidente  que  entre  nosotros ,  ora  por  la 
diversidad  de  costumbres ,  ora  por  el  diferente  genio  de  las  lenguas  euro- 
peas ,  de  niíigun  modo  debe  usarse  en  el  dia  de  alguna  que  otra  de  ks 
maneras  de  expresar  los  conceptos  de  que  se  servian  con  mucha  propie- 
dad y  energía  y  decoro  y  cerca  de  tres  mil  años  hace  ,  los  moradores  de  la 
Palestina,  de  la  Syria ,  del  Egypto  y  otros  paises  orientales.  Por  esta  scJa 
fMon  he  creído  que  debia  practicar  lo  misino  que  hicieron  varias  veces 
Jbs  Setenta  Intérpretes  en  su  versión  griega  9  y  aun  el  antigno  autor 
4e  la  latina  P'ulgata  \  y  lo  que  han  seguido  haciendo  después  los  mas  sa* 
bitis  traductores ,  los  cuales ,  según  lo  exige  la  variación  que  con  el  tien* 
fo  sufre  el  siguificado  literal  ó  metafórico  de  algunas  voces  en  las  len- 
guas vivas ,  especialmente  en  las  actuales  europeas ,  y  la  diversa  índole  de 
cada  una  die  ellas,  y  de  las  naciones  que  las  hablan;  ae  lian  visto  precisa^^ 
dos  á  traducir  alguna  vez ,  con  otra  metáfora  ó  expresión ,  la  frase  hebrea 
^  qqe  usó  el  Escritor  sagrado;  pero  siempre  procurando  conservar  ri» 
f^nrosamente  el  mismo  sentido  literal  del  texto  hebreo  y  de  La  versión  la* 
lina  f^tilgata. 

Mas  como  en  el  escrupuloso  examen  que  por  espacio  de  veinte  años 
he  debido  hacer  de  las  mejores  traducciones  de  la  Vulgata  latina ,  he 
.visto  que  aun  la  del  llustrisimo  Scio ,  y  las  que  actualmente  usan  los  fie- 
les en  Italia ,  Francia ,  y  otros  paises  católicos ,  son  á  mi  juicio  suscep» 
tibies  de  varías  mejoras ,  ni  están  exentas  de  defectos ;  de  aquí  la  íntima 
convicción  que  justamente  tengo  de  que  esta  versión ,  que  he  trabajado^ 
no  carece  tampoco  de  ellos,  aunque  liaya  conseguido  el  evitar  algunos  que 
Jie  observado  en  dichas  versiones.  Y  por  et^ta  razón  be  recibido  con  la 
núis  dulce  y  sincera  gratitud  las  observaciones  que  sobre  los.  seis  tomos 
publicados  se  han  dignado  remitirme  algunos  Ilustrísimos  señores  Obis* 
.pos  y  varias  personas  de  sólida  sabiduría ,  y  zelo  verdaderamente  chris* 
Jtiano.  Lo  que  me  ai&ima  á  renovar  aquí  la  súplica  que  tengo  hedía  repe- 
tidas veces  á  los '  lectores  instruidos ,  de  que  se  sirvan  avisarme  loa 
.descuidos  ó  faltas  que  adviertan ,  para  poderlas  corregir  y  notar  en  el 
apéndice  que  seguirá  al  tomo  último ,  donde  he  ofrecido  poner  una  fe  dá 
errat4^$  general,  v  las  eorreeeiwieé  o  mejoras  que  eonoaea  que  deben 
hacerse  en  varios  lugares  de  esta  versión. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE  LOS  PROFETAS  EH  GENERAL. 

^  i   — 

Ju0  para  nosotros»  dijo  el  apóstol  San  Pedro  ^^  después  de  haber  hablado  del 
milagro  de  la  Transfiguración^  mas  £rme  qne  las  cosa*  qua  se  perciben  por  los 
aenlidos»  la  palabra  ns  ios  profetas ^  á  la  cnal  haréis  bien  de  atender»  como  k 
una  antorcha  qoe  brilla  en  Ingar  tenebroso,  hasta  qne  el  dia  esolaretca,  y  el  ln« 
cero  nasca  en  Tnestros  corazones»  viendo  claramente  á  Dios.  Y  en  efecto^  los  libros 
de  los  Profetas  que  fueron  de  tanto  aprecio  en  la  Synagoga^  han  sido  siempre  el 
consuelo  de  la  Iglesia  y  pues  no  solamente  nutren  la  piedad  de  los  fieles »  y  for^ 
talecen  su  fe,  sino  que  bastan  ellos  solos  para  atraer  á  la  verdadera  Religión  á 
los  mas  obstinados  é  incrédulos^  presentando  las  pruebas  mas  cinvincentes  de  su 
divinidad»  En  dichos  libros  se  ven  anunciadas  las 'cosas  venideras;  las  que  ¿ni— 
camente  pudo  revelar  aquel  Señor  que  habló  por  los  Profetas»  como  dice  S,  Pa^ 
blo  * »  jr  que  habló  de  una  manera »  qne  los  que  no  oyen  á  Moyses  y  a  los  Pro- 
fetas (decia  Jesu^Christo)  tampoco  creerían  »-*  aun  cuando  alguno  de  los  mnertoa 
sasucjtase  para  convencerlos ^.  Jacobs  desde  el  lecho  en  que  va  á  expirar ^  bendl» 
ce  á  sus  hijos »  y  al  llegar  á  Judas  predice  que  no  se  quitará  el  cetro  á  su  tribu 
hasta  que  venga  el  qne  es  la  esperanza  de  las  naciones.  Moysés^  en  las  faldas 
del  monte  Nebo »  anunció  el  Profeta  grande  que  habia  de  venir.  Job  le  llama 
Redentor  riro.  Daniel  con  sus  semanas  designa  el  tiempo  de  la  venida^  y  de  la 
pasión  y  muerte  del  Mesías.  J^géo  y  Malachias  predicen  que  el  segundo  tem-* 
pío  que  se  construye  ha  de  ser  honrado  con  la  presencia  de  Jesu-Christo  ^  Sa— 
cardóte  eterno»  segnn  el  orden  de  Melchisedech ^.  I¿aias  nos  habla  de  la  supre^ 
sion  del  antiguo  sacerdocio.  Jeremías  de  la  abolición  de  los  sacrificios.  Llega  al 
nacinúento  del  Mesías  ^  y  el  Señor  nace  de  una  Virgen  ^  como  vaticinó  Isaías^  y  en 
la  pequeña  Bethlehem »  según  predijo  Michéas ,  etc.  etc.  etc. 

Eran  los  Profetas  como  unos  ei.viados  extraordinarios  de  Dios  para  revelar 
alguna  secreta  disposición  y  voluntad  suya;  para  dar  consejo  en  algún  lanca 
apurado  i  ó  para  intimar  la  ira  de  Dios  ^  ó  sus  castigos  contra  los  rebeldes  y 
soberbios »  á  fin  de  que  su  pueblo  volviese  sobre  si^  y  se  convirtiese  de  veras  al 
Señor.  Venían  á  ser^  desde  el  principio  del  mundo  ^  como  unos  encargados  espe^ 
dales  de  mantener  el  culto  del  verdadero  Dios  entre  los  hombres ,  y  fueron  des* 
pues  como  un  refuerzo  del  ministerio  de  los  sacerdotes  y  levitas ,  á  los  cuales 
habia  establecido  el  Señor  para  atender  pecuUarmente  á  lo  que  pertenicia  al  cul* 

1  i/.  /Vrf.  1.  V.  19.  3  I«c.  XVL  V.  3 1.  . 

a  Heb.  XI.  V.  35.  4  Jgfí.  JJ.  v.  ^.^MalaclL  JIL  v.  u 

ToM.  m.  Hh  3 


Digitized  by 


Google 


48$ 

t0  divino  9  y  á  lo  ceremonial  del  mudsteño  sagrado.  Porque  desde  el  pñnápio 
del  mundo  acostumbró  enviar  Dios  de  cuando  en  cuando  algunas  personas  ex- 
traordinarias ^  sin  distinción  de  linage^  de  profesión^  de  caudada  ni  aun  de  se- 
seo f  á  las  cuales  dotaba  de  un  conocimiento  sobrenatural  de  sus  secrHosy  por 
medio  de  las  revelaciones  que  les  hacia  de  ellos.  Como  sales  pueden  reputarse 
Hen^y  Noéy  Ahraham^  Isaac ^  Jacobs  Joseph ,  Moysés,  Jaron ^  María  su  her^ 
mana  »  Debora  «  Samuel ,  Dwid  ,  Gad,  Nathan ,  Salomón ,  Addo ,  Jhias ,  Hu'" 
nani^  Azarias^  Jehá^  Elias  ^  Elíseo  ^  Michéas  de  Jemla^  etc.  A  mas  de  estos 
tenemos  en  el  Antiguo  Testamento  los  escritos  de  otros  diez  y  seis  Profetas  ^  que 
son  los  cuatro  que  suelen  llamarse  Profetas  mayores «  es  á  saber  ^  Isaías  ^  /w^- 
mias  y  su  discípulo  Baruch ,  Ezeckiel  y  Daniel ,  y  los  otros  doce  llamados  co^ 
munmente  Profetas  menores «  que  son^  Oseas ,  Joel^  Amos,  Abdias,  lonas  y  Mi'» 
ékéas  9  Nahím  ^  Abacuc  f  Sophonias ,  Aggeo,  Zachárias ,  y  Malachias, 

Mas  es  necesario  tener  presente  que  el  nombre  de  Profeta  no  siempre  signi^ 
fea  en  la  Sagrada  Escritura  el  hombre  que  por  inspiración  divina  predice  lo 
venidero.  Confundiendo  sus  diferentes  significaciones ,  suelen  presentar  los  incré- 
dulos  el  oficio  de  Profeta  como  un  arte  que  se  aprendía  como  los  demás;  á  CU'^ 
yo  fin  9  dicen  y  había  escuelas  y  colegios  de  Profetas  entre  los  judíos  y  como  se 
lee  en  la  misma  Escritura:  arte  (añaden)  que  conocían  también  las  otras  nacio^ 
nes.  Con  esto\  distinguiendo  las  vt^rias  acepciones  del  nombre  Profeta,  se  res-^ 
ponde  tácitamente  á  los  frivolos  argumentos  de  los  enemigos  de  la  Religión  que^ 
á  falta  de  ra%ones  sólidas  ^  echan  mano  de  sofismas  propuestos  con  cierta  sal  y 
agudeza  para  fascinar  á  los  sencillos  é  incautos  lectores.  En  la  Escritura  ^  pues^ 
se  llama  Profeta : 

^1.®  MI  hombre  dotado  de  conocimientos  superiores  en  cosas  divinas  6  humO'^ 
nos ;  que  por  eso  se  los  llamó  desde  el  principio  Teyente ,  ¿  hombre  que  Te  ^ 
hombre  ilustrado  ,  etc.  En  este  sentido  San  Pablo  llamó  ProfeU  de  los  Gietensea 
Á  uno  de  esta  ncu:ion  que  habia  descrito  bien  el  carácter  de  ella  '  y  y  Uamó  don 
de  profecía  á  los  conocimientos  superiores  que  daba  Dios  á  algunos  christicmos 
para  instnur  y  edificar  á  los  demás :  don  que  prefirió  al  de  hablar  varias  len^ 
guas*.  Cuando  dijo  nuestro  Señor  Jesu-^hristo  que  ningún  Profeta  dejaba  de 
verse  honrado  sino  en  su  propia  patria ,  puede  tomarse  en  el  mismo  sentido. 

a.®  A  veces  se  daba  el  nombre  de  Profeta  al  que  manifestaba  algún  conbd» 
miento  de  cosas  ocultas,  ó  presentes  ó  venideras:  asi  Samuel  hizo  conocer  á 
Saúl  que  las  asnas  que  estaban  perdidas  se  habían  hallado  y  y  en  este  sentido 
los  soldados  que  atormentaban  á  Jesús ^  le  decían:  Profetiza  qnien  ea  el  ^a 
te  ha  herido. 

3.^  También  se  llamaba  Profeta  aquel  hombre  á  quien  Dios  hada  hablar , 
¿un  sin  que  entendiera  el  sentido  de  lo  que  hablaba:  por  eso  San  Juan  dice  de 
CaipháSf  que  profetizó  ser  oonTeniente  que  an  hombre. muriese  por  la   sa-lud 

I  n.  I.  P.  19.  s  /.  Cor.  XI r.  V.  6. 
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del  pueblo*  t  y  «2  hUtoriador  fosepho  llama  Profetaf  9  e^ro  éi»  iniplradoi,  á  lái 
autores  de  los  trece  primeros  libros  de  la  Escritura, 

4.®  JJamábase  Profeta  el  que  hablaba  en  nombre  de  otro:  y  asi  dijo  Dios 
á  Moysés:  Ta  hermano  Aaron  eer&  tn  profeta»  él  hablará  por  tí:  y  en  Jero^ 
mias  *  se  ¡lama  profecía  la  embajada  que  llevó  Saraias,  San  Esteban  echó  en  roé^ 
tro  á  los  judíos  el  que  hubiesen  perseguido  &  todos  I09  Profetas  ,  ó  á  todas  íot 
que  les  hablaban  en  nombre  de  Dios.  En  este  sentido  fueron  profetas  Nathan  al 
reprender  á  David  por  sus  pecados  y  y  San  Juan  Bautista  cuando  increpaba  á 
Herodesw 

5.®  Profetas  se  llamaban  asimismo  los  que  componian  ó  cantaban  himnos  de 
alabanza  á  Dios  con  una  energía  ó  entusiasmo  que  parecía  sobrenaturaU  Said  sa 
wúó  á  una  multitud  de  estos  cantores  ^  y  la  gente  se  admiraba  de  verle  en  ma— 
dio  da  los  Profetas  * ;  jr  cuando  en  un  rapto  de  melancolía  cantaba  en  su  pa^ 
laido  »  dice  el  historiader  sagrado  que  profetiaaba  ^«  Lo  mismo  se  dice  de  David^ 
de  Asaph  y  etc, ,  y  aun  los  jóvenes  á  quienes  se  ejercitaba  eñ  esto  eran  Uanuk^ 
dos  los  hijos  de  los  Profetas  f . 

6*^  Este  nombre  se  aplicaba  también  á  todo  ú  que  obraba  alguna  maravilla 
6  milagro:  ad  leemos  en  el  cap.  48  dd  Eclesiástico ^  que  el  cadáver  de  Eliséú 
prafetíz6y  y  por  eso  los  judíos ,  al  ver  los  nulagros  de  Jesu-^hristo  f  deáan:  Ua 
gian  Profeta  se  ha  levantado  entre  nosotros»  y  Dios  ha  TÍsitado  6  sa  pneblo^. 

7.®  FincUmentey  en  el  sentido  propio  ^  Profeta  es  aquel  hombre  á  quien  ha 
revelado  Dios  cosas  futuras  ^  que  no  puede  prever  toda  la  sabiduría  humana  9  y 
ha  mandado  anunciarlas  á  los  hombres;  y  este  don  de  Dios  es  una  señal  cierta 
de  la  misión  divina.  En  este  último  y  mas  projno  sentido  llamamos  Profetaa  á 
Isaías  9  Jeremías  f  Etechiel^  Daniel  9  etc.  9  y  sus  profecías  componen  una  parte 
muy  principal  del  Antiguo  Testamento. 

La  multitud  de  profetas  falsos  que  ha  habido  9  pnuha  que  siempre  se  ha 
trúdo  que  Dios  ha  revelado  algunas  veces  á  los  hombres  las  cosas  venideras^ 
aunque  haya  habido  varios  que  se  han  arrogado  falsamente  este  nombre  f  ofru* 
sando  de  la  credulidad  del  vulgo. 

El  que  ahora  no  conceda  el  Señor  tan  á  menudo  d  don  de  profeda  9  nada 
prwha  sino  que  este  y  demás  dones  extraordinarios  de  hacer  milagros9  de  hablar 
lenguas »  eu.  y  los  concede  d  Señor  cómo  y  cuándo  mejor  le  parece  para  &¿aii 
de  la  Iglesia* 

1  Joann.  XJ.  v.  5i.  4  /.  ife/^.  X^IIL  v.  lo. 

9  Cap.  Li.  V.  So.  5  /r.  fíeg.  ¡i.  v.  5. 
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ADVERTEI^CIA 

SOBRE   LA    profecía   DE    ISAÍAS. 


aLu  el  primero  de  los  cuatro  Profetas  que  se  llaman  mayores.  Fué  hijo  de  Jmós^ 
de  la  familia  Real  de  David,  Profetizó  en  los  reinados  de  Ozias^  loathan ,  Achá* 
y  Ezechiasf  cerca  de  ochocientos  años  antes  de  Christo:  ó,  según  la  clirónologia 
mas  probable  9  desde  el  año  785  hasta  el  681  antes  de  Jesu^hristo,  Es  cons^ 
tante  tradición  de  los  judíos ,  apoyada  por  San  Gerónimo ,  San  Agustín  y  ma«« 
ekos  Padres  antiguos ,  que  el  impio  rey  Manassés ,  su  pariente  y  cuñado ,  quñ 
succedió  á  Ezechias ,  le  qtdtó  la  vida ,  haciéndole  cLserrar  por  medio  del  cuerpo ^ 
siendo  ya  Isaías  de  edad  de  cien  años» 

El  principal  objeto  de  sus  profecías  es  el  echar  en  rostro  á  los  habitantes 
fiel  reino  de  fudá  y  ferusalem  sus  infidelidades^  anunciarles  el  castigo  de  Dios 
que  les  vendría ,  primero  por  el  ejército  de  los  assyrios  en  el  reinado  de  Senna-» 
cliérib ,  y  después  por  el  de  los  cháldéos  en  el  reinado  de  Nabuchódonosor.  Les 
profetiza  que  este  Rey  se  los  llevará  cautivos,  y  destruirá  á  ferusalem  y  su  tem^ 
pío.  Les  predice  que  después ,  en  el  reinado  de  Cyro  (que  nombra  expresamente^  , 
volverán  á'su  patria:  que  será  reedificada  ferusalem  y  el  Templo',  y  que  las  dos 
casas  ó  reihos  de  Israel  y  de  fudá  volverán  á  formar  un  solo  pueblo, 

Pero  entre  estas  Profecías  hay  algunas  que  no  pueden  aplicarse  á  los  suce^ 
sos  que  acontecieron  después  de  la  vuelta  del  cautiverio ,  y  es  preciso  entender'^ 
tas  de  la  venida  de  fesu-Christo  y  del  establecimiento  de  su  Iglesia ,  y  de  lo  que 
había  de  suceder  en  ella,  Isaías  habla  tan  clara  y  puntualmente  de  fesU'Christo 
y  de  su  Iglesia ,  que  mas  parece  Evangelista  que  Profeta ,  como  dice  san  Ge-> 
rénimo.  Asi  es  que  el  mismo  Divino  Salvador  se  aplicó  á  si  mismo  muchas  pro^ 
fecias  de  Isaías,  y  vemos  que  los  Evangelistas  y  Apóstoles  citan  varias  veces  el 
cumplimiento  de  ellas  en  fesu-Christo,  Es  muy  admirable  e¿  anuncio  de  que  el 
iíesias  nacería  de  una  Virgen  ■ :  j  lo  que  dice  en  el  cap»  Lili  sobre  la  pasión 
de  fesus, 

Isaías  es  tenido  por  d  Profeta  mas  elocuente :  su  lenguage  es  conforme  á  la 
nobleza  de  la  regia  estirpe  de  que  descendía :  grande  y  elevado ,  y  de  fuertes  y 
was  expresiones,  Grocio  le  compara  á  Demósthenes  tanto  en  la  pure%a  como  en 
la  vehemencia  del  estilo»  No  hay  Profeta  citado  con  mas  frecuencia  en  los  libros 
del  Nuevo  Testamento» 

I  Cap.  Fll.  ¥,  14.  ■ 
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LA    profecía    de    ISAÍAS. 


CAPÍTULO      PRIMERO. 

£1  Profeta  Isaías  amenaza  á  Jerusaiem  con  una  espantosa  ruina  por  no 
haberse  convertido  al  Señor ,  á  pesar  de  haber  sido  afligida  con  toda 
suerte  de  males:  la  advierte  que  sus  fiestas  y  sus  sacrificios  son  abomina^ 
bles  á  los  ojos  de  Dios;  y  qué  es  lo  que  debe  hacer  para  alcanzar  de 
nuevo  su  gracia.  La  anuncia  que  después  del  castigo  que  sufrirá  por  sus 
maldades  ,  vendrá  dia  en  que  recuperará  la  libertad  y  será  feliz  '. 


1  y  isio  Ijta¡<g^fi¡ii  AmoSf  quam  qÍ" 
dít  suptr  Judam  tt  Jerusaiem  in  dit^ 
husX)ziay  Joathan^  Achaz,  €Í  Eze^ 
chite  f  regum  Juda. 

a  AuditCf  ccrIí,  ei  auribus  percipe. 
Ierra  f  guoníam  Dominus  loeutuM  esi. 
Fiiios  enutrivi,  et  exaitaví:  ipst  auiem 
spreveruni  me» 

3  Cognovit  6oe  poseessorem  suumt  ei 
asinue  preesrpe  domini  sui:  Israel  aU'" 
iem  me  non  cognovilf  ei  populas  meus 
non  iniellexit. 

4  y^e  genti  peeeairiei^  populo  graoi 
iniquitate ,  semini  nequam ,  filiis  seele* 
raíit:  dereliqueruni  Dominum^  blas^ 
phemaverunt  sancium  Israel^  abalieno' 
ii  suni  reirorsum, 

5  Super  quo  pereufiam  vos  ultra,  ad^ 
denles  pravaricalionem  ?  omne  eaput 
ianguidum ,  ei  omne  cor  moerens» 


1  V  isioA  profiltea  *  qae  tuvo  IsaíaSi, 
hijo  de  Ainós^ ,  en  orden  á  las  cosa»  de 
Judá  y  de  Jerusaiem,  en  tiempo  de 
Osias ,  de  Joatban ,  de  Acbás  ,  y  de 
Eiecbías  Reyes  de  Judá. 
k— aOid,  oh  ciclos,  y  tú,  oh  fierra» 
presta  toda  tu  atención;  pues  el  Seiior 
es  quien  habla,  lie  criado  hijos ,  dícey 
y  los  be  engrandecido^  y  ellos  ^  me  haa, 
menospreciado. 

3  Hasta  el  buey  reconoce  á  sa  dueSjO, 
y  el  asno  el  pesebre  de  su  amo  5 :  pero 
Israel  no  me  reconoce,  y  mi  pueblo  no 
entiende  mi  voz  ^. 

4  ¡Ay  de  la  nación  pecadora  ^ ,  del 
pueblo  apesgado  de  iniquidades,  de  U 
rasa  malvada,  de  los  hijos  desgarradoat 
han  abandonado  al  Señor,  han  blasfe- 
mado del  Santo  de  Israel ,  le  han  vuel- 
to las  espaldas  '. 

5  ¿De  qué  servirá  el  descargar  yo  nnc- 
vos  golpea  sobre  vosotros,  si  obstinados 
aiiadís  siempre  pecados  sobre  pecados? 
Toda  cabeza  está  enferma,  y  todo  cora- 
ion  doliente  9. 


I  Alto  asL  McMDo  3319:  AüTis  BB  Jaso-Cmis- 

TO  785. 

a  Esto  es :  Lat  coaai  que  vio  halas ,  etc. 

3  jimós  era  hermano  de  Amasias,  Rey  de 
Judá,  Amos  el  profeta  menor  se  escribe  en 
hebreo  D^IDIT  iffi/iamos :  este  Jmós ,  padre 
de  Isaías ,  se  escribe  WQH  ^mou. 

4  Mas  ingratos  y  estopidos  que  las  bestias. 


5  Esto  es ,  conoce  á  su  dueño  que  le  da  el 
pienso  en  el  pesebre. 

6  No  me  hizo  caso. 

S  Habla  el  Profeta  de  la  nación  judaica. 
Para  reTolcarse  en  la  abominable  idolatría. 
^  Por  la  cabeza  pueden  entenderse  los  prln- 
apes ,  y  por  el  corazón  los  sacerdotes. 
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6  A  planta  peáis  usque  ad  verticem  ^ 
non  esi  in  eo  saniias:  vulnus,  eí  lívor^ 
tí  plaga  turnen» ,  non  est  arcumiigata^ 
nec  curato  medíeamine,  ñeque  f  ota  oleo* 

f  Terra  vestra  deserta  ^  eivitates  ves^ 
tras  succensas  igni:  regionem  vestram 
éoram  vobis  alieni  devorante  eí  desoía^ 
bitur  sieut  in  vastitate  hostili. 

8  Et  derelinquetur  filia  Sion  ut  um» 
braculum  in  vinea,  et  sicuí  tugurium 
in  eueumerariOf  eí  sicuí  civitas  qua 
vastatur, 

9  Nisi  Dominus  exércituum  retiquis» 
set  nobis  semen  ^  quasi  Sodoma  fuisse* 
mus  I '  eí  quasi  Gomorrha  similes  es» 
semus, 

10  Audiíe  verbum  Dominio  principes 
Sodomorum ,  percipiíe  auribus  legem 
Dei  nosíri  populas  Gomorrhas. 


II  Quo  mihi  multitudinem  vidima» 
rum  vestrarum. ,  ditit  Dominus?  plenus 
éum ;  holocausto  arielum  ,  eí  adipem 
pinguium,  eí  sanguinem  viíulorum,  ei 
agnorum,  eí  hircorum,  nolui. 


^  I  a  Cíim  veniretis  ante  eonspeetum, 
rneum,  quis  quaisioit  hcec  de  manibus 
ítesíriSf  uí  ambularetis  in  atriis  meis? 

\Z  Ne  offeratis  ultra  saerificium  frus* 
irá:  incensum  abominatio  est  mihi,  Ne- 
ómehiam  ,  et  sabbatum ,  et  fesíivitates 
alias  non  feram:  iniqui  suní  coeíus. 
vesíri: 

1 4  calendas  vesíras  ^  et  solemnitaies 
vesíras  odivií  anima  mea :  facía  suní 
mihi  molesta  i  laborávi  sustinens. 


te  ISATIS. 

6  Desde  la  planta  del  pie  hasta  la'  eó^ 
ronilla  de  la  cabeza  no  hay  en  él  coaa 
aana,  sino  heridas,  y  cardenales,  y  lla- 
ga corrompida  que  no  ha  sido  curada, 
ni  vendada ,  ni  suavisada  con  bálsamo. 

7  Vuestra  tierra  está  desierta ,  incen- 
diadas vuestras  ciudades:  á  vuestra  vista 
devoran  los  extrangerós  vuestras  posesio- 
nes,  y  á  manera  de  enemigos  las  devastan» 

8  Y  la  bija  de  Sion,  6  Jerusalem, 
quedará  como  cabaBa  de  una  vilU,  co» 
mo  chosa  de  un  melonar  %  y  como  lyna 
ciudad  tomada  por  asalto  *• 

9  De  suerte  que  si  el  SeiÜor  Dios  da 
los  ejércitos  no  bubiese  conservado  al» 
gunos  de  nuestro  linage',  hubiéramos 
corrido  la  misma  suerte  de  Sodoma ,  j 
sido  en  todo  semejantes  á  Gomorrha  \ 

I  o  Oid  la  palabra  delSedor,oh  prín« 
cipes  de  Judá  que  imitáis  á  los  'Reyeg 
de  Sodoma ;  escucha  atento  la  Ley  de 
nuestro  Dios,  tú  oh  pueblo  semejante  aí 
de  Gomorrha. 

I I  ¿De  qué  me  sirve  á  mí ,  dice  el 
SeBor,  la  muchedumbre  de  vuestras  víc<^ 
timas?  Ya  nie  tienen  fastidiado.  Yo  no 
gusto  de  los  holocaustos  de  carneros,  ni 
de  la  gordura  de  los  pingfies  buejres,  ni 
de  la  sangre  de  los  becerros,  de  los  cor* 
deros ,  y  de  los  machos  de  cabrío. 

I  a  Cuando  os  presentáis  ante  mi  aca- 
tamiento, ¿quién  os  ba  mandado  llevar 
semejantes  dones  en  vuestras  manos, 
para  pasearos  por  mis  atrios  5  ? 

i3  No  me  ofreuais  ya  mas  sacrifi- 
cios inútilmente:  pues  abomino  del  in- 
cienso^. El  novilunio,  el  sábado,  y  las 
demás  fiestas  vuestras  no  puedo  ya  sa- 
frirlas  mas  tiempo;  porque  en  vuestras 
asambleas  reina  la  iniquidad. 

1 4  Vuestras  calendas,  y  vuestras  so- 
lemnidades son  por  lo  mismo  odiosn  á 
mi  alma  ^ :  las  tengo  aborrecidas :  can- 
sado estoy  de  aguantarlas  *. 


1  En  algunos  países  orientales  suelen  con* 
fundirse  los  nombres  de  cohombro  j  de  melón, 
PUn.  ¡ib.  XIX,  c.  5. 

SI  Y  entregada  al  piilage. 

3  Algunos  justos ,  cuyas  oraciones  han  dete- 
nido los  rajos  de  su  justicia. 

4  Dios  se  reservó  un  corto  número  de  israe* 
litas  según  la  elección  de  su  gracia.  Rom.  XI, 
f.  5.  Tertuliano,  san  Gerónimo,  Teodoreio  y 


otros  entienden  estas  palabras  de  la  destruc- 
ción de  Jerusalem  por  los  romanos.  Véasa 
Rom,  IX,  v,vj, 

5  Tan  ufanos  y  satisfechos. 

6  Ofrecido  con  un  corazón  corrompido. 
2  Me  son  enojosas. 

8  No  es  el  sacrificio  exterior  el  que  princi- 
palmente pide  Dios,  sino  el  interior  conqaa 
debe  ir  aquel  acompañado. 
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t5  ^1  aun  extenderías  manua  ve#- 
tras ,  averlam  oeuios  meos  á  vobis ;  et 
eum  multiplicaveritis  oraítonem ,  non 
exaudían^:  manus  enim  vtstres  sanguí^ 
ne  plenas  sunt» 

16  Lopamínif  mundi  estáte  ^  au/erte 
matum  eagUationum  oestrarum  ab  ocUr 
lis  meis:  quiescite  agere  perverséy 

17  discite  bene  faceré:  qucerite  Judi^ 
eium ,  subveniie  oppressOf  judicate  pu^ 
pillo,  def endite  viduam» 

\%  St  oenite,  et  arguite  me,  dieit  Do^ 
minus  :  si  fuerint  peccala  oesira  ut  eoe^ 
einum,  guasi  nix  dealbabuntur ;  et  si 
fuerint  rubra  quasi  vermiculuSf  veluí 
lana  alba  eruni» 


19  Si  volueritiSf  et  audieritis  me^  bo* 
na  terree  eomedetis. 

a  o  Quod  si  nolueritis  ^  et  me  ad  ira'* 
eundiam  prooocaveriiis  ^  giadius  devo^ 
rabit  vos  y  quia  os  Domini  locutum  est* 


ai  Quomodo  fada  est  meretrix  ei»i'* 
tasJideliSf  plena  Judicii?  justitia  ha-* 
bitavit  in  eap  nunc  auiem  homicidet* 

aa,  Argentum  tuum  versum  est  in 
€€oriam:  pinum  tuum  mistum  est  aqua. 

a 3  Principes  tui  infideles,  socii  fu-» 
rum:  omnes  diligunt  muñera  ^  sequun^ 
tur  retributiones ,  pupillo  non  judicant^ 
et  causa  vidtut  non  ingreditur  ad  illos» 


,a4.  Propter  hoe  ait  Dominas  Deus  e^ 
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i5  Y  a#/ caando  levantáreift  las  ma- 
nos hdcia  mi,  yo  apartaré  mí  vista  de 
vosotros;  y  cuantas  mas  oraciones  me 
hiciereis,  tanto  menos  os  escucharé^;  por« 
qne  vuestras  manos  están  llenas  de  san- 
gre «. 

16  Lavaos  pueSf  purificaos,  apartad 
de  mis  ojos  la  malignidad  de  vuestroa 
pensamientos,  cesad  de  obrar  mal, 

17  aprended  á  bacer  bien,  buscad  lo 
que  es  justo,  socorred  al  oprimido,  ba- 
ced  justicia  al  huérfano,  amparad  á  la 
viuda. 

18  Y  entonces  venid  y  arguidme  * ,  di- 
ce el  Señor:  aunque  vuestros  pecadoa 
os  hayan  teñido  como  la  grana,  queda« 
rán  tmestras  almas  blancas  como  la 
nieve;  y  aunque  fuesen  teñidas  de  ca- 
carnado  como  el  bermellón ,  se  volve- 
rán del  color  de  la  lana  mas  blanca. 

19  Como  queráis,  y  me  escuchéis '^ 
seréis  alimentados  de  los  frutos  de  «fues» 
ira  tierra. 

ao  Pero  si  no  quisiereis,  y  provoca- 
reis  mi  indignación,  la  espada  de  los 
enemigos  traspasará  vuestra  garganta; 
pues  asi  lo  ba  dicho  el  Señor  por  su 
propia  boca  ^. 

ai  ¿GSmo  la  ciudad  fiel,  y  llena  de 
juicio,  se  ha  convertido  en  una  rame- 
ra 5?  Ella  fue  en  otro  tiempo  alcásar 
de  justicia,  y  ahora  lo  es  de  homicidios. 

aa  Tu  plata  se  ba  convertido  en  esco* 
ria,  y  tu  vino  se  ha  adulterado  con  el 
agua  *. 

a 3  Tus  magistrados  son  desleales  ,  y 
van  á  medias  con  los  ladrones:  iodoa 
ellos  gustan  de  regalos:  corren  tras  del 
interés:  no  hacen  justicia  al  huérfano» 
y  no  encuentra  apoyo  en  ellos  la  causa 
de  la  viuda. 

a 4  Por  esto  dice  el  Señor  Dios  de  los 


1  Esto  es,  de  prcados.  Estas  palabras,  dice 
aan  Gerónimo,  condenan  á  aquellos  falsos  de- 
votos que  pasan  orando  horas  enteras ,  mien- 
tras que  siguen  en  sus  usuras,  en  sus  caluoH 
nias ,  6  tratos  criminales. 

a  Si  no  os  acogiere  con  misericordia  y 
bondad. 

3  Aqal  se  ve  claramente  que  es  libre  el  hom- 
bre de  hacer  el  bien  ó  el  mal.  Véase  Etther 
KV,  V.  II .  Los  castigos  j  premios  en  la  Ley 
de  gracia  son  ya  de  un  órdeo  mas  superior  o 


espiritaal. 

4  Y  su  palabra  jamás  queda  sin  erecto. 

5  Abandonando  á  Dios  su  prímeír  esposo ,  y 

Srostitujéndose  al  culto  de  los  ídolosr  Véase 
fornicación, 

6  Con  dos  semejanzas  explica  la  depravación 
de  los  doctores  de  la  Synagoga:  los  cuales  no 
solo  comunicaban  la  corrupción  de  su  corazón 
al  pueblo ,  sino  que  adulterabsn  la  misma  Ley 
de  Dios  con  sus  falsas  y  necias  interpretado- 
aei.  Véase  son  Geránimo, 
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4^^  tA.  PHOFECIl 

Wtreituum  /oriis  Tsraei:  Heu ,  consola" 
éor  super  hostibus  meís ,  ei  vindicador 
de  inímíctít  meisi 

^S  Bi  eonifcriam  manum  meam  ad  te^ 
#1  exeotfuam  ad  purum  scoriam  iuam  | 
#/  auferam  omne  siannum  iuum, 

d6  J?/  restUuam  judicea  tuos  ut  fue^ 
runl  priuB ,  ei  consiiiariOB  iaot  sícui 
antiguiius :  post  iuee  voeaóerts  civitoM 
justi^  urbs  fidelis* 

'  97  Sion  in  juditio  redimeiur^  ei  re- 

dueent  eam  in  jusiiiia  ¡ 

'  »S  et  conteret  scelestoe^  ei  peceafores 

simui  :  ei  qui  der:eiiifaeruni  Dominum^ 

eonaumeniur. 

«9  Confundentur  enim  ab  idoUs,  qui^ 
bus  aacrifioaveruni ;  ei  erubeeeeiis  super 
horiiSf  t/uos  eiegeraiiSf 

3  o  eiim  fuerilis  velui  quercus  defluen^ 
iibusfoliis^  eiveiui  horius  absqueaqua, 

3 1  Ei  erii  fortitudo  vestra  favilla 
Muppcs ,  ei  opwt  vesirum  quasi  scinii'^ 
fia;  ei  succendtiur  uirumque  einuii f  ei 
non  erii  qui  exiinguai» 


hH  ISAÍAS. 

eíércitos,  el  Dioa  faerte  de  Israel.  ¡Af 
como  tomaré  Mtisfaccioii  de  mis  ooaira* 
rios^  y  venganza  de  mis  enemigos! 

dS  Y  volveré  mi  mano  sobre  ti,  j 
acrisoUndote  quitaré  tu  escoria ,  y  ae* 
pararé  de  tí  lodo  tu  estaño. 

d6  Y  restableceré  tus  Jueces ,  haeien^ 
do  que  sean  taies  cuales  eran  antes,  y 
tus  consejeros  como  fueron  antiguamen* 
te:  después  de  lo  cual  serás  llamada 
Ciudad  del  Justo ' ,  ciudad  fiel. 

ay  Sí^  Sion  serA  redimida  en  juidO| 
y  repuesta  en  libertad  por  justicia  *. 

a8  Pero  Dios  destruirá  desde  lueg9 
los  malvados  y  los  pecadores ,  y  seráa 
anonadados  los  que  abandonaron  al 
Sefior. 

a 9  Los  mismos  ídolos  á  quienes  sacri« 
ficaron  serán  su  mayor  confusión ;  y  os 
avergonsaréis  de  los  jardines  que  ba« 
beis  escogido', 

30  cuando  fuereis  lo  mismo  qae  na 
alcornoque  que  ha  quedado  sin  bojaS|  y 
como  un  huerto  sin  agua.  • 

3 1  Y  vuestra  resisiencia  ó  fortaleía  ^ 
será  igual  A  la  pavesa  de  la  estopa  ar» 
rimada  d  la  lumbre^  y  vuestras  obras 
como  una  chispa :  uno  y  otro  arderáo 
en  el  fuego  que  nadie  apagará. 


CAPÍTULO     IL 

Todas  las  naciones  correrán  al  monte  santo  de  la  casa  del  Señor:  de 

Sion  saldrá  In  Ley  y  y  ya  no  la  molestarán  mas  las  guerras.  La  casa  de 

Jacob  será  desechada  á  causa  de  su  idolatría  ^  avaricia  y  otros  vicios^ 

Los  soberbios  serán  humillados ,  /  solo  el  Servar  será  exaliado. 

1  y  erbum ,  quod  vidii  Isaías  fiUus  i  (Josas  que  vio  Isaías,  hijo  de  Amds, 

Amos^  super  Judam  ei  Jerusalem,  tocante  á  Jerusaiem  y  A  JudA. 

a  Ei  erii  in  ñovissimis  diebus  pnt'»  a  En  los  últimos  días  5   el   monte  en 

paratas  mons  domas  Domini  in  verii-'  que  se  erigirA  la  Casa  del  Señor  tendrá 


1  Según  el  hebreo  puede  traducirse  Ciudad 
de  justicia. 

a  Después  de  un  justo  castigo,  esto  es,  de 
setenta  años  de  cauíiverío ,  será  puesta  en  li- 
bertad por  Crro:  lo  que  hizo  Jesu-Christo 
con  roas  perfección ,  rescatando  á  Sion  de  la 
esclavitud  del  pecado. 

3  Para^  ofrecer  Tuestros  impíos  sacrificios. 
En  los  libros  de  los  Reyes  se  habla  mucho  de 
los  bosquetes  plantados  en  honor  de  los  Ído- 
los, especialmente  de  Astarte  ó  de  Venus: 


los  huertos  se  consagraban  á  jiidenis. 

4  En  hebreo :  vuestro  ti-som:  esto  es,  el  ído- 
lo á  quien  miráis  como  vuestro  tesoro  y  Yues  - 
tra  fuerza. 

5  Estos  últimos  días  son  aquellos  de  que  ha- 
bla san  Juan  (/.  líp.  Jl.v,  18.)  y  llama  lí/- 
tima  hora  ^  esto  es,  la  última  edad  del  mun- 
do ,  que  es  desde  la  vepida  del  Mesías  hasta 
el  juicio  final.  Se  ve  aqnf  una  hermosa  profe- 
cía de  Jesu-Christo  y  de  su  Iglesia* 
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."  CAKrT 
^  monitmm ,  H  'elevúdiüír  supcr  coUeé  i 
^Jlueni  ad  tum  omnta  gentes,  , 

'  Z  Ei  ibmní  populi  mulH^  ei  dtetnf : 
'ñniief  ei  aJt^endamus  ad  montem  D<^ 
jniní;  ei  ad  damum  Dei  Jacob ,  ei  do^ 
^eói'i  noM  otas  suas ,  ei  ambulabimus  in 
'9emUis  e/iis:  guia  de  Ston  exibii  lex » 
^  peróum  Damint  de  JerusaUm» 

4  Ei  Judicabii  genieSf  ei  arguei  popu* 
ios  mulios;  ei  eonflabuni  g¿€fdioe  suoe 
in  vomeres :  ei  ianceas  suae  in  falces  t 
non  levaóii  gene  contra  geniem  gladium^ 
lue  eaoerteóuniur  uiiró  ad  pneUtan* 


5  Domus  Jatoh  venüe^  ei  ambulemus 
tr'/i  lamine  Domini, 

6  Proieeisti  enim  populum  iuum,  do^ 
-fnum  Jacob:  guia  repieli  suni  ui  olim, 
ei  augures  habueruni  ui  Phiiisihiim  0 
ti  pueris  alienis  adhatseruni. 


'  7  Kspleim  esi  ierra  argenio  ei  awro : 
ei  non  esi  finis  ihesaurorum  e/us ; 

8  ei  repleta  esi  ierra  ejus  equis »  el 
innumerabiles  quadrigiz  ejus*  Si  reple^ 
ia  esi  ierra  ejus  idolis :  opus  manuum 
suarum  adoraoeruni^  quod  feeeruni  di-" 
%iii  eorum. 

9  Ei  incuroaoii  se  homo ,  ei  Juimilia-^ 
tus  esi  vir:  ne  ergo  dimiiias  eis. 


la  Ingredere  in  peiram  ^  ei  abseonde» 


mju  chnieatDft'^obre  la  cnmbrt  de  todot 
los  nitffties,  y  m  elevará  «obre,  los  coU«r 
dos;  y  todas  las  naciones  acudirán  á  éL 

3  Y  vendrán  mucbos  puebloe  y  dirán: 
£a,  aubanoa  al  monte  del  Señor,  y  i 
la  Ca«a  del  Dioa  de  Jacob,  y  él  mismo 
nos  mostrará  sus  caminos,  y  por  sos 
sendas  andaremos:  porque  deSion  sal* 
drá  la  ley,  y  de  Jerusalem  la  palabra 
del  Señor  '• 

4  Y  él  será  el  Jues'  supremo  de  todas 
las  gentes^  y  convencerá  de  error k  mo» 
cbos  pueblos:  loa  cuales  de  sus  espadas 
forjarán  rejas  de  arado,  y  hoces  de  sns 
lanzas:  entonces  ne  desenvainará  la  es- 
pada un  pueblo  contra  otro,  ni  se  adíes» 
trarán  mas  en  el  arte  de  la  guerra  *• 

5  Oh  vosotros  de  la  casa  de  Jacob,  ve» 
Hid,  y  caminemos  en  la  lúa  del  Seilor, 
ó  de  su  Mesías,  , 

6  Pues  tú,  oh  Señor  y  has  desechado  á 
4n  pueblo,  á  loa  de  la  casa  de  Jacob; 
porque  están  llenos,  como  antigname»* 
te,  de  superstición  é  idolatría ^  y  han 
tenido  adivinos  como  los  pbilistfaéos,  y 
se  complacen  en  iener  esclavos  extran- 
geros^ 

7  Su  país  está  .  rebosando  de  piala  y 
oro,  y  son  inagotables  sus  tesoros  ^. 

8  Su  tierra  está  cubierta  de  caballos  T, 
y  son  innumerables  sus  carrosas.  Y  ^ 
está  lleno  de  ídolos  su  pais:  ban  adora* 
do  la  obra  de  sus  roanos ,  la  obra  que 
babian  formado  con  sus  propios  líedor* 

9  Y  delante  de  está  obra  el  bombra 
dobló  la  cervia,  y  humillóse  ante  ella 
el  varón.  Oh  Señor ,  no ,  no  se  lo  peiw 
dones  '. 

10  Métete  entre  las  pañas ,  /nieá/o  i'n- 


I  Alude  i  la  venida  del  Espíritu  Santo  el  día 
de  Pentecostés,  y  á  la  salida  de  los  Apóstoles 
á  predicar  por  todo  el  mundo. 

a  HermosisiiDa  idea  del  nuevo  reino  de  Chris» 
lo,  que  será  un  reino  de  paz,  de  caridad, 
y  de  amor  fraternal.  Tal  es  la  divisa  ó  el  di- 
vino carácter  del  ETangelio  No  habría  gaerra- 
BÍngnaa,  ni  aun  de  las  que  son  justas,  si  to- 
dos los  chrístianos  siguiesen  ios  preceptos  del 
Bvangello.  Pues  aun  la  guerra  justa  y  licita  no 
tiene  otro  motivo,  sino  el  de  oue  se  guardé 
á  cada  cual  lo  que  es  justo  y  debido :  y  esto 
lo.  manda  Dios.  No  es  el  objeto  de  la  guerra  el 
bacer  mal  al  prójimo  9  sino  el  alcanzar  la/us- 


iicia  y  repeler  la  injuria. 

3  Alude  al  vicio  nefando  de  los  gentiles ,  que 
imitaban  los  hebreos.  Véase  ///.  Beff.  XiF'é 
Xt^.  —  //.  Mrtch,  Jf^,  V.  g ,  la.  Según  los 
Setenta ,  se  habla  de  matrimonios  con  extran* 
geros  ó  idólatras. 

4  Y  aun  no  está  satisfecha  sa  avaricia. 

5  Contra  el  precepto  de  Dios.  Deut.  XFII. 
¥.  16.  Había  prohibido  Dios  á  los  Reyes  el  te- 
ner excesivo  nómero  de  caliallos:  mucho  me« 
nos  debian  tenerle  los  particulares. 

6  Para  colmo  de  impiedad. 

7  Tienes  rason  en  no  perdonar  á  nn  pueM» 
tan  ingrato» 
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w  imf0tm  humó  i  fiuh 

iftiá  gloria  tnaJeHatis  ejué^ 


t\  Oeuii  MubtímeM  hominis  humiliaii 
mint^tí  intunHMbUut  aUiiudo  vtrorum: 
txaiiatiiur  auiem  Dominas  solas  in 
éie  Hia. 

la  Quia  dies  Domini  exereHaum  su» 
per  omnem  sufieróum,  ei  exeeisum ,  d 
super  omnem  arrogantem  /  eí  hwni^^ 
UabUari 

ti  €i  super  omnes  cedros  Libani  su^ 
éiimes^  eí  ereeiaSf  ei  super  omnes  911er» 
sms  Baean  ^ 

M^  ei  super  omnes  monies  excelsos,  eí 
snper  omnes  eoUes  elévalos , 

iS  ei  super  omnem  turrim  exeelsamp 
si  super  omnem  muram  muniium, 

tB  ei  super  omnes  naves  Tharsis ,  st 
super  omne  quod  gisu  pulehrum  esi* 

tf  'Ei  ineurvobitur  suhlimiias  homi^ 
mumf  ei  humiliabiiur  aliiludo  viro^ 
rum^  ei  elevabiiur  Dominas  solas  in 
4is  illa; 

iS  ei  idola  psm'ius  eoniereniur  g 

.  19  €l  introi^uni  in  speianeas  peirm^ 
rum,  ei  in  vorágines  terree^  áfmciefor» 
midinis  Dominio  ei  á  gloria  ma/esiaiis 
^fas^  etun  surrexerii  per  atiere  ierranu 


%o  In  dis  illa  projieiei  homo  idola 
mrgemii  sui,  ei  átmulachra  auri  suif 
fU4s  fecerai  sibi  ai  adorareif  tulpas  ei 
vesperiiliones* 

■^i   Ei  ingredietur  seissuras  peira^ 

rum  ,  el  in  tavernat  saxorum  ,  á  faeie 
formidinis  Dominio  ei  á  gloria  majes^ 
talie  ejas  ^  eum  surrexerii  percuierc 
terram, 

Ad  Quieedle  ergo  ab  homine^  atjus 


tímoris  Ito-  >fe/< ,  cMióadeie  M  Im  cavUate U  te 
tierra,  huye  del  MnibUate  airMk»  del 
Sedor ,  y  de  la  gloria  de  ta  magesUd. 

1 1  Loa  ojos  aluneroa  del  hombre  ie«» 
rán  humillados,  y  la  aliives  de  loe 
grandes  quedará  abatida «  y  solo  el  Se- 
ñor será  ensalzado  en  aquel  día. 

I  a  Porque  el  día  del  Se2or  de  lee 
ejércitos  va  á  parecer  terrible  pera  to« 
dos  los  soberbios  y  altaneros,  y  pare  lo* 
dos  los  arrogantes*  y  serán  hamilladoi: 

i3  y  para  todos  los  cedros  mas  alloe 
y  erguidos  del  Libeno*,  y  pen  tedia 
las  encinas  de  Basan ; 

1 4  y  para  todos  loa  montes  cneumbra* 
dos ,  y  para  todos  los  collados  ekvadosi 

i5  y  para  todas  las  torres  eminentci| 
y  para  todas  las  murallas  fortificadas; 

16  y  para  todas  las  naves  deTbarsia^ 
y  para  todo  lo  que  es  hermoso  y  agro» 
dable  á  la  vista. 

17  Y  la  arrogancia  de  los  hombres  sep 
rá  doblegada  ó  abatida^  y  humillada  la 
allivez  de  los  magnates,  y  el  Seftor  solé 
será  el  ensalsado  en  aquel  día. 

18  Y  los  ídolos  todos  serán  hechoa 
adieos. 

19  YmeteráQse/orAofii¿r»#en  lea  ai- 
Yernas  de  las  peñas  t  y  en  las  concavl? 
dades  de  la  tierra;  por  causa  de  la  pfe* 
sencia  formidable  del  Señor  y  de  la  glo* 
ría  de  su  magestad ,  cuando  se  levanta* 
rá  para  castigar  la  tierra^. 

ao  En  aquel  dia  el  hombre,  a/error/^ 
xado ,  arrojará  lejos  de  si  sus  Ídolos  de 
plata  y  sus  estatuas  de  oro ,  las  imdge^ 
nes  de  los  topos  y  murciégalos,  que  se 
habia  fabricado  para  adorarlas. 

a  I  Y  se  entrará  por  las  abertnraa  de 
las  rocas  y  por  las  cavernas  de  los  pe* 
ñascos ;  aterrado  por  el  miedo  del  Se- 
ñor y  por  la  gloria  de  su  magestad, 
coando  se  levantará  para  castigar  l4 
tierra. 

aa  Cesad  pues  de  irritar  al  hombre, 


I  Esto  ^9  JA  puedes  eorrer  á  meterte  en 
las  eiievas.  Ks  una  ironía  coa  que  se  burla 
del  susto  de  los  judíos  cuando  la  irrupción  do 
los  cli&ldeos. 

a  Los  Reyes  de  Sjría  y  los  de  Israel ;  6  tam- 
bién en  general  los  hombres  poderosos,  loa 
grandes  edificios. 


S  Las  naves  que  ibao  áTharsis  por  el  oro»  ele* 
4  Oseas  prplétiza  con  icnales  expresiones  la 
ruioa  del  reino  de  Israef.  Or.  X  t'.  8.  Jesn* 
Cbríslo  las  repite  vatirinaBdo  la  desolación  da 
ierosaiem  ímc»  XXII I,  u,  3o.,  y  san  Juaa 
las  dice  cuando  refiera  que  se  abnráelaes^ 
lo  sello,  ^^oc.  FJ.  V.  I&. 
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Ca»itvi.o    IIL  49S 

l^iU0  Al  nariBiU^t§€Mtt  qtíia  €PB«$í*      qut  tiene  el  espirita  en  1m  narices*; 
mu  repuiaius  tii  4mv«  porque  él  es  el  que  be  sido  reputado 

Excelso  ó  Todopoderoso» 


CAPÍTULO    IIL 

léOS  judíos^  á  causa  de  sus  pecados ^  serán  afligidos  de  vanos  modos^ 

reducidos  á  la  desolación ,  gobernados  por  muchachos  y  hombres  afe* 

minados.  Declama  el  Profeta  contra  la  iniquidad  de  los  mngnates ,  / 

contra   la  soberbia  y  la  lascivia  de  las  hijas  de  Sion. 

I  X  orque  he  aquí  que  el  Soberanov 
Scitor  de  los  ejército»  privará  á  Jeruia*^-. 
lem  y  a  Judá  de  todo«  los   varones  ro* 
bustos  y  fuertes,   de  todo  susteulo  de 
pan  y  de  toda  sustento  de  agua; 

a  del  hombre  esforaado  y  guerrero ^ 
del  ¡ues  y  del  profeta »  y  del  adivino  *| 
y  del  anciano; 

3  del  capitán  de  cincuenta  hombres, 
y  del  varón  de  amperio  veurrable,  y  del 
consejero,  y  del  arti6re  sabio,  y  del 
hombre  prudente  en  el  lenguage  místico» 

4  Y  daréles  por  príncipes  muchachos*, 
y  serán  dominados  por  hombres  afemi* 
Dados. 

5  Y  el  pueblo  se  arrojará  con  violen* 
cia,  hombre  contra  hombre,  y  cada  uno 
contra  su  prójimo.  Se  alsará  el  jó  vea 
contra  el  anciano,  y  el  plebeyo  contra 
el  noble. 

6  Sucederá  que  uno  asirá  por  el  braia 
á  su  hermano,  criado  en  la  famili»  de 
su  padre,  diciéndote:  Ojres^  tú  estáa 
bien  vestido,  sé  nuestro  principe,  aii&« 
páranos  en  esta  ruina  ^. 

7  Él  entonces  le  responderá:  Yo  no. 
soy  médico;  y  en  mi   caía   ni  hay  que 


•t  L/cee  enim  Dominafor  Dominus 
exereituum,  ouferei  á  Jerusaiem ,  et  á 
Juda  validum  et  foriem^  omne  robur 
pañis,  et.omne  roóur  aqutt ; 

s  fariem ,  et  virum  heltatorem ,  yW/- 
cem,  et  prophetam^  ei  ariotum,  ei  se^ 
nem  f 

3  prineipem  super  quinguaginta  ^  ei 
honorahitem  wütu ,  et  consiiiarium ,  et 
eapientem  de  arehiteetiSf  et  prudentem 
eioquU  mystiei. 

4  Rt  daéo  pueros  principes  eorum  f  et 
^eminatí  dominabuntur  eis, 

5  Ei  irruet  pqpuluSt  vir  ad  oirum^  et 
Umuquieque  ad  proximum  suum:  /a- 
muituabitur  puer  eonira  aenem,  eí  igno^ 
üiis  contra  nobitem* 

6  jipprehendet  enim  wirfratrem  suum 
éemestteum  pairis  eui:  peaitmenfum  ii^ 
hi  ést ,  princeps  esto  noster;  ruina  au^ 
iem  hete  sub  mana  tuá, 

f  Respondebit  in  die  itia^  dieenst  Non 
medicas  p  ei  in  domo  mea  non  est 


1  A  Jesu-Cbristo ,  el  cual  según  la  eame  res- 
pira como  los  demás  bomlnfes.  Asi  wd  Geró-> 
nimo,  Ovi^nes  y  muchos  Rabinos.  Otroi  tra» 
dmcrn:  Dejad  de  confiar  ea  los  hombres,  los 
euales  dependen  del  aire  que  respiran:  por 
asas  que  se  repulen  excelsos  ó  fuertes,  su  exis- 
tencia depende  de  la  raspiracton.  Es  muy  os- 
curo esle  pasage  de  Isaías.  Pero  como  va  ha- 
blando, de  los  hombres  arrogantes  j  altivos, 
les  eikalea  en  el  dia  4]tte  Tanga  el  Señor  se  hu- 
iBÍllarán ,  eseooderáa  en  cavernas,  etc.  pue- 
den muy  bien  entenderse  en  este  áltimo  s(*o- 
lído  que  está  con  lo  que  sigue  en  el  cap.  III. 

%  JLdkms  A  teeea  se  toma  ea  buen  eea* 


tido  por  el  que  expKea  cosas  ocultas  ó  difící* 
les.  Véase  Adivino. 

3  Ecchs.  X,  V»  16.  Hiuchachox  ,  no  por  la 
edad,  sino  por  falla  de  juicio,  fueron  los  Es- 
cribas y  Principes  de  lo»  sacerdotes  en  les  úl- 
timos tiempos  de  la  república  hebrea  ;  v  des- 
pués los  famosos  %*'hdon»M ,  los  cuales  nície- 
ron  mas  daño  á  lerusaiem  que  los  mismos  ejér- 
citos romanos.  Véase /mi^Ao.  De  btUo  iud. 

iib.  y.jr  n. 

4  Toma  á  tu  cargo  el  jirecaverla.  Locución 
figurada  para  expresir  vivamente  la  toul  ftilta 
¿i  hombres  capaces  de  gobernar  la  desgra* 
ciada  j  moríbiuida  lepúbuct* 
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pañis  ^  negtie  vestimeniaM:  noUU  con* 
^tituere  me  principem  popuU, 

8  "Ruii  enim  Jerusaiem  ei  Judas  con* 
ddit:  guia  lingua  eorum  ei  adinveniio^ 
nes  eorum  contra  Dominum. ,  ui  pravo* 
carent  ocuJos  majestatis  ejus. 

9  AgnUio  vuiius  eorum  respondit  eis; 
et  peccatum  suum  guasí  Sodoma  pradi^ 
eaveruní^  nee  abseonderunt :  vce  animas 
eorum  f  quoniam  rcddiia  suni  eis  mala. 


'  YO  Dieiie  justo  guoniam  Óene^  guo* 

ñíam  fructum  adinveniionum  suarum 

eomedei, 

- 1 1  ^a*  impío   in   ntalum :   retribuUo 

enim  manuum  rjus  fiel  ei, 

'  1  a  Popufum  meum  exactores  sui  spO^ 

iiaverunt,  et  rhulieres  dominates  suni' 

eis.  Popule  meuSf  gui  te  bealum  dicunt;. 

ipse   te   deeipiunt ,   et  viam  gressuuün 

tuorum  dissipant, 

1 3  Stat  ad  judicandum  Domintis ,  et 
slat  ad  judicandos  populas, 

I  {  Dominus  ad  judicium  veniei  tum 
ienibus  populi  sui,  et  principibus  ejus: 
tfos  enim  depasti  estis  vineam ,  et  rapi^ 
na  pauptris  in  domo  vesíra. 


1 5  Quare  atten'iis  popuhtm  meum,  el 
faties  pauperum  commolitis ,  didt  Do^ 

minus  Deus  exereituum? 

1 6  Et  dixit  Dominus:  Ptó  ed  guod 
elévala:  sunt  filias  Sion ,  ei  ambulave^ 
rttnt  exlento  eolio ,  et  nutibui  oculorutn 
ibani  f  ei  plaudeÓant,  ambulabani  pedi^ 
bus  SMÍSf  eí  eomposito  ^radu  intedsbtmi: 


comer  ni  coa  qoe  ▼ettir :  no  quéftis 
hacerme  principe  del  pueblo. 

8  Pues  se  va  arruinando  Jerusaiem  y 
ae  pierde  Judá:  por  cuanto  su  lengua  y 
sus  designios  son  contra  el  Señor,  basta 
irritar  los  ojos  de  su  Magestad  '• 

9  £1  semblante  descarado  qat  presen» 
tan  da  testimonio  contra  ellos:  pues, 
como  los  de  Sodoma ,  bacén  alarde  de 
su  pecado,  ni  le  encubren  :  ¡Ay  de  su. 
alma  de  ellos!  porque  se  les  dará  el 
castigo  merecido. 

I  o  Dad  al  varón  justo  U  enborabae- 
na:  porque  él  comerá  ó  gozará  del  £ra-. 
to  de  sos  buenas  obras. 

II  ¡Ay  del  impío  maléfico*!  porfo* 
se  le  pagará  según  merecen  sus  acciones» 

I  a  Mi  pueblo  ha  sido  despojado  p«r 
sus  exactores ,  y  es  gobernado  por  mii«. 
geresS.  Pueblo  mió,  los  que  te  llamea 
bienaventurado,  esos  son  los  que  te 
traen  engañado,  y  destruyen  el  camino 
que  tú  debes  seguir  ^. 

i  3  El  Señor  se  presenta  para  heceri 
justicia,  se  presenta  para  juagar  á  los 
pueblos. 

1 4  El  Señor  entrará  en  juicio  con  loe 
ancianos  de  su  pueblo  y  con  sus  Prín* 
cipes.  Porque  vosotros  aor>,  les  dirá^. 
los  que  habéis  devorado  mi  viña,  y  en> 
vuestra  casa  están  las  rapiñas  hechas  el- 
pobre. 

1 5  Y  ¿por  qué  motivo  detpedasaia  ni 
pneblo,  y  deshacéis  á  golpes  los  rosiroi 
de  los  pobres,  dice  el  Señor  Dios  de  Icfs 
ejércitos? 

i  6  Y  e  1  Señor  di  ¡o  también :  Por  cnan- 
to se  han  empinado  las  hijas  de  Sion  % 
y  andan  paseando  con  el  coel  lo  erguidla' 
guiíUndo  con  los  ojos ,  y  haciendo  gea* 
tos  -con  sus  manos  y  ruido  con  sos  piesi 
y  camioen  con  pasos  Afectados : 


1  Da  la  razón  de  la  ruina  de  Jerusaiem ,  que 
seri^  efecto  de  sos  bbifemias  j  calomoiás  contra 
el  ChrUto  ó  Mesías  ,  hasta  acabar  con  so  vida. 

a  O  malino  ú  ohstinarto.  Todos  estos  sen- . 
tídos  tiene  la  palabra  hebrea  yt71  Jeracsejn, 
6  rematado  en  el  mal. 

3  Pueden  entendérselos  hombres  afemina*' 
dos:  pero  siempre  será  rerdád  aoe  en  un  rei- 
no ó  sociedad  corrompida  pueden  mucho  las 
mageres.  De  donde  el  dicho  de  Catón :  tas 
tiutgeres  nos  gobiernan  á  nosotros :  nosotros  * 


gobernamos  al  Senadot  el  Senado  á  BomafX 
Jhmá  al  mundo, 

4  Los  sacerdotes,  eseribas,  y  falsos  profeta» 
que  te  adulan ,  te  en^Aan ,  y  coa  sus  felaes  y . 
sutiles  interpretaciones  de  la  Ley  te  coeducen 
á  la  nina.  Téase  Btéchíiíl  XÍIL  v.  8. 

5  Seftala  el  Profeta  una  nuera  causa  de  la 
mina  de  la  nación  judaica  >  qne  es  el  lujo  y 
desenvoltura  dé  las  moeeres ,  origen  Inatesto 
de  la  mina  de  las  femUias.  |Deanaciada  le 
case  donde  la  moger  tiene  por  Moh)  le  vanidad! 
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17  átaáiMU  DvÑiünui  Ptriiogm /Hia^ 
non  Ston ,  ei  DominuM  erinem  earum 
nudabitn 

\%  In  die  illa  auferet  Dwninu»  orna» 
mtnium  ealeeamentorum ,  eí  lúnulas  f 

19  «<  (orqueSf  ti  monUia^  el  armillea^ 
el  mitras » 

ao  ei  diseriminalia  f  st  periseelidaSf 
pi  mursnulast  ei  olfaeiariola^  ei  inaureSf 

9t  el  anmulaSf  eí  gemmas  in  /ronfs 
penden/es , 

da  el  mutaicria^  el  paUiola^  ei  liniea^ 
mina,  ei  acus^ 

93  el  sffeeuh,  ei  sihdones^  eí  vitlai^ 
si  therisira* 

ai  Bi  erii  pro  suavi  odore  fasior  f  ei 
pro  xona  funieulus^  ei  pro  erispanti 
srine  eal»iiium  ,  si  pro  fasda  pssioraii 


95  Puliherrimi  ^úoqus  virl  iui  gladio 
sadsnif  si  /oriss  iui  in  prselio» 


96  Si  mcarebuni  atqus  lugeBuni  poria 
tjus^  si  dssokUa  in  isrra  sedebii» 
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17  raará  el  Scliíor  ]a  cabnA  d«  Im  hi« 
yss  de  Sioa ' ,  y  )a«  despojará  de  tiu  ca^ 
bellos. 

18  En  aquel  dU  les  quitará  el  SeSoB 
el  adorno  del  calsado,  y  las  lunetas 9 

19  y  los  collares  de  perlas  ^  y  loe  jo« 
yeles ,  y  los  braaaletes ,  y  las  escofietas, 

90  y  los  partidores  del  pelo,  y  las  li« 
gas*,  y  las  cadenillas,  y  Jos  pomitos  d* 
olor,  y  los  sarcillos,* 

91  y  los  anillos,  y  las  piedras  pracio- 
tas  que  cuelgan  sobre  la  frente , 

99  y  la  muda  de  vestidos,  y  loe  man- 
tos ,  y  las  gasas  6  velos  ^  y  loa  prseiosos 
alfileres, 

93  y  los  espejos,  y  loa  finos  lienns^  y 
las  cintas,  y  loa  vestidos  de  verano; 

94  y  en  lugar  de  olores  suaves  tendrán 
la  hediondea,  y  por  cedidor  una  cner« 
da,  y  en  lugar  de  cabellos  risadoa  U 
calva ,  y  resmplazará  un  cilicio  la  lajn 
de  los  pechos. 

9 5  Tus  mas  gallardos  Tarones  caerán 
también  al  filo  de  la  espada^  y  tns  cam- 
peones quedarán  tendidos  en  el  campo 
de  batalla. 

96  Y  las  pacrtas  de  Jerusalenk^  ds^ 
sierias ,  estarán  cubiertas  de  tristesa  y 
^e  luto,  y  ella  desolada,  estará  abatida 
por  el  suelo  *• 


CAPÍTULO    IV- 

Úeseríhé  el  Profeta  con  varias  metáforas  la   grande   diminución  qtm 

padecerá   el  pueblo  de  Israel :   vaticina  su  restablecimiento  y  el  de  la 

Iglesia  por  el  Mesías ,  quien  multiplicará  y  dará  mayor  gloria  qu» 

nunca  á  los  restos  de  dic/io  pueblo. 

1  Y  en  aqnel  día  ccbttTátt  mano  da 
un  aolo  hombre  ilete  ó  muchas  mngo* 
xea,  diciendo:  Nosotras  comeremos  nnea- 
tro  pan,  y  con  nuestras  ropas  noe  vea* 
tiremos^.*  basta  que  nos  comuniques  tu 
nombre ,  6  seas  esposó  nuestro  :  libra*^ 
ños  de  nuestro  oprobrio  í. 


%  Jbi  apprehsndieni  septem  muiiers$ 
Pirum  unum  in  die  illa,  dieenieS:  Pom 
SBsm  nasirun^  eomedemus ,  ei  vesiimsn* 
iis  nostris  operiemur:  ianiummodo  in*' 
voeetur  nomen  tuum  super  nos,  aufer 
opprobrium  nostrum. 


1  Gomo  á  esclavas  que  veodrán  á  ser  del 
•neni^o.  Dent,  XXI.  9,  la.  —  XXX II, 
r.  4^. 

9  ó  el  atavio  de  las  pifias. 

3  Boire  las  medallas  de  Yespasiano  hay  una 
en  la  caal  se  Te  una  muger  que  llora  sentada 
debajo  de  nna  pabnera,  con  esta  inscripción: 
Toifc'nL 


Tfirtm. 


La  Juéea  tojui^ada.  Véase  Jerem. 
€sp.  /. 

*  4'  Bsto  es,  de  cnenta  nuestra  correiá  el  nan- 
«enernos  j  vestimos. 

-  5  Locución  es  esta  6gnrada ,  pan  denotar  el 
grandisimo  numero  de  los  ane  han  de  perecer 
en  la  guena  de  910  acaba  de  hablar,  7  la  bhi» 
li 
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a  In  dté  ñih  tfit  germen  Domini  M 
inagnificentia  ti  gloria  y  eifructus  térras 
MubUmis  ^   eí  exuUaíio  his  qui  saivati  -- 
fuerint  de  Urael, 

'5  Et  erih  Omnie  qui  relictas  fuerií  in 
Shn ,  et  tesiduue  in  Jeraeaiem »  san^ 
€tus  vocaéHur ,  othnis  qui  scrifHus  est 
Sn  vita  in  Jerusalem, 

'  (  Si  abluerit  Dominu»  sardes  filiarum 
^ion,  eá  sanguihem  Jerusalem  laverii 
de  medió  e/'us ,  in  spiritu  Judidi^  et  spi» 
Mit  ardwis.     . 

.5*  Et  ereaéit  Dominus  super  omnem 
ioatm  montis  Sitm^  et  uÓiinvoéaiús  est^ 
fiuhem  per  diem ,  ei  fumum ,  et  splen^ 
dórem  ignis  Jlammantis  in  noete:  super 
émnem  enim  gioriam  profedio» 

6  Et  tabernaeulum  erit  in  umbraeu^ 
tum  diei  ab  etstu ,  et  in  seeuriiatem  ,  et 
mdttonsArtem  á  turbine,  ei  o  pluvia.    • 


^  En  aqacl  dU  BroUiri  el  ftiDfMllo 
del  Señor  con  niagvificeDCÍe*  y  con  §¿ío^ 
ría,  y  el  fruto  de  le  tierra  «crá  ennel* 
sado ,  y  aera  el  regocijo  de  aqaeUos  de 
Israel  que  se  salvaren. 

3  Y  sucederá  que  todos  aquellos  que 
fueren  dejados  en  Sion ,  y  quedaren  en 
Jerusalem»  serán  Jlamados  santos*:  to-^ 
do  el  que  está  escrito  ó  destinado  pan 
U  vida  en  Jerusalem. 

4  y  esto  acaecerá  cuando  el  Seffor  b*- 
^rá  limpiado  las  inmundicias  de  las  hi- 
ja» de  Sion ,  y  lavado  la  sangre  con  que 
está  manchada  Jerusalem,  mediante  el 
4(3pírilu  de  justicia  y  el  espíritu  de  lelo*. 

5  Y  cHará  el  Señor  por  tddoa  lo»  lu'-. 
gares  del  monte  de  Sion,  y  dó  qoiem 
quees  invocado,  una  nube  somtiria  du- 
rante el  día ,  y  un  resplandor  luminoso 
durante  la  noche;  porqué  sobre  toda  el 
Arca  gloriosa  S  brillará  »u  protección. 

,  6  Y  el  tabernáculo^  servirá  de  som- 
bra contra  el  calor  del  dia,  y  para  se<-- 
guridad  y  refugio  contra  el  torbellino 
y  la  lluvia. 


"  CAPÍTULO    V. 

Sajo  la  Jtgura  de  una  pina  estéril  predice  el  Profeta  la    ingratitud  del 

pueblo,  y  los  castigos  que  le  esperan.  Humillación  de  los  soberbios ,  jr 

felicidad  de  los  justos*  El  Señor  leifantará  las  naciones  contra 

los  judíos* 


I  L/antabo  diledo  meo  eaniicum  po'- 
truelis  mei  vinece  suct.  Vinca  facta  est 
dilecto  meo  in  oornu  filio  olei. 

n  El  sepivit  eam,  et  lapides  elegit  ex 
JUaf  et'plantavit  eam  tleetam^  et  cedi'- 
fisofídt  turrim  in  medio  e¡fus^  et  toreutar 
extruxit  in  ta  ;>et  esepectavit  ui  faceret 


1  Ahora  cantaré  á  mí  amado  la  can- 
ción de  mi  pariente  sobre  su  viña.  Ad- 
quirió mi  amado  una  viña  en  un  colla» 
do  muy  fértil , 

^a  la  cual  cercó  de  seto,  y  la-tdespe- 
Üregó,  y  la  plantó  áeeepas  ceeogidas,"  y 
«diiicó  nna-locre  en  medio  de  ella^  y 
construyó  en  etfa  nn  lagar,  y  especi 


ehedumbre  de  viudas  aae  aaed&rán  sin  mari- 
dos ,  ni  hijos ,  en  I»  flor  ae  su  edad.  Yéase 
Mii^amia.  Quiere  decir  que  asi  como  antes 
'  .de  la  ruina  de  Jerusalem  las  mugerus  efon 
buscadas  y.  deseadas  para  esposas ,  y  bs  ma- 
ridos daban  por  ellas  dote  á  los  padres,  y  des- 
pués las  mantenían,  vestian ,  ele.,  abora  eeráa 
lan  pocos  los  hombres ,  que  por  huir  las  mu- 
yere» de  ciuedarse  estériles ,  lo  cual  era  nota 
de  oprobio ,  búcaráa  ellas  maiido» 


1  Asi  llambba  san  Pablo'  á  los  cbrístiaoos, 
reanidos  en  la  Jerusalem  espiritual  que  es  la 
Iglesia.  RopH'  /.  v,  7.. — X^»  í'.  a5.  —  Beb* 

a  Ó  caridad',  la  cual. hace  que  el  hombre  ae 
inflame  en  el  amor  de  las  cosas  celesliale». 

3  La  Jrva  suele  llamarse  gloria  de  Israel. 
Exod.  XXy.  V.  10.  -^  I.  Reg.  IV.  9.  ai. 
£ra  Ggura  de  Jeso-Cbrísto. 

4  Esto  ei;,  Jesu-Chríato  ó  la  Iglesia. 
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Cáfitvlo    V. 

hMU  qne  dieM  uvas  i  y  Us  ^  dlrct* 


iwri  Jada ,  judicate  inttr  me  ti  pine&m 
meam, 

4  Quid  esi  guod  dwbui^  miirá  foMere 
vt'inm  mtWf  eí  non  feci  tií  an  quoá 
etepedaví  ut  /rntereí  urnas ,  e/  fitcU  /0<* 
bruscas  ? 

5  El  nuns  wtendaim  vMs  quid  ego 
facmm  oiness  ntta:  turferám  sepem  ejus^ 
>H  erti  in  direpiíónem :  diruam  fnaee^ 
riam  efus  ,  et  erii  in  toneuieaiíonem*  * 

'  6  El  ponam  tatn  dtsertam  :  n^n  pi^ 
iaótlur^  ei  non  fodieiut;  el  ascendeni 
veprts  el  spineSy  el  nubibus  mandtfbo  ns 
piuaná  super  eúm  imbresru 

7  F'inea  enün  Jhmini  exsreiitium^  din 
mus  Israel  esl :  el  vtr  Juda^  germen 
efus  deletlabiie :  el  expetlawi  ut  faurel 
judidum^  el  ecoe  ¿nüfuMaSf  el  Juslüiám^ 
Hiefi€e  clamoTm 


8  F€S  gui  eonjungUis  domum  eid  do* 
mum,  el  etgrum  agro  eopulalis  usque 
ad  lermínum  ioei:  numquid  habUabUis 
vos  soii  in  medio  lerrceí 

9  In  auribus  meis  sunl  hasCf  dieil  Do- 
minus  exereiluuin:  Nisi  domus-  mullas 
dhseriít  Juerinl ,   grandes-  el  puhhroB^ 

"  absque  haOiiatoreé 

no  Decena  enién  Jugera  vintetrum  fa^» 
-esenl  iaguncuiam  unam,  el  Iriginla  m»- 
dii  semenlis /acienl  modios  Ir  es, 

•ti  Plet  qui  eonswrgiíis  mane  ad  ebrie* 
ialim  .seelandam:  el  potandtiná  usque 
-éd  pespetam^  ul  vino.agsluelis» 

I  a  Cithara ,  el  tyrtfy  el  tympanuth^ 
el  libia  ^  ti  irinum  in  tonoivus  veslris : 
el  opas  Domini  non  respieiiis  p  nee  ope* 
ra  manuum  ejus  eonsideraUs. 


1  Jeau^Gbruio  ae  sirvió  de   está    parAbdla 

MauU,  XX f.  v.  33. 
a  ^Ladrjaré  desolada ,  6  hecha  un  erial, 
3  Obyerra  aqufc«t  Chrytóstomo  que  et  pobre 

no  suele  codiciar  lo  necesario  con  lanía  ansia, ' 


tres> 

3  Abora  poes,  habitadores  d«  Jieruis^ 
lem  y  y  vosotros ,  ob  varones  de  Jiidá^ 
sed  jaeces  entre  mí  y  mi  vifta. 

4  ¿Qué  es  lo  que  debí  hacer,  y  fot 
no  baya  becfao  por  mi  vida?  ¿KceaQ 
porque  esperé  qae  Htvaaa  uvas  y  ella 
dio  agraces? 

5  Pnes  ahora  üs  diré  clerameale  lo 
que  voy  á  hacer  con  oh  viSa:  le  q<ii<« 
taré  su  cerca,  y  será  talada;  derribaré 
so  tapia»  y  será  hollada. 

6  Y  la  dejaré  que  se  convierta  en  «• 
erial*:  no  será  'podada  ni  cavada |  y 
crecerén  en  ella  aaraas  y  espinas,  y  man* 
daré  á  las  tkuhei  que  no  lluevan  ^In 
sobre  ella. 

7  El  hecho  es  qoe  la  vida  del  M^ 
de  los  ejércitos  es  la  casa  de  Israel,  y 
4os  hombres  de  Judá  son  so  plantel  de- 
licioso; y  me  prometí  de  ellos  h^^cío  d 
acciones  /uslits ,  y  no  veo  mas  que  ini- 
quidades; y  esperé  la  justicia ,  y  no  oi* 
gó  sino  clamorea  de  ios  oprimidos» 

8  ¡^y  de  vosotros  loa  que  juntáis  casa 
con  casa ,  y  agregáis  heredades  á  here- 

'  dades  basta  que  no  queda  ya  mas  térra* 
no  ^ !  ¿Por  ventura  habéis  de  habitar 
vosotros  solos  en  medio  de  la  tierra? 
-  9  Llegan  á  mis  oidos  estas  cosas,  dice 
el  Señor  de  los  ejércitos:  os  aseguro  que 
murbas  casas  grandes  y  hermosas  qot« 
darán  desiertas  y  sin  ba|iitador. 

10  Porque  dies  yugadas  de  víSa  solo 
producirán  un  pequei^o  frasco  de  vino^^ 
y  treinta  modios  de  siembra  darin  tres 
modios. 

11  ¡Ay  de  vosotros  los  que  os  levan- 
tais  de  mañana  á  emborracharos  /  yá 
beber  con  exceso  hasta  la  noche,  hasta 

.que  os  abrasa  el  vino.  ' 

la  Citara,  y  lira,  y  pandero,  y  flau- 
ta, y  vino  en  vuestros  convites;   y  no 

.dais  siquiera  una  mirada  á  la  obra  del 
Seíior^  al  coiisiderais  las  obnaa  de  ana 
manos  f, 

ccraoo  (H  ri€6  avaro^  codicia  Id 'sopévfloo. 
■   4  Véase  B<»írt.  kphii  Modio,  ♦  ' 

5  Por  obrft  de  la  mano  del  Sefior  Se  sl^i- 
'  fican  á  veces  los  castiffos  que  envía.  V»  i^. 
•^  cap.  XXyilt.  f.  ai. 
lia 
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'i3  Ptopiersm  tapihmM  éueius  e^i  pO" 
puíus  meus,  guía  non  habuit  sdeníiam^ 
et  nobiles  tjus  tnieríeruni  fame^  et  muí- 
tíiudo  ejus  siti  exaruit* 

1 4  Proplerea  düaiavit  infernu9  ani- 
fnam  suam ,  et  aperuit  o»  suum  ahtque 
Ullo  termino ;  et  deaeendent  fortt9  ejus^ 
et  populus  efuSf  et  suóiimes  gioriosique 
eju9  ad  eum. 

'  \^  Et  tncurcabttur  Aomo,  et  humilia^ 
bitur  vir  ,  cf  oeuli  sulfi$nium  deprí^ 
nientur» 

1 6  Et  exaltabitur  DominuM  exerci* 
tuum  in /adieto  f  et  Deus  saneius  san^ 
ttifUabitur  in  juetiliáf, 

^  tf  Et  patoentur  agni  Jtueta  ordinem 
suum,  et  deserta  in  ubertaient  versa 
odveñtB  comedent* 

1 8  F'cB  qui  trahitis  iniquitatem  in  fa* 
nicuiie  vanilatis ,  et  quasi  vineuium 
piaustri  peeeatum, 

19  Qui  dieiiie:  FeHinet^  et  eUo  veniai 
«yNijr  ejué  ut  videamus:  et  appropiet ,  et 
veniat  coneiiium  saneii  Israel ,  et  seis-- 
wms  illud. 

a  o  Wat  qui  dieitis  maium  bonum ,  si 
'bonum  ma/um:  ponentes  tenebras  lueem^ 
ét  tueem  tenebras;  ponentes  amarum  in 
'duiee,  et  dulee  in  amarum. 

A I  Wm  qui  sapientes  sstis  in  oeulis  oe^ 
strisy-ei  eoram  vobismetipsis  prudentes. 

9  a  Fie  qui  potentes  estis  ad  bibendum 
vinum ,  et  viri  fortes  ad  miseendanh' 
ebrietatem* 

a  3  Qui  justifieatis  impium  pro  muñe» 
ribus^  et  justitiam  justi  aufertis  tib  eom 

a  4  Prapter  Aoe,  sieui  deporai  stipuiam 
Ungua  ignis^  et  calor  Jlammm  exurit, 
sic  radix  eorum  quasi  favilla  eritf  et 


DB  UbSlkS. 

1 3  Por  eio  mi  imtliló  fué  Ilévido  can* 
tivo,  porque  le  falló  el  Mber,  y  sus  no- 
bles murieron  de  hambre,  y  la  plebe 
pereció  de  sed. 

i4  Por  esto  ensanchó  el  infierno  aa 
seno,  y  abrió  su  inmensa  boca,  y  en 
ella  caerán  sos  campeones,  y  el  pueblo 
y  cuanto  hay  en  él  de  ilustre  y  glortoao* 

i5  Y  tendrá  que  encorvarte  el  plebe* 
yo,  y  humillarse  el  grande,  y  aeran 
abatidos  los  ojos  de  los  altivos. 

iG  Y  el  Seüor  de  los  ejércitos  será  en* 
sallado  por  la  rectitud  de  su  }oiclo,  y 
la  santidad  de  Dios  será  reconocida  por 
sn  administración  de  la  justicia. 

17  Y  pacerán  los  corderos  scgm  sa 
costumbre,  y  los  eitrangeros  disfruta- 
rán ^e  los  campos  desiertos  convertidos 
•n  fértiles  cam pidas. 

1  ft  ;  Ay  de  vosotros  qne  arrastráis  la 
iniquidad  con  las  cuerdas  de  la  vanidad, 
y  al  pecado  á  manera  de  carro  del  oval 
tiráis  como  bestias  ■  ! 

19  Los  que  vais  diciendo:  Dése  prisa, 
y  venga  presto  lo  que  él  quiere  hacer, 
á  fin  de  que  lo  veamos:  y  acerqúese,  y 
«lecútese  la  determinación  del  Santo  de 
Israel ,  y  la  sabremos. 

ao  ¡Ay  de  vosotros  los  qne  llamáis  mal 
al  bien  y  bien  al  mal,  y  tomáis  las  ti- 
nieblas por  la  I  US,  y  la  lut  por  las  ti- 
nieblas, y  tenéis  lo  amargo  por  dnice  y 
lo  dulce  por  amargo! 

a  1  ¡Ay  de  vosotros  loa  qne  oa  tenéis 
por  sabios  en  vuestros  ofos,  y  por  pru- 
dentes allá  en  vuestro  interior*! 

aa  ¡Ay  de  vosotros  qne  sois  briosos 
para  beber  vino,  y  hombres  fuertes  pa- 
ra embriagaros  con  diversos  licores! 

a3  ¡Vosotros,  qne  por  regaloa  absol- 
véis al  impío,  y  despojab  al  justo  de  su 
derecho! 

a 4  Por  esto,  asi  como  la  lengua  del 
fuego  devora  la  estopa,  y  la  quema  el 
ardor  de  la  llama;  díel  mismo  modo  la 


.1  Se  deaota  aquí  la  esclavitud  que  causa  el 
pecado»  5.  Jguttin  ¡ib.  yjll,  Conf.  c,  5. 

9  Esto  se  dirige  prÍDcipalmeDte  á  los  sacer* 

.dotes  7  escribas:  pero  conviene  también  á  los 

pecsdores.  Después  que  el  pecador  ha  pasado 

iDocbo  tiempo  en  el  pecado,  liega  á  conoatu- 


ralisarse  con  su  esclavitud;  y  entra  adeasas  en 
desconfianza  entera  de  poder  salir  de  eUa. 
Entonces  procura  sofocar  los  remordiinienios 
de  su  conciencia :  olvida  tos  juicios  de  Diosj 
y  DO  bace  caso  de  sos  proaiesas  oi  amenasas. 
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germen  eorum  ui  pülvia  axeendét.  Abjt» 
terunt  enitn  legem  Domini  exerciluum^ 
ei  e/o*fUÍum  sandi  Israel  blasphema^ 
veruni. 

dS  Ideo  ira/ US  est  furw  Domini  in 
popuíum  suum  ,  ei  exiendií  manum 
9uam  super  eum ,  et  pereueeit  eum :  ei 
eonturbati  eunl  montea^  et  facía  suni 
morticina  eorum  ^  quasi  siereue  in  me^ 
dio  plaiearum,  In  his  ómnibus  non  esi 
aversus  furor  ejus ,  sed  adhuc  manus 
ejus  extenta, 

9^  Bi  elevaba  signum  in  nationibus 
proculf  ei  sibilabii^  ad  eum  de  finibus 
ierras^  ei  ecu  festinas  f^elociter  veniet* 


97  Non  est  defieiens,  ñeque  labora  ns 
in  eo:  non  dormitabit  f  negué  dormiei^ 
ñeque  sohelur  eingu/um  renum  e/uSf  nec 
rumpetur  corrigia  caieeamenti  ejus* 

a  8  Sagittas  ejus  aeutoe^  et  omnes  areus 
ejuS'  extenti.  Ungular  equorum  ejus  ui 
silex  9  ei  rotee  ejus  quasi  Ímpetus  iem^ 
pestatis. 

99  Rugiius  ejus  ui  leoniSf  mgiei  úi 
eaiult  ieonum:  ei  frendet^  ei  tenebii  prce» 
dam:  ei  amplexabitur ,  ei  non  erii  qui 
truat, 

Zo  Et  sonaba  super  eum  in  dfe  illa 
sieui  sonitus  maris:  aspiciemus  in  ier^ 
ram ,  ei  ecee  ienebree  tribulationis  |  ei 
iux  obtenebrata  esi  in  calígine  ejus. 


LO     VI.  Soi 

raís  de  ellos  terá  como  pavesa ,  y  cual 
polvo  se  desvanecerá  su  renuevo.  Porf|ut 
baii  desechado  la  \jey  del  SeAor  de  los 
ejércitos,  y  btasremado  de  la  palabra 
del  Santo  de  Israel. 

a5  Por  esta  causa  el  furor  del  SeSoT 
se  encendió  contra  su  pueblo ,  y  exten* 
dió  su  mano  sobre  él,*  y  lé  birló,  y  lot 
montes  se  estremecieron ,  y  sus  cadáve* 
res  yacen  tendidos  como  basura  en  me- 
dio de  las  plaaas.  Ni  se  ha  aplacado  tu 
furor  con  todas  estas  cosas:  todavía  Ci- 
ta levantada  su  mano  justiciera. 

a6  Y  altará  bandera  para  servir  dé 
sedal  á  un  pueblo  lejano ' ,  y  le  llama- 
rá con  tto  silbo  desde  los  extremos  de 
la  tierral  y  be  aqni^  que,  diVigentCi 
acudirá  con  la  mayor  celeridad. 

ay  En  él  no  hay  quien  se  canse  ó  fa- 
tigue, ni  hay  soñoliento,  ni  dormilón: 
ninguno  se  quitará  el  cinto  de  su  pre- 
tina, ni  desatará  la  correa  de  su  calaado*. 

a 8  Sus  saetas  están  aguzadas ,  y  todos 
sus  arcos  entesados.  Las  pezuñas  de  sos 
caballos  son  como  pedernal ,  y  las  rue- 
das de  sus  carros  como  una  tempestad 
impetuosa. 

a9  Rugirá  como  león,  rugirá  como 
una  manada  de  leoncillos,  y  dará  bra- 
midos, y  se  arrojará  sobre  la  presa,  y 
asirá  de  ella,  ni  habrá  quien  se  la  quite. 

3o  Y  su  estruendo  será  para  brael  en 
aquel  día  como  el  bramido  del  mar:  mi* 
rarémos  la  tierra,  y  be  aquí  por  todas 
partes  tinieblas  de  tribulación ,  coya 
lobregues  obscurecerá  la  lux  del  dia. 


CAPÍTULO     VL 


haías  ve  la  gloria  de  Dios  y  y  se  condena  á  s(  mismo  por  haber  en  Hado, 

Se  le  manda  anunciar  á  Israel  que  Dios  le  reprobaría  por  su  obstinación^ 

jr  asolaría  todo  el  pais;  pero  que  el  verdadero  Israel  subsistiría  en  algunos 

escogidos  j  que  después  serian  padres  de  tnuchas  gentes. 


\  In anno, quo moriuus esi rex Oziás^ 
f^idi-Dominum  sedentem  super  solíum 
excelsum  et  elevatum:  ei  ea  quas  suA 
^soerant,  replebant  templum. 


I  iLn  el  año  en  qne  murió  el  rey  Otlas^ 
vi  al  Señor  sentado  en  un  solio  excelso 
y  ele  vatio »  y  las  franjas  de  sus  vestidos 
llenaban  el  templo. _^ 


I  Al  paeblo  cliáidéo ,  y  al  romano, 
a  Partsce  que  se  pinU  aquí  la  actividad,  fuer- 
sa  y  furor  de  los  cháldéos,  j  jdespoes  de  los 

Ton»  m. 


romanos,   que  debían  destruir  á  los  judíos* 
Jüriao. 
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4  a  Seraphim  ^tabaní  ^uper  illud:  sex 
aJcB  uni^  eí  sex  alct  ailerí:  daaóus  v^- 
¡abani  faciem  ejus^  eí  duabus  velabaní 
pedes  ejus^  ei  duabut  volabant, 

3  El  elamabani  ailer  od  alierum ,  et 
dicebant :  Saneius  ^  sancius,  sanctus^ 
jDominus  Deus  exerciluum^  plena  esi 
omnis  térra  gior(fi  ej'us, 

4  JBi  commola  suní  superUminarta 
eardinum  á  voce  clamantis  ,  et  domus 
repleta  estfumo* 

_  5  £/  dixi:  Vot  mihi^  tfuia  tacui^  guía 
vir  pollulus  labiis  ego  sum^  eí  in  me- 
dio  populi  polluía  labia  habentis  ego  ho" 
hilo  9  et  regem  Dominum  exerciíuum 
ifídi  oculis  mete, 

6  Et  volavit  ad  me  unus  de  Seraphim^ 
in.  manu  ejus  calilas  ^  quem  forcipc 
iulerat  de  allari. 

7  Et  tetigit  o9  metim,  et  dixií:  Ecce 
teíigií  hoe  labia  íua^  et  aufereíur  íni-^ 
guitas  íua ,  et  peceaíum  íuum  munda^ 
hiíur, 

8.  Et  audivi  voeetn  Domini  dieentis: 
Quem  miitam?  et  quis  ibit  nobis?  Ei 
dixi:  Ecce  ego^  mitte  me, 

9  Et  dixit :  Vade  |  et  dices  populo 
huic:  Audite  audieníes  ^  et  nolite  intel^ 
íigere ;  et  videíe  visionem ,  et  nolite  cog' 
noscere, 

I  o  ExccBca  cor  populi  hujus ,  ei  aures 
ejus  aggrava ,  et  oculos  ejus  claude :  ne 
forte  videat  oculis  suis^  eí  auribus  suis 
audiaí'f  eí  corde  suo  iníelligai,  et  coit* 
veríatur ,  et  sanem  eum. 


DB  ISkUS. 

a  Al  rededor  del  solio  estaban  los  se- 
rafines '  r' cada  uno  de  ellos  tenia  se\% 
alas;  con  dos  cubrían  su  rostro,  y  con 
dos  cubrían  los  pies,  y  con  dos  volaban  '• 

3  Y  con  voz  esforzada  cantaban  á  co- 
ros , diciendo:  Santo,  Santo,  Santo,  el 
Señor  Dios  de  los  ejércitos,  llena  está 
toda  la  tierra  de  su  gloría '. 

4  Y  estremeciéronse  los  dinteles  y  qui- 
cios de  las  puertas  á  la  voz  del  que  can- 
taba, y  se  llenó  de  humo  el  templo. 

5  Y  di}e:  ¡Desgraciado  de  mi!  que  no 
he  hablado,  por  ser  yo  hombre  de  la- 
bios impuros,  y  habitar  en  medio  de  ni 
pueblo  cuyos  labios  están  contamina- 
dos'^, y  he  visto  con  mis  propios  ojos 
al  Rey  Sedor  de  los  ejércitos  5 ! 

6  Y  voló  hacia  mí  uno  de  los  serafi- 
nes, y  en  su  mano  tenía  una  brasa  ar- 
diente, qué  con  las  tenazas  babia  toma« 
do  de  encima  del  altar. 

7  Y  tocó  con  ella  mi  boca,  y  dijo:  He 
aquí  que  la  brasa  ha  tocado  tus  labios^ 
y  será  quitada  tu  iniquidad,  y  tu  peca- 
do  será  expiado. 

8  Y  luego  oí  la  voz  del  Seitor  que  dé- 
cia :  ¿Á  quién  enviaré  ?  y  ¿quién  irá  por 
nosotros  ^?  Y  respondí  yo:  Aquí  estoy: 
envíame  á  mí.  '   " 

9  Y  dijo  entonces  el  Señor:  AnÜa,  y 
dirás  á  ese  pueblo^ :  Oiréis  y  mas  oi- 
réis, y  no  querréis  entender;  y  veréis  lo' 
que  presento  á  vuestros  ojos,  y  no  que- 
rréis haceros  cargo  de  ello. 

10  Embota  el  corazón  de  ese  pueblo, 
tapa  sus  orejas,  y  véndale  los  ojos ;  no 
sea  que  quizá  con  sus  ojos  vea  ,  y  con 
sus  orejas  oiga,  y  comprenda  >con  sv 
mente,  y  se  convierta,  y  tenga  yo  que 
curarle  '. 


1  Véase  Qiterubin. 

-a  ó  estaban  en  ademan  de  volar.  Según  el 
hebreo ,  y  también  la  YulgaU ,  puede  enten-^ 
derse  que  cabrían  el  rostro  del  Señor  ¡  ó  qui" 
zd  el  "{To  «>>  señal  de  respeto, 

3  riachos  santos  Padres  dicen  qoe  el  repe- 
tir los  serafines  tres  veces  la  palabra  Santo^ 
es  para  denotar  la  trinidad  de  las  Personas  en 
ñna  sola  naturaleza  Divina.  Las  últimas  pala- 
bras üena  está  etc,  indican  el  misterio  de  la 
Encamación. 

'4  Y  por  eso  no  es  fácil  el  vivir  en  él  sin 
contaminarse  algo. 

5  Ifo  quiere  decir  qne  viese  con  los  ojos  del 


Cuerpo  la  Esencia  Divina ,  sino  que  vio  una 
imagen  ó  persona  que  representaba  al  Señor< 
ó  quizá  denota  que  su  alma  recibió  una  viví- 
sima impresión  de  la  mageslad  y  grandeza  de 
Dios:  lodo  lo  cual  le  baoia  insoportable  Ja 
miseria  propia  ó  sus  pecados. 

6  San  Gerónimo  ve  mdicada  aqoi  la  Trini- 
dad de  las  Personas. 

7  Matth.  Xllt.  V.  íL^LiiC.  flTL  v.  lo. 
Joann.  Xll,  v.  Ao.— ^c£.  XX^IIÍ.  v,  !i6, 
'^Rom,  XI.  i'.  o. 

8  Se  dice  en  la  Escritura  qne  Dios  cié  fia  y 
endurece  cuando,  poniendo  delante  de  at^n 
hombre  luz  y  auxilio  para  creer  y  convertirse 
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1 1  Ei  di'xi :  Usquequo ,  Domine  ?  £/ 
dixU:  Doñee  desoleniur  eivitates  absque 
habitalore ,  et  domus  sine  homínCf  el 
ierra  relinquetur  deserta, 

12  Eí  longe  faciei  Dominus  hominesy 
et  muUiplicabUur  jquce  derelicia  fuerit 
ín  medio  terrae^ 

iZ  Et  adhue  in  ea  deeimaiio^  et  eon^ 
verletur ,  et  erit  in  ostensionem  sicut  te' 
rebinihuSf  et  siei4t  guercus^  quce  expan^ 
dit  ramos  suos :  semen  sanctum  erit  id^ 
quod  steterit  in  ea* 


LO    VIL  9oJ 

II  Y  dije  yo:  ¿Hasta  cuando  duraré^ 
Señor,  tu  indignación^  Y  respondió : 
Hasta  que  desoladas  las  ciudades  queden 
sin  habitantes ,  y  las  casas  sin  gente ,  f 
la  tierra  desierta. 

la  Y  el  Seitor  arrojará  á  los  bombreiT 
lejos  de  su  pais  ^  y  se  multiplicarán  loa 
que  quedaron  sob^  la  tierra. 

i3  Y  todavía  serán  estos  diesmados»  y 
se  convertirán  otra  vez  al  Señor,  y  de« 
notarán  su  pasada  grandeza  como  un 
terebinlho ,  y  como  nna  vieja  encina 
que  extendia  muy  lejos  sus  ramas;  y  lá 
simiente  que  de  ellos  quedará,  será  uHa 
semilla  santa'. 


CAPÍTULO     VIL 

Sitiada  Jerusalem  por  los  Reyes  de  Syria  é  Israel ^  Isaías  predice  al  Rey 

AcAáz.  que  no  será  tomada,  y  le  dá  por  serial  que  una  Virgen  pariría 

un  hijo  y  cuyo  nombre  seria  EmmanueL  Profetiza  la  ruina  total  de  las 

diez  tribus ,  y  la  aflicción  y  soledad  de  Judá. 

I  JL  sucedió  que  reinando  en  Judii 
Acbás  hijo  de  J6athán ,  hijo  de  OsiaS| 
vino  Rasin  Rey  de  Syria»  con  Pbacee, 
hijo  de  Romelia»  Rey  de  Israel,  sobre 
Jerusalem  para  combatir  contra  ella, 
y  no  pudieron  tomarla. 

a  Dieron,  pues,  aviso  á  la  casa  de 
David,  diciendo:  La  Syria  se  ha  coliga- 
do con  Ephraim  * ,  y  conmovióse  el  co* 
razón  de  Acháa,  y  el  corason  de  su  poe* 
blo,  á  la  manera  que  se  agitan  los  ár«  • 
boles  en  los  bosques  con  el  ímpetu  del 
viento. 

3  Y  dijo  el  Seilor  á  Isafas:  fV,  sal  al 
encuentro  de  Acház,  tú,  y  el  hijo  que 
te  queda  Jasub,  al  último  del  canal  que 
conduce  el  agua  á  la  piscina  superior, 
por  el  camino  que  conduce  al  campo 
del  Batanero. 

'  4  Y  le  dirás:  Estáte  quedo:  no  temas» 
no  se  acobarde  tu  corazón  á  la  vista  dt 
caos. dos  cabos  de  tizones  que  humean 
en  furiosa  ira,  Raain  Rey  de  Syria ,  y 
el  hijo  de  Romelia: 


s  Jíitfaetum  est  in  diebus  Achaz  fi^ 
liiJoathan^filiiOzfcB  regis  Juda^  aseen» 
dit'Rasin  rex  Syrice^  et  Phaeee  fiUus 
Romktiae  rex  Israel  ^  in  Jerusalem  ^  ad 
pTítiiandum  contra  eam  ¡  et  non  potue^ 
runt  debeitare  eam, 

a  Et  nuntiaverunt  domui  David  ^  di^^ 
lentes:  Requieoit  Syría  super  Ephraim^ 
et  eommotum  est  cor  ejus^  et  cor  popuU 
tjus,  sicut  moventur  ligna  silvarum  á 
fade  venti» 


3  Et  dixit  Dóminos  ad  ísaiam:  Egre» 
aere  in  oeursum  Aehaz  tu^  et  qui  derc 
iietus  est  Jasub  filius  tuus,  ad  extrt^  . 
tnum  aqueeduetus  piscinal  supérioris  in 
vía  Agri  fullortis, 

4  Et  dices  ad  eumt  Vide  ut  sileas) 
noli  timere^  et  cor  tuum  ne  formidet  á 
duaóus  eaudis  titionum  fumigantium 
istorum  in  ira  furoris,  Rasin  regis  Sy^ 
rice  ,  etfilii  Romelia : 


al  SeAor;  el  pecador  toma  de  ahí  ocasión  para 
obstinarse  en  e^mal.  Es  un  vaticinio  6  jprofe^ 
cia  de  la  dureza  y  cefuedad  de  los  jodíoi. 
Táase  Ga«fa. 


I  Rom,  XI.  V,  19,  ^  Tal  es  el  seniído 
de  este  verso ,  según  el  hebreo.  Mnrtim, 

a  Esto  es ,  con  las  diez  tribus  que  formalMS 
el  reino  de  Israel. 
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5  eó  fuod  cm*9itídm  initrit  contra  fe 
S/ria  in  maíum  Eptu-aim ,  el  fiUua  Ao« 
meh'aSf  dicentea : 

6  jíseendamue  ad  Judam ,  ei  suitctie- 
mus  eum ,  eí  aveUamue  eum  ad  no» »  '^ 
ponamus  regem  in  medio  e/us  filium 
Tabeet. 

7  Hdte  dicii  Dominue  Deus:  Non  sia'^ 
hit  9  el  non  eril  istud : 

S  sed  capul  Sjrrice  Damaseus^  el  ca^ 
pul  Damasci  Rasin :  el  adhue  sexaginia 
el  quinqué  anm\  el  desinel  Ep/iraim  es^ 
se  populue ; 

9  el  capul  Ephraim  Samar ia ,  el  eo" 
pul  Samariit  fiiius  Rome/ioí :  si  non 
erediderilis ,  non  permanebilis, 

10  El  adjeeil  Dominus  toqui  ad  Achaz^ 
dieens  : 

1 1  Pele  Ubi  signum  á  Domino  Deo 
fuá  in  profundum  inferni^  sive  in  es>» 
wotsum  suprá. 

t»  El  dixil  jíchaz:  Non  peiíun^  ei 
non  tentaba  Dominum, 

tZ  El  dixit :  Audile  ergo  domus  Da'* 
vid:  Nunquid  parum  tH)bis  esi^  moie^ 
stos  esse  hominibus ,  quia  moiesli  tstis 
el  Deo  meo  ? 

1 4  Propler  hoe  dabil  Dominus  ipsé 
pobis  signum,  Ecce  virgo  eoneipiel^  ei 
pariel  filium  ,  el  voeabilur  ñamen  ejus 
Emmanuei» 

1 5  Bufjrrum  el  mel  comedel^  ul  sdai 
reprobare  maium ,  el  eligere  bonum^ 

i6  Quia  antequam  scitU  puer  repro-^ 
bane  maium,  el  eiigere  bonum,  derelin^ 
quetur  Ierra ^  quam.iu  detestaris  á/a^ 
€ie  duorum  regum  suorum. 

f  7.  Adduul  Dominus  super  ie,  ei  sU' 


5  y  por  mat  que  tufan  aMpuaaA» 
pésimos  designios  contra  tí  la  S)ría, 
Ephraim,  y  el  h¡io  de  Romf  Ua,  diciendo: 

6  Marchemos  contra  Judá  y  provoqué* 
mosle ,  y  arranquemos  le  á  viva  fueran, 
y  en  medio  de  él  pongamos  por  Rey 
al  hijo  de  Tabeel. 

7  Pues  esto  dice  el  SeSor  Dios:  No 
cuajará,  ni  tendrá  efecto  tal  de»ignio: 

8  antes  bien  Damasco  capital  de  la 
Syria,  y  Rasin  gefe  de  Damasco,  serán 
destruidos ,  y  de  aquí  á  sesenta  y  cinco 
aftos  Ephraim  dejará  de  ser  pueblo; 

9  ni  será  Samaría  capital  de  Epbraioo, 
ni  el  bijo  de  Romelia  gefe  de  Samaría  "• 
Si  vosotros  no  creyereis,  tampoco  ten<» 
dreis  estabilidad. 

I  o  Y  habló  de  nuevo  el  SeSor  á  Achín 
diciendo : 

I I  Pide  á  tu  gasto  al  Seilor  tn  Dios 
nna  seAal  ó  prodigio ,  sea  del  profondn 
del  infierno «  sea  de  arriba  en  \o  maa 
alto  del  eieio* 

I  a  Y  respondió  Achls:  No  pediré  tal, 
por  no  tentar  al  Seftor*. 

1 3  Eulónres  dijo  Isaías :  Oye  pues  tú 
aiiora^  oh  prosapia  de  David:  ¿Acaso  os 
parece  poro  el  hacer  agravio  á  los  bom« 
tres,  que  osáis  también  hacerle  á  mi 
Dios? 

1 4  Por  tanto  el  mismo  Seftor  os  dará 
la  sedal:  sabed  que  una  virgen <  conce- 
birá y  parirá  un  hijo,  y  su  nombre  se* 
rá  Emmanuelt  ó  Dios  con  nosotros. 

1 5  Manteca  y  miel  comerá,  basta  que 
sepa  desechar  lo  malo  y  escoger  lo  bueno. 

i6  Porque  antes  qáe  el  niAosepa  des- 
echar  lo  malo,  y  escoger  lo  bueno,  la 
tierra  que  tú  detestas  será  desamparada 
de  sus  dos  Reyes. 
.  17  Enviará  el  SeBor  por  medio  def 


1  Según  varios  Eiponiores  ios  65  ahos  no 
del»en  conlarss  desde  Isaías ,  sino  que  el  sen- 
tido es  como  si  liuf»iera  di^bo  :  Lo  que  jim^s 
ha  profetisado  contra  Damasco  se  verificará, 
pnes  dentro  de  f»&  altos  será  abatido  el  pcMler 
de  los  syros  y  del  reino  de  Israel. 

a  Parece  que  Acház  respondió  con  bipocre* 
sia ,  y  ^r  eso  se  indignó  Isaías  contra  él 
No  quería  renunciar  á  la  impiedad ,  la  cual 
le  liacia  aborrecible  á  Dios  y  á  los  tiombres. 

3  Mnlth,  /.  r.  aa.  La  palabra  hebrea  ¡nD'13r 
hjalma  significa  una  doncella  virgen ,  no  ca- 


sada, encerrada  todavía  en  el  recinto  de  la 
casa  de  sus  padres.  Bl  articulo  que  precede  ¿ 
la  palabra  indica  una  virgen  ifusüY.  y  rinica: 
pues  tiene  la  fíiersa  de  un  pronombre  demos- 
trativo. Así  lo  entendieron  también  ios  Se'en- 
ta  Intérpretes,  que  eran  hebreos :  asi  ei  aa<» 


tor  de  la  versión  cbáldáica;  y  asi  todos  los  Ra- 
binos mas  sabios.  Según  la  frase  hebrea  et 
vocahitur^  equivale  á  et  rrt;  y  asi  podría 
tradocírser  '^rd ,  ó  estará » Dios  con  nosotros^ 
Véase  Nombre, 
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Capitü 
ptr  p9fulum  fumm^  ct  super  domum 
palri»  iui ,  di€s  qui  non  venerunt  á  dtc 
bus  MeparaiioniM  Ephraim  á  Juda  cum 
rege  Asejriorum» 

1%  El  erit  in  díe  Uta:  Sibitabit  Domí" 
nue  mujtctr^  guoB  esi  in  extremo  ftumi^ 
num  AEgyptí<t  eí  api,  tfua  e$í  in  ierra 
AssuTi 


t^  et  venieni ,  ei  requiesceni  omnes  in 
iorreníibuJt  vaWum ,  et  in  eavernis  />c- 
trarum^  ei  in  ómnibus  fruteti^  ^  ei  io 
universis  /oraminibus, 

ao  Jn  die  illa  radei  Dominas  im  /?9- 
vaeuia  eonducfa ,  in  his  gui  irans  Jlu- 
men  suni^  in  rege  A-^^^jrnorum^  capul 
§$  pilos  pedum  /  el  barbum  universam.  * 


'  %\  El  erit  in  die  illa:  Nulrieí  homo 
vaeeam  boum ,  ei  duas  oves ,  • 

%^  el  proB  uberlale  laciis  comed  el  bu^ 
tyrum :  buf/rum  enim  el  mel  mandu^ 
eabil  omn/s  quirelidus  fueri^  in  medio 
terree, 

9^  El  eril  in  die  iila :  Omnis  ¡ocus 
ubi  fuer  inl  mil  le  vites ,  miiie  argealei$^ 
in  spinas  el  in  vepres  eruni. 

a  i  Cwn  sagiliis  el  arcu  ingredientur 
iliuc :  vepres  enim  el  spinee,  erunl  in 
universa  Ierra» 

aS  £l  omnee  montes^  gui  in  sarculo 
9arrientur ,  non  veniel  iliue  lerror  spi^^ 
narum  el  veprium^  el  erit  in  pascua  bor 
pisg  el  in  cútuuioaíionem  peeoris^ 


LO      VIL.  5oS 

Rey  de  lo»  assyríoe  sobre  tí ,  sobre  la 
pueblo,  y  sobre  U  ra»»  de  tu  padre 
tiempos  tales  y  tan  aciagos ,  rúales  ao 
existieron  desde  el  dia  en  que  Ephraim 
se  separó  de  Judé.  ,  ' 

1 8  Y  sucederá  que  tfi  aquel  día  el  Se- 
^or  dará  un  silbido  á  los  pueb/os  qué 
cubren  como  moscas  lo  dttimo  de  los 
rios  del  Egypto,  y  á  otros  que  armados 
de  saetas f  están  comQ  abejas  en  ía  tier- 
ra de  Assur; 

19  y  vendrán  volando^  y  posarán  ta^ 
das  en  las  cañadas  de  los  .torreutes^  y 
en  las  alierturas  de  las  peinas,  y  eñ  to* 
dos  los  matorrales  I  y  «n  lodo*  los  res-^ 
qujtcios. 

ao  En  aquel  dia  el  Señor  por  medio 
jde  una  navaja  alquilada ji  esfo  es^  por 
jnedio  de  aquellos  que  habitan  en  U 
otra  parte  del  rio  Euplirates^  por  me* 
dio  del  Rey  de  los  assyrios^  raerá  todas 
las  ca besas ,  el  vello  de  los  pies',  y  lo* 
das  las  barbas,     ^    , 

at  Y  suceder^  ca  aquel  dia  qoa  a» 
bombre  criará. una  vaca  y  dos  ovejas { \ 

aa  y  por  sobra  dp  lécbe  comerá,  man- 
teca; porque  manteca  y  miel  comerá 
todo  el  que  quedare  tn  ei  pata.'. 

.  a3  Y  acaecerá  en  aquel  d¡a«  que  todo 

lugar  en  que  antes  mil  cepas   valia^ 

Piil    mopedas  ,  dt   plata  ^  no  produciría 

mas  que  espinas  y  aar&as. 

•  a 4  Entraran  en  ¿1  xou  flecbas  y  coa 

arco,  porque  ma lesas  y  Cipiuas  cubririifi 
.toda  agüella  tierra. 

.  aS  Y  todos  los  montes  que.se  culli?v 
.Jban  con  azada  y  escardillo»  no  tendráii 

ya  para  resguardo  el  terror  de  las  espi* 
viias.yde.laa  zarsaSy  gue  ios  cercaban; 
sino  que  servirán  para  pasto  de  bucya% 
^  para  majada  de  los  ganados. 


I  Yáaaa  ^^Ifuas. 


a  Por  haber  quedado  incultos  los 
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hX  rHOPECIÁ  DE  ISAÍAS, 


CAPÍtULO    VIII. 

Manda  el  Señor  á  Isaías  que  confirme  con  otra  señal  la  próxima  des^ 

traeqion  de^Jofi  reinos  de  Syria  ,y  de  Israel,  ludd  será  afligida;  pero 

después  será  Mherta4a.  La  exhorta  el  Profeta  á  que^  ponga  la  confianza 

encalo  Daos,  y  no  en.medioéjücitas  y  profanos. 


1  Ilít'dfxU  ÍDotninus  ad  me:  Same 
iiÓi  librum  grandem^  et  scribe  in  tO 
ttjrio  homfnik:  Felociter  spoliá  deirahe, 
tito  prctdíxre,  '     "  ' 

a  Biúdhidui  miht  testes fid&hs:  Uriatn 
saeerdotem,  et  Zachariam  filium  Ba^ 
rachias*    •  .       .'    ^ 

S  ei  aeeessi  ad  prophetisstxm  \  et  con^ 
tepit ,  et  peperit  filium,  Et'díxii  Dómi-' 
ñus  ad  me :  F'oca  nomen  ejus:  Accelera 
'spolta  detrahere :  'Festina  pra^dari, 
.  \     ■  \  .... 

4  Quia  antequam  seiat'  puet  voeart 
patrená  suum  et  mcUrerh  sham,  aa/ere» 
tur  fértitüdo  Damascf,  et  spúlia  Sama* 
rtar,  corarh  rege  Assryrioram\ 

5  "Et- adjtxit  Dóminus  -toqui  ad  me 
adhucy  dicena : 

6  jPro  eh'  qnhtt  hhffeeií  '  pttpúlús  hte 
aquas  Siloe,  queb  vadunt  cara  sittnf/Of 
et  assumpsii  mágis  Itasin  ^  'ét  filium 
Romelice:  '  '  ' 

7  propter  hoe  étce"  Dominas'  addueei 
super  eos  aquaé  fluminis  fortes  et  mut" 
taSf  regem  Assynorn)rñ^  et'ifrhnem  gté^ 
riam  ejuS;  et  ascendet  sUper  omnes  ti^ 
vos  ejusf  etjluet  super  univtt^ías' ripcts 

ejüs, ;:'■"• 

%  ei  fbit  per  Sudam^  frtümíhiis;  et 
iransiknS  usque  ad  tollum  vehiet.  Si 
erit  extensio  alarum  e/us,  implens  fa- 


1  JDíjoine  mas  el  Seffor:  Toma  un 
pergamino  grande,  y  escribe  en  él  en  ca- 
racteres claros  é  inteligibles :  Date  príe* 
sa  á  tomar  Mos  despojos,  apresúrate  á 
coger  la  preia  *. 

a  Y  tomé  por  testigos  fieles  de  lo  qut 
escribía^  á.Urias  sacerdote ,  y  á  Zachá- 
rias  hijo  de  Barachias; 

3  y  cohabité  con  la  profetisa  mi  es^ 
posa  * ;  y  ella  concibió  y  parió  an  hijou 
Y  me  dijo  él  Señor:  Pónle  un  nombre 
que  signifique :  Coge  apriesa  los  despo^ 
jos',  apresúrate  á  coger  la  presa. 

4  Porque  antes  que  sepa  el  nido  pro* 
nunciar  los  nombres  de  padre  y  madre, 
ya  el  Rey  de  los  assyrios  habrá  des» 
fruido  el  poder  de  Damascoi  y  saqueado 
'á  Sahiaria. 

5  Y  hablóme  el  Seffor  de  muevo,  di-^ 
ciendo : 

6  Por  cuanto  este  pueblo  ba  desechado 
las  aguas  de  Siloe^^,  que  corren  sosega* 
damente  en  Sion ,  y  ha  preferido  á  Ra- 
8Íd5  y  al  hijo  de  Romelia  ^; 

7  por  esto  be  aquí  que  e)  SeSor  traerá 
sobre  ellos  las  aguas  dé!  ño  Euphrates 
impetuosas  y  abundantes  {esto  es^  al 
Rey  de  los  aAsyríos  cbn  todas  sus  fuer* 
sás),  y  subirán'  sobre 'todos  »us  arroyos,, 
y  ae  extenderán  'por  todas  sus  riberas, 

8  y  irompei>¿n  por  el  pais  de  Judá,  ^ 
al  pasar  lo  inundarSn  todo^  y  llej^arán 
basta  la  garganta.  Y  él  con  la  anchura 


I  Esto  significa  el  nombre  del  piftoqqe.ba 
de  nacer. 

a  Según  casi  todos  los  santos  Padres  y  ma- 
chos eipositores,  esta  profetisa  en  sentido  e»- 
pirítnal ,  que  parece  ser  aqui  el  principal  del 
escritor ,  significa  la  Virgen  Mana ,  de  la  cual 
habia  de  nacer  el  nüko  que  se  llamaría  con 
el  nombte  ya  dicho.  Véase  lo  que  dice  el 
Apóstol;  Cotots,  II.  I».  i5. 

3  La  Vulgau  ba  puesto  la  significación  de 
las  cuatro  palabras  que  contiene  el  nombre  de 


tt3  Vn  SSv  *inO  Mnker  sc/udai  has-^bm. 
Era  este  niño  figura  de  Jesu-Christo,  que  des- 
de que  nació  quitó  al  demonio  los  despojos. 
jy,  Rfg.  P'l.  V.  9.— A^r/.  V.  fjg. 

4  Siloe  ,  que  significa  Emnado,  era  una  fuen^ 
te  al  pie  del  monte  Sion.  Joann,  IX,  1».  7. 
Por  esta  fuente  se  significa  la  estirpe  de  Da- 
YÍd ;  asi  como  por  las  aguas  del  río  (Euphra- 
tes) se  simbolixan  los  assyrios. 

5  Rey  de  Sjria. 

6  Que  lo  es  Phacée. 
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9  Congr^gamini  populé  i  ei  vineimini^ 
el  audiie  universat  proe^ií  Urr^x :  xon^ 
fortamtni,  ei  vincimim\  auingUe  vos  ei 
yincimini : 

10  inite  eonsílium  ,  .  ei  áissipabitur: 
loqu/mtni  verbum^  ei  nonfieiy  quia  /lo- 
biscum  Deué, 

1 1  Hcee  enim  aíi  JDomínus  ad  me?, 
éícui  tn  manu  forii  erudivii  mp^  ac 
irem_  tn  vía  popuU  fmjust  dtcens : 

1 9  yon  dtcaiís  ,  con/ura(jo :  omaia, 
enfm,gui^  loquilur  popu/u^,  iste^  conjw 
raiío  esi ;.  ei  iimorem  e/us  nt  iimeatis,- 
ñeque  paveaiis, 

i3  Domtnúrji  exereituum  ipsum  san^ 
eiificate:  ipse  ¡HBtfor  vesfer ,  ei  ipse  ier" 
ror  vesier.  '....- 

1 4  -K/  erii  vobís  in  ■.  saneiificaiionemm 
In  lapidem  auiem  offensionis^  ei  in  pc^ 
iram  scandali,  duobus  domibUS  Israel; 
in  iaqueum  ei  in  ruinam  habilaniibus 
Jerusaiem» 

tS  Bi  ofendeni  ex  ei»  plurimi^  ei  ee^ 
deni^  ei  coniereniur^  el  irretieniwry  ei' 
tapientur. 

,  i6  Liga  iesiimonium ,  signa  legem  in 
discipuli»  meis* 

17  Ei  expeeiabo  Dominum^  gui  abe^ 
eondii  /aciefn  euam  á  domo  Jacob  ,  ei 
pfcesiolabor  eum, 

r$  Beee  egg^i  pueri  mei^  gtfos  dedii 
mibi  Dominus  in  signum ,  ei  in  porten" 
tum  Israel  á  Domino  exerciluum  ^  gui 


O    VIIL  ib; 

de  sas  alas  ó  eseuadrones'WemHi  ali>E^« 
maiiuel,  todo  el  espacio  de  tu  tierra. 
-*  9  Reunios t  pb  pueblos ,  y  venid;  qae 
habéis  de  ser  vencidos;  vosoilra»  todas^ 
oh  regiones  las  mas  reotoiasv  escuchad:. 
Armaos  de  corage  y.  seréis  vencidas:  Ibm 
máos  en  buen  orden  y  seréis  vencidaa '; 

10  haced  planes  y  serán  desbaratados: 
dad  órdenes  y  no  se  ejecutarán;  porque 
Dios  esté  con  nosotros. 

1 1  Pues  esto  me  dijo  el  SeSor  coand^ 
con  mano  poderosa  me  corrigíó,  advir^ 
liéndome  que  no  siguiese  los  pasos  de 
este  puebla:  Mira^ 

.&a  no  esteta  diciendo:  ConspiracioiH 
pues  que  no  habla  de  otra  cosa  este^ 
pueblo  que  de  conspiración :  antes  bien* 
no  temáis  lo  que  tanto  él  teme ,  y  no  os 
amilanéis» 

\^  Al  SeBor  de  los  ejércitos,  á  él  soh^ 
glorificad:  él  ^0/0  sea  el  que  oa  baga  te» 
mer  y  temblar.  Y  él  será  el  que  os  sanr^ 
tifique  *. 

14  Al  paso  qae  serd  piedra  de  tropie-. 
zo^  y  piedra  de  escándalo  para  laa  doa 
(Tasas  de  Israel'^;  y  lazo  y  ruina  para 
los  habitantes  de  Jerosalem. 

*i5  Y  mochísimos  de  ellos  trepetarto 
y. caerán,  y  se  harán  pedazos,  y  se  ve^ 
r^n  cogidos  en  el  lazo,  y  quedarán  presos* 

16  Recoge  ahora  el  testimonio  5^  sf* 
U^  la  ley  para  mis  discípulos. 
.  1 7  Yq  sin  embargo,  tengo  puesta  «i 
esperanza  ^  en  el  Seilor,  que  ba  eacoodido 
su  rostro  de  la  casa  de  Jacob ,  y  en 
esta  esperanza  perseveraré  '» 

18  Vei&me  aquí  á  mi  y  á  mis  hijos, 
que  me  dio  el  Seíior  para  que  sirvan  d#. 
seBal ,  y  portento  á  Israel  ' »  de  parte 


-1  Puede  traducirse :  juntad  i^uealrat  fuer^ 
zas  ,  que  á  pesar  de  eso  seréis  twncidos.  Usa 
el  Proifeta  de  una  especie  de  sarcasmo. 

a  ó  el  Santuario ,  ó  el  asilo  vuestro. 

3  Lite,  II,  V.  34.  —  fíom.  IX,  V.  3íi.  —  /. 
Afr.  //.  6.  , 

4  Las  dos  casas  de  Israel  son  los  dos  reinos 
en  que  estaba  dividida  Ja  nación  hebrea.  Y 
el  Profeta  predice  que  Jeso-Cbristo ,  asi  co^' 
mo  será  la  salud  y  sanlificacion  para  los  hijos- 
de  Israel  que  te  recibíráo  ,  será  para  muchos 
de  ellos  como  piedra  de  escándalo  y  ruina, 
especialmente  para  los  de  Jerasaleni.  Rom. 


IX,  V.  3a, 

5  ó  profecía  que  has  escrito. 

6  Esto  lo  dice  Isaías. 

7  Véase  Hebr,  II,  v,  i3. 

8  Parece  qne  habla  todavía  Isaías  en  per-^ 
sona  de  Cbrísto ,  el  cual  y  sus  apóstoles  y 
discípulos  fueron ,  si ,  considerados  como  uu 
objeto  de  desprecio ,  y  puestos  por  blaaco-dw 
la  irá  de  los  judíos  camales  y  obstinados:  pero 
realmente  fueron  también  ufi'porfefHo  de  cjf> 
ridad ,  de  hamildad  y  parexa  de  vida ;  cono  lo' 
aon  todos  loa  imitadores  de  Cbrísto. 
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1 9  Xi  tum  drjteríni  aé  t^os :  Qtteerite 
áp^ékoniótíg,  el  á  diviáig,  qui  tttrideni 
im  4nemntaiÍ9iMtta\  9UÍ9 :  Nunquid  non 
po/miut  ú  Deo  sua  reqmiret ,  pro  ptvts  A 
moriutM  f 

'^o  Ad  iegmn  magh,  tt  ad  tesiimo^ 
nium,  Quod  sí  non  dixerint  ¡uxla  «rr- 
kunn  hoe,  non  irii  ets  mhtuiina  lux, 

«I  JKl  Irannihil  ptTtam^  Torruei^  tí 
^turief;  el  ciim  esurieril ,  ¿rnítcelur^  et 
wmiedieet  tregi  suo^  il  De^  9Uó^  el  sw 
Spitíiei  sursum. 


a  9  El  ad  terram  intuebilur  ^  ei  eeet 
tríbulalhf  ei  lenebrás  ^  dfjtjto/ufh  el  an^ 
iuttlia ,  ef  coligo  perseqürns,  el  non  po^ 
arU  avoiare  de  an^asfia  sua. 


tA  PAOPEtüA  ©B   rSArAS. 

del  Señor  de  los  efércitos ,  que  faabiu 
en  ei  monte  de  Sion. 

19  Que  sí  os  dijeren:  Consaltad  á  lot 
py Ibones  yá  los  adivinos  < ,  los  cuales  re- 
chinan en  «US  enrantamienlos,  respon^ 
ded:  ¿Pues  qué  no  ba  de  acudir  el  pue« 
bloásu  Dios?  ¿A  los  muertos  Aa  dere^ 
eurrir  para  saber  d^  los  que  viven? 

ao  A  la  Ley  mas  bien,  y  al  Arca  san-^ 
ta^es  á  donde  fia  de  recurrir.  Que  si  no 
hablaren  conforme  á  lo  dicho,  no  ama« 
nereri  para  ellos  la  lus  del  dia. 

a  I  Y  /a  luz  pagará  por  su  casa  '  sin 
delenerse^  y  ellos  caerán  por  et  suelo, 
y  tendrán  hambre;  y  cuando  estén  bam* 
brienfos  se  enfurecerán  y  maldecirán  á 
^a  Rey  y  á  su  Dios:  y  levanUrán  los 
ojos  bácia  arriba  , 

aa  y  los  bajarán  bácia  tierra,  y  no 
▼eran  sino  tributación,  y  tinieblas,  y 
abatimiento,  y  angustia,  y  lobreguee 
que  los  persigue,  y  no  podrán,  por  mas 
que  bagan,  librarse  de  su  gr^n  congoja. 


;  .  CAPÍTULO    IX. 

Projecia  del  nacimiento  del  Mesías ,  y  de  su  reino.  Judá  será  libertada 

4^1  poder  de  los  Reyes  de  Israel  y  de  Syrta;  de  cuyos  reinos ,  especialmente 

de  Israel  y  se  predicen  las  iUscordias  y  estragos. 

"■r"-  ÍTrimo'  iempore  atieviála  est  Ierra 
Zabulón^  el  ierra  Nephthaii;  el  novrs^ 
éimo  aggravata  esl  via  maris  Irañs 
Jorúantm  Galit€t€t  genlium. 


a  PoptiluSj  qui  amhulmbai  in  ienebris, 
9idil  lucem  magnam^  habilanlibus  in 
regione  umbree  morlis^  lux  orla  esi  éis* 

3  MuHfplieasii  genlem;  el  non  magni» 
ficosli  lalíliam,  Lcrlabunfur  coram  Icy 
sicui  qui  Icctanlur  in  messe,  sicul  exuU 
ianl  viclores  eaplá  prcedáy  quando  diifi-» 
éunt  spolia. 


I  r^ri  mera  mente  fué  menos  afligida 
la  tierra  de  Zabulón ,  y  la  tierra  de 
NepblbaU^:  y  después  fué  gravemente 
herida  la  costa  del  mar,  la  Galilea  de 
las  naciones,  mas  a  HA  del  Jordán. 

a  El  pueblo  que  andaba  entre  tinie- 
blas vio  una  gran  lux:  amaneció  el  dis 
á  los  que  moraban  en  la  sombría  re* 
gion  de  la  muerte. 

3  Multiplicaste^  la  nación:  mas  no 
aumentaste  la  alegría.  «5>'i»  embargo  ale* 
grarse  han  atgun  dia  delante  de  ti,  co* 
mo  los  que  se  alegran  en  la  siega,  á 
como  se  huelgan  los  vencedores  coa  el 
botin  que  cogieron  ,  al  repartirse  los 
despojos. 


I  Véate  iWUnm*  Adivino, 

a  El  relaiÍTo  «•an  de  la  Yulgaia  se  refiere  á 
la  casa  de  Jacobs  de  que  se  habla  en  el  ▼«  17.. 

3  Mauh-  if^.  r.  i3.  Según  el  estilo  profé- 
tico  se  pone  el  pretérito  por  el  futuro.  En 
•stes  territorios  fué  donde  predicó  mucho 


tiempo  Jeiu-Ghríslo ,  y  d«  doode  escogió  los 
mas  de  sus  apóstoles. 

4  Puede  traducirse  t  Has  ensalzado*  La  vos 
nutcho  se  usa  varías  veses  en  U  Eicrilura  en 
lugar  de  grande:  7  multipUCur  por  ea^riMH 
decer. 
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4  Jagum  ¿ním  omrh  éfu»,  ti  vir^ 
g€un  hutMrí  efas ,  ei  weeptrum  exactor im 
ejus  súptraniiy  skut  in  die  Madian, 

5  Quta  omnis  ^ioitnta  pruBdatio  ewri 
iumuUa  f  et  vesiímenium  minium  san^ 
guiñe,  eríi  in  combusíionem^  et  cibu8 
ignis. 

-6  Pjnvuws  enim  ha  tus  eat-nobU  ^  ei 
filias  datas  est  nobís ,  et  /actas  est  prin^ 
cipatus  super  hamerum  ejus  7  et  voca» 
hitar  rmmen  ejas  ^  AdmirtAiiisy  Consi^ 
liarías^  Deas,  Fortis^  Pater  futuri  sa*^ 
euiif  Princeps  pacis* 

'  7  Maltipiicabítur  efus  imperium ,  ei 
pacis  non  erit  finis :  super  sotiam  Da-» 
vid  f  et  super  regnam  ejus  sedebií^  ui 
tonfirmei  Hiud ,  et  eorroborét  in  fudieio 
et  justitiaj  amodó  et  usque  in  sefnpMer^ 
nunk:  zelus  Domini  exercituunk  /acrei 
hoc. 

8  F'erbant  ntisit  Dominas  in  Jaooh^ 
ti  eeeidit  in  Israel. 

9  Et  seiet  omnis  populas  Mphrahn^  et 
habitantes  Samariam,  in  saperbia  si 
ysagnitudine  cordis  dicehtes: 

10  Lateres  eeeideruni,  sed  quádris  hs^ 
pidibus  cBdifieabimus :  sjreomoros  sueei^ 
deruni^  sed  cedros  immutabihms. 


1 1  Si  eihvábii  Dwninus  hosiss  Rasin^ 
MAper  sum »  e<  inimieos  i¡fus  in  iunuU^ 
iuní  sertet: 

19  SyrianseA  Oriente^  ei  Phiiisihiim 
tsJb  Occidenie,  et  detforabuni  Israel  ioio 


^  Porqoe  ah  peiaclo  yogo  y  la  \ani 
qoe  Afrw.tufl  «spald^»,  y  el  bastón  te 
su  etaclor '  6  tirano ,  tú  los  bicisfe  pe* 
éaaOB,  como  en  la  Jomaba  de  MaJHan*. 

5  Porque  lodo  dc»pojo  hecho  con  viO«« 
lencia  y  tumulto,  y  los  vestidos  maflK 
cbados  de  sangre  serán  quemados  y  hi* 
ebos  pábulo  del  furgo. 

6  Ahora  qu^  ha  nacido  un  pautouto 
para  nosotros  *,  y  se  nos  ha  dado  na 
bíío;  el  cual  Heva  sobre  "stis  hoinlMrie 
el  principado,  ó  la  divisa  de  Rey,  f 
tendrá  por  nombre  el  Admirable^,  el 
Cottscíero,  Dios  5,  el  FueHe,  el  Padre 
del  siglo  venidero^,  el  Principe  de  pai'. 

7  Su  imperio  será  amplificado,  y  la 
paz  no  tendrá  fin  *  :  sen  la  rase  sobre  el 
solio  de  David,  y  poseerá  su  reino  para 
afianaerle*y  consolidarle  haciendo  reinar 
la  equidad  y. la  justicia  desde  ahora,'  f 
pera  stempre^  El  aelo  dei  Scñot  de  leí 
ejércitos  es  el  4fue  hará  estas  cosas. 

8  Lansó  el  SeAor  una  palabra  contra 
Jacob,  y  cayó  sobre  Israel  9. 

9  Y  lo  echará  de  ver  ledo  el  poebla 
de  Ephralm,  y  los  habitantes  de  Sama- 
ría, quienes  con  soberiri»  é  hincbatea 
de  corazón  andan  diciendo: 

I  o  Los  edificios  de  ladrillo  han  »Íde 
arruinados  por  los  enemigos;  mas  nee* 
otros  edificaremos  con  piedras  de  sille* 
ría:  cortaron  los  cabrahigos;  pero  ea 
ea  lugar  sustitnieémos  cedros. 
~  1 1  Entre  tanto  el  Seftor  -hará  qne  lea 
enemigos  (los  assjrrios)  prevalezcan  con- 
tra Rasin,  y  reunirá  después  en  tropel  4 
loamífmotf  enemigas  contra  £(dirain*^: 

la  á  los  syrOs  por  el  lado  del  Oriente, 
y  á  los  philtsthéos  por  el  de  Occidente: 


I  El  ejus  de  la  Vulgata  se  refiere  »\popult^ 
qel  verso  a. 

*  a  Judía.  riIL  V.  ni.  Cuando  el  Mesías,  lla- 
mado en  el  r.  3  del  cap,  VIH.  Cito  prmdare^ 
arrebatará  los  despojos  al  demonio,  se  albo<- 
rolará  el  infierno ,  v  todos  los  mundanos ;  y 
por  eso  los  judíos  de  Roma  decían  á  S.  Pablo 
que  sn  doctrina  teitia  contrarios  en  toths  par^ 
Us,  Jet,  XXflU,  V.  ii.^Matth,  X,  »^.  ^, 

S  iesu-Gbristo  ,■  nifio  Divioo ,  que  el  Padre 
Eterno  quiso  que  entrase  en  la  gloria  por  me- 
dio de  la  pasión  y  muerte. 

4  'Admirable  en  su  concepción,  y  nacimiento 
de  una  madre  Yirgen:  admirable  en  su  vida, 
miUgroiy  doctrina}  en  su  pasión  y  muerte  y 


resurrección. 

5  Gal.  ly,  V.  4. 

6  Rom,  y,  tf,  14. 

7  Ephes,  II,  V,  18.  — ./Tom.  T.  v.  10.— rW» 
íí>.  ly,  V.  7 — Joann,  XI y.  v,V],  ' 

8  La  paz  Divina,  que  nos  4rajo  Jesu-Chrislo 

Í permanecerá  para  siempre ,  aun  en  medio  de 
as  aflicciones  y  tormentos,  por  la  .virtud  de 
aquel  que  dd  al  justo  la  victoria  por  Jesu^ 
Quisto ,  como  dice  el  Apóstol* 

9  Jacob  é  isratl  es  lo  mismo:  y  aqui  de- 
nota los  judíos  del  reino  de  Samaria,  6  de 
Ephraim. 

10  ly.  Beg.  xyi.  V.  9. 
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«rr*  In  omnikt*  hig  nom  egi  a^rsuM/ur' 
Dir  i|/ii#  ¿ed  a4huc  marntg  ejus-gxUnims 

.\%'H  pcpuüM  non e^ tewratu ad  per^ 
mitítniem  se  p.  eí  Dominum  ewerdíuum 
non  intfuisitrunh 

.i4  Mt  dinperdei  Domimut  aó  Israel 
eapui  ei  caudam,  incurvaniem  ei  re- 
frmnaniem ,  dk  uíuk    . 

i5  Langm9ua.eM  honomóUiSi  ^e  esi 
é0pui ;  ti  pri^heia  docena  mendacium^ 
^pse  esi  ^oudo» 

«16  jS/  eruni^  qui  heatifieant  popubun 
isium ,  sedücentes;  ei  qai  beaiificantur^ 
(firmsipUaii. 


17  Própier  hotí  super  adoteseentufíg 
efus  non  Imiubitur  Dominus ;  elpupiilo* 
ním.ejus^  ei  pidaarum  non  nusereótiur: 
guia  omnis  hypoarUa  eH^  et  nequam,  ei 
univerjtum  os  iocutum  esi  ^tuliitmrk,  In 
ómnibus  his  non  esi  m^er sus  furor  ejus^ 
md  adiUtc  manus  ejus  esctenia, 

.  18  Saeeensa  esi  énim  gttasi  ignis  im» 
pieias ,  veprefh  ei  spinetfn  vorabit ;  ^ei 
Mtciemieturin  den  sítate  saltas  ^  ei  eon^ 
POlvetur  superóia  funu, 

•  19  In  ira  Domini  estéreituum  contar^ 
$aia  est  ierra;  e$  erii  populas  quasi  sé» 
wm  ignis  i  ^iirfrairi  suo  non  pareel. 


aro  Eideélinadii  ad  deecieram^  et  esO^ 
risi;  et  comedei  ad  sinistram^  ei  non 
gaiurahitur  'r  ünusquisque  camena  ora- 
ehii  sai  ooravii:  Manasses  Ephraintf  ei 
Bphraim  Manoseen ,  simul  ipsi  contra 
Jttdam* 


ai  In  ómnibus  his  non  esi  acersus 
furor  ejus ,  sed  adhuc  manus  ejus  ex^ 
tenia. 


OB  UAUf. 

y  lUoot  de  rabia  .¿«Torarás  i  bffel;  < 
pe«ar  de  lodo  esto  no  se  relira  su  furerj^ 
aino  que  aun  esU  levauUdo  »u  brac«» 

1 3  porque  el  pueblo  no  se  ha  conver-* 
tido  bacía  aqoel  que  le  biere,  y  no  ha 
buscado  al  Sefior  de  los  ejércitos; 

i4  y  «1  SeBor  destruirá  en  un  solo 
dia  .la  cabeza  y  la  cola,  á  los  que  obe* 
decea  sumisos  ^  como  á  los  que  go^ 
biernan. 

1 5  £1  anciano  y  el  bómbre  respetable» 
ese  es  la  cabeaa;  el  profeta  qoe  vende 
embostes,  ese  es  la  cola.. 

16  Y  tanto  los  que  llaman  bienaven* 
tarado  á  este  pueblo,  seduciéndole,  com 
too  los  mismos  que  son  llamados  bien* 
aventurados  ^  perecerán  desgraciada^* 
mente*  « 

1 7  Por  esto  no  se>  enternecerá  el  SeiKo# 
en  (avor  de  los  jovencitos  de  ese  pueblo^ 
ni  tendrá  compasión  de  sus  huérfanos» 
ni  de  sus  viudas:  porque  todo  él  es  bi<* 
pócrita  y  malvado,  y  todas  sos  bocas 
no  hablan  mas  que  desatinos.  Por  to* 
das  estas  cosas  .s«  fui^r  no  se  aplaca, 
sino  que  «un  está  levantada  mi  mano^ 

18  Pues  la  impiedad  se  encendió  cual 
fuego  que  devora  las  zarzas,  y  las  espi- 
nas, y  toma  vigor  en  lo  mas  espeso  del 
bosque »  V  se  eleva  en  torbellinos  de 
humo  densísimo. 

19  La  tierra  está  en  la  mayor  coils» 
ter nación  por  la  ira  del  Señor  de  los 
efércttoa;  y  el  pnebló  será:  como  cebo 
•dícl  fnego;  el  hombre  no  perdonará  áaa 
propio  hermano. 

ao  Y  volveráse  á  la  derecha  para  de« 
corarlo  todo  y  y  ann  tendrá 'hambre,  y 
comerá  cuanto  halle  á  la  íaquierda,  y 
tampoco  podrá  saciarse'?  cada  uno  de- 
vorará la  carne  de  su  mismo  brazo*. 
Manasses  devastará  á  £phraim ,  y  E- 
phraím  á  Manasses:  luego  ambos  se  un»- 
rán  contra  Judá. 

9 1  A  pesar  de  todas  estas  cosas  no  es- 
tá aplacada  la  ira  del  Seitor,  sino  que 
aun  está  levantado  su  brazo. 


I  Es  unti  f^inlara  de  la  banit>re  rabiosa  'de 
naa  iiera  que  entra  en  un  rebaño. 


9  ó  parentela. 
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CAPÍTULO    X^ 

¡Deidichados    aquellos  que  hacen  leyes  injusta^ ^  y  rprimen  al  pobre ^  y  tf 

ia  viuda!   Isaías  predice  la  humillación  de  Scnnachénb ;  y  consuela  á 

Israel  y  j  le  promete  que  los  restos  dé  este  pueblo  al  fin  se  convertirán. 


\  y  ús  gui  eondunt  iegee  iniguae ;  4I 
MtrihenU» ,  injustitiam  acripseruní  3 

.  a  ut  oppritnerent  in  Judicio  pauperes^  e$ 
mm  /aaereni  eausce  humiiiufn  populf 
mei:  ut  essent  vidu(e  prasda  werum^  H 
pupitloÉ  diriperent, 

3-  Quid  fackth .  in  di9  piaitatíenis ,  et 
eaíamí/afta  de  ionge  oemtntis?  ad  *uJué 
confiígielis  auüciiium?  l&í  uói  ^défsUn^ 
^uitis  gloriam  vestram  f 


4  neinturoemini  sub  mmuto^  €Í  eum 
inierftctis  cadaiisF  Süper  ómnibus  hie 
9on  €él  averta*  furor  </«#»  eeá-adimc 
nmnus  ejas  extenta. 

5  F^ee  Atsur^  virga  furwié  mei,  -éi 
hasalus  ip»e  est^  in  manu  efuiun  indi¿^ 
hatio  mea, 

B  Ad  gentem:  fáUatem  mittam  emUf 
éi  contra  paputum  fúroris  mei  mandaba 
4ilif  iU  auferaf  spoiia^  ei  diripiai' pré^ 
dam^  et  ponat  illum  it^  eonuUeaiionem 
^uaei  Imium.  piaieorum^ 

7  Ip»€  autem  non  sie  arbitrqbiiur^  €Í 
eor  ej'us  non  ita  exüdimabiis  sed  od 
eonterendum  erit  cor  ejus  ^  ei  ad  inU^^ 
stedotiem  geniiám'  non  paudarum»  -  ■ 

>>%.  Dieet  enini:    •    .     •• 
..9  Nunquid   non  prineipes  mei  simul 
rrege»  suntF  nunquid  non  ui  Charcamis^ 
sic  Cqiano;  et  ut  Arphad^  sie  Bmath? 
nunquid  non  ut  DamascuSf  sis  Samar ia^ 


IQ  Quomodo  invenit  manus  mea  re^ 
gna  idoii,  sic  et  simulaehra  eorum  de 


1  ¡Af  de  aquellos  «fue  etUbleoe»  1««- 
jtB  inicuas,'  y  esci'iben  cobtinoamtDtt 
sentencias  de  injusUcia  >  >  >  *  -  . 
,.  »  para  opriaiir  á  los  pobres  en  juicia» 
y  hacer  violencia  4  los  desvalidos  de  mi 
pueblo  I  para  devoraf  cual  presa  á  la« 
^iudas,  y  saquear  4  los  huérfanos! 

3^  ¿Qué  haréis  en  el'dia  én  que  se  «i 
tomará  residencia,  y  en  la  talamídid 
que  viene  amenazando  de  lejos?  ¿A 
.quién  acudiréis  para  que  os  ayude?  j  Y 
en  dónde  dejaseis  6  de  que  ssrvird  vats>^ 
•ira  grandesa,      •  •  ^''  < 

4  |Mii«  no  doblar  U  cervk  A' la  cad«» 
na  entre  ios  ssciavos^  y  no  caer  ent«i 
'los  muertoB?  A  p<esar  de  todas  cslarcí^- 
sas  no  está  calmada  .la  ira  del  6e9or,  a^ 
no  que  «un  esU  levanUdo  su  braao* 

S-  }Ay  de  Assur!  vara  y  bastón  dé  mi 
furor:  en  sa  mano  he  puesto  mi  ira*   > 

6  Envíaclehé  contra  nn  paeblo  §é^ 
•mentido^  y •  contra  on  pueblo  qae.ba 

provocado  mi  indignación;  y  dairélemll 
órdenes  para  que^e  lleve  sus  despojos,  y 
le  entregue  aí  taqueo,-  /  le  fedoac*  á 
ter  pisado  como  el  lodo  de  las  plaaat.  - 

7  £s  verdad  que  él  no  lo  pensará  asi, 
y  que  en  su  coraaon  no  formará  tal  coa* 

.cepto'isu  coraaon  solamente  pondrá 
.la.  mira  en  destruir  y  exterminar  Áo^po» 
^cat  nncienct»- 

5  .P0rquie  djrét 

•  9  ¿Acaso  mis  palaciegos  no  son  otria 
tantos  Reyes?  ¿pues  qué  no  ha  tenido 
la  misma  anerte  Galano  que  Cbdrcamiaf 
¿y  Emath  que  Arpbad?  ¿por  ventom 
.no  ha  sido  de  Samarla  lo  que  de  Da- 
masco? 

10  Asi  como  ganó  mi  mano  los  rein^ 
de  vonof  ídolos,  del  mismo  modo  1 


I  No  pensara  que  no  es  sino  un  mero  iotiro- 
mente  mío;  sino  qrte  atribuiré  sus  tnctorias  d 
los  Ídolos  que  él  sdom,-  y  m  tsndrd  otro  Jim 


que  el  saciar  su  ambición;  permiiiendoh  i 
Dios  tn  castigo  de  tos  pecados  de  uresis 
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Sra  LA.  nofRcri 

Jfirusalcm »  eí  de  Samaría» 

11  Nunquid  non  tíeui  feci  Samarics 
H  idolit  ejua^  sic  faetam  Jerusalem^  tt 
simuiadiris  ejus? 

t%  El  erii:  Ciun  impJeverit  Domfniu 
mncia  Optra  sua  in  monte  Sion  ^  el  in 
Jtnmahm ,  'visüaóo  ntper  fnulum  ma^ 
gn\fi^'t9rdi4  rtgU  A*sw^  et  supu  gk^ 
riam  ^lliludinis  ,oeuionuu  ^«»         .   . 

•  p 

i3  Jh'oíit  itm'm:  InforiUudine  manas 
mem  Jed^  et  in  sapitnUa  mea  ínUllext; 
ti  ad.síuii  términos  populorum^  eí  prin» 
sipos  sorum  dsprm49tus  #iwil,  tt  detra» 
Sbí  ^uasi  potsns-  in  sublimi  rssidsntesé  \ 


*  ii  Ei  invsnii  qúasi  oidum  manus 
mea /oriiíudinem  poputorum;  et  sictti 
ssUigutííwr  ova,  quoe  dereiida  suni^  eic 
Smipersam  ttrram.  ogo  Mngrtgavi;  el 
monfuit  gui  mosersS  peOnoMf  si  etpsrim 
stst.Qs^st'gannirei. 

iS/Nttnquid^toria6itur  seatris  contra 
Sam  t  qui  seeaí  in  ea?  aui  exaitaéiiur 
ssrra  contra  eum^  á  quo  trahitur?  quo^ 
JIN»J«  si.Hevotur  .wirga  contra  eUoantsm 
Hf  eátexaitetur  órneu^u,  qui  utíqas  tím 

'.  16  Proptsr  hoamiUsí  dominator  Do^ 
minas  sxercituum  in  pinguibus  efus  le- 
mutaUm ;  eí  subías  gloriam  ejus  stuesn* 
sa  ardebií  quasi  somkisiió  ^nis* 

.    {mu* 

iXQ^tEí  ^Ü  iumen  leraei  in  ijgns^sS 
Sonetos  e/US  injlamma;  eí  suoeendeiur, 
d  dsvorabiiur  spina  tjas,  sí  ve^res  in 
dis  una» 

18  £1  gloria  salítts  ejus,  sí  sarmeli 
SÍU9  #  ak  anima  usqus  ad  earnsm  con^ 
smmsíUTf  eí  erií  íerrors  prófugas* 

19  £/  reliquia  ligni  saltas  ejus  prm 


ra  X81IA5. 

eeré  los  tiamUcros  de  los  de  Jenualéin 
y  de  Safoaria. 

II  ¿ Acaso  lo  que  hice  ya  con  Sama- 
ría y  con  8U5  Ídolos,  no  lo  ejecutaré 
también  con  Jerusalem  y  con  sus  si* 
mulacros  ? 

lA  Pero  laego  que  el  Se&or  hubiere 
cumplido  todas  sus  obras  en  el  monte 
de  Sioü,  y  en  Jerusalem,  él  mismo  to- 
maré residencia  de  las  empresas  del  al- 
tivo corason  del  Rey  assyrío,  y  de  U 
jactancia  de  sus  altivos  ojos'. 

i3  Ya  que  ha  dicho:  Con  el  poder  de 
ni  mano  hice  lo  que  hice,  y  con  mi 
sabiduría  lo  traaé:  y  he  mudado  los  lí- 
mites.-dA  los  f>«ehlos,  y  despojado  sus 
principes,. y  coa  el  poder  que  tengo  he 
derrihido  á  los  que  estaban  ea  altos 
puestoss 

1 4  y  el  poderío  de  los  pueblos  fué  res« 
pecto  de  mi  valor  como  una  nidada  de 
•pajariilos;  y  como  se  recogen  «íe/  n^ 
do  los  huevos  que  han  sido  abandonn-? 
jdos^.Mt  reuná  yo  bajo  mi  poder  toda  U 
tierra,  y  no  hubo,  qnien  moyiese  oi» 
ala,  ni  abriese  el  pico,  ni  piase. 
^  iS  ^Pero  y  por  ventura  se  gloriará 
la  segur  contra  el  que  corta  con  ella , 
ó  se  ensoberbecerá  la  sierra  contra  el 
«que  la.mQeve?  Eeo  es  como  si  se  levanta- 
ee  la  vara  contra  el  que  la  maneja,  ó  st 
^envaneciese  el  bastón,  qat  al  cabo  no 
•es  ases  que  un  pala» 

i4»  Por  esto  el  Sobenao  SefSor  de  los 
ejércitos  enviará  la  extenuación  á  sua 
.robustos  guerreros ,  y  arderá  debajo  de 
sas  galas  una  como  hoguera  de  fuego 
qne  los  consuma* 

17  Y  la  Lúa  de  Israel  Mrá  el  fuego, 
y  su  Santo  la  llama  con  que  se  encen- 
derán y  arderán  las  espinas  y  las  aanu 
de  Assur  en  un  Solo  dia« 

16  Y  la  gloria  de  este  bosque  y  dec^ 
te  Carmelo*  será  consumida  en  cuerpo 
y  alma,  y  él  (StnnmOUrih)  hoicá  a- 
sorado. 

19  Y  los  árboles  que  de  esU  selva  qut- 


i  IV.  Befí.XrX.v.  35.  Véascc.  XX7CV1L 
«r^  35.  Dios  se  f irvió  del  Re j  de  los  assyrios  co- 
mo ^de  un  iDstrumenlo  para  castigar  i  los  jo- 
dios^  pero  después  hizo  lo  que  con  todos  los 


soberbios,  esto  es,  Je  deslrujó  y  aDUiailA. 
3  ó  lagar  dichoso.  Véase  GtrmeZv.Todo  esto 
alade  al  desirozo  y  mortaodad  que  biso  el  átt* 
qjií.lV.B8g.XlX.9*^^. 
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Capitü 
paudiaie  nuñierabüniür^  el  putr  scri" 
bet  eos. 

^o  Bi  eríi  ín  die  illai  non  adjiciet  re» 
giduum  Israel,  et  hi  qui  fugerint  in  Jo« 
mo  Jacob ,  inniti  super  eo  qui  perctiUt 
sos:  sed  innitelur  super  Dominum  san^ 
€ium  Israel  in  verítate, 

91  ReltquiOí  eonverientur  ^  reJiquioe,  ín' 
quam  ,  Jacob  ad  Deum  foriem» 

da  Si  ením/uerii  populas  iuus  Israel 
quasi  arena  maris ,  reliquiíz  tonverten^ 
tur  ex  eo  :  consummáiio  abbrevíaia  iVi- 
Undabii  JuslUiam* 

a 3  Consummationem  enim  ei  abbrevia^ 
iionem  Dominas  Deas  exercituam  fa-^ 
eiei  in  medio  omnis  ierr4r. 

d4  Propler  hoc,  fute  dicii  Domina» 
Deas  exercitaam :  Noli  Umere  pópalas 
meas  habílator  Síon,  ab  Assur:  in  vir^ 
ga  percaiiet  le ,  et  baculum  suum  leva^' 
bii  saper  te  in  via  AE^ypti^ 

a  5  Adhuc  enim  paaJalum  modicam^ 
que,  et  consummabifur  indígnalio  e//a- 
ror  meas  super  scelas  eorum, 

^&  Et  suscitabit  super  eum  Dominas 
exercitaam  flagellam^  jaxta  plagam  Ma^ 
dian  in  petra  Oreb,  el  virgam  suam  sa» 
per  mare^  ei  levabit  cam  in  via  AE^ 
gjrpU\ 


97  Bterit  in  die  illa:  Auferetur  onus 
ejus  de  humero  taOj  et  j'ugum  e/as  de 
eolio  too,  ei  campal rescet  Jugum  á  facie 
olei.     ' 

98  Feniei  in  Aiaih,  iransibit  in  Ma^ 
gront  apud  Machmas  commendabit  va^ 
ea  sua, 

9  9  Transieruni    cursim^   Gaba  sedes 


t.0    X.  iíi3 

dareo ,  ae  podrán  contar  por  aa  corto 
número,  y  ud  ui2o  podrá  formar  la  Hs<- 
ta  de  el  loa. 

90  Y  entóncea  será  cuando  loa  qñe 
quedaren  de  Israel,  y  los  de  la  casa 
d^  Jacob  que  habrán  escapado,  no  vol- 
verán á  fiarse  en  el  que  los  hiere,  sino 
que  sinceramente  se  apoyarán  en  el  Se* 
dor,  el  Sanio  de  Israel. 

91  Los  residuos  de  Jacob,  loa  residuof 
digo,  se  convertirán  al  Dios  fuerte. 

99  Porque  aun  cuando  tu  pueblo,  oh 
Israel,  fuese  como  la  arena  del  mar, 
solamente  loa  reslos  de  él  se  converti- 
rán: pero  los  reslos  que  se  salvaren  de 
la  destrucción ,  rebosarán  en  {usticia  '• 
.  93  Porque  de5lruccion  y  diminución* 
hará  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos  en 
toda  la  tierra  de  Jadea, 

94  Por  tanto,  esto  dice  el  SeSor  Dios 
de  los  ejércitos:  Pueblo  mió,  que  habi- 
tas en  Sion,  no  tengas  miedo  del  assy- 
rio:  él  te  sacudirá  con  la  vara,  y  alza- 
rá contra  tí  su  bastón  desde  el  camino 
que  va  á  Egyplo'. 

95  Pero  dentro  de  poco,  muy  en  bre- 
ve, mi  enojo  y  mi  (uror  provocado  por 
sus  ^  maldades,  llegará  á  su  colmo  5. 

9B  Y  el  Seilor  Dios  de  los  ejércitos  le- 
vantará contra  el  assyrio  su  braao,  y 
hará  en  él  el  estrago  que  hizo  en  los 
madianitas  en  la  peíla  de  Oreb;  y  asi 
como  alzó  su  vara  sobre  el  mar  JRo/o, 
del  mismo  modo  la  alzará  sobre  el'  ca- 
mino de  Egypto^. 

97  Y  en  aquel  dia  será  quitado  de  en- 
cima de  tus  hombros  el  peso  de  Assur, 
y  su  yugo  de  tu  cerviz,  y  pudriráse  el 
yugo  7  por  la  abundancia  del  aceite*. 

98  Llegará  el  Rtjr  de  Assyria  hasta 
Aiath,  pasará  á  Magron,  en  Machmas 
depositará  su  bagage.  ' 

99  Pasarán  á   marchas  forzadas,  dA 


.  1  Véase  IV.  Re/f,  XrilL  v.  i%.—  rL  Par. 

JCXX,  El  Apóstol  Olla  csic  lugar  según  se  leo 

en  la  versión  de  los  Setenta, 
9  Rom,  IX,  V,  97 ,  a8.—  Uaias  XI,  v.  1 1, 
3  Hebraísmo,  que  equivale:  como  en  otro 

tiempo  lo  hizo  el  Efiypto, 

,  4  El  relativo  eomm  está  en  lugar  de  ejui^ 

reBnéndose  á  los  assyrios,  ó  á  Assur. 
5  O  cesará,  ^ 

ToHtlIL 


6  Judie.  VIL  V,  a5.  Después  c,  XXXFII. 
V.  37. 

7  ó  quedará  destruido. 

o  De  la  misericordia  Divina.  Asi  lo  entendía 
8.  Gerónimo.  Y  la  libertad  del  yugo  de  los 
assyrios  simbolizaba  nuestra  libertad  Ae  la  es* 
clavitud  del  demonio,  por  loa  méritos  de  Jeau* 

Cbrísto. 

j 
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mosira:  oBsUipuU  Rama^  Gahaaih  Sau* 
ii4  fugU,  . 

3  o  Hinnivoce  tua  filia  GaUim ,  aiUn* 
de  íaísOf  paupercula  Anaíhoih, 

3 1  Migraoii  Medemena  :  habiiatares 
Gaóim  eon/oríamini, 

3a  Adhue  dies.est^  ut  in  Nobe.  fletar: 
mgitabil  manam  suam  suptr  monitm 
filict  Sion^  collem  Jerusaiem, 


33  "Eeee  domínaior  Dominas  exerei» 
iuum  confringet  Jaguncuiam  in  ierrortj 
ti  ixcelai  st atura  sucadeníur,  ct  subli^ 
mes  humiliaóuniun 

Zi  Ei  subverteniur  condensa  sattu» 
ferro  i  ei  Libanus  cum  excelsis  cadet. 


tiendo,  en  Gabaa^  plantaremos  noMtn» 

reale»:  Rama. está  sobresaltada,  Gabaatb 
la  de  Saúl'   \x\x)t  precipitadamente, 

30  Esfuerza  tu  ^rito,  ob  ciudad  de 
Gahiui;  mira  por  ti,obLaisa;  y  tú 
también  pobrecita  Aiialbotb. 

3 1  Los  de  Medeineiia  escaparon:  €s- 
fortaos  moradores  de  Gabim. 

3a  Aun  falta  un  dia  para  llegar  á 
famcer  alto  en  Nobe*  :  desde  ahí  levanta- 
rá Sennachérib  su  mano  en  ademan  de 
amena aa  contra  el  monte  de  la  hija  de 
Sion,  contra  el  collado  de  Jerusalem. 

33  Pero  be  aquí  que  el  Soberano  Se- 
ñor de  los  ejércitos  estrellará  con  ira* 
petu  el  vaso  de  tierra :  y  los  de  agiganta- 
da estatura  serán  desjarretados,  y  los 
sublimes  serán  abatidos. 

34  Y  la  espesura  Ae\  bosque >  será 
cortada  con  el  bierro,  y  caerá  el  Lí* 
baño  con  sus  altos  cedros. 


CAPÍTULO    XL 

Profetiza  la  venida  del  Mesías  en  carne  humana ,  y  su  exaltación :  y 
la  conversión  de  los  gentiles^  y  la  de  los  judíos. 


i  Jut  tgredieiur  oirga  de  radice  JeS" 
SCf  tt  Jhs  de  radice  ejus  aseendet» 

a  Et  requiescet  super  eunt  spiritus  Do^ 
mini;  spiritus  sapientice  ei  intelieetus^ 
spititus  eonsilii  et  fortiiudinis  ^  spiritus 
scientice  ei  pietatis; 

3  et  replebit  eum  spiritus  iimoris  Do^ 
mini.  Non  secundiim  pisionem  oculorum 
judicabitf  netfue  secundüm  auditum  au^ 
rium  arguetí 

4  sed  judicabii  in  justitia  pauperes^  et 
arguel  in  ccquUate  pro.  mansueiis  terree; 


I  JL  saldrá  un  renuevo  del  tron« 
«o  de  Jessé^,  y  de  su  raía  se  eleva- 
rá una  flor  5. 

a  Y  reposará  sobre  él  el  Espirita 
del  Seiior,  espíritu  de  sabiduría ,  y  de 
entendimiento,  espíritu  de  consejo,  y 
de  fortaleza,  espíritu  de  ciencia,  y  de 
piedad; 

3  y  estará  lleno  del  espirita  del  te^ 
mor  del  Señor.  Él  no  juzgará  por  lo 
que  aparece  exteriormente  á  la  vistai 
DI  condenará  solo  por  lo  que  se  oye 
decir; 

4  sino  que  juzgará  á  los  pobres  con 
justicia,  y  tomará  con   rectitud  la  de- 


1  Ó  donde  tuvo  Saúl  en  otro  tiempo  su  re- 
sidencia. 

a  Desde  Nobe ,  según  dice  S.  Gerónimo ,  se 
veía  ya  el  monte  Sion,  en  que  estaba  Jéra- 
ralem. 

3  ó  la  multitud  de  soldados.  Se  compara  el 
ejército  de  Sennacbérib  á  un  gran  bosque ,  y 
sus  capitanes  á  los  árboles  mas  grandes.  Y  por 
el  Líbano  y  sus  aUust;cdros  puede  entenderse 
el  imperio  de  ios  assyrioi  7  sus  Principes. 


4  Jessé  era  padre  de   í)nvid, 

5  jict,  Xlli,  V.  a3.  Todo  lo  quesigae  de* 
be  entenderse  de  Jesu-Chri$lo.  Y  no  solamen* 
te  lo  entienden  de  él  todos  los  Psdres  j  Ex- 
positores, sino  aun  los  antij^uos  Rabinos,  y 
muchos  de  los  modernos.  Donde  la  Vulgata 
dice  flos ,  en  el  hebróo  se  lee  "íjfj  hetser^ 
pimpollo;  por  e6to,  dice  S.  Gerónimo,  ae  Ua« 
mó  Gbristo  Nazareno.  Véase  Nazareno, 
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d  pertuiki  ierram  ütria  cris  Áui^  ei 
spírilu  iabiorum  suorutn  inlcrfioiti  im^ 
píum, 

5  Ei  trii  Justitia  eingulum  iümhorum 
i^'usf  ei  fidt»  dneiorium  renum  ejua* 

6  Haídtahii  lupus  eum  agno;  ei  poT'^^ 
dus  cum  hcedo  accultabit:  viiuiua  ei  ieo 
ei  ovis  si'mui  mor'ahuniur  ^  ei  puer  par^^ 
9uiue  rm'naóii  eos* 

1  VUuIus  ei  ursus  pasceniurf  eimtU 
requiesceni  ceUuli  ebrwn;  ei  leo  guasi 
bos  comedei  paleas» 

8  Ei  deleeiaiuitir  infans  ah  uhere  su^ 
per  foramfne  nspidisi  ei  in  caverna  re^ 
gulif  quiablactatus  fuerii^  manum  suam 
miilei. 

9  Non  nocebuni,  ei  non  occideni  in 
Universo  monte  sánelo  meo:quia  repleta 
esi. térra  eeíentia  Domi'ni^  sicui  a<fU<B 
mturis  operientes, 

10  In  die  illa,  radix  Jesse^  qui  siai 
in.  Sigr^um  populorum ,  ípsum  gentes 
depreeabaniurf  ei  erii  sepulchrum  ejus 
gioriosí^m* 

%i  Ei  erii  in  die  illa :  Adjidei  Domi^ 
mu  secundó  manum  suam  €td  possiden^ 
dum  residuum  popuU  sui^  quod  rslin^ 
fueiur  ab  Assyriis^  ei  ab  AEgypto^  ei 
á  Phetrosj  ei  ab  AEthiopia ,  ei  ab  JÍE" 
láRT»,  ei  á  Sennaar^  ei  ab  Emaih ,  ei 
ab  insulis  maris, 

i^  Ei  levaba  signum  in  nat iones  ^  ei 
éongregabii  prófugos  Israel ,  ei  disper*- 
40S  Juda  colligei  á  quaiuor  plagie  ierra* 

tZ  Ei  aufereiur  xelus  Ephraim^  ei 
hosies  Juda  peribuni  :  Ephraim  non 
mmuiahiiur  Judam^  si  Judas  non  pu** 


LO     XI.  SlS 

fensa  de  los  bumilto  St  1«  tierra^  f. 
á  U  tierra  la  herirá  con  la  vara  de 
aa  boca,  y  con  el  aliento  d«  sus  labi^ 
dará  muerte  al  impío'. 

5  Y  el  cingulo  de  sas  lomos  será  fa 
justicia;  j  la  fe  el  cinluron  con  que 
se  ceñirá  su  cuerpo* 

6  Habitará  el  lobo  juntamente  con  el 
cordero:  y  el  tigre  estará  echado  jan* 
«o  al  cabrito:  el  becerro,  el  león  y  U 
«veia  andarán  j untos,  y  na  nido  peque* 
Silo  será  su  pastor. 

7  El  becerro  y  el  oso  irán  á  los  mis^ 
mos  pastos;  y  estarán  echadas  en  utt 
mismo  sitio  sus  crias:  y  el  león  come* 
rá  paja  como  el  buey ; 

8  y  «I  nijlo  que  aun  mama  estará 
jugando  en  el  agujero  de  un  áspid:  y 
el  recien  destelado  meterá  la  mano  en 
la  madriguera  del  basilisco*. 

9  Ellos  no  dañarán  ni  matarán  en  to- 
do mi  monte  santo;  porque  el  conoci- 
miento del  Señor  llenará  la  tierra,  co- 
mo las  aguas  llenan  el  mar. 

10  En  aquel  dia  el  renuevo  ¿e  la  rail 
¿e  Jeasé,  que  está  puesto  como  sefial  ó 
estandarte  de  salud  fwra  los  pueblos  y 
será  invocado  de  las  naciones,  y  sn  se- 
pulcro será  gloriosos^ 

11  Y  én  aquel  dia  eilenderá  el  SeSor 
nuevamente  su  mano  para  atraer  loa  res« 
los  de  su  pueblo  que  quedaren  entre  loa 
assyrios,  y  en  el  Egypto,  y  en  Phetros, 
y  en  Ethiopia,  y  en  Elam,  y  en  Sen- 
naar,  y  en  Ematb,  y  en  las  islas  del 
snar. 

'  la  Y  enarbolará  on  estandarte,  entre 
las  naciones,  y  reunirá  los  fugitivos  de 
Israel ,  y  recogerá  los  dispersos  de  Ja- 
da, de  lo»  cuatro  punios  de  la  tierra. 

i3  Y  será  quitado  el  cisma  de  £- 
phraím,  y  seirán  de»! raidos  los  enemi- 
gos de  Judá.  Ephraim  oo  tendrá  envi- 


1  //.  The^.  />.  V,  8. 

i  infra  LXf^.  v,  ^b.—Lac,  X,  v,  19.  Es 
Una  liermo«D  píntitra  de  lo  que  había  de  su^- 
•eder  al  reunirse  en  una  misma  Iglesia  tanta 
tersidad  de  pueblos  y  naciones;  y  hombres 
de  tan  divemoa  humores :  unos  fuertes  y  beti^ 
cosos  como  leones .  otros  apacibles  y  sencillos 
aoBo  cotderoaeto.,  y  qae  todos,  á  pesar  de 
tan  distintos  y  contrarios  genios  y  babian  da 


formar  un  soto  corazón  j  una  sola  alma ,  re- 
unidos en  la  Iglesia. 
S  Rom,  Xy,  V.  iQ.  Elevsdo  el  estandarte  de 
lo  Crnz,  acudirán  á  alistarse  las  naciones  mas 
lejanas.  Joan,  XII.  v.  3t.  Ano  ahora  se  cum* 
pie  esta  profecía  en  los  santos  lugares  de  Je* 
rasalem:  visitados  desde  los  primeros  tiempos 
de  la  Iglesia  por  Reyes,  sabios,  potenudos, 
y  gentes  de  todo  el  orbe. 
Kka 
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fnqbti  contra  EphraMí* 


LA  Profecía 


,  ti  Ei  volabunt  in  humeros  Phiiis* 
ihiim  per  mare,  simui  prcndabuniur  fi'" 
tíos  Orientis,  Jdumea  el  Moab  prctce^ 
fiium  manus  eorum  y  et  filii  Ammoñ 
obedientes  erunt. 


1 5  Ei  desúlahit  Dominus  lingúam  ma* 
fSs  jáEgypti;  et  ievabit  manum  suam 
super  Jlumen  in  foriitudine  spirttás  sui; 
U  perúUtigt  eum  in  septem  rivis  f  ita  ut 
iranseanl  per  eutn  caiceati, 
..iG  Ei  erit  via  residuo  populo  meo^ 
qui  relinquetur  aó  Assyriis :  sicut  /uii 
Jsriui  in  die  illa^  quá  aseeñdil  de  ter-^ 
ra  JBgypti. 


1>&  ISAI15. 

día  á  Judi>  7  Jada  no  faatá  la  goerm 
á  Ephraim. 

i4  Y  volarán  juntos  aecharse  encima 
de  los  pbilisléos  por  la  parte  del  mar, 
y  harán  también  su  botiu  de  los  hijos 
del.  Oriente.  La  Iduméa  y  los  moabitas 
muy  presto  serán  presa  de  sus  manos» 
y  prestarán  les  obediencia  los  hijos  de 
Ammon. 

- 15  £1  SeSor  secará  la  lengua  del  mar 
deEgyplo,  y  extenderá  su  mano'  sobre 
el  rio*  con  su  impetuoso  viento,  y  le 
herirá  en  sus  siete  bocas ,  de  modo  qae 
se  pueda  pasar  sin  descalzarse. 

i6  Y  quedará  libre  paso  á  los  restos 
de  mí  pueblo  que  hubieren  dejado  vivos 
los  assyrios,  asi  como  le  tuvo  Israel  m& 
aquel  día  en  que  salió  de  la  tierra  de 
Egypto. 


CAPÍTULO    XIL 

"  Cántico  de  alabanza  y  acción  de  gracias  á  Christo  vencedor)  Sahador. 


«  I  Et  dices  in  etie  Hiar  Coisfitehor  <i- 
^^JDaminñt  quonimm  iraíus  es  mihif 
eonversus  esi  furor  tuus »  si  consotatus 
es  me, 

'  a  Bees  Deus  salvator  meus^  fidueiaU» 
.  isr  agamf  et  non  timsbo:  quia  fortitU" 
do  mea  ^  et  laus  mea  Dominus  f  et  fa^ 
ctus  esa  mihi  in  saiutem, 

5  Haurietis  aquoé  in  gnudio  defontí^ 
bus  salvatoris  ; 

4  et  dicetis  in  die  illa  t  Confitemini 
JDominOf  et  invócate  nomen  ejus:  notas 
faeiie  in  populis  adinpent iones  ejus :  me» 
mentóte  quoniam  ssscelsum  esi  nomen 

s/USé 

-5  Cántate  Domino  quoniam  magnificé 
feeitt  annuntiate  hos  in  universa  térra* 

6  Exulta^  et  lauda  habitatio  Sion  :  quia 


1  X  dirás  en  aquel  día;  Te  daré  a- 
labancaoASedof ;  porqoe  estabas  eneje- 
do  conmigo,  y  se  alejó  tu.  furor ,  y  me 
has  consolado. 

a  He  aquí  que  Dios  es  el  Salvador  míer 
viviré  lleno  de  confianza,  y  no^  teme- 
ré: porque  mi  fortaleza  y  mi  gloria  es 
el  Sefior,  y  él  ha  tomado  por  «a  cuen« 
ta  mí  salvación. 

3  Sacaréis  agua  con  gozo  de  las  faen* 
tes  del  Salvador^; 

4  y  diréis  en  aquel  dia :  Dad  gracias 
al  Señor,  é  invocad  su  Nombre:  anna-» 
ciad  á  las  gentes  sas  designioa:  acordada 
que  es  excelso  su  Nombre. 

5  Tributad  alabantas  al  SeSor,  por- 
que ha  hecho  cosas  grandes  jr  magn(fí^ 
cas:  divulgad  esto  por  toda  la  tierra. 

6  Salta  de  gozo  y  entona   himnos  de 


1  H aníféMará  su  poder. 
.  a  Sobre  el  Xdo  y  sos  bocas ;  ó  sobre  el 
Buphrates  y  sus  canales. 
^  Exod.  Xr,  V,  a.— /^.  CXriL  V,  14. 
.4  Aludo  á  las  aguas  qae  maDargn  de  la  pie" 
^tá.  que  Movses  hirió  eoa  so  vara :  piedra  qu6 
era  lisura  oe  Cbrísto^  cgoíd  dke  el  Apósloi 


i.  Cor,  X.  V,  4— Véase  ionii.  VIU.  v.  37., 
V  nótese  que  S.  Gerónimo,  S.  Gyrílo ,  y  otros 
lo  eniienden  de  la  palabra  divina  salida  de 
Christo.  S  Ambrosio  lo  entiende  de  los  Sacra* 
mentos  de  la  Iglesia ,  salidos  del  costado  ó  da 
las  Hagas  de  Jesu-Cbrísto ,  oono  de  oln»  tan* 
tM  fuentes  de  la  gracia» 
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fkagmts  in  fMdk  hU  samiUM  Urmth .        aUbtnsa,  casa^ae  Sion':  pon  ipie  m 

muttftra  grande  en  medio  de  ti  el '&!«'« 
to  de  laraeU 


CAPÍTULO    XIIL 
Babyloj^ia  ^rá  arrt^inada  por  los  medoSé 


fiUuM  Amoa. 
a  S^per  mpnUin  ^qi^g/Spomm  fevaU 
BÍgnum ,   fxaiiaia  nfi^m »  lev^  iaa« 
uum^  €t  ingrediantur  portas  ducss. 

3  Mgo  mandapi  san^ifi^Üs  m^if,.  ei 
ffocavi  for$e»  meos  in  ira  msa ,  e^aul^. 
Sanies  in  gioria  mea* 

4  J^ox  muliitudinis  in  moniibus^  qua^ 
si  pcpularum  frequeniium :  vox  Moniius 
rtgumt  gemium  tongrtgQtarum:  Dami^ 
mu  sxertituum  prctupii  fnililia  Mii4 


S  venientíéus  de  ierra  proeuif  a  sum» 
mOais  eetiif  Jhmintis^  ei  vaea  /urtwis 
^'us,  ui  disperdaá  emsmm  ierroMn. 


S  XTiukde «  quia  propé  est  dies  IhnU^ 
nis  guasi  (^asiUflS  á  Domino  veniei^ 


f  Propier  hos,  omnes  maaus  dissol^ 
peniur^  tt  omne  cor  hominis  coniabesstt^ 

S  eí  ton^srtiur.  7iw9Íones  ei  dolftres 
lenebani;  guaei  parturíens^  doiebuni; 
unusqniegm  «mí  proxímum  suum  s4u» 
peAiíf/aeiss  tíuaéusim  vuüus  forum^  > 

I 

9  JScce  dies  JMunini  9sniei.,'  larudeUs^ 
al  indignaiíonie  plenus^  ei  irm  furürisr 
f/ue ,  ad  ponendam,  ierr^i/n  in  efdi^ufU" 
nem,  ei  peeeaiores  t¡as  €onierendas  ds  «o. 


I  L/aro  anuncio  contra  iBabjrloiiiáy, 
revelado  á  baiai,  bijo  de  Amds. 

a  Sobre  el  Qonle  cubierto  de  'tini^ 
blaa*  pUotad  el  estandarte «  a laad  la 
Tot«  tended  la  asanoi  y  entren  loi  cao* 
dílloft  por  las  puertas. 
.3  Yo  be  dado  mis  órdenea  á  los  gust^ 
reroe  qne  tengo  prevenidos ,  be  llama- 
do en  mi  ira  á  mis  campeones  llenos  de 
alboroto  por  defender  mi  gloria, 

4  Algatara  de  mucbo  gentío  sobre  laa 
montadas,  como  de  pueblos  nnoicroaos: 
voces  de  alarma  de  príncipes  y  de  na« 
dones  reunidas'.  £1  Señor  de  los  ejér» 
citos  ba  dado  aus  órdenes «  ó  pasado  rof 
vista  á  la  belicosa  milicia, 

5  la  cual  viene  de  países  remolos  des* 
da  el  cabo  del  mundos  el.  Seibir  j  loo 
instrumentos  de  su  ira  vienen  para  de» 
jar  desierta  toda  la  tierra^. 

>6  Eslbraad  los  aullidos»  porque  cof* 
cano  esté  el  día  del  Señor:  la-  desoí*? 
cion  será  como  de  la  ttrrihie  mano,  del 

7  Por  esto  todos  loe  braios  perderá* 
su  vigor  y  energía,  y  todos  los  cora- 
iones  de  los  bombres  desfallecerán, 

8  y  sarán  quebrantajoi.  Se  y^ffso  afi- 
liados de  tormentos  y  dolorea,  y  ^|emi« 
fán  como  mugar  i)«e  está  de  partoc  ca* 
da  uno  quedará  atónito  mirando.  4  efs 
vecino:  aus  rostros  se  pondrán  secos  y 
deaegridosi. 

.  9  Mirad  que  va  á  llegar.aUdia  del  Sar 
.dor ,  dia  borroro^o^  lleno  da  indigna'- 
.cio^,  y  de  ira»  y  de  fuíor^  pai^^  jffBpr 
vertir  en  un  desierto  la  tierra ,  y  bor- 
xar  4e  ella  á^  loa  .pecMoftif. .  •    -r-.  i¿ 


I  Habla  aquí  con  la  igleiia ,  eo  medio  de  la 
que  rende  Jeta-Cbríi lo ,  el  Santo  de  los  s€m^ 
tosj  el  Santo  por  eice)eocia<     / 

a  EneMilo  fif^irado  se  flama  B^bylqajuí  j^ior- 
foáff,  per  rason  de  |a  elevacieo  y  ^aodesa 
de  sus  edificios,  palaéias  y  murallas  ¿/  cMki^ 
ToH.  IIL 


ía  de  nuhe$  j.aladi^ndaáeit  oyisbr»,  qof  sk« 
DÍfica  CQflfitsiotí^  6  á/oauáa  de  io8  vapores -^M 
J&i^ibrales  ^  símbolo^  fl»  las  espesas  Im^b^pá 

de  la  ídol^uiíi.    .  .    , . 

.  3  De  los^j^ÍAos  de  Darl^  y  iCjfj^«    , ,.  ,'*] 

_  4  ó  pal»  sujeto  á  BabjrWmn,,  , . : ,,    n 
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'Ho'Quoniúbi'sM/dt  ear7i\  ei  ' teplentáor 
éarttm^9  non  expandení'  lunien  nunm* 
obtenebratus  esí  sol  in  ortu  suü,'  ti  luna 
non  splendcbii  in  lumine  suo, 

i  1   J?/  visitabo  guper  orbís ,  mala  ,  ei 
contra   impíos   iníquitalém*  torúm^    ei  ' 
quieseere  faciam  superb(am  infid^tpitn^ 
^f-á^roifanliam  torUhm.  humihabo, 

^t^'-'Pretioiihr  etít  pt*r  aufó^  ei  homo 
tftuñ^'bbrizo»  '  '  ♦ 
"i  3  Stiptr  hoe  eattírh  turbdbó;'  ei  moJ' 
vebitur  ierra  de  loco  suo )  propfer  indi* 
¿háfioñem  DomM  exercftuum  ,  eipro^ 
ptér  diem  iráe  furoYis  eJuSp 

1 4  ^i  erli  -tftíüsl  damUta '  fúsiens ,  ti 
kjúasi  ovis ;  ei  rton  éríl  qái'  congtegti: 
únüSqaHiifüe'dd  popufüM  sáum  rohcer* 
Uiür  \'eisinguli  nd  'tertam  suérmfiigietii, 
'''iS  OmniSy  qui  inventas  fkiertl,  úeeí-^ 
ííeiíir;  el  omnts  -qui  soptrvenerH^  eadeí 
in  jgladio,     ' '  .    *  '     ' 

k6  J rifan  fes  eorum  afliáeniüt*  in  Ocú'^ 
ti»'ebrtim:  dirípíeñfur  domus  eorum^  et 
uxores  eorum  violubúnlur. 
'  'i  7  Ecee  égo '  su  seifabó '  su  per  eos  '■  Hfc- 
ths',  tpii  argeñium  non  quaroni ,  net 
títrüm  vélini:  -    .   .  * 

i8  sed  sagitfis  párvulos  inferfitiení^ 
W  iactdMfbus  íAerís  ñon  m/serebuníur, 

tf  ¿úperjfilios  non  párhei  oeulus' eórum, 

.  '1  ■  . '       •    •     •  ■      ;  • ' » 

••i^'*r'e/«*  Batelón  illa  ^fúrioHa'in 
regni^ ,  inefyla  '  stiperbia  Chúlákarúmr^ 
T^eut  sttbvma'DómiriUÉ  Sodorntíai  ti 
eoihoí^'tfúxin.  ' 

V    '  . 

a  o  Non  Itabifabiiur  usque  in  finém^ 
Tei^'riühfithikibflar  usépte  üd  gfenera$io» 
ifltth  ei'^enttotioffeníi  neepúhet  ibi  lén^ 
vma  AYábs^nét  pa^ohes  reqúiésáent  ibi. 

ai  Sed  requitseéni  'ibi  htsiiee^  H  it-^ 


lé  Porque  Ib»  mtí  resplanJeeilíiilét 
estrellas  del  rielo  no  despedirán  la  lus 
acostumbrada:  se  obscureceri  el  sol  al 
nacer,  j  la  luna  no  alumbrará  con  sa 

Iuí*.m:  /  ^ 

.  1 1  Y  castif^aré. la. tierra  por  sos  mal- 
dades/y  á  los  impíos  por  su  iniquidad; 
.y  pondré  fin  á  la  soberbia  de  los  infie- 
íes-,  y  abatiré '^la'  arrogancia  de  los 
fuertes. 

'  t  a  El  boínbi^  áe'rá  mas  apreciado  qne 
é\  Oro;  y   inas  que'  el   oro  acendrado. 

1 3  DescDiicerlaré'  á  maí  de  esto  el  cíen- 
lo, y  se  moverá  de  sus  quicios  la  tierra; 
por  rusnto  está  airado  eí  Sefior  de  los 
éfértitos',  y  'porque  es  el  día  de  su  frm 
y  de  su  furor. 

i4  Y  echarán  á  huir  como  gamos;,  7 
ftérán  como  ovejas  que  no  hay  quien  Ha 
recoja  í  volveráse  cada  uno  á  su  pueblo  ^ 
^  cada  uno  huirá  á  su  tierra. 

'i5  Todo  el  qaese  e'nruentrern/artV^ 
dad  será  muerto;  y  cuantos  acudan  á 
BU  socorro,  perecerán  al  filo  de .  la 
espada. 

16  Sus  niños  serán  estrellados  délañ-* 
te  de  sus  ojos,  asqueadas  sus  c^s^s^  y 
forzadas  sus  mugeres". 

•17  he  aquí  que  yo  levantaré  totifra 
ellos  &  los  medo^/ los  cuáles  no  busca- 
rán plata ,  ni  querrán  oro, 

18  sino  que  matarán  á  saetazos  á  loa 
iriflos,  y  no'  tendráh  compasión  dé  las 
inúgcres  em'baratadas,*iii  perdonádih'á 
sus  hijítos. 

19  Y  aquella /e7m*0Mfiabyloilia>  glo- 
riosa entre  Tos  denias  reinos,  de  M  que 
lanio'ie  vanagloriaban  )o%  rblldéos,  se- 
rá \  como  Sódoiña  y  ííómorrba ,  ^  arntf » 
nada  por  el  Señor. 

a  o  JÑunca  jamas  será  habitada  '  ni 
reediVcada-  por*  los  sigfos  de  los  si* 
^los  ^:  ni  áun  el'  árabe  p1a^^*rft  alli 
SUS'  tiendas, "ái  'h\Hkh  en  ella  majada 
lospáklorés.    '      '^   ' 

ai  Sino  que  se  guarecerán  alli  lasfie- 


:\ E^ch: xxxn.v.n'.'^jofh  ij,  v.  lo  — 

iffe  if.  't5.-^muk/KXir.  íK  'jtp.'-'Marti. 

"ürrryl.'^-'^i'icvxxr:  v.  *í5:  ne  esia^  ^t- 

presiones  fisuradas  se  nryeo  los  Profetas  para 
denotar  emmá  Ml¿^riií^;y'de  Id  illismd'nta. 
uera  las  que  sigüéti'itoB  t^ttrtl  pottd6rá|  la  'tér- 


fíble  vengart)2a  que  quiere  tomar  Dios  de  una 
ilación. 

a  A.  cxxxn.^.^:      '    ^^       . 
' l^jpoc: Tsyiií.p.'i/    '     '     '     ■ ; 

MI   .Kol 
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aa  eí  respondebuní  ibl  ululm  i>  4M#r 


y  allí    r^O|«ii^ii   |^  sátir^  peii^o»V 

a  a  Y  entre  las  ruinas  de  %nB  paUoM 

.reaoi|«ráf|.1<^^«co#  délo*  IU4I10S  r^^* 


CAFÍTULO    XIV. 


Profetiza  Isaías  la  tmeha  del  pueblo  éeleauéivériú  áé  Biéykmht:  tm 

ruina  de  este  imp^tió^  la  mortf  ndad  de  los  assyrios^  j  la  derrota  dB 

'  tos  phiUstheos  por  Ezechias. 


t  £r€p¿  eei  uá  vewdaíJewtpuB  :«yW| 
et  dise  ejus  n^a  tlongabunlurt  Mt^rtr 
hitar  enim  Dominas  Jacob,  .si»  eUettít 
adhuú  de  Isfaei^  tí  requíeseete  ros./a^ 
eisí  euper  fuimum  etmní:  aéjun^tiur 
stdvena  ad  eoSf  H   Qdii-jgre&ií   domHÍ 

9  Ei  temhunt  eos  populi,  et  uddMUíñi 
eos  Jn  ioeum  suum ;  et  posm'debií  pos  dih 
,  mus  Jsroei  saper  éerram  Ihmini  jia  ^eü^ 
vos  et  anciiias;  et  erm^ft  capicfktes  eqs 
^  se  ie^rmotf  et  sufyiuéná  txoctores 
saos* 

3  Bt  erit  in  die  Üla  t  Cuta,  réquiem 
dederit  Obi  Deas  á-  iabqrs  tfio^  sS  ^ 
eoneussione  tuu ,  et  ^  eertfiiute  durá^ 
qué  anié  servisti:  \    ,   .  .:i 

4  sames  parabolam  istam  eo^irá  re^ 
gem  fiabjflomSf  ei  dices:  Quomqtfp  se^ 
eQtdt.  es^acioTf  qfiievit  tribuiuim  ^>  - 1 

•      '^  .  •  '•  .     .11-.      •  .<     .: 

5  Contrivii  Dominas  hocajum  .impíos 
rumf  virgam  dominaniiamf.,   \ 

6  eeedentem.ji^míos^  in.ift^ígf^tipáe^ 
plaga  insanabili,  subjipií^nie^  i^/jáfjfh' 
re  geaies ,  pi^seqaen^em^ef^dtliker^^  ^ 

7  Conqmeifti  et  si/uit^  9ipn/s  ierra^  gfs^ 
.  f»isa  est  eije^uláafíif ; ,  ,.       ;       ' 


a  Xfósimoftii  á  llegar  este ev^ ikmr 
po,  f  «US  días  DO  estin  remptof^^.g^M^ 
que  aljin  el  Se2or  teodrá  comptaion  de 
.Jafob^.y  tiHU.v{«  .eKogerá  f  Igavot  ,de 
.larMl.t  jr.hará  qu«  repotcn  en  m^  p?^(ir 
vo  suelo.  Juntaráae  foa  estos  el  ex^t^^ñ- 
gero,  y  se  locorporará  con  la  casa  de 

.  a.  Y.I95.  pueblos  los  hospedarán,  y  1^ 
f^ojnpailarln  á  su  p^is;  y  la  casa  do  Is« 
rael  |ps.  poseeré  «.en  I»  M^rj^d^l  Sef^^r^ 
para  siervos  y  síervasS;  y  quedarin  caa« 
ii^oa  los  qite  los  .ba|»iaa  caaUYfdO|  j 
áúbditos  si»s  opiiesores» , 

.■•3*  Y  en  aquel  ^ieinpOi  cuando  te  ^ee 
dado  por  Dios, el. respirar  de  tus  irab||« 
jos»  y  4ex%a  fprtsio^f  y  de  la  j44ir4,  cs'« 
cjavituii  á  que  esUvisle  sujeio»  .  ..., 
.  4  te  servirás  df  este  cántico  contra  ^l 
Rey  de  Babylonia,  y  dirás:  ¿,Cónio  .ea 

.  qi^e  po  parece  ya.ei'e|Uif;M>r  y  qne  cftaá 
eUritMipT  .,    

5  El  Señor  ba  becbo  pedasos  et  cet^ 
.  4f»  Í9ik  impíos*!  la  V4ra  4le  los  qnc  domU 

liaban;       .    ,         , 

6  al  que  indignado  acotaba  á  los  pne* 
blos  bacíéndoles   llagas  incurables,  y 

^  lira^aisaba  Cuf  ioaaipentc  las  t^a^^i^ff  *  y 

V  Jas  i|ia(ir^ta^a  xpn  crueldad^ 

v.,¿  Todíi  U  tierra^  esU  en^  silencio^  j 


1  Véase  e.  XXXXr.  ¥*  14.  y  la  noítf.   ., 
a  La  TOS  hebrea  Q^ JH,  J*Airif/47r  propíaiq^n-' 
te  significa  no  Simnn  sino  un  monsiruo;  cu|ii« 

2 Diera:  la  Stre1191.es  monMreo  matíao-,  v  Bab- 
ylonia no  es  puerto  de  mar ;  y  asi  saq  &ró- 
Buno  opina  que  aquí  se  habla  de  un  móos' 


I  tfvo  ^yieürOf  Por  e^  aqoi  se  traduciría  ase^ 
jor;'  jr  se  oirdií  cdstkos  como  de.  Sirenas  en 
:  eqifeOoí,  titios  consnffraeh^  al  deleite. 

4  Avasallada  por  él. 
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9m  hx  -nontítk 

-t'u^ieg  ifit^qúe  Utíaf€t  Mirtt  supet 
<e,  et  udri  Lib'ani:  ex  qno'  dormiéíi^ 
-non  ascendí  qui  suecídai  nog, 

~'9  Jn/ernus  subfer  eofHaYhátu^  eH  ín 
oeturaUm  advenía»  tUi  \  ¿fUitcífkivft'  tiéi 
gigantes  i  O'mnes  printtpeA'ieh^a  jmrre^ 
xerunt  de  solüs  suU ,  omnes  principes 
naíionum,  .'•  *  "     'j    i    í 

1  o  Univerei  respondebunt  et  dicent  ti'^ 
^:  fil  ié  ^/neratUM  '.es  Mkuí  eí  noMf'  « 
aoslri  simiüs  efffctuf  et. 

.  1 1  Deireuía  esi  ad  ihferoe  superbia"- 
iua^  eoneidit  cadáver  iuum:  suéter  te 

'shrnefur  tineu  ^  tí  operimtntum  iuUm 

letuní  Vermes^ 

'1 1  Quomadv  teeidisii  de  ece/o,  itseifer^ 
i¿úifnáneúríebaris?  cortuisíi- in^  ierramp 
'IfUi  'culneraéas  gentes  F 

tS  gui  dicebas  in  eorde  tuo:  In  €»» 
fum  eonseendam ,  super  asirá  Dei  exah 
'iábo  Solium  meumi  sedebú  ih  monte  U^ 
sktmenii,  in  laieribas  Aquil^niéé 

i4  Asctndam  super  altííttdirum  ñu^ 
hium ,  similis  ero  Attissimo. 

•  i5  F'ertínítftnen  aá  ínférnum  detrae 
^heris  in  profuttdum  láei: 

*  -16^  tfui  te  videriní\  ad  íe  ineKnubtHi^ 
Jur,  te^Ue  prMpicibní:  Nuñquid  iÉ$é  esi 
'«á^V^ft/  contUi*bá(fii  ierram ,  qui  caa- 
^tussit  regna, 

'  iy  qüi posUi9'*ortíBm^désertuim\^iiBBt'» 
¿es  ejus  destruxii^  vineíis  ejus  non'a/ít^ 
'  ruii  cdreeremF  •    '       •  '  *  í  •   ♦ 

'  1 8'  Omnes  reges  genti'umunA^fsi  ám^ 
mierunt  in  gloria  ^  yir  in  domo  SUói '' 


'•' '  1^'  Tit  átítsm  prófedttstsdt  sepuldirú 
iuo,  guasí  siirps  iHuíñis  ptitutus^  eí 

'obboiatas  tufn  his  gúi  interfétii  éuni 
gladiOf  et  deseendéruní  'udftmdtímtiña 


M  \%k%DL 

8  bMt*  ta  tbHM  y  Mém  M  LAb^ 
no  se  divierten  á  oMt*  loya.  Desde  ^«e 
tú  feneciste,  dicen  ^  nadie  snbe  é  coff^ 
tsmoiJ 

*  <9  El  infierno  nllá  ^o  ee>  conmovió  & 
tu  llegida:  al  encaeniro  toyo  envió  Ion 
gigantes:  levantáronse  de  sni  tronos  to* 
dos  los  príncipes  de  la  tierra,  todos  loo 
prii|cipes  de  las  naciones'. 

to  Todos,  dirigiéndote  la  palabra,  te 
dirán:  ¡Conque  tú  tao&bien  bao  sido 
herido  como  nosotros,  y  á  noiptros  has 
sido  hecho  seneiante ! 

1 1  Tu  soberbia  ha  sido  abatida  haatn 
los  infiernos,  tendido  yace  por  el  suelo 
tu  cadáver,  tendrás  ^r  oolcbon  la  po- 
dredumbre, y  ta  cobierta  serán  loa 
gusanos. 

'  ta  ¿  Cómo  caíste  del  cielo,  ob  lucen», 
iá  que  tanto  brillabas  por  la  mañana? 
¿Cómo  fuiste  precipitado  por  tierra,  lú 
que  has  sido  la  ruina  de  las  naciones  ? 

]3  Tú  que  decias  en  tu  corason:  Es* 
calaré  el  cielo* :  sobre  las  estrellas  de 
Dios  levantaré  mf- trono,  sentaréme  so- 
bre el  Monte  del  testamento  situado  ni 
lado  del  Septentrión. 

r4  Sobrepúiaré  la  aitón  de  laa  nii«» 
bes,  semejante  seré  al  Altísimo. 

tS  Pero  tú  has  aido  precipitado  al  io* 
fiemo,  á  la  mas  honda  masmorra. 

16  Los  qoe  te  vieren  se  inclinarán  ú 
tí,  y  te  contemplarán.  ¿Y  es  éste,  Jf- 
rán,  aquel  hombre  que  alborotó  la  tier- 
ras  qoe  hizo  estremecer  los  reinos, 

17  el  qae  deió  desierto  ef  ninndo»  y 
asoló  las  ciudades,  y  no  abrió  yomoj  la 
cárcel  á  sus  prisioneros? 

18  TodoB  loa  Reyes  de  laa  naciones , 
todos  murieron  y  fueron  enterrados  con 
gloria  9;  cada  cual  descansa  en  élaepnl- 
"vto  de  ¿ulTamilia, 

19  Itfas  tochas  sido  arrofsdo  lé{os  da 
tu  sepulcro  como  un  tronco  inútil  é  in« 
mando,  y  íonfendidó,  como  podrido 
cadáver,  con  los  qbe  ftieróh  muertos  á 


1  Se  ttss  aqüi  de  una  fi{^rá  relMés ,  pOr  la 

''V>oáI  se  considersii  lo»  Reyes  muertos  como 

re  vestidos  sún  de  so  dtgmdad ,  y  que  vsn  á 

visti'a^  á*otfb  PfuKMpe  que  ha  ááó  vencido  en 

un  ctNnbste.  '  •    .  '■ 

a  AIuu^  á  la  caída  de  Lucifer  f  y  de  un  mo- 


do semejante  babló-  lésu-Cbrítio.  £mc.  'X. 

'if.  18.  A  LoetfeV  iifiiuron  en  sa  orgullo  Na- 
-¡líochótfonosor  (/iiittA  ///.  v.  i5.)>  M*fc- 

sar,  Y  otroi  Reyes  de  las  naciODes. 
-    3  ú  pompa  fúnebre. 
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puirtémn. 


lBtt\  ^IfOfi 


so  Nw  hakéhU  €on9wHum  , 
tum  eis  in  Bé^iUíura:  iu  enitn  terrmm 
imam  dispffndídisti,  iu  popuium  íumm 
Oíéidisti,  nom  vo€Oóiiur  in  t^Urnum  s^ 
1BMII  pessinutnun,  '    - 

ai  Prmporott  filiot  tfas  9eeUion¿ ^ 
iniguiiate  pairum  ^uomm:  non  contur- 
geni  i  nec  hmréditmbuní  térramy  mwc 
-impieJurU  /ádem  orUs  cimimíum, 

aa  Bl  eonturgam  mper  eos^  díeit  Da- 
minas  exertituum;  ei  perdam  Jiafyio^ 
nia  nomenf  ei  rtliquiaa^  el  germen^  tt 
ffrogcniemf  dicii  Domimu* 

a3  Bt  ponam  eatn  in  possessi^nem 
erieiif  ei  in  paladee  aguar am^  ei  eeo" 
pobo  eam  in  eeopa  ierenSf  dieü  Ihmi^ 
mué  eeeereituum, 

a  4  Juravii  Dominue  exereÜuwn  p  di" 
mne :  Si  nan »  ui  puiavi ,  iia  erü  ;  ei 
quomado  nunle  iraeiavif 

%S  eic  eveniei:  ui  eonleram  Assyrngm 
in  ierra  mea^  ei  in  moniiéue  meie  eon» 
tuÉcem  eum  ;  ei  auftreiur  ab  eis  fugum 
1711 J,  el  onus  iiiius  ai  humero  eorum 
totteiur. 

a6  Hoe  eonsiiium ,  ^od  eogiiam  fU-* 
per  omnem  ierram ,-  ei  base  esi  manuM 
exienia  super  universas  gtnies*^ 

a 7  Dominas  enim  exerdiuum  deere^' 
pUf  ei  quis  polerii  infirmare  F  ei  manus 
eju»  axieniai  d  quis  avepüfi  tamF 

aS  ín  annOf  quo  moriuus  asi  rex  A-» 
ebasi  p  fadum  esí  onus  isiud:     ■ 

ag  ne  iaeieris  PhiHsihaso  omnis  lUf 
quoniam  eomminuia  esi  pirga  perauso^ 
Ha  fui:  de  radiee  etum  eoiubri  egredie^ 
tur  reguJuSi  si  semen  ijus  abattrvtns 
voiuerenu 

Zo  Ei  pasceniur  primogeniii  paupe* 
rum^  ei  pauperes  fidueialiier  tequie'^ 
seem  g  ei  inferiré  Jaeiam  infame  ra-^ 


cttcliíllo^  y  cl«tO0KlÍeiiMk  á  lo  mtt.lMm* 
do  de  U  fosa.  » 

'  ao  T&  ao  bM  de  téoer  coaiorcio  txm 
tUos,  ni  aun  en  ta  scpaUura:  porqna 
liaa  dealraido  ta  |mís,  ha»  bcdio  pera» 
ccr  á  tu  pueblo.  No  ae .  conservará  la 
aMmoria  de  la  rasa  de  los  mal  hechores. 

a  I  Preparaos  á  dar  la  muerte  á  sos 
bn)0s,  por  la  iniqnkiad  de  sua  padresi 
pues  no  creceráiit  ni  beradarén  la  (ita^ 
ra»  DI  llenarán  de  modades  la  snperfi*» 
cié  del  mundo* 

a  a  Porque  yo  me  levantaré  contra 
ellos ,  dice  el  Señor  de  los  eíércítos ;  y 
destruiré  el  nombre  de  Babylonta,  y 
loa  residuos»  y  el  retoño,  y  ioda  su  xm^ 
aa,  dice  el  Señor. 

a3  Y  la  reduciré  á  manida  de  eriaoa« 
y  á  lagunas  de  aguas  estancadas»,  y  U 
barreré  con  escoba  dtvaatádora,  dke  el 
•Sedor  de  los  ejércifas* 

a4  Juró  el  Seilor  de  los  e|érciloa  di» 
ciendo:  Como  lo  pensé,  asi  será»  y  co* 
mo  lo  tracé  en  mi  mente, 

a  5  asi  sucederá  i  destruiré  al  ássyrio 
en  mi  tierra ,  y  sobre  mis  montes  le  lia* 
liaré;  con  lo  cual  será  ^uitado^á  Israel 
el  yuga*  y  de  aiis  bombeoa  el.  peso'-^die 
aquel  opresor » 

a6  Esto  es  lo  qne  he  pensado  y  r»» 
anelto  tocante  á  toda  la  éieiéa  tierra, 
y  asi  es  eomo  extenderé,  la  mano  >  sebee 
todas  la»  naciones  amigan  suyas. 

ay  El  Seilor  de  los  ejércitos  io  be  de- 
cretado, y  ¿quién  podrá  invalidarlo?  Su 
braao  está  levantado ,  y  ¿^itiéa  ^fodrá 
detenerle? 

•^  a8  El  ado  en  qne  murió  cl.Rey  Ááá^ 
se  eumpUó  este  duro  anuncio : 

a9  Mo  te  entregues  todo  á  la  alegrfai 

-  oh  pais  de  les  pfailislhéosv  porq«<^  haya 

'  aido  hecha  pedasés  la  vara  del  qne  ie 

berta}  pnes  qne  de  la  estirpe  de  la  oto- 

4ebra  nacerá  el  basilisco  > ,  y  lo  que  de 

éste  saldrá  engullirá  las  aves. 

3  o  Y  los  primeros  6  mas  infelices  If  • 
fre  los  ntelidigos  tendrán-  psn«  y  repo- 
sarán con  seguridad  loa  pobres  9  y  iiaré 


t  Era  nn  modo  proverbial  de  hablar  para 
signillear  que  después  de  un  grate  mal  i^rtdrá 
otro  peor,  .Isaías  parece  qae  oqnl  predice  á 


>  I-.  .  -r 

los  phiKsthéos '  qne  después  de<  Ollas  que  Ibs 
derrotó,  vendré  Eieelitas  qde  los  «letoUx4. 
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diatm  ioúM  yd  réliqmia»  ititu  iaUrfi^ 
eiam. 

3 1  Ululm  porta^  ehtma  eiviias.:  prosira- 
te  esi  Phtliaihcea  omnit:  ab  Aquiioñe 
tnimfumuM  «cam/,  ei  non  eaí  qui  tfu» 
§i€i  agmen  4¡/us, 


3a  Et  quid  respondeMur  nuniiis  get^ 
4is  ?  Quia  Dominas  fumdavU  Sion ,  «# 
in  ipao  spcrabwai  pauptrts  popuU  tju^ 


morir  de  hambre  ta  nm»  oh  pkiUsih0á^ 
y  acabaré  con  todo  lo  qae  de  ti  quedare. 

3 1  Añilen  las  puertai  ' ,  esfuenea 
áus  gritos  las  ciudades:  todo  el  país  ¿c 
los  philistbéos  está  por  tierra »  porque 
de  hacia  el  Septentrión  *  viene  la  b«» 
mareda ,  y  no  habrá  qaien  pueda  esGa« 
par  de  sns  escaadroncs. 

3a  Y  ¿qué  respuesta  se  dará  á  los  eniv 
bajadores  de  las  naciones?  Que  el  Señor 
es  el  que  funddá  Sion,  y  que  en  él  espe* 
ran  los  humildes  de  su  pueblo» 


CAPÍTULO    XV. 

Vatícina  haias  las  calamidades   que  padecerán  los  moaliias;  de  loe 
cuales  muestra  compadecerse. 


I  (jttUsMaabm  Quia  noeie  vasíaia  esi 
'Ar  Moabf  coniítutí:  guia  no€ío  poeta» 
it$e  eH  muras  Moab,  coniicuH. 


a  AscenéUt  domus^  ei  Dibon  ad  ex-' 
oéisá  íH  pianeium  smper  Nabo,  ei  super 
Medaba ,  Jfoaá  uiuiaPÜ :  in  autciis  ai- 
pitibue  ejas  ealvMumy  et  omnis  barba 
radeiur, 
~  .* 

3 '  Jn  iriviis  ejus  aedncii  suni  easeo: 
,oépet  iecia  ^'us,  ei*n  piaieís  eJus  «- 
mnis.uütiaius  deeeendü  infieiam.      . 

i  4  CiamabH  Hesebon ,  ei  SisaJe ,  usque 
t'jissa  aadMa  esi  90x  eorum;  super  boe 
expediti  Moab  ululabuni,  anima  ejus 
MhOabU  eibi^ 

5  Cor  mtifim  ad  Momb  ^oiamabii  ^  ve-* 
€iee  e/us  tuegme  ad  Ssgor  viiuiam  eon'^ 
ternaniem:  per  áseeneum  entm  Luith 


I  Unro  anuncio  contra  Moab  '•  Por*- 
que  en  una  noche  fué  Ar  sa  capiiai 
asolada t  Moab  ha  enmudecido*,  porque 
en  una  noche  fue  aterrada  la  muralla  f, 
ha  enmudecido  Moab. 

a  Ha  subido  la  casa  ReaS  y  ioda  Di-* 
bou  á  los  logares  elevados  para  llorar 
sobre  Nabof  y  sobre  Medaba;  Moab  ha 
«dado  grandes  aullidos.  Calvas  ó  pela-' 
das  se  ven  todas  las  cabeaas ,  y  raidaa 
todas  las  barbas ,  ^  en  señal  de  luUh 

3  Andan  por  sus  calles  vestidos  ^ 
saco:  sobre  sus  terrados,  y  por  sus  pía* 
las,  solo  se  oyen  aullidos  acompaña* 
dos  de  lágrimas. 

.^  4  Hesebon  y  Eleale  darán  grandes  gn* 
tos:  hasta  en  Jasa  se  ha  oído  U.vos  de 
ellos:  avista  de  este  espectáculo  aulla- 
rán los  mismos  guerreros  de  Moab ,  el 
alma  de  cada  uao  de  ellos  lamentará 
«obre  su  propia  suerte. 

5  Mi  coraxon  dará  susplroa  por  Moabt 

sus  sostenedores   imirdn   hasta  Segor, 

.  eindad  fuerte  cual  noviUa  de  tres  aBot  ^^ 


I  Eslo  e'f ,  los  Jueces  6  Príocípes ,  y  los 
'pueblos. 

9  Esto  es ,  de  Isrésalém ,  vendrá  el  ejéfdto 
'  ooBio  un  t«rbrlUno  contra  los  pbilitthéos. . 

3  J'erem.  XLt^lU,  Esta  profecía  contra  Moab 

'  sigue' básla  efcápriulo  XVII;  y  parece  que 

tiene  relación  .con  lo  que  se  dice  ¡y,  Reg. 

JCyiL  f»  S.  El  pais  que  recorrió  Salmanaaar 

al  rededor  de  Samaría  antes  de  poneiia  a^. 


era  de  los  Moabitas. 

^  4  ^^  hebreo ,  el  muro  se  Hama  n^p  JTár,  que 
■  es  sinónimo  de  Ar,  ■  '     • 

.  5  Eo  la  ciudad  de  Nabo  estaba  el  fiuaoao  Ído- 
lo Chumos.  Véaae  Oi/tmos. 

6  Jerem.  XLmi,  v.  ^'j.^Ezech.  Vtf.  v, 
i8.— /.  Etd.  IX.  V.  3.  Véase  Cabeüa$.  Seco. 

7  El  hebreo :  JIM  coniMA  ciamoni  <Qoaio  MM 
noviila  d$  trs*  mko$9 
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Cautü 
Jkhé  ttiteehdet^  et  in  vía  Oronafm  cla^ 

mortm  eoñíritioms  Itvabunf, 

I 

-*  Aqua  enim  Tíemrim  degería  erunt, 
quia  aruti  herba^  defecit  germen  ^  viror 
tmfiis  initriii. 

7  Seeundhm  moffrtftudínem  operíit ,  et 
^ékatíoeorum:  ad  torrenUm  smiícum 
duceni  edtf.  '   '' 

S  Qaoñíam  eirmMi  tiamór  itrmimtm 
Utíab :  ii9ffae'  ad  GaUim  9lulatU9  e/u», 
el  tUque  od'Puitum  Eiím  damor  ejué* 

'  '9  Quiq  aqmof  Jh'bon  repIeSit  9unt  san* 
guiñé ;  po^m  €nim  super  Díbon  oddi" 
tomento;  hi»  ¡¡ai fageriní  de  Moab  Ito- 
Wim,  ^  reiiquUs  Urrce. 


LO      XVL  Sai 

por  U  cuesta  <l«  Luith  subirá  csffa  uno- 
Horando ,  y  por  el  camino  de  Ofiinaiai 
iTAn  dando  grtfos  de  quebranto, 

6  Las  excef entes  agua«  de  fiemrfm*'^ 
serán  abandonadas  d  descuidadas:  por 
lo  cfue  se  secó  la  yerba ,'  nsauehiUroose 
lodos  los  retodos,  pereció  todo  verdor. 

y  Serán  visitados  6  eastigodos  á  pro** 
porción  de  la  gravedad  de  sos  mahla-' 
des:  al  torrente  de  los  sauces*'  serátf 
conducidos. 

%  Los  gritos  se  oyeron  en  contorno 
por  todos*  los  confines  de  Moab.  Hasli; 
Gallim  negaron  sns  aullidos ,  y  sos 
clamores  hasta  el  poso  de  EH'ra, 

9  Porque  las  oguas  de  DIboñ  lleilaa 
eslaq  de  sangre  de  moabüas :  pues  faafé 
venir  sobre  Dibon  un  acreceniamienf* 
de  desgracias  ¡  y  contra  los  que  habrán 
escapado  de  Moab,  ó  quedádose  en  el 
•  pais  j  eirviaTé  leonea. 


CAPÍTULO     XVL 


Ituéga  a  Dios  que  envié  él  Cordero  dominador  de  lá  tierra  ^^^  fsio  es^ 
.el  Mesías.  Moab  es  castigado  por  su  injlezible  soberbia.  ' 


1  Jbjtnítie  agnum,  Domíife^  ditmíno* 
iorem  terree ,  de  Petra  deseríi  ad  mon- 
Umjílim  SSón. 

9  Bi  trit:  Síeui  aifis  fugíens ,  et  puUi 
de  nido-apoiontes^  síe  erunt  filim  Moab 
in  iranscensu  Arnon» 

'  d  íni  tómiUam ,  eoge  eoneíUum :  pone 
'qaasi' noctem  umbrom  iuam  in  meridie: 
mbsconde  /ugienteey  et  pagos  ne  proáiat* 


'i  HabUé^ni  opud  te  pro/ugi  meft 


I  ll>nvía,  6b  Seftor,  erCordéro  do- 
minador ó  Soberano  de' la  tierraVdesdé 
la  Peila  del  desierto '  al  monte  -  dé  lá 
bija  de  SJon  ^. 

a  ¡Mas  ay!  sucederá  i|oe  las  bi^as  de 
Moab^  en  el  paso  del  Aruon ,  se  baila- 
rán como  una  ave  que  huye  espantada^ 
y  como  pollitos  «fde  saltan  fuella  del  nido. 

3  Aconséjate,  consulta  el  caso,  Dad 
aombra^  ios  que  huyen ;  áe  modo  qntf 
se  oculten  en  "medio  del  dio'  como  fA 
una  obscura  noche;  esconde  ft  losAfgí* 
tlvos,  y  no  entregues  aievosamenie  á  los 
israeiíias  que  andan  errantes.  '  ' 

4  Hospeda  junto  á' tf  toh  hijos  ibgl» 


1  Jerem.  JCiniL  v.  34. 

a  Junio  á  Babylonia.  ft.  CXXXFl.  p.  a. 
•3  En  la  jémiin  Prtrea, 

í\  Óde  Jenuaiem»  En  el  sentido  espMloal  sa 
habla  de  Jesa-Chrísto  que  debía  descender  de 
Ruth^  natural  de  pptra ,  canítal  de  los  moabí- 
tas,  llamada  por  antonomat>ia  jár  (esto,  es  ciu* 
dad)  ,.en  el  verso  1  «M  cap.  anterior ;  h  cual 
habiendo  caaado  coniBoaa  faojuadro  do  Obed, 


y  asi  abuela  de  David  y  del  Mesias.  El  pais  do 
Mtuih  abundaba  mucho  en  rebajos ,  ó»  su<»w 
te  que  pagaba  al  Hey  cada' aho  por  tributo  cíen 
mil  corderos  y  cien  mil  cvnkWfo^^V.ñhg^Ifi, 
V.  4-  A  esto  aludiría  el  Profeta  rogando  al  Se- 
Abr  que  en  vez  de  aquel  tríbulo  de  corderos, 
enviase  á  Sion  el  Cordero  át  Dk>s,  que  quita 
los  pecados  dclmundo,  y  ha  de  ser  el  Rey  y 
•J  Pastor  4b  lodar  las  gentes.'  ••  < 
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üoo^  esto  iaiihuJum  e^rUm  á  facie  va- 
étatoris :  finilu*  est  enim  puivís ,  eoa- 
tummaius  esi  miser :  ée/ecíi  qui  coit- 
micaSat  terram» 

5  Si  prtBparabitur  in  misericordia  so» 
Uum,  €i  sidebii  super  iUad  in  veriiate 
in  tabernáculo  David  ^  judican»  ti  qua^ 
rtns  judicium^  ei  velociier  reddens  quod 
jiulum  €éL 

6  AudivimuM  Muperbiam  Moab^  wper^ 
bus  €SÍ  valdijt :  superbia  ejus ,  ei  arro» 
ganiia  tjus^  ei  indignaiio  sjuSf  plus-^ 
^am/qriiiudo  ejus* 

^  Idcirco  uiíiiabii  ifoab  ad  Moab^  uni" 
psrsus  ului€ibiif  hiSf  qui  Iceiantur  su^ 
per  muros  eocU  iaieris  i  loquimini  pia^ 
gus  suas*  . 


%  Qaoniam  suíurbana  Hesebon  deser» 
Wa  sunif  ei  vineam  Sabama  domini 
Geniium  exdderuni:  flagella  ejus  usq^e 
ad  Jazer  perveneruni:  erraveruni  in 
deserto;  prf^Higines  ejus  relidcs  sunt^ 
transierum  mare* 


^  Sktper  hóe  plorobo  in  fltíu  Jazer 
ifinenm  Sabama :  imtbriabo  te  iaeryma 
mea  Hesebon,  e$  B léale:  quoniam  super 
windemiam  tuam,  ei  super  messem  iuam 
90X  fiuleanUum  irruii. 


to  Ei  auferetur  ¡mütía  ei  eJtuilaiia  dé 
f  ármelo ,  ei  in  vineis  non  exuliabii  rte^ 
^ue  jubiiabii}  vinum  i/t  iorculari  non 
paíc^bil  qui  coleare  isonsueverai  s  poeem 
eaJcaniium  abstuU. 

1 1  Super  hoú  venfer  meus  ad  Moah 
quasi  eithara  sotfabU^  ei  viocer^  mea 
gd  murum  coeti  Iaieris, 


Id  £/  erii:  Citm  apparuerii  quod  Ja-* 
^orauii  Momb  super  excelsis  suis ,  ingre^ 


D8  ISilJlS* 

iivos.  Sé  lú «  oh  Moab ,  so  asilo  coalrm 
el  devastador,  porque  como  el  poUo  «•* 
tá  jta  desvanecido;  feneció  por /fu  aquel 
desdichado ,  aterrado  está  el  qoe  hoila* 
ba  la  tierra.    . 

5  Y  fundarse  ba  un  trono  sobre  1« 
misericordia,  y  sentaráse  en  él  eii  la  ca- 
sa de  David  un  Juea  recto  y  selofo  de  la 
justicia,  el  cual  dará  á  cada  uno  con 
prontitud  aquello  que  es  justo* 

6  Hemos  oido  hablar  de  la  soberbia 
de  Moab »  él  es  orgulloso  en  eslreao  ': 
su  soberbia «  su  arrogancia  y  su  ioipO^ 
tuosidad  exceden  mucho  ^  sas  fuenas* 

7  Por  esto  Moab  aullará  contra  Moab, 
iodos  sus  moradores  prorompiráa  aa 
aullidos,  A  los  qne  se  jactan  de  tener 
sus  murallas  de  ladrillo  cocido  al  fuego 
6  inexpugnables,  á  esos  anunciadles  SM 
calamidades. 

t  Porque  los  arrabales  de  Hesebon  es« 
tan  ya  desiertos,  y  talada  ha  sido  por 
los  principes  de  las  naciones  la  viña  ó 
pais  de  Sabama ,  cuyos  sarmientos  *  han 
ido  á  parar  hasta  Jazer:  anduvieron  era- 
ran tes  por  el  desierto;  y  los  pocos  mu- 
grones que  quedaron  ,  pasaron  á  la  otra 
parte  del  mar. 

9  Por  tanto»  meselaré  mis  lágrlmao 
con  las  de  Jaser,  lloraré  por  la  vi2a  de 
Sabama,  te  hadaré  toda  con  mis  lágri«' 
mas,  oh  Hesebon,  á  ti  también  oh  Eleale; 
porque  vino  la  irrupción ,  y  se  acabó  la 
algaaara  de  los  que  pisan  las  vendimia^ 
y  trillan  las  mieses  >. 

10  Y  huirá  ^  del  Carmelo  la  alegría  J 
regocijo,  y  ya  no  habrá  mas  fiesta  ni  al^ 
boroso  en  las  vtiftas;^  el  que  solia  expri» 
mir  el  vino  en  lar  prensa,  no  le  exprimí» 
rá  mast  y  no  se  oirán  ya  las  cancioa^ 
de  los  que  pisan  en  el  lagar. 

1 1  Por  esto  mi  vientre  y  mis  entraJlas 
Itaonorán  cual  citara  de  lúgubre  sonido 
por  los  infortunios  de  Moab,  y  por  la 
ruina  de  la  fuerte  muralla  de  ladrillo 
co^idpal  fuego* 

1  a  V  sucederá  que  cuando  Moab  esté 
cansado  de  acudir  á  sus  lugares  altos  1» 


i  Jerem,  XLf^JL  v,  ag.  hebreo, 

a  Esto  es,  loi  hnbitoMeM  de  Sabama.  4  ^^  tu 

^  Tal  es  el  sentido  que  se  ve  en  el  texto        5  Para 


t  país,  fértil  eone  el  CmrmdS'^ 
pedir  auaíUo  á  los  idéloa» 
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5a5 


éhiur  ad  saneta-  *ua  ut  obsetrei;  ei 
non  vaUbilm 

i3  Hoc  verbum^  guod  loeuia»  €si  Do* 
miniu  ad  3foab  ex  tune  ; 

i^  ei  nune  locutus  est  Domiñus  ^  di^ 
tens:  ín  tribu»  artnis,  quasi  qnni  mer- 
cenaríí,  au/erelur  gloria  Moab  super 
ümni  popuio  mut/o ,  et  relinquetur  par^ 
PUS  U  módicas  f  nequáquam  multas» 


entrará  en  sos  MnCaarioft  *  para  orar, 
pero  no  podrá  tawf^co  conseguir  nada»> 

i3  Eftta  cft  la  palabra  qae  tiempo  ha 
babló  el  Señor  relativamente  á  Moab  *• 

1 4  Y  lo  que  abora  dice  el  Señor  es: 
Dentro  de  tres  años ,  cabales  como  años 
de  jornalero,  será  quitada  á  Moab  la 
gloría  de  todo  su  numeroso  pueblo  \ 
y  pocos  quedarán  de  éi^  y  estos  peque- 
ños y  nada  robustos. 


CAPÍTULO     XVII. 

Profecía  de  la  ruina  'de  Damasco  y  de  su  reino  ^  y  asimismo  del  de  las 

diez  tribus:  promete  Isaías  que  quedarian  algunas  reliquias    de  ellas ^ 

que  se  convertirían  después  al  Señor.  Anuncia  el  estrago  que  hariá  el 

Ángel  en  el  ejército  de  los.  assyrios. 

1  J^uro  anuncio  contra  Damasco  ^. 
He  aquí  que  Damasco  dejará  de  ser  ciu- 
dad ,  y  p»rará  en  un  montón  de  piedras, 
en  un  edificio  arruinado. 

a  Las  ciudades  de  A  roer  serán  abando- 
nadas á  los  ganados ,  que  tendrán  allí 
sus  apriscos :  y  no  habrá  quien  los  es- 
pante. 

3  Y  Ephraim  perderá  su  sosten,  y  se 
acabará  el  reino  de  Damasco,  y  será  de 
loa  restos  de  la  Sy ria  lo  que  de  los  bi  joa 
glorioso» de  Israel :  perecerán,  dice  el  Se* 
ñor  de  los  ejércitos. 

4  Pues  en  aquel  dia  se  marchitará  la 
gloria  de  la  casa  de  Jacob ,  y  desapare- 
cerá la  gordura  de  su  carne. 

5  Y  sucederá  como  cuando  uno  en  la 
siega  reúne  las  espigas  que  quedaron ,  y 
las  coge  con  su  mano ;  ó  como  el  que  laa 
rebusca  en  el  valle  de  Rapbaim. 

6  Y  solo  quedará  de  él  5  como  uno 
que  otro  racimo  de  rebusca ,  y  como  des- 
pués de  sacudido  el  olivo  quedan  dos 
ó  tres  aceita  ñas  en  la  punta  de  una  ramai 
ó  bien  cuatro  ó  cinco  en  lo  alto  de  la 
rama  fructífera,  dice  el  Señor  Dios  de 
Israel. 

7  En  aquel  día  se  humillará  el  hom- 


I  iJnus  Damasci,  Mece  Damascos 
desinei  esse  eivitas ,  et  erii  sicut  acervas 
iapidum  in  ruina* 

*  a  Derelicict  civitates  Aroer  gregibue 
erunt ,  et  requiescent  ibi ,  et  nom  erU 
qai  exterreat. 

3  J7/  eessabit  adjutorium  áb  'Ephraim, 
si  regnum  á  Damasco;  et  reliquias  Sy"^ 
rice  sicut  gloria  filiorum  Israel  erant^ 
dicU  Dominas  exercituum* 

4  Bt  eril  in  die  illa:  attenaabitur 
gloria  Jacob,  et  pinguedo  earnis  ejus 
marcescet, 

5  Et  erii  sicut  congregans  in  messe 
qaod  reetiterit ,  et  bracliium  ejus  épicas 
iegeU  s$  erii  sicui  qumrens  épicas  in  val" 
le  Raphaim, 

6  Et  relinquetur  in  eo  sicut  racemuSf 
ei  sicut  excúselo  olece  duarum  vel  trium 
itliuarum  in  summilate  rami^  sive  quan 
toar  aut  quinqué   in   cacuminibus  ejus 

f radas  ejass  dicii  Dominas  Deas  Is" 
rael^ 

7  In  die  illa  inciinabitar  hamo  ad 


esta  prelacia  ae  dirige  á  todo  el  reino.  Vént 
ly.  Ref^.  XP'L  V,  o.  ' 

5  Solo  quedará  de  ia  descendencb  de  Jacob« 
esto  es  y  del  reino  de  Samaria,  ó  de  las  dies 
tribus. 


t  ó  en  los  otros  templos  sayos. 

«  Ama$  c.  //. 

3  Dentro  de  tres  altos  recibirá  Moab  el  cas- 

T  de  sus  abominaeiones. 
DamaKo  era  la  capiul  de  laSjria;  y  asi 
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Fkíciorem  »uUm ,  ti  oasli  ejus  ad  #aii- 
tium  laraei  respicíéfii ; 

%  ti  non  inclinabilur  ad  altaría  qum 
fecerunt  manas  ejus;  ei  tfUáB  operait 
€unt  digiíi  ejus  non  respickt ,  lucos  ei 
delubra. 

9  In  die  illa ,  eruni  eivUaUs  fortilu^ 
áím's  ejus  dtreltciee  si'cuí  aratra^  et  st" 
gttes  guce  derelictet  suni  á  facie  ftiio^ 
rum  Israel^  si  eris  deserta, 

10  Quia  oblita  es  Dei  salvatorís  tui^ 
ei  fortis  adjuloris  tul  non  es  reeordata: 
propUreá  planiabia  plantationem.  fide^ 
iem^  et  germen  alienum  seminabis. 

'i  1  In  die  planlalionis  tuce  labrusca^ 
et  mané  semen  tuum  Jlorebit:  ablala  esi 
messis  in  die  hetreditaiis ,  ei  dolebii 
gravitsr. 

V  21  V<K  muUitudini  populorum  muliO" 
rum  t  üi  muliitudo  maris  sonanlis ;  et 
tumultus  turbarunif  sicui  sonOus  aqua^ 
rum  mullarunu 

1 )/  Ssnabunt  popuii  sieut  sonilus  agua' 
rum  inundaniium ,  £i  increpaba  eum, 
táfugiet  proculi  ^'  rapietur  sicut  puhis 
mootium  á  facie  venii^  ei  mísuí  turbo 
soram  tempestate* 


1 4  Iiv  tempiore  verteré ,  ti  eeee  turba" 
tio:  in  matutino  f  ei  non  subsistei ;  hete 
esi  pars  eorum  gui  vastaveruni  noSf  el 
tors  diripientium  nos» 


DB  ISAÍAS. 

bre  delantt  de  tu  Hacedor »  y  sni  0)«a  fe 
volverán  ¿mirar  al  Saulo  de  Israel; 

S  y  no  se  postrará  auie  los  altares  que 
fueron  obra  de  sus  sanos,  y  no  hará 
caso  alguno  de  tos  foosqueá  y  templos  de 
Jos  Ídolos f  que  por  el  fueron  construi- 
dos '. 

9  En  aquel  día  serán  abandonadas  sos 
ciudades  fortificadas,  comu  lo  fueron  loa 
arados  y  las  niie»es  á  Ja  llegada  de  los 
hijos  de  Israel  '  :  del  fliismo  jnodo  serás 
tú ,  oh  Samaría  ,  desamparaba. 

10  Pur  cuanto  olvidaste  á  Dios  tu  Sal* 
vador ,  y  no  te  acordaste  de  tu  poderoso 
defensor ;  por  e»to  plantarás  planta  bue* 
na,  y  sembrarás  simiente,  ^utf  servirá 
para  una  gente  «xl rafia. 

11  Y  de  aquello  que  tú  plantaste,  sa- 
lió uva  silvestre,  y  temprano  floreció 
tu  simiente;  pero  te  es  arrebatada  la 
mies  cuando  debía  recogerse  i  lo  cual  te 
causará  una  gran  pena. 

la  ¡Ay  de  la  muchedumbre  de  esos 
pueblos,  semejantes  á  las  innumerables 
49las  del  mar  embravecido:  y  de  ese  ta- 
mo I  tuoso  ejército,  parecido  al  ruido  de 
impetuosas  aguasl 

i3  Los  pueblos  moverán  un  ruido,  co- 
mo las  aguas  de  una  inandacioo:  pero 
Dios  los  reprenderá,  y  ellos  huirán  lejos: 
serán  dispersados »  como  lo  es  el  polvo 
sobre  los  montes  al  soplo  del  viento,  y 
como  un  torbellino  de  polvo  es  arreba- 
tado' en  la  tempestad. 

i4  ¡  Al  tiempo  de  la  tarde  novéis  qa¿ 
espanto  ca usaban  1  Viene  la  mafiana,  y 
ya  no  existen.  Tal  es  la  paga  que  tendrán 
los  que  nos  devastaron  ,  tal  la  suerte/ci» 
iura  de  los  que  nos  han  saqueado. 


CAPÍTULO     XVIII. 


Profetiza  Isaías  contra  una  nación  que  no  nombra* 

\  r  ce  ierras  ejrmbalo  alarum^  guce         i  ¡Ay  de  la  tierra,   címbalo  alado, 
tst  iransjlumina  jíEthiopics^  que  está  á  la  olra  parte  de  los  ríos  de 

Etiopia , 


I  Todo  esto  «ttcedió  por  la  exhortación  del 
piadoso  Rey  fizecbtas.  f /.  Air.  KXX^  X  KXÍ.^ 
y  «obre  todo  cuando  el  Evangelio  fue  anuo* 
ciado  por  los  Apóstoles  j  j  tendrá  su  peclscto 


cumplimiento  «uando  al  fio  de  los  sialot  m 
convertirá  al  SeAor  el  pueblo  de  Isradí. 
a  Cuando  buian4iterrorizadoi  los  chánanres. 
Jai.  ¡L  V*  9.— K  V.  I. 
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%  qui  mUlit  in  mare  legato» ,  et  in 
vasis  papjri  super  aqua»»  lie  angelí 
veloces  ad.geniem  convulsam  ^  el  dilo'» 
eeralam;  ad  populum  terribiletn^  post 
quem  non  est  a/íus^  ad  geniem  expe^ 
danfem ,  el  eonculca/am ,  cujus  diripue» 
runijlamina  ierram  ejus. 

3  Omnes  habitatoreÑ  orbis^  qui  mora» 
tnini  in  ierra ,  cüm.  elevalum  fuerit  si-» 
gnum  in  montibus ,  videbiiis  |  ei  clan^ 
gorem  iubce  audietis  : 

4  quia  hete  dicit  Dominas  ad  me: 
Quiescam,  el  comtiderabo  in  loco  meo, 
sicut  meridiana  lux  clara  esif  el  sicut 
nubes  roris  in  die  messis» 


5  ^nte  messem  enim  ioius  effloruit^ 
ei  immalura  perfeclio  germinaba  ^  ei 
prceeidentur  ramusculi  ejus  falcibusi  ei 
quce  derelicta  fuerint^  abscindentur^  ei 
excutientur, 

6  El  relinquentur  simul  amibas  mon-^ 
Hum,  el  besliis  Ierras;  el  eestate  per  pe'» 
tua  erunl  super  eum  volucres^  ei  omnes 
besiiee  lerrce  super  illum  hiemabunl» 

7  In  iempore  illo,  deferetur  munus 
Domino  exerciluum  á  populo  divulso  ei 
dilacéralo;  á  populo  terribili^  post  quem 
non  fui  I  atius :  á  gente  expectante ,  expe* 
ctanie  el  concúlcala  ^  cujus  diripueruni 
Jlumina  ierram  ejus ;  ad  locum  nominis 

Domini  exerciluum^  monlem  Sion» 
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a  la  cual  envía  embajadores  por  mar 
en  barcos  de  papyro  ',  ó  de  Juncos ,  que 
corren  sobre  las  aguas  !  Id  ,  ineiisajeros 
veloces  y  á  la  nación  couinoviJa  y  des» 
pedaaada»  á  aquel  pueblo  formidable 
mas  que  otro  alguno»  á  la  nación  que 
espera  ,  y  enlre  tanto  es  hollada^  cuya 
tierra  se  van  comiendo  los  rius. 

3  Habitadores,  todos  del  mundo,  vos* 
otroa  los  que  estáis  de  asiento  en  el  pais^ 
cuando  fuere  aliado  el  estandarte  sobre 
los  montes  ,  vosotros  lo  veréis ,  y  oiréis 
el  ronco  sonido  de  la  trompeta. 

4  Porque  he  aquí  lo  que  el  Seiíor  me 
dice:  Yo  me  estaré  tranquilo  ',  y  lo  con* 
templaré  desde  mi  asiento.;  como  se  pe 
la  clara  lúa  del  medio  dia;  y  seré  al 
modo  que  una  nube  de  rocío  en  el  tiem« 
p6  de  la  cosecha  3* 

5  Ya  que  todo  él,  eslo  es^  el  poder  ds 
los  enemigos  f  áütes  de  la  mies  se  ha  ido 
en  flor,  y  todo  brotará  antes  de  sason, 
y  sus  tallos  serán  cortados  con  la  poda- 
dera y  y  lo  que  quedare,  será  tronchado 
y  arrojado. 

6  Y  serán  abandonados  á  ud  mismo 
tiempo^  á  las  aves  montaraces,  y  á  las 
bestias  de  la  tierra;  y  todo  el  verano 
estarán  las  aves  sobre  ellos,  y  sobre  él 
invernarán  todas  las  bestias  de  la  tierra  5, 

7  En  aquel  tiempo,  el  pueblo  dividido 
y  despedaaado,  el  pueblo  formidable  maa 
que  otro  alguno,  la  nación  que  espera  y 
ymasespera,yese/7/rf/a/7/obolIada  (cuya 
tierra  está  desmoronada  por  los  rios) 
llevará  ofrendas  ^  al  Señor  de  los  ejér^ 
citos  que  reside  en  el  lugar  donde  se  ia* 
voca  el  Nombre  del  mismo Stñor  de  los 
ejércitos ,  en  el  monte  de  Síon. 


I  En  vez  de  címbalo  alado  tradujeron  los 
Setenta :  Ay  de  h  tifiTo  de  las  navt's,  6  bar- 
eos  alados.  En  E^ypto,  Eihiopía ,  etc.  babia 
Qn  grandísimo  número  de  barcos  con  velas 
becnaa  de  junco.  Plinio  habla  de  estas  naves 
ípapjrracetB  naves)  hechas  de  una  especie  de 
junco  ó  arbusto  llamado  papjrrus ,  que  se  cria 
en  Egjpto ;  del  cual .  acian  barcos,  velas,  cu- 
biertas de  cama ,  cuerdas ,  papel  para  escri- 
bir, etc.  /y¿?.  lih.  XllL  cu. 

a  En  efecto ,  les  parece  á  mochos  qoe  no  es 
Dios  el  que  obra  cuando  se  sirve  de  las '  in* 
trigas  V  violencias  de  los  hombres  para  casti- 
gar á  los  que  lo  merecen.  Y  los  pecadorea 
•aelen  atribuir  su  castigo,  no  4  tfioi|  nao 


únicamente  ¿  los  hombres ;  en  vez  de  mirar 
la  mano  vengadora  de  Dios,  que  se  sirve, 
como  de  instrumento ,  de  la  malicia  y  prepo- 
tencia de  los  malvados. 

3  El  cumplimiento  de  mi  palabra  refocilará 
á  mis  siervos,  como  el  fresco  rocío  á  los  se* 
gadores. 

4  Los  cadáveres  de  los  enemigos,  6  del 
ejército  de  Sennacbéríb. 

5  Será  tan  grande  la  mortandad  ,  qoe  loa 
cadáveres  bastarán  para  alimentar  á  las  avea 
y  fieras  silvestres  durante  lodo  el  otoño  é  m- 
vierno.  Véase  //.  Por,  XXXll,  v.  a3. 

6  Cumplióse  esta  profecía  cuando  el  Egypta 
ofreció  á  Dios  tanu  muititad  de  soliurioi ,  qn» 
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hk  ÍBOFSCIA  OS  ZSAUS. 
CAPÍTULO     XIX. 


Profecía  contra  el  Egypto :  del  cual^  y  otros  pueblos  gentiles  anuncia  que 
serán  llamados  á  la  salud  eterna. 


I  Cfnus  jiEgyptL  Beee  Dominas  o- 
sundet  Muper  nubem  levem ,  ei  ingrt^ 
4Utur  AE^yptutn^  ei  commove6unfur  sí" 
mulachra  AEgypti  á  facie  tjus^  ei  cor 
AEgypii  tahesoei  in  medio  ejus* 

9  S/  concurrere faciam  AEgypiios  ad" 
tersas  AEgjpiiosi  ei  pugnatni  vir  eon^ 
ira  fratrem,  suum^  ei  vír  contra  ami^ 
tum  suum ,  civifas  adversas  civitatemy 
regnum  adoersus  regnum» 

5  Eí  dirumpetur  spiritus  jiEgypti  in 

visceribus  ejus^  ei  consiii'um  e/us  pret^ 

cipiiabo  i   ei   inierrogabuni   sintuiacíira 

^sua,  ei   divinos  suos  i  ti  pjrihones^  si 

orioios^ 

4  Et  iradam  jáEgypium  in  manu  do^ 
minorum  crudeiium^  ei  rex  fortis  do-» 
minabitur  eorum,  aii  Dominas  exerei^ 
iuum» 

5  Ei  arescei  agua  de  mari^  tijlw>ius 
dssolabilur^  atque  siccabitur* 

6  Ei  deficieni  Jlamina :  aitenuahun^ 
iUTy  ei  siceabunlur  rivi  aggerum,  Caia^ 
mus  ei  Juncos  marccscei: 

'  7  nudabitur  alveus  rioi  á  fonit  suo^ 
si  omnís  sementis  irrigua  siecabiiur^ 
arescei  f  ei  non  erii» 

8  Ei  maerebuni  piscaiores ,  ei  Jugebuni 
omnes  mitienfcs  in  flamen  hamunt ,  ei 
expandenfes  rete  super  faciem  at/aarum 
cmarcesceni, 

9  Confundentur  qui  operabuniur  ii^ 
num^  pedentes  si  iexenies  subiilia. 

,\o  El  eruni  irrigua  e/us  Jtaecentia: 


I  Uaro  amiDcio  contra  el  Eypto.  He 
aquí  que  el  Seíior  moulará  sobre  una 
nube  ligera  ',  y  entrará  en  Egypto,  y  á 
•tt  presencia  se  conturbarán  los  ídolos 
de  Egypto,  y  el  corazón  de  Egypto  se 
repudrirá  en  su  pecho. 

a  Y  baré  que  vengan  á  las  manos 
egypcios  contra  egypcios,  y  combatirá 
el  hermano  contra  su  propio  hermano, 
y  el  amigo  cputra  su  amigo,  ciudad 
contra  ciudad ,  reino  contra  reino. 

3  Y  quedará  el  Egypto  sin  espíritu  en 
sus  entradas,  y  trastornaré  sus  conse- 
jos ,  y  andarán  consultando  sus  ídolos» 
y  sus  adivinos  y  sus  pythones  jr  magos. 

4  Y  entregaré  el  Egypto  en  poder  de 
leSores  crueles  :  y  un  Hey  fiero  los  do- 
minará ,  dice  el  Seilor  Dios  de  los  ejer- 
cí (os. 

5  Y  el  mar  quedará  siif  que  suba  tan'» 
io  su  agua  ,  y  menguará  por  consiguíeis^ 
te  el  rio  iVf/o,  y  vendrá  á  secarse. 

6  Y  faltarán  los  ríos  ó  bocas  del  NiUn 
irán  menguando  hasta  quedarse  secos  los 
canales  *  que  van  entre  malecones:  la 
caña  y  el  junco  se  marchitarán: 

7  el  cauce  del  rio  quedará  sin  agua 
desde  allá  donde  tiene  su  origen ,  y  toda 
la  sementera  de  regadío  se  secará ^  se 
agostará,  y  perecerá, 

8  y  andarán  mustios  los  pescadores,  y 
llorarán  cuantos  echan  el  anzuelo  en  el 
rio ,  y  los  que  tienden  redes  en  las  aguas 
se  consumirán  de  pena. 

9  Quedarán  confusos  los  que  trabaja- 
ban el  lino  y  le  rastrillaban ,  y  haciaa 
de  él  telas  delicadas; 

I  o  (porque  los  lugares  de  regadío  que* 


vivían  en  sus  desiertos,  mas  como  ángeles  e|t 
carne  mortal ,  que  como  hombres. 
•  1  San  Gerónimo  observó  que  varios  Exposi- 
tores antiguos  aplicaron  esia  profecía  á  los 
tiempos  de  Jesu-Cbristo;  el  cual  en  su  iofan* 
ais ,  llevado  en  los  brazos  de  su  madre ^  sira- 


bolixada  en  esta  nube  l'ffem ,  fué  á  Egypto,  j 
trastornó  con  su  presencia  los  simulacros  de 
los  ídolos  etc.  De  este  suceso  babUn  Orígenes, 
san  Cjrílo  de  Jerusaiem ,  Rufino ,  SozomenOjí 
j  otros, 
a  Otros  traducen  las  acequias:  riviaggerum. 
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tmnes  quifatielant  iamnas  ad  tapien-» 
dos  pisees. 

II  Stulti  principes  Táñeos  ^  sapitnUt 
éonsiiiaríi  Pharaonis  dederunt  eonsi^ 
Uum,  insipiente  Quomodo  dieeiis  Pha» 
raoni:  FiUas  sapieniiwn  egOjfiiiuM  rs^ 
gutn  aniitfuorum? 

1%  ühi  nunc  suni  sapientes  iui?  an^ 
nuniieni  Ubi,  ei  indiceni  quid  eogHave^ 
rii  Dominus  exerciUium  super  AEgyp^ 
tum, 

1 3  StuJii /adi  sunt  principes  Táñeos^ 
emareuerunt  principes  Mempheos^  deee'^ 
peruni  jdEgjrpium^  angulum  populo* 
runt  ejus. 

\^  Dominus -miscuii  in  medio  ejus 
spiriUtm.  vsriiginis;  ei  errare  feeerunt 
jéEgjrpium  in  omni  opere  suo^  sieui 
srrai  tbrius  ei  vomens. 


x5  n  non  erii  AEgypio  opus^  i^uod 
faciai  eapui  si  eaudam^  ineurvantem 
ei  refrcenantem. 

iB  Jn  die  illa  erii  AEgypius  quasi 
mulleres,  ei  siupebuni,  //  timebuni  á 
faae  eommoiionis  manus  Domini  exer» 
siUmm^  quam  ipse  movebii  super  eanu 

fj  'Ei  erii  ierra  Jada  AEgypto  in  pa* 
tforem:  omnis,  qui  illius  fuerii  recordó-^ 
iUSf  paoebii  á  fácie  eonsilii  Domini 
spcsrcUuum^  quod  ipse  eogiiavii  super 
eam. 

iS  J/i  die  illa  eruni  quinqué  civitaies 
in  ierra  AEgjpti,  loquentes  Ungua  Cha* 
naan ,  ei  jurantes  per  Dominum  ea:«r- 
dtuum¡  ciifiias  solis  vocabitur  una* 

19  Jii  die  illa  erii  aliare  Domini  in 
medio  terree  yiEgypti^  ei  tiiülus  Domi^ 
ni  Jaxia  ierminum  e/us , 

a  o  erii  in  signum^  ei  in  testimonium 
Domino  exercituum  in  ierra  AEgypii, 
Clamabunt  enim  ad  Dominum  á  facie 
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darán  sin  ja(^)  j  tristes  todói  lot  qué 
bacian  balsas  para  coger  péces« 

1 1  ¡  ó  qué  necios  son  los  príncipes  de 
Tanis  '  !  loa  sabios  consejeros  de  Pfaa- 
raon/e  bandado  un  consejo  desatinado» 
I  Cómo  sugeriréis  á  Pfaaraon  el  que  diga 
ufano:  Yo  bijo  de  sabios ,  yo  bijo  de  Re* 
yes  antiguos? 

1  a  Mas  ¿  en  dónde  están  ahora  tas  sa- 
bios? Que  te  anuncien  y  eipongan  lo 
que  el  Señor  de  los  ejércitos  tiene  resuel- 
to sobre  el  EgypCo. 

i3  Los  príncipes  de  Tanis  se  ban  vuel- 
to necios,  y  están  alucinados  los  prín- 
cipes de  Mempbis ,  engañado  ban  al 
Egypto,  baluarte  de  sos  pueblos. 

1 4  £1  Señor  ba  derramado  en  medio 
de  ellos  el  espíritu  de  vértigo  *,  y  elloa 
ban  sido  causa  que  desacierte  el  Egypto 
en  todo  cuanto  bace;  á  la  manera  que 
anda  desatinado  un  borracbo  cuando  es- 
tá en  el  vómito. 

i5  Y  el  Egypto  no  ejecutará  cosa  que 
tenga  pies  ni  cabeaa ,  ni  el  qiie  manda, 
ni  el  que  obedece. 

16  Como  tímidas  mugeres  serán  en 
aqael  día  los  egypcios,  y  se  volverán  es- 
túpidos y  medrosos  al  movimiento  de  la 
mano  del  Señor  de  los  ejércitos ,  la  cnal 
descargará  contra  ellos. 

17  Y  la  tierra  de  Judá  será  el  espanto 
del  Egypto;  y  cada  uno  al  acordarse  de 
ella  temblará,  por  causa  de  los  desig- 
nios que  á  favor  de  la  misma  formó  el 
Señor  de  los  ejércitos. 

1 8  En  aquel  día  bsbrá  cinco  ciodadea  9 
en  la  tierra  de  Egjrpto  que  hablarán  la 
lengua  de  CKáoaan ,  y  que  jurarán  por 
el  Señor"  dé  los  ejércitos.  Ciudad  del  Sol 
será  llamada  una  ^.     .  * 

19  En  aquel  día  estará  en  medió  de  la 
tierra  de  Egypto  el  altar  del  Señor,  y 
el  irofto  del  Señor  hasta  sus  confines; 

90  el  euai  servirá  de  señal  y  teslt*. 
tnonio  dado  al  Señor  de  los  ejércitos 
én  la  tierra  de  Egypto:  porque  invoca- 


.1  Tanis  ó  Táñeos,  aorte  de  PbacaoD.  NUnu- 

xjiLv.^s.  .     ; 

9  //.  Thes,  IL  f .  10.  yéaseantesc.  VI.  v.  lo^ 

3  Tal  ves  se  pone  el  oámero  finidaí  por  el 

indefinido,  á  qmxa  para  denotar  las  etooo  cio^- 

dades  piiocipates  do  Bgypto  que  recibieron  la 

k ,  y  fueron  Taais,  Mempbis^  Babaste,  Belió- 

ToM.  UL 


poUs  y  AleJMidría.  La  lengua  de  los  hebreos, 
philislbeos  y  phenicios  se  llamaba  comaoiuenta 
lengua  del  pais  de  Cbi^oaan. 
4  /MrUa/w,  ahora  Uanlada  Damieui,  ein- 
dad  desuñada  para  habitación  do  los  sacef* 
dotes  del  pais ,  y  la  mas  llena  de  idolatría. 


Ll 


Digitized  by 


Google 


S3o  LA   FHQFBCIA 

tribuianiis^  ét  fHüiéi  ti9  saJvaiorem  eí 
propugnaioretn^  qui  líber et  eos, 

>  a  I  £/  eognosceiur  Domirm»  ab  AE'^ 
gyp^f  ^^  cognoscent  jiEgyptii  Domi'» 
num  m  dte  üia ,  et  eoierU  eum  ia  hO" 
HiU ,  el  in  muneribus;  el  vota  vovtbuní 
Domino^  et  so/venl. 

íí^  Bt  pereuiiet  Dominus  AEgyptum 
piagá^  et  sanabtt  eam,  et  reverienfur 
tíd  Dominum^  et  pldcabitur  eís^  et  sm^ 
nabit  eos, 

-  á3  In  die  illa  erit  via  de  AEgypto  in 
Assyrios\  et  intrabit  Jssyrius  AEgyp^ 
tanfiy  el  AEgypUui  in  Assyrios^  et  ser^ 
vient  jáEgyptiá  Assur. 

•ai  In  dte  illa  erit  Igrael  ieriius  AE^ 
gfptio  et  Assyria :  benedictio  in.  medio 
ierras  y 

9  5  cui  benedixit  Dominus  exereituum^ 
dicens:  Benedictas  populus  meus  AE'- 
gypti,  et  épuÉ  ntantupn  mearum  Asey- 
rio :  hétreditas  autem^  mea  Israel^ 


DE  ISAIiS* 

rán  al  Señor  o^ntrt  t\  opr^sót ,  y  aquel 
les  enviará  un  Salvador  y  defensor  que 
kM  UÍMre. 

-la  I  Y  el  Señor  será  conocido  del  Eg]rp- 
to,  y  los  e^ypdot  confesarán  al  Sefior 
en  Aqael  día»  y  honraránle  con  boslias 
y  ofrendas ,  y  harán  al  Señor  voloa  y  los 
cumplirán. 

•  AS  Y  el  Señor  herirá  al  Egypto  con 
placas,  y  le  sanará  ,  y  se  volverán  al 
Señor,  y  se  aplacará  con  ellos ,  y  los  sa- 
nará. 

a 3  En  aquel  dia  estará  libre  el  paso 
del  Egypto  á  la  Assyria,  y  entrará  el 
assyrio  en  el  Egypto,  y  el  egypcio  en  la 
Assyrta  ,  é  irán  de  acuerdo  y.  servirAn 
al  Señor  los  de  Egypto  con  el  assyrio  '• 

a 4  En  aquel  dia  Israel  será  el  4ercero 
6  medianero  con  el  egypcio  y  el  assyrio: 
la  bendición  será  en  medio  de  la  tierra  *, 

a5  á  la  cual  bendijo  el  Señor  de  los 
ejércitos,  diciendo:  Bendito  el  pueblo 
Alio  de  Egypto ,  y  el  assyrio  que  es  obra 
de  mis  manos:  pero  mi  herencia  es 
Israel. 


-  CAPÍTULO      XX. 

Manda  Dios  al  Profeta  que  ande  desnudo  y  descalzo  ^  para  que  anun^ 
cié  de  este  modo  el  cautiiferio  de  los  egypcios  y  ethiopes. 


•  I  Ln  annú  ^o.  ingr€ssus  est  Thar-» 
than  in  Amotam^  dtm  misisset  eutm 
Sargon  rex  Assyrioeum,  et  pugnassei 
éonlra  Axotum  ,  et  eepisset  eam : 

a  in  tempore  illo  loeuíus  est  Dominus 
in  manu  Isaías  Jtlii  Amos^  dieens:  Va^ 
éSf-St  soive  saeatm  de  lumbie  tuié ,  et 
ealceamenta  toa  folie  de  pedibus'  tuis* 
Sifeeiá  sie^  vadens  nudas  ^  et  discal^ 
matus\ 

3  Etdixit  Dominus:  Sieut  ambulavit 
sema  meus  Isaías  nudas  ^  et  disealeea^ 


1  lili  año  en  que  Tharlbaii,  ei^viado 
por  Sargon,  Rey  de  los  assyrios,  llegó  á 
Azoto,  y  la  combatió  y  la  tomó  ';    • 

a  en  aquel  mismo  tiempo  habló  el  Se- 
dor  á  Isaías ,  hijo  de  Amos ,  diciendo; 
Vé  y  despójate  de  tu  saco,  ó  sayal ^  y 
quita  de  tus  pies  el  calzado.  É  hiioloasi 
Isaías  y  yendo  desnudo,  6  con  sola  la 
ropa  interior ;  y  descalzo  ^. 

3  Y  di  jo  el  Señor :  Asi  cono  «mi  sienN» 
Isaias  anduvo  desnudo  y  descalso,  en  se* 


I  Hermosa  figura  de. la  Iglesia^  en  la  cual  se 
reúnen  geolcs  de  todas  naciones'. 

a  En  Jadea ,  donde  nacerá  el  Mesias.  Joao' 
m$  If^*  V.  »•». 

3  /^.  fíeff.  xym.  P,  17. 

4  Téase  Profeta,  Isaias,  aunque  de  estirpe 
real ,  no  tüvó  empacho  de  dejarse  ver  én  tal 
estado  ,  despreciando  la  confusión ;  7  fue  figu- 
ra de  la  humillación  de  Jesu-Cbristo ,  y  de 


su  desnudez  en  la  Cruz.  Grande  impresión  ha« 
Lia  de  causar  á  toda  Jerusalem  el  ver  en  tra- 
ge  de  un  tíI  escUro  á  no  Taron  tan  esclare- 
cido ,  y  tan  santo  Profeta  de  Dios.  Véase  S, 
Gerónimo t  La  guerra  y  eaiamiJad  del  Egjpfo 
debía  durar  tres  afkM,  figurados  en  los  tres 
días ,  seguD  el  «so  proféiico  í  que  Isaias  anda- 
rla desnudo  y  descalzo.  iViECifi.  X/f^  Vi  34*— • 
JSzech,  /f^  r.  6. 
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iu¿  y  iriam  annorum  signum  et  porten*^ 
ium  trii  super  AB^yptum^  ti  super  jU&^ 
ihiopiam  i 

4  tic  minahit  reoc  AMJtyriorum  eaptivi" 
taietn  jtBgjrpiif  et  iransmigrationefn 
ABthiopicB,  juvenum  et  senum,  nudam 
4i  díseaieeatam ,  diseoapertis  natibus  ad 
ignominiam  AEg/ptú 

5  Et  iimebunt,  et  eonfandentur  ak 
AEthiopia  spe  sua ,  ei  ab  AEgjrpto  gio^ 


6  Ei  diett  habitator  Ínsulas  huj'us  f  A 
die  lila:  Eeee  hae  erat  spes  nosira^  ad 
qttoe  confugimus  in  auxiliutn ,  ut  libe^ 
rartM  nos  á  facfe  regís  Assjrríorumf  ei 
quomodo  effugere  poterimus  nos? 


LO       XXL 


5Bi 


Sal  y  predicción  de  tvés  aSos  de  gusrrm 
contra  el  Egyplo ,  y  contra  la  Ethíopiai 

4  a«i  también  el  Rey  de  k»  ÁMyríos  se 
llevará  delante  de  si  cautivos  á  ios  djB 
Bgypto,  y  trasportará  á  los  de  Etbiopiat 
jóvenes  y  viejos ,  desnudos  y  desea  líos  y 
descubiertas  las  nalgas  ,  para  ignominia 
del  Egypto. 

5  Y  los  de  mi  pueblo  estarán  amedren* 
tados ,  V  se  avergonsarán  de  haber  pues- 
to su  esperansa  en  la  Etbiopia,)  y  en  ^ 
Egypto  su  gloría* 

6  Y  los  habitantes  de  esta  '  isla  dirán 
en  aquel  dia :  Mirad  ahí  los  qoe  eran 
nuestra  esperanza ,  y  á  qué  hombres  acn* 
dimos  implorando  socorro,  para  que  nos 
librasen  del  R«y  de  loa  assyvios.  ¿Pues 
cómo  podremos  nosotros  escapar  ds  sus 
manos? 


CAPÍTULO    XXL 

Profecía  contra  Babjrlonia ,  contra  la  Iduméa  y  contra  la  Arabia, 


1  iJnus  deserti  maris,  Sieut  íurbines 
o6  Áfrico  veniunif  de  deserto  vem'i^ 
de  ierra  horribili» 

d  F'isio  dura  nuntiala  est  mthi:  qui 
incredulus  est ,  infideliter  agt't ;  et  qui 
dspopulaior  esi^  vasiat,  Aseende  AE" 
h^m,  obsíde  Mede:  omnem  gemüum  ejus 
cessare  feet* 

3  Propiereá  repleti  sunt  lumbi  mei 
dolore ,  angustia  possedit  me  sieut  an*> 
gUStia  parturientis :  eorrui  cüm  audi^ 
,  eoniurbaius  sum  ciun  Qiderem,     • 


4  Emareuii  cor  meum ,  fenebree  sisH 
prfeeetwuU  me:  Bobylon  díleeia  mea  pfh» 
Sita  est  mihi  in  miraeuium* 

5  Pone  mensafn ,  contemplare  iñ  spe» 
uUa    come4entes    ei  bibenies:    surges 


1  Uuro  anuncio  contra  el  Desierto 
de  la  mar  *.  De  un  desierto,  de  una 
tierra  horrible  viene  el  enem^,  como 
vienen  del  Ábrego  los  torbellinos.  . 

a  Uua  terrible  visión  me  ha  sido  anun- 
ciada :  el  que  es  fementido  obra  como  fe- 
jnentido,  el  saqueadordevasta.  Ponte  en 
marcha 3,  obElaní^;  pon  el  sitio,  oh  me* 
do.  Yodaré  descanso  á  lodos  los  «jue  ella 
hacia  gemir. 

3  Por  esto  están  doloridas  mis  entea* 
ñas ,  y  padezco  una  congoja  semejante  á 
la  de  una  muger  que  está  de  parto:  me 
atemoricé  al  oírlo ,  y  alirerlo  queda  sin 
aliento.  .  -       > 

4  El  coraaon  se  me  derrite ,  me  quedo 
plasmado  4eho^voK  Bahyhmta^  mi  qM- 
réda  Babyioniay  ea  pa«a  mi  un  nbjein 
de  asombro. 

5  Pon  la  mesa:  está  de  observación 
desde  i^na  atalaya :  vosotros,  oh  principes. 


.  1  Isaías  llaibaba  isla  á  la  Jadea ,  porquOiesie 
nombre  solía  denotar  entre  los.  nebreos  los 
psíses  de  las  oacíoDea  distantes  ó  idólatras, 
a  Cap.  Xiy.  V.  !i3.  —  Jerem.  U.  v.  4^ 
Esta  profecía,  asi  como  la  de  ios  cap.  XI 11, 


y  XIV  ^W  eniieBidben  iMicbos  Expositores  de 
isitoma  de  Bsbylonta  por  Cyro. 

3  Contra  BabyloDÍá. 

4  ba  Persia ,  do  donde  había  de  venir  Cyro« 
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prineípegf  orripUe  dypmtn* 


6  Hac  enim  dixit  mihi  Dominus:  Va^ 
•d^,  H  pone  é^euMorem;  et  quodcum^» 
-gue  viderU  annuniieí» 

7  Ei  vídU  eurrum  duorum  equüum^ 
aseensarem  asini ,  ei  aseehsorem  carne" 
ii;  et  contemplatue  esi  diligenter  muUo 
inluíiu. 

8  Et  eJamavti  ieo:  Super  speeulam 
JDomtni  ego  sum,  stane  jugiter  per  diem; 
ei  super  eueiodíammeqpiego  eum^  etans 
ioii's  noetibua. 

9  Eeee  isie  oenü  aseeneor  vir  biga 
tquitum^  ei  responda^  ei  dixiii  Ceetdit^ 
meidii  Babylon;  ei  omnía  seuipitiía  deo* 
rum  ejue  contrita  euni  in  terrean* 

10  Triiura  mea,  ei  filii  arem  meegf 
.  qum  audivi  á  Domino  exerciUmm  Deo 

Jtraeif  annuntiavi  vobts, 

1 1  Onus  Duma  ad  me  elanutt  ex  Seir: 
Cusios  quid  de  nocie  ?  Cusios  quid  de 
nocie  ? 

'■  lA  ' Dixit  cusios:  Venii  mané  ei  nox: 
oi  qüaritiSf  qtutrite:  convcrtímini  ^  ve^ 
niie,  . 

i  3  Onue  in  Arabiaé  In  salta  ad  ve-m 
uperam  dormieiie,  ¿n  semüis  Dedanisn» 

i  i4  (heurrenteá  giiienii  ferio  ioquam^ 
qui  habiiaiis  terram  Ausiri^  oiun  pani^ 
^Sié  osenrriie  fugienti» 

»5  Afaeieenim  gladionun  fugerunt^ 
é'foúie.gtadiá  imminentís ,  á  faeie-areUM 
exienti  ^  á  facie  gravis  prcelii.    . 

-  i6  (ívoiiAm  hdté  dieit  Dmtítmo  ad 
mus  Adhue  in  uno  anno^  quasi  in  anuo 


tÁ   PROFECÍA  DE   ÍSAXJLS. 


4|ae  eataU  comkiidbf  Kebicado,  levan^ 
taoa,  embrazad  la  rodela. 

6  Porque  el  Sefior  me  ha  habUdo  de 
4^e  modo :  Vé ,  y  pou  una  centinela,  y 
que  dé  aviso  de  todo,  lo  que  observe. 

7  Y  ella  descubrió  dos  carroa  de  ^uer* 
ra ,  con  dos  caballeros,  uno  montado  en 
un  asno ,  y  el  otro  en  un  camello  ■  ,  y 
los  estovo  contemplando  atentaa»ente 
por  mucho  tiempo. 

8  Y  gritó  como  león :  Yo  estoy  de  cen- 
tinela de  parle  del  SrSor :  de  día  per- 
maneaco  aquí  continuamente,  y  estoy 
pasando  en  mi  puesto  las  noches  enteras. 

9  He  aquí  que  viene  la  pare)a  de  los 
de  á  caballo  en  sus  cabalgaduras;  y  aña- 
dió,  y  d¡)0:  Cayó,  cayó  Babylonia,  y 
todos  los  simulacros  de  sus  dioses  ae  baa 
estrellado  contra  la  tierra. 

10  Oh  vosotros,  trilladura  mia»  Toa- 
otros  hijos  de  mi  era  * ,  lo  que  oí  del  Se- 
dor  de  los  ejércitos ,  del  Dios  de  Israel, 
eso  os  be  anunciado. 

1 1  Duro  anuncio  contra  Duma  ó  IdU" 
mea:  Gritando estin desde  Seir:  Centi- 
nela, ¿qué  ha  habido  esta  noche?  Cen- 
tinela, qué  ha  habido  esta  noche? 

,  ta  Responde  ei  centinela :  Ha  venido 

la  mañana,  y  la  noche  vendrá  :  si  bua« 

cais,  buscad  de   veras;   convertios |  j 

venid. 

'   1 3  Duro  anancio  contra  la  Arabta: 

Voaotros  dormiréis  á  la  noche  on  el  boa- 

^ne  ,  aobre  el  camino  de  Dedanim  K 

1 4  Los  que  moráis  por  la  parte  del 
Mediodía,  salid  al  encuentro,  Uevsd 
agua  al  aediento ,  é  id  provistos  de  pan 
para  socorro  del  que  huye^. 

iS  Porqoe  huyen  de  la  espada  deien» 
vainada ,  de.  la  cuchi  lia  inminente ,  del 
arco  entesado;  del  furor  del  sangriento 
combate. 

i6.. Porque  esto  me  dice  el  Seiwi 
Dentro  de  un  a&o«  ailo  utbai  cobo  el 


I  Ün  carro  tirado,  de  asnos  jr  otro  de  CO" 
mellos.  Asi  el  hebreo.  Tal  vez  se  traducirá 
tteior:  Dos  carros  de  guerra  en  que  iban  dos 
cahaUeros  ;  dei  un  corro  tiraban  asnos ,  y  del 
otro  camsUos*  Por  los  priawrós  se  enlieodea 
ios  abatidos  persas,  y  por  los  segundos  los 
valientes  medos. 

•  ik  Represéntase  el  pnehlo  de  Dios  oono  las 
miases  I  en  las  que,  4  fuersa  de  golpes,  se 


separa  el  grano  de  la  paja.  Asi  sucede  en  la 
I^^fesia ,  era  de  Dios.  Loe»  III.  i'.  17. 

3  £sia  ciudad  pertenece  á  la  Idninéa.  Ce^ 
oes.  XXXyi.v.  II. 

4  Bn  países  doode  son  posas  las  poblacio- 
nes, y  donde  escasean  mucho  las  aguas,  es 
mas  necesario  el  «jeroitar  U  candad  coa  lea 
pasagerós. 
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ihtreinmiii  el-  éufihbw :  úmnis'  ghHm 
Cedar.  { 

ij  Si  ntliifuia  humeri'Sttgiümriotum 
forii'um  de  fUiU  Ctdmt  ifhminueniur^ 
IhminuM  enün  Jhus^hrmelioeutus  taii 


gloria  de  Cedar  '. 

-17  Y  el  núner»  que  qaedtrá  de  1^  ce« 
fbrsados  flecberoa  de  Ceda r,- acra  fieqat-' 
Bo ;  ponpie  el  Seüor  Dioi  de  laraei  m9Í 
lo  ha  dicho. 


capítulo   xxil 

Profeiiza  Isnúis  la  déstrucciok  Hk  ferusateniy  eónieñandó  la  vahae^ñ^ 

fianza  que  tenían  sus  moradores,  Anuncia  á  Sobna  prefecto  del  templo^ 

que ser4 privado  d¿ su  díffii<lad'i y  aEíiacim ,  que  será  su succe^or* 


\  (Jnas  PoiUs  Ptsi^ñh»  Qmidnani  ^tte- 
^ue  tibiesti  ^úioiastendüti  ei  íui^mnté 

:       ■»  '   ^  :> 

«n'toe  emuUans!  initrfetti  4ui^  non  in*» 
ttrfeUi  $iudi9 »  hm  mor  tul  in  helio* 

3  Cuneti  príncipes  tuí  fiigerapá^inul^ 
duréque  lígait  suni :  ehwnee  ifw^  (nveníl 
sun$ ,'  9ÍfMit'  eunt  piarüer  y  í  preiéui  /o- 
geruni.'        íí)i.'f  m»i  -J»  n.  r'.íi  : .!  :...r 

'4  Fropietia^dheit  Bec$dííle  ^iii»,<««' 
tnaré  Jlebo:  nolíte  incumbere  ui  tonsth** 
Jemíni  me  supér  odeUíate'fiUái  pepuU^ 

tMi,  ■  •     '       t.    .•  .    .   .       •/:!!,  .:.    ;'    ,-) 

5  Mes  enhn  ínterfeUioník  ^  ettortiai-^ 
tedioniei^ePjíeíwsm^  Jhmino  ¡kHK eafínr^ 
.  íri  ifotie^ietomief  ectuMmhs  miH 
v,eí'magmifieHM  euper-rtumiem.    •  •! 

••'••'.'      '    "'"I 


6  Ei  Atlam  sumpsU  ph^rtirrnnyeat^^ 
rum  hmiinié'e^JlSiSi^t  pareHem^nuda^ 
wi  eifpeue.    -  ••       ..•.'../■  '1    ! 

>       .  .  • ,        .  '  !  I      ' 

7  Si  eruni  eteeke^  máites  imm  pleneé 
quadrígarum ,  ei  etpsites  ponenS  sede»' 
suas  in  porta. 

8  JSt  rfíuelabüur  opérim^nium  Judce'¿ 


't  \}nto  áiiuiiclo  conlm  el  yelte  dtf  1m 
Vléitfli  V  ^  Jerueaiem  *.  ¿  Qué  es  lo  qité 
fft  teuibien  tienea  f  que  tu  gente  teda  le 
sube  á  los  terrados  ?  .         . 

*d  Ciuded  llena  de  tdmuUoi  potmlioéa 
en  extremó,  ciudad  de  regocijo:  toe 
tfhíertos  no  perecieron  al  filo' de  la  ea« 
pada ,  ni  fallecieron  en  batalle. 

3  Todos  tus  magnates  de  común  acner* 
do  huyeron ,  y  fueron  alados  cruelmente: 
fódos  toé  qtfe  han  sido  encerbirados ,  6^ 
sídoi  Micadenado»  juftlosi  y  deaterradoi 
hjftts-i. '  '•  ^  •  "    ■ '. 

4  Por  tso'  dí}e :  Apürlaós  de  mí  »  yo 
lloraré  amargamente :  no  os  empefteis  en 
cóttáoTarditF  en  la  desolación  de  la  hijetle 
miptieblo;       ^  ' 

^5  porque "die  es  este  de  mortalidad»  y 
de  devastación ,  y  de  gemidos,  prefijado 
por  el  Seftór  Dios  de  los  ejé^cicos.pai^ 
d  valle  de  la  Visioiír:  él  Vé  skttvándd>éto^ 
bftscede  los  ¿ImieirfM  d%  h  muelle,  y* 
hace  ostensión  de  •«  ylbrie  sobre  éV 
monte. 

6  Y  el  elamSta  ha  tomado  coflslgo  Im 
elfébe  y 'et  titto  de  guerra  paiH  el  éa-^ 
belkJM'^,  7  ha  descolgado  tf«  lá  pt^  le 
rodela.  •  •'-  •    •        .  ■  •-.    v'- 

*l  Y  tus  hermosos  yalles  eataráa  ca« 
biertos  de  cafres  de  guerra ,  y  la  cabe« 
Itérfá'á^dil^rá  éñ  Ta.  pulrtá.  .> 

>  y^se  corr€Íráel,%(clo  (ie /udá  í,  y.  ae. 

■   I  '  "!i   ■  '  I  ■    ]  w"i  n  ininii  I  mil»  i»i4»NMw— 4rté' 


1  ó  de  la  Arabia.  >•  .  •  > 

2  lernaalem  elMaba  fondada  sobre  al.mttito 
Mona,  que  quiere  decir  yinen.  GcA.  XXIL 
Vé  i4*  Los  Expositores  oononneute  enlien» 
den  esta  proFecís  de  la  destmCá^ou  de  iero- 
aalem  por  Nabach6doaosor.  Jy,  Reg.  XXf^. 

ToJiL  UL 


4  Cabelleros  (¡^nii^gj  ee  Wums/beá  laásMen- 
les  soldados  que  peleaban  desde  los  eaifrck 
aAaados  en  que  iban.' 

^  Algunos  entiandee  por  esté^t^  él  del- 
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Í3t  ^  EaoTEcu.; 

«^  tUiMIn.  ¿Pi.dU^  jUÍ^  m'mmmeniarium* 
domús  saJiíU, 

imiíú  m^uok  piactnpt  ia/tríorisy 

I  o  el  domos  Jemsalem  numerasiis,  ei 
destruxisíU  domo»  ad  munienfiu^  mii-^ 
rtfut. 

II  Bi  ¡acum  fptistié  inter  dups  mar. 
ros  ad  aquam  piscind  veUris ;  ei  non 
¿Üs^kisiís  ad  eum  ^  qui  feeeraí  eam, 
ti  opetatorem  ejus  de  longs  non  vidtSlUi' 

l^um^^ndú  tíiao4fleUtnhf;^lfi((,frii»4ff 
ifi^m  f, :  ad  ,^ivfifmm , .  tí  p4.i<^^gukim 
sacetf  ■'    ',.(;.';.'*, 

fi^iti  S€ceg0udmfn  et  JaJUii)^,,  oacid^ 
TA  Vítulos  si  Jugulart.^riri^s^  oomtdem 
car/¡ff  f  fti  bibtrt  vinum:  tomedamm^ 
tí  bibamyoí^  sT^*  enim.m^tifmufx*   '     i\ 


,:i4  jSít:rsveítaiatsí'íi9(9iir,í^mtfsposfi 
J^om*'fi^^''qiíimm  ¿  ¡Si  dimUisM'^  Mn 
quilas  hete  vobis  doñee  moriamiqi^  dfil 
efí,  Ifqaunus  JHuia  tA;erciiaMm»     :    I   ; 

iuum:  Vade:  ingredere  ad  eupi^]^U4\fH»Ti 
hitat  i9¡(  4aJ!ferpaifiu20fy  ad  Súbm44mi  f^ra^ 
pfftsüami.íentpfi,  sf  dicsf  a4  fum : 

qfrit^\^^sifUsAi  íiHhi«stpi^cfirumrp4f!fi^, 
dfsil,  f  ^ ,  e^cflsq^ ,  msmoriqU  d/iligetfítrií 
ifkyptífa  iatPrnfM^m*MNt<r         n   .  .    I 


J17  V^e^,  Ihfninus  ^Mpopf^H-i  Ufy^itft,, 

i¿^  4f^^fori'aiur,^,g4Ulus  gafiioaüm^  cl: 
quasi  amieíum  sic  sublevaba  ie.    .     .  ,  j 


tendifráv.'M  .«qvftl^/i  It^armftKÍa  4el- 
palacio  del  Bosque. 

15.  YoéáervAcén .Ifts. br«elMÉ  ét  fa  ció* 
éaü^deDiáiiiid,  qv«'.a6tt  eH  granr  némero; 
y^ptara  repartirlas  th*ht\B  ^n  recogido, 
las  aguts  de  U  piscina  d  presa  inferior, 
I  o  y  habéis  contado  las  casas  de  Je* 
1 7¥^?>  T   b^^í'  demolido    algunas 

para  fortificar  las  murallas, 
-^    y\  y  habéis  iM^cho  «n  fpso. entre  loa 
'  *^dos  muros  * ,  para  recoger  eí  agua  de  la 
'^piscina  vieja;   y  ^  lío,' habéis   aleado  los 
^ojós^l  Criador  de>lla,   ni  siquiera  de 
lejos  habéis  mirado  al  que  la  biso. 
^h^.Xsfk  Sedor/BM*.de.Uii«}érdtos  os 
Ukomi^  en  ,ai}^itiU'>  lUf  to^  y  *ft .ge- 
midos, y  á  raer  la  cabeaa,  y  á  YMUroa 
de  saco : 

-*^ ,  OM  hA>(^qtf|>.^i|r  vCspUns  «o  fien" 
sat^^^n9  «Q  éMi^as  y^altgffia^en  aiar- 
tar  tifr»erM,'udagftll«r  .c^«^«ros,  y  e«. 
comer  sus  carnes  y  beber  vino,  dicien^ 
<(0.'C«».i4«fM%\f,bi4M«ite('  pDki(Mmar 

JlM»ailAC^^IIIM^«  '.  - '^  --.'S 

h4,  YA#«id^t«ftfc^«4vmit  wd«s,esi»». 
voz  del  Sedor  de  los  ejércilos:  No  «.no 
seos  perdonará  esa  iniquidad  basta  que 
mifr,aiat^>  -díM^il  &Íbr.^Ok»»  de:  1^ 
e^évcitOS^ '  ■    "V\,wMÚ  'V..    N    ■.       *      V  '.-rx 

>:^^i$  ^^;;ii\30A(Sito»^de-i«(«i¿nntM  éir. 
ce  también:  Vé  á  encontrar  á  aquel  qoAr 
babitü  e»>  f  l.\  ta'hertQ^nto?  ^,  ávSébnai 
digo,  pnKfecta-.cdal  lenpla,  y.l^  .dirila^ 
-   -^^  ¿Q»é,  bM^^  \«qUi  -i*^  ¿^  A  ^pii^ 
repre9en,Ua  lé  m^vítf  iú,  ijae  t«  b«s,|ive«t 
parado  aqní  nn  sepulcro,  que  has  he- 
cho labrar  con  grande  esmero  na  mo- 
numento en  lugar  elevado,  un  taber- 
D4c«lfk:en,ie-'pfti(a»..v.- r.    "-■'.'    ^'l 
-i^.kP.ttfts  sAbéif  iv^«l  ^SeiloiiJhMd  qne 
te  lleven  de  aquí,  comoés  llefKadaj<i/4l:*^ 
do  el  gallo  de  un  gallinero ,  y  como  se 
U«vA  á  Bft\hombi«  erémSnoiwa,  la  cara 
Qttbiertla^^  ■.•-..  ^-^  1 


Santuario ,  depiro  del  cuál  entrarían  los  chMr 
décMJ:  otró»ló'iiítertyré1^n  del  muro  delarciú- 
liadi  tsai  del  enal  estaba  eaio-é  reabierto  el 
pueblo;  y  otros  Bnalmente  por  este  velo  'eiLv 
tienden  rneufórícaméntcf  la  prAteccida  dhrlndt, 
1«  <Siül  felMrá  enttsraaii^nté  &  los  judíos. 
ri  Xsto^tíQDirft  «L^aiiro  ant^uo  de  la  cin-! 
dad,  y  el  muro  que  leranió  Manssséé t^//*: 
Hntk  iXKMijñ.  %^  al:mdedor  deiieUa». 


que  que  hizo,Esech!as.  If^.  Keff.  XVllL  v. 
tn  :•—  xycív,  ^ó\±Ecctí:  XLPTli:  9.  i9- 

a  9ap:  If:v:6^=470jr:Xr.  v.  3a. 

3  Esto  es ,  ni  con  la  muert». 

1(1  fisto 'es,  en  el  édlacío  «¿otiguo  al  templo, 
donde  babiiaba  ei  Prefecto  y  la  guardia,  etc.; 
edifieto  qué  los  Seternta  llaman  pastefiirio, ' 

6  &íe¿h.  XII.  ¥.  IV. 
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iS  Coronam  eoronahít  te  tribútaiioné^ 
tfuatt  pilam  niHtet  te  in  ierram  latam 
€t  spatiúsam:  ibi  morieris ,  ét  ibi  erii 
curruar  gforite  iuée  ^  {gnoníihia  dhmus 
Dóm/ni  tai,  -     '  ' 

1 9  Jff <  expétlam  te  de  etathne  tua ,  el 
de  ministerio  tuo  deponám  fe.  ' 

^o  Ei  erft  tn^íe  illa,'  F'oeaBo  servüln 
Tneum  EHaéitA  fiHúm  HeUite  ^   i 

ai  ei  ihduúM  'ilhtm^'iünieá  taá^  ti 
tíngulo  tuo  eonforiabo  eum ,  et  poteetd^ 
iem  túám  dabo  in  'manú'^fuei  et  erit 
quasí  páter  habiiáñtibUÉ  Jéñitaiem^  éi 
dcmut  Jadú*  '    * 

da  Ei  dabo  etapefhf  áomué  Daévid  sd» 
per  humérum  ejus\  ei^  úpertet^  et  non 
irtt  qui  etaüdttti  -et  ciaudel ,  ei  non  erii 
qui  aperioti  ■ 

a3  Á  figam  Ülum  paxillttm  in  Joco 
'fidétí\  et  erit  in  solhtm  gtoria  domui 
patrie  ejue, 

%i  Ei  suépeñdeni  eupet  eüm  omnem 
'§tortam  domas  potri»  ejus,  ^msarúm 
diversa  genera ,  omne  pos  parvutum ,  á 
'iktsis  craierarum-  usgue^  ad  omne  pás 
musieorum. 

aS  tn  die  Uta  ditÜ  bominus  e:úerei'» 
Ittum:  Auferetur  paxitlus^  qui  fixu's 
fuerai  in  ioeó  ftdeii;  et  frangetur  ^  et 
eadet »  et  peribit-  quúd  pepeaderat  ih  eó, 
quia  Dominui  tUítiUM  est* 
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iS  Coronarte  lía  coa  corona  ^e  abro* 

jos,   te  arrojará  como  pelota  eil  pUsa 

ancha  y  espaciosa ;  allí  morirás  tú  ^  qae 

'eres  U  deshonra  i!e  la  casa  del  Señor,  f 

•  allí  parará  la  carroza  de  tu  gloría  ' :  - 

19  Yo  te  echaré  de  ta  puesto  |  y  f^ 
depondré  de  tn  ministerío. 

ao  Y  en  aquel  día  llamaré  á  mi  siei^ 
^o  Eliacim ,  hijo  de  Hekrias. 

ai  Y  le  revistiré  de  tu  túnica,  y  le 
adornaré  con  tu  cinturon,  y  en  sus  mag- 
nos pondré  tu  autoridad ,  y  él  será  co« 
mo  padre  para  tos  moradores  de  Jernsa«» 
<1em,  y  para  la  casa  de  Judá: 

aa  y  pondré  sobre  sus  hombros  ta  llá* 
ve  *  de  la  casa  de  David :  y  abrirá,  y  no 
habrá  quien  pueda  cerrar;  y  cerrará| 
y  no  habrá  quien  pueda  abrirá 

a3  Y  le  colocaré  como  clavo  hincado 
en  lugar  firme ;  y  él  será  como  trono 
de  gloria  para  la  casa  de  so  padre: 

a4  de  él  colgará  toda  la  gloria  de  la 
casa  dé  su  padre,  alhajas  de  varias  c1a« 
'ses^  vasos  pequeños  de  toda  especie, 
desde  las  tazas  flnas  hasta  todo  ióstrii» 
mentó  de  música  '• 

'  a5 .  En  aquel  dia ,  pues ,  dice  el  Seítor 
de  los  ejércitos ,  será  arrancado  el  clavo 
que  fue  hincado-  en  lugar  firme  ^,  y  ie« 
rá  quebrado ;  y  andará  rodando  por  el 
suelo ,  y  perecerá  todo  lo  que  de  él  et* 
taba  colgado:  porque  asi  lo  ha  dicho  el 
^2or. 


CAPÍTULO     XXIIL 

Vaticina  Isaías  la  destrucción  de  Tjro  en  castigo  de  su  soberbia ;  f 
predice  su  restauración^ 


1  (Jnus  Tyri.  Uíatate  naves  wutrisf 
quia  postata  est  dornas^  unde  venire 
eonsueoerant :  de  ierra  Cethim  revela^ 


1  Duro  aaoBcio  contra  Tyro  ^Pro* 
mmpid  en  aullidos,  naves  del  iiáw\ 
-porque  desolada  ha  «ido  la  casa  ó  eiudád 


I  ó  de  tu  sobeHiíia. 

a  Esto  es,  le  daré  la  soprenm  aatoridad,  6 
ol  Somo  Sacerdocio.  Ca  esle  seátidb  os6  Je^ 
ao«  Cbrislo  la  vos  /án«.  Matth.  EFL  r.  19.-^ 
Apoc.  tí  i,  V,  7.  ¥éase  Uúves. 

3  Metáfora  poco  conforme  á  ooeslros  usos  y 
costumbres.  Ea  de  saber  que  los  antiguos  so* 
lian  adornar  sus  habitaciooes  coa  los  moebiea 
V alhajas  de  que  usaban;  cono  por  ejemplo 
loa  inatnuaenlot  do  ai  peoiwioi,  loa  vasca 


para  tK>ber ,  platos,  etc;,  colgando  muchas  do 
estss  tosss  en  las  paredes,  en  logar  de  \n$ 
adornos  de  mei^  lujo  que  se  ven  ahora  éa 
ellas.  -^  ^ 

4  ó  en  Sobiia.  *         - 

'  6  7>w,  antiqulsina  eíndad  dé  PbenSda,  qao 
era  cono  el  emporio  del  comercio  de  todo  el 
mondo ,  ftnsoaa  por  sos  mavea ,  y  por  sos  graa» 
deanqoexasi  de  la  cual  luvieroá  origen  Car» 
thaga  y  oMs  cíadadea  de coamciOi  j  i 
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Jum  cM  ei^ 


.7 1*4  7R0FE(^  W  SkU^* 


..  á.  i'iMOite ,^i^ fiphití^if  I/I  imilla:  nf« 
gotiafores  <S¿4^^Í9  íraj^rfi¡9tanUs  marc, 
fepjleyeruni  /f-     •  ,  •         .  /    ,  ! 

3'//t  aquU  nwHi^.sern^n  ^ili i  messjis 
^nffiMs/ruges  pf'us,  $,  «/  facía  esí  niego^ 
tialio  geniium*   . ,    :,       :  :  .  ,•         .  \  >  r 


.  4  9f^^f^  i  Sidon:  ait  enán  mart: 
/ortUudg  maris,  dfcens :.  Non  pqréurufif 
et  non  peptri  ^,ti  fion  equlriui.  j'uyeneSf 
J9e€  ad  Merfnaníum  ptfduxi  wrgtncs* 

¡5  fíuv^  .audiiun^  futrU  \n  AEgypio, 
doieóuni^  ¡cipn^  qu^itrint  de  T^roi  ,       r 

í '      •*.'  '      .     '  .        "  )•'/•/ 

,  G.  transite  marim ,  ululóte  yci/  habita^ 
tis  in  insuJa ;  ,     . 

«7  pupquid  .non  (xeslra  h^e  esi,  gute 
4Jlot:iabaU4r  ^  diebus  prisUnis  in,  qniir 
jqU^ai^  suaP  d^ceni  rom  pedes  sui  lonr 
^^adpfregrinandum,  { 

'  9  Qf^^^<^/^vititpe  tupa-  Tyrum  quon^ 
dam.  eof^natam.  ^  aijus  negotiatocfs  pfinr 
ÉÜpeffinstii^r^f  ^'fis  i/ifiiyli  ierrftf  ,.^, 

>  ^^  Dpminu9/exereituum  cogitáwt  hoq, 
ui  detraheret  superbiam  omnis  g^oria^ 
ei  ad  ignominiam  deducerei  universos 
inefyios  terree»  t  •.  '    '  r 

I  o  Transí  terram  iuam  quasíjlumen 
filia  maris,  non  estcingulum  ulirá  tibias* 

I I  Manum  suam  exíendii^ super  má'*'  ^ 
re ,  (tnturbavit  regna ;  Dominas  man'» 
d^^{  adt>^tsu9 :  CUan^m »  ni  -conisrerei 
f^hs  ^jUSi 


4^  donde  4ic9slooi|ir»bi|i .  Worae  á.  l« 
.vela»  De  U  iíerra  4^  CeUiw  lea.  ba  v«- 

.  .  a  Cft  I  |ad  vosQteoa  ,.Db>  habitadones  de  U 
isla  ':  tú  estabas  llena  de  cpmerciantrs 
de  Sidon  que  paa||b|\ii.ei'aiar*,  > 
3  La  seiQeriUsra  i)ue  crece  por  las  a^uas 

.rc^unidanlea^  ^el^  .^^.#  \  y  ^^^^  ^oas^bas 
que  produci»  f  s^i  .ria  eivín  para  cjla:y 

\^abUJÍe£ad^>^Aer  .eleii(fpfjo  de^  lai 

J(laciooeSf^  ,  ..  .^  .  •  •=> 

V  4,  Ayergfiéfi^le,j^o\i\Sidoi|  <:  pues  aai 
%  habla  est^  ciu^pd-d^l  foj^ri  la  Seiiorat 

del  mar  :  Tú  que  dices :  {^o  concebí  ^i 
^rip  y  no.crié;  asancelMW,  nieds^é 
edoncepa»'  b^sU,  Í4  .edad  florida. 

V  5  Cuaudo  lk^g^^^  4  Egypto  noUcia^ 
se  dolerán  de  lo  que  oigan  relalivamea- 

,|c  á.TyPOr  .  • 

\  6  Pasad  los  «tares,  levantad  raeros 
gritos,  habitantes  de  la  isla. 
^7  ¿Pof.«ve»tMra  uo  es  esta  vuevlra  cúi- 
.4ÍaJy,  aquella  que  wi^cbo  tiempo  ba  se 
glori?k^tde  su  anMgüedad?.Por  tterraa 
.,ex^ raigas  ó\rsrnolasi  i^M  peregrinando 
sus  moradores. 

.'  S  2  QuiéíQ'  «S'  el  qae  tales  cosas, decretó 
..contra  Xyr,o,  |a  cm^I  e««ird  tiempo  er». 
l^  r^ina  det^  mar\\ctíyo^  oonerclaAiea 
^traír  principes  ^,  y  aua  mercaderes  lop 
mas  ilustres  deja.iierrfkf. 

9  El  Señor  de  los  ejércitos  ordenó  es* 
to,  para  hollar  la  soberbia  de  todos  los 
jactanciosos  ,  y  reducir  á  la  ignominia 

-  >4  4odof  lo»  ilustres  del  pais. 

10  Atraviesa  corriendo  tu  tierra  como 
.  nn  rio,  oh  tú  hija  del  mar;  ya  no  tie- 
nes mas  ceiliüor  ó  amparo* 
^1  1£1  SéTior  ba  extendido  su  mano 
contra  el  mar,  conmovido  ba  los  ret* 
Ifoat  élbardado'aas.ór/lekíeif  CoBtríi  CM^- 
-naam,  para  ejctcitmiiiar^  sasc»i»peoMai 


,^SAMt.disRÍt3:NM0dJíciss  uJtrú'Ui  glor     -aov  Y  ka  dicho :  nNo  te  YanagloriarM 


«Aros  la  Maieedotiía.  Foe  sitiada  y  devastadfi 
;por  Nabucli6doi\08or ,  eomo  aquí  predijo 
Isaiai ;  prediccioo  que  «e  halla  también  en 
Jeremías  c.  XXf^/I  Y  XLVlí, ,  y  en  £zt* 

chceic.  xxvi,  xxrn,  xxngL 

•  I  Por  Uet ra  dé  CeihiHi  ae  «Dliendeo  las  islas 
del  Mediterráaeob 

n  Tyro  fioe,  ínodada-  primQn>  e»  imm  isla  s  pe» 
TO  despoea  WabOebódonoaor  f  también  Ale* 
Ía%dfo/e|  Vaceáomo  qoe^ia  sitiaron  y  lá  i 


ron  al  contÍDente  ¿  fuerza  de  erandes  fatuas. 
<''3l  fSé  'creoi^que  Tyro  era  colooiade  Sidon, 
atínqoe  llb^  después  á  aer  sumaneute  mas 
papulosa \y  cica  qtie  su  nMídre./Y  aqoi  se  so* 

«one  que  Sidon  na  soeoftió-á'Tyró  cuando 
abuebódnooaot  la  sití6.'1(éase  Jotepho,  jén» 
tíq.  IX,  cap,  ült,  donde  se  habla  de  la  rifaü* 
dad  V  averaoR  entre  madée  é  bija.    . 
4  O  grandes  y  podepoéoaaeAoreoí  oono  se 
ve  boy  ea  i«4Bdrae>  'Oto. 
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C-APITWXO 
nVr/f ,  eaíumniam  nutínens  vt'rgo  filia 
Siáonis:  in  CeiMm  tonturgens  trantfrf 
ta  f  idi  quoque  non  erii  ret^uies  Ubi, 

1 S^  'Bcce  ierra  Chaldctorum  ialis  po^ 
puliu  non  /tui ,  uissur  fundovíl  eam: 
in  eaplivitatem  iraduxeruní  robustos 
eju9^  su f Oder  uní  domos  ej'uSf  posiuruní 
.€amin' ruinam*  t 

ti  VlUiqie  napes  mqris^  guia  dePOr 
aiata  est  foriiiudo  vestra. 
•  i5  J54.i>  die  Oia:  In  obiimone  eris^  ó 
.Tjrreissfiif^aginta  annisrsieui  dies  rt^ 
gis  unius :  posi  septuaginta  fgi^Utn  an-^ 
nossril  Tjrro  quasi  wniimm  msreiricis. 


^  ;i6  4^ums  eiUwram^  eirtui  eivituiem^ 
msreirixobUwoni  iradiias  bene  cans,, 
frequ/tnia  eantieumt  ul  msmqria  iui  siL 


jj  Ei  erU  posi  sepiuaginia  annos: 
Visitaba  Dominas  T:jrrunhi  pf,  redwMÍ 
eam.  aánurudes  suím;  H  rursltm/oT" 
nicabiiur  £um  universis  regáis  isrrm 
jsuper  faeism  isrrau 

%%  Éí  eruni  nsgotiaiiones  ej9»Sf  </ 
merced^  ^us  sanetJfifafm  Domisto^  non 
toa4sfUur^  negué  reponeniur:  guia  his^ 
gui  hqbilaverini  e^api .  Domino ,  erU 
negoiialio  ejus^  ul  manducenl  in  satu^ 
riiatemp  el,  pes^iantur  Usqus  a¿  veát^ 
st^lgm» 
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ya  mas,  cuando  te  reas  afrtnlada,  oh 
Ttrgca  bija  de  Sidon  ':  levántate,  na« 
vega  á  Cetbim ,  ni  allí  tampoco  tendrás 
repoio* 

i3  Mirad  la  tierra.de  los  cháldeoss 
pues  no  existió  jamás  un  pueblo  tal  eo^ 
mo  aguei:  Assur  le  fundó :  con  todo 
ahora  fueron  llevados  cautivos  sos  cam- 
peones, sns  casas  ban  sido  demolidas, 
convirtiéronle  en  un  montón  de  r4iina& 

i4  Aullad,  ob  naves  del  mar,  porqoc 
destruida  ba  sido  vuestra  forlaleta. 

i5  Y  entonces  será  coaiido  tú,  oh  Ty- 
ro,  quedarás  sepultada  en  el  olvido  por 
espa^sio  de  setenta  atlos,  que  suelen  ser 
los  dias  de  uu  Rey ;  y  pasados  los  seüteii» 
.ta  aBos  ' ,  será  Tyro  como  una  prosti*» 
tota  qne  canta  para  s/tdueir  K  ... 
•  16  Toma-  la  cítara,  da  la  vuelta  por 
la  ciudad ,  ob  vii  jramera  ^a^entregadn  al 
olvido;  canta  con  en¥enena<ia  dulsnrm, 
repite  t«  .seductora  cantineU,  á  fin  de 
.q«e  piensen. ep. tí. 

17  Y  después  d^  los  seáenla  aSos  ti 
Señor  visitará  á  Tyro:  y  la  volverá  ásu 
tráfico ,  y  tendrá  comercio  como'ánCes 
uMNá  todos  lo»  reinos  del  mando»,  en  h^ 
da  la  eittension  de  la  tierra»  ^  •   « 

\%  Al  fin  T^ro  se  convertirá ,  y  sof 
.contratos  de  compra  y  venta ,  y  sus  ga- 
.  nanciss  serán  consagradas  al  Seüor:  a« 
JM  almacenarán ,  ni  se  reservarán.;  por^ 
que  su  negocio,  será  para  utilidad  de 
aquellos  que  asisten  en  la  presencia  del 
^efior,  á'findeque  tengáft  alimentos  «n 
abundancia  »  y  .vestidos  <  que  mndant 
basta  la  vejes  ^.  .  . 


.  t  Bsto  es »  eh  dadad  beHisima, 

9  Alude  á  los  setenta  años  que  estaYÍeron 
los  tyros ,  lo  mismo  qae  los  judíos ,  cautivos 
en  Babytonia,  basta  oae  C^^o  les  dio  la  li- 
bertad. Véase  Jerem.  XXy,  v.  ir.^^  Ezeeh. 
XKJX.  ¥.  la. 

3  GoD  esta  metáfora  de  Ja  prostituta»  qae 
procara  de  mil  maneras  recobrar  sus  aman- 
tes,  se  pinta  Ja  solicitud  de  Tyro  en  volver  á 
recobrar  su  antiguo  comercio.  Tal  vea  en  lu* 

;ar  de  meretriz,  deberia  tradadrse  atendedora 
msrcñdtrwf  páes  ambos  sentidos  tiene  la 


? 


tos  bebfea.  Bnefedto,  Tjro  volvió  ása:ant¡- 
guo  esplendor  después  del  imperio  de  Cyro$ 

}r  podo  detener  por  siete  meses  el  pursp  ám 
as  victorias  del  grande  Alejandro ,  el  cual  ai 
fin  la  destruyó. 

^  4  Bt  Profeta  se  trasporta  áf '  tiempo  doMa 
verdadera  l^Hcidad  y  graiKlesa  é&  Tyro ,  qne 
faé  cuando  abrazó  el  Evangelio:  tiempo  del 
oualbabló  también  David  en  el  Salmo  XUSr. 
V,  i3.  En  S,  Moteo  c.  Xf^é  v,  ii.  se  habla 
de  la  moger  cbánanéa ,  la  cual  fue  como  las 
prifludasdeTyro  y  Sidon.  Véase  5.  Gsrámmo, 
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UL  PBOFSCIl  DB  tSJOÁM^' 


GAPÍTÜLO    XXIV- 

Profecía  de  las  males  que  enviará  Dios  á  toda  la  tierra  para  castigo  de 
lús  pecados  de  los  hombres  :  el  día  del  Juicio  solamente  es  terrible  para 

los  malos. 


t«  Jíitee  Dominui  diséipabii  ierram, 
€Snud€Ait  eam^  ei  oj[fliget  faeiem  tfus, 
ei  disptrgtí  haSiiaíBres  ej'us» 

.%  Si  er-U  siéui  populas  ^  sie  saeerd^sf 
et  siéui  serva»  t  sie  dominas  e/us:  sicUi 
€tnciila ,  sic  domina  e/us :  sicui  emens^ 
^iúiiie  tfui  vendit:  simt  fcmerator,  sie 
is  foi  muiuum  ateipU  »•  sieut  qui  repe^ 
tu  y  sie  qui  debei. 

3  Dissipatione  dissipabHur  ierra  ^  eí 
direpíione  preedabilur,  Domimus  enim 
Soeuius  esi  verSum  he¡c. 

^'LuMit^  et  drfUucié  térra  ^  «I  iit^- 
mata  est :  defluxit  orbisp  injirmota  sH 
altitado  popali  terree^ 

3  Ei  ierra  infeeia  esi  ah  haliiaioHhis 
mtisí-qfsia  irans§rs9si  suni  tsges ,  mw 
íaveruni  jus^  dissipaverani  foedus  sem^ 
piiernum. 

6  Propier  hot  maledietió  vorabit  ier^ 
r»m,  etpeeeabuni  habitatoresejus:  ideo» 
^fus  insanieni  euiiores  e/uSj  ei  retim- 
quentur  homines  pausi* 

^  j  ^txH  mmdsmié ,  infirmaim  esi  vf* 
iis,  ingenuterunt  omnesqui^iiBiabaÑiwr 
sorde, 

8  CsssaHi  gaudium  ifmpanomm ,  qui' 
esii  sonitus  ieeiantium,  eoniieuii  dulce* 
Vo  eitharee. 

9.  €um  fioniieo  non  hibeni  vinum:  a« 
fnora  erií  poiio  bibeniibuM  iilam* 


I  JtJe  aqaí  ^aeel  SeühH*  desolari  d;e#- 
pues^  y  despojará  la  tierra ,  y  pondrá 
^afligido  el  aspecto  de  eHa ;  y  esparcirá 
fus  moradores  *. 

A  Y  cofDO  el  pueblo  así  será  trotado  él 
-sacerdote  *  ;  y  como  el  esclavo  asi  so  se- 
ñor ;  como  la  sicrva ,  asi  su  seSora ;  co- 
mo el  que  compra-,  asi  el  (|tte  vende; 
como  el  que  dá  prestado,  asi  el  que  re- 
cibe; cofDO  el  acreedor,  asi  el  deudor. 

3  Enteramente  arruinada  qoe^lará  la 
tierra,  y  totalmente  devastada.  Por 
cuanto  el  SeBbr  asi  lo  ba  pronunciado. 

4  *I^  tierra  se  deshace  en  lágrimas ,  y 
ae  consume,  y  desfallece:  consámese  el 
mundo,  cofiaúmense  loa  magnates  del 
pueblo  de  la  tierra. 

5  Infidonüda  tsté  la  tierra  por  sus  ba« 
bitndores,  pues  bao  quebrantado  las  le- 
yes, ban  alterado  el  derccbo,  rompie- 
ron la  alianta  sempiterna. 

6  Por  esto  la  maldición  devorará  U 
tierra  ^;  porque  sus  habitantes  son  pe- 
cadores ,  y  por  esto  perderán  el  juicio 
los  que  en  ella  moran  ^^  de  que  solo  se 
libertará  un  corto  número. 

7  La  vendimia  está  llorando  i  la  vid 
perdió  su  vigor :  llorando  están  á  lágri- 
ma viva  los  que  se  alegraban  de  oo« 


S  Cesó  el  festivo  sonido  de  los  pande- 
ros ,  se  acabó  la  algatara  de  las  bullicio- 
sas cuadrillas  de  gente »  enmudeció  la 
melodiosa  cítara : 

9  no  beberán  ya  vino  en  medio  de  can- 
tares :  amargo  será  todo  licor  para  los 
bebedores. 


I  Según  U  opinioii  dp  roucbos  Padres  j  Ea* 
posUores,  pasa  aqai  el  ProfeU  i  hablar  do 
los  males  que  ¡ouodarjün  la  tierra  cerca. d«l  fio 
del  mundo :  de  la  ruina  final  del  mundo  son 
como  fiaras  las  destrucciones  j  ruinas  parti- 
culares de  grandes  ciudades  ó  regiones.  Asi 
también  el  Salvador  ("Afatth.  XXíV.)  de  la 
ruioa  de  Jerosalem  pasó  á  hablar  de  la  ruina 


UDÍversai  de  la 

a  Oseoi  ¡y,  ¥•  ^  í' 

.  3  La  partícula  et  qae  usa  U  Vulgala,  essqai 
catual^  no  conjuntiva;  según  se  ve  ea  el 
original. 

4  Deui.  XXFiiL  9.  a8 loe.  XXL 

¥.  a6. 
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Mi  9éi'9mms  dénms  nuU9  iniroeunie^ 

'  '  ' 

1 1  Clamnr  erii  ^nptr  9Íno  in  pMeU: 
deserta  etí  omnis  icUitia:  iransiatum 
ai  gm^diwn  •  ierritm 

ta  Rauta  €9t  in  urbe  toUtudo^  it  éáh 
iémitma  ttpprimei  poríps. 

i3  Quia  kaec  truní  in  medió  íerrae  t  in 
medio  fioputorums  gomado  si  pauem 
eiivat  gucB  remanserunt ,  excutiantut' 
sec  €deáf  si  raesM^  eitm  fúetü  fiítíia 
vindtmiom'     > 

i4  Hi  hsabuni  90sem  suám^  atgut 
iamda6mñá :  eiun  giorífieaius  fasrii  Dor- 
minas  ^  hinnient  de  moH* 

.iS  Pmptsr  hoe\in  dottrinis  glórijitait 
Bomiaúms'im* insaiis  maris  ncm^n  Do^ 
mini  Dsi  Israel. 


\^  A  finibus  térra  laudes  audivimuSf  - 
gloriam  ju»ti,  Et  dixi:  Secretum  meum 
mihi,  secretum  meum  mihi:^  ves  mihif 
prevaricantes  pretvarieati  sunt ,  et  prse- 
varitatfQne  transgresforipn  preevaricali 
sunt. 

ij  ñrmídó^  et/oífea,;  et  láqúéus'sú'» 
per  te  \  qui  habitator  e¿  terree.  , 

'i8  n  trit:  Qui/ugerit  á  voce  formi"' 
diniSf  eadet  ia  foveam ;  et  q'ui  se  expli" 
eaverit  de/ovéa,  tenebitur  laqueo:  ^uta 
eatarattee  de  excelsis  apertee  sunt^  ei 
eoncutientur  fundamenta  terree. 

19  Confraethné  eoñfringetur  terráy 
eontritione  canter etur.  terta  \  eommotior-' 
fijf  commopebitur  térra » 


to  La  ciodi^  ié  U  Ttniáad  *  u  ra 
deitray«iido ,  todas  las  casas  estás  cer* 
i%das  f  sin  que  nadie  entre  en  ellas. 

'lí  Habrá  gritos  jr  quimeras  eh'lai' 
calles   por  la    escasez  del   vino:  todo- 
contento  queda  desterrado,  desapareció 
la  alegría  de  la  tierra. 

ia  La  ciudad  está  becba  lin  páramd» 
y  quedará*  destruidas  sus  puertas  *• 

i3.  Tales  cosas  sucederán  en  medio  de* 
la  tierra  ,  en  el  centro  de  los  pueblos*- 
como  cuando  vareado  el  olivo  quedan 
anas  pocas  '•ceitunas  en  el  árbol ,  y  áT^ 
Ipinos  rebuscos  despuM  de  acabada Ma* 
vendimia  K  '  •   ». 

i4  Estos  restos  de  Jf roe/- levantarán* 
su  vos,  y  entonarán  alabanzas:  mos* 
tcarán  su  júbilo  desde  el  mar,  luego 
que  fuere  el  Seilor  glorificado. 

~iS  Por  tanto  glorifirad  al  Seilfor  con- 
la  ilustración  de  la  doctrina  de  la'  sa^"^ 
ludí  anunciad  el  nombre  del  SeSor- 
Dios  de  Israel  en  las  islas  -del  mar  tf « 
remotas  regiones. 

16  Desde  las  extremidades  del  mundo 
hemos  oído  las  alabanaas  que  se  canta- 
tnrf  á  la  gloria  del  justo.  Y  yo  dije :  Mi 
secreto  es  para  mí ,  mi  secreto  es  para 
mi:  ¡ay  de  mi!  lOs  prevaricadores  hati 
prevaricado,  y  han  prevaricado  con  pre- 
Yaricacion  propia  de  contumaceSi^^ 

17  El  espanto ,  la  fosa  y  el  lazo  ^  es- 
tán reservados  para  ti,  que  eres  habi- 
tador de  la  tierra.' 

18  Y  sucederá  que  el  que  huyerié  de' 
la  espantosa  vos,  caerá  en  la  hoya ,  y  el 
que  escapare  de  la  boya  será  preso  en 
el  lazo;  porque  se  abrirán  desde  lo  alto 
las  cataratas,  y  se.  bambolearán  los  ci*. 
mientos  de  la  tierra. 

19  Será  despedazada  con  grande  es- 
truendo la  tierra  \  henderáse  con  aber«- 
turas  grandes;  conmovida  será  con  el 
mayor  desconcierto. 


I  Tal  vez  en  lu^r  de  traducir  ciudad  de 
la  vanidnd,  dcbena  traducirse  dudad  idóla- 
tra ;  porque  esta  es  la  fíierza  de  vamtatit  en 
la  YoffEau ,  y  del  VM)  tókú  en  el  original  he-  • 
breo.  GoD  todo,  por  dudad  de  ta  vanidad 
puede  entendem  Babyfania^  ó  también  toda  - 
la  tierra ,  en  la  cual  iodo  e»  vametad^  eomo 
dijo  el  SaHo. 

9  O  loi  logaiet  donde  solían  feumne  en  pu- 


blica ssamblea.  Puede  traducirse:/'  todo  seré 
-'Calamidad  jr  desolación, 

3  Parece  aue  alude  el  Profeta  al  peqneKó 
nl&mero  de  neles  qué  permanecerán  constan-  ' 
tes  en  la  fe ;  los  cuales ,  vencido  el  Anti<- ' 
Ghristo ,  al  venir  el  Salvador  i  juzgar  el  mon- 
do ,  levantaríin  su  voz  prorumpíendo  cé  ala-  ' 
bansas  y  acciones  de  gracias  á  su  divido  Re*- 
dentor.  4  Bstoes,'todds  lornsdea. 
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S4o  /  1.4  PHOMCIÁ 

ao  ogifathne  <igi(Ml$r  térra  sittU 
ebrtuSf  et  auftrttur  guasí  iabernmculmrm 
unios  nodis  j  ei  gruvaifU  eatn  MquUas 
sua ,  .€i  corruci ,  el  non  adjiu€Í  ni  re^ 
ntrgai» 


ai  Si  erüi  Jrt  die  iUa  ffitúabii  Do^ 
mtnus  super  mÜitimm  trnii  in  exeeUo; 
ei  .super  reges  terrts^  qui  suni  super 
ttrrom* 

aa  £/  eongregabuniur  in  songrtgaii^ 
ne  unius  fascis  in  laeujn ,  ei  elauden-' 
tur  ibi  in  carcere¡  ei  posi  nfUltos  diss 
^isüaóuntur. 


a^  Ei  erubeeesi  luna^  si  eonfundeiur 
sol  i  €Ítm  regnaverii  Dominus  exerti^ 
íuum  in  monte  «SíoOt  ei  in  Jerusalem^ 
si  in  conspeeta  senum  suorum  fuerii 
glori/katus. 


hb  isái Al. 

^o  EsUrá  la  líente  6  H  AMkAre  «i 
nn» agítacioB aemeyaatc  á  la  de  onbar- 
racbo :  y  mudará  de  sitio ,  como  tienda 
^esoloae  arma  para  pisar  aom  nocbe: 
se  verá  agobiada  coa  el  peao  de  sa  pro* 
pía  iniquidad,  y  caerá  |  y  nunca  jaoiás 
•e  levantará  *. 

4 1  Y  sucederá  q*e  en  aquel'  dia'  resi- 
denciará el  Señor  púkUtaments  á  la  ni» 
Ikia  del  cíelo  müá  en  lo  alto  * :  y  á  loa 
Reyes  del  mundo  que  están  asá  en  la 
tierra» 

aa  Y  serán  reunidos  todos  y  hadaadoe 
en  un  solo  baa,  y  echados  en  el  lago,  y 
allí  serán  encerrados  en  una  cárcel;  j 
aun  después  de  muchos  días  continuarán 
en  padecer »  jr  eternamente  serán  visi- 
tados ó  castigados, 

a 3  Y  se  pondrá  ro}a  6  de  color  de  san-^ 
gre  la  luna  >,  y  el  sol  se  oscurecerá, 
j  avergonjsará  cuando  el  Sefior  Dios  de 
los  ejércitos  habrá  tomado  posesión  del 
reino  en  el  monte  Sion  y  en  Jerusalem, 
y  sido  «glorificado  en  presencia  de  su 
Ancianos. 


CAPÍTULO     XXV. 


Cántico  de  acehn  de  gracias  al  Señor  por  tos  beneficiad  hechos  a  su  pueblo^ 


1  Jl^omine ,  Deas  meus  es  tu ,  «.ro/- 
tabo  té,  et  confiiebór  nomini  tuó:  quo^ 
niam/ecisti  mirabüiáf  cogitationes  an^^, 
iiquas  JideJes  f  amen* 

a  Qaia  posuisti  eivitafem  in  tumutum^ 
urbem  foriem  ih  ruiriám  ,'  domum  aUe* 
ñorum :  ut  non  sit  e/vitas  f  et  ih  sempi" 
ternum  non  mdificetur. 


3  Super  hoe  Jaudahit  le  pópulusfortis^ 


I  ¡L/h  Sejtor !  ,tú  eres  mi  Dios  s  yo.  le 
ensslsáré  ^,  y  Üendeciré  tu  Nombre^ 
porque  has  ejecutado  cosas  maravillo- 
sas ,  designios  antiguos  y  fieles  á  k^fali^ 
bies.  Amen. 

a  Bendito  seas ,  porque  has  converti- 
do en  escombros  la  ciudad:  la  ciudad 
poderosa ,  el  alcázar  de  hombres  eztran*- 
geros  eñ  un  montón  de  ruinas,  para 
que  cese  de  ser  c¡u4ad  |  y  nunca  jamás 
sea  reedificada* 

3  Por  esto  te  tributará  alabansas  el 


1  Todos  los  males  ^ue  sufriri  la  tierra  al  lia 
del  mundo ,  los  considera  aquí  el  Profeta  co- 
mo' efectos  del  graudisimo  peso  de  las  iniqui- 
dades de  los  homiiá'es. 

a  Véase  /.  Cor,  VK  v.  3.  Auooae  ya  estap 
condenados  los  ángeles  malos  desae  que  pe- 
caron, coa  Lodo  serán  públicamente  juzgados 
y  condenados  por  Jesu-Gb/islo  al  fin  del  monr . 
do.  Asi  se' dice  iaoüiieo  ea  el  Jlpocalípsi  c. 

3  JwL  5>.  y.  3i.  — AforiA.  XXl^.  y. 


39.  —  jéct.  tí,  V,  au.  Tal  vez  «e  traducirá 
mejor ;  Cuando  el  Sfftor  Otos  de  hs  ejércitos 
hoja  ejercido  bu  juicio ,  como  R^y  supremo, 
en  et  monte  Sion. 
4  Introduce  aquí  Isaías Á  los  elegidos  y  glori- 
ficados por  Dios  i  los  cuales  alaba»  primero  la 
justicia  Divina  por  haber  humillado  y  castigado 
á  losimpiosi  y  dan  después  gracias  ai  Señor 
ppr  la  misericordia  ooo  qee  á  ellos  los  Uhr6 
del  pecado  9  y  la  felicidad  que.  esto  los  ha 
acarreado. 
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Capitv 
•ivitoÉ  geniMoirodusimnim  iimebU  l#* 


4  Qui'afadus  es  forltiudo  pauperi^ 
fortiludo  egeno  in  íribulatione  sua:  spes 
á  turbine^  umbraculum  ab  asiu;  spt'ri" 
tus  enim  robusiorum  quasi  turbo  impela 
Uns  paríeiem, 

5  Sicui  ctíiis  in  siiit  iumuUum  alie^ 
norum  humi/tabis;  et  quasi  calore  sub 
nube  torrente  f  propaginem/orttum  mar^^ 
€€9cere  faeies* 

6  St  faeiei  Dominus  exereituum  o^ 
mníbus  pcpulis  in  monte  hoc  eonvivium 
pinguium ,  eonvivium  vindemite ,  /vi/i* 
$uium  meduliatorum »  vindemifZ  defee» 


7  "Et  preuipitabit  in  monte  ietofadem 
wincuii  eotiigaii  super  omnes  popuJos^ 
el  telam  quam  orditus  eet  super  omnes 
nationes. 

8  Prteeípifabit  morfem  in  sempiter^ 
num ;  ei  auferet  Dominus  Deus  iaery^ 
mam  ab  omni/aeie,  et  opprobrtum  po^ 
puli  sui  aufertt  de  universa  ierra:  quia 
Dominus  ioeutus  est, 

9  Et  dieet  in  die  illa :  Ecee  Deus  mh 
9ter  istSf  expeeiavimus  eum,  et  sai^a-^ 
bit  nos:  istt  Dominus^  susiinuimus  eum^ 
sxultabimus,  ei  Itttabimur  in  saiutari 
sjus. 


I  o  Quia  requieseei  manus  Domini  in 
monte  isto;  ei  triturabitur  Moab  sub 
eOf  sieuit  ieruntur  palees  in  plausiro. 


ti  Et  extendei  manus  suas  sub  eo^ 
4Ícui  extendit  natans  ad  notandum;  ei 
humiliabit  gloriam  ejus  eum  allisione 
tnanuum  ejus». 


isO    XXV.  54t 

patblo  raerle  * »  le  temerá  la  nueva  Je^ 
rusalem^  la  ciudad  de  las  gentes  vale* 
roMt. 

4  Porque  tú  hat  ftido  fortale^  para  el 
menesteroso  en  su  tribulación :  su  es* 
peranta  en  la  tormenta;  su  refrigerio 
en  el  ardor:  pues  el  ímpetu  ú  orgullo 
de  los  poderosos  ,  es  como  un  torbellino 
que  bace  bambolear  una  pared* 

5  Tú  abatirás  la  arrogancia  de  los  ex« 
trangeros  á  la  manera  que  abale  el  sol  ar» 
diente  en  medio  de  un  sequedal;  y  como 
ardor  de  nube  abrasadora,  barás  secar 
los  renuevos  de  esos  prepotentes. 

6  Y  el  Seüor  de  los  ejércitos,  á  todoe 
los  pueblos y?c/ej  les  dará  en  este  monte 
de  la  nueva  Sion  un  convite  de  manja- 
res mantecosos,  un  convite  de  vendimia 
ó  vinos  exquisitos^  de  carnes  gordas  y 
de  mucbo  meollo,  de  vinos  puros  sin 
mearla  *• 

7  Y  en  este  monte  romperá  las  cade- 
nas que  tenían  aprisionados  á  lodos  loe 
pueblos  y  las  redes  tendidas  contra  to* 
das  las  naciones. 

8  Y  abismará  la  muerte  para  siempre, 
y  el  Se  flor  Dios  enjugará  las  lágrímas 
de  todos  los  rostros ,  y  borrará  de  toda 
la  tierra  '  el  oprobio  de  su  pueblo:  por- 
gue asi  lo  ba  pronunciado  el  Sefior. 

9  Y  dirá  el  pueblo  de  Dios  en  aquel 
dia:  verdaderamente  que  éste  es  nuestro 
Dios;  en  él  bemos  esperado,  y  él  nos 
salvará:  éste,  es  el  Señor  nuestro:  noa 
hemos  mantenido  en  la  esperanza  y  oAo^ 
ra  nos  regocijaremos:  y  en  la  salud  que 
viene  de  él  nos  holgaremos. 

10  Porque  reposará  la  mano  del  Se* 
Sor  sobre  este  monte  santo  de  Sion:  j 
debajo  de  él  será  desmenuzado  Moab  ^ 
pr  demás  enemigos  nuestros^  asi  como 
la  paja  que  se  trilla  debajo  de  un  carro 

/aleado  5. 

1 1  Y  eitenderá  sus  brasos  debajo  del 
carro  como  las  extiende  un  nadador  para 
escapar  á  nado :   pero  el  Señor  abatirá 
sa  altivez,  rompiéndole  los  brazos. 
chái'ütico  que  dos  dejó   Jesu-Cbrislo  en  la 


I  ó  etcoj^ido :  te  temerá  6  reverenciará  la 
nueva  Jerusalem ,  etc. 

a  Apoc.  XIX.  y,  'j^Mfítth.  XXII.  9. 
%.^XXV,  V.  10.— t//c.  XIV.  V.  i6.  To- 
do esto  se  dice  para  denotar  la  delicadeza  y 
alegría  del  conviie ,  símbolo  del  convite  en- 


tj.^XXL  1^.  4.— 


Iglesia. 

3  Jp&c,   FII,   p. 
Matih.  y.  V,  5. 

4  Esto  es,  todos  los  reprobos. 

b  Num.  XXy.^iL  Res.  VUL  ¥,  ^ 
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I  a  Et  munimtnia  ¿ubUmium  muro^  ia  Y  catrán,  oh  Moah^  Us  baluartes 

rwn  iuorum  conciden$^  el  humiiiabun^  de  tus  altos  muros,  y  serán  abatidos  y 

tur^  et  deirahentur  in  ierram  usque  ad  eohados  &  tierra,  y  reducidos  á  polvo. 
puiverem. 


CAPÍTULO    XXVL 

Cántico  de  acción  de  gracias  por  la  exaltación  de  los  justos  y  hami" 
Ilación  de  los  reprobos.  De  la  resurrección  de  los  muertos* 


i  In  die  illa  eanlabilwr  eantieum  i#« 
iud  in,  térra  Juda :  Urbe  foríUudinis 
no*tr<K  Sion,  sahalar  ponetur  in  ea 
murus  et  antemurales 

a  Aperite  portas  t  et  ingrediatur  gene 
Justa  f  custodíens  veritatem* 

3  fletas  error  abíit :  servabís  paeem¡ 
paum  y  quia  in  te  speravimus* 


4  Sperastis  in  Domino  in  eeeculis  <e- 
ternis ,  in  Domino  Deo  forti  in  per^ 
peíuum* 

5  Quía  incuroabit  habitantes  in  eX" 
eelsOf  dvitalem  eublimem  humiliabif» 
Humiliabit  eam  ueque  ad  terram ,  de^ 
trahet  eam  usque  ad  pulverem. 

6  Conculcabit  eam  pes ,  pedes  paupe^ 
riSf  gressus  egenorum, 

7  Semita  justi  recta  est ,  retíus  eallis 
Justi  ad  ambulandum, 

8  Et  in  semita  judiciorum  iuorum. 
Domine f  sustinyimus  te:  nomen  tuum^ 
si  msmoriale  tuum  in  desiderio  animas* 


9  Anima  mea  desideravit  te  in  nocte: 
sed  et  spirifu  meo  in  praeordiis  meis 
de  mane  vigilabo  ad  te»  Ciim  feeeris  jw 


1  Jiin  aquel  dia  será  cantado  este  cátt* 
tico  en  tierra  de  Judá  * :  Sion  es  nues- 
tra ciudad  fuerte,  el  Salvador  será  par» 
ella  muro  y  antemural. 

a  Abrid  las  puertas  *  y  y  entre  la  gen* 
te  justa ,  que  observa  la  verdad  ó  Justi-' 
cia  de  mis  preceptos. 

3  Ya  se  ha  disipado  el  antigao  error': 
tú»  oh  Señor f  nos  conservarás  la  pas;  la 
paa  á  reunión  de  todos  los  bienes ,  ya 
que  en  ti  tenemos  puesta  nuestra  es- 
peranza. 

4  Vosotros  ^  pusisteis  para  siempre 
vuestra  esperanaa  )  en  el  Scoor,  en  el  Se- 
ñor Dios,  que  es  nuestra  fortaleza  eterna, 

5  Porque  él  abatirá  á  los  que  se  ven 
sublimados,  bumillará  la  ciudad  al- 
tiva ^:  _La  humillará  basta  e\  suelo; 
la  humillará  basta  reducirla  á  polvo  ^, 

6  La  hollarán  los  pies ,  los  pies  del 
pobre;  la  pisarán  los  mendigos. 

7  La  senda  del  justo  es  recta  *  :  dere- 
cha es  la  vereda  por  donde  el  justo  ca- 
mina d  /a  felicidad. 

8  Y  andando  por  la  senda  de  tus  jui« 
cios  6  lejes^  hemos  puesto  en  tí ,  oh  Se- 
Sor, nuestra  confianza:  todo  el  deseo  de 
nuestra  alma  se  cifra  en  traer  á  la  me- 
moria tu  Nombre  9. 

9  Mi  alma  te  deseó  en  medio  de  la 
noche;  y  mientras  haya  aliento  en  mis 
entradas ,   me  dirigiré  á   ti  desde  que 


I  ó  en  la  Iglesia  celeslial.  Comienza  aquí  un 
tierno  y  hermoso  diálogo  entre  Dios,  los  sanios 
y  los  ángeles. 

a  Dirá  el  Señor  á  sus  ángeles. 

3  El  error  en  que  estaban  los  impíos  acerca 
de  la  Tída  de  los  jostos.  ^p,  V.  v.  6.  Aquí 
hablan  los  sanios. 

4  Hablan  los  ángeles. 

5  I^á  de  Toestra  felicidad  en  esta  vida. 


6  Esto  es ,  los  soberbios  del  mundo. 

7  Cnp.  XX f^,  u,  a. 

8  Pnw.  if^,  v.  1 1.  El  hebreo  puede  trsdo» 
cirse  t  íúf  oh  Dios ,  altanarás  uts  sendas  del 

Justo. 

9  Hasta  aquí  son  palabras  de  los  ángeles  y 
santos.  Encendido  con  ellas  el  corazón  del 
Profeu  comienza  á  hablar  éste  en  el  verso  g. 
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dicia  iua  in  UrrOf  /usiitiam  díseenl 
habtiores  orbis, 

10  Misereamur  impio^  ti  n^n  discti 
/usiitiam:  in  ierra  sanetorum  iniqua 
gessiif  ei  non  videbit  gioriam  Domini, 


1 1  Domine^  exaltetur  manus  iua^  ti 
non  videani:  tfidtani ,  ei  eon/undaniur 
Mtianite  populi :  tí  ignis  hosies  iuos 
devorti» 

I  a  Domine  f  dabis  pacem  nobie:  o- 
mnia  enim  opera  nosira  operaíus  et 
nobis. 

•  1 3  Domine  Deus  nosier ,  possederuni 
nos  domini  absque  ie ,  ianit^m  in  te  re 
eordemur  nominis  iuí, 

1 4  Morientes  non  vivante  gigantes  non 
resurgant :  propíereá  visilasti  ei  contri^ 
visti  eos ,  ei  perdidisti  omnem  memo^ 
riam  eorum, 

i5  Jndulsisti  genii  y  Domine  y  indul" 
éisti  genti :  nunquid  gior/fieaius  es? 
eiongasii  omnes  términos  ierras» 


i6  Domine,  in  angustia  requisieruni 
it ,  in  tribulatione  murmuris  doctrina 
iua  eis, 

17  Sicui  qu€e  eoncipiiy  eiim  appropin^ 
quaverii  ad  partum ,  dolens  elamat  in 
dolor ibus  suis:  sic  facti  sumus  a  facie 
tua^  Domine, 

18  Concepimus ,  ei  quasi  pariurivi'» 
mus  y  ei  peperimus  spiritum:  salutes 
non  feeimus  in  ierra ,  ideo  non  cecide^ 
runt  habitatores  terree. 
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amanescft.~.CaaAáo  habrás  efeculado  tus 
juicios  en  la  tierra  > ,  entonces  aprende- 
rin  la  íusticia  los  moradores  del  mundo. 

10  Téngase  coropasioa  del  impío,  y 
no  aprenderá  ya/7i€i#  *  U  justicia:  en  la 
tierra  de  los  santos  ba  comclido  el  la 
maldad  y  y  asi  no  verá  la  gloria  del  Se« 
¿or. 

1 1  Levanta,  oh  Seilor,  tu  mano,  y  no 
yean  ellos  tu  gloria ;  pero  al  fin  la  vc« 
rán  3  los  que  envidian  á  tu  pueblo,  y 
quedarán  confundidos :  y  serán  devorad- 
dos  del  fuego  tus  enemigos  ^. 

la  A  nosotros,  Señor,  nos  darás  la 
paz:  porque  todas  nuestras  obras  tú  nos 
las  hiciste   5,  por  medio  de  nosotros, 

1 3  Oh  Sedor  Dios  nuestro,  hemos  te* 
nido  oli*os  amos  fuera  de  tí,  que  nos 
han  dominado  ^:  has  que  de  tí  solo  y 
de  tu  Nombre  nos  acordemos. 

i4  ^io  vuelvan  á  vivir  los  que  mu- 
rieron ya ;  ni  resuciten  los  gigantes  ^: 
que  por  eso  tú  los  residenciaste  y  los  ex- 
terminaste ,  y  borraste  del  todo  su  me- 
moria. 

iS  Propicio  fuiste,  oh  Señor,  al  pue- 
blo de  Israel  f  fuiste  propicio  á  tu  pue- 
blo^: ¿por  ventura  bas  sido  tú  glori- 
ficado de  élf  por  baber  dilatado  los  con-^ 
fines  de  su  tierra  ? 

16  En  la  aflicción,  oh  Señor,  enf anees 
te  buscaron;  y  la  tribulación  en  que  gi- 
men, es  para  ellos  una  instrucción  tuya. 

17  Como  la  que  concibió  da  gritos 
acongojada  con  los  dolores  del  parlo  que 
se  acerca;  tales  somos  nosotros,  Señor, 
delante  de  tí. 

1 8  Concebimos  y  sufrimos  como  dolorea 
de  parto,  y  bemos  parido  nada :  mas  no 
hacemos  en  esta  tierra  obras  saludables; 
y  por  esto  no  se  han  extinguido  nuestros 
enemigos  sus  antiguos  moradores. 


I  Caftligando  ó  los  imples. 

a  ó  DO  dará  un  paso  hacia  lo  bueno. 

'3  En  el  juicio  final. 

4  Todo  esto  es  una  profecía  del  paradero  de 
los  íropios. 

5  Tulas  hieiste  con  nosotros,  ¿  por  medio  de 
nosotros.  San  Gerónimo  eipooe  del  modo  sí- 
gaiente  estas  palabras:  Pues  que  se  acerca  el 

jin  del  mundo,  y  todo  cuanto  has  anunciado 
por  tus  Profetas  se  ha  cumplido  efectivamente^ 

y  has  dado  completamente  aquello  que  pro^ 
metiste;  dénos  á  nosotros  aquella  paz  que  so^ 


bre^aja  todo  sentido.  Otros  por  opera  nostra 
entienden  las  obras  que  hace  el  justo,  las  cuales 
obra  Dios  en  él  y  con  él  por  medio  de  la  gnl^ 
cia :  porque  Dios  es  el  que  da  el  querer  y  el 
obuar.  Véase  Gracia, 

6  Tal  vez  mejor:  Nos  dominaron  otros  amos- 
Juera  de  ti:  haz  que  solo  en  ti  nos  acorde"-- 

mos  de  tu  Nombre. 

7  ó  soberbios  tiranos.  i>w.  IX *  v.  18.— 
XXr.  p,  i6,^Snp,  Xiy.  V.  6.  Ko  resu- 
citen para  la  gloria. 

8  Deut.  XXXÍL  v,  i5. 
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19  yivni  mtn^ul  iuif  inierftcii  mef- 
resurgent:  expergiseimini  ^  «/  laúdate^ 
€fui  haóíiaiis  in  pulvere :  guía  ras  lucís 
ras  iuus,  ei  terram  gígarUum  detrahea 
in  ruínam. 


»B  ISAÍAS. 

19  Tus  moerlo^,.  SeSor  *,  .tendida. 
nueva  vida;  resuciUráa  los  muertos 
míos  por  la^jusiida ;  «lesperiaos  y  can«> 
tad  himnos  de.  alabanaa,  vosoim  qoe 
habitáis  en  el  polvo  del  sepulcro ;  porque 
tu  rocío,  oh  Señor,  es  rocío  de  lus  ^  «fe 
vídOf  y  A  la  tierra  de  los  gigantes  *  tf 
impíos  tú  la  arruinarás. 

ao  Anda,  pueblo  mío,  entra  en  tns 
aposentos  :  cierra  las  puertas  tras  tí ,  e»» 
conde t«  por. un  momento,  hasta  que  pa- 
se la  indignación  ó  castigo  de  los  malos K 

211  Porque  hé  aquí  que  saldrá  el  Se- 
ñor de  su  celestial  morada  á  castigar  las 
maldades  que  el  habitador  de  la  tierra 
ha  cometido  contra  él;  y  la  tierra  pon* 
drá  de  manifiesto  la  sangre  que  ha  be« 
bido,  y  no  ocultará  mas  tiempo  á  lo» 
justos ,  que  en  ella  fueron  moertos  t» 

CAPÍTULO    XXVIL 

Castigo  de  Leviathan:  corrección  paternal  del  Señor  para  con  sus  hijos. 

Desolación  de  la  ciudad  fuerte.  F'ueltos  los  israelitas  de  su  cautiverio 

adorarán  al  Señor  en  Jerusalem. 


90  Vade  papahis  meus ,  intra  in  su- 
dicula  tua  f.  claude  ostia  iua  super  íe^ 
oósoondere  modicum  ad  momentum^  dO" 
neo  pertranseat  indignaiio, 

ai  Ecee  enim  Dominus  egredietur  de 
loco  suo,  ut  visiiet  iniquitatem  haóitar 
ioris  terree  contra  eum;  ei  revelabit  ter* 
ra  sangúinem  suum^  eí  non  operiet  iiA> 
tro  inter/ecios  suos. 


In 


\  J-n  die  illa  misiiabit  Dominus  in 
giodio  sao  duro  ^  etgrandi,  elforti,  su^ 
per  Leviathan  serpentem  vectem, ,  ei  su^ 
per  Leviathan  serpentem  ioriuosum  |  ei 
aceidet  ceium ,  <fui  in  mari  esi. 

a  In  die  illa  vinea  meri  eaniadii  ei* 

,%  Ego  Dominus  t  qui  servo  eum ,  re^ 
penté  propinaba  ei:   ne  forte  visitetur 
eontra  eam^  nade  ei  die  serpa  eam, 
t  ■       ■  .    ■ 

4  Indignatío  non  est  mihi:  guis  da^ 
bit  me  spinam  ei  Pepnem  in  prcelíoi  grw^ 


t  llin  aqnel  dia  el  Señor  con  sn  espa* 
da  cortante ,  y  grande ,  y  fuerte,  tomará 
residencia  á  Leviathan,  serpiente  grue* 
sa  S;  á  Leviathan,  serpiente  tortuosa;  y 
matará  la  ballena,  que  está  en  «I  mav 
de  este  mundo, 

%  En  aquel  dia  la  vifia  del  vino  rico 
le  cantará  alabansas^. 

3  Yo  el  Sefior  soy  quien  la  gnardo;  7 
yola  regaré  continuamente:  para  que 
no  reciba  ningún  daio,  la  guardo  noche 
y  dia. 

-4  No  hay  en  mí  enojo  contra  ella: 
¿quién  podrá  hacer  que  sea  yo  como  una 


I  Los  que  niaeren  en  vuesUra  gracia. 

a  Rsia  es ,  los  cuerpos  de  ¡os  únpios ,  como 
explica  san  Geróoimo.  ó  tambiea  la  tierra, 
que  es  la  habiucion  querida  de  los  impíos. 

3  Por  estos  aposentos  §e  entienden  los  se* 
pulcros ,  en  los  qae  descanssu  los  justos  has- 
ta el  dia  de  la  resurrección.  Desde  los  pri- 
meros tiempos  del  mundo  se  ha  mirado  como 
un  soel^o  la  muerte  del  justo ;  y  vemos  que 
ks  sepulturas  de  los  primeros  christianos  se 
llamaron  ya  Koift^mpia  cementerios ,  voz  gríe- 
ft  que  significa  dormitorios,  ó  lugor  en  que 


se  duerme. 

4  Miqh,  1.  V.  l.'-JÍpoc.  XX,  v.  5. 

5  Martini:  grosso  serprnte,  Scbultoosf  ser- 
pienie  ominosa,  ó  de  mal  agüero.  Por  ¿mi- 
than ,  nombre  que  en  el  libro  ^e  Job  se  da 
á  la  baUena ,  ó  á  aa  pex  monstruoso  mayor 
que  ella»  aqiji  (7  tal  v£z  tambiea  alb)  se  signi- 
fica el  demoflio»  el  cual  en  el  mar  de  este  man- 
do devora  cuanto  encuentra  ó  se  le  acerca. 

6  La  uiña  del  tvino  rico,  esto  es,  el  puebla 
de  Dios,  la  congregación  de  hs  ^fim/es»  Is 
iglesia  9  le  cantará  etc.. 
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dUúr  9upléream\  suceendam  eam  partiera 


5  AnpoiiiuienébiifortUudinemmeam, 
faeití  paeem  mtht,  paeefnfadet  mihif 

'  6  Qui  ingrediuntur  impeiu  ad  Jaeob^ 
florebit  ei  germínaóü  Israel^  ei  impl^ 
burú  f adera  wbis  semine, 

7  Nunquid  juxta  plagam  pereuiteniis 
se  percussit  eum :  aui  sieui  octidU  in^ 
terfedos  ejus^  sie  oedssus  estf 

S  Jn  mensura  contra  mensuram^  dan 
abjeda  fuerit^  judicabis  eam:  mediia» 
tus  esi  in  spirita  suo  duro  per  dtem 
agtus. 


9  Iddrco  super  hoé  dimületur  iniqui" 
tas  dümui  Jacob ;  et  iste  omnis  fruetus 
aufefatur.peccaium  ejus  ^  eum  posuerii 
Qt^es  lapides  aüaris  sicul  lapides  ei- 
neris  allisos^  non  stabuní  lud  et  de-^ 
lubra. 


io  Civiias  enimmunita  desolaia  eril^ 
spedosa  relinquetur^  et  dimitletur  qua^ 
si  deserium:  ibi  pascetur  v/tulus  f  et  ibi 
Qccubabit  f  et  eonsumet  summitatss  ejus. 


\\  In  siecitate  messss  Ülius  conts» 
rentur ,  mulieres  venientes ,  et  docentes 
sam:  non  est  enim  populus  sapiens^ 
proptereá  non  miserebitur  ejus^  qui  fe^ 
dt  eumi  et  quiformavit  eum ,  non  poT'^ 
set  eh 

la  "ñt  erit:  In  die  illa  percútiet  JDo^ 
nunus  ab  álveo  Jluminis  usque  ad  tor^ 
rentem  AElgjptit  et  vos  con$regabimini 
unus  et  unusjtlii  Israel» 

í^  Et  erit:  In  die  illa  eiangeiur  in 
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espina  6  sarta  qué  la  punce?  ¿  Saldré  yo 
qutMdá  pelear  contra  ella;  la  entregaré 
también  tt  las  llamas? 

&  ¿ó  mas  bien,  no  detendrá  ella  mV- 
fortaleza  '  ?  St:  Hará  paa  conmigo ,  con* 
migo  hará  paa  *• 

6  Los  que  con  fervor  vienen  á  encon- 
trar á  Jacob  y  harán  florecer  y  echar  re- 
nuevos á  Israel ,  y  llenarán  toda  la  tier- 
ra de  fruto  ó  descendencia  suya, 

7  ¿  Por  ventura  le  maltrató  T^ios^  co<* 
roo" de  él  fué  maltratado?  ¿ó  como  él' 
mató  á  los  muertos  que  eran  siervos  del 
Señor ,  asi  también  ha  sido  muerto  él  ? 

8  Con  medida  igual  á  la  medida  de  sus 
maldades  ejercerás  el  juicio  contra  la 
viña ,  cuando  fuere  ya  desechada  por  su 
obstinación.  El  Sefior  ha  tomado  con  su 
espíritu  de  juslo  ri^or  la  resolución 
para  el  dia  del  ardor  de  su  ira, 

9  Y  asi  con  esto  será  perdonada  su 
iniquidad  á  la  casa  de  Jaccji;  y  ese  será 
todo  su  fruto,  que  sea  borrado  su  peca- 
do, después  qvt^^ios  baya  hecho  que 
todas  las  piedras  del  altar  ó  templo  ds 
Jerusalem  queden  como  piedras  de  cal, 
desmenuzadas  > ;  y  que  sean  arrasados 
los  bosquetes  y  templos  profanos. 

I  o  porque  la  ciudad  fuerte  será  deso- 
lada; Jerusalem  ^  la  hermosa  ciudad, 
será  desamparada,  y  quedará  como  na 
desierto:  en  ella  pacerá  el  becerro,  y 
allí  tendrá  &u  majada  ^,  y  comerá  las 
puntas  de  los  tallos  de  e^ta  viha  aban^ 
donada, 

I I  <Sui  mieses  se  echarán  á  perder  de 
sequedad.  Vendrán  mugeres,  y  harán 
con  ella  de  maestras.  Porque  no  es  pue- 
blo sabio >  sino  nedo  y  obstinado:  por 
eso  aquel  Serior  que  U  biso  no  tendrá 
compasión  de  él;  y  no  le  perdonará  el 
que  le  formó. 

I  a  Y  en  aquel  dia  el  SeSor  hará  sen« 
tir  su  azote  desde  el«álv^  del  rio  Eu- 
phrates  hasta  el  torrente  de  Egyplo ,  6 
Niloi  y  vosotros,  oh  hijos  de  Israel ,  se- 
réis congregados  nno  á  nno  f. 

i3*Y  en  aquel  dia  resonará  unagran- 


1  ó  el  braxo  de  mi  justicia? 
.  Tí  Lo  que  se  dice  desde  el  yerso  4  j  7  esta 
repetición ,  todo  déñou  la  propensión  del  9e- 
,lhor  á  perdonar. 

TóM.  in. 


3  Mauh,  XXIK  V.  ü. 

4  Martini  traduce :  si  tdraierd.  GomeWt  Jai 
yerbas  qoe  se  cnaráo  en  sus  plazas  y  calles. 
,  5  E  incorporados  C  U  Iglesia. 

Mm 
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iiUla  magna  ;ei  vemeñi  ^i  ptrditi  fue^ 
runi  d§  ierra  Asnyriarum ,  tí  qui  ejecli 
era  ni  in  ierra  AEgjpii,  ei  adorabunt' 
Dvninum  ik  moniesancio  ta  Jcrusaiem. 
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ót  trompeta;  y  vendrán  d  la  Iglesim  \ók 
que  esUban  desterrados  y  lauf/vos  en 
la  (¡erra  de  los  a^syríos  \^  y  los  qae  ha- 
luán  sido  arrojados  &  U  tierra  de  F.^yp- 
16;  y  adorarán  al  Señor  en  el  mont^  san  - 
io  de  Jerosalem. 


CApiTÜtO    XXVIII. 

jiineiíazas  contra  Samaría  ^  y  ruina  del  reino    de  las  diez  tribus.  De- 
solación del  reino  de  Judá.  Promesa  del  Mesías ,  el  cual  será  la  piedra 
angular  de  la  nueva  Sion. 


'i   y  O!  eordnce  superóla  >   ehrlis  JÍ- 
phratm ,  el  Jlori  deeidenif,  gloría  exul" 
faltonis  ejuSy  qui  era  ni  in  verilee  vailís 
.  pinguissimee  ^  errantes  á  pino. 


'9  Mcee  validas  ei  foriis  Dominus^  si-^ 
tui  Ímpetus  ^randtnís ;  turbo  con/rin» 
genSf  sicui  ímpetus  aguar um  muiiarum 
inundaniium^  ei  emissmrum  super  ier'^ 
rom  spatiosant. 

3  Pedibus  eoneuíeabiiur  corona  super^ 
hías  ebrkn-um  Ephraím» 

^  Éi  erilflos  detidtns  gloria  exulta^ 
iionis  ejus  |  7111  est  super  oertieem  vaílis 
pinguium ,  <fuasi  ientporaneum  ante  jno- 
iurilaiem  autumní:  gtíod  cüm  tsspexe'» 
rii  pidens,  ^tatim  ui  manu.  ienueríi, 
devoraba  íUud^ 

5  In  die  iiia  erit  Dominas  exereituum 
¿orona  glor/ít,  ei  serium  exufiañonis 
residuo  popuii  suí; 

6  eé  spiriius  judicií  sedenit  super  ju^ 
dicium ,  ei  /oriiiado  reverieniíbus  de 
Mío  ad  pOftanu 


7  F'erum  hi  quoque  pra  pino  néstie^ 
runi ,  ei  pros  ebrieiaie  erravemni :  so'^ 
eerdos  ei  propheia  neseieruni  pres  ebrie'» 
iaie  y  absarpii  suni  á  vino ,  erraverunt 


i  ¡  A  y  de  la  corona  de  soberbia  *  de 
los  embriagados  de  Ephraím,  de  la  flor 
caduca  de  la  gloria  y  alegría  de  los  que 
estaban  en  Samaría ,  en  la  cumbre  del 
fértilísimo  valle,  desatentados  por  can- 
sa del  vino! 

d  He  aqní  al  Sedor  poderoso  y  fnerté* 
como  pedrisco  impelooso ,  oomo  torbe*  ■ 
Hiño  que  asóla,  como  el  ímpetu  desmo- 
chas aguas   que  inundan  y  anrgan  mst 
espacioso  país. 

3  La  corona  de  soberbia  de  los  em- 
briagados de  Epfaraim,  será  bollada  con 
los  pies. 

4  Y  1<^  caduca  flor  de  la  gloría  y  ale* 
^ría  del  que  está  sobre  la  cumbre  del 
fértilísimo  valle  <,  será  coom  un  fruta 
temprano ,  que  madura  antes  del  otofii»;' 
al  cual  el  primero  que  le  ve ,  al  instan- 
te le  coge ,  y  le  devora. 

5  En  aquel  día  ei  Señor  de  los  ejérci- 
tos será  corona  'ide  gloria  y  guim^Ma*  ñt 
regocijo  para  las  reliquias  de  an  pieblo  ^ 

6  y  será  espirito  de  justicia  para-^ 
aquel  que  esté  sentado  en  ei  ironc ,  é 
fin  ét  administrarla  ¡  y  espirüm  de 
fortaleza  para  aquellos  valientes  que 
vuelven  de  pelear  en  las  puertas  0if>« 
ynas  de  los  enemigos. 

7  Mas  aun  estos  perdieron  el  enten- 
dimiento por  el  demasiado  vino^y  andn^- 
vieron  désatentadoa  por  cansa  'de  su  em- 
briaguez. El  sacerdote  y  el  profeta  |icr- 


I  Con  ia  ideade  ta  vuelta  de  los  judíos  can- 
(ÍTQS  en  QpbjloDÍa^  é  en'  Bgjrpto  »  deseiríbe  el 
Trofelala  o(ra  mejor  redención  t|ne  había  de 
^iky^ánios  Jesa-Chrislo- 
a  Judie.  Vlihv..  i,^XlL  r.i.  La  tribu 


de  Epbraim  se  ensoberbeció  aun  mas  cuando 
se  vio  cabeza  del  reino  de  las  diez  tribus. 

3  Véase  /K  ReeXyiL—lL  Par.  XXX. 
jtXXl.         .     . 

4  Esio  es,  de  las  tribus  de  fienjanmi  y  Jodá. 
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GlPITÜtO 
irt  eénefalCf  ñeseteruni  vidcntem  |  /jno- 
raveruni  judicium* 


S  Omnes  enim  mensa  repJelce  suni 
vomita  %ordtumquef  tía  uí  non  etset 
ultra  locus,  • 

9  Quem  doeehií  scitntiamf  et  quem 
intelligere  feniel  audítum?  ttálaciaios  á 
¡adCf  avuJsos  ab  uéen'óus. 


10  Qufa  manda  remanda  f  manda  re* 
manda  f  expécia  reexpeda^  expttia  r«* 
expeda ,  modtcum  ibi^  modteti^  tbí* 

jt  Tn  toquela  enim  tabii^  ei  $tnffua 
altera  ioquefur  ad  popuium  isium» 

la  Cui  dixit :  H<tc  esl  rebufes  mea^ 
refimie  la^sum,  ti  hoc  est  meum  rr/ri" 
gerium:  et  noluerunt  audíre^ 

ti  El  erit  eis  verbum  Dominí:  Han-* 
:  da  remanda ,  manda  remanda ,  expt^ 
eia  reexpeciat  expeeta  reexpecta  ^  mo^ 
dicum  íbíf  modícum  íbi:  ui  vadanl, 
ei  eadani  retroreum^  et  conierantur\  ei 
il/aqueeniur  f  ei  capiantun 

]  {.  Propter  hoe  audíte  verbum  Domíni 
viri  illU9oreff  qui  dominamini  super 
pf^lum  meum ,  qui  esl  in  Jerusahm. 

1 5  Dixistis  enim:  Percussimut  fce^ 


xxvní.  ^¿ij 

dieron  el  seso  por  su  émbrlagáez,  el  vi-* 
DO  los  trastornó  ,  U  ciobrí^gues.  los  es** 
ira  vio  del  camino  :  ao  quisieron  conocer 
al  verdadera  Profeta,  ni  saber  que  cosa 
es  justicia. 

8  Porque  todas  las  mesas  atestadas  es* 
Un  de  vómito  ^^  ját  inmundicias^  sin 
que  quede  ningnn  lü^ar  limpio. 

9  ¿A  quién  comunicará  el  Sehot  t¿^ 
Ciencia?  ¿Y  á  quién  dará  la  intellgén<- 
cia  de  lo  que  dice  ?  A  los  niüos  acaba*  - 
dos  de  destelar,  á  los  que  son  arranca* 
dos  de  los  pechos  de  sus  madres. 

10  Ya  que  ■  dicen  por  escarnio:  Man^ 
da  I  vuelve  á  mandar,  oh  Profeta f  man- 
da, vuelve  á  mandar:  Espera,  vuelve  á 
esperar;  espera,  vuelve  á  esperar:  nu 
poquito  aquí,  otro  poqntto  allí. 

1 1  Pero  el  Señor  babUrá  con  olr^ 
labios  y  otro  lenguaje  txiraih  á  ese 
pueblo  insano  f 

I  a  al  cual  dijo  un  dia:  Aquí  tengo 
mi  reposo;  reparad  las  fuerzas  del  que 
•está  fatigado,  que  en  eso  consiste  mi 
refrigerio;  y  no  han  querido  escucharme* 

t3  T  el  Sedor  les  dirá  algún  dia  >•* 
Manda,  vuelve  á  mandar ;  manda,  vuel<* 
ve  á  mandar:  espera  ,  vuelve  á  esperar; 
espera,  vuelve  á  esperar:  un  poquita 
aquí,  otro  poquito  allí:  y  dejará  que 
vayan  y  caigan  de  espaldas,  y  sean  ho« 
Hados,  y  presos  en  los  lasos.  * 

i4  B|r  tanto,  escuchad  la  voe  del  Se- 
Horcón  hombres  escarnecedores,  que 
domináis  ál  pueblo  mió  que  está  en  Je* 
rusalem. 

i5  -Pues  que  vosotros  dijisteis:  Hémoi 


3  Frase  que  denota  la  voracidad  de  aqae-> 
líos  de  quienes  dice  un  filósofo  gentil  que  $e 
ponen  d  la  mesa  para  comer ,  jr  comen  pat 
ra  vomitar. 

a  Son  palabras  que  aqueRos  ¡tnpios  decían 
entre  copas  de  vino.  Denota  Isaías  el  escarnio 
y  mofa  que  bacian  los  impíos  de  las  palabras 
de  los! Profetas  de  Dios,  los  eottie»  aoKaá  do-» 
cir  t  Jsl  Señor  manda  etc. ,  é  también  t  Eipe^ 
rad  tm  poco ,  y  veréis  t'tc.  Henedaiido  los 
impios  este  modo  de  hablar ,  diriaa  en  taiedio 
de  sus  borracheras  y  disoluoiones :  Manda  y 
rtntanda ,  oh  Profeta ,  esperé  tú  y  reespe^ 
cuanto  quieras;  qué  nosotPtts  naéa  ereeníóe 
de  ciAMiA  predicas.  Aqnt  ••  te  enán  anllgoo 
es  el  combatir  la  verdad ,  y  ta  teligioo  y  sié 
nioistros  con  malignos  sarcasmos  y  bufonadas^ 


y  con  dicterios  y  burlas:  arma  única  de  los  que 
no  tienen  raionéa  sólidaa  para  impugnar  á 
otro:  arma  de  la  cual  se  han  valido  losim« 
píos  de  estos  últimos  tiempos ;  y  que  aunque 
es  débil  para  el  que  tiene  su  entendimiento 
sano ,  y  bastante  claro  para  discernir  la^suli- 
leca  de  los  sofismas ,  y  las  falsas  suposiciones, 
ckas  y  dalos  qvo  deséaradsmente  presentan 
«orno  cti  rtos,e8 ,  como  si  dyéseaoos,  la  lanía 
invencible  de  Aclttles  para  los  lectores  da  poco 
talento  ,*de  una  imaginación  aealorada ,  y  dé 
no  ooraaoD  Corrompido.  A  estoasoUtoente,  y 
noá  loschiütianos  piadosos,  cansan  {pavísimo 
daño  tales  argumentos  ó  falacias  de  les  impios. 
3  Responderá  á  sos  btnanlos  repií^ndo  las 
pilabns  oon  que  elloo  ao  i    " 
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S^"  L4  provecía 

dus  cunt  morÍe{ei  eum  inferno  ftcimut 
paeium.  F/age/tum  inundana  cüm  (rana* 
itrit ,  non  vtniei  auptr  nos:  quia  pO" 
auimua  mendacium  apem  nosiram^  ei 
mendacio  proUeti  aumua. 

-  .16  Idcircó  ha:e  dicU  Dominua  Deus: 
Seee  ego  mUiam  in  fundanuntia  S/on 
Í0pídem,  iapídem  probaium ,  angula" 
rtm  f  prttioaum ,  in  fundamento  funda" 
ium''  qui  credideritf  nonfealinei, 

ij  Ei  ponam  in  pondere  judicium^ 
ei  juatitiam  in  menaura;  ei  auboeriei 
grando  apem  tnendaeii;  ei  proiedionem 
aqucB  inundabunt, 

1%  Ei  deJebitur  fo^dua  veairum  cum 
marte ,  ei  pactum  veairum  cum  inferno 
tfon  stabii :  Jlagelium  inundana  cüm 
iranaierii  ,  eriiU  ei  in  conculcationem, 

1 9  Quandoeumque  periranaierit^  totlei 
voa:  quoniam  mane  düueulo  pertrana» 
iba  in  die  ei  in  '  nocte ,  ei  taniummodó 
aoia  vexaiio  inieUedum  dabii  audiiui. 

90  Coangusiaium  eai  enim  airaium,    • 
iia  ui  aliar  decidai;  ei  pallium  breve 
Uirumque  operire  non  poieai, 

"^  I  Sieui  enim  in  monte  diviaionum 
aiabit  Dominua:  aicui  in  valle ^  qaue  eai 
in  Gabaon,  iraa^iur:  ui  factaf  opus 
auumf  alienum  opu^ejuti  ui  operetur 
opua  auum ,  peregrin^m  eai  opus  ejuM 
^b  eo* 


^^  Ei  nune  noliie  illudere^  ne  forte 
tonalringantur  vincula  vesira;  eonaum" 
maiiortem  enim  ei  eUtreviationem  audivi 


DB   ISAÍAS.   ^ 

hecho  pacto  con  U  maerU»  f  un  con- 
venio coa  el  infierno:  cuando  veng»  el 
azote,  como  an  torrente,  no  llegará  4 
nosotros ;  porque  nos  hemos  apoyado  en 
la  mentira  ó  intriga ,  y  ésta  nos  pondrá 
á  cahierto.    .    .- 

16  Por  tanto ,  esto  dice  el  Seft^r  Diot: 
He  aquí  que  yo  porreen  los  cimiealos 
de  la  nueva  Sion  ana  piedra,  piedra  es- 
cogida, angular,  preciosa,  asentada  por 
aolidiaimo  fundamento:  el  que  creyere, 
no  se  apresure '. 

17  Y  ejerceré  el  {uiciocon  peso,  7  la 
)iisi¡cia  con  medida;  y  ua  pedrisco.* 
trastornará  la  esperanza  puesta  en  la 
mentira^ y  vuestra  protección  quedará 
sumergiX  en  las  aguas  de  la  calamidad, 

18  Y  el  contrato  vuestro  con  la  muer;- 
te  aerft  cancelado,  y  no  subsistirá  vues- 
tro pacto  con  el  infierno :  y  cuando, 
como  un  torrente,  vendrá  el  azote,  os 
arrastrará  consigo. 

19  Al  instante  que  venga,  os  arreha- 
tara :  porque  vendrá  muy  de  madruga* 
da ,  y  continuará  dia^  nocbe;  y  solo  la 
afliccioir  hará  entender  las  cosas  que  se 
han  escuchado. 

.  ao  Porque  el  lecho  es  angosto  en  tal 
manera,  que  uno  de  los  dos  ha  de  caen 
y  tai^pequeila  la  manta ,  que  no  paeile 
cubrir  á  entrambos  <.< 

n  I  Sabed  que  el  SeSor  se  levantará, 
como  hizo  en  otro  tiempo  en  el  monte 
de  las  Divisiones  ^ ,  ó  Baalpharaaim  : 
se  enojará  como  hizo  en  el  valle  de  Ga- 
baon 5,  para  ejecutar  su  obra  6  vengan^ 
za ,  una  obra  que  es  agena  de  él  ^;  papi 
hacer  su  obra ,  una  obra  que  es  extraña 
de  él  ^ 

na  Dejad,  pues,  ya  de  Bnrlanta  de 
mia  om«ffaxa#,  porque  no  se  aprieten 
mas  vuestras  ligaduras  ^  Porque  el  Se- 


.  1  Espere  sosegado  el  cumplimiento  de  esto. 
Cuantos  creerán  en  él  no  quedarán  confundid 
dos :  asi  traducen  los  Setenta ,  7  asi  citó  san 
Pablo  este  texto,  ft.  CXf^Ii.  v,  «.•—  Dan, 
^J.  u,  ^^,>^Zac,  JJL  V,  9— AíaífA.  XXI, 
V.  An.^f.  Pet.  Ih  V.  6.""Act.  IV:  v,  li.— 
Mom.  IX.  fi.  33. 

a  ó  repenlino  castigo.  » 

3  Con  esU  frase  proverbial  skaifiea  el  Se« 
ftor  que  el  pueblo  sujo  no  puede  estar  junta* 


mente  unido  con  él  y  con  los  falsos  dioses.  Es 
muy  frecuente  en  la  Escríuira  el  considerar  á 
la  nación  judaica  como  á  esposa  de  Dios. 

4  II*  Ref(.  V,  Vn  ao,"-I.ñind.  XIF,  ¥.  li. 

5  Jos,  X.  V.  10. 

•  6  ó  de  tu  amor. 
2  Pues  que  solo  desea  perdonar. 
8  O  no  sintáis  bus  el  pesO  de  la  terrible 
mano  del  Sefior. 
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GiPITOLO 
o  Domino  Deo  gmerciiwifn  0uper  uni^ 
versara  terram* 


a  3  Aurñus  pereipüe^  ei  auéüt  voeem 
meam^  aUenditef  et  audite  eloquium 
meum, 

94  Nunéfuid  ioia  die  arabÜ  aran»  tU 
seraí^  proécindet  et  éarriH  humum 
éuam? 

a  5  Nonne  eum  odasquagerH  faeUm 
ejus ,  serei  giih ,  et  eymtnum  eparget^ 
ei  ponH  triticum  per  ordinem ,  et  hor^ 
deum^  et  milium^  et  pieiant  infintbus 
ouüF 

a6  St  erudiet  Ülum  tWjudieio:  Deus 
suus  doeebit  illum. 

97  Non  enim  in  serrU  triturahitur 
gith  f  nee  rota  plauetri  super  ejrminum 
eircuibít :  eed  in  virga  excutíerunt  giih^ 
et  ^minum  in  báculo» 


a8  Pañi»  autem  eomminúetur:  veritm 
non  in  perpetuum  trituran»  triturabit 
Ülum ,  ñeque  vexabit  eum  rota  plauetri^ 
nec  unguii»  »ui»  comminuet  eum» 

d9  St  hoú  á  Domino  Deo  exereituum 
exivit^  ut  mirabi/e /aeeret  eonsiiium  ei 
nuMgn^earet  justítiam. 


2or  Dios  de  los  e|¿rc¡los  es  de  qaien  be 
oido  la  destrucción  de  toda  la  tierra  1  6 
pai»  que  habitai»^  la  destrucción  qae 
sucederá  dentro  de  poco. 

93  Prestadme  vuestra  atención,  y  oM 
mi  vos;  atended  y  escuchad  mis  pala* 
Inras. 

a 4  Qoé  ¿acaso  el  arador  está  stempvt 
arando  para  sembrar?  ¿está  siempre 
rompiendo  ó  allanando  la  tierra  ? 

a 5  Luego  que  ha  igualado  su  super* 
ficie,  ¿no  siembra  por  ventura  el  gitb  '| 
esparce  el  comino,  y  pone  con  cierto  ór-* 
den ,  y  en  sus  respectivos  lugsres,  eUri* 
go,  la  cebada,  el  mijo,  y  la  veea  dartwya? 

a 6  Porque  el  Señor  su  Dios  le  dá  cono« 
cimiento  en  la  agricultura  ^  y  le  amaes** 
tra  en  esta»  labore», 

ik^j  El  gith  no  se  trillará  por  medio  de 
tablas  con  dientes  de  hierro  ó  peder nai^ 
bí  sobre  el  comino  andará  dando  vueltas 
la  rueda  del  carro;  sino  que  el  gitb  será 
sacudido  con  una  vara,  y  con  unas  va- 
rillas* el  comino. 

a 8  £1  trigo  empero  será  trillado;  mis 
BO  le  estará  trillando  sin  término  el 
que  le  trilla ,  ni  siempre  la  rueda  del 
carro  le  estará  oprimiendo ,  ni  bollan* 
dolé  las  pezuñas  de  las  bestias  '• 

a9  Esto  es  lo  que  ha  decretado  el  Se«* 
Sor  Dios  4^  los  ejércitos ,  el  cual  ha  be» 
cho  admirables  sus  consejos,  y  célebrt 
ia  sabiduría  de  su  justicia  \ 


CAPÍTULO    XXIX. 

Vaticina  Isaías  el  sitio  y  ruina  de  Jerusalom  :  la  ceguedad  de  los  ju* 
diosf  y  el  restablecimiento  ó  la  conversión  de  las  reliquias  de  Jacob 

por  el  Mesías, 

1  r  «  Jirielf  Ariel eipítasf  guam  ex^*  t  lAy  de  Ariel!  de  Artel  5,  ciadad 

pugnatfit  David  .*  additua  eat  annu»  ad  qae  conquistó  David !  Pasará  uno  y  otro 

annum:  »olemnitate»  evolutce  »unt,  áfio^,  y  pasarán  las  solemnidades  i 

a  Bt  cireumvallaóo  Ariel ^  et  erit  tri-»  a  y  yo  circunvalaré  á  Ariel,  y  queda-^ 


1  Creen  mucbos  que  es  el  oiúifbla  neguUla* 
a  Martiai:  con  un  scudisch, 

3  Asi  se  conduce  Dios  al  afligir  á  su  pueblo. 

4  En  la  maoera  con  que  casliga  á  su  pueblo. 

5  Habla  de  la  ciadad  de  Jemsakm.  Sm^M 
Ariel  es  voi  hebrea  que  significa  león  de  Diosp 

Ton.  IIL  » 


esto  es,  leoD  grande  7  terrible ,  ó. ciudad /or^ 
tisima,  lé  Paral,  XJ»  v.  aa.  En  el  bebfeodon« 
de  dice  la  YulgaU:  Molemnitatet  evoiutm  ¿umtf 
se  lee  ^Bp¿>  D'Jn  qne  1^ errara  iradaoei  cor^ 
deros  serán  deácervigadoB. 
*  6  Pasen  anos  pocos  afios. 
Mm  3 
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9tís  €i  nMBftnB  I  ti  erii  mihi  quasi  ArkU 

3  Ei  eireumdabo  quasi  Mpharam  in 
cireuitu  tuo «  et  jadam  eoníra  te  agge^ 
tem  I  eí  mutUmenta  ponam  in  absidio^ 
nem  tuam. 

4  Humilia^riM;  de  térra  iaqueris^  ei 
é$  humo  amdietur  eloquium  tuum ;  eí 
grií  quaei  pjrikonis  de  ierra  vox  iua^ 
ei  de  /uimo  eloquium  iuum  muesiiaóü* 


'  1S  Ei  erii  sieui  pulvis  ienuis  muUi-^ 
iudo  ventüanlium  te:  ei  eicui  /ovilla 
periransiens  multiiudo  eorum,  qui  con* 
ira  te  pr^evalueruni : 

6  erOque  repente  eon/eeiim,  .4  Domi" 
noexereiíuum  vieitabitúr  in  tonUruo^  el 
eommoiione  terree  ^  ei  voee  magna  iur-^ 
óinis  ei  tempesiaiiSf  ei  Jiamma  ignig 
defforaniie, 

7  Ei  erii  sicui  eomnium  visionis  no* 
tiurruB  muliitudo  omnium  gentium^ 
qu»  dimicaverunt  contra  Arieiy  ei  o- 
WMes  qui  n^ilitaveruni  ei  oóeederunip 
et  proívaJueruni  adoereu*  eam, 

8  'Ei  sieui  éomniai  eeuriens,  et  eo- 
medit;  eitm  autem  fuerii  expefgefaeiuM^ 
fKUua  esi  anima  ej'ue:  ei  aicut  somnidl 
sitiene^  ei  óibit,  ei  poetquam  fuerii  ex^ 
pergefaetu» ,  lassus  adhue  sitit^  et  ani» 
ma  e/us  vtuua  est:  sie  erii  muliitudo 
omnium  gentium  ,  quce  dimicaveruni 
eontra  montem  Sion. 

^  Ohetupescite  ^  et  admiramini  y  ftu* 
eimate,  ei  oadilate:  inebriamini^  et  non 
á  vino:  mooemini^  ei  non  ab  ebriétate, 

•10  Quoniam  miecuit  vobie  Dominus 
spiritum  sopor is,  elaudet  oculos  oestrosg 
propheias  ei  principes  ffcsiros,  qui  ih* 
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ri  eD  daelo  y  aflicción }  y  será  part  mí 

como  un  Ariel  '• 

3  Yo  le  cercaré  por  todas  partes  ^foT'» 
mando  como  ana  corona  al  rededor  de 
ti  I  y  alearé  con  Ira  lí  triiicheras,  y 
conslririré  balaariet  para  aítiarte* 

4  Tú  será9  hamilUda:  desde  el  tatlo, 
cjt  que  estarás  abatida ,  abrirás  tu  bo- 
ca;^ desde  el  polvo  de  ta  tierra  subirá, 
y  se  hará  oír  lu  habla :  y  saldri  ta  voa 
de  debajo  de  la  tierra  como  la  de  ana 

.pythonisai  y  saldrá  de  la  tierra  con  ta- 
ñido débil  y  oscuro. 

5  Y  la  muchedumbre  de  aquellos  que 
te  aventarán  *  será  disipada  como  me-> 
nudo  polvo,  y  como  una  pavesa  arre  bas- 
tada del  viento  la  multitud  de  los  que 
te  han  sojuzgado. 

6  Y  será  esto  cosa  repentina ,  y  no 
esperada.  El  Señor  de  los  ejércitos  U 
visitará  á  esta  muchedumbre  en  medio 
de  truenos  y  de  terremotos  ,  y  estruen- 
do grande  de  torbellinos  y  tempestades, 
y  de  llamas  de  un  fuego  devorador. 

7  Y  la  muchedumbre  de  todas  las  gen* 
tes  que  han  combatido  contra  Ariel ,  y 
todos  los  soldados  que  la  han  sitiado, 
y  prevalecido  contra  ella,  vendrá  á  ser 
como  un  sueSo  y  visión  nocturna. 

8  Y  asi  como  el  hambriento  sneda 
que  come,  y  cuando  despierta  se  siente 
con  hambre ;  y  como  sueña  el  sediento 
que  bebe ,  y  cuando  despierta  se  siente 
acosado  de  la  sed ,  y  con  ansia  de  beber; 
del  mismo  modo  sucederá  á  todas  aque* 
Has  gentes  6  naciones  que  pelearon  con- 
tra el  monte  de  Sion. 

9  Pasmaos  y  quedaos  atónitos «  oh  hijos 
de  Israel ,  id  fluctuando  y  bambolean* 
do,  como  embriagados «  y  no  de  vino: 
tambaleaos ,  y  no  por  embriaguea ; 

10  porque  el  Señor  ha  derramado  so- 
bre vosotros  >  el  espíritu  de  letargo, 
cerrará  vuestros  ojos ,  pondrá  un  relo 


I  Gomo  el  altar  donde  no  se  ven  mas  qne 
victimas  degolladas. ^nV/  se  llamaba  umbien 
eí  camero  de  maldición,  qoe  se  ofrecía  por 
el  pecado.  Y  asi  se  dice  que  Jemsalem,  leen 
de  Dio» ,  será  arú^/,  ó  camero  de  maldicioo, 
etc.  Jemsalem  se  llamaba  á  veces  ciudad  de 
Ariel,  esto  es ,  ciudad  del  Jltar  por  estar  en 
ella  el  altiir  de  los  holocaustos  donde  solamen- 


te podrán  ofrecerse  á  Bios.  Ezech.  XLIIL 
V.  1 5. 

9  Sin  dejar  en  ti  piedra  sobre  piedra.  Segoo 
el  texto  hebreo  puede  tradactrse :  jr  $erd  co* 
jRo  101  menudo  polvo  la  muchedumbre  de  los 
que  te  aventarányjr  como  una  pavesa ,  etc. 

^  O  echado  en  vooslro  vaso. 
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Capitulo 


deni  visiones  f  eperiei. 


11  St  erii  pobis  visió  mnnium  sicuM 
verba  iibri  aignati,  quem  eiim  dederini 
scienti  atieras,  diuni:  Le¿e  istum;  ei 
reapondebii:  Non  possum^  signatus  esi 
enim. 

la  JBi  dabiiur  líber  neseienti  liiteraSf 
diceturqueei:  Lege¡  et  respondebií:  Aé-* 
scio  lateras, 

\l  Bt  dixii  Dominus:  B6  quod  ap-^ 
propinquaí  populas  isis  ore  suo ,  et  la^ 
biis  suis  glorifieat  me,  cor  autem  ejus 
iongé  est  á  msf  ei  Umuerunt  me  man^ 
dato  hominum  ei  doeirinis: 

t4  ideo  eeu  ego  addam  ui  admira'* 
iionem  faciam  populo  huie  mt'raculo 
grandi  ei  siupendo:  peribU  enim  sa^ 
pientia  á  sapieniibus  ejus,  et  infellectus 
prudeniium  ejus  abseondetun 

1 5  Fce  qui  pro/undi  esiis  sorde,  ui  á 
jDomino  abscondiaiis  eonsilium:  quorum 
suni  in  ienebris  opera,  ei  dicunt:  Quis 
videi  nos:  ei  quis  novia  nosf 


96  Peroersa  ui  hmc  oesira  eogitaiiot 
quasi  si  luium  contra  JSgulum  cogitéis 
€i  dicai  opus  factor  i  suo:  Non  fecisii 
me;  ei  figmentum  dicaificiori suo:  Non 
Udslligis. 

17  Nonne  adJuu  in  modieo  ei  in  breví 
tomferietur  JUbanus  in.  cítarmeif  ei 
eharmel  in  scatum  repuiabiturf 

\%  Bi  audieni  in  die  illa  sur  di  verba 
Iibri ^  ei  de  ienebris  ei  ealigine  oeuli  cee- 
oorum  vUebum, 


XXIX.  55i 

para  que  no  entendáis  i  los  profetas  y 
príncipes  ó  ancianos  vuestros,  qne  lie* 
neo  visiones  '• 

II  Y  las  visiones  ó  profecías  de  todos 
estos  serád  para  vosotros  como  palabras 
de  un  libro  sellado,  que  cuando  le  die- 
ren á  uno  qne  sabe  leer,  y  le  digan  s 
Léele;  responderá:  Ito  puedo ,  porqañ 
esti  sellado. 

la  Y  si  le  dieren  á  uno  que  no  sabe 
leer,  y  le  dicen:  Léele;  responderá? 
lio  sé  leer. 

i3  Y  dijo  el  SeSor:  Por  cuanto  e»te 
pueblo  se  me  acerca  de  palabra  nomasp, 
y  me  honra  solo  con  «us  labios;  sa  oh 
razón  empero  está  lejos  de  mí  ^  y  me 
rinden  culto  según  los  ritos  y  doctrinas 
de  los  bombres  * : 

1 4  por  tanto  he  aquí  que  nuevamente* 
excitaré  la  admiración  de  este  pueblo 
con  un  prodigio  grande  y  espantoso  ^t 
porque  faltará  la  sabiduría  á  sus  sabios^ 
y  desaparecerá  el  don  de  consejo  de  sos 
prudentes. 

1 5  ¡  Ay  de  vosotros  los  qne  os  encert^^ 
rais  en  vuestro  corason  para  ocultar  al 
Señor  vuestros  designios^!  ¡Ay  de  loa 
que  hacen  sus  obras  en  las  tinieblas,,  y- 
dicen:  ¿Quién  nos  ve ,  y  quien  nos  dea- 
cubre? 

16  ¡Desvariado  pensamiento  el  viies«w 
tro  2  como  si  el  barro  se  levantase  conr 
tra  el  alfarero^  y  dijese  la  obra  á  su  ha- 
cedor :  No  me  has  hecho  tú ;  y  la  vasija 
dijese  al  que  la  ha  hecho :  Tú  no  has 
sabido. 

17  ¿  No  es  verdad  que  en  breve  y  den* 
tro  de  poco  tiempo  el  Líbano  5  se  con* 
vertirá  en  un  deliciosísimo  Carmelo;  y 
el  Carmelo  se  convertirá  en  un  bosque^? 

18  Y  en  aquel  dia  los  sordos  '  oirán 
las  palabras  del  libro  de  la  Ley.  Y  los 
ojos  de  los  ciegos  recibirán  la  lus,  sa« 
liando  de  las  tinieblas  y  oscuridad. 


I  /?om.  Xh  V.  8. 

nAfatiA.  XV.  r.  8.— Jfiuv.  f77.  v.  6. 

3  El  estupendo  prodigio  de  la  ceguedad  de 
los  judíos,  que  profetiza  aquí  Isaías,  es  uua 
demostración  de  la  verdad  de  nuestra  religión. 
Ahd,  /.  V.  8.—/.  Car,  /.  v.  19.*-^//.  Gw. 
///.  f .  i5.  Véase  Grada,  Causa, 

4  Xsnini  ttadoca:  vi  tvasmets  nd  voitm 


cuore,  Aqui  se  habla  de  los  hipócritas.  E%eth, 
IX,  u.  9- 

5  Bosque  frondoso,  pero  infructífero;  sim^ 
bolo  de  las  naciones  (jeniilicas. 

6  Véase-  el  cumplimiento  de   esta  profecía 
Matth.  XXLv.^, 

7  Los  gentiles  basu  eAtottcesfOidos  á  Dios. 


Bfm4 


Digitized  by 


Google 


Sil'  tsk  PKOFBCIl  1)8  ISAÍAS. 

19  J?/  addeni  míies  in  Domino  íxli' 


iiam ,  ei  pauperes  homines  in  sánelo 
Israel  exuUaóuni: 

a  o  quoniam  defeeit  qui  praoalebai^ 
consummatus  esl  iilusor,  ti  succisi  sunt 
omnes  qui  vigiiabant  suptr  iniquitaitm: 

ai  qúi  ptctatt  fatithani  homines  in 
verbo  ^  el  arguentem  in  porta  suplanta-^ 
ianif  ei  dedinoffefunt  fustrá  á  justo. 


aa  Propter  hoe ,  hete  dicit  Dominas 
ad  domum  Jacob »  qui  redemit  Abra" 
ham :  Non  modo  eonfundetur  Jacob  ^  nea 
modovulius  ejus  erubescet: 

,  a  3  sed  eiim  viderit  filios  suos ,  opera 
manuum  mearum^  in  medio  sui  san-m 
difieantes  nomen  meum ,  et  sanetifica" 
bunt  sanctum  Jacob ,  eí  Deum  Israel 
praedieabuni  ; 

a  4  et  scient  errantes  spiritu  inieile^ 
£ium  I  ct  mussiíatores  discent  legenu 


19  Y  los  mansos  se  alegraran  cada  £a 
mas  y  mas  en  el  Señor,  y  los  antes  po- 
bres '  se  regocijarán  en  el  Santa  ¿ft 
Israel : 

a  o  porque  el  soberbio  *  fue  abatido, 
fue  consumido  el  escarnecedor,  y  des- 
truidos todos  aquellos  falsos  doctores 
que  madrugaban  para  hacer  mal: 

ai  aquellos  que  con  sus  palabras  ijfr> 
ducian  los  hombres  á  pecar,  y  armaban 
lazos  al  que  en  la  puerta ,  ó  Juzgado  de 
Al  dudada  los  reprendía,  y  sin  canaa 
se  alejaron  del  justo  y  de  la  Justicia, 

aa  Por  tanto  el  Señor  que  rescató  á 
Abraham  >  ,  habla  de  esta  manera  á  la 
casa  de  Jacob :  No  será  ahora  confundí* 
do  Jacob  ,  ni  ahora  se  cubrirá  de  ver- 
güensa  su  cara; 

a3  sino  cuando  viere  en  medio  de  sí  4 
sus  hijos,  obra  de  mis  manos,  que  glo- 
rificarán mi  santo  Nombre ,  y  alabarán 
al  Santo  de  Jacob  ^,  y  ensalzarán  al  Dios 
de  Israel. 

a 4  Entonces  aquellos  cuyo  espirita 
vivia  en  el  error ,  tendrán  la  ciencia 
de  la  salud  ^ ;  y  aprenderán  la  Ley  dei^ 
Señor  los  que  se  burlaban  de  ella. 


CAPÍTULO    XXX. 

Jmenazai   contra  los  Judíos  y   porque  desconfiando  del  Señor  pedían 

socorro  á  los  egypcios.  Cuan  bueno  es  Dios  para  los  que  acuden  á  ¿L 

Cuan  terrible  es  su  juicio  contra  los  impios. 


\  y  et  Jilii  desertores  f  dicit  Dominas^ 
U^  facer etis  consilium^  et  non  ex  me  i  et 
ordiremini  telam ,  et  non  per  spirilum 
meumf  ut  aaderetis  peccatum  super  pee-* 
e^tum ;  , 

a  quiambulatis  ut  deseendatis  in  JÍE" 
^ptum ,  et  os  meum  non  interrogastis, 
sperantes  auxilium  in  fortitudine  Pha'^ 
raonis,  et  bidentes  fiduciam  in  umbra 
AUgypti, 


1  Ay  de  vosotros  hijos  rebeldes  y  ée* 
sertores  ^,  dice  el  Señor,  que  formáis 
designios ,' sin  contar  conmigo;  y  urdís 
una  tela  ',  y  no  según  mi  deseo,  para 
añadir  así  pecados  á  pecados  : 

a  que  estáis  en  camino  para  bajar  á 
£gy pto ,  y  no  habéis  consultado  mi  vo- 
luntad ,  esperando  el  socorro  del  valor 
de  Pbaraon,  y  poniendo  vuestra  con- 
fianza en  la  sombra  ó  protección  del 
£gypto. 


1  De  bienes  espirituales. 

a  Martini  traduce  i  i¡  sopercíiievoíe, 

3  Sacándole  de  efllre  los  gentiles. 

4  Nonabre  dado  al  Mesías ,    que  habla  de 
nacer  del  linaje  de  Jacob ,  cuyas  orejas  ha- 


bía de  recoger ,  y  formar  de  ellas  y  de  otras 
un  solo  tebafto. 

5  Al  ver  el  compliiniento  de  las  profecías. 

6  Jerem.  XLÍL  -^  XLITL 

7  ó  emprendéis  uoT  proyecto. 
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5  El  erit  vokis  fariiiudú  Pharaonis  in 
eonfusioncm,  etfiducia  umbra  AEgyp^ 
ti  in  ignominiam, 

4  Erani  enim  in  Tani  principes  iuif 
ei  nuniii  íui  asque  od  Hanes  perve-- 
nerunt, 

5  Omnes  confusi  sunt  super  populo^ 
quieis  prodesse  non  potuii:  nonfuerunt 
in  auxilium.  ti  in  aliquam  utiliiatem^ 
éed  in  eonfusionem  et  in  opprobrium* 

6  OnuM  jumentorum  Austri,  In  ierra, 
iribulationia  el  anguslias  ieana ,  el  leo 
ex  eis,  vípera,  el  regulas  volans^  por^ 
ianles  super  humeros  Jumentorum  divi" 
lias  suaSf  el  super  gibbum  eamelorun^ 
ihesauros  suos ,  ad  popuium  qui  eis 
prodesse  non  polerit. 


7  AEgyptus  enim  frustra  ei  vané  aU" 
xiiiabiiur;  ideo  clamavi  super  hoc:  SU" 
perbia  ianlum  esl ,  quiesce.  t 

8  Nune  ergo  ingressus  seribe  ei  super 
buxum,  et  in  libro  diligenter  exara 
illud  f  el  eril  in  die  novissimo  in  lesli^ 
monium  usque  in  cBlernum* 

9  PopuJus  enim  ad  iracundiam  pro^ 
voeans  esl,  el  filii  mendaces^  filii  no-» 
lentes  audire  legem  Dei, 

I  o  Qui  dieunl  videntibus :  Nolite  vi-* 
aere;  el  aspicieniibus :  Noli/e  aspicere 
nobis  ea,  quce  recia  sunl :  loquimini  nor 
bis  placenlia,  videle  nobis  errores. 


1 1  Auferle  á  me  viam ,  declínate  ¿ 
me  semilam ,  cesset  á  fácie  noslra  san* 
etus  Israel, 


I  a  Propterea  haec  didl  sancius  Israel f 
Pro  eó  quód  reprobaslis  verbum  koc^  ei 


O    XXX.  555' 

3  Pero  U  fortaleza  de  Pbaraon. '  será 
la  confastonYuestra,  y  la  confianaa  en 
la  protección  de  Egypto ,  vuestra  ígno» 
minía. 

4  Porque  cuando  tus  priocipes  bayan 
ido  basta  Tanis  * ,  y  hayan  llegado  haa- 
ta  '  Hanes  tus  enviados ; 

5  todos  en  Israel  quedarán  corridos « 
á  causa  de  un  pueblo  que  de  nada  lea 
ha  podido  servir,  y  que  no  les  ha  auxi* 
liado ,  ni  les  ha  sido  de  utilidad  alguna  /. 
sino  de  confusión  y  de  oprobio.  " 

6  Anuncio  pesado  ^  contra  las  bestias 
de  carga  del  Mediodia.  Van  por  tierra 
de  tribulación  ,  y  de  angustia  (de 
donde  salen  la  leona  y  el  león,  la  vi- 
hora  y  la  serpiente  que  vaela),  lie* 
vando  sobre  lomos  de  jumentos  sus  ri- 
quezas y  y  sus  tesoros  sobre  el  dorso  de 
los  camellos,  á  un  pueblo  que  no  podrá 
ayudarlos  5, 

7  Porque  inútil  y  en  vano  será  ti  an- 
xilio  que  les  preste  Egypto :  por  lo  mis* 
mo  clamé  yo  sobre  eso ,  diciendo :  {9o 
es  mas  que  soberbia ,  no  te  muevas. 

8  Anda  pues  ahora  ^  y  escríbeles  esta 
predicción  sobre  una  tablilla  de  box, 
y  regístrala  exactamente  en  un  libro, 
para  que  sea  en  los  dias  venideros  un 
testimonio  sempiterno. 

9  Porque  este  es  un  pueblo  que  me 
provoca  á  ira ,  y  ellos  son  hijos  infieto» 
hijos  que  no  quieren  escuchar  la  Ley  ét 
Dios: 

I  o  q|ie'  dicen  á  los  que  profetizan :  No 
profeticéis;  y  á  los  veyentes  6  profetas: 
Ko  estéis  mirando  para  nosotros  6  vali" 
cindndonos  cosas  rectas,  habladnos  da 
cosas  placenteras,  y  profctizadnos cosas 
alegres,  imnque  sean  falsas»  • 

I I  Quitadnos  de  delante  de  los  ojos 
este  modo  de  obrar  según  la  Ley:  ale- 
jad de  nosotros  tal  sistema  dé  vida:  no 
nos  vengáis  siempre  con  que  el  Santo  de 
Israel  dice  ó  manda. 

la  Por  esto  el  Santo  de  Israel  diré 
así :  Ya  que  vosotros  habéis  desechado 


1  Jerem,  XLII,  v,  i5. 

%  Corte  de  Pbaraon ,  para  refugbrse. 

3  Hasta  la  remota  ciauad  de  Hanes. 

4  Doro  vaticinio  contia  los  estólidos  judíos* 


Véase  ian  Gerónimo, 

5  Ni  servirles  de  provecho  algono» 

6  k  donde  estén  congregados. 
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sperastis  in  calumnia  ei'in  tumulto  ^  ei 
innixi  estts  super  eo: 


iS  propíereA  eril  cobt»  tníifuitas  fugc 
Micui  interruptio  eadens ,  et  requisita  in 
nutro  exeeláOf  quoniam  súbito ,  dum 
MOfl  speratur,  veniet  eontritio  ejus. 

\^  Bi  eomminuetur  siait  eonUritur 
tagena  figuli  contritione  pervaJida;  et 
non  invenietur  de  fragmentis  ejus  testa^ 
in  qua  portetur  igniculus  de  incendio^ 
€nit  hauriatur  parum  aquct  de  fopea* 


1 5  Qaia  hcee  dieit  Dominus  Deus  a 
€tUM  Israel:  Si  re^ertamini  et  quieseo'» 
íiSf  sálvi  eritis:  in  silentio ,  et  in  spe 
erit /ortitudo  vestra»  Et  noluistis; 


1%  et  dixistis:  Nequáquam  ^  sed  ad 
tqXiiis  fugiemus:  ideo  fugietis,  Et  super 
veloces  aseendemus :  ideo  velociores 
aruntg  qui  persequeniur  vos. 


17  Mille  homines  á  faeie  terroris  u» 
niusf  et  á  faeie  terroris  quinqué  fugie^' 
fié ,  dontc  relinquamini  quasi  malas 
navis  in  vértice  montiSf  et  quasi  signum 
super  eo/lem. 


1 S  Proptereá  expeetat  Dominus  ut  nU* 
^reatar  vestri;  et  ideo  exaltabitur  par^ 
cens  vobis!  quia  Deus  Judieii  JDominus: 
beati  omites  qui  expeetant  eum, 

19  Populus  inim  Sion  habitabit  in 
Jerusalem :  plorans  nequáquam  plorw 
his^miseransmiserebitur  tui:  ad  voeem 
süamoris  tui  statim  ut  audierii  |  respon» 
dsbit  iibi. 


DE  I81IAS. 

lo  que  os  he  mandado,  y  habéis  pnesto 
vuestra  confianaa  en  la  calumnia  ,  y  en 
la  perversidad ,  y  apoyáiooe  sobre  eaa« 
cosas  f 

1 3  por  lo  mismo  esta  maldad  mera,  fwrm 
vosotros  como  un  por  ¡lio  en  aB«  %ttM 
muralla,  que  está  para  caer,  y  pregan* 
tan  por  él,  y  del  cual  se  origina  la  rai« 
na  repentina  en  la  bora  menos  pensada; 

14  y  queda  toda  hecha  pedaios  ,  como 
se  rompe  con  nn  fuerte  golpe  ana  va- 
•ija  de  alfarero ,  sin  que  ningano  de 
sus  tiestos  sirva  ni  aun  para  llevar  ana 
ascua  de  un  hogar ,  ó  para  aa<:ar  un 
poco  de  agua  de  una  posa. 

i5  Porque  el  SeSor  Dios,  el  Santo  de 
Israel  dice :  Si  os  volviéreis  y  os  esta* 
viereis  quietos, seréis  salvos:  en  la  quie- 
tud y  en  la  esperanza  estará  voeatra  for- 
Uleía.  Mas  vosotros  no  lo  qaMsteh 
hacer ; 

iB  sino  que  dijisteis:  De  ninguna  ma- 
nera; antes *bien  huiremos  *  á  caballo. 
Pues  por  eso  mismo  digo  yo ,  tendraia 
que  huir  </«  vuestros  enemigos.  Monta- 
remos, dijisteis,  velocísimos  caballos. 
Por  eso  mismo  serán  mas  veloces  los 
que  os  perseguirán. 

1 7  Un  solo  hombre  llenará  de  teiTOr 
y  hará  huir  á  mil  de  los  vuestros;  y  si 
se  presentan,  cinco ,  aterrados  echareis  á 
huir  todos,  hasta  que  los  que  queden  de 
vosotros  sean  á  manera  de  un  árbol 
altísimo  *  como  de  navio ,  sobre  la  ci- 
ma de  un  monte ,  como  bandera  sobra 
un  collado  K 

1 8  Por  esto  da  largas  el  Seíor ,  pan 
poder  usar  de  misericordia  con  vosotros, 
y  ensalsar  su  gloria  con  perdonan», 
porque  el  SeSor  es  Dios  justo;  bien- 
aventurados lodos  los  que  esperan  en  él. 

1 9  El  pueblo  de  Sion  morará  en  Jera- 
salem  ^ :  enjugarás  tus  lágrimas,  oh  pus* 
blofiel:  el  Señor  apiadándose  de  tif 
usará  contigo  de  misericordia :  al  mo- 
mento que  oyere  la  vos  de  tu  clamor  y 
te  responderá  benigno. 


1  Jerem.  XUIL  v.  1. 

a  La  palabra  hebrea  pfl  tóren^  á  la  que 
eorrespoade  la  expreiioA  mahu  navis  de  que 
usalaVulffaU^  significa  en  su  rais  un  drboi 
alto  f  delgado  i  j  de  aquí  por  metáfora  el 


drbol  6  mástil  del  naTÍo.  T  parece  preferibls 
la  primera  acepción ,  por  decirse  después  qos 
el  árbol  estaba  en  la  cima  de  un  monte. 
3  Para  avisar  á  todos  vuestra  total  detlmo* 
eion.  4  ^  P^MT  de  sus  eaemisos. 
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Capí  TüL 
so  Bt  dabií  vuhis  Dofm'nus  panenk 
aretum ,  ti  aquafn  brevem ;  tí  non  fa-» 
e¿tt  avoiart  a  it  uUrá  doctorem  iuum; 
et  truta  oeuií  tui  videntts  practptortm 
tuum, 

a  1  J5/  aurts  iuas  auditní  verbum  posi 
fergum  montniis :  Mote  esi  vía ,  ambu" 
iaít  in  ta  ¡  tí  non  deelineíts  ne<fut  ad 
dexítram ,  nttjut  ad  stnisíram, 

da  Bí  toníaminabÍM  laminas  sculpti" 
lium  argtníí  iut,  tí  vtsíimtnium  con-' 
fiaiiUs  auri  iui ,  ti  disptrgeé  ta  sicui 
ítnmundiíi'íun  mtnsíruaice,  Sgredtrtf 
dtus  ti* 


93  Sí  dabiiur  pluvia  ttminiiuo,  ubi^ 
eumqut  ttminavtri*  in  itrra ;  ti  pañis 
frugum  itrra  tril  ubérrimas  ^  ti  pin» 
guis,  Pasceiur  in  posstssiont  tua  in  dit 
illo  agnus  spaliost  ¿ 


^^  ti  iauri  iui  y  ti  pulliasinorumf  qui 
eptraníur  itrram^  eommisium  migma 
comtdtní  gieui  in  orea  vtníiMum  tsím 


%^  Bi  truni  éuptr  omntm  monítm 
txctlsum  y  ti  suptr  omntm  collem  tlt» 
vaium^  rÍ9Í  turrtníium  aguar um,  in 
dit  initr/etiionis  mulíorum  dan  ctcidt» 
rird  iurrts* 

a6  Bi  trii  lux  lunas  sicui  lux  solis^ 
ti  lux  solis  tril  stpítmpliciítr  sicui  lux 
stpitm  ditrum^  in  dit  qua  alligavtrii 
Dominus  vuinus  populi  sui^  ti  ptrcus» 
suram  plagm  tjus  sana»trii* 

%j  Btet  nomtn  Domini  vtnii  dt  Ion» 
ginquoy  ardtns  furor  tjus^  ti  gravis  ad 
portandum :  labia  tjus  rtpleia  suni  in» 
dignaiiont^  tí  lingua  tjus  quasi  ignis 
dtporans» 

sS  SpirUus  tjus  ptlut  iorrtas  inun^ 
dans  ttsqus  ad  mtdium  tollif  ad  ptr» 
dtnduA  gtníts  in  nihilum  ^  ti  fntnum 


O  ^^XX.  S5S 

so  Y  anits  te  dará  el  Sellar  pan  de. 
dolor,  y  agua  de  tribulación;  pero  dts*- 
puts  hará  que  jamáA  se  aleje  de  ti  tu 
maestro,  y  tus  ojos  estaráa  viendo 
siempre  á  tu  doctor. 

ai  Escuchen  tus  oídos  sa4  palabras 
cuando  yendo  tras  de  ti  te  grite  dieieu» 
do:  Este  es  el  camino ,  andad  por  él ; 
y  no  torzáis  ni  á  la  derecha  ni  á  la  iz- 
quierda. 

a  a  Entonces  desecharás  como  cosas  pro- 
fanas esas  láminas  de  plata  que  cubren» 
tus  Ídolos;  y  los  prtciosos  vestidos  de. 
tos  estatuas  de  oro ;  y  los  arrojarás  le* 
jos  de  ti  como  el  lieuso  mas  sucio  de 
una  muger  inmunda.  Fuera  de  aquí,  lea 
dirás  '  : 

a3  y  el  Señor  enviará  lluvial  tus  se- 
menteras,  en  cualquier  parte  de  U 
tierra  en  que  hayaa  sembrado:  las  mie-« 
Bes  darán  abundante  y  rico  trigo;  y  al 
mismo  tiempo  hallarán  tus  corderos 
pingües  y  dilatados  pastos  en  tus  herv- 
dade^y 

a4  y  tas  bueyes  y  pollinos,  que  Ira-, 
bajan  la  tierra ,  comerán  el  pienso  mea-*' 
ciado  con  variedad  de  granos,  del  modo 
que  vienen  aventados  de  la  era ,  <j  lün^» 
pios  dt  paja, 

a5  Y  de  todo  monte  alto ,  y  de  todo 
collado   elevado    correrán    arroyos   de. 
féríUts  aguas  en  el  dia  aquel  en  que  ha- ' 
brá  gran  mortandad  *  ,  cuando  habrán 
caído  las  torres  >. 

a6  La  lúa  de  la  luna  será  como  la  lúa 
del  sol»  y  la  del  sol  será  siete  veces  ma- 
yor que  seria  la  lúa  reunida  de  siete 
dias;  en  aquel  dia  en  que  el  Señor  ha- 
brá vendado  la  herida  de  su  pueblo ,.  y 
sanado  la  abierta  llaga  ^. 

a 7  Mira  que  viene ,  st  ojt  ya  allá  á 
lo  lejos  el  Nombre  6  Magesiad  del  Se* 
ñor ;  eslá  su  saña  encendida,  é  insopor«^ 
table:  llenos  de  indignación  sus*  labios, 
y  como  fuego  devorador  su  lengua  5.    i 

a 8  Es  su  respiración  como  un  torrea- 
te  imptiuoso  (cuya  agua  llega  hasta  la 
garganta)  para  aniquilar  las  naciones 


I  ó  dirAs  con  desprecio  á  tos  ídolos, 
a  De  vaetlros  enemigos. 
3  Que  les  serrian  de  afilo. 


t 


Qoe  le  hicieron  los  enemigos. 
Desde  aqui  parece  qae  se  babla  de  la  ve- 
nida de  Jesu-Ckiristo  á  juzgar  al  mondo. 
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iorum. 


Zk  PAOVSGU 
Wat  itt  maecüits  popw* 


.fl9  Caniiaim  erii  vobis  sicut  nox  san^ 
tiificat€B  9olemnitaUs ,  ei  laUitia  cardiB 
mait  qui  pergti  cum  iiéia ,  ui  iníreí  in 
monUm  Domini  ad  forUm  JsraeL 


So  Si  auditam  fadH  Dominus  ^/o- 
riam  vocis  fum^  ei  ierrorem  braehü  tui 
útiendet  in  eomminattone  furoris^  'ei 
fiumtna  ignis  devoranite:  aliidei  in  iur^ 
Óine  V  eiin  lapide  grandinis» 

'3 1  Á  voee  enim  Domini  pavebU  Aétur 
mirgá  pereussus. 

$a  Ei  erii  iramsiiae  virgos  fundaiuSf 
:  quam  requieseere  fadei  Dominus  super 
éum  in  ijrmpmme  ei  eiHutrisf  ei  in  ¿el'' 
Ms  pr€teipu£M  expugnaba  eos. 

33  Preeparaia  esi  enim  ah  heri  7\y^ 
pheih,  á  rege  prmparaia  ^  profunda ,  ei 
éiUdaia^  Nutrinunta  ejus^  ignis  ei  ligna 
WUtUa:Jiaiu§  Domini siaU  iorrsns  $ül^ 
phuriM  guccendciu  eam. 


D8  I8ÁI4S* 

impías  i  jdesirosat  el  fr€B«  M  em^t 
6  el  poder  infernal ,  que  sajcUlM  U»  qai« 
jadas  de  los  pueblos. 

39  Vosotros  empero  eatoatréis  na 
cántico  '  como  en  la- noche  de  la  santa 
solemnidad  de  la  Paseua;  y  la  alegría 
de  vuestro  corason  será  como  la  del  ifue 
sube  f  al  son  de  la  flauta,  á  presentarse 
sobre  el  monte  del  Señor  ^  €$l  templa 
del  Dios  fuerte  de  Israel. 

30  Y  hará  el  Seftor  que  se  oiga  sa  ma^ 
gestnosa  vos,  y  que  se  eonoaca  sa  ter* 
rible  brazo  en  n^io  de  su  ira  amenaia* 
dora ,  y  de  su  fuego  devorador ;  lo  arra- 
sará todo  con  tempestades  y  pedriscos. 

3 1  Porque  á  la  voa  del  Señor  quedarft 
temblando  el  assyrio  * ,  herido  con  la 
vara  de  la  Dioina  venganza^ 

3  a  y  el  herir  de  esta  vara  será  coas* 
tante  y  duradero :  y  hará  el  Señor  que 
la  vara  descargue  sobre  él  al  son  de 
panderos  y  de  citaras  '.  Le  vencerá  el 
Señor  en  un  señalado  combate. 

33  Porque  hace  ya  tiempo  qne  les  es* 
lá  preparado  el  valle  de  Topheth  ^: 
aparefado  fue  por  el  gran  Rey  5,  pn>« 
fundo  y  espacioso  ^ :  cuyo  cebo  e»  el 
fuego  y  mucha  leña :  un  soplo  del  Se- 
ñor ,  como  torrente  de  asufreí  es  el  qne 
le  enciende. 


CAPÍTULO     XXXL 

Predice  que  los  judíos  que^  faltos  de  confianza  en  Dios,  pedirán  auxilio 

dios  cgypcios^  perecerán  junto  con  estos;  pero  que  convirtiéndose  al 

Señor  serán  libertados  por  el  ángel  j  que  matará  á  los  assj'ríos» 


1  r  m  ^i  deseenduni  in  AEgypium 
ad  auxUium ,  in  equis  speranies ,  el 
hahemtss  fiduciam  super  quadrigis^  quia 
mulim  sutii :  ei  super  equiiibus^  quia 
prstvalidi  nimis;  si  non  suni  eonfisi 
super  sandum  Israel,  ei  Dominum  non 
Yequisierunt. 

a  Jpse  auiem  sapiens  adduxii  malam^ 
ei  verba  sua  non  aósiulit ;  ei  eonsurgei 
contra  domum  pessimorum^  ei  contra 


t  S  Ay  de  aquellos  qne  van  á  bmctr 
socorro  en  Egypto,  poniendo  la  espe- 
ranta  en  sus  caballos,  y  confiando  ea 
sus  muchos  carros  de  guerra ,  y  en  sa 
caballería ,  por  ser  muy  fuerte;  y  no 
han  puesto  su  confianaa  en  el  Santo  de 
Israel ,  ni  han  recurrido  al  Señor! 

a  ¡  Desdichados  i  Puea  el  mismo  Se» 
ihr^  el  sabio  por  esencia  les  ha.  enviado 
calamidades,   y  no  ha  dejado  de  cam« 


1  jpoc.  xy.  V.  3. 

a  El  assjrio,  segua  los  Santos  Padres, figón 
si  diablo  6  al  impio. 
3  Goo  que  le  glorificaráo  sos  escogidos. 


4  ir.  Reff.  XXIll.  V,  10.  —  irf7.  F.  3. 
Véase  infierno,  fíotoeh» 

5  Esto  es ,  por  Dios  Rey  de  los  Reyes. 

6  Para  contenerlos  á  todos* 
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auxíiiwn  operantsum  iniquitatem* 


"á  AHgypÍuit\.hQmo,  ei  non  Deus;  ti 
eqüi  eorúm^  cifro,  et  non  spiritUs ;  el 
I)ominus  incUnabll  manum  suam ,  et 
corruei  auxiliator  ^  ét  cadtt  cui  prctsto'' 
iur  auxilkím ,  rsimulqut  omnes  tonsU" 
meniur. 

4  Quta  ha:c  dieil  Dominas  ad  me: 
QttomodQ  s¿  rugiai  Uo ,  et  catulus  teo^ 
m's  super  prcedant  suam^  et  cum  occup'^ 
reríl  ei  muJtiiudo  pastor um^  ó  voce  eo^ 
r.unk  '^o^  formidabil ,  et  á  muititudine 
eprum  non  pavebit :  sic  desundet  Domi» 
ñus  exercituum  ut  pralietwr  super  monr 
iem  Sion ,  et  super  coilem  ejus* 


5  Sieut  avef  volantes  ^  sie  photeget  Do- 
nfu'nus  exercituum  Jerusalem  ,  prote^ 
gens  et  liberans  ^transiens  et  saivans* 


6  Convertimíni  sicui  in  profandum 
Tjtusseratis  filii  Israel. 

.  7  In  die  enim  illa  abjieiet  vir  idola 
argenti  sui^  et  idola  auri  sui,  quce  /?-> 
eerunt  vobis  manas  vestras  in  peccatum» 

..8  ISt  cadet  Assur  in  gladio  non  virif 
et  gladius  non  hominis  vorabit  eum ,  ei 
fugiet  non  á/acie  gladii;  etjuvenes  ejus 
vectigales  erunt  ; 


9  eifortitudo  ejus  á  ierrore  transibit^ 
ei  papebunt  /agientes  principes  ejus:  di"' 
scii  Dominas ,  cujas  ignis  esi  in  Sion^ 
ei  caminas  ej'us  in  Jerusalem, 


O     XXXh  &Syl 

pHr  au  palabra ;  y  ét  levantará  con  Ira 
la  casa  de  los  malvados,  y  contra  loa 
auxiliadores  de  los  que  obran  la  ini- 
quidad. 

3  £1  Rey  de  Egypto  es  un  hombre,  y 
no  on  Dios;  y  carne  son  sus  caballos, 
y  no  espíritu.  £1  Sfuor  pues  extenderá 
su  mano,  y  precipitará  al  auxil||dor, 
y  caerá  al  suelo  el  aoiiliado ,  y  ambos 
perece|áii  á  un  tiempo  '«   . 

4  Porque  be  aquí  lo  que  me  ha  dicho 
el  Seilor  * :  De  la  manera  que  ruge  el 
león  ó  un'  leoncilio  sobre  su  presa,  y; 
por  mas  que  vaya  contra  él  una  cuadril 
lia  de  pastores  na  se  acobarda  á  sua^ 
gritos,  ni  se  aterrará  por  mochos  que 
sean  los  que  le  acometan:  asi  descende- 
rá el  Sedor  de  los  ejércitos  para  comba-p 
tjr  sobre  el  monte  Sion  y  sobre  sus  co- 
llados. 

5  G>mo  una  ave  que  revototea  en  tor-^ 
no  de  su  nido  ^ ;  del  mismo  modo  am- 
parará á  Jerusalem  el  Sedar  de  los  ejér- 
citos ;  la  protegerá ,  y  la  librará ,  p^isan^ 
do  de  un  lado  á  otro;  y  la  salvará. 

.  6  Convertios  /7iie«  al  Señor ,  oh  bijoa 
de  Israel,  acercándoos  tanto. d  ¿I  como» 
os  habiais  alejado. 

.,7  Porque  en  aquel  dia  arrojará  de  lí 
cada  uno  sus  ídolos  de  plata ,  y  ^oa 
ídolos  de  oro ;  ídolos  que  os  habiais  fa- 
bricado para  idolatrar. 

8  Y  caerá  el  assyrioal  filo  de  la  espa- 
da ,  pero  no  de  espada  de  hombre ;  puea 
la  espada  que  le  atravesará,  espada  S9r 
XÁ  de  Dios  ^,  no  de  ningún  hombre :^ 
él  huirá ;  pero  no  porque  le  persiga.  1% 
espada  de  sus  enemigos  :  y  serán, tri^yi- 
Harios  ó  sojuzgados  sus  jóvenes  guer* 
reros. 

.  9  Y  por  el  terror  vendrán  á  desfalle- 
cer sus  fuerzas;  y  huirán  despavoridoa 
sus  principes.  Lo  ha  dicho  el  Sefior^.el 
cual  tiene  su  fuego  en  Sion  y  sa  hogar 
en  Jerusalem  f. 


.1  Maldiio  el  hombre  que  espera  solo  en  el 
hombre,  Jerem,  Xf^IL  v.  5. 
ji  Para  los  que  en  él  xoofian. 

3  Givirdando  sos  pollitos. 

4  t)e  Dios;  el  cual  por  medio  de  un  4ogeI 
matairá  en  una  noche  cien(o,  ochenta  mil  de 
sus  valientes  soldados. 


5  Tal  vez  aquiJUeffo  y  horno  úho^ar  ton  una 
repeitcioo  (figura  que  es  tan  común  en  la  le;»- 
g^a  hebrea]  para  denotar  que.  en  Jerusalem  es 
en  donde  se  le  ofrecen  sacríCcios  y  holocavs- 
tbs.  Ta£bien  puede  significar  que  tiene  s» 
Jerusalem  su  propia  casa- 
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CAPÍTULO     XXXIL 

Bajo  la  figura  del  piadoso  Rey  Ezechias  se  vaticina  el  reino  de  Jestk* 
Christo  ó  fundación  de  la  Iglesia^  Hablase  también  de  la  destrucción 

de  Jerusalein. 


*  Ecce  in  ¡nníHia  regnoM  rex ,  ei 
prine^/fes  in  judido  pruteruni*     «^ 

d  Ei  trií  vir  sicui  ifui  abseenét/ur  á 
vento  t  eí  celai  se  á  (empcataie^  sicut  ri" 
vi  mquarum  in  sili  ^  ei  umbra  pctrcs 
prominentis  in  térra  deserta. 


%  Non  eah'gabuni  oeuJi  vtdentium,  ei 
émree  amdieníium  dUtgenter  ausculta'^ 
bunt, 

4  Et  cor  stultorum  (nteÜfgtt  sei^ntíam^ 
ei  lingua  balborum  ve/oetter  loquetur  ei 
ptané» 

5  Non  vceabiiur  uTtrA  is  qui  insipiens 
éSÍ%  prinetps:  ñeque  fraudatenlus  appet" 
Mitur  maj'or: 

€  stmttue  enim  fatua  toguetur,  ei  cor 
e/us/aóíei  iniquitatem,  ui  perJSdat  si'^ 
mulationem  »  ei  loqualur  ad  Dominum 
fraudulenter  ^  ei  oaettam  faetai  animant 
esurtenUs  f  ei  potum  sítienti  au/ermt, 

f  Iñraaduíenti  pasa  pessima  sttnit  fpse 
enin^  eogitationeS  condnnatfit  ad  perden* 
des  mites  in  sermone  mendacif  tiun  io» 
qmsretur  pauper  juditium» 


%  Princeps  vero  td  quet  digna  suni 
prineipef  eogilabii,  ti  ipH  super  duces 
stabii. 

9  Miiiérts  qpulenfa »  surgite ,  ei  att-^ 
dite  tfocem  mtam:  filice  confidentes^  per^ 
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t  &abcd  qae  un  Kcf  ¿t  Judd  maará 
coa  justicia,  y  sus  magistrados  gober-' 
nar&n  con  rectitud. 

a  Y  este  varoo  será  como  un  lugar  de 
refugio  para  guardarse  del  viento  j 
guarecerse  de  las  tempestades  ';  como 
arroyos  Refrescas  aguas  en  tiemp»  de 
sequía  t  y  como  la  sombra  de  una  alta 
peña  en  medio  de  un  ardiente  páramo. 

3  No  se  ofuscarán  ya  los  ojos  de  los 
v«yenles  6  profetas^  y  escucharán  con 
atención  lof  oídos  de  los  que  oirán  d  los 
profetas. 

.  4  Entonces  el  coraton  de  los  neciot 
entenderá  la  ciencia ;  y  bablará  clara 
y  expedí  lamente  la  lengua  de  los  balbu- 
cientes. 

5  El  insensato  no  será  mas  llamada 
Príncipe,  ni  tendrá  el  tramposo  el  tí-- 
lulo  de  Magnate : 

6  porque  el  necio  bablará  necedades; 
y  su  coraaon  maquinará  maldades  usan- 
do de  hipocresía»  y  hablando  de  Dios 
con  dobles ,  y  consumiendo  el  alma  det 
hambriento^,  y  quitando  el  agua  al  qoe 
inuere  de  sed  *« 

7  Las  armas  de  qoe  se  vale  eí  impoa- 
tor  son  muy  malignas;  pues  está  síem^ 
pre  maquinando  tramas  para  perder 
con  mentirosas  palabras  á  los  mansos  d 
pobres  ajligidoñ ,  mientras  el  pobre  ha- 
bla j^  pide  lo  que  es  justo. 

8  Pero  el  Príncipe  qiit  yo  os  oatieiaú^ 
pensará  cosas  dignas  de  un  príncipe,  y 
velará  sobre  los  caudillos  de  su  pueblo. 

9  Mugeres  opulentas ,  levantaos  y  es« 
cuchad  mí  vos :  bijas  que  confiáis  en  las 
riquezas  ^  prestas  oídos  á  nñs  palabras^ 


i  9o  habla  aqai'de  fikechias,  pcró  como 
Agora  de  Jestf-Chrisfo;  y  te  observa  que  el 
Profeta  psia  ndy  á  menudo  de  la  figura  á  ta 
persona  figurada;  pofque  dice  algunas  cosas, 
que  no  parecen  aplicables  sino  al  Mesías. 

3  Aluden  estas  expresiones  á  lo  que  baciaoT 
los  fariseos  hipócritas  y  presumidos ,  j  los  es- 


cribas avarientos  é  impostores:  los  cuales  (co- 
mo después  dijo  Jesu-Chrísto)  vendían  sus 
doctrinas  como  de  Üíos ;  y  con  sos  falsas  in- 
terpretaciones de  la  Ley  echaban  esta  ñor 
tierra,  pmando  del  pan  de  la  divhia  palabra^ 
á  las  almas  sencillas  que  tenían  hambre  dr* 
eUa. 
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tií  PoH  diés  énim  et  annum,  vos  ebn*- 
imrbamini  confidentes . 
enim    vindem/a  » 
veni'ei. 


consummafa  esí- 
coUecitQ    uitrá    non 


1 1  Obstupesdie  opulenta:^  eontur^mi- 
ni  tonfidenUs :  exuile  vos ,  ei  tojnfundi-' 
mini,  acctngtie  tumbos  vesíros, 

va  Siqjer  ubera  plargUe ,  super  regiO' 
ne  desidetíibiU  f  super  ifinea  fertÜi, 


1 3  Super  humum  populi  mei  spinas  ei 
nepres  oscendeni:  qu finio  mugís  super 
omnes  donaos  gaudii  aiviiaii's  exuUaniisf 


i4  Dornas  enim  dimtssa  est,  muHifti" 
dourbis  retida  esi,  ienebnt  et  paipatio 
/ásdcs  sunt  super  spetuneas  uytfue  in  m* 
iernum.  Gaudium  onagrorum  pascua 
gregum » 


i5  doaec  ejtundahir  super  nos  spiritus 
de  excelso;  ^et  erit  desertum  in  d^r- 
nut  9  et  charnut  in  saltum  reputabitur. 


1^ .  Bt  habOabit  in  S9iitudinejudicium^ 
€i  jusíitia  in  eharmet  sedMt, 


ly  Si  erii  opus  J^tsUtige.  pmx,  et  $ml^ 
tus  /usiititt  sitentium^  ei  securitas  ur- 
sque  in  sempiternum, 

i  $  £/  sedcbit  poputus  meus  in  pulchri-^ 
ludine  pacis,  et  in  tabernaculis  fiduekr, 
.«/  in  requie  opuientm* 

•  '19  Grando  autdn^in  éeseénsioüs  #•/-> 
'iuSf  et  huodiiiaie  tkumMabitur  eMias^ 

ao  Beaii  qui  séminatís  supsr  omnes 
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I  o  porque  después  de  dUs  y  de  e&o  4 
años  ' ,  vosotras  que  vivís  tan  confiadas 
os  bailaréis  en  gran  turbación:  pues  ya 
90  babrá  mas  vendimias  en  et  pais 
de  Judo  ^  ni  mas  recolección  de  frutos. 

I I  Pasmaos «  mugeres  opulentas:  tem • 
Liad  vosotras  que  estabais  tan  con(ia- 
das:  desnudaos  de  vuestras  gatas ^  con-*' 
fundios»  poneos  haldas  en  cinta  *, 

I  a  Llorad  por  los  niOos  gue  criáis  á 
vuestros  pechos;  Itorad  sobre  vuestra 
am^da  palria,  sobre  vueslrat  ferlilea 
ti¿as. 

-  i3  Eapinas  y  abrojos  enbrirán  la  t¡tr<^ 
ra  de  mi  pueblo:  ¿cuánta  roas  desear»., 
garó  el  castigo  sobre  las  casas  lodaa  de 
la  ufana  Jtrusalem^  de  esa  ciudad  que 
rebosa  eo  alegría? 

i4  Lo  cierto  es  que  la  casa  m/cr*  que- 
dará abandonada ,  reducida  á  una  so<* 
l«dad  ^  esa  ciudad  popujosa ,  cubiertas 
para  siempre  de  deusisimas  llnieblaa 
sus  casas  f  las  cuales  quedarán  hechas 
cavernas  I  donde  retozarán  loa  asnios 
monteses ,  y  pastarán  los  ganados : 

iS  hasta  taulo  que  desde  lo  alto  se 
derrame  sobre  nosotros  et  espíritu  del 
Sehor.  Pues  entonces  el  desierto  se  con» 
vertirá  en  un  Carmelo  ^  #  y  el  Carme*, 
lo  ^  en  un  desierto d  carrascal '. 

16  Y  la  equidad,  6  la  pirtud  ba'bitárá 
entonces  en  el  desierto,  y  fijará  su  hkh» 
rada  en  el  nuevo  Carmelo  la  justicia  6 
santidad* 

1 7  Y  la  obra  ófndo  de  la  justicia  se^ 
rá  la  pea ,  y  el  efecto  de  esta  justicia  el 
sosiego  y  seguridad  sempiterna. 

1 8  Y  reposará  mi  pueblo  en  hermpsa 
mansión  de  paz  ,  y  en  tabernáculoa  d» 
perfecta  seguridad,  y  en  el  deKaaso  de 
la  opulencia^*. 

19  'Pero  abajo  en  el  desierto  caerip-e! 
pedrisco,  y  la  ciudad  quedará  profu»* 

-damente  humillada.  .  ■  , 

a  o  Bienaveaturados  vosotvis   loa  qua 


•I  Bslo  es  t  después  de  un  largo  ttempow 
a  Para  servir  coaio  caelavas^ 
^  3- ó  mi  babitiicioiá'sáata. 
Lhic.  Xm,  v.  35. 
5  ó  fructifera  regioa.  Yéue  Carmelo. 


6  O  jardín  de  b  Jadea.  '    • 

-  7  Ezedi.  XXXyiL  v.  9.  ^  A^.  X. 
V.  a5.  —  jipoc.  11.  í«.  8. 
'  8 'Habla  de  la  noeva  y  espiritual  lenisale». 
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a^uaSf  immiUcñfes  pedem  6ow¿  eí  asini,       sembráis  «n  tierr^i  qm  todas  ^t^tihdam 

eü  aguas,  y  meléis  en  ellas  al   baey  y 
al  asno  para  tuUívarias  ^ 


CAPÍTULO    XXXIIL 

Profetiza  Isaías  la  ruina  de  los  nss/riós ,  y  el  restablecimiento  de  Judá. 

Invectiva  contra  los  hipócritas.  Habla  de  la  celestial  Jerusalem  ,   donde 

sera  alabado  eternamente  el  Señor  y  nuestro  Rey  y  Legislador. 


I  r  <r  qui  pntdaris^  nonne^ei  ipse 
prcedaóeriSf  ei  qui  spernis^  nonne  .ti 
ipse  tpernéris?  dim  consumnuiveris  de» 
príjcdationem^deprccdabéris  :  citm  fati^ 
gatas  desiéris  conttmntre ,  eoníemnéris* 


a  Domine,  miserere  nosiri;  ie  enim 
expeetavimus :  esto  bradiiufn  nosírum 
in  mane^  eí  sptus  ttosira  in  tetnpore 
iribuiationis^ 

.  3  A  voce  angeti fugerunt  popuU^  et  ah 
exailiUione  tua  dispersan  suni  gentes* 

4  £'  eongregabuntur  spoUa  oeslra  st- 
tul  eolligitur  bruehuSf  velut  eutn  fossa: 
píenoi  fuerini  de  eo. 

5  Magnificatus  est  Dominas  ^  quoniam 
habitavH  in  excelso:  implevU  Sion  ju^ 
dicio  ei  justitia» 

6  Ei  eríi  fides  in  iemporibus  tuis :  di' 
^itiíZ  salutis  sapientia  et  scientia:  timar 
Domini  ipse  esi  thesaurus  ejus, 

.  7  Eece  videntes  eJamabuni  foris  y  an» 
geli  paois  amaré  Jlebunt. 


'  S  Ifissipaite  suni  pite ,  eessannit  irams- 
iens  per  semitam^  irriium  factum  esi 
paetum ,  projecit  d^itates ,  non  reputa-^ 

vt'i  hamimts.  

9  Luxit  I  ei  elanguii  ierra :  eon/usus 


.  1  í  Ay  de  tí  Sennachérib  qae  saqueas 
a  los  otros!  Qué,  ¿no  serás  tú  tam- 
bién saqueado?  Y  tú  que  deaprecias, 
¿no  serái  también  despreciado?  Cuando 
acabarás  el  saqueo,  serás  tú  saqueado: 
cuando  ya  cansado  dejarás  de  menospre- 
ciar, serás  tú  menospreciado. 
-  a  Apiádate,  Se2or,  de  nosotros;  pues 
siempre  hemos  esperado  en  tí :  sé  nues- 
tra fortalesa  desde  la  maiSana ,  y  la  sal- 
vación nuestra  .en  el  tiempo  de  tribu- 
lación. 

3  A  la  voz  del  ángel,  buyeron  los  pue- 
blos; y  al  alsar  de  iu  brazo  quedaron 
^disipadas  las  naciones  enemigas* 
'  4  Pueblos  orgullosos ,  vuestros  despo- 
jos serán  recogidos,  como  se  recogen  las 
langostas  cuando  hajr  tanta  abundan» 
eiargue  »e  llenan  de  ellas  los  fosos. 

:5  Engrandecido  ha  sido  el  Señor,  que 
habita  en  Jo  alto:  ba  colmado  á  Sioa 
de  rectitud  y  de  justicia. 

6  Y  reinará  la  fe  en  tus  tiempos: 
oh  Principe,  la  sabiduría  y  la  ciencia 
•son  tus  riquezas  saludables,  y  el  temor 

del  Señor  tu  verdadero  tesoro« 

7  Pero  be  aquí  que  desde  afuera  grí- 
tálPán  los  que  vean  venir  á  los  enemif 
gos:  Morarán  amargamente  los  ángeles  o 
emba/adores  encargados  de  la  paz  *• 

8  Desiertos  están  los  caminos ,  ni  an 
pasagero  se  ve  por  las  sendas:  ba  roto  el 
enemigo  la  alianza  ' ,  ha  arruinado  las 
tciudades ,  en  nada  estima  á  los  hombreí* 

9  Eu  llanto  está  todo  el  pab  y  y  en  /o 


I  En  tierras  de  regadío  ya  no  se  necesita 
niuchn  fuerza  en  los  animales  que  baa  de  arar. 
.Pued^  también  aludir  A  qtre  ios  animales  ten- 
drán pastos  6  yerba  en  abundancia.  . 
•  a  Descríbese  la  constemacioo  de  Jérasaiem, 
rodeada  por  el  ejército  de  Sennachérib.  Véase 


Jr.  ñeff,  Xriíí.  V.  17.  San  Gerónimo  por 
estos  dnf^les  de  paz  enUende  los  ángeles  que 
custodiaban  el: templo.  . 
3  La  que  hizo  Sennachérib. /f^.ilcff.jrf'/// 

f.  i4*  17* 
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¿si  íihantiff  tft  óBsoréttíi;  tt  fatiu9  egi 
Saron  sicut  deserium;  ei  concuasa  caí 
Basan  i  eí  Carmeius. 

10  Nune  eonsurgam^^dicií  Dominuii 
nunc  exaliabotf  nune  subiepoior. 

1 1  ConcipieÜM  ardorem ,  paríei/s  9ti^ 
pulam:  sptntus.  vesUr  lU  i$nié  parar 
bit  vos» 


ja  Bi  eruni  populi  guasl  de  incendio 
einis ,  sp'incs  eongregatm  igni  combu^ 
reniun 

1 3  Audite  tfui  lóngi  estis ,  (fuet  fece"* 
rim ,  et  cognoscile  vtcini  fortitudintm 
meam* 

1 4  Conterrifi  suni  in  Sion  peecatores^ 
possedít  tremor  hjrpocritas ;  quis  polerit 
habitare  de  vobis  cum  igne  devorante? 
quis  habitaba  ex  vobis  cum  ardoribus 
sempiternis? 

1 5  Qui  ambulai  in  fustitiisy  et  loqui" 
iur  veritatetn ,  qui  projicit  avaritiant  ex 
talumnia  ,  et  excutit  manus  suas  ab 
omni  muñere ,  qui  obturat  aures  suas 
ne  audiai  sanguinem ,  et  elaudit  ocuios 
suos  ne  videat  malum* 


i6  Iste  in  exceJsis  habiiabit,  munt'» 
menta  saxorum  sublimitas  ejus:  pañis 
ti  datas  est,  aquce  ejusfideies  sunt» 

1 7  Regem  in  decore  suo  videbunt  oew 
U  ejus^  cernen  t  terram  de  longe» 

1 8  Cor  tuum  meditabitur  timorem:  ubi 
,est  litteratus?  ubi  legis  verba  pondS'* 

ransF  ubi  doctor  parvuiorum? 
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sumo  del  abatí  miéttto :  cubierto  de  «pro* 
bio  y  envilecido  el  Líbano  ' :  el  Saron' 
convertido  en  un  páramo :  el  Batan  j 
el  Carmelo  '  talados* 
-^  1  o  Mas  ahora  me  levantaré  yo ,  dice 
el  SeAor  ^:  ahora  seré  ensalsadoi  ahora 
•eré  glorificado* 

II  AacAiiwx  or^u/ZoAMi  voaolrks  cott^ 
cebiréis  fogosos  designios  contra  mipue^ 
blof  y  el  resultado  será  no  mas  que  p»- 
ja:  vuestro  mismo  espirita  cual  fuego 
oé  devorará : 

la  y  quedarán  estos  pueblos  como  1t 
ceniza  después  de  un  incendio:  como  ha- 
ces de  espinas  serán  pábulo  de  las  llamas* 

i3  Vosotros  los  que  estáis  lejos,  es- 
cuchad las  cosas  que  he  hecho  yo;  j 
aprended  á  conocer  mi  poder  los  que  ea* 
tais  cerca. 

1 4  Aterrados  han  sido  en  Sion  los  pe- 
cadores :  el  temblor  se  ha  apoderado  de 
los  hipócritas.  ¿Quién  dé  vosotros  po- 
drá habitar  en  un  fuego  devorador? 
¿Quién  de  vosotros  podrá  morar  entre 
los   ardores  sempiternos  ? 

i5  Aquel  que  anda  por  las  sendas  dé 
la  justicia  5 ,  y  habla  verdad»  que  abor- 
rece las  riquesas  adquiridas  con  la  ca- 
lumnia ó  extorsión^  y  tiene  limpias  sus 
manos  de  todo  cohecho:  que  tapa  sus 
orejas  para  no  prestar  oidos  á  los  san- 
guinarios, y  cierra  sos  ojos  por  no  ver 
lo  malo. 

i6  Este  es  el  que  tendrá  su  morada 
en  las  alturas:  vivirá  seguro,  como  en 
nna  alta  roca:  tendrá  pan  en  abundan^ 
da  y  y  nunca  le  faltará  el  agua. 

17  Sus  ojos  verán  al  Rey  de  los  cielos 
en  su  gloria ;  y*  la  tierra  la  mirarán  le- 
jos de  ellos, 

18  Entonces  tu  corason  hará  memoria 
de  sus  pasados  temores*  ¿Dónde  está, 
dirá  él ,  el  letrado  ^  ?  ¿dónde  el  orgullo^ 
so  que  pesaba  las  palabras  de  la  Ley? 
¿  dónde  el  maestro  de  niños  ^  ? 


1  Véase  cap.   XXXfll,  v.  ^4. 
a  Provincia  fértilísima. 

3  Los  sitios  mas  deliciosos.  Yéaae  Carsnéo* 

4  Contra  esos  enemi<;os. 

5  Ps.  XIV.  V,  'X.^XXXK  Eosefta  el  Pro- 
feta la  manera  de  evitar  las  etproas  llamas  del 
infierno ,  7  lograr  la  felicidad  de  los  bienaven- 
turados. 

TOX.1IL 


6  /.  Cor.  /.  f.  ao.  O  ¿de  qué  sirve  la  doc- 
trina de  los  fílÓMfos,  de  los  legisladores ,  do 
los  doctores?  Toda  ella  es  vanidad  é  igno- 
rancia. 

•  7  El  hebreo :  dónde  el  que  Jbrmaba  b'sim 
.de  las  torree?  Esto  es ,  el  que  notal>a  las  casaa 
principales  para  hacerles  pagar  aw/or  tribato. 
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15  Fopulum  imptídétatm  non  ddeóisf 
popuium  aiíi  sermonis:  Ha  ui  non  pos^ 
■jtis  inUliigere  diseriüudínem  Ungua  tjus^ 
in  9110  nuüa  est  sapieniia. 

'.  Ao  ÜBépite  Sion  oímiaiem  soiemntia^ 
iis  nosirít:  oeuii  tui  videbuni  Jerusa" 
-iem,  habitaiiQnem  opuieniam^  taberna^ 
^uium  quod  nequáquam  irantferri  po^ 
4€rU:  nee  au/erentur  elavi  e/us  in  sem^ 
pUernumf  tí  omnes  funiculi  ejuM  non 
rumpeniur : 

a  I  quia  toUunmodo  iU  magnificug  ett 
dominas  nosier:  ioeus  fluviorum  ri»i 
iaii9$imi  ei  paienies:  non  iransibií  per 
eum  naviÉ  remigum^  ñeque  irieris  ma^ 
*#«a  fran^rtdieiur  cum» 


t  Aií  Dominas  enim  j'udex  nosier,  Do" 
minus  legifer  nosier,  Dominus  rex  no» 
Aierf  ipss  sai¥abil  nos, 

a  5  Laxati  sum  funiculi  iuij  ti  non 

prcBvaiebuni:  sic  eríí  moius  itois  ui  di- 

'J0i<tre  signum  non  guens*  Tune  dividen- 

-itw  spolia  prstdarum  muiiarum:  c/oa- 

di  diripieni  rapinam* 


a  4  ^^c  ^'^i  visinust  Elangut:  popu» 
ius  gui  iutóüai  in  ea,  aufereiur  ak  eo 
tánquiias. 
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1 9  No  verás  ^tf,  oh  Principe  ,  on  ime- 
blo  descarado,  un  pueblo  de  un  hablar 
obscuro,  coya  algarabía  de  lengaageno 
puedas  entender,  el  cual  carece  de  toda 
aabiduría. 

ao  Vuelve  la  vista  á  Sion ,  ciadad 
donde  se  celebran  nuestraa  aolemnida- 
des:  tus  ojos  .verán  4  Jerusalem,  mao- 
•ion opulenta ;  un  tabernáculo  d/Ms^//o/i 
que  no  podrá  ser  trasladado  ¿  otra  par- 
te, pues  ni  las  estacas  *  aeran  fanii« 
arrancadas,  ni  se  romperá  ninguna  de 
sns  cnerdas. 

ai  Porque  allí  solamente  hace  nues- 
tro Señor  alarde  de  su  magnificencia. 
Aquel  es  lugar  de  ríos,  de  ríos  ancbisí- 
simos  y  caudalosos  *  :  no  pasar4  por  él 
barco  de  remos  de  ningún  enemigo,  ni 
menos  le  sulcará  galera  grande  de  tres 
órdenes  de  remos. 

aa  Pues  el  Señor  es  nuestro  Jues, 
el  Sedor  nuestro  Legislador,  el  Se2or 
nuestro  Rey :  él  es  el  que  noa  ba  de 
salvar  >. 

a3  Aflojáronse,  oh  nave  orgulloso,  lut 
cables,  y  ya  no  servirán:  quedará  tan 
mal  parado  tu  mástil,  que  no  podrás 
desplegar  una  bandera.  Entonces  se  re- 
partirán los  despojos,  y  el  gran  botín 
■  que  habías  hecho :  hasta  los  cojos  se  lie- 
varán  parte  de  él. 

a 4  Ni  dirá  el  vecino :  Soy  yo  débil 
para  iieoarle  ^ :  y  el  pneblo  que  roorsri 
-  allí  recibirá  el  perdón  de  sus  pecados  T. 


CAPÍTULO    XXXIV. 

Dios  castigará  con  rigor  las  naciones ,  en  particular  la  Idumea* 
Profecía  del  fin  del  mtindo. 


1  Aeudite  gentes,  ti  audite,  et  popw 
ü  ítiiendHe:  audiaJt  ierra ,  et  plenitudo 
ej'usf  orbis,  et  omne  germen  ejus,    . 

a  QaiaindignaiioDominisuper  omnes 


i  Venid  acá,  ob  naciones,  y  esco* 
chad:  pueblos ,•  estad  atentos:  oigs  U 
tierra  y  toda  su  población :  el  orbe  todo, 
y  cuanto  en  él  vive. 

a  Porque  la  indignación  del  Señor  vs 


I .  Que  le  afiansan  eo  tierra. 

a  Segan  Martini  puede  traducirse  t  E!  cauce 
de  su»  nos  seré  un  anchísimo  jr  espacioso  ca- 
nal  de  dones  jr  goces  celestiales,  véase  des- 
pués c.  XUf^.  V.  3.^-<.  XLmr.  V.  18 e. 

LXFL  tí.  i^.^Jpoc.  c.  XXíi.  t^.  I. 

3  Literalmente  solé  de  iesu-Chrísto  se  pue- 


den eoteoder  muchas  de  estas  expresiones  qas 
•sé  dicen  aquí  de  Esechlas  y  de  su  reioapo» 
en  cuanto  fiauraban  al  Rey ,  Juez ,  Legíds* 
dor  y  Salvador  dei  mundo. 

tTodo  será  llevado  á  Jerosalem. 
Quedará  libre  de  los  males  que  sufría  es 
pena  de  su  iniquidad.  Véase  Pecado. 
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gentei,  ti  fartir  güper  unioerMom  mili* 
iiam  eorum:  interfedt  eo#,  tt  dediteos 
in  oteísíonem, 

3  Jnterfecti  eorum  projieieniur  ^  et  áe 
eadaveribus  eorum  aseendet  fcttor :  ta^ 
desceñí  montee  á  eanguine  eorum» 

'4  Bi  taóeseet  omnts  mitítia  eeeioram, 
et  compli'eabuniur  eieui  tiber  c€eU;  et 
omnU  mifítia  eorum  defluet^  eieui  de^ 
Jluíi  foiium  de  vtnea  et  de  JUu. 

5  Quoniam  inebriatus  eet  in  eaio  gta- 
dius  meus:  eeee  super  Idumctam  de'-' 
stendet,  et  super  pcpulum  inierfeeiionis 
mece,  ad  judicium, 

6  Gladiue  Domfni  reptetus  est  san» 
guiñe  f  incrassatus  est  adipe^  de  san-» 
guiñe  agnorum  et  hireorum^  de  sanguí" 
ñe  meduilaiorum  aríetum:  victima  ením 
Domini  im  Bosra^  et  inter/ectio  magna 
in  ierra  Edom, 

7  Btdeseendent  unieornes  eum  eis^  e$ 
iauri  eum  potentibus :  inebriobitur  ter^ 
ra  eorum  sanguine^  et  humus  eorum 
adipe  pinguium: 

8  guia  dies  uJtionis  Domini ^  annus 
reiributionum  judieii  Sion. 

9  Et  eoncertentur  torrentes  tjus  in 
pietm^^st  humus  ejus  in  sulphur;  ei 
erit  térra  ejus  in  pium  ardentem» 

10  Noeie  et  die  non  extinguetur^  in 
sempUernum  asesndet  fumas  e/us :  á 
gsnerations  in  generaiionem  desotabitUTf 
in  seeeuia  seeculorum  non  erit  transiens 
per  eam» 

11  Bt  possidebunt  iliam  onoeroiatuá 
et  ericius:  ibis  et  corvus  habitabunt  in 
ea:  et  extendetur  super  eam  mensura^  ' 
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á  dtscargir  «obre  todáá  loé  ntcionei ,  y 
•a  furor  sobre  todos  sus  ejércitos:  los 
matará ,  y  hará  ea  ellos  nna  carnecería* 

3  Arrojados  ser&n  al  campo  sos  muer* 
tos,  y  exhalarán  sus  cadáveres  an  hedor  * 
insufrible:  los  montes  quedarán  infició* 
nados  con  sn  sangre. 

4  Desfallecerá  toda  la  milicia  6  áé^ 
iros  del  cielo ;  y  los  cielos  se  arrollarán ' 
como  nn  pergamina  ' ;  y  coma  cae  la' 
hoja  de  la  parra  y  de  la  hígoera ,  aii 
caerá  toda  su  militia ,  ó  iodos  sus  astros, 

5  Porque  mí  espada  se  lia  embriagado 
de  sangre  en  las  criaturas  del  cielo : 
he  aquí  que  va  á  descargar  ahora  sobre 
la  Idumea,  sobre  el  pueblo  en  cuya 
mortandad  seSalaré  yo  mi  justicia. 

6  Bañada  está  toda  en  sangre  la* espa* 
da  del  Seftor ,  chorreando  grasa  y  sangre 
de  corderos ,  y  de  macluM  de  cabrio , 
sangre  de  gordos  cameros  *  :  porque 
las  víctimas  del  Señor  están  en  Bosra  '  ; 
hará  él  una  gran  mortandad  en  el  paia 
de  los  idumeos. 

7  Y  caerán  con  estos  á  tierra  los  uni- 
cornios y  los  toros  ^,  con  los  poderosos : 
la  tierra*  se  embriagará  de  la  sangre  de  - 
ellos ,  y  de  la  grosura  de  los  cuerpos 
sus  campiñas: 

8  porque  ha  llegado  el  dia  de  la  ven» 
gauaa  del  Señor;  el  año  ó  tiempo  de 
hacer  justicia  áSion  5, 

9  Y  convertirse  han  en  pea  encendida 
las  aguas  de  sus  torrentes,  y  en  aaufre 
el  polvo  de  Idumea¡  y  arderán  sus 
campiñas  como  si  fueran  todas  de  pea* 

10  Ni  de  dia  ni  de  noche  cesará  el  in- 
cendio :  estará  eternamente  saliendo  una 
gran  humareda:  permanecerá  asolada 
de  generación  en  generación ,  ni  transi- 
tará alma  alguna  por  ella  por  los  siglos 
de  los  siglos : 

1 1  sino  que  se  harán  dueños  de  ella 
el  onocrótalo  y  el  criao  ^:  el  ibis  ó  e/« 
giicüa  y  el  cuervo  establecerán  allí  su 


•  I  MaUh.  XXiy,  I/.  üQ.— i#A»ac.  f7.  v,  la. 
14.  Hada  se  verá  de  ellos.  Como  queda  cerrado 
an  volumen  coando  se  arrolla ,  asi  quedarán 
cerrados  los  cielos  para  los  mortales  eo  aque- 
llos aciagos  días. 

a  Por  los  corderos  se  entiende  la  gente  ple- 
beya: por  Ips  machos  de  cabrio  la  gente 
pnnc^,  y  por  los  oonaeros  gordos  los  mas 


ricos  y  robustos. 

3  Ciudad  principal  de  la  Idnmea;  slmboio 
de  la  tierra  llena  de  malvados. 

4  Esto  es ,  los  hombres  fuertes  y  valerosos. 
A.  XXI,  V.  i3. 

5  Castigando  á  sos  eneoiigos. 

6  O  puerco  espía. 
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ui  redigaiur  ad  mTuüunf  et  perpendi-* 
euium  in  detolationem. 

la  Nobiles  e/us  non  éruni  ibi:  re^em 
pqitus  ¡nvocaóuntf  el  omnes  principes 
^'us  erunl  in  nihiiunu 

t3  Eíarieniur  in  domibus  ejus  spinut 
ti  uriicat^  ei  paiiurus  in  muniiionibus 
ejus;  ei  eril  eubiie  draconum^  ei  pascua 
Miruíhionum. 

li  Ei  occurreni  dcemonia  onoceniaU" 
ris ,  ei  piiosus  elamabii  aiter  ad  alte-- 
rum:  ibi  cuba^U  lamia,  ei  invenii  tibí 
ráqmtn^ 

i5  Ibi  hobuii  fooeam  ericius^  et  enw 
trivii  eaitíioSf  et  circum/odit  ^  et  fovit 
in  timbra  e/'us :  iiiuc  congregaii  suní 
miivif  aiier  ad  alterum* 


16  Reguirife  diligenier  in  libro  Domi- 
ni,  et  legue:  unum  ex  eis  non  defuit^ 
aHer  alierum  non  gucesivit;  guia  guod 
e^  ore  meo  procedit^  Ule  mandavit ,  et 
spirilus  ejus  ipsc  congregavü  ea. 


tf  Et  ip$e  misii  eis  tortem,  ei  ma-- 
nue  ejus  d¡visit  eam>  illis  in  mensuram: 
usque  in  ceternum  possidebunt  eam^  in 
generationem  et  generationem  habita^ 
buaí  in  ea. 


momia.  Tirarse  há  sobre  ella  la  cnerda 
de  medir  para  reducirla  á  nada,  yei 
nivel  para  arrasarla  enteramente  '. 

I  a  Ño  se  verán  allí  mas  los  nobles  de 
ella:  implorarán  con  ahinco e/ «ocorro 
de  un  Rey;  y  todos  sus  principes  seria 
aniquilados. 

1 3  En  el  solar  de  sus  casas  nacerán 
espinas  y  ortigas,  y  cardos  en  sus  forla- 
lesas;  y  vendrá  á  ser  guarida  de  dra* 
gones ,  y  pasto  de  avestruces. 

14  Y  se  encontrarán  allí  los  derno* 
I) ios  I  6  seres  malignos^  con  los  ono-> 
centauros  *,  y  gritarán  unos  contra 
otros  los  sátyros:  allí  se  acostará  la  la<» 
mía  y  encontrará  su  reposo  '. 

iS  Allí  tendrá  su  cueva  el  erizo  6 
puerco  espinf  y  allí  criará  sus  cachor- 
rillos, y  cavando  al  rededor  con  el  ho^ 
ctco  los  abrigará  á  la  sombra  de  ella: 
allí  se  juntarán  los  milanos,  y  se  uniW 
rdn  uno  con  otro  ^. 

16  Examinad  atentamente  el  libro 
gue  ahora  escribo  5  de  parte  del  SeBor, 
y  leed  en  él:  nada  de  lo  que  os  anuncio 
dejará  de  suceder,  ni  una  sola  de  estas 
cosas  faltará;  pues  lo  que  sale  de  mi 
boca ,  el  Seiior  me  lo  ba  dictado ,  y  sa 
espíritu  mismo  ba  reunido  todo  esto. 

17  Y  él  es  quien  distribuirá^  d  las 
/¡eras  su  porción  en  Idumea :  sn  mano 
les  repartirá  la  tierra  con  medida :  para 
siempre  la  poseerán :  de  generación  ea 
generación  habitarán  en  ella. 


1 .//.  Beg.  yilL  V.  a. 

a  Antes  c.  XII í»  t/.  ai.  Hace  aqai  la  Sa- 
grada Escritura  alusión  á  las  fábulas  de  los  gen- 
tiles ;  como  en  Judith  se  hace  mención  de  los 
titanes  ,  y  en  Job  de  la  cornucopia  de  já male- 
tea. Véase  San  Gerónimo.  El  autor  de  la  Vul- 
gata ,  como  también  los  Setenta ,  usan  de  es- 
tas palabras  de  los  poetas ,  mujr  conocidas  del 
pueblo ,  para  explicar  ó  traducir  las  voces  be^ 
breas  delorii^nal,  cuva  correspondencia  en 
laa  tengaas  griega,  tatioa,  etc.  es  casiirapo- 
sibie  de  hallar  \  pues  solameole  se  ve  que  sig- 
aifican  en  general  sspsGiros  ^  Jaatasmas ,  á 


bi 


visiones  espantosas. 

3  Por  ¡amia  entienden  algunos  aquellas  fie- 
ras <le  la  L  jbia ,  que  describe  ei  bistoriador 
griego  Dion  Chrysóstomo  en  la  oración  V,  qae 
tiene  por  titulo  Fábulas  LybictB ,  lo  que  ya  da 
á  entender  que  las  tenia  por  fabulosas,  co- 
mo las  sjrenasg  onocentauros  ^  sdtjrros  ,  ó 
Jannos  y  etc. 

Cuando  llegare  el  tiempo  de  esto. 

ex.     -^ 


S  Cap.  XXX.  u.  8. 


6  Y  él  es  quien  distribuirá  en  Idumea  d 
Utos  monstruos  jr  animaks  sa  porción «  etc. 
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CAPÍTULO    XXXV. 

Profecía  de   la  asombrosa   mudanza    que   la    gracia    de  Jesu^Christo 

tausará  en  la  tierra:  alegría  de  los  gentiles  convertidos  á  la  fe  ^figura  de 

la  que  gozarán  después  en  el  cielo. 

I  /!/  ntonces  U  regioa  desíerU  é  ia« 
transitable  ^  se  alegrará;  y  saltará  de 
^oso  la  3ole(lad ,  y  florecerá  como  lirio  : 

a  fructificará  copiosamente ,  y  se  re- 
gocijará llena  de  alboroso,  y  entonará 
himnos:  se  le  ha  dado  á  ella  la  gala  del 
Líbano ,  la  hermpsura  del  Carmelo  y  de 
fiaron :  estos  {sus  habíÍQnies)  verán  la 
gloria  del  fieñor  ^  ^  y  la  grandeza  dt 
liuestro  Dios. 

.3  Esfoirad  t  oh  ministros  del  Señor ^^ 
Us  manos  flojaa,  y  ^ nrohliatcced  las  ro- 
dillas débiles: 

4  decid  á  los  pasilánimes;  Ka,  buen 
.ánimo,  y  no  temáis:  mirad  á  vuesiro 
Dios  que  viene  á  ejecutar  una  justa.ven- 
ganaa  3.  Dios  mismo  en  persona  veudráif 
y  os  salvará. 

5  Entonces  se  abrirán  ^ot  ojos  de  los 
ciegos,  y  quedarán  expeditas  las  orejas  de 
los  sordos. 

6  Entonces  el  cojo  saltará  como  el 
.ciervo,  y  se  desatará  la  lengua  de  loa 
mudos  ^;  porque  también  )as  aguas  re- 
bosarán entonces  en  el  desierto ,  y  eor^ 
rerán  arroyos  en  la  soledad, 

7  Y  la  tierra  que  estaba  árida^  quedará 
llena  de  estanques ,  y  de  aguas  la  que 
ardía  en  sed.  En  Jas  cuevas,  que  ^ran  aa*- 
tes  guaridas  de  dragones,  nacerá  U  ver- 
Át  cada  y  el  juoco# 

8  Allí  habrá  unas||pda  y  camino  r^a/f, 
que  se  llamará,  ó  «er^f  camino  santo: 
no  le  pisará  hombre  inmundo,  y.cste  se- 
rá para  vosotros  un  camino  recto;  dt 
tal  auerte  que  aun  los  ma#  lerdos  mo  9% 
perderán  en  é\, 

X)  No  habrá  allí  león,  ni  bestia algune$ 


1  Jumtabiiur  dsserta  et  /nv/a»  ^/  exuf^^ 
tabii  soiitudo^  ^iflorebit  quasi  lilium^ 

d  Germinans  germinabit^  ei  exultaba 
iatabunda  et  lauda ns :  gloría  Libani 
data  esi  ei,  decor  Carmelt ,  et  Saron: 
ipsi  videbunt  gloriam  JDomim'f  pt  decQ^ 
rem  Dei  nostri» 


í  Confórtate  manus  dissolutas,  et  ge^ 
ttua  debilia  robórate» 

4  Dieite  putillanímis :  Confcrtaminí ^ 
et  nolíte  timere ;  ecce  Deus  vester  ultio^ 
nem  adducel  retn'butionís:  Peas  ipsp 
vtniet^  et  salvabií  vos* 

5  Tune  aparientur  oeuli  eeeorum^  e$ 
aures  surdorum  patebuntp 

6  Tune  ealiet  eieui  eervus  claudus^  et 
aperta  erii  ¡ingua  mutorum:  guia  scis^ 
sce  sunt  in  deserto  aquee ,  eí  torrentfS 
in  solitudinel 

j  Et  guag  erat  árida,  erii  in  stagnum, 
ei  siíiens  in  /antes  aguar um,  Jn  cubilir 
éuSf  in  guibus  priiis  dracones  habita^ 
kant  f  orietur  viror  colami  et  junei» 

8  Et  erit  ibi  semita  et  pia^  et  vía 
eaneia  voeabitur:  non  iransibit  per  tam 
pollutus,  et  hac  erit  vobis  directa  via^ 
Ua  ut  síulii  non  errent  per  eam. 


^  Non  erii  ibi  leo^  ei  mala  bestia  non 


1  Por  esta  tierra  desierta  entienden  general* 
neme  los  Padres  las  naciones  gentiles:  de- 
sierto que  al  venir  el  Mesías  se  babia  de  con- 
vertir en  un  país  fértil  y  delicioso.  Léase  lo 
2ae  sucedió  cuando  ^esus  desde  Galilea  pasó 
I  desierto  del  Jordán  á  ser  baulizado. 
%  Joan.  1,  9*  14. 

ToM.  m. 


3  De  Satanás  vuesiro  tirano. 

4  MaUh.  XL  V.  5,-^  lite.  yiLv.ül. 

6  Una  senda  y  camino  estrecho:  pero  rectoy 
seguro \  y  que  será  muy  alegre «  anolio  yes* 
pacioso  para  los  que  aman  á  Dios.  Este  car- 
mino es  Chisto.  Joatm.  XIF.  v.  6. 
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mioendet  per  eam ,  nee  inoenietur  i&i¡  ei 
ambulabuní  qui  liberati fuctinU 


íQ  Ei  redempfi  á  Domino  eonverien^ 
tur ^  et  venient  in  Ston  cnm  laude;  ei 
Iceíitia  sempiterna  super  capul  eorunt: 
gaudinnt  rt  laitiliam  obiinebuni  |  eifu^ 
fiet  dolor  ei  gemiiusm 


DB  ISATIS, 

feros  transitará  por  dicho  camino  ,  b1 
allí  te  baltará:  sino  qae  caminair&n  por 
aquella  senda  los  qae  habrán  sido  liber- 
tados de  la  esclavitud  del  pecada. 

lo  Y  volverán  los  rescatados  por  el 
Scuori  y  vendrán  á  Sion  cantando  ala- 
banzas ,  coronados  de  goso  sempiterno  '  : 
disfrutarán  de  un  celestial  placer  y  con- 
tentamiento,  y  huirá  de  ellos  pexra 
siempre  el  dolor  y  el  llanto. 


CAPÍTULO      XXXVI. 

Sennackérib ,  Rey  de  los  assyrios^  después  de  haberse  apoderado  d^  la4 
plazas  de  Judea ,  envió  á  Rabsaces  á  Jerusa/em ,  quién  pidió  can 
insolencia  la  rendición  de  la  ciudad. 


1  Ju  i  factum  esi  in  quartodecimo  art* 
no  regis  Esechiee ,  aseendii  Sennache» 
Tib  rex  Assyriorum  super  omnes  avila- 
Í€S  Juda  munitas^  ei  cepii  cas. 

%  "Ei  misil  rex  Assyriorum.  Rnbsaeen 
de  Lachis  in  Jerusalem ,  ad  regcm  JS- 
sechiam  ih  mana  gravi^  ei  stetii  in 
aqufrduclu  piscinas  superioris  in  via 
Agri  fuilonis. 


'  3  Si  egressus  esi  ad  eum  BUacimfi^ 
tius  Helcia ,  qui  erai  super  domum ,  ei 
Sobna  ser  iba  ^  ei  Joahe  filias  Asaph  á 
zommentariis, 

4  Bi  dixit  ad  eos  Rabsaces:  Dicile 
Ezechice:  Hae^  dicii  rex  magnus  ^  rex 
Assyriorum :  Quet  esi  illa  fiducia ,  quá 
xonfidis? 

5  Aui  quo  consilio  vel  foriiludine  re- 
bellare  disponis  /*  super  quem  habes  fi*^ 
dueiom^  quia  reeessisii  á  me? 

$  Eect  eonfidis  super  baculum  arun^ 
'dlneum  tonfraeíum  istum:  super  AE" 
iXptom;  cui  si  innixus  fuerii  homo, 
inirabit  in  manum  ejus ,  ei  perforaba 
eam:  sie  Pharao  rex  ASgypii  ómnibus ^ 
qui  confidunt  in  eo. 

7  Qaód  si  responder is  mihi:  In  Do» 
mitro  Veo  nostro  confidimus:  nonne  ipse 


1  X  sucedió  que  en  el  aífo  décimo» 
cuarto  del  reinado  de  Ezecbías,  Senna- 
cbcrib,  Rey  de  los  assyrios,  puso  sitio  á 
todas  las  ciudades  fortificadas  de  la  Ju* 
dea  '  ,  y  se  apoderó  de  ellas. 

a  Y  envió  después  él  mismo  á  Rafasa* 
ees  su  general  ^  desde  Lachis  á  Jerasa* 
lem  con  un  grueso  cuerpo  de  tropas  con- 
tra el  rey  Ezerhias  ;  y  Rabsaces  puso  sa 
acampamento  en  el  acueducto  delesfaa- 
que  superior  j  en  el  camino  del  campo 
del  Batanero. 

3  Y  salieron  á  encontrarle  Eliacim , 
hijo  de  Helcias,  mayordomo  mayor  del 
palacio,  y  Sobna,  doctor  de  la  Ley,  f 
Joabe  bijo  de  Asapb ,  canciller  '. 

4  Y  Rabeares  les  habló  de  esta  mane^ 
ra  :  Decid  á  Ezechias :  El  grande  Rey , 
el  Rey  de  los  assyrios,  dice?  ¿Qué  segu« 
ridad  es  esa  en  que  confias  tú  ? 

5  ó  ¿con  qué  designio  ó  fuerzas  te 
atreves  tú  á  hacerme  la  gnerra?  ¿En 
quién  te  apoyas  para  haberte  rebelado 
contra   mi  ? 

6  Veo  que  tú  te  apoyas  en  el  Egypto^ 
el  cual  es  como  un  bastón  de  caña  cas* 
cada ,  que  al  que  se  apoyare  en  él  le  bo* 
radará  la  mano  y  se  la  traspasará :  eso 
será  Pharaon ,  Rey  de  Egypto ,  para  coa 
todos  aquellos  que  en  él  confian. 

7  Que  si  tú  me  respondieres :  Nosotros 
Confiamos  en   el  Señor   Dios  nuestro» 


I  Otros  traducen;  Con  ^ttimaldoi  de  a/e- 
gria  etenm. 


a  Véase  esta  historia  /^.  Reg.  XyilL  ¥, 
l3.— //.  Paral.  XXXJI.  v,  i. 
3  ó  secretario  de  Estado, 
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Capitulo 

msi  t  iU¡u»  nbjttulit  Bzechias  excelsa  ei 
4^íaria^  ei  dixií  JudoB  ei  JeruMaUmf 
Coramaliari  isio  adwrabUUf 


8  Ei  nune  irade  ie  Domino  meo  regi 
^Sf^n'orum^  ei  dado  Obi  dúo  mülia 
€fuorum  f  nee  poierts  ex  ie  praóere 
ascensores  eorum. 

9  Ei  quomodo  susiinehis  faciem  judí^ 
€is  unius  loci  ex  servia  domini  mei  mi" 
noribus  ?  Quód  si  confidis  in  AEgjpto^ 
in  quadri^is ,  ti  in  equiiibusg 


to  ei  mtnú  tfunguid  sine  Domino  a-* 
Mcendi  ad  ierram  isiam ,  ui  disperde^ 
rem  eam  ?  Dominas  dixii  a4  me :  A'* 
seende  super  ierram  isiam  ^  ei  disperde 
fom. 

11  Ei  dixii  EUatim^  ei  Sobna^  ei 
Jaaheeui  Rabsacen :  léoquere  ad  servos 
iuos  sjrrá  iingná;  inieiiigimus  enim:  ne 
loquaris  ad  nos  Judaicé  in  auribus  po* 
ifuiif  qui  esi  super  murum» 

i^  Ei  dixii  ad  eos  Rabsaces:  Nun-m 
quid  ad  dominum  iuum  ei  ad  ie  misii 
me  dominus  meus ,  ui  ioquerer  omnia 
merba  isia;  ei  non  po/íüs  ad  viros^  qai 
0edeni  in  muro ,  ui  eomedani  sfercora 
0ua ,  ei  bibani  urinam  pedum  suorum 
WobiseumF 

1%  Ei  sieiii  Rabsaces ,  ei  elamavii 
90ee  magna  judaicé ^  ei  dixii:  Audite 
t€rba  regis  magni^  regis  Assjrriorum, 

1 4  Ifcre  dicii  rex:  Non  seducai  vos 
Mzechias^  quia  non  polerii  eruere  vos, 

i5  Ei  non  tfobis  iribuaijidueiam  Ess" 
shias  super  Domino ,  dicenst  Bruens  ii" 
berabii  nos  Dominus ,  non  dabitur  ci^ 
^as  isia  in  manu  regis  Assjrriorum* 

1 6  Noliie  audire  Ezeehiam:  hete  enim 
áieii  rex  Assyriorum:  Faeiie  mecun^ 
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¿acaso  no  es  ese  aqael  mismo  cnyos  la- 
gares excelsos  y  cuyos  altares  desiruyd 
Eaechias,  diciendo  á  Judá  y  á  Jerusa** 
leoí:  Solamente  ante  este  altar  >  ado^ 
raréis  con  sacrificios  á  Dios  *  ? 

8  Ea  .pues,  sujétate  4  mi  señor  el 
Rey  de  los  assyrios:  yo  te  daré ,  si  quie' 
retf  dos  mil  caballos  ,  y  tú  no  podrás 
bailar  para  ellos  en  todo  tu  pueblo  La** 
tantes  giuetes  3. 

9  Pues  ¿  cómo  podrás  hacer  frente  al 
gobernador  de  un  lugar,  aunque  sea  de 
los  de  menos  graduación  entre  lossier^ 
vos  de  mi  scfior  ?  Que  si  confias  tú  en  el 
Egypto  por  sus  carros  de  guerra  y  por 
éu/uerie  caballería, 

10  ¿acaso  be  venido  yo  sin  orden  del 
Señor  4  destruir  este  país?  Marcha  á 
esatierra,  me  dijo  á  mí  el  Señor,  j 
arrásala, 

11  Entomve^  Eliacim,  Sobna  y  Joahe 
dijeron  á  Rabsaces  :  Habla  á  es/os  tua 
siervos  en  lengua  syriaca ,  pu£s  que  la 
entendemos:  no  nos  bables  en  hebreo,  á 
oídas  del  pueblo  que  está  sobre  la  mu- 
ralla. 

la  Contestóles  Bahsaces:  ¿Por  ventu- 
ra mi  amo  me  ha  enviado  á  decir  todo 
esto  á  tu  sefior  y  á  tí ,  y  no  mas  bien  á 
los  ciudadanos  que  están  sobre  el  muro, 
expuestos  á  que,  si  no  se  rinden,  coman 
sus  propios  excrementos,  y  beban  con 
vosotros  sus  mismos  orines  ^. 

i3  Y  púsose  en  pie  Rabsaces,  y  gritó 
en  alta  vos  y  dijo  en  lengua  judaica: 
Oid  las  palabras  del  gran  Rey ,  del  Rey 
de  los  assyrios. 

1 4  Esto  dice  el  Rey:  No  os  engaSt 
Ezecblas;  pues  que  no  podrá  libraros. 

i5  No  os  llene  Ezecbías'la  cabeza  de 
confianca  en  el  Señor  ,  diciéndoos :  Sin 
falta  nos  librará  el  Señor:  no  temáis, 
no  será  entregada  esta  ciudad  en  mano* 
del  Rey  de  los  assyrios. 

1 6  No  escuchéis  á  Esecbias;  porqut 
esto  dice  el  Rey  de   los  assyrios:  Acep. 


X  Que  yo  be  erigido. 

9  Rabsaces  no  sabia  que  Ezecblas  hizo  una 
•bra  de  relifion ,  prohibiendo  sacríQesr  á  Dios 
fiera  de  Jeraialem ,  lugar  destinado  para  etia 
par  el  Seftor. 


3  El  uso  de  los  caballos  era  oiut  raro  e»- 
tre  los  judíos.  Dent.  XVIL  v,  lo. 

4  Véase  Piet,  Es  una  expresión  biperbó«^ 
Bca.  Véase  NebnuMmos,  Figura. 
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benedi'dionem ,  ei  egredimini  ad  me ,  eí 
tomedite  unusgutJtque  vineam  suam ,  ti 
unuaquisque  ficum  suam;  eí  bibite  unus" 
quisque  a^uam  eislerna  suet^ 


1 7  doñee  vemam ,  et  iollam  oos  ad 
terram ,  quae  est  ui  ierra  vesira ,  ier^» 
ram  framenti  ei  uini,  ierram  panum 
ei  vínearum» 

•  1 8  Nee  coniurbei  vos  "Ezeehiaa^  dicene: 
Dominas  liberaba  nos.  Nanquid  libera^' 
peruni  dii  gentium  unusquisque  ierram 
suam  de  manu  regis  Assjrriorum? 

19  Ubi  esi  deus  Bmaih,  ei  Arphad? 
ubi  esi  deus  Sepharvaimf  nanquid  libe^ 
roperuni  Samariam  de  manu  mea? 


a  o  Quis  esi  ex  ómnibus  diis  ierrarum 
isiarumf  qui  eruerii  ierrant  suam  de 
manU  mea,  ui  eraai  Dominus  Jeru-^ 
éalení.  de  manu  mea? 


1^1  Ei  siiueruni,  ei  non  responderunt 
ti  verbum»  Bíandaverai.  enim  rex,  di^ 
eens:  Ne  respondealis  ei. 

^^  Ei  ingressus  esi  Eliadm  filiué 
HeJeia,  qui  eraisuper  domam,  ei  Sob* 
na  ser  iba,  ei  Joalie  filias  Asaph  á 
eommeniariis ,  ad  Ezeehiam  seissis  ve* 
siibus^  ei  nuniia»eruni  eiperba  RabsaeiSé 


DE  I91I1S. 

tad  U  pas  que  os  ofrezco ,  j  teñid  á  tra- 
tar Gonmigo  de  vuestra  rendición:  y  co-* 
meri  cada  tino  del  fruto  de  su  viBa ,  y 
cada  uno  del  fruto  de  su  higuera,/ 
beberá  cada  cual  de  vosotros  el  agua  de 
su  cisterna ; 

17  tiasta  tanto  .que  yo  vaya  y  os  coa« 
dttzca  4  una  tierra  que  es  como  la  vues« 
tra ,  tierra  de  grano  y  vino ,  tierra  de 
panes  y  de  vifias. 

18  Ni  os  conturbe  Esechias  diciendo: 
El  Sefior  nos  librará.  ¿Acaso  los  dioses 
de  las  gentes  han  librado  cada  uno  á  sia 
tierra  de  las  manos  del  Rey  de  los  assy^ 
rios? 

19  ¿Dónde  está  el  dios  de  Ematb, 
y  de  Arphad  ?  ¿  Dónde  está  el  dios  de 
Sepbarvaim?  ¿Por  veniura  han  librado 
sus  dioses  á  Samaría  de  caer  en  mi 
poder? 

a  o  ¿Cuál  es  el  dios  entre  todos  los 
dioses  de  estos  paises»  el  cual  haya  po- 
dido librar  su  tierra  de  la  fuerza  de 
mi  brazo»  para  que  esperéis  que  el  Se- 
ñor podrá  salvar  á  Jerusalem  de  caer  en 
mis  manos? 

ai  Callaron  iodos  y  no  le  respondie- 
ron palabra ;  pues  así  se  lo  babia  man— 
dado  el  Rey ,  diciendo:  No  le  respondáis* 

aa  Y  «n  seguida  Eliacim  hijo  de  liel-^ 
cias,  mayordomo  mayor  de  palacio,  y 
Sobna,  doctor  de  la  I^y,  y  Joabe,  hijo 
de  Asaph ,  canciller,  rasgados  sus  vest¡«^ 
dos  ■ ,  volvieron  á  Ezechiat ,  y  refirié-/ 
ronle  las  palabras  de  Rabsaces. 


CAPÍTULO    XXXVII. 

EtechiaSj  aloir  las  amenazas  JeRabsaces,  consulta  á  Isaías;  el  cual  h 

asegura  que  el  Señor  salvaría  á  Jerusalem.  Carta  insolente  de  SennachS^ 

rib  á  Ezechías.  Isaías  confirma  la  promesa  \  y  el  ángel  del  Señor  mata 

ciento  ochenta  y  cinco  mirenemigos. 


t  Jui  facium  esi,  dim  audissei  rex 
Ezechias ,  scidii  vestimenta  sua ,  ei  o¿- 
volulus  esi  saceo,  ei  iniroQÜ  in  domum 
Domini. 

%  Ei  misil  Eliacim ,  qui  eral  super 
domum ,  ei  Sobnam  scribam ,  ei  senio^ 
res  de  sac^rdolibus ,  operios  saceis ,  ad 


1  1  cuando  lo  oyó  el  rey  Ezechias  # 
rasgó  sus  vestidos,  vistióse  de  saco  ó  d^ 
Ocio,  y  entró  en  la  casa  del  Señor; 

a  y  envió  á  Eliacim,  mayordomo  ma* 
yor  de  su  palacio,  y  á  Sobna  doctor  de 
la  Ley,  y  á  los  mas  ancianos  de  entre 


1  Eq  señal  de  dolor. 
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Isoíám  fiUnm  Amos  prophefam , 

^  3  ei  dixerunt  ad  eum:  Hoet  dícíi  K- 
zethiaa:  Die»  iribulaUonis,  ei  eorrepiio^ 
nis,  ei  blasphemice  diet  tute:  guia  ve^ 
tnerunt  filii  usque  ad  parium^  ei  vírtua 
non  esi  pariendi, 

•  4  Si  guo  modo  audiai  Dominas  Deus 
ÍUU9  verba  Rabsacis,  quem  misii  rex 
Aasjrriorum  dominas  suus  ad  blasphc'^ 
mandan^  Deum  viveniem ,  ei  exprO'* 
brandum  sermonibas^  gaos  audivíi  Do- 
minas  Deas  taus:  leva  ergo  orationem 
pro  reiiquiiSf  quce  reperiet  su  ni, 

5  Ei  oenerani  serví  regis  Ezechice  ad 
Jsaiam, 

6  Ei  dixit  ad  eos  Isaías  t  Htze  dice» 
iis  domino  vestro:  Hcee  dieü  Dominust 
líe  Orneas  á  faeie  verboram  ,  qaet  aa^ 
disiif  quibas  blasphemaverani  pueri  re* 
^is  Ass^rioram  me. 

7  Eece  ego  dabo  ei  spiriiam^  ei  au^ 
diei  nuntiam,  ei  reverfeiur  ad  ierram 
9uam,  ei  eorraere  eum  faciam  gladio 
ín  ierra  sua, 

'  8  Reversas  esi  auiem  Rabsaees ,  ei 
invenii  regem  Assyriorum  pntlianiein 
adversas  Lobnam,  jiudierai  enim  quia 
profeeias  essei  de  Lachis  , 

9  ei  aadivii  de  T/taraea  rege  AEihio^ 
pim ,  dicentes :  Egressus  esi  ai  pugnti 
eonira  te,  Qaod  ciim  audissei^  misU 
nuniios  ad  Ezechiam ,  dicens: 

10  Híoee  dieeiis  Ezeehiee  regi  Judas^ 
Joquenies :  Non  le  deeipiai  Deas  iuus^ 
ín  quú  tu  eonfidis,  dieens:  Non  dobifar 
Jsrusálem  in  mana  regis  Assyriorum^ 

11  Eeee  iu  aadisii  omnia ,  quce  feet*- 
runi  reges  Assyriorum  ómnibus  ierris 
quas  subverieruni  y  ei  iu  poieris  liberan' f 


I  a  líunqutd  erueruni  eos  dii  geniiüm^ 
quos  sabverierani  paires  mei^  Gozam^ 
ei  Haram^  ei  Reseph,  ei  filios  Eden^ 


xxxvir.  5<^ 

loa  sacerdotes ,  veslSdos  dé  c  i  lirio  á  en» 
cootraral  profeta  Isaías,  hijo  de  Amos, 

3  á  quien  1e  dijeron:  Esto  dice  Ese- 
chías:  Día  de  tribulación  y  de  castiga, 
y  día  de  blasfemia  es  e&te  :  las  criaturas 
están  ya  á  punto  de  nacer,  y  falta  la 
f aerea  en  la  madre  para  parirlas  '• 

4  Interpon ^ues  tu  oración  por  las  re» 
liquíasdel  pueblo;  para  ver  si  el  SeÜor 
Dios  tuyo  ha  reparado  en  las  palabras 
de  Rabsaees ,  enviado  de  su  amo  el  Rey 
assyrio  á  blasfemar  el  nombre  de  Dios 
vivo,  y  é  denostarle  con  las  expresiones 
que  ha  oidoel  Seüor  tu  Dios  *. 

5  Fueron  pues  loa  ministros  del  Rey 
Eaechias  á  encontrar  á  Isaías; 

^  el  cual  les  dijo:  He  aquí  la  respues- 
ta que  foabeis  de  llevar  á  vuestro  amo: 
El  Señor  dice:  No  temas  las  palabras 
que  has  oído,  con  las  cuales  han  blasfe* 
mado  de  mi  los  criados  del  Rey  de  los 
•ssyrios* 

'  7  Mirs ,  yo  voy  á  darle  nn  soplo  71W 
le  perturbe ,  y  recibirá  cierta  noticia  |  y 
se  volverá  á  su  tierra  ,  y  en  su  tierra 
haré  que  pereaca  al  filo  de  la  espada  >• 

S  En  efecto  Rabsaees  ,  habiendo  oído 
que  el  Rey  de  los  assyrios  se  habia  reti- 
rado de  Lacbís,  marchóse  luego,  y  ha« 
lióle  peleando  contra  Lobna. 

9  Y  Sennatfiérib  oyó  decir  de  Tbaraca, 
Rey  de  Ethiopia ,  que  venia  á  pelear 
contra  él:  y  asi  que  hubo  recibido  esta 
noticia ,  envió  embajadores  á  Eaechias, 
diciéndoles : 

10  Esto  diréis  al  presentaros  á  Ese^ 
chías,  Rey  de  Judá:  No  te  lisonjee  ta 
Dios ,  en  quien  tú  tienes  puesta  la  con- 
fianza, con  decirte:  No  caerá  Jerusa- 
lem  en  poder  del  Rey  de  los  assyrios. 

1 1  Bien  sabes  tú  todas  las  cosas  que 
han  hecho  los  Reyes  de  los  assyrios  á 
todas  las  regiones  que  han  destruido: 
¿  y  tú  piensas  que  podrás  librarte  de  su» 
manos? 

f  a  ¿  Acaso  los  dioses  de  las  naciones 
libraron  á  los  que  arruinaron  mis  pa^* 
dres,   á  ios  de  Gocam,  y  de  Haram,  j 


1  Modo  proverbbl  con  qoe  denota  que  si 
Dios  no  los  auxilia ,  do  podrán  defender  la 
ciudad  santa. 

a  Hay  en  este  verso  ana  trasposición  de  pa- 


labras, qoe  se  ha  q  sitado  con  el  modo  de 
traducirlas  al  castellano. 
3*  ly,  fíeff.  yJI.  V.  ^.  Como  sucedió  á  les 
syros  en  tiempo  de  Elíseo. 
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zk  FEonaA 


1 3  i7bi  eitt  rex  Eautfh ,  ei  rex  Arphad^ 
ti  rex  urbis  Sepharveum ,  Ana ,  eí  Avaf 

li  Et  iulií  Ezechia»  líóroM  dt  manu 
nunf/orum ,  ei  ifgtt  eo» ,  eí  aseendit  in 
domum  Dwnini ,  et  expandií  eos  Eze^ 
chiaJt  eoram  Domino, 

1 5  Ei  oravii  Exeeh/as  ad  Dominum^ 
diten»  .•  • 

1 6  Domine  exereHuum ,  Deu§  Israel^ 
ifui  eedes  super  cfurubim:  tu  es  Deas 
soitts  omnium  regnorum  lerr^  y  tu  /e^ 
tisti  eoe/um  ei  ierram* 

17  Inclina^  Domine,  aurem  iuam^  eí 
audi:  aprri.  Domine^  ocuios  iuos^  ei 
«iV/tf ,  ei  audi  omnia  perba  Sennaeherib^ 
quee  misit  ad  blasphemandum  Deutn 
pivenfem, 

iS  Feré  enim^  Domine,  desertan  fe'^ 
oeruni  reges  Assyriorum  ierras^  d  re- 
giones  earum, 

19  Ei  dederuni  déos  earum  igni:  non 
enim  erani  dii,  sed  opera  manuum  ho^ 
minum ,  iignum  ei  iapis¡  ei  eomtninue^ 
runi  eos. 

ao  Ei  nune  Domine  Deas  nosier,  sal'm 
ma  nos  de  manu  e/us;  eLeognoscani  o- 
snnia  regna  ierra,  qaia  iu  es  Dominui 
solus, 

ai  Ei  misii  Tsaias  filius  Amos  ad 
"Exechiam,  dicens:  Max  dicii  Dominus 
Deus  Israel:  Pro  quibus  rogasii  me  de 
Sennacherib  rege  Assyriorum: 

a  a  hoc  est  perbum ,  quod  iocuius  esi 
Dominus  super  eum:  Despexii  /<?,  ei 
subsannaoit  ie  virgo  filia  Sion  :  posi  ie 
eapui  movii  filia  Jerusaletn* 

a  3  Ciii  exprobrasiii  ei  quem  blasphe^ 
masii,  ei  super  guem  exaiiasti  vocem^ 


1»  ISAÍAS. 

de  Rescpb ,  y  á  los  hi|<M  de  Edén  qué 
moraba D  en  Thalauar? 

i3  ¿Do  ealAel  Rey  de  Emalb,  y  el 
Rey  de  Arphad,  y  el  Rey  de  la  ciudad 
de  Sepbarvaioi,  y  de  Ana,  y  de  Av&  ■  ? 

1 4  En  esto  louó  Ezechias  la  carta  * 
de  mano  de  los  embajadores,  leyóla  ,  y 
«ubió  al  templo  del  Se&ori  ante  cuya 
presencia  la  ei tendió  >; 

1 5  é  biaole  £«ecbU«  «1  Scdor  U  m* 
guíente  oración : 

16  Sedor  de  los  ejércitos,  Dios  de  l9« 
rael,  que  líeaes  ta  asiento  sobre  lo« 
querubines:  solo  itt  eres  el  Dios  de  io<» 
dos  los  reinos  del  mando:  t^  el  que  hi- 
ciste el  cielo  y  la  tierra: 

17  Sedor,  inclina  tus  oídos,  y  escot-^ 
cba:  abre,  Seilor,  tus  ojos,  y  mira,  y 
repara  todas  las  palabras  dictadas  por 
Sennacbérib  para  blaslemar  al  Dioi 
vivo. 

1 S  Es  verdad ,  Señor ,  qae  los  Reye» 
de  los  assyrios  asolaron  aquellas  nada* 
nes  y  sas  tierras: 

19  y  qae  entregaron  á  las  llamase 
los  dioses  de  ellas:  porque  no  eran  dio* 
«es,  sino  hechura  de  mano  de  hombrea^ 
madera  y  piedra,  y  por  eso  los  hícieroü 
pedazos, 

ao  Mas  tú  ahora ,  oh  Sefior  Dios  iioe»« 
tro,  sálvanos  de  las  manos  de  éste;  j 
conoscan  los  reinos  todos  de  la  tíeria 
que  solo  tú  eres  el  Sedor/  Dios  verdm* 
¿ero, 

ai  En  esto  Isaías,  hijo  de  Amos,  €•« 
víó  á  decir  4  Eicchtas :  El  Señor  Dios  de 
Israel  dice  asi:  En  orden  A  lo  qae  mt 
has  pedido  que  haga  respecto  de  Senna* 
cbcrib,  Rey  de  los  assyrios; 

a  a  este  es  el  fallo  que  contra  él  ha 
pronunciado  el  Sei^or :  Te  ha  desprecia- 
do á  tí,  y  te  ha  insultado,  oh  vírgeoí 
bija  de  Sion  ^:  á  espaldas  tuyas ,  oh  hi^ 
ja  de  Jerusalem ,  ba  meneado  su  cabesi 
mofdndose  de  ii, 

a3  ¿Á  quién  has  ultrajado  tú,  o& 
principe  soberbio T   ¿De  quién  has  tú 


I  ir.  fíe^.  Xnir.  u,  34.-.X/A^.  v.  i3 
a  La  palabra  hebrea  Q^ISO  srpherim  qi ' 

re  decir  cartas^  libros ,  ó  todo  eéoero  de 

crito.  Véase  Libro, 


3  Como  para  hacérsela  presente ,  é  implt* 
rarsu  socorro. 

4  Hébnusmo.  Véase  ifx/a,  FaqfCMk 
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^  hvaaU  aUitudinefn  oeulwum  iuorum? 
^d  sancium  Israel. 

9Í  Tn  manu  servorum  iuorum  expr<H 
'órasti  Domino  t  ei  dixisii:  In  mu/iiiw 
4iine  quadrigarum  mearum  ego  ascendí 
MSiiHudinem  monfium,  juga  Libani;  eí 
suecidam  excelsa  cedrorum  ejus ,  et  ele^ 
€iaa  abietes  illius^  el  introibo  aiiitudi'» 
nem  summilaiis  ejus^  saiium  Carmeli 

^USm 

aS  Egofodi^  ei  hibi  atfuam,  et  exsfc^ 
cavi  vestigio  pedis  mei  omnes  rivos  ag» 
gerum. 

96  Nunquid  non  audisti^  guet  o/i'm 
fecerim  ei  ?  ex  diebus  antiquis  ego  pla^ 
^maviitiudy  et  nune  adduxi,  et  factum 
tsi  in  eradicaiioneni  eoUium  eompu» 
gnantium^  ei  civiiatum  muniiarum. 


97  Habitatorts  tarum  breviata  manu 
tontrentuerunt  f  et  con/usi  sunt:  facii 
gunt  sicut  foenum  agri ,  ei  gramen  pa^ 
geua  ,  et  turba  teetorum^  qum  exuruii 
4»ntequam  maíuresceret» 

9$  Habitat ionem  tuam,  et  egressum 
tuum  ,  et  introitum  tuum  eognovi,  ei 
insania m  tuam  contra  me. 

39  Cum  fureres  adversum  me,  supera 
hia  tua  ascendit  in  aures  meas :  pomm 
ergo  circulum.  in  naribus  tuis ,  et  /rce- 
num  in  iabiis  tuis ,  et  reducam  te  in 
piam ,  per  quam  venisti, 

,  3  o  Tibi  aufem  hoe  erit  signum :  Co^ 
mede  hoe  anno  quce  sponté  nascuntur^ 
et  in  anno  secundo  pomis  vescere,  in 
anno  autem  tertio  seminate^  et  metite^ 
et  plántate  vineaSf  et  comedite  fructum 
tarum. 

3 1  Et  mitfet  id  quod  salva fum  fuerit 
de  domo  Juda^  et  quod  reUquum  est. 
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bUsfemado ,  y  conira  quién  has  osado 
alzar  la  voz,  y  dirigido  tus  altivos  ojos? 
Ha  sido  contra  el  Santo  de  Israel. 

a 4  Por  medio  de  tus  siervos  has  ul- 
trajado al  Seftor,  y  has  dicho:  Yo  cou 
la  iDuchedunibrc  de  mis  rarros  de  guer- 
ra be  subido  4  tas  alturas  de  los  mon- 
tes, sobre  las  cordilleras  del  Líbano; 
y  cortaré  sus  mas  empinados  cedros  y 
sus  mas  robustos  abetos:  y  llegaré  á  su 
mas  alta  cima,  y  entraré  en  el  soto  ó 
bosque  de  su  famoso  Carmelo. 

2i5  Yo  be  abierto  pozos,  y  bebido  su* 
aguas :  y  donde  he  puesto  los  pies  con 
mi  ejército ,  he  sacado  todas  las  aguas 
de  sus  acequias  6  canales  *• 

n6  Pero  qué,  ¿no  has  oido  tó,  dice 
el  Si'ihrf  que  yo  hace  ya  tiempo  que 
dispose  todas  esas  cosas  *  ?  Desde  los  diat 
antiguos  ó  ab  alterno  yo  lo  resolví,  y 
ahora  lo  he  efectuado:  y  se  ha  hecho  da 
tal  manera  que  han  sido  destruidos  en- 
teramente los  peñascos  6  collados  biea 
defendidos,  y  las  ciudades  fortificadas. 
•  97  Los  habitantes  ó  defensores  de  es- 
tas, embargadas  sns  manos,  temblaron^ 
y  quedaron  despavoridos:  secáronse  co« 
mo  heno  de  prado ,  y  grama  de  dehesa, 
y  como  la  yerba  de  los  tejados ,  que  sa 
aeca  antes  de  madurar. 

a  8  Yo  telngo  bien  conocida  tu  man-» 
•ton,  tus  entradas  y  salidas,  y  tu  loca- 
ra ó  insensatez  contra  mi. 

39  Cuando  tú  te  enfurrcias  contra  mí, 
subió  hasta  mis  oídos  aquella  insolencia 
tuya:  por  eso  te  pondré  yo  nn  anillo  en 
tus  narices,  y  un  freno  en  tus  labios,  y 
te  haré  volver  por  el  mismo  camino  por 
donde  has  venido  3. 

3o  Pero  tú,  0/1  Ezechias  tendrás  por 
sei^al  esto  que  afiora  otras '  Por  este  a&o 
come  loque  de  si  espontáneamente  dará 
la  tierra  **:  en  el  segundo  mantente  de 
las  frutas  ;  pero  al  tercero  sembrad  y 
segad,  y  plantad  viñas  ^  y  comed  siu 
frutos. 

3i  Y  lo  que  se  salvare  de  la  casa  de 
Judi^  los  restos  que  quedaren,  echarán 


1  Esto  es,  las  aguas  llovedizas,  ó  de  fuen- 
tes ,  quo  quedan  detenidas  entre  maleconet 
da  tierra,  como  trincheras;  y  se  llaman  ascuas 
emtemidas.  jr.  ñeg.  XIX.  v.  a4. 


a  Que  tü  has  ejecntado  contra  las  naciones? 

3  Expresiones   li{(uradas  para   denotar  quo 
Dios  baria  de  Sennucliérib  lo  que  quisiese. 

4  íK.  ñeg.  XIX,  V.  29. 
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rítdícem  dewium^  .ei  facieí  /rucium 
sursum : 

3  a  guia  de  JeruaaJem  exibunt  reli" 
f/uiot,  et  salvaito  de  monie  Ston:  zelUM 
Domini  exereituum  faciet  isiud. 

33  Proptereá  hete  dial  JDwninus  dt 
rege  Assyriorum :  Non  inirabU  eivUa'^ 
tem  hane,  el  non  jaciei  ibi  eagitiam, 
ei  non  oeeupabíi  eam  eiypeue ,  eí  nor$ 
mütet  in  firpuilu  eju9  qggerem, 

3  4  f n  <^/^  Ñ^J^  P^nit ,  per  eam  reverá 
ietur ,  et  eivilatem,  turne  non  íngredte» 
twr  ^  dicil  Dominus: 

35  Ei  proUgam  eívtiaiem  isiam^  ui 
salvem  eam  propíer  me^  ei  propier  Da^ 
vid  servum  meum, 

36  Egreesus  eei  auiem  ^nge/us  Do* 
míníj  ei  pereussii  in  eastrie  Asityrio* 
TUtn  eenlum  ociogínia  quinqué  mülia. 
EV sur rexeruni  mané  ^  ei  eeee  omneSf 
eadat^era  morluorum» 

Zf  Ei  egressus  esi,  ti  abiii^  ei  reoer^ 
su*  est  Sennacherib  rex  Assyriorum^ 
ei  "habiiavii  in  Ntnive, 

38  J?/  facium  esi^  eiim  adorarei  in 
templo  Nesroch  deum  suum.  Ádrame^ 
lech  ei  Sarasar  filii  ejus  pereusseruiH 
eum  giadto:  fugerunique  in  terram  A" 
rarai ,  ei  regnavii  Asarhaddon  filius 
efus  pro  eo. 


DB  ISklkS, 

profundas  raices,  y  eitenderán  en  alio 

sus  ramas  cargadas  de  frutos, 

3a  porque  de  Jerusálem  es  de  donde 
han  de  salir  los  residuos  de  mi  pueblo  ^ 
y  del  monte  Sion  los  que  se  salvaráta  *• 
Esto  hará  el  lelo  del3e0or  de  los  ejérciCos, 

33  Por  taoto,  esto  dice  el  Se2or  a* 
cerca  del  Rey  de  los  assyrios :  No  pon«» 
dr4  él  el  pie  en  esta  ciudad,  ni  arrojará 
^cá  una  saeta ,  ni  la  asaltara  el  soldado 
cubierto  con  su  escudo,  pi  )ey;iiitar4 
trincheras  al  rededor  de  ella. 

34  Por  el  camino  que  vino,  por  el 
mismo  se  volverá,  y  ^o  entrará  en  esto 
/ciudad  ,  dice  el  Seilor. 

35  Y  yo  protegeré  esta  ciudad,  paro 
salvarla  por  respeto  piio,  y  de  DaTÍd 
pki  siervo. 

36  En  efecto,  bajó  un  ^ngel  del  SeSor, 
4  hirió  en  el  campamento  de  los  assjr* 
ríos  j|  ciento  y  ochenta  y  cinco  mil  hom* 
bre;i;  y  al  levantarse  á  la  madrugada  ", 
he  aqui  que  no  vieron  sino  montones  d0 
cadáveres. 

37  Por  lo  que  se  fue  de  allí  Sennacb^ 
rib  Rey  de  los  assyrios,  y  marchó ^  y 
volvióse  &  su  residencia  de  Ni  ni  ve. 

38  Donde  aconteció  que  mientras  ado* 
raba  en  el  templo  &  su  dios  Nesroch, 
sus  hijos  Adraipelecb  y  Sarasar  le  ma* 
taron  á  puñaladas,  y  huyéronse  á  tierra 
de  Ararat,  y  le  succedió  en  el  reiaoso 
^ijo  ^sarbaddpo* 


CAPÍTULO     XXXVIII. 


Ezechias  enferma^  y  es  librado  de 
del  sol  en  el  relox  de  Apház  ;  da 

\  In  diebus  i/Iís  opgrofavii  Ezechias 
usque  ad  mor  tem;  ei  iniroivit  ad  eum 
Isaías  filius  Amos  propheta ,  et  dixU 
ei:  Ha:c  dicit  Dominus:  Dispone  domui 
iU4ff  quia  morieris  tu^  ei  non  vives, 

a  Et  convertit  Ezechias  faeiem  suam 
ad  parittem ,  et  oravii  ¡ad  Dominum , 


la  muerte :  milagrosa  retro  gradación 
á  Dios  las  gracias  con  un  cántico» 

s  Jlin  aquellos  dias  Eaecbías  enfermó 
<de  muerjle;  y  ^utró  á  visitarle  el  pro- 
feta Isaías,  hijo  de  Amos,  y  le  dijo: 
Esto  dice  el  Señor:  Dispon  de  las  cosas 
de  tu  casa ;  porque  yas  á  morir^  y  es* 
t&s  al  fin  de  tu  yída^. 

a  Y  volvió  Ezechiassa  rostro  á  la  pa*^ 
red,  y  oró  al  Señor, ^^^ 


I  Mariini  traduce :  1  salvad. 

9  Los  pocos  assyrios  que  quedaron.  IV, 
Hee,  Xi  K.  s^.  35/ 

3  /K  Rvfí,  XX.  •».  1— //.  fWnfi/.  XXXlt. 
V,  a4<  Según  las  causas  inferiores ,  dice  san 


Agustín  {Déf  Gen,  X^JI.)  ti  R*^y  estaba  el 
fia  de  su  vida^t  6  era  mortal  su  enfermedad: 
pero  no  io  era  se/fim  la  presencia  de  Dios ,  o 
la  determinación  de  su  divina  voluntad.  Ta« 
nia  enloncts  Esechias  39  aftoa 


Digitized  by 


Google 


GA.FITiri.O 
.3  et  dixUs  Obsecro  f  Dómine  ^  memen^ 
ip  qucBSO  quomodo  ambulaverim  eoratn 
te  in  verüait  >  ei  in  ^ordc  perfecto ,  eí 
^od  bonum  esi  in  otuiis  íuiét  fecerim» 
IBlJlevii  Ezechias  Jlelu  magno. 

4  Bt  factam  est  verbum  Domini  ad 
Jsaiam ,  dicene: 

.5  Fade^  eí  dic  Szechia:  Hmc  didí 
JDominus  Deus  David  patrie  tui:  Au^ 
divi  orationem  tuam ,  eí  tiidi  iaerjrmae 
iuas.:  ecee  ego  adjiciam  s^per  dies  ÍU9S 
quindecim  annos ; 

6  et  de  manu  regie  Aeejriorum  eruam 
iúf  eí  civitaiem.  istam ,  eí  prvíegam  eom, 

7  Hóe  autem  Ubi  erií  eignum  á  Dú^ 
mino  9  guia  facieí  Dominvu  verbum 
hoe ,  quod  iocutut  esí, 

8  Ecce  ego  reveríi  faeiam  umbram  li* 
nearum ,  per  quas  descenderaí  in  horo^ 
logia  Achaz  in  solé ,  reiroreum  deeem 
lineis*  Eí  revereus  esí  sol  decem  iineis 
per  gradas ,  quos  descenderaí, 

9  Scriptura  Ezechias  regis  Jada,  eum, 
itgrotassetf  eí  conva/uisseí  de  infirmi^ 
tote  sua, 

10  Ego  dixt:  In  dimidio  dierum,  meo~ 
rum  vada/n  ad  portas  inferi,  Qiuesivi 
reeiduum  annorum  meorum; 

1 1  dixi:  Non  videbo  Dominum  Deum 
in  ierra  viventium.  Non  aspiciam  Ao- 
minem  uJtrá  i  eí  habitaíorem  quieíis. 

1  a  Generaíio  mea  abierta  esí ,  eí  eon^». 
voluía  esí  á  me ,  quasi  íabernacuium 
pas/orum,  Prcecisa  esí  veiuí  a  texeníe 
eita  mea:  dum  adhue  ordirer  ^  suecidii 
me:  de  mane  usguc  ad  vesperam  finies 
me. 


1 3  Sperabam  ueque  ad  mane:  quasi 
leo  eie  eonírivií  omnia  osea  mea :  de 
mane  usque  ad  vesperam  finies  mes 


\^  sieuí  pulios  hirundinfa  sie  eíama* 
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3  diciendo  : '  acoMate  ,  fe  ruego ,  f 
suplico,  ob  Sefior,  de  como  be  canioadio 
en  tu  presencia  con  aincerídad  y'con  u» 
coraEon  perfecto,  y  que  be  hecho  lo 
que  era  agradable  4  tus  ojos.  Y  pro- 
rum  pió  Esecbías  en  un  deshecho  Danto. 

4  Y  luego  habló  el  Seilór  á  Isaías^ 
diciendo: 

5  Anda  y  di  á  Esecbías :  Esto  dice  el 
Señor  Dios  de  tu  padre  David :  He  oído 
tu  oración  y  visto  tus  lágrimas:  He  aquí  - 
que  te  daré  quince  años  roas  de  vida ; 

6  y  te  libraré  del  poder  del  Rey  d« 
los  assyrios  á  li  y  á  esa  ciudad,  y  la 
protegeré* 

7  Y  de  que  el  Señor  cumplirá  lo  que 
ha  dicho,  se  te  dará  por  el  miento  S»- 
ñor  esta  señal : 

8  He  aquí  que  voy   á  hacer  que  \m 
sombra  dtel  sol  retroceda  Us  diea  Itdeas  • 
que  ha  bagado  en  el  reloz  de  Acbáa»  Y 
retrocedió  el  sol  por  las  diea  líneaa  iqttt^ 
habia  bajado. 

^  9  Cántico  que  dejó  escrito  EsechiaSf 
Rey  de  Judá ,  cuando  enfermó ,  y  aané 
de  su  enfermedad. 

10  Dije  yo:  A  la  mitad  de  mis  días  * 
entraré  por  laa  puertas  del  sepulcro» 
privado  roe  veo  del  resto  de  mis  años; 

11  ^0  no  veré  yo  al  Señor  Dios ,  dije, 
en  la  tierra  de  los  que  viven.  No  veré 
mas  á  hombre  alguno,  ni  á  los  que  mo- 
rarán en  dulce  paa  *. 

la  Se  roe  quita  el  vivir,  y  se  va  á 
plegar  á  doblar  mi  vida,  como  se  haee 
con  la  tienda  de  un  pastor  3.  Cortada  ha 
sido  mi  vida ,  como  lela  por  el  tej^r; 
mientras  la  estaba  aun  urdiendo,  en-» 
toneeséX  me  la  ha  cortado^:  de  la  ma* 
ñaña  á  la  noche  acabarás  conmigo,  oh 
Dios  mió, 

i3  Esperaba  vioir  hasta  el  amanortr:. 
el  Señor  como  un  \ton  fuerte^  hahia, 
quebrantado 5  todos  mis  huesos^;  pero 
por  la  mañana  deda :  Antes  de  anoche* 
cer  acabarás ,  oh  Seiktr^  mi  vida. 

1 4  Gritaba  yo  como  un  pollito  de  go»  - 


1  A.  LXXXIX.  V.  10.  —  ¿/K.  V.  ^4.— 
C/.>.  aS.       -  3  Libres  de  los  assyrios. 

3  //.  Cor,  y,  V,  4. 

4  Ha  cortado  Dios  la  tela  de  ni  vida  cuando 


comentaba  á  urdirse;  esto  es  ea  la  flor  de  mí 
juveniud. 

5  Con  las  enfermedades  y  desgracias. 

6  O  me  bahía  redocido  á  ana  siiíaa  ñaqoeka. 
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Ao,  nuditaior  ui.eolumda»  AíUnuati 
suni  oeuii  mti^  suspteienies  in  exeel^ 
Miiti.  Domtnt,  p£m  patíor^  retpoRde 
pro  me* 

tS  Quid  dieam ,  ani  quid  rtspondebÜ 
müut  eian  ipMe  feceritf  Reeogitabo  Ubi 
omnts  annos  meos  in  amariiudint  ani^ 


i€  DoMM'iMy  si  sie  tMiur^  ti  in  iali-- 
hu€  vita  spiriiiu  mei ,  Ampies  mt^  ei 
vivificabis  ms. 
t 

1 7  Mess  in  paes  amaritudo  mea  ama* 
rissiata:  tu  auism  eruisti  animam  nuam 
mi  non  perirst,  pro/ecisii  post  iergum 
tuum  wnnia  peceaia  mea, 

tS  Quia  non  infernas  confiiebitur  Ubi^ 
ñeque  mors  laudabii  ie:  non  expecta-^ 
buni  qui  deseenduni  in  laeum ,  veritm» 
Hm  tuam» 


*  '19  yivsns  wivens  ipse  confiiebitur  Obi; 
sieaí  et  ego  ftodie :  pater  JUUs  notam 
faciei  verUatem  iuam. 


-%9  Jkmsine »  salfmm  mefae^  si  psai* 
mos  nostros  eantabimus  eunetis  disbus 
tfitsB  nostra  in  domo  Domini. 

ai  Bt  jussit  ísaias  ut  toitereni  mas^ 
efom  de  j/ieis ,  ei  eatapiasmarent  supsr 
puimtSf  ei  sanaretur. 


SA  Si  dixit  Eseehias:  QuodsrÜ  si^' 
gfrttím  quia  ascendam  in  dtíátwm*  Ikh 
mini? 


DS  niIAS. 

londrína;  ^mia  tomo  palomi:  del»  li- 
táronse mis  ojos  de  mirar  siempre  á  lo 
alio  dei  cielo*  Mi  situacioo,  SeUor,  es 
muy  violenta :  toma  á  ta  cargo  mi  de- 
fensa. 

1 5  ¿  Mas  qué  es  lo  que  digo  '  ?  ¿  Cómo 
me  tomará  él  bajo  su  patrocinio,  cuan- 
do él  mismo  es  el  que  ha  hecho  esto  *  ? 
Repasaré ,  oh  Dios  mió ,  delante  de  tí 
con  amargara  de  mi  alma  todos  loa 
a&os  de  mi  vida  <• 

16  Oh  Seíor,  si  esto  es  vivir,  y  en 
tales  apuros  se  halla  la  vida  de  mi  al- 
ma ,  castígame ,  te  ruego  ¡  j  castigado, 
viv<ficame  *. 

17  Ved  como  se  ha  cambiado  en  pai 
mi  amargoisima  aflicción  5 ;  y  iú^  oh 
Señor,  has  librado  de  la  perdición  á 
mi  alma:  has  arrojado  tras  de  tos  es- 
paldas todos  mis  pecados  ^. 

18  Porque  no  han  de  cantar  tos  glo- 
glorias  ios  que  esian  en  el  sepulcro  ' ,  ni 
han  de  entonar  tas  alabanzas  ios  que 
esian  en  poder  de  la^  muerte :  ni  aque* 
líos  que  bajan  á  la  fosa  esperarán  ver 
el  cumplimiento  de  tus  verídicas  pro- 
mesas *. 

1 9  Los  vivos ,  Seihr ,  los  vivos  son 
los  que  te  han  de  tributar  alabanaas  9; 
como  hago  yo  en  este  dia:  el  padre 
anunciará  á  sus  hijos  tu  fidelidad  en  las 
promesas, 

ao  Oh  Señor ,  sálvame ,  y  cantaremos 
nuestros  salmos  en  el  templo  del  SeSor 
todos  los  dias  de  nuestra  vida. 

ai  Ss  de  saber  que  Isaías  habia  man« 
dado  *^  que  tomasen  una  porción  de  hi- 
gos ,  y  que  haciendo  de  ellos  una  masa, 
compusiesen  una  cataplasma  y  la  pu- 
siesen sobre  la  llaga  de  Bzeehias,  y  se 
curaría. 

aa  Y  entonces  fué  cuando  dijo  Eie- 
chlas:  ¿  Qué*  sedal  tendré  yo,  de  que 
aun  he  de  sabir  al  templo  del  SeSor'*? 


1  Paede  U^ducirse  también  la  mitad  de  este 
▼eirso :  Ma»  ¿qtté  es  I0  que  piéede  dedrieP  ^6 
qué  respuetkí  tengo  que  etperar,  eiando  él 
quien  /o  hizo?  ó  de  otro  modo;  ¿Cómo  fq- 
mard  ¿I  mi  defensa  cuando  el  mismo  es  quien 
lo  ha  hecho? 

» a  Esta  es  una  corrección  de  lo  que  áates 
habia  dicho.  Lo  mismo  se  ve  ep  Job  c.  XLJL 
V,  3.  — iX.  1^.  a.  14. 

i  Todas  mis  culpas  y  vanidades. 


4  Cbn  tu  espíritu. 

5  Según  el  bebreo:  para  la  pa%  es  esta 
amargura. 

5  Ara  no  pensar  mas  m  eflbs. 
2  ft.  ñ.  V.  ñ.^CXííL  9,  17. 
O  Yieudo  á  Jerusalem  libertada. 

9  A.  yi.  V,  e.-r-CXUI.  17.  etc. 

10  k  los  criados  del  Rey. 

1 1  Estos  dos  últimos  versos  parece  que  estaa 
fttcra  de  so  propio  lu^arj  ai  ea  fácil  »«ber  la 
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CAPÍTULO    XXX'IX. 

Habiendo  (feniJo  unos  embajadores  del  Bey  de  Babylonia  á  Etééhias , 

les  muestra  éste  sus  tesoros ;  é  Isaías  le  vaticina  que  algún  dia  serian 

presa  de  los  cháldeos. 

I  jCot  aquel  tiempo  Merodach  Btl«« 
dan  >  I  hijo  de  Beledaa ,  Rey  de  Baby« 
lonie ,  envió  embaíadüre*  con  carUs  y 
preienles  á  Eiecblaa ,  por  haber  «aUdo 
que  había  oslado  enfermo  y  qne  habíft 
convaleciado. 

a  Y  se  alegró  mocho  de  esto  Esecfatas, 
é  hitóles  ver  el  repuesto  ó  rteémara  de 
losavomas,  y  de  la  plata,  y  deloro,  yde 
ios  bálsamos ,  y  de  los  nngttetttoa  prc*- 
cioaos,  y  todas  las  estancias  de  sos 
muebles,  y  todo  cnanto  se  hallaba  en 
sos  tesoros.  No  dejó  Eaechlaf  cosa  alga-» 
na  de  su  casa  ó  en  sn  poder  |  qne  no  le 
^  la  mostrará.  ^ 

3  Mas  entró  después  el  profeta  Isaíaa 
'  á  ver  al  rey  Ececfatas,  y  le  preguntó: 

¿Qué  han  dicho  esos  hombres,  y  de 
dónde  vienen  ?  Han  venido  á  mí  ,  res- 
pondió Escchiasi  de  lejas  tierras;  de 
Babylonia. 

4  ¿  Y  qoé  han  visto  en  ta  pelado»  re* 
paso  isaias?  Han  visto  todo  cuanto  hay 
en  él ,  dijo  Esechias :  nada  ha  que- 
dado por  mostrarles  de  todas  mia  pve- 
ciosidades. 

5  Entonces  dijobafas  á  Eiecblas:  Esv 
cucha  la  palabra  delSedor  de  losejércilOa: 

6  He  aquí  qoe  vendrá  tiempo  en  que 
todas  las  cosas  que  hay  en  ^n  palacio,  y 
cuanto  atesoraron  tus  padres  hasta  el  día 
de  hoy,  será  todo  llevado  á  Babylonia: 
Bo  dejarán  aki  nada ,  dice  el  Señor. 

7  Y  escogerán  de  entre  tus  hijoa,  q«e 
descenderán  de  tí  por  línea  recta ,  para 
que  sirvan  de  eunucos  en  el  palacio  df  I 
Rey  de  Babylonia. 

S  Y  respondió  Esechias  á  Isaias:  Jua- 
ta  es  la  sentencia  que  ha  pronunciado 
el  Señor.  Me  contento,  añadió,  con  que 
baya  paa  y  se  cumplan  en  mis  dias  li^ 
promesas  del  Señor, 


\  In  tempere  Uto  misit  Merodach 
Baladan ,  filius  Baladim  rex  Búhyto^ 
ffi>,  libros  el  muñera  ad  BzeefUam: 
audierat  enim  quod  agrolaseei  «I  eon- 
vatuiseei. 

a  Lettatus  eet  auiem  suptr  eis  Sze^ 
chías  f  ei  ostendit  eis  eetlam  aromaUímf 
si  argsnti^  ei  auri ,  ei  odorante niorum^ 
et  unguenti  opiimi,  ei  omnes  apoiheeas 
supettectillis  susb  ,  ei  universa  qutt  in^ 
venia  suni  in  ihesauris  ejus.  Non  fuii 
vertmm.  ^uod  non  osíenderei  eis  £jee- 
thias  in  domo  sua ,  ei  in  omni  poiesiO" 
te  sua, 

3  Inlroivii  auiem  Jsaias  propheia  ad 
Bxeehiam  regem^  ei  dixii  ei:  Quid  di" 
seeruni  viri  isii^  et  unde  venerunt  ad 
ie^  Bt  dixii  Ezeehias:  De  ierra  tongin» 
gua  veneruni  ad  me,  de  Baóflone» 

4  Bi  dixii :  Quid  viderunt  in  domo 
iua?  Bt  dixii  Ezeehias:  Omnia  ques 
in  domo  mea  suni ,  piderunt:  non  fuii 
res ,  guam  non  osienderim  eis  in  itU" 
sauris  meis. 

5  Bi  dixii  Isaias  ad  BzecHiam :  Au^ 
di  veróum  Domini  exereituum» 

6  Bcee  dies  veniente  ei  aufereniur  o- 
mnia^  qu€t  in  domo  tua  suni ,  et  guee 
iiusaurizaveruni  paires  tui  usgue  ad 
diem  hanCf  in  Babylonem:  non  rslinr 
gueiur  guidguam,  didi  Dominas» 

7  Bi  de  fiJiis  tais ,  gui  exibuni  de  /<f, 
guos  genuerist  iotlenSfOt  erunS  eunuehi 
in  palatio  regis  Sab^tonis* 

S  Bi  dixit  Bzeehias  ad  Isaiam:  Bo- 
num  0erhum  Domini  guod  loeutus  est, 
Bi  dixii :  Fiat  iantiun  pas^  ei  veritas 
in  diebus  meis. 


caasa  de  esta  iraapodcion.'BI  áHimo  parece 
que  correspoode  después  del  4-  como  ea  ei 


eapluiio  XX.  del  libro  IV.  derlos  Reyes. 
i  jy.  Beg.  XX.  p,  la. 
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.    CAPÍTULO    XL. 


Jerasalem  ¿era  cóniolada  y  saUfada  por  el  Mesías.  Predicación  del  Bau- 
tista  su  precursor.  Necedad  de  los  idólatras^  Felicidad  de  los  que  esmeran 

en  Dios. 


I  tyonsoJamini  f  eonsokuninif  popule 
sneuSf  dicii  Deys  vestér. 

9  Loquimini  ad  cor  Jerusalem^  ti  ad" 
voeaie  «om :  guomam  eompieta  «#/  malí-' 
tia  tjus^  dímissa  est  ¿m'gui'ias  ¡Utas: 
euscepíi  de  manu  Domíni  dupiicia  pro 
om/iióus  pcccaUs  suis» 

3  Vox  damanlU  in  deserto:  Párate 
Mam  JDomini,  redan  fadU  in  soUtudine 
semitas  Dei  nostri.  . 

4  Omnis  valUs  exaliabitur,  et  omnie 
mone  et  collis  Imtniliabiiur ,  et  erunt 
prava  in  directa^  et  áspera  in  vias 
planas, 

5  Et  revelabitur  gloria  Dominio  ei 
%idebit  omnis  cato  pariter  qmód  os  De 
mini  lomtí^m  esL 

6  F'ox  diuntis:  Clama.  Eidtjei:  Quid 
élamS^bo?  Omnis  caro  famum^et  omnis 
gloria  ejus  quasi  Jlos  agri. 

7  Exsiecaium  est  foenum ,  et  eeeidit 
JloSf  quia  spiritus  Doaíini  suffiavit  in 

€0.  Ferefatmun  cstpopulus: 

8  exsizcatum  est  fanum^  ei  eeeidit 
Jlos:  verbum  auiem  JDomini  nostri  ma^' 

net  in  eeternum, 

9  Su  per,  montem  excelsum  ascende  tu^ 
qui  etfangúlixas  Siomexolta  infortitu^ 


1  CjonfloéUte,  oh  pueblo  mió,  cronsné- 
\^\^l  porque  he  aquí  lo  que  me  lia  di- 
cho vuestro  Dios  ' : 

a  HabUdle  al  corazón  á  Jerasalem  *, 
alcntadla  3,  pues  se  acabó  su  aflicción  ^: 
ja  está  perdonada  su  maldad:  ella  ha 
recibido  ja  de  la  mano  del  Señor  al  do- 
ble f  por  todos  sus  pecados. 

3  Ya  oigo  la  voz  del  que  clama  en  el 
desierto  ^:  Aparejad  el  camino  del  Se- 
uor :  enderezad  en  la  soledad  las  sendas 
de  nuestro  Dios. 

4  Todo  valle  ha  de  ser  alzado,  y  todo 
monte  y  cerro  abatido;  y  los  caminos 
torcidos  se  harán  rectos,  y  los  ásperos 
llanos. 

5  Entonces  se  manifestará  la  gloría  ' 
del  Sedor,  y  verán  á  una  todos  los 
hombres  que  la  boca  del  Seuor  Dios  es 
la  que  ba  hablado  por  los  Profetas. 

6  Oi  una  voz  que  me  decía:  Clama. 
Yo  respondí:  ¿Qué  es  lo  que  he  de  cla- 
mar? Clama,  dijo  ,  que  toda  carne  es 
heno,  y  toda  su  gloria  como  la  flor  del 

.  prado  *• 

7  Se  seca  el  heno  y  la  flor  cae ,  así 
que  se  dirige  contra  él  el  soplo  del 
Señor..*  Verdaderamente  que  es  como 
heno  todo  hombre^ 

8  Secóse  el  heno,  y  cayó. la  flor;  mas 
la  palabra  del  Seflor  nuestro  dura  eter- 
namente. 

9  Súbete  sobre  un  alto  monte  td  que 
anuncias  buenas  nuevas  á  Sion:  alsaes« 


I  Isaías  habla  valicinado  la  caulividad  del 
pueblo  hebreo  en  Bubylonia :  y  ahora  le  con- 
suela con  la  prorecía  de  su  libertad.  Mas  el 
-  principal  objeto  del  Profeta  eva  la  redención 
con  que  ieau-Chrislo  había  de  librar  á  todo 
el  género  humano  de  la  esclaviiud  del  demo- 
nio; y  asi  en  el  verso  3  se  iren  las  palabras 
que  decía  el  Bautista,  como  precursor  del 
Mesías.  Maiúi,  UL  v.  ^,^Lrtc.  IlL  v,  4. 

a  Oh  vosouros,  sacerdotes  del  Señor,  alen* 
udla  con  palabras  consoladoras.  .   . 


3  Oseas  II.  V.  l4» 

4  Malitia  tiene  aquí  el  mismo  sentido  qao 
en  san  Maleo  (c,  f^I.  c.  34/.  En  el  hebreo  se 
dice  su  muida ,  ó  sus  combales.  Los  Setenta 

,  tradujeron  su  humildad  ó  abalimlenio. 

5  Esto  es,  abundante  gracia:  ó  btea,  sofi« 
cíente  cas%o. 

6  Maith.  IIL  V.  ^.-^Luc.  I£L  9,  4. 

7  Joann.  I,  v.  i4* 

8  Edi,  XIF,  V.  18.— /ac.  /.  V.  10.—/. 
Pet.  L  V.  94. 
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Mm  ttoeém  iaam ,  qui  evangelizas  Jt" 
rusahn :  exalta ,  noli  íimere,  Die  civi'» 
ÉíMiiáus  Juda:  Ecce  Deus  vester: 

lo  eeee  Dominue  Deus  tn  /orlitudine 
venlet^  ei  óraehtum  ejus  dominabilur: 
ecee  merces  ejus  eum  eo,  et  opus  illius 
€oram  i/lo. 


1 1  Steui  pasior  grégetfí  ¿uum  paseei: 
in  brachio  suo  congregaba  agnos^  el  in 
sinu  suo  levaba  y  f  celas  ipse  portaba. 

la  Quis  tnensus  est  pugillo  aguas, 
tt  ccbIos  palmo  ponderaQtl?  quis  appen^ 
dit  tribus  digilis  molem  Iérrate  el  libra* 
vii  in  pondere  montes ,  et  calles  in 
ftatera; 


1 3  quisad/uvit  spiritum  Domini?  aut 
quis  eonsiliarius  ejus  fuit^  et  ostendit 

iiur 

i4  tum  guo  iniit  eonsilium,  et  in^ 
síruxit  eum,  et  docuU  eum  semitam  ju-^ 
stiliee^  et  erudivit  eum  saentiam ,  el 
viam  prudentiee  ostendit  illif 

i5  Bcu  gentes  quasi  slilla  situics  ^  et 
quasi  momentum  slaterce  reputatas  sunt» 
use  insuke  quasi  puivis  exiguas. 


.  yfi  St  Idbeums  non  suffieist  ad  suc 
sendendumt  et  animaiia  ejus  non  suffi» 
siení  ad  holocaustum. 

:  17  Omnes  gentes  quasi  non  sint,  sis 
0unt  úoram  eOf  et  quasi  nihUum  et 
inane  reputatee  suni  ei* 

iS  Coi  ergo  simOem  fecisti  Deum? 
aut  quam  imaginem  ponelis  eiF 
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forsada mente  ta  Ubi ,  oh  tá  qae  etaage" 
lizas  4  Jerusalem ;  áUala  y  no  temas. 
Di  á  las  ciudades  de  Jada:  lie  ahí  á 
Yuestro  Dios  : 

10  he  aquí  que  viene  el  Señot  vues* 
tro  Dios^eon  infiiu'to  poder,  y  domina* 
rá  con  la  fuerza  de  su  brazo :  mirad  , 
él  lleTa  consigo  tu  recompensa  para  los 
que  le  sigan ,  y  tiene  á  la  vista  su  obra 
de  la  Redención  del  mundo» 

1 1  Como  un  pastor  *  apacentará  sa 
rebailo,  recogerá  con  su  brazo  los  cor-* 
derillos;  los  tomará  en  su  seno,  y  llevará 
él  mismo  las  ove)as  recien  pandas  *. 

la  ¿Quién  es  aquel  que  ha  medido  las 
aguas  del  Océano  en  el  hueco  de  la  pal-* 
ma  de  su  mano,  y  extendiendo  ésta 
ha  pesado  los  cielos?  ¿quién  es  el  que 
con  solos  tres  dedos  sostiene  la  gran 
mole  de  la  tierra  ,  y  pesa  los  montes , 
y  los  collados  como  en  una  romana  ^  ? 

i3  ¿Quién  ayudó  al  espíritu  del  Se- 
dor?  ¿ó  quién  fué  su  consejero^!  ó  le 
comunicó  alguna  idea? 

i4  ¿A  quién  llamó  él  á  consulta ,  ó 
quién  hay  que  le  haya  instruido  á  él ,  6 
mostrádole  la  senda  de  la  justicia ,  ó  co- 
ninnicádole  la  ciencia ,  ó  le  haya  hecho 
conocer  el  camino  de  la  prudencia  ? 

1 5  He  aquí  que  las  naciones  todas  son 
delante  de  él  como  ujia  gota  de  agua 
que  se  rezuma  de  un  cántaro,  y  cómo 
un  pequeño  grano  en  la  balanza  5:  asi 
mismo  las  islas  ^  son  como  nn  granito 
de  polvo. 

16  Cuantos  árboles  hay  en  el  Líbano 
no  bastarían  para  encender  el  fuego  do 
su  altar;  ni  todo*  sus  animales  para 
Mr  un  holocausto  d^T^o  ^^  ^'* 

17  Todas  las  naciones  de  la  tierra  son 
en  presencia  suya  como  si  no  fueran;  y 
como  un  nonada,  y  una  cosa  que  no 
txiste ,  asi  son  por  él  consideradas.  -  * 

iS  ¿Á  qué  cosa  pues  habéis  vosotros 
asemeíado  á  Diot|  ó  q«é  disedo  traaa«* 
réUdeél  '? 


I  En  el  Evangelio  y  en  otros  Libros  Sagra- 
dos se  ve  cuanto  amaba  Jesu-»Cliristo  el  ha- 
Mar  do  si  y  de  su  Padre  con  la  tierna  metá- 
fora de  un  pastor  que  ama  mucbo  á  sus  OTejas. 

ü  Etech.  XXXjr.  y.  aS.  —  XXXK//.  v. 
^L^Joann.  X.  v.  11.  — XT.  V.  li. '^Lu€, 
Xr,  y.  5. 

TOH.IIL 


3  Sap.  XI.  V.  a3. 

4  Bom,  XL  V.  34.  —  /.  Cbr.  11.  9.  l6.-« 
Sap.  IX,  I'.  i3. 

5  Sap.  XI.  V.  7lS. 

6  ó  grandes  regiones  de  ultramar. 

7  Act.  Xni.  f.  39. 
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19  Núngm'd  sculpiSe  tOnflaoU  faber? 

mU  aurifex  auro  fyuravit  illud^  ei  ia» 

tnínÍM  argenieU  argentariusf 


ao  Forte  lignum^tiimpuiribiletltgiif 
attifex  sapiens  queerit  guomodo  siaiuai 
simulaehrum ,  quod  non  nioveaiur, 

ai  Nunquid  non  seUis?  nunquid  non 
audisiis?  nunquid  non  annuniiátum  esl 
vobis  ab  inilio?  nunquid  non  ialelUxis* 
tis  fundamenia  ierretP 


aa  Qu¿  sedei  super  gjrrum  terree »  et 
hobitaiores  ejus  sunt  quasi  locusta:  qui 
extendit  oeiut  nihitum  eceios^  et  expan^^ 
dii  eos  sieui  tabernaeulum  ad  inbabi'* 


a3  Quidatseeretorumserutaioresqua^ 
si  non  sintf  judices  terree  veiui  inano 
fecit; 

^i  et  quidem  ñeque  piantatus  ^  ñeque 
satus  I  ñeque  radieaius  in  térra  trun^ 
€US  eorum:  repente  ^avit  in  eos^  et  aru^ 
eruntf  jet  turbo  quasi  stipuiam  aufereí 


.  üS  Et  eui  assimUastis  me^    et  ad^ 
eequastis ,  dieit  sancius? 

a6  Lévate  in  exeelsum  oeulos  vestros^ 
et  videte  quis  ereavit  tuce:  qui  eduat  in 
numero  miiitiam  eorum ,  et  omnes  ese 
nomine  voeat;  pree  nuiititudine /ortitu» 
dinis  et  roboriSf  virtutisque  eJuSp  ñeque 
unum  reliquum  fuit. 


a7  Quare  dieie  Jaeob^  ei  loqueris  /#« 
reui:  Absoondita  est  oia  mea  á  Domi" 
nOf.etá  Deo  meo  judieium  meum  transa 
i»itf 

a 8  '.Nunquid  neseis^  aut  non  audisti? 
Deus  sempiternus  Dominüs^  qui  crea^ 
yit  términos  terree:  non  deficiet ,  ñeque 


19  ¿Por  Tentara  la  imig«ii  6  ei  s^ai<s 
BO  es  obra  de  un  fundidor?  ¿no  es    el 
platero  de  oro  el  que  U  ba  formado  de 
este  metal  I  ó  de  láminas  de  platm    el 
platero? 

ao  El  hábil  artífice  escoge  sna  madera 
dura  é  incorruplible :  y  procura  afiao*- 
sar  la  estatua ,  de  modo  que  no  caiga  ■• 

a  1  ¿  Acaso  no  sabéis  lo  que  es  JDí€^m  ^ 
I  no  babeis  oido  hablar  de  ñf  ¿  acaso 
no  se  os  anunció  desde  el  principio  eiel 
mundo  ?  ¿  no  ba  llegado  á  Tuestra  no- 
ticia que  él  hizo  los  fundamento»  de  la 
tierra? 

aa  Sabed  que  é\  es  el  que  está  sentado 
sobre  el  orbe  terráqueo;  7  los  morado^ 
res  de  este  son  en  su  presencia  como 
pequeñas  langostas:  él  es  el  que  exten- 
dió los  cielos  como  un  oelo  ó  cosa  muy* 
le?e^  y  los  desplegó  como  una  tienda 
de  campaña  en  que  se  ha  de  babilar. 

a3  Él  es  quien  confunde  y  anonada  á 
los  escudríiíadores  de  los  arcanos  de  la 
naturaleza ,  y  reduce  á  nulidad  á  los 
jueces  *  6  gobernadores  de  la  tierra* 

a4  Estos  sonpara  Dios  como  un  triMi* 
CO9  que  ni  ba  sido  plantado ,  ni  sembra- 
do» ni  tiene  arraigo  en  la  tierra:  de  re- 
pente» á  un  ligero  soplo  del  SeOor  con- 
tra ellos»  sé  secaron »  y  un  torbellino 
los  arrebata  como  hojarasca. 

a5  ¿  A  qué  cosa  pues  me  babeis  aseme- 
jado? ¿á  qué  cosajne  habéis  igualado, 
dice  el  Santo  por  esencia  i* 

a6  Alsad  hacia  lo  alto  vuestros  ojos , 
y  considerad  quien  crió  esos  cuerpos  ec 
lestes  ';  quién  hace  marchar  ordena- 
damente aquel  ejército  de  estrellas^  f 
llama  á  cada  una  de  ellas  por  sn  nom- 
bre ;  sin  que  ninguna  se  quede  atrás : 
tal  es  la  grandeta  de  sn  pleder»  de  sa 
íbrtaleaa  y  de  su  virtud. 

a7  Pues  ¿porqué  dices  tú,  oh  Jacob, 
por  qué  ostu  afirmar  tú,  oh  Israel:  lYo 
conoce  el  Señor  la  triste  situación  ea  que 
me  hallo»  y  no  se  cuida  mi  Dios  de  ha- 
cerme justicia  ? 

a8  ¿Por  ventura  Ignoras  tú»  ó  do 
has  oido  que  Dios  es  el  SeSor  eterno 
que  crió  la  eilension  de  la  tierra ,  sin 

3  Pt.JiyjII.  v.i.aie.     ' 


1  iNo  es  así  como  s«  hacen  tuestros  dioses? 
a  aom.  L  r.  21. 
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Cávitu 

iíMAorabUf  nee  >#/  invetíigaiio  sapien^ 
tía  eju»^ 

99  Qui  dai  las80  virtutem;  ei  kiSf  qui 
non  sunt^  fortitudinem  et  robur  mú/- 
iiplitaU 

3  o  Defidení  putri^  ei  Jaborabunt,  et 
juvenes  in  infirmUaie  eadenU 

3i  Qai  atUem  sperant  in  Domino, 
tnutabuní  fortitudinem ,  assument  pen^ 
wtas  sieui  aquiUe^  current^  ei  non  lado» 
rabunif  ambuiabuni ,  el  non  d^/kieni. 
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cansancio  ni  fatiga;  y  qae  es  incom* 
prensible  so  sabiduría  ? 

39  Él  es  el  que  robustece  al  débil »  y 
el  que  dá  mucha  fuena  y  vigor  á  lot 
que  no  son  para  nada, 

3o  Desfallecerá  fatigada  de  cansancio 
la  edad  lozana ,  y  se  caerá  de  flaquMMi 
la  juventud. 

Bi  Mas  los  qae  tienen  poesta  tú  el 
Señor  sil  esperansa ,  a^qnirirán  noevaá 
fnersas ,  tomarán  alas  como  de  águila » 
correrán  y  no  se  fatigarán ,  andarán  y 
no  desfallecerán. 


CAPÍTULO     XLL 

Poder  infinito  ele  Dios  y  su  bondad  para  con  los  hombres.  Redención  d^ 
Israel:  ruina  de  Bab/lonia,  y  vanidad  de  sus  ídolos. 


I  1  aeeani  ad  me  Ínsula  ^  ei  gentes 
fnuteni/oriiiudinem:  aeeedant^  eí  tune 
Soquantur^  simul  ad  judieium  propin^ 
guemus, 

n  Quis  suseiiavit  ab  Oriente  justum^ 
voeavii  eum  ui  segueretur  se?  dabtt  in 
eonspedu  ejus  gentes ,  ei  reges  obtine^ 
bU:  dabii  quasi  pulverem  giadio  ejus^ 
sieui  siipulam  vento  raptam  areui  ejus. 


3  Perseguetur  eos ,  iransibit  in  pace^ 
semita  in  pedibus  e/us  non  etpparebit, 

4  Quis  bate  operaius  est^  eifeeit^  vo^ 
oans  generationes  ab  exordio?  Ego  Do» 
minus ,  primus  ei  novissimus  ego  sum» 


5  Viderunt  insuUt,  ei  iimueruni^  esfi» 
trema  terree  obstupueruni,  of^ropinqua* 
perunt,  ei  aeeesseruni, 

6  UttUsguisgue  próximo  suo  auxilia^ 
bitur,  €i/rairi  suo  dieeis  Confortare, 


I  ó  las  regiooes  de  la  Uerra ,  j  escúcheome. 

1  De  b  Gbáldéa ,  la  coal  está  al  Oríenla 
de  Jttdea.  Véase  Heb.  XL  v,  8. 

S  Gem.  Xiy.  Babia  Umbien  de  las  victoriu 
•onsegttidas  después  por  Mojses»  Josoé  7  otros 
descendieBles  de  Abraham. 


I  vjallen  ante  mi  las  islas  ',  y  to- 
men nuevas  fuerzas  las  gentes:  acér« 
quenscí  y  hablen  despueSf  y  entremot 
juntos  en  juicio, 

a  ¿Quién  sacó  del  Oriente  *  al  justo 
Abraham,  y  le  llamó  para  que  le  si« 
guíese?  £1  Serhr  sujetó  á  su  vista  las 
naciones  >  ,  é  bízole  superior  á  los  Re^' 
yes,  que  entregados  al  filo  de  su  espada, 
y  por  blanco  de  su  arco,  quedaron  re- 
ducidos á  polvo,  y  como  paja  que  arre- 
bata al  viento. 

3  Persiguiólos,  pasó  adelante  sin  des- 
astre ;  tan  velozmente  que  no  se  vio  la 
huella  de  sus  pies. 

4  ¿Quién  obró  y  llevó  á  cumplimien- 
to estas  cosas  ?  ¿  Quién  ya  desde  el  prin- 
cipio eligió  jr  ordenó  á  este  fin  todas 
las  generaciones?  Yo  el  $eBor,  yo  que 
soy  el  primero  y  el  último  \ 

5  Víéronlo  las  islas  ^  y  se  llenaron 
de  temor:  pasmáronse  las  mas  remotas 
naciones;  j  d  pesar  de  eso  se  reunieron 
y  se  acercaron  ^, 

6  Se  auxiliaron  mutuamente  en  esta 
loca  empresa ,  y  cada  cual  decía  á  su 
hermano:  Buen  ánimo. 


4  ó  el  principio  7  fia  de  todas  las  cosas. 
Después  c.  XLlí^.  v.  G.-^XL^III.  v.  la.— 
Apoc.  1.  V.  8.  i^^XXII.  V.  i3. 

5  Las  gentes  maa  distaotes  vieron  las  nara^ 
villas  de  Israel. 

6  Para  combatir  por  sos  Ídolos. 
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S8o  X.Á  profecía 

•  7  Conforiavii  faher  arartiu  pereuiiens 
malleo  eum »  qui  cudebal  tune  Umporiit^ 
dicen» :  Glutino  óonum  est ;  et  conforta^ 
vil  eum  cIoqU  »  uí  non  movereiur» 

S  Ei  tu  Israel  f  serve  meus  ^  Jatoh 
fuem  eíe^if  semen  jiórafutm  amia'  mei: 

9  i'/i  7110  af^reheñdi  te  ah  exfremis 
1er ríe  ^  et  a  longinquis  ejus  vocavi  te^ 
et  dixi  tibi:  Servas  meus  es  tu,  elegi 
te ,  et  non  abjeei  te. 

10  Ne  timeas ,  guia  ego  teeum  sum: 
ne  declines,  guia  ego  Deus  tuus:  eon^ 
fortavi  fe,  et  auxiliatus  sum  tibi^  et 
susupit  te  dextera  justi  mei. 

1 1  Ecce  eonfandentur  et  erubeseent  o- 
mnes^  gui pugnant  adifersum  te:  erunt 
guasi  non  sint  ^  et  peribunt  viri^  gui 
eontradicunt  tibi, 

I  a  Queeres  eoSf  et  non  inoenies  ^  vi** 
ros  rebeiies  tuos:  erunt  guasi  non  sint; 
et  veUili  eonsumptio ,  homines  bellantes 
ádversum  fe. 

1 3  Qaia  ego  Dominas  Deus  tuus  ap^ 
prehendens  manum  tuam ,  dicensgue  ti^ 
bi:  Ne  timeas,  ego  abjuvi  te. 

1 4  Nolite  timere  cermis  Jacob ,  gui 
mortui  estis  ex  Israel;  ego  auxiliatus 
sum  tibi ,  dieit  Dominus :  et  redemplor 
fuus  sanctus  Israel.     , 

i5  Ego  posui  fe  guasi  ptaustrum  tri" 
iurans  novum,  habens  rostra  servan^ 
fia  :  triiurabis  montes  y  et  eomminues; 
et  eolles  guasi  pulverem  pones, 

1 6  Ventilabis  eos ,  et  ventas  tollet ,  et 
turbo  disperget  eos  ¡  et  tu  exultabis  in 
Domino ,  in  sánelo  Israel  laataberis. 

1 7  Egeni  et  pauperes  gucerunt  aguas^ 
et  non  sunt :  lingua  eorum  siti  aruit. 
Ego  DominuÉ  exaudiam  eos ,  Deus  Is^ 
rael  non  derelinguam  eos, 

1 8  Aperiam  in  supinis  collibus  Jlumi^ 


DC  TSJLUS. 

7  El  broncSsU  que  trabajaba  i  marti- 
llo, esforzaba  at  que  batía  en  el  yanqae 
diciendo:  Bien  becbaestá  la  soldadura  r 
abora  asegura  con  clavos  la  estatua  del 
ídolo ^  para  que  no  se  mueva. 

8  Mas  tú ,  ob  Israel ,  siervo  mío ,  tii 
ob  Jacob,  á  quien  escogí,  tú,  que  eres 
estirpe  de  mi  amigo  Abrahain, 

9  tú  á  quien  trage  yo  de  los  últimos  t^i^ 
minos  de  la  tierra ,  y  te  llamé  de  sus  leja* 
ñas  regiones,  y  le  dije:  Siervo  mió  eres 
tú ;  yo  te  be  escogido,  y  no  te  desechares 

10  no  temas,  digo;  que  yo  estoy  con* 
tigo :  no  te  desvies;  pues  yo  soy  tu  Dios: 
yo  te  be  confortado,  y  te  be  auxiliado, 
y  la  diestra  poderosa  de  mi  Justo  te  ha 
amparado  '. 

1 1  Sábete  que  quedarán  confundidos  y 
avergonzados  lodos  aquellos  que  te  ha- 
cen guerra :  serán  como  si  no  fuesen ,  y 
perecerán  los  que  te  contradicen. 

I  a  Buscarás  á  esos  hombres  que  se  al- 
tan contra  tí,  y  no  los  hallarás:  serán 
como  si  no  fuesen,  y  quedarán  como 
un  esqueleto  cuantos  te  hacen  guerra. 

1 3  Porque  yo  soy  el  Señor  tu  Dios, 
que  te  tomo  por  la  mano,  y  te  estoy  di- 
ciendo: No  temas,  que  soy  yo  el  que  le 
socorro. 

14  No  temas,  gusanillo  6  débil  Ja- 
cob, no  tienes  que  temer;  ni  vosotros 
los  gue  parecéis  unos  muertos  de  Israel  *• 
Yo  soy  tu  anxilío/dice  el  Seilor;  y  el 
Santo  de  Israel  es  el  Redentor  tuyo. 

1 5  Yo  haré  que  seas  como  un  carro 
nuevo  de  trillar  las  mieses,  armadas  sus 
ruedas  de  dientes  de  hierro:  tú  trilla- 
rán y  desmenuzarás  los  montes,  y  reda* 
cirás  como  á  polvo  los  collados. 

16  Los  aventarás,  y  el  viento  se  los 
llevará ,  y  los  esparcirá  el  torbellino;  y 
tú  rebosarás  de  alegría  en  erSeiior,  y 
te  rogocijarás  en  el  Santo  de  Israel. 

17  Los  pobres  y  menesterosos  buscan 
agua,  y  no  la  hay:  secóse  de  sed  sa 
lengua :  Yo  el  Seáor  los  oiré  benigno. 
Yo  el  Dios  de  Israel  no  los  abandonaré. 

18  Yo  haré  brotar  rios  en  los  mas  al- 


1  Por  este  Jaste  no  solamente  se  signiBca 
Atlraharo ;  sino  qae  príDcipalmente  se  refiere 
todo  esto  al  pueblo  cbrístiano ,  y  al  Justo  por 
excelencia ,  jfésa-€hmto. 


a  Explicase  esto  de  la  Iglesia ,  compuesta  al 
principio  de  doce  pobres  pesc&dores,  des  - 
preciados,  etc.  Véase  /.  Cor.  /.  v,  a6. 
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fta,  ei  in  tntáiú  eamporum  fonies :  po^ 
nam  dcsertum  in  nfagña  aquarum^  ei 
ierram  ínviam  in  rivas  aquarum, 

19  Dabo  in  soWudinem  eedram,  ei 
spinom  ,  et  myrtum ,  ei  lignum  oiiva;: 
ponam  in  deserto  abieíem^  uimum^  ei 
buxum  simul: 

a  o  11/  videanif  eieciani^  ei  reeogifeni^ 
ei  infelligant  pariier ,  guia  manas  Do^ 
tnini  feeii  hoc  ^  ei  saneius  Israei  erea^ 
vii  iiiud. 

91  Prope  facHe  judieium  tesirum, 
dieii  Dominas:  agerte  ^  si  quid  forik 
haheiis^  dixii  rex  Jacob, 

a  a  Accedanif  ei  nuniieni  nobis  qutt" 
eumque  ventura  sunt:  priora  quas  fuS" 
runt  nuntiaie;  ei  ponemus'cor  nostrum, 
ei  sciemus  novissima  eorum^  ei  qum 
ventura  sunt  indícate  nobis, 

a  3  Annuniiate  quag  ventura  suni  in 
fuiurum ,  et  sciemus  quia  dii  estis  vos: 
bené  quoque  aut  malé ,  si  potestis ,  fa^ 
cite  ¡  et  loquamur ,  et  videamus  simul* 


af  'Ecce,  vos  estis  ex  nihito^  ei  opus 
vestrum  ex  eo  quod  non  est:  abomina^ 
iio  est  qui  elegit  i^os, 

a  5  Suscifavi  ab  Aquüone^  ei  veniei  ab 
ortu  solis:  vocabit  nomen  meum^  et  ad" 
dueet  magistratus  quasi  lutum  ,  et  ve^ 
lut  plastes  conculcans  humum, 

a  6  Quis  annuntiaoii  ab  exordio  ui 
seiamus,  et  á  principio  ui  dicamus  Ju» 
stus  es?  non  est  ñeque  annuntians , 
9  9iU£  preediunSf  ñeque  audiens  sermo^ 
nes  vestrot. 


LO     XLL  58i 

tos  cerros ,  y  fuentes  en  medio  de  los 
campos:  al  desierto  le  convertiré  en  es- 
tanques de  aguas,  y  en  la  tierra  árida  é 
inhabitable  h^ré  cotTtr  copiosos  arroyos, 

19  Haré  nacer  en  la  soledad  el  cedro, 
el  setím  S  y  ^^  arrayan,  y  el  olivo}  y 
en  el  desierto  mismo  produciré  á  un 
tiempo  el  abeto,  el  olmo  y  el  box: 

ao  á  fin  de  que  todos  á  una  vean,  y 
sepan  ,  y  consideren ,  y  comprendan  que 
la  mano  del  Señor  es  la  que  ha  hecho 
una  tal  cosa  ,  y  que  es  el  Santo  de  Israel 
quien  la  ha  criado, 

ai  Salid  ahora  *  á  defender  vuestra 
causa ,  dice  el  Sedor :  alegad  si  tencis  ol- 
guna  razón  fuerte,  dice  el  bey  de  Jacob. 

aa  Vengan  vuestros  dioses  y  anun- 
cíennos cuantas  cosas  están  por  suce- 
der: declaren  las  antiguas  que  ya  fue- 
ron, y  estaremos  atentos,  y  sepamos 
los  sucesos  que  vendrán  después:  anún^ 
cíennos  lo  que  ha  de  suceder. 

a3  Vaticinad,  oh  ídotos^^  loque  ha  de 
acontecer  en  lo  venidero,  y  enf anees  co- 
noceremos que  vosotros  sois  dioses :  ba-^ 
ced  el  bien  ó  el  mal ,  si  es  que  podéis 
hacer  algo;  y  hablemos  y  discurramos 
juntos  sobre  vuestro  poder, 

a 4  Pero  es  claro  que  vosotros  sois  he*, 
chos  de  la  naila,  y  de  una  cosa  que  nada 
es  viene  vuestro  ser:  abominable^esquien 
os  escogió  para  adoraros  tomo  dioses. 

a 5  Yo  empero  llamé  al  justo  Abra- 
ham  del  Norte  ^ ,  para  que  viniese  del 
Oriente  *  :  él  invocó  mi  Nombre ,  y  pi- 
só como  lodo  á  los  príncipes,  y  como  el 
alfarero  que  pisa  al  barro. 

a6  ¿Quién  otro  mo^  que  yo  h^^  anun- 
ciado estas  cosasdesde  su  principio,  de^ 
cid/o  á  fau  de  que  le  conozcamos,  y  desde 
los  tiempos  antiguos, para  que  digamos: 
ir/enes  razón:  á  favbr  tuyo  está  la  justi- 
cia ?  Mas  no  hay  entre  vuestros  Ídolos 
quien  profetice ,  ni  quien  prediga  lo 
futuro  I  ui  quien  oiga  siquiera  las  pala- 
bras de  vuestra  boca. 


1  En  el  hebreo  te 'lee  7^\2^  Mcittfíh ,  cuyo 
ploral  es  Q^T^TtT  'Cftt'né  ó  setim  ,  «{^nUica 
madera  otorogn  6  incofrtiptibh  ,  (y  en  e*|HT¡e 
•I  cedro^;  de  ella  hicieron  uso  en  w  ronMiiir- 
eion  del  TaUernAculo  qae  mandó  bacer  Moy- 
fes  por  6r«len  de  Dios.  Exod.  XXt^,  v,  10. 
ToM.  lU. 


3  Vosotros,  «iflorailores  de  los  idoJos. 

H  Es  una  tipóktroftf  á  los  ídolos ,  lieoa  do 
¡roma. 

4  f  0»r.  rj!L  V.  \. 

5  (í  de  Itf  M«'»opotaima. 

6  £aio  es,  de  la. Gháldea.  Véase  v  a. 

Oo  I 
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37  Primas  ad  Sion  dicet:  Ecee  ad^ 
mint  I  el  Jerusálem  evangelisiam  dabo, 

a8  J?/  vidt\  ei  non  erat  negué  ex  istig 
^uisquam  qui  iniret  consilium^  et  inlern 
rogaíus  respondereí  verbum. 


99  Seee  wnne$  injusti^  el  vana  opera 
éorum:  yeníus  ei  ínan§  simuiaehra 
eorum. 


BB  ISAÍAS. 

a;  El  primero  '  ¿ití  i  Sion :  H^los 
abi  * »  y  daré  4  Jerosalcín  un  portador 
4e  alegres  nuevas, 

%%  Y  yo  Isaías  estuve  ol»servando  ,  y 
no  hubo  allí  entre  estos  partidario*  de 
ios  ídolos  ni  uno  siquiera  que  fuese  ca- 
pas de  consejoi  ni  de  contestar  una  sola 
palabra  á  quien  le  preguntaba. 

39  Luego  todos  son  unos  inicoos  ,  j 
vanas  son  las  obras  de  sus  manos,  vica* 
to  y  vanidad  tus  'simalacros. 


CAPÍTULO     XLIL 

Caracteres  del  Libertador  de  Israel^  y  felicidad  de  suVeino.  Castigo  de 

los  idólatras. 


I  iLccsservus  mcus,  suseipiam  eum: 
sleetus  meuSi  eomplaeuit  sibi  in  illo 
anima  mea:  dedi  spiriium  meum  eu- 
per  eum ,  Judicium  gentibus  profereí. 

a  Non  eíamabit^  negué  acdpiet  perso» 
namf  nec  audietur  vox  ejus  foris» 

3  Calamum  guassatum  non  eonierei^ 
et  iinum  fumígans  non  extinguet :  in 
veritate  educet  judicium, 

4  Non  erii  tristis^  negué  turbulentus, 
doñeo  ponat  in  ierra  judicium^  ei  legem 
ejus  Ínsula  expectabunt. 

5  Htec  dicii  Dominus  Deus ,  treans 
eceloSf  et  extendens  eos:  firmans  ier^ 
ram^  et  quct  germínani   ex  ea:  dans 

Jlaium  populo,  gui  est  super  eam^  et 
spiriium  calcantibus  eam» 

6  Ego  Dominus  vocaví  ie  in  Jusiiiia^ 


1  ríe  aquí  mi  siervo  > ,  yo  estaré  cok 
él :  mi  escogido ,  en  quien  se  complace 
el  alma  mia:  sobre  él  he  derramado  mi 
espíritu;  éi  mostrará  la  justicia  á  las 
naciones : 

.  a  mansísimo  y  modesto  no  voceará  \ 
ni  será  aceptador  de  personas:  no  se 
oirá  en  las  calles  su  vos  5: 

3  la  ca3a  cascada  no  la  quebrará;  ni 
apagará  el  pábilo  que  aun  humea  ^: 
ejercerá  el  juicio  conforme  á  la  verdad. 
^4  No  será  melancólico  su  aspecto,  nt 
turbulento,  mientras  establecerá  en  la 
tierra  la  justicia;  y  de  él  esperarán  la 
Ley  Divina  las  islas  ^. 

5  Estas  cosas  dice  el  SeSor  Dios  que 
crió  y  extendió  los  cielos ;  el  que  da  el 
ser  á  la  tierra  y  á  cuanto  en  ella  brota; 
el  que  da  respiración  á  los  pueblos  que 
la  habitan,  y  aliento  á  los  que  cami* 
nan  por  ella. 

6  Yo  el  SeSor  *  te  be  llamado  por 


I  El  único  que  lo  baga  es  nuestro  Dios ,  el 
cual  dirá ,  etc. 

a  Abí  tienes  los  que  yo  te  envió  ^ra  qne  te 
anuncien  lo  futuro ,  para  que  vaticinen  en  mi 
Nombre. 

3  En  el  Evangelio  se  aplican  literalmente  á 
Jesa-Christo  estos  cuatro  primeros  versos. 
Matih.  XII.  V.  18.  Isaías  había  dicho  en  el 
capitulo  anterior, «/.  07  ,  que  enTiaría  á  Jeni- 
saiem  un  Evangelítta ,  ó  nuncio  de  una  bue^ 
na  nueva:  ahora  habla  del  Fundador  j  Autor 
del  Evangelio.  No  solamente  todos  los  Expo- 
sitores christianos  ,  sino  aun  los  mismos  Rabi- 
nos entienden  á  Jetas  ó  al  Mesías  por  este 


Siervo  del  Señor;  llamado  siervo  por  razón 
de  su  humanidad ,  ó  forma  de  siervo  que  se 
dignó  tomar  para  salvamos-  rhilip,  II,  v.  7. 
Nótese  que  la  voz  hebrea  t*T37  significa  mas 
bien  el  que  sirve  á  otro  espontáneamente, 
que  el  esclavo  ó  siervo  forzado. 

4  Ni  tendri  con  nadie  querellas. 

5  Excitando  la  plebe. 

6  AI  contrarío  fortalecerá  á  los  débiles,  é 
iluminará  á  los  ignorantes. 

7  únaciomes,  como  trasladan  los  Set&tta. 
Véase  Idas, 

8  Dice  Dios  á  su  enviado. 
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ei  aprehendí  manúm  iuam ,  et  servavi 
te,  Et  dedi  te  in/aedus  populi^  in  lu^ 
eem  gentium: 

7  til  aperire*  oeulos  caeorum ,  ei  edu* 
eeres  de  eonelustone  vinetum ,  de  domo 
earurü  sedentes  in  tenebrís. 

8  TSgo  BominuSy  hoc  esi  nomen  meum: 
gJoríam  meani  aiteri  non  dabo,  et  tau- 
dem  meam  scuiptilibus. 

9  Qua  prima  fuerunt  ^  eeee  venerunt: 
nova  quoque  ego  annuntio:  antequam 
oriantUTf  audita  vobis/aaam. 

10  Cántate  Domino  eanticum  novurn^ 
iaus  e/US  ab  exiremis  terree:  qui  de-' 
seenditis  in  mare,  et  plenitudo  e/us: 
insuiee ,  et  habitatores  earum. 


II  Sablef^iur  desertum^  ei  eivUaies 
tjus:  in  domibus  habitabit  Cedar,  Ziatt* 
date  habitatores  Peiree;  de  pertiee  mon* 
tiwn  elamabunt, 

la  Ponent  Domino  gloriam,  ei  /ott- 
dem  ejus  in  insulis  nuntiabunt, 

1 3  Dominas  sieui  fariis  egredieiur^ 
sieut  vir  pretUator  suscitaba  zelum: 
poei/erabitur,  ei  damabit:  super  inimi^ 
sos  saos  eonjfórtabiiur, 

1 4  Taeui  semper^  silui^  patiens  fui^ 
sieui  parturiens  loquar:  dissipabo^  ei 
absorbebo  simul. 


iS  Desertas  faeiam  montes,  ei  eoHes, 
ei  omne  gramen  eorum  exsiccabo;  ei 
poneun  Jlumina  in  Ínsulas;  ei  siagna 
arefaeiam. 

té  Bi  dueam  emeos  in 
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amor  6  zeío  át  la  justicia,  te  he  to* 
mado  por  la  mano,  y  te  be  preservado: 
te  be  puesto  para  ser  el  reconciliador 
del  pueblo,  y  lúa  de  las  naciones: 

7  para  que  abras  los  ojos  de  los  cie« 
gos,  y  saques  de  la  cárcel  á  los  encade- 
nados, y  de  la  estancia  de  los  presos  á 
los  que  yacen  entre  tinieblas, 

8  Yo  soy  el  Sefior  (Jehotfah)  > :  este 
es  mi  Nombre:  la  gloria  mia  no  la  ce- 
deré á  otro,  ni  el  bonor  mió  á  los  va- 
nos  simulacros  de  ¡os  ídolos, 

9  Las  cosas  anteriores  ^ue/irecíiye,  ya 
veis  que  se  ban  cumplido:  ahora  yo  anan- 
cio  otras  nuevas;  y  os  las  revelo  á  vos- 
otros antes  que  sucedan* 

10  Cantad  al  Seitor  un  nnevo  cánti- 
co, publicad  sus  alabansas  basta  los  úl- 
timos términos  de  la  tierra;  vosotros 
que  navegáis  por  la  vasta  extensión  de 
los  mares,  y  vosotras  ,  oh  islas,  y  /o- 
dos  sus  moradores. 

1 1  Levántese  alegre  el  Desierto  con 
todas  sus  ciudades.  Cedar  *  habitará  en 
hermosas  casas;  Moradores  de  Petra  >, 
cantad  alabansas  al  Señor ,  alaad  la  TOI 
desde  la  cumbre  de  los  montes. 

la  Ellos  darán  gloria  al  Sefior;  y  pu- 
blicarán en  las  islas,  ó  naciones  remo-» 
tas  ^  sus  alabansas. 

1 3  Porque  t\  SeSor  saldrá  fuera  como 
on  invencible  campeón;  como  un  fuer- 
te guerrero  eicitará  su  zelo:  dará  vocea 
y  clamará:  prevalecerá  contra  sus  ene- 
migos. 

■  4  Hasta  ahora ^  {dirá  éí)^  estuve 
siempre  callado,  guardé  silencio,  fui 
sufrido:  nuts  jra  como  voces  de  muger 
que  está  de  parto  ^,  asi  serán  las  mias: 
desolaré  y  devoraré  de  an  golpe  d  to* 
dos  mis  enemigos, 

1 5  Yo  arrasaré  los  montes  y  collados 
frondosos  1f  y  agostaré  todas  sus  yerba^ 
y  convertiré  en  islas  los  ríos,  y  secaré 
los  estanques. 

i6  Y  guiaré  á  los  ciegos  por  nn  camino 


1  Cap,  XmiLv.  II.  . 
a  ó  el  árabe  que  vivia  en  tiendas  de  cam- 
páis. 

3  Capitel  de  la  Arabia. 

4  Eslo  es ,  mof  sentidas. 

5  Donde  adoráis  ávaestras&lsas  divinidades» 


En  las  cimas  de  los  monles,  j  junto  á  los  ríos 
es  donde  solían  estar  los  adontoriot  de  loa 
Ídolos  :  y  basta  los  mismos  montes ,  nos  y 
fuentes  eran  adorados  como  dttinidades.  Cic, 
denat.DeorA,  lU, 
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ntscíuM;  ei  (n  temitis,  quat  ignorage^ 
rUnif  ambulare  eos  faciam:  ponam  /«• 
lu^as  9oram  eis  iri  lucem^  tí  prava  in 
recia  (  /tac  verba /ees  ei9  $  cf  non  derc'^ 
h't¡ui  eos. 

1 7  ConQersi  suní  reirorsum :  eonfun" 
danlur  confusione  qui  confidant  in  seul' 
piili,  qui  dicunt  conjiütiii:  Fos  diinosiri. 


1 8  Sardio  audite^  ei  eatetf  ¿niueminf 
ad  videndum^ 

'  1 9  Qui*  ceeeus  ,  nisi  servus  meus  ?  ei 
curdas  ^  nisi  ad  quem  nurtiios  meos 
misi?  quis  eeecus ,  nisi  qui  venumdatus 
esit  ei  quéscaseus,  nisi  servas  Dominio 


'  ao  Qui  vides  mulia,  nonne  autodies? 
qui  operías  habes  aures ,  nonne  audies^ 


.  2t  Eí  Dominas  voluii uí  sanetifiearet 
eumf  eí  magmyicarei  iegem^  si  exíoi'» 
iereí. 

•  aa  Jpse  auiem  popuius  direptus ,  et 
vasiaíus;  laqueas  ja»enum  amnes^  ei 
in  domibus  carcerum  abscondiii  suni: 
faeíi  suni  in  rapinam ,  nec  esi  qui  eruai; 
in  direpíionem^  nec  esi  quídieoi:  Redde* 

a  3  Quis  esi  in  vobis  qui  audimi  hoe^ 
aiíendai  eí  auscuiteí  fuíura? 

Ski  Quis  dedü  in  direpttonem  Jaeob^ 
eí  Israel  vasianiibus?  nonne  Dominas 
ipse ,  cui  peccavinuAs?  Bí  noluerunt  ¿n 
viis  ejus  ambulare,  ei  non  audierutU 
legem  ejus* 

síS  Ei  effudii  super  eum  indignaiio^ 
rtem  furor is  sui^  ei  forle  bellum,  ei 
eombussií  eum  in  eireuiíu ,  ei  non  eog» 
novilg  ei  suecendU  eum,  ei  non  iaiel^ 
iexii. 


DB  ISAÍAS. 

que  DO  labcii,  y  los  1i«r^  andar  por  sen- 
das qqe  no  conocen:  convertiré  delantt 
de  sus  ojos  las  tinieblas  en  lus,  ylos 
caminos  torcidos  en  vias  rectas:  tales 
cosas  baré  á  su  Üavor,  y  jamas  los  dea* 
ampararé. 

\  17  Pero  eHos  apostatarán:  y  queda ribi 
cubiertos  de  confusión  los  que  ponen  sa 
confianza  en  los  simulacros  de  ios  ídolos; 
los  que  dicen  á  las  estatuas  que  han  fun- 
dido :  Vosotros  sois  nuestros  dioses. 

x8  Oid,  oh  sordos,  y  vosotros  ciegos 
abrid  los  ojos  para  ver. 

^9  ¿1^  quién  t$  el  ciego»  sino  Tsraei 
ciervo  mío?  ¿Y  quién  el  aordo,  stna 
aquel  á  quien  envié  mis  mensageros? 
¿Quién  es  el  ciego ^  siuo  el  que  se  bn 
veudido  al  enemigo  '?  ¿Y  quién  es  el 
ciego  sino  el  siervo  del  Señor  ? 

a  o  Tú  que  ves  tantas  cosas  vaiictn^* 
das  par  mis  Profetas,  ¿cómo  no  haces 
reflexión  sobre  ellas?  Tú  que  tienes 
abiertas  las  orejas,  ¿cómo  no  escuchas? 

a  1  y  eso  que  el  Seilor  le  tuvo  d  Is^. 
rael  buena  voluntad  ,  escogiéndole  par» 
santificarle,  y  para  dar  á  conocer  Im 
grandeza  y  excelencia  de  su  sania  Ley. 

aa  Mas  ese  misnko  pueblo  mió  es  sa- 
queado y  devastado :  presos  han  sido  to- 
dos sus  jóvenes,  y  encerrados  en  las 
cárceles:  arrebaiados  han  sido,  sin  que 
haya  quien  los  libre:  robados,  y  no 
hay  quien  diga:  Restituyelos. 

a3  ¿Quién  hay  entre  vosotros  qoe  es- 
cuche, y  atienda,  y  piense  en  lo  qne 
ha  de  venir  ? 

a 4  ¿Quién  ha  abandonado  á  Jacob  é 
Israel,  para  que  sea  presa  de  los  que  le 
han  saqueado ?  ¿No  es  el  mismo  Sc2or 
contra  quien  hemos  pecado,  no  queriendo 
seguir  sus  caminos,  ni  obedecer  so  Ley? 
.  aS  Por  eso  ha  descargado  elSe/hr  so- 
bre este  pueblo  su  terrible  indignación  *, 
y  le  hace  ana  guerra  atros,  y  le  ba 
pegado  fuego  por  todos  sus  costados,  y 
ni  por  eso  cayó  Israel  en  la  cuenta:  y 
le  ha  entregado  4  las  llamas,  y  con  io^ 
do  no  ha  entrado  en  conocimiento  de 
sus  culpas. 


I  Y  era  antes  sierro  mío  muy  faTorecido? 
A  Todo  ésto  convieae  admifableHueBte  á  la 


desimccion  de  Jenisalem  por  Tüo«  predicha 
por  iestt-Cbrislo  á  los  judíos. 
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CAPÍTULO    XLIII. 

Promete  el  Señor  su  protección  á  Israel^  y  se  lamenta  de  la  ingratitud 

de  su  pueblo.  Se  vaticina  la  conversión  de  los  gentiles  \  y  la  reprobaeien 

de  la  synagoga ,  7  su  entrada  en  la  Iglesia  al  fin  de  los  siglos. 


.  \  Et  nune  hote  dicit  Dominas  ereans 
te  Jacob ,  ei  formans  te  Israel :  Noli 
iimere ;  4fuia  redemi  te »  et  vocavi  te  no^ 
mine  tuo :  meus  es  tu. 

a  Cian  transieris  per  aguas ,  tecum 
erOf  et  Jlumina  non  operíent  te:  eiim 
ambuiaveris  in  igne  ^  non  comóuréris, 
ttjlamma  non  ardebit  in  te : 

3  quia  ego  Dorhínus  Deus  tuus,  san» 
ctus  Israel  salvator  tuus  ,  dedi  propí- 
tiationem  fuam^  AEgyptunif  jíElhio^ 
et  Saba  pro  te. 

4  Ex  quo  honor abilisfactus  es  in  oeu^ 
ti$  meis^  et  gloriosas:  ego  diUxi  /r»  et 
dabo  homínes  pro  te^  et  populos  pro 
fmima  tua* 

5  Noli  ti'meref  guia  ego  teeum  sum: 
ab  Oriente  adducam  semen  tuum^  et 
ab  Oceideníe  eongregabo  te. 

$  Dieam  Aguiloni^  da;  et  Austro^  fio- 
li  prohibere:  affer  fitios  meos  de  longin" 
guOf  et  filias  meas  ab  extremis  térra, 

7  Bt  omnem^  gui  invoeat  nomen 
rneum^  in  gloriam  meam  ereavi  eum^ 
formavi  eum^  etfeei  eum, 

S  Educforas  populum  ccccym^  et  oeU" 
'  los  habentem;  surdum^  et  aures  eisunt. 


1  X  «hora  be  aqui  lo  que  dice  el  Se* 
dor  ,  Criador  layo  ,  oh  Jafiob ;  el  que 
le  formó  ,  oh  krael :  No  temas ;  puet 
yo  te  redimí ,  y  te  lUmé  por  lu  nom- 
bre: tú  eres  todo  mío. 

a  Cuando  pasares  por  medio  de  las 
aguas ,  estaré  yo  contigo ,  y  no  te  ancr 
garán  aos  corrientes:  cuando  anduvie- 
res por  medio  del  fuego,  no  le  quema» 
ras  y  ni  la  llama  tendrá  ardor  para  ti ; 

3  porque  yo  soy  el  SeAor  Dios  tuyo, 
el  Santo  de  Israel,  tu  Salvador:  yo  di 
por  tu  rescate  el  Egypto,  la  £tbiopia  , 
y  á  Sabá  >. 

4  Después  que  te  hiciste  estimable  y 
glorioso  á  mis  o>o>,  yo  te  be  amado » 
y  entregaré  por  tí  hombres  • ,  y  daré 
pueblo»  por  tu  salvación. 

5  No  temas  pues ,  porque  yo  estoy 
contigo:  desde  el  Oriente  conduciré  iua 
h¡ios ,  oh  Jerusalem  ,  y  desde  el  Qccw 
dente  los  congregaré. 

6  Dámelos,  diré  al  Septentrión;  y  al 
Mediodía:  Ño  los  retengas:  traednie  á 
mis  hijos  de  esos  remotos  clima» »  y  á 
.mis  hijas  del  cabo  del  mundo'; 

7  porque  á  todos  aquellos  que  invo^ 
can  mi  santo  Nombre  los  crié  ,  lo»  for* 
mé,  é  hice  para  gloria  mia. 

ft  Echa  empero  fuera  al  pueblo  aquel 
que  e»  ciego  aunque  tiene  ojos  ^1  y 
sordo  no  obstante  que  tiene  orejas. 


1  Guando  Senoacbérib  estaba  para  devastar 
toda  la  Jadea,  y  poner  sitio  á  Jerasalem,  bizo 
Dios  que  en  ves  de  ir  contra  la  Judea ,  fuera 
contra  Egypto ,  la  Eibiopia  y  el  país  de  los  sá- 
beos, y  asi  estos  pueblo^  fueron  como  el  pre- 
eio  con  qne  quedó  libertado  Israel.  Pero  en 
el  sentido  espvilual  poede  entenderse  de  esta 
manera:  Oh  Israel ,  por  el  precio  de  la  sangre 
de  tu  Chrísto ,  y  de  tus  mirtyres,  be  sujetado  á 
la  nueva  Jernsalem  el  Egvpto ,  la  Ettiiopia ,  el 
país  de  los  sábeos ,  y  todas  las  naciones ;  las 
coales  se  reunirán  contigo  en  la  fe  de  iesu* 
Christo.  Nótese  que  el  pueblo  de  Israel  es  fi* 
gura  no  Solo  de  la  Iglesia ,  sioo  también  4e  su 


cabeza  Jesu-Cbristo ;  y  que  aquello  aue  se  di- 
ce de  la  cabeza  ,  se  aplica  también  al  cuerpo; 
y  al  contrario.  8.  Agust.  De  doctr.  Christ.  kb . 
///.  cap.  ai. 

a  En  el  original  hebreo  este  plural  hominrs  , 
hombres,  está  en  singular,  'l^nnn  D'IK  !nM 
wc  eten  adam  tajtécha  :  daré  un  hombre  por 
ti,  [  Que  alusión  tan  hermosa  á  Jesu-€hristo . 
•aerificado  por  los  descendientes  de  la  fe  d» 
Abraham! 

'3  Joan.  XIL  v,  4o, 

4  Antes  c<f/r.  XLII,  v,  íg,^Matth,  XIII, 
K.  14. 
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9  Omnes  gentes  eongregaice  sunt  si" 
mulf  et  colieeio!  sunt  tribus:  ifuis  in 
vobis  annuntiet  istud^  et  quas  prima 
sunt  audire  nos  fueietí  dent  testes  ea» 
rum^  j'ustificentur  f  et  audiantf  et  di^ 
eant :  Feré, 

10  F'os  teites  mei,  dieit  Dominas ,  et 
servus  meuSt  quem  etegi :  ut  sciatis^  et 
eredatis  mihi,  et  intelligaiis  guia  ego 
ipse  sum.  Ante  me  non  est  formatos 
Deas  t  et  post  me  non  erit. 

11  "Bgo  sum^  ego  sum  Dominas^  et 
non  est  absque  me  salvator, 

I  a  Bgo  annuntiavi^  et  salcavi:  audi' 
iumfeci^  et  non  fuit  in  vobis  alienus: 
vos  testes  mei,  dieit  Dominus;  et  ego 
Deus, 


i3  Et  ab  initio  ego  ipse,  et  non  est 
qui  de  manu  mea  eruat :  operabor ,  et 
quis  avertet  iiiudF 

1 4  Heee  dieit  Dominus  redempior  ve* 
éter,  sahetus  Israel:  Propier  vos  misi 
in  Babylonem,  et  detraxi  veetes  uni-- 
'versos,  et  Chaldceos  in  navibus  muís 
gloriantes, 

iS  Ego  Dominus  sonetos  vester^ 
^reans  Israel,  rex  Qester, 

i6  Hcec  dieit  Dominus,  qui  dedil  in 
ifiari  viam ,  et  in  oquis  torrentibus  SS" 
mitom, 

1 7  Qui  eduxit  quadrigam  et  equum, 
agmen  et  robustum :  simul  obdormie» 
runt ,  nee  resurgent:  tontriti  sunt  quof 
si  lignum ,  et  extineti  sunt. 


t%  Ne  memineritis  priorum,  et  anti'» 
qua  ne  intueamini, 

'   1 9  Ecce  ego  fació  nfiva,  et  nunc  orien^ 
tur ,  utique  cognoscetis  ea :  ponam  in 


DS  IftJLUS. 

9  Júnlense  i  ana  las  naciones  todas  , 
y  reúnanse  las  tribus :  ¿quién  de  vos- 
otros anunciará  esto,  y  nos  hará  oir 
aquello  que  debe  primera rneu te  aconte- 
cer? Presenten  sas  testigos,  justifiqúense 
de  modo  que  los  oyentes  puedan  decir : 
Verdad  es. 

10  Vosotros,  dice  el  SeSor,  sois  mis 
testigos ,  y  el  siervo  mió  á  quien  esco- 
gí ';  á  fin  de  que  *  conozcáis,  y  creáis, 
y  comprendáis  bien  que  yo  soy  el  mis- 
mo Dios,  No  fué  formado  antes  de  mi 
Dios  alguno,  ni  lo  será  despaesde  mi. 

1 1  Yo  soy ,  yo  soy  el  Señor ,  y  no 
bay  otro  Salvador  que  yo  '. 

la  Yo  lo  predije,  y  yo  fui  el  qne  os 
salvé ;  os  lo  bice  conocer,  y  no  hnbo 
entonces  dios  estrado  entre  vosotros: 
vosotros  sois  mis  testigos ,  dice  el  Se- 
fior  f  y  vosotros  sabéis  qae  yo  soy  él 
Dios  único  y  verdadero  ; 

1 3  y  yo  soy  el  mismo  desde  el  princi- 
pio ó  desde  la  eternidad:  y  no  bay  nadie 
que  pueda  sustraerse  de  mi  mano:  Yo 
haré  una  cosa,  ¿y  quién  me  la  impedirá? 

1 4  Esto  dice  el  Señor  y  Redentor  vaes- 
tro ,  el  Santo  de  Israel :  Por  amor  de 
vosotros  be  enviado  gentes  á  Babylo- 
nia  ^ ,  y  be  echado  por  tierra  todas  sos 
defensas ,  y  á  los  cháldeos  qne  se  jacta* 
ban  de  sus  naves. 

i5  Yo  el  Señor,  el  Santo  vnestro,  el 
Criador  de  Israel ,  el  Rey  vuestro. 

1 6  Esto  dice  el  Señor  qae  abrió  cami- 
no en  el  mar  í,  y  senda  en  medio  de 
corrientes  impetuosas  ^. 

17  Él  es  quien  hizo  salir  de  Bgypto 
carros  armados,  y  caballos;  los  escua-. 
drones  y  todos  sus  valientes  dnrmieron 
á  una  el  sueño  de  lo  muerte^  j  no  des- 
pertarán: fueron  majados  como  lino,  y 
perecieron  '. 

1 8  Mas  no  bagáis  mención  de  las  co- 
sas pasadas ,  ni  miréis  á  las  antiguas. 

19  Heos  aquí  que  las  haré  yo  nuevas 
y  mas  maravillosas^ ,  y  ahora  saldrán 


I  Antes  caf».  XLIL  v.  i. — jápoc,!,  v.  5.— 
IlL  V,  1 4- — Act,  Lv.  aa. 

a  Habiendo  visto  el  campUmiento  de  mis 
promesat. 

3  O*.  XIIL  V.  4. 

4  ó  contra  Bab/Umia*  Esto  es,  á  Cyro  7 


á  BU  ejército. 

5  ExQd,  Xlf^.  V,  ai. 

6  Jos.  IlL  V,  i5. 

7  Y  fueron  apagados  como  se  apaga  con  un 

71o  la  Iqz  de  una  pequeña  lámpara. 
II.  Cor,  y,  V,  \'¡,'^ApoG,  XJ(1. 9, 5. 
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Capitulo 
deserto  piam,  ei  in  invio  Jlumtna, 


do  Glorificaba  me  bestia  agri^  dra^ 
eones  et  siruthiones:  guia  dedi  in  deser" 
to  aguas ,  flumina  in  invio ,  ut  darem 
poium  populo  meOf  electo  meo, 
* 

ai  Populum  istum  formavi  mihi ^ 
laudem  meam  narrabit, 

a  a  Non  me  invoeastiy  Jacob  ^  nec  la^ 
borasíi  in  me ,  Israel, 

a  3  Aon  obtulisii  mihi  arietem  holo^ 
tausti  tuif  et  victimis  luis  non  glorifi-' 
easti  me :  non  te  serviré  feci  in  obiatio" 
ne^  nee  labor em  tibi  prcebui  in  tlmre* 


a  4  Non  emisti  mihi  argento  calamum^ 
et  adipe  victimarum  tuarum  non  in^ 
ebriasti  me,  Verumtamen  serviré  me 
fecisti  in  peceatis  tuis ,  pretbuisti  mihi 
laborem  in  iniguitatibue  tuis, 

a  5  Ego  sum,  egó  sum  ipse^  gui  deleo 
iniguiíates  tuas  propter  me ,  et  peccato^ 
r.um  tuorum  non  recordabor» 

a6  Redue  me  in  memoriam ,  et  Judi^ 
eemur  simul:  narra  si  guid  habes  ut 
justificeris, 

a  7  Pater  tuus  prinius  peccavitf  et  in^ 
terpretes  tui  prcevaricati  sunt  in  me, 

a  8  17/  eontaminavi  principes  sonetos^ 
dedi  ad  Ínter necionem  Jacob,  et  Israel 
in  blasphemiam. 


XLIIL  58; 

á  tus  ,  y  vosotros  las  presenciareis :  A« 
briré  uncamiuo'  en  el  desierto*:  y  ma- 
nantiales de  agua  en  pais  yermo. 

a  o  Las  bestias  fieras  ,  los  dragones  j 
avestruces  roe  gloriticarin  ;  porque  he 
iiecbo  brotar  aguas,  en  el  Desierto,  y 
rios  en  despoblado,  para  que  beba  'mi 
pueblo,  mi  pueblo  escogido: 

ai  pueblo  que  yo  formé  para  mí,  y  el 
cual  cantará  mis  alabanzas. 

a  a  Pues  que  tú,  oh  Jacob,  no  me  in- 
vocaste }  ni  hiciste  caso  de  mí|  oh  Is- 
rael. 

a  3  No  me  ofreciste  á  mí  los  cameros 
en  holocausto,  ni  me  has  honrado  con 
tus  sacrificios :  no  soy  yo  aquel  á  quien 
tú  has  servido  con  ofrendas;  ni  el  qoe 
te  ha  dado  el  trabajo  de  guemar  el  in* 
cienso. 

a 4'  No  has  comprado  para  mí,  con 
dinero^  la  caña  aromática',  ni  roe  has 
satisfecho  con  la  grosura  de  tus  victi- 
mas. Antes  bien  te  bas  servido  de  mí 
en  tus  pecados :  y  me  has  causado  gran 
pena  con  tus  iniquidades  \ 

a  5  Yo  soy  no  obstante  ^  yo  mismo  soy 
el  que  borro  tus  iniquidades  por  amor 
de  mi  mismo  1  ^  y  no  me  acordaré  mas 
de  tus  pecados. 

a 6  Tráeme  sino  tú  á  la  memoria  tus 
acciones  ^^  entremos  ambos  eu  juicio, 
alega  si  tienes  alguna  cosa  que  te  justi- 
fique '. 

a 7  Tu  padre  pecó  el  primero ,  y  pre- 
varicaron contra  mí  tus  intercesores  ó 
mediadores  ^, 

a  8  Por  eso  declaré  inmundos  los  prín- 
cipes del  Santuario  9 ,  y  á  Jacob  le  en- 
tregué al  exterminio  ,  y  á  brael  al 
oprobio. 


I  Para  la  vida, 
a  De  la  gentilidad. 

3  Véase  Jer.  VI,  i/.  ao.    . 

4  Habla  como  si  para  Dios,  dice  S.  Geróni- 
mo ,  fuese  uoa  molestia  y  enfado  el  sufrír  ¿  los 
pecadores  y  defenderlos  del  castigo  que  exige 
su  Divina  justicia. 

5  Estoes, gratuitamente. 

6  Si  algún  derecho  tienes  á  lo  que  por  ti 
hice. 


7  Véase  Rom,  III, ;  donde  expüca  dÍTÍDS- 
menle  el  Apóstol  este  ponto  de  la  jostíGca- 
cioD. 

8  Mojses  y  Aaron.  Véase  Num.  XX.  v,  9. , 
II.  Abraham  y  sus  ascendientes  y  descen- 
dientes ,  todos  pecaron.  Omnes  peccaverunt , 
dice  el  Apóstol.  Rom,  111,  v,  ai. — 1,  Joann, 
L  9,  8. 

9  Lw,X.  v,i. 
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LA   PBOFEaA   DB  UkíAM. 


CAPÍTULO     XLiV. 

fíios  consuela  á  su  pueblo ,  prometiéndole  una  maratfillosa  restauración  f 

acrecentamiento.  Él  Señor  es  el  solo  Dios  (verdadero,  Sanidad  de  les 

Ídolos  y  de  los  que  los  fabrican. 


\  hit  nun€  audi  Jacob  y  serve  meuSf 
ei  Israel  quem  elegir 

a  Hase  diUt  Dominus  faziens  ei  /or- 
mane  te^  ab  ulero  auxiiialor  íuus:  nott 
timere,  serve  meus  JaccB,  et  rectiesi^ 
mCf  quem  elegi, 

3  EffUndam  enim  aguas  super  sitien* 
iem  ,  et  Jluenta  super  aridatn  :  effun^ 
dam  spin'ium  meum  super  semen  íuum^ 
ei  benedietionem  meam  super  siirpem 
tuam, 

4  Ei  germinabunt  inter  lierbas ,  quasi 
saiiees  ¡uxta  preeterfiuentes  aquas, 

5  Jefe  dicet :  Domini  ego  sum  ;  et  ilts 
sotaba  in  nomine  Jacob  :  ei  fue  scribei 
manu  sua:  Dornino;  ei  in  nomine  Is"- 
fael  assimiiabiiun 

6  Hcec  dicit  Dominus  rex  Israel^  ei 
redemptor  e/us  Dominus  exerciíuum: 
Ego  primas,  et  ego  novissimus,  et  abs^ 
que  me  non  est  Deus* 

'  7  Quis  similis  mei?  voeei  ,  et  annun- 
iiei:  ei  ordinem  exponat  mihi,  ex  quo 
constituí  popu/um  antiquum:  ventura 
et  quce  futura  sunt  annuntienl  eis» 


.  8  Nolite  timere,  ñeque  eon'íurbemini : 
ex  tune  audire  te  feci^  ei  annuniiavi : 
vos  estis  testes  mei;  nunquid  est  Deus 
absque  me,  et  formator  quem  ego  non 
noverim?  ^ 


I  Ahora  bien,  escacha,  oh  Jacob , 
siervo  mío,  y  tú,  oh  Israel,  á  quien 
escogí  '.    ' 

a  Esto  dice  el  SeSor,  qae  te  ha  he- 
cho y  te  ha  formado,  tu  favorecedor  des- 
de el  seno  de  tu  madre  ' :  Mo  temas,  ob 
Jacob  siervo  mío,  y  tú,  oh  rectísimo ', 
á  quien  elegí /lora  que  fueses  mió: 

3  porque  yo  derramaré  aguas  sobre  la 
tierra  sedienta ,  y  haré  correr  caudaJa^ 
sos  rios  por  los  eriales :  derramaré  mí 
espíritu  sobre  tu  Itnage ,  y  la  bendición 
mía  sobre  tus  descendientes. 

4  Y  crecerán  como  crecen  los  sauces 
entre  la  yerba  junto  á  las  corrientes  de 
las  aguas. 

5  Este  dirá:  To  soy  del  SeSor:  aquel 
otro  se  gloriará  de  llevar  el  nombre  de 
Jacob:  y  otro  escribirá  sobre  su  mano: 
Soy  del  Sefior  ^;  y  se  apellidará  con  un 
nombre  semejante  á  Israel  5. 

6  Esto  es  lo  que  dice  el  Seflíor,  Rey 
de  Israel ,  y  su  Redentor  el  Sedor  de 
los  ejércitos:  Yo  soy  el  primero,  y  yo«l 
último  ^  ,  y  fuera  de  mí  no  hay  otro 
Dios. 

f  ¿Quién  hay  semejante  á  mí?  Que  se 
declare  y  se  explique;  y  expóngame  la 
aerie  de  las  cosas  desde  que  yo  fundé  la 
antigua  gente  del  mundo:  anuncie  á  loa 
suyos  lo  porvenir ,  y  las  cosas  que  han 
de  suceder. 

8  No  itm^ispueSf  ni  os  conturbéis: 
Yo  be  sido,  oh  Israel ' «  el  que  desde  el 
principio  te  las  hice  saber  á  tí ,  y  te 
las  predige:  vosotros  me  sois  testigos. 
¿Hay  |>or  ventura  otro  Dios  fuera  de 
mí ,  ú  otro  Hacedor  de  las  cosas  á  quien 
yo  no  conozca?   . 


1  Para  ser  mi  pueblo  amado.  Jer,  XXX. 

a  Gen.  XXy.v.nZ. 

3  Ó  Israel  de  la  Ley  de  gracia. 

4  Véase  ^iúi/(r#. 


5  Esto  es,  lomará  el  apellido  de  verdadero 
israelita ,  y  te  llamará  christíano, 

6  Antes  c.  XU.  ^.  4.  Después  c  XLFl  I  í . 
•*.  IQ.— vtf/wc.  /.  I».  8. ,  ij.jr  XXIL  V.  iZ. 

7  T  no  los  Ídolos. 
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Capi'tttxo 
9  Plasta  idolí  omne$  nihil  sunt^  et 
amaniissima  eorum  non  proderunt  eis; 
ípsí  juni  testes  eorum  i  guia  non  vidente 
negué  inteWguni ,  ui  eonfundaniur. 


I  o  Qui's  formopil  deum ,  et  tculptíte 
eonflaffít  ad  nihil  utile? 

I I  Ecee  omnes  participes  ejas  eonfun- 
dentar:  fahri  enint  sunt  ex  fiominibus: 
eonvenieht  omnes  y  stabunt  et  pavebunt^ 
et  eon/undentur  simul. 


I  a  Faber /errarías  Umá  operatus  est: 
in  prunis  el  in  maUeis  formavit  iiiud, 
et  operatus  est  in  brachio  fortitudinis 
suas:  esuriet  et  defidet,  non  bibet  aquam^ 
et  lassescet* 

i3  Artifex  lignarias  extendit  nar^ 
manif  formavit  Hiud  in  rantina :  feeit 
iUad  in  anguiaribus ,  et  in  eircino  tor^ 
nabit  iiludí  et  fecit  imoginem  viri  qua^ 
si  speciosum  hominem  habiiantem  in 
tfomov 

i4  Saeddit  cedros^  tuiit  üieem,  et 
gtiereum  quae  steterat  ínter  ligna  salios: 
planfopit  pinum ,  quam  pluvia  nutriuU, 

iS  Et  /acta  est  hominibus  in  /oeum: 
sumpsit  ex  eis^  et  tale/actus  est  ¡  et 
succvidit^  et  coxit  panes:  de  reliquo 
aulem  operatus  est  deum  ,  et  adoraoit: 
/ecit  sculptitet  eí  curvatus  est  ante  illud, 

i6  Médium  ejus  eombussít  igni^  et  de 
medio  e/us  carnes  comed it:  eoxit  pul'- 
mentum  ,  et  satúralas  est,  et  eale/aciús 
est^  et  dixit:  f^ah^  ccde/aeius  sum,  vi* 
di  /oeum, 

1 7  Reliquum  aUiem  ejus  deum  /ecit  et 
sculptile  sibi:  eurvatur  ante  illud ,  et 
adorat  illud ^  et  obsécrate  dieens:  Libo^ 
ra  me ,  quia  Deas  meus  es  tu. 


XLIV.  56§ 

9  Todos  los  forjadoras  de  ídolos  son 
an  puro  n«da,*  y  de  nada  les  aprove- 
charán esas  cosas  que  mas  aman.  Ellot 
mismos  para  confusión  propia  son  tes- 
tigos de  que  los  ídolos  ni  ven,  ni  en- 
tienden. 

io  ¿Quién  es,  pues ^  tan  ír\sensato 
que  pensó  formar  un  dios,  y  fundió  un ft 
estatua  que  para  nada  sirve  ? 

1 1  liO  cierto  es  que  todos  cuantos  tie- 
nen parte  en  esto ,  quedarán  avergonca- 
dos:  porque  estos  artífices  son  unos 
hombres  necios;  y  sino  {úntense  to-» 
dos  ellos  ,  y  preséntense  delante  de  mi^ 
y  temblarán  todos  i  y  quedarán  con- 
fundidos. 

1  a  El  herrero  trabaja  el  ídolo  con  la 
lima:  en  la  fragua  y  á  golpes  de  marti- 
llo le  forja ,  labrándole  á  fuerza  de  bra- 
ios;  y  sentirá  á  veces  la  hambre  ,  y  des- 
fallecerá, y  á  pesar  de  su  cansancio,  no 
irá  á  beber  agua  >. 

1 3  El  escultor  extiende  la  regla  sohre 
el  madero^  forma  el  ídolo  con  el  cepi* 
■lio,  le  ajusta  á  la  escuadra,  le  da  su 
rontomoconel  compás,  y  saca  la  ima- 
gen de  nn  hombre ,  asemejándola  á  un 
hombre  bien  parecido,  que  habita  en 
una  casa  ó  templo  ■. 

1 4  Cortó  cedros ,  trajo  el  roble  y  la 
encina  criada  entre  los  árboles  del  bos* 
•que:  plantó  un  pino,  que  mediante  la 
lluvia  se  biso  grande. 

1 5  Y  sírvese  de  estos  árboles  el  hom- 
bre para  el  hogar:  toma  parle  de  ellos, 
y  se  calienta ,  y  con  su  fuego  cuece  el 
pan;  pero  de  lo  restante  fabrica  un  dios 
y  le  adora;  hace  una  estatua  y  se  postra 
delante  de  ella. 

i6  Una  parte  del  árbol  quema  en  la 
lumbre,  y  con  otra  cuece  la  carne  para 
comer,  y  compone  el  asado ,  se  sacia  y 
se  calienta,  y  dice  :  ¡Bueno !  roe  he  ca- 
lentado, he  hecho  un  buen  fuego. 

1 7  Mas  del  resto  del  árbol  forma  para 
sí  un  dios  y  una  estatua;  se  postra  delante 
de  ella,  y  la  adora  y  la  suplica,  dicien- 
do: Sálvame,  porque  tú  eres 'mi  Dios. 


1  La  iateocioD  del  ProCeta  al  piotar  la  nece- 
sidad 7  apgosüas  del  herrero  es  contrasl^r  la 
impotencia  del  idolo  para  socorrerlas  coo  la 
irandeía  del  SeAor  que  biso  llover  el  jnané  y 


brotar  el  agua  de  las  peñas ,  etc. 
a  El  hebreo: /Kim  que  habite,  Martiuiin" 
áaod  en  un  templo. 
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5go  LA  provecía 

18  Neseieninif  ñeque  inielUxeruní : 
oblitienim  suni  ne  PÍdeant  oculi  eorunif 
et  ne  intelligani  eorde  suo, 

1 9  Non  reeogifani  in  mente  sua ,  ne^ 
^Ufi  cognofcuní ,  ñeque  seniiuni  :  ui  dt-^ 
eani:  Medieiaiem  ejus  comhueai  igni,  eí 
cojri  Si^r  carbones  ejus  panes:  eoxi 
tornes  et  comedia  et  de  retiquo  ejus  ido» 
Jum  facíam?  ante  truneum  ligni  prO" 
etdam  ? 

ao  Pars  ejus  einis  esi:  cor  insipiens 
adoravU  iUud,  et  non  UberabU  antmam 
suam ,  ñeque  dieei :  Forte  mendacium 
ssi  in  dextera  mea» 

a  I  Memento  horum  Jacob ,  et  Israel^ 
quoniam  serous  meus  esta ;  /ormavi  tCy 
servus  meus  es  tu  Israel,  ne  oblivisca^ 
tis  mei, 

^a  Delevi  ui  nubem  iniquiiates  túas, 
ti  quasi  nebulam  peceata  tua:  reverteré 
ad  me,  quoniam  redemt  te» 

a  3  Laúdate  calif  quoniam  miserieor-» 
diam  feeit  Dominus:  Jubilate  extrema 
terree,  resonáis  montes  laudationem^ 
saitus  et  omne  lignum  ejus :  quoniam 
redemit  Dominus  Jacob ,  et  Israel  glo» 
riabitur, 

a  4  ^f^^  ^*^'*  Dominus  redempior  iuus^ 
et  formator  tuus  ex  útero:  Ego  sum 
Dominus  f  faaens  omnia,  extendens  ccb» 
¡os  soiuSf  stabiliens  terrtan^  el  nullus 
meeum. 

a  5  Irrita  f atiene  signa  divinorum,  et 
ariolos  in  furorem  vertens.  Conoertens 
eapientes  retrorsum;  et  scieniiam  eo- 
rum  stultam  faciens, 

a  6  Suscitans  verbum  seroi  sm\  et  ton^ 
$iiium  nuntiorum  suorum  complens.  Qui 
dieo  Jerusalem :  Habitaberis¡  et  eivita^ 
tibus  Jada:  AEdificíibimini f  et  deserta 
ejus  suscitaba. 


a7  Qui  dieo  profundo:  Desolare ^  et 
JUimina  tua  arefaeiam, 
aft  Qui  dieo  Cyro:  Pastor  meus  es. 


DB     ISAÍAS. 

18  Son  unos  ign<»rtBCeSy  sin  enféBÜt 
miento:  tienea  embarrados  loa  o}m 
para  no  ver,  ni  aer  cuerdoa. 

1 9  No  reflexionan ,  ni  consideran  ,  ||f 
tienen  seso  para  decir:  Yo  quemé  1f 
una  mitad  al  fuego,  y  cocí  el  pan  ap^ 
bre  sns  ascuas ,  aderecé  las  carnee ,  « 
las  comí;  ¿y  del  reato  he  de  fabricar  i|if 
Ídolo?  ¿Me  be  de  postrar  ante  el  tronca 
de  un  árbol  ? 

a  o  Una  parte  de  éste  es  ya  cenlaa  ¡  y 
no  obstante  un  coraxon  necio  le  adora  | 
y  no  se  desengaña  á  si  mismo  diciendos 
Quizá  la  obra  hecha  por  mi  mano  es  una 
falsedad. 

a  I  Acuérdate  de  estas  cosas ,  ob  Ja* 
cob,  tú,  ob  Israel,  ya  que  tú  eres  mi 
siervo.  Yo  te  formé:  siervo  mío  eres 
tú,  ob  Israel,  no  te  olvides  de  mí. 

a  a  Desvanecí^  como  á  nube,  tus  malda« 
des ,  y  como  á  niebla  tus  pecados :  con« 
viértete  á  mí,  pues  yo  te  be  redimido. 

a 3  Cantad ,  oh  cielos ,  alabanaas ,  por- 
que el  ScBor  ha  hecho  tan  grande  mi« 
sericordia:  alégrate  tierra  de  un  caboá 
otro:  montes,  selvas  y  todas  sus  plan* 
tas,  haced  resonar  sos  alabanaas,  por^ 
que  redimió  el  Sedor  i  Jacob ,  y  será 
glorificado  en  Israel. 

a4  Esto  dice  el  Sefior,  Redentor  tu- 
yo ,  que  te  formó  en  el  seno  de  la  ma- 
dre: Yo  soy  el  Señor,  Hacedor  de  to- 
das cosas,  que  por  mí  solo  extiendo  los 
cielos,  y  fundo  la  tierra,  sin  aynda  de 
nadie : 

a5  que  falsifico  los  presagios  de  los 
adivinos ,  y  á  los  agoreros  les  quito  el 
juicio  ■ :  que  dejo  corridos  á  los  sabios, 
y  convierto  en  necedad  su  ciencia  '. 

a6  Yo  soy  el  que  llevo  á  efecto  la  pa- 
labra de  mi. siervo,  y  cumplo  los  orácn^ 
los  de  mis  enviados  6  prietas  i  el  que 
digo  á  Jerusalem  destruida:  Habitada 
serás  algún  dia;  y  á  las  ciudades  de 
Judá:  Seréis  reedificadas ,  y  yo  poblaré 
vuestros  desiertos. 

a;  To  el  que  digo  al  abismo  <  táca- 
te ¡  yo  dejaré  áridos  tus  rioi  ^ : 

a 8  el  que  digo  á  Cyro :  Tú  serás  mi 


1  Otros  tradacen :  los  vuelvo Juríosos. 
a  Esto  es .  les  demuestro  que  su  ciencia  es 
«na  necedad. 


3  A  Babylonia  foadada  entre  aguas,  c.  XXi 
ver.  i, 

4  i.  JSsdr.  L  9.  a« 
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Capitulo     XLV.-  Spi 

eé  WÁfiññ  voJuniaiem  meam  eompiMs*  pastor  ■ :  tá  has  dé  cumplir  todos  roU 
Qui  ¿ico  ^erusatem:  AEdifitabtrU i  e#  designios:  el  que  digo  á  Jerusalem:  Tá 
igmfi%i  Fkndobcris.  serás  reedificada ;  y  al  templo:  Tú  serás 

íbodado  de  nuevo^ 


CAPÍTULO    XLV. 

Pttficta  de  la  victoria  de  Cyro.  En  la  libertad  que  por  medio  de  este 

pfómete  el  Señor  á  los  judíos  cautivos  en  Babjrlonia ,  hace  entrcT/er  la  de 

todos  los  hombres  por  Jesu-Ghristo ;  que  es  el  solo  Dios  y  el  Justo  ^  el 

Salvador  nuestro,  j  la  ruina  de  la  idolatría. 

I  iLsto  dice  el  Seüíor  á  mi  ungido 
Cyro*y  A  quien  he  tomado  de  la  mano* 
para  sujetar  á  su  persona  las  naciones 
y,  hacer  volver  las  espaldas  á  los  Reyes, 
y  para  abrir  delante  de  él  las  puertas; 
sin  que  ninguna  pueda  resistirle : 

a  Yo  iré  delante  de  ti ,  y  humillaré  4 
los  grandes  de  la  tierra :  despedasaré  las 
puertas  de  bronce,  y  romperé  las  bar-i 
ras  ó  ur rojos  de  hierro. 

3  Y  te  daré  á  ti  los  tesoros  escondi-^ 
dos ,  y  las  riquezas  recónditas ;  para 
que  sepas  que  Yo  soy  el  SeSor ,  el  Dio^ 
de  Israel ,  que  ja  desde  ahora  te  llamo 
por  tu  mismo  nombre  \ 

4  Por  amor  de  mi  siervo  Jacob ,  y  de 
Israel  mi  escogido,  te  llamé  por  tu  nom^ 
bre ,  te  puse  el  sobrenombre  de  Ungi* 
<Ío  1 ,  y  tú  no  me  conociste. 

5  Yo  el  Señor,  y  no  hay  otro  que  yo: 
no  hay  Dios  fuera  de  mi:  Yo  te  ceñí  U 
espada ,  y  tú  no  me  has  conocido; 

'•6  y  te  armé,  á  fin  de  que  sepan  todos 
desde  Oriente  á  Poniente ,  que  no  hay 
mas  Dios  que  yo:  Yo  el  Se&or,  y  no 
hay  otro: 

7  Yo  que  formo  la  lus,  y  crío  las  ti- 
nieblas :  que  hago  la  pas ,  y  envió  los 
castigos  dios  pueóios?  Yo  el  Señor,  jo 
que  hago  todas  estas  cosas. 

ft  ¡Oh  cielos!  derramad  desde  arriba 
vuestro  rocío;  y  Huevan  las  nubes  al 
Jhstox  Abrase  la  tierra,  y  brote  al  SaN 


1-  Jtlaee  dieit  Dominas  ehrieto  meo 
Cjrrú\  tujus  apprehendi  dexteram^  ut 
su6/ikiBm  ante  faeiem  ejus  gentes^  et 
dorsá  regum  vertant^  tt  aperiam  eoram 
eo  JamsmSi  et  portee  non  etaudentur: 

a  Bgú  unte  te  ido;  et  gloriosos  terne 
humilimiio:  portas  etreas  eonteram,  et 
vedes  ferreos  confringam. 

3  IBt  éabo  tiái  thesauros  ahseúnditos^ 
et  arcanm  seeretorum:  ut  setas  quia  ego 
Dominas  t  fui  voco  nomsn  tuam.  Deas 
Israel. 

4  Propter  servum  meum  Jaeob ,  et 
Israel  eleetum  meum^  el  voea»i  te  no- 
mine  tuoi  mseimilavi  te  i  el  non  eogno^ 
9Íéti  me. 

5  Ego  Dominas^  et  non  est  amplias: ^ 
extra  me  non  eei  Deas:  aeeinxi  te^  ei' 
non  eognovisti  me: 

-  6  ut  seiant  hif  qui  ab  ortu  solis^  et 
qui  ab  oeeidenSe^   quoniam  absque  me ' 
non  est:  ego  Dominas,  ei  non  esi  aitet^ 

7  formans  laeem »  ei  ereans  tenebraSf 
faeiens  paeem^  ei  ereans  malum:  ego^ 
Dominas  faciens  omnia  hae. 

S  Rorate  eeeli  desuper^  ei  nubes  pluan^ 
Justum:  aperiatur  térra  ^  et  germinet 
ealvatorem;  et  justiOa  oriatur  simul: 


1  Té  recogeris  y  conducirás  mis  oveju  á  Je- 
raiftlem  su  propio  redil. 

9  Véase  Chmto.  Jesu-Cbrísto  es  el  verdadero 
Ungido  ó  el  Metíat  del  Señor ,  y  el  Liberta- 
dor de  su  pueblo :  y  al  Metías  es  á  quien  prío-' 
•iptlmente  habla  Isaias  bajo  la  figura  de  €^ro, 


como  nos  enseftan  los  sanios  Padres. 

3  El  Profeta  habla  en  nombre  de  Dios. 

4  Estoes  te  elijo  v  destino  para  que  ejec»-. 
tes  mis  designios  Éxod,  XXXI»  v.  a.  ei 
XXXIÍL  V,  17. 

'5  Y  de  Pastor  y  Salvador  de  mi  pueblo. 
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€go  Dominui  creapi  bumt 


tA  PHO^XCIA  M  ISáXAS. 


9  F'tít  qui  eontradicit  fietori  suo  t  testa 
de  samiis  terree:  nunquid  diset  iutum 
figulo  suo :  Quid.  facU »  tt  opué  íuurH 
aSsque  mamaus  est? 


I  o  F'cB  qui  dieit  pairi:  Quid  generas? 
et  mulieri:  Quid  parturis? 

I I  Hae  dicit  Dominus  sanctus  Israel^ 
phístes  ejus:  Ventura  interrógate  me, 
super  fitios  meos^  et  super  opus  mn" 
ituum  ntearum  mándate  mihi. 

I  a  Ego  feci  terram^  et  hominem  su^ 
per  eam  creavi  ego :  manus  mew  teten-^ 
derunt  castos  ^  et  omni  miJitias  eorwn 
mandavi, 

1 3  Ego  suscÜoqí  eum  ad  justitiam,  et 
omnes  das  ejus  dirigam:  ipse  osdificabH 
civitalem  mearrif  et  eaptivitatem  meam 
dimittet ,  non  in  pretio ,  ñeque  in  mU'» 
nerióuSf  dicit  Dominus  Deus  excrei* 
iuum. 

1 4  Hace  dicit  Dominus:  Labor  AEt 
gjrptif  et  negotiatio  AEtHiopiee^  et  So'^ 
baim  viri  sublimes  ad  te  transibunt^  et 
iui  erunt :  post  te  ambulabunt ,  Qinct£ 
manicis  pergent ;  et  te  adorabunt ,  te^ 
que  deprecabuntur:  tantum  in  te  est 
Deus ,  et  non  est  absque  te  Deus» 


1 5  Veré  tu  es  Deus  abscondituéf  Deus 
Israel  saivator. 

1 6  Con/usi  sunty  et  erubuerunt  omnes: 
simul  abierunt  in  eonfusionem  ftAriea^ 
tares  error um» 

1 7  Israel  salvatus  est  in  Domino  sa^ 
lute  ctterna :  non  confundemini ^  et  non 
erubescetis  usque  in  saculum  ssteuli» 

i8  Quia  hcee  dicit  Dominus  ereans 


Tftdor,  f  naiea  con  él  h  josUda.  To  el 
Se&or  le  crié  '• 

9  ¡  Desdichado  «qoel  qne  di^pola  con— 
tra  su  Hacedor ,  'no  siendo  mas  que  ana 
vasija  de  tierni  ó  arcilla  de  Samos  *  ! 
¿  Acaso  dirá  el  barro  al  alfarero :  Qaé 
haces  ?  ¿  no  yes  que  tu  labor  no  liene  ia 
perfección  del  arle  ? 

10  I*  Ay  del  que  dice  á  so  padre :  ¿Por 
qué  me  engendraste?  Y  á  su  madre, 
¿  Por  qué  me  concebiste? 

11  Ño  obstante ,  Esto  dice  el  Sedor , 
el  Santo  de  Israel  d  los  hombres  (|ae  él 
formó :  Preguntadme  sobre  las  cosas  ^e^ 
nideras ,  demandadme  sobre  mis  hijos, 
y  sobre  las  obras  de  mis  manos. 

la  Pues  yo  hice  la  tierra  i  y  crié  ea 
ella  al  hombre:  mis  manos  eztendieroa 
los  cielos ,  y  di  mis  órdenes  á  toda  sa 
milicia  ó  celestial  muehedum^e. 

1 3  Yo  soy  también  el  qne  leTantaré 
un  varón  {Cyro)  para  ejercer  mi  ¡asli- 
cía,  y  dirigiré  todos  sus  pasos ;  él  reedi- 
ficará mi  ciudad,  y  .dará  libertad  4  mis 
hijos  cautivos  f  sin  rescate,  ni  dádivasi 
dice  el  SeSor  Dios  de  los  ejércitos. 

1 4  Esto  dice  asimismo  el  Señor :  Las 
labores  del  Egypto,  y  el  tráfico  dcofn«r«- 
eio  de  la  Ethiopia,  y  los  sábeos,  hom* 
bres  agigantados  ,  se  pasarán  á  ti  y  se- 
rán tuyos:  caminarán  en  pos  de  ti  yen- 
do con  esposas  en  las  manos ,  y  te  ado- 
rarán, y  te  presentarán  súplicas:  en  4i 
solamente  está  Dios,  fuera  del  coal  no 
hay  otro  Dios. 

1 5  Verdaderamente  eres  tú  un  Dios 
escondido  ó  invisible^  Dios  de  Israel, 
Salvador  nuestro  >. 

1 6  Ginfusos  y  avergonsados  quedaron 
;todos  los  forjadores  de  los  errores  6  iUd- 
los;  á  una  han  sido  cubiertos  de  oprobio. 

1 7  Israel  empero  ha  sido  salvado  por 
el  Señor  con  salvación  eterna:  no  se- 
réis confundidos  '*,  ni  tendréis  de  qué 
avergonsaiHM  nunca  jamás. 

1 8  Porque  esto  dice  el  SeBor,  Criador 


1  To  fonnaré  su  cuerpo  en  el  seoo  de  su, 
madre. 

a  Jerem,  XVÍll  p.  %.^Rom.  IX,  v.  ao 
En  Samos  babia  muchos  alfareros,  ftimo 
XXXy.  cap.  la. 

3  Yerdaderamente  Jesa-Gbristo  era  Dioses- 


condido  en  la  forma  de  hombre  ó  de  $iervo; 
y  lo  fué ,  y  ío  es  para  tantos  judíos  incrédulos 

Ípara   los  impíos  de  todos  los  siglos, que, 
pesar  de  tan  claras  pruebas  qne  dio  de  su  Di- 
viotdad ,  no  la  quieren  reconocer* 
4  Oh  hijos  de  Jacob. 
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ecetoSf  ipse  Deuf  formam  ierram^  ei 
facitns  eam ,  tpse  platitM  tjut:  noa  ia 
t^anum  creavit  eam :  ui  hahitewetur  ^  Jor» 
mavit  eamf  ego  Dominus  ^  ti  non  esi 
a/ius. 

1 9  Non  in  ahieondHo  íoeuius  sum  in 
Joco  ierres  tenebroso:  non  dixi  semini 
Júcoó  f  Frusirá,  queerüe  mp,  Egé  Don 
minua  loquenM  justiliamjf  annuniians 
recia, 

a  o  Congregaminíf  ei  vtniie  et  aeeediie 
simui  ífui  salvaít  esits  ex  genitóus:  /ir- 
sderunt  qui  ievani  lígnum  seuipturjai 
9um^  ei  rogant  Jhum  nonéolpmniemi    : 


at  Annuniiaie,  ei  ffenife,  ei  eúneilia" 
mini  aimul:  /fuU  audiium  feeii  hoe  ab 
M'niiiOf  ei  iune  pngdixii  iUmi?  nupquid 
non  ego  Dominus^  ei  non  esi  uUrá 
JDeue  absque  meF  Deue  JusiU4f  ei  gai^ 
vane  iton  esi  praUer  me» 

a  a  Converiimini  ad  intf,  «I  §aM  eri^ 
lis  omntM  fines  ierra:  quia  fgo  Deué^ 
ei  non  esi  alias. 

a3  J/i  memeiipso  juravi^  egredietar  de 
ore  meoj'usiíii'a  verbum ,  ei  non  rever" 
leiur  : 

af  quia  mihi  eurvabUur  cmne  genUf 
ei  juraba  omnia  iingua, 

a  5  JSrgoin  Domino  ^  diee^,  mea  suni 
fusiíiice  ei  imperium:  ad  eum  oenieni^ 
€t  confundentur  omnes  qui  repugnani  ei. 


aS  In  Domino  Justificabiiur ^  ei  laU" 
dúbiiur  omne  semen  Israel* 


I.C    XLV.  593. 

de  los  cielofi  el  mismo  Dios  que  formtf 
y  conserva  la  tierra ;  él  qae  es  su  Hace- 
dor: y  que  DO  en  vano  la  crió;  sino  que 
la  hiao  para  que  Cuese  habitada:  Yo  el 
Sedor  ,  y  no  hay  otro  que  yo. 

19  No  he  hablado  enocuUo,  en  algnn 
lugar  tenebroso  de  la  tierra  ':  no  dije 
al  linage  de  Jacob:  Buscadme  ipútil- 
meute.  Yo  el  SeBor  que  ensefio  la  jusii-- 
cía  y  predico  la  rectitud. 

ao  Reunios  y  venid ,  y  acercaos  todof 
vosotros  que  habéis  salido  salvos  de  en* 
tre  la«  naciones:  confesad  que  son  nnoi 
necios  los  que  levantan  una  ei»tatua  de. 
midera»  que  han  entallado  ellos  mis-, 
DIOS,  y  dirigen  sus  plegarias  b  nn  dioa 
que  no  loe  puede  salvar: 

ai  hablad  con  iodos  ellos  %  y  venid,  y. 
consultad  unos  con  otros:  -¿Quien  anun* 
ció  desde  el  principio  estas  cosas?  ¿Quién > 
desde  entonces  las  predijo  ya  ?¿  Por  ven- 
tura no  soy  yo  el  Seilor?  ¿Acaso  hay 
oiro  Dios  que  yo  ?  Dios  justo  y  qoe  saU . 
ve  ,  no  hay  sino  yo. 

a  a  G>nvertios /Mitf«  á  mí,  poeblosto* 
dos  de  la  tierra  ,  y  seréis  salvos  ;  pues 
que  yo  soy  Dios ,  y  no  hay  otro  que- 
lo  sea» 

a 3  Jurado  be  por  mí  mismo;  ha  salido 
de  mi  boca  una  palabra  justísima »  y  no 
será  revocada:  . 

a4  es  á  saber :  Ante  tai  se  doblará  to* . 
da  rodilla,  y  por  miiVbm^re  jurará to« 
da  lengua  *. 

a 5  Dirán  pues  {aiesiigudndolo  en  el- 
Señor,  6  con  Juramento)  que  ,mía  es  la  . 
justicia   y   el   imperio.   Ante  el  SchfU' 
comparecerán  y  quedarán  confondidoe  . 
todos  los  que  se  le. oponen. 

a6  Y  entontes  será  justificada  por  el 
Señor,  y  glorificada  ó  ensalzada  |toda 
la  posteridad  de  Israel. 


I  /otfm.  Xt'JlJ  V.  10.  • 

a  ó  confesará  áfDioa.  Bl  jmnsasnio  smiíllea 
tafias  veces  en  la  Escñlura  el  eidio  rHigioso 


de  Dios,  alabarte ^fftaripcarh.  etc.;  y  wA  el 
Ap6»lol  tradujo  alabará ,  ó  canfisará  d  Dios, 
hom.  Xiy.¥.  n.-^Ptiüip.  iL9.  10. 
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CAPÍTULO    XLVI. 

Predice  Dios  la  ruina  de  los  (dolos;  y  exhorta  d  los  israelitas  á  que  se 
conviertan  á  ¿I  para  conseguir  la  salud  por  medio  de  JesurChristo. 


*i  Cfonf rautas  est  Beí^  eontrOus  esi 
Ntiéoi  fada  sunt  simulachra  eorum  ¿e-^ 
étiís  et  jumentiSf  onera  vestra  $raifi 
pondere  usque  ad  iassOudinem. 

9  Coniábuerunt  f  et  contrita  sunt  si'' 
fhul:  no  poiuerunt  salvare  fforianiem^ 
et  anima  eorum  in  tapiivttáiem  (bit. 


"^  AuéHe  me  áamus  Jacob,  et  omne 
residuum  domus  Israel^  quí  portamini 
á  meo  útero  |  quigestamini  á  mea  vulva* 

4  Usque  ad  seneetam  égo  ipse ,  et  usque ' 
ad  canos  ego  poriabo:  ego  feti ,  et  ego 
/eram:ego  poriabOf  et  salpabo» 

5  Cuí assimilastis  me,  et  aáitquastisy 
et  eemparastismCf  etfecisíU  similem?' 

^  Qui  con/ertis  aurum  de  saeeulo ,  et 
argenium  siateráponderatis:  conducen» 
tes  aurificem ,  ut  Jfaciat  deum  /  et  prod» 
dunt,  et  adorante 

7  Portant  íllum  in  humeris  gestantes^ 
et  ponentes  in  loco  suo ;  et  stabit ,  ae 
de  leeo  suo  non  movebUur;  sed  et  cum 
damaverint  ad  eum ,  non  audtet :  de 
iribulatione  non  sálvabit  eos, 

S  Mementote  istud^  et  eonfundamini : 
redtte  preevarieatores  ad  cor, 

9  Recordamini  prioris  eceeuU^qu^^ 
niam^  ego  sum  Deus^  et  non  est  ultra 
MkuSf  necest  simitismei»  .¡ 


1  o  Annuntians  ab  exordio  novissimum 


I  Jjel  'está  flecho  pepitos !  Nalio* 
queda  reduddo  á  polvo:  sus  simulacros 
hechos  trozos ,  sirven  de  carga  para  las 
bestias  y  jumentos  <;  cargas  que  con  sa 
grave  peso  os  abrumaban  á  vosotros. 

a  Esos  dioses  han  caido  en  tierra,  j 
todos  se  han  hecho' pedazos :  no  han  po* 
dido  salvar  al  que  los  llevaba  en  las/Ses» 
tas  de  su  culto ^  antes  bien  ellos  mismos 
han  tenido  que  ir  cautivos. 

3  Escuchadme,  oh  casa  de  Jacob,  j 
vosotros  todos ,  restos,  de  la  casa  de  Is- 
rael ,  á  quienes  llevo  yo  en  mi  seno  j 
traigo  en  mis  en  tira  ñas. 

4  Yomisnióos  llevaré  e/i  brazos  faas« 
ta  la  vejez ,  basla  que  encanezcáis .-  yo 
os  hice ,  y  yo  os  llevaré,  yo  os  sostendré 
siempre^  y  os  salvaré  de  todo  peligro, 

5  Jttae  vosotros  ^á  quién  me  habéis 
asemejado,  é  igualado,  y  parangonado, 
y  héchome  parecido  ? 

6  Vosotros  qué  sacáis  del  talego  el  oro, 
y^ pesáis  la  plaU  con  la  balanza,  y  os 
ajustáis  con  un  platero  para  que  haga 
un  dios,  ante  quien  se  arrodille  la  gen- 
te y  le  adore; 

7  al  cual  llevan  en  procesión  sobre  los 
hombros  ^ ,  y  le  colocan  en  so  ntcbo,  y 
él  allí  se  está ;  n^  se  moverá  de  su  pues- 
to :  y  aun  cusndo  clamaren  á  él ,  nada 
oirá,  ni  los  salvará  de  la  tribulación. 

8  Acordaos  de  esto,  y  avergonzaos: 
entrad  en  vosotros  mismos,  oh  prevari- 
cadores. 

9  Renovad  la  memoria  de  mis  prodi-^ 
gioe  en  los -siglos  antiguos;  porque  así 
veréis  que  yo  soy  Dios.,  y  que  no  hay 
otro  Dios,  ni  nadie  queá  mí  sea  seme- 
jante. 

I  o  Yo  soy  el  que  desde  el  principio  del 


I  El  famoso  ídolo  Baal ,  que  en  el  mas  ve- 
nerado en  la  Cháidea.  Tal  vez  seria  algún  otro 
Ídolo ,  ú  otro  nombre  de  Baal. 

a  Nabo ,  como  observa  S.  Gerónimo ,  aigni- 
fica  ordculOf  ó  divinacioni  la  cual  se  hacia  ea 


el  lenplo  de  B^lé  Baal. 

3  Que  coadacen    el   bolin.  Baruch   Ff. 
V.  3. ,  a5. 

4  Baruch  VI.  v.^. 
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gi  mb  inüia  qttm   medum  fwsta  «trñl» 
dieem:  CoMilitan  mtum  sUtéít,  tí  o* 
mnis  waiuntms  nua/Uif 

1 1  ífoean9 ai  Oriente awm,  eí  de  itr* 
ra  langinqua  virum  váluníaiU  meet^  eí 
iocuius  eufH ,  e#  addumm  Ühédt  éreavif 
tifagiam  iiimh 

19  Audite  me  duro  torde^  ^uSUng^ 
0sUe  á  Juetítiá. 

i3  Pñípé  /ed  juetUiam  mMn»,  non 
etongaéitur ,  et  eaiae  mem  non  moraü^ 
tur*  Dado  inShneaiutem^  ei  £n  lerael 
giorüun  meaau 


XLVIL  «9» 

mundo  %ntaktio  lo  que  ha  de  suceder  tt 
úUimOi  y  predigo  mucho  tiempo  «ntet 
aquello  qae  todavía  estA  por  hacer.  Yo 
qoe  hablo  y  tostengo  mi  resolución»  j 
hago  que  se  cumplan  todos  mis  deseos» 

II  Yo  que  Hamo  al  ave  desde  el 
Oriente  * ,  d  á  un  varón  qne  ejecnta  mi 
voluntad,  kaeiéndolt  voiur  desde  «ma 
región  remota :  Yo  he  dicho  esto^  y  la 
ejecutaré:  yo  lo  he  ideado ,  y  lo  cum^^ 
pUré. 

ifl  Oídme  vosotroe,  oovtiones  endn* 
recidos ,  qne  tan  lejos  estáis  de  la  jo»* 
ticia. 

- 13  Yo  aceleraré  la  venida  de  mi  jnt» 
tkia:  ella  no  tardará;  y  no  se  dilatará 
ta  salud  que  dé  mi  viene  *.  Yo  pondré 
la  salud  en  Sion  > ,  y  Acir^  briilar  aai 
gloria  en  IsraeL 


CAPÍTULO     XLVIL 

Ruina  de  Bahylonia  por  causa  de  su  soberbia ,  y  por  la  crueldad  usada  con 
los  hijos  de  Israel^  y  enjin  por  tener  puesta  la  confianza  en  los  agoreros^ 

magos  ^etc^ 


1  Ueseende^  sede  fn  púivere^  virgo 
fitia  Babylon^  eede  in  térra  .*  non  est  so» 
tíum  fitice  Chaldaorum^  guia  ultra  non 
tfoeaberís  moitís  et  teñera. 


a  Thlle  motam^  et  molefarinam:  J^- 
mida  turpitudinem  tuam ,  diseooperi  hU'* 
merum ,  revela  erura,  transí Jlumina» 


3  Revelabitur  ignominia  iua ,  et  vide^ 
Mar  opprobrium  tuum:  uUionem  oi- 
piam ,  et  non  resistet  mihi  homo. 

4  Redemptor  noster ,  Doniinus  exerd^ 
luum  nomen  illhis,  sanctus  Israel. 

5  Sede  taeens^  et  intra  in  tenehraSf 


1  JL  ntonees  dirdn  d  Bahylonia  :  Oh 
tú  virgen,  hija  de  Babylonis»  descien- 
de ^  y  siéntate  sobre  el  polvo,  siéntate 
en  el  suelo  9 :  ya  no  hay  mas  trono  para 
la  hija  de  los  cháldeos :  no  te  Uamaránr 
ya  en  adelante  tierna  y  delicsda. 
-a  Aplica  como  eeelava  tu  braco  á  la 
rueda  del  molino^,  y  muele  harina: 
manifiesta  la  fealdad  de  tu  cabeza  pela* 
da^  descubre  tu  espalda^,  arregásate 
los  vestidos  ,  vadea  los  ríos  '• 

3  Entonces  será  pública  ta  ignomi^ 
nia ,  paleóle  tu  oprobrio  9.  Yo  me  ven* 
garé  de  ti,  y  no  habrá  hombre  que  se 
me  oponga. 

'4  El  Redentor  nuestro,  oh  Israel^  te 
aquel  que  tiene  por  nombre  SeSor  de 
los  ejércitos,  el  Santo  de  Israel. 

5  Tú, oh  hija  de  los  cháldeos,  infeliz 


1  Esto  es ,  á  Cyro ,  6gura  de  Jeso-Christo. 
Anletca/».  XLL  v.  S.'^Álalaeh,  ¡y,  v*  a* 
a  ó  el  Salvador  qae  voy  á  enviar. 

3  Como  lo  prometí. 

4  Del  trono  de  tu  opolehcia. 
i  Gomo  una  vil  esoiaTa. 


6  Exod,  XJ.  V,  h.-^Mnuh.  XXIV.  9.  ái. 

7  Para  ireiúbir  los  golpes.  Antes  cap*  ili. 
9.\T.  ... 

8  Para  ir  al  lagar  de  tu  cautireno. 
O  NakumULv*^* 
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fifia  CMdaBorum :  fuü»  nm  vocoHri^ 
fMié  domina  regnarutn. 


6  Iraius  ium  wper  pogmíum  rntum^ 
^niaminaví  heeredt/aiem  mtam ,  ei  4r- 
iU  flM  tn  mmnuJuaí  non  ppéut$ii'e(§ 
miseritordüm:  super  senem  aggrMfOsfi 
íttgum  iuum  vaUim 

7  Bi  dixisti :  In  $empHernum  ero  ¿O- 
mina :  non  pomisii  hac  suptr  €0r  iaum, 
nefue  recordaia  es  noQtssimi  íuí» 

.  S  Sí  nuno  audi  hmé  deiiiúia ,  ei  Aa- 
Mane  eonfidenier^  quit  dieU  in  cor  do 
UtO:  Ego  sum;  e$  non  esi  prdtUr  me 
ampiiii*í  non  eedebo  vidua,  ei  ignora-» 
bo  etertiiiiatem* 


9  Fenieni  Ubi  duo  fuxe  suhHo  in  die 
una,  MterilHaeei  viduitas:  universa ve^ 
nerunt  suptr  te »  propter  mullitudinem 
maieficiorum  tuorum ,  ei  propter  duri^^ 
iiam  incantaiorum  tuorum  oehementem, 

10  Ei  Jidueiam  hab^ieÜ  in  matitia 
tuOf  ei  dixisti:  Non  esi  quivideai  me; 
sapientia  iua  ei  scientia  tua  hete  deee^ 
pií  te.  El  dixisti  in  eordetuo:  Ego  sum^ 
et  prceler  me  non  esi  atiera. 

11  Veniei  svper  te  malum^  ei  neseies 
ortum  ejus;  et  irruei  super  te  catami" 
tpSf  ^uam  non  poteris  expiare:  veniei 
super  te  repente  miseria »  (¡uam  nesciesi 


la  Sia  eun^  ineantatoribus  tuiSf  et 
cum  muttUudine  maleficiprum  tuorum^ 
in  quibus  laborasti  ab  adolescentia  tua^ 
si  forte  quid  prosii  iibi^  aui  si  possis 
fieri/oriipr, 

.i3  Defeeisii  in  muttitudine  eonsilio' 
rum  tuorum :  steni,  et  saiueni  te  augU'*, 
res  eaeti,  qui  eoniemplabaniur  siderop 
eismpputabonimenseSf  ui  ex  sis  annun^ 
iiareni  ventura  Ubi, 


fiabytonia^  Ifaürdm*  iiit  muOb  «üaKto» 
y  etcóndeU  en  lM.ti»»cblM9  |Mr^»efA 
no  te  HamarAA  maa  In  Mloffm4e.ini 
i^inot. 

6  Porque  yo  me  irrité  contra  mi  pne* 
blo,  descebé  como  prolnna  mi  berencia» 
y  loa  estregué  en  toa  mnnoa:  &á  ^mperm 
no  tuvifte  oom|ia*íoniie  elloa:  agmTia- 
te  en  extremo  ta  yago ,.#1111  iobre  1^ 
ancianos. 

7  Y  dijiste:  Yo  dominaré  para  siem- 
pre :  y  no  pensaste  en  estas  cosas ,  ni 
reflexionaste  en  el  paradero  qne  bnbiaa 
de  tener. 

%  Abora>  pnety  escncba  estos  cosas, 
oA  Babjrtonia^  tú  que  vives  entre  delf« 
cias,  y  que  estás  llenm  de  arrogancia  ; 
tá  que  dices  en  tu  corajMW :  Yo  soy  la 
dominadora  f  y  no  bay  otra  mas  que 
yo:  no  quedaré  james  viuda  ó  sin  Rejrt 
ni  conoceré  nunca  la  esterilidad  '. 

9  Vendrán  estos  dos  males  súbitamente 
sobre  ti  en  un  mismo  día :  Quedarás  sin 
bijos,  y  quedará)  viuda.  Todo  esto  ven- 
drásobre  tí  por  causa  de  la  muchedum- 
bre de  tus  maleficios,  y  por  la  extrema- 
da dureza  tajTa^  hija  de  tus  encantadorex. 

,10  Tú  te  bas  tenido  po.r  segara  en  tu 
malicia,  y  dijiste:  No  bay  quien  me.  vea. 
Ese  tu  saber  y  ciencia  vana  te  sedujeron, 
cuando  orguttos(i  dijiste  en  tu  atracón : 
Yo  soy  la  soberana,  y  fuera  de  mí  no 
bay  otra. 

1 1  Caerá  sobre  tf  la  desgracia  ,  y  no 
sabrás  de  donde  nace;  y  se  desplomará 
sobre  ti  una  calamidad ,  que  no,  podrás 
alejar  con  viciinias  de  expiación :  ven- 
drá repentinamente  sobre  ti  una  ímpre* 
vista  miseria. 

I  a  Estáte  con  tus  encantadores ,  y  coo 
la  muchedumbre  de  tus  hechicerías  en 
que  te  bas  ejercitado  tanto  desde  lu  ju- 
ventud ,  por  si  acaso  puede  esto  aya- 
darte  algo»  6  puedes  tú  hacerte  mas 
fuerte. 

1 3  ¡Pero  ah!  En  medio  de  la  mnltlr 
tud  de  tus  consejeros  tú  te  has  perdido. 
Y  sino  levántense  y  sálvenle  los  agore- 
ras del  cielo,  que  contemplaban  las  es- 
trellas, y  contaban  los  meses  ■ ,  para  prc«> 
nosttrarle  lo  que  le  bahía  de  acontecer. 


I  O  la  falta  de  moradores. 


a  Formando  el  horóscopo. 
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Capitulo 

>4  TkCufiuiíMUÚ  quasi  stípula ,  ignU 
90mbuB*U  eos:  non  Uberobunt  onifnam 
4Uam  de  manuJlammcB :  nonsunipru^ 
me  qui6us  calefioni:  nec  focut  f  u$  sé-^ 
éeant  ad  eum, 

1 5  Siú  faeia  ninl  Ubi  in  quíbuseum^ 
fUe  iabor overas  :  negoáíaioreS'  iui  mÓ 
0do¡€4ceniía  tuo^  unusquisque  in  via 
suaerran^runí:  non  e$i  qui  ealvet  i^. 


XLVIII.  5jj 

i4  He  aquí  que  te  han  vtiello  comí» 
paja,  el  faego  los  ha  devorado:  no  íw 
brarán  su  vida  de  la  violencia  de  las 
llamas:  ésUs  no  dejarán  brasas  conquf 
ae  calienten  ias  gentes ^  ni  bogar  ante  d 
cual  se  sienten  '  : 

1 5  tal  será  el  paradero  de  todas  aqne<-> 
lias  cosas  por  las  cualea  tanto  te  afanat- 
le:  \osopuientos  cpiñerciantes ,  que  tra^* 
t^han  contigo  desde  tu  JMveutud,  huye- 
ron cada  cual  por  su  camino:  no  haj 
quien  te  salve* 


CAPÍTULO     XLVIIL 

JEcAa  en  cara  el  Señor  á  los  judíos  su  hipocresía  é  ingratitud:  solo  Dios  ha 

predícho  lo  futuro  y  cumplido  las  promesas.  Promete  el  perdón  á  Israel^ 

y  le  hace  ver  la/elicidad  de  los  que  cumplen  su  santa  Ley. 


I  Audite  fuee ,  domus  Jacob ^  qui  vo- 
^míni  nomine  Israel »  ei  de  oquis  Ju'* 
4a  existís  t  qui  jurasíis  in  nomine  Do* 
fníni,  et  Dei  Israel  reeordamiaí  nonín 
werifaie,  ñeque  in  justUia. 


.  a  De  eívilaie  enim  saneia  vocaíi  sunt^ 
e$  super  Deum  Israel  eooMiabiliti  sunts 
Pominus  exerdtuum  nomen  ejus. 

3  Priora  ex  tune  annuntiávi ,  ei  ex  ore 
meo  exierunt ,  et  audiia  feciea  :  repen» 
té  operatus  sum ,  et  veneruni» 

.  4  Seiví  enim  quia  durus  es  tu^  et 
nerims/erreus  cervíx  iua  |  et  Jrons  iua 
eerea. 

5  Pradíxitibiex  tunci-antequamve* 
nireni  índieavi  Ubi f  ne  forth  díceres: 
Jdola  mea  fecerunt  haré ,  et  sculpiHia 
mea  ei  confiatilía  mandavetuní  isla» 


6  Quof  audísti  ^  pide  omnia  :  vos  au* 
iem  num  annuntiaetie  ?  jíuditafed  tí" 
h£  nava,  ex  iune^  ei  eoneervaia  euni 


i  ijiá  eslaa  cosas  los  de  la  casa  de 
Jíacob*  vosotros  que  os  apellidáis  con  t\ 
nombre  de  Israel ,  y  venís  de  la  estirpe 
de  Judá :  vosotros  que  juráis  *  en  el 
nombre  del  Seilor,  y  hacéis  mención 
del  Dios  de  Israel ;  maS  no  con  verdad 
ni  con  justicia; 

.  a  y  que  os  llamáis  ciudadanas  de  la 
ciudad  santa,  y  estáis  apoyados  en  el 
Dios  de  Israel »  el  cual  tiene  por  nom- 
bre Sedor  de  los  ejércitos. 

3  Yo  anuncié  mucho  antes  las  cosas 
pasadas  ,  y  las  predije  é  hice  oir  de  mi 
propia  bora  ;  de  repente  '  las  puse  ca 
ejecución,  y  se  efectuaron. 

4  Porque  sabía  yo  que  tú  eres  unpue^ 
blo  duro,  y  que  tu  cervis  es  de  nervios 
•de  hierro ,  y  tu  frente  de  bronce. 

5  Te  las  predije  muy  de  antemano; 
antes  que  sucedieran  te  las  hice  saber; 
A  fin  de  que  nunca  dijeses:  Mis  ídolos 
han  hecho  estas  cosas ,  y  lo  han^or^ena«> 
do  asi  mis  estatuas  d^  escultura  y.  4e 
lundicion* 

6  Mira  ejecutado  todo  lo  qne  pisten 
¿y. acaso  no  lo  habéis  vosotros  mismos 
pregonado  ^?  Hasta  ahora  f  te  he  revé* 


1  Quedará  no  masque  ceoisay  pavasnM 
«  Téase  anles  cap.  XIV.  v.  04.  aou. 
3  Talvmaa  ifadimrá 
pensabais. 


4  Con  las  festtndades  que  celebrais  en  su 


TwJIL 


'5  Según  el  teilo  bebreo ,  y  el  griego  de  los 
Setenta ,  ele. ,  el  tune  de  la  Válgate  debe  de 
ser  JII0W. 
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ifua  neseis: 


tk  »OFECIA 


7  nune  ereafa  tunt  ^  el  non  ex  tune  , 
tt  ante  diem ,  et  non  audisti  ea  ,  ne 
forte  dtcas :  Ecce  ego  cognovi  ea. 


8  Ñeque  audisti,  ñeque  eognovisti^ 
ñeque  eX  tune  opería  esl  auris  tua : 
4CiO  enim  guia  prcevaricans  prcevarica" 
herís ,  ei  transgreesorem  ex  útero  voca^ 
Vi  te, 

9  Propter  nomen  meum  íonge  faciatn 
furorem  meum ;  et  laude  mea  íñ/rama' 

do  te,  ne  intereas» 

10  JScee  excoxi  te^  $ed  non  quaei  ar'^ 
gentum ,  eltgi  te  in  camino  paupcrtatis. 


it  Propter  me  ^  propter  me  faciatn  ^ 
Ut  fion  ólaxphemer;  et  gloriam  meam 
alteri  ho/i  dabo, 

I  a  jíudt'met  Jacob,  el  Israel ,  quem 
ego  vaco :  ego  ipse ,  ego  primus^  ei  ego 
no^nssimus. 

1 3  Manus  quoque  mea  fundavít  ter-^ 
rom'y  el  dexfera  mea  mensa  esl  cáelos': 
ego  votado  eos^  ét  staóunl  símul. 

'"i  4  Congregamtniomnes  vos ,  el  audi^' 
te':  quts  deeis  einnuntiavit  hcsej  Domi'^ 
ñus  dÜexit  eum ,  facfet  voluntatem 
suam  in  Babjlone^  et  bracluum  suuni 
in  Chaldeeis. 

i5  Ego^  ego  loeutus  ntm ,  et  poeaoi 
eUm :  adduxi  eurti ,   et  directa  est  via 

'^JttS. 

'  i6  Aeeedite  ad  me^  et  audtle  hoe: 
mon  á  principio  in  abseondito  locufus 
iuni:  ex  terrífrore  antequam  fieret^  ibt 
eram;  et  nune  Dominus  Deu$  misH 
'níe;"et  spirliuüt  e/us, 
i  ^  Ha:¿  dieit  Dominas  redémptor  Íuu§ 


DB  ISAÍAS, 

lado  cosas  ntievii »  j  fen^o  reserva&ft 
otras  que  iú  Ifo  sabes. 

7  Ahora  eé  cuando  estas  predicciones 
le  son  hechas,  f  no  antes*,  pues  basta 
aquí  lú  uo  oíste  hablar  de  ellas,  4  fin 
de  que  uo  puedas  decir:  Ya  yo  me  laj 
sabía. 

8  Ni  las  habías  oído,  ni  las  sabias;  ni 
entonces  tenias  abiertas  tus  orejas:  que 
bien  sé  quet&  has  de  proseguir  siempre 
prevaricando;  y  prevaricador  te  lUmé 
desde  el  seno  de  tu  madre. 

9  Con  todo  por  amor  de  mi  Nombre 
contendré  mi  furor ;  y  con  la  gloria 
mia  '  te  tiraré  del  freno  para  que  no 
te  despeñes. 

10  Mira:  yo  te  be  acrisolado  con  el 
fuego  de  las  tribulaciones ;  mas  uo  co« 
mo  la  plata  ',  sino  que  he  becbo  prue- 
ba  de  tí  en  la  fragua  de  la  pobreaa. 

11  Por  mí  respeto,  por  respeto  mío 
haré  esto,  á  fin  de  que  no  sea  yo  blaa- 
femado^e  vuestros  enemigos  ';  que  nO 
daré  yo  Jamas  á  otro  mi  gloria. 

la  Escúchame,  oh  Jacob,  y  tú  oh  Is- 
rael, A  quien  yo  doy  nombre:  Yo  mis* 
mo,  yo  el  primero  y  yo  el  último  ^. 

1 3  Mi  mano  fué  la  que  fundó  la  tier- 
ra, y  mi  diestra  la  que  midió  los  cie-^ 
los:  á  una  vos  que  yo  les  dé  al  momen- 
to se  presentarán  todos  ^. 

1 4  Reunios  todos  vosotros,  pueblos ^ 
y  escurbadme:  ¿Cuál  de  esos  Ídolos 
anunció  tales  cosas  ^?  El  Señor  amóá 
este  hombre:  y  este  Cjrro  ejecutará  la 
voluntad  del  Señor  en  Babylonia,  y  se- 
rá su  brazo  contra  los  childeos. 

1 5  Yo,  yo  soy  el  que  le  he  hablado^ 
y  yo  el  que  le  he  llamado:  yo  le  he 
guiado,  y  le  he  allanado  el  camino. 

1 6  Acercaos  á  mí  y  escuchad  esto:  Yo 
desde  el  principio  famas  he  habbdo  á 
escondidas;  ya  tiempo  antes  que  esto 
sucediese,  estaba  yo  allí;  y  ahora  me 
ha  enviado  el  Señor  Dios  y  su  Espíritu  ^. 

17  Esto  dice  el  Señor  tu  Redentor,  el 


.  I  Con  losgloríosos  sucesos  vaticinados.  ' 

a  ó  con  fuego  ardenlisimo. 

S  Cap.  klil  1.8.  X¿/K.  V.  e^Jpoe.  L 
r.8.  ,e£  17.  A'A'//.v.  iS. 

4  Principio  v»y  j  Ga  de  todas  las  cosas. 


5  Para  escuchar  mis  órdenes. 

6  Que  yo  os  predigo. 

7  8;  Gerónimo  y  otros  Santos  Padres  hallan 
aqui  indicado  el  misterio  de  la  Santísima  Tii-» 
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Cápitdi 

sancius  Israel :  1fff% ,  Dominas  Deas 
iuus  doccns  te  ufUiff  ,  guóernans  te  in 
vid  quá  amóa/<fSt 

1 S  Utinam  atfen^isses  mandata  mea: 
/acia  fuisseí  síft4  flamen  pax  iua »  ei 
jusíiiia  loa  sUul  gurgUes  marís. 


1 9  "Rlfatssei  ^uasi  arena  semen  tuum^ 
^i  siírps  aterí  tai  ut  lapilli  ejus :  non 
inieriisset ^  et  non  faissei  aitritum  no- 
tnen  ejus  áfacie  mea» 

a  o  Egrfift/mini  de  Babjrlone , /agite  á 
ChaJdaiiSf  fn  voce  exalt ai íonis  an nanita" 
te  :  aa^itum  facile  Iwc ,  ei  efferte  iliud 
usqas  od  extrema  ierras,  Dici'te  :  Rede^ 
^^  JfQP^nus  servum  saum  Jacob* 


^1  fíon  sitieruni  in  deserto ,  eiim  eda^ 
cersi  eos:  aquam  de  petra  prodaxii  eiá^ 
t(  §QÍd¿t  petram  ,  etjlaxeraní  aqum, 

#a  Non  esi  pa9  impüs^  dicii  Do^ 


O      X  L 1 3u  ¿99 

Sanio  de  Israel:  Yo  e)  Seiíor  Dios  tu fs 
i|ue  le  eiiseiio  lo  que  te  iinfiorla ,  y  te 
dirijo  por  el  canitiio  quetiguee. 

1 3  ¡Oíala  hubieras  aleudído  á  mit 
maiidaoiieulosl  hubiera  sido  tu  pai  i^ 
feiicidad  coiDO  un  rio ,  y  tu  {usticia  6 
santidad  ian  copiosa  como  los  abismoi 
del  mar, 

ig  y  como  sus  arenas  la  descendenck 
tuya  ,  y  como  sus  grauitos  á  ptedrediag 
lo5  hijos  de  tus  eiitrauas:  no  bubiem 
perecido,  ui  quedado  borfado  su  noia-r 
bre  delante  de  mis  ojos. 

ao  Salid  paes  ahora  de  Babylonía, 
huid  de  los  cháldeos,  anunciad  con  V9* 
ees  de  júbilo  * ,  haced  »aber  esta  aiegre 
nueva,  y  llevadla  Insta  las  ultimases* 
t realidades  del  mundo:  decid  c/i  tada^ 
partes :  Redimió  el  Seuor  á  los  lujos  d^ 
su  siervo  Jacob. 

a  t  Cuando  los  guió  por  el  Desierto , 
no  padecieron  sed  :  de  una  roca  les  biso 
salir  agua:  rompió  la  peda » y  brotaroo 
aguas  en  abandancia  *. 

a  a  Pero  para  los  impíos  no  hay  pas» 
dice  el  Señor  *•  „  , 


CAPÍTULO    XLIX, 

El  Mesías  prometido  á  los  jtidios ,  y  reconocido  por  ellos ,  forma  su  reino 

compuesto  de  Updns  las  naciones.  Felicidad  de  los  que  creen  en  él.  Consueta 

á  Sion  abomitiada  de  Dios  y  pronunciando  su  futura  convet  sion  y  su  gloria. 


I  ^udiie  insulee ,  ei  aitendiie  populi 
de  longé :  Dominas  ab  otero  vocavii  me: 
de  ventre  matris  mece  recordatas  esi 
nominis  mei. 

a  Bt  posuit  os  meum  quasi  giadium 
aeutum ,  ///  ambra  manas  sace  prote^ 
xit  me,  ei  posait  me  sicuf  sagUiam  ele^ 
stam :  in  pliaretra  saa  aóscondii  me. 

3  TLt  dixit  mi/ii:  Servas  meas  es  tu 


1  v/id,  islas  ^1  y  atended  pueblos 
distantes.  £1  Seilor  me  llamó  t  desde  el 
vientre  de  mi  madre  ^;  se  acordó  ó^#/c« 
ciaró  mi  nombre  cuando  yo  estaba oiM 
en  el  seno  materno. 

a  É  biso  mi  lioca  ó  mis  palabras  co<* 
IDO  una  aguda  espada  ':  bajo  la  sombra 
de  su  mano  me  cobijó:  é  biso  de  mi 
como  una  saeta  bien  afilada ,  ^  n^e  h* 
tenido  guardado  dentro  de  su  fijaba.   . 

3  Y  di  jome:  Siervo  mió  eres  tú  ^,  oh 


1  Vuestra  lihtTtad. 

a  £xod*  xyji.  V.  6  ^Num.  XX.  v.  la. 

3  Después c/r/i.  U'll.  v.  ai. 

A  (i  re|(iones  remotas. 

5  Me  dio  el  nnmbre  de  Jssus. 

6  Jerem.  /.  if.  h.^Gaiat,  I,  v,  iS.-^Ephes. 
VL  V.  1 7 ,^Mauh.  Lv.ii, 

7  Hsb.  IF.  V.  in.'^Jpoc.  J.  r.  |6. 


8  Se  t\h  aquí  &  Chrt^to  el  nombre  de  siervo 
como  antes  cnp.  XI ii.  v,  /. ,  y  el  qombve 
de  l^^lel,porqoe  mereció  este  nonibre^^*!^ 
que  FÍj(nifíca  fuerte  contra  D'os  ;  pues  venció 
y  desarmó  con  so  pasión  y  muerte  en  croa  la 
luslü  ira  de  Dios »  baciéodole  propicio  ^  ios 
hombres. 


pp< 
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6úÚ  14   PROFECTA 

4$réei^  ifuia  (n  ie  gloriabor, 
'  ^i'Ei  ego  dixi :  In  vacuum  tabóravt^ 
4ine  causa  ^  et  vané  fortitudinem  meam 
toruumpsf:  trgo  fudicium   meum  eüm 
Domino^  ei  opus  meum  eum  Dto  meo. 


5  El  nunc  dicit  DomínuSf  /ormanM 
me  e:t  útero  servam  sidff  ut  reduettm 
Jacoé  ad  eam ,  ei  Israel  non  congrega* 
bUur;  et  gtorifieatus  sum  in  ocuiis  Do» 
mini,  eíDeus  meuB  faetus  eit  forlitud^ 
mea. 

'%  Btdixiií  Parum  eti  ut  sis  míM 
'Hrifus  'ad  suscitándas  tribus  Jacob ,  el 
f crees  Israel  eonveriendas :  Bcee  dedi  fe 
fn  íttcerñ  gentiiim ,   ut  sis  salus  mea 


9ttqtte  ad  exfremum  ierret. 


'  f  fíese  dieii  IhrMrtus  redempior '  Is'» 
raet^  sanctus  e/us,  ad  eontemptiSÜem 
animam^  ad  abominatam  gentem^  ad 
servum  dominorum:  Reges  videbant^  et 
eonsurgent  principes  ^  et  adorabunt  pro» 
pter  Dominum^  quia  fidelis  €st^  et  san^ 
etutn  Israel  qui  elegit  te. 


8  Hcee  dieit  Dominas:  In  iempore  plw» 
esto  exaudivi  te ,  et  in  die  saiutis  auxi" 
iiúius  sum'tui;  et  seroavi  te^  et  dedt 
te  irtfttídus  popúli^  ut  suscitares  ter^ 
^afhf  et  póssideres  hareditates  dissi'^ 
palas : 

'  9  ut  dieeres  his ,  gui  vincii  sunt:  Sxi* 
fe;  éthis^  tfui  in  tenebris:  Revelamini, 
Super  vías '  pascenfur ,  et  in .  ómnibus 
plante  pascua  eorum. 


f 4  th^e^surient^  negué  sitientf  et  non 


DB  ISATIS. 

Isnel ,  en  tí  seré  fo  glorificado. 
-  4  Pero  yo  di)e:  Ea  vano  me  he  bití^ 
gado  predicando  á  mi  pueblo ;  sin  mo^ 
tívo  y  en  balde  he  consumido  mis  fuer* 
tas:  por  tanto  espero  que  el  Sefior  me 
bará  )asticia «  y  en  mi  Dios  está  depo* 
sitada  la  recompensa  de  mi  obra. 

5  Por  lo  que  abora  el  Seftor,  qae  me 
destinó  desde  el  seno  de  mi  madre  para 
ser  siervo  suyo,  me  dice  que  yocondoz- 
ca  á  Jacob  nuevamente  á  él :  mas  Is- 
rael no  querrá  reunirse  ' :  yo  empero 
seré  glorificado  á  los  ojos  del  Se2or,  y 
mi  Dios  se  ba  becbo  mi  fortaleta. 

6  Él  me  ha  dicho :  Poco  es  el  qne  tú 
me  sirvas  para  restaurar  las  tribus  de 
Jacob,  y  conVertir  los  despreciados  res* 
tos  de  Israel :  He  aqui  qae  yo  te  he 
destinado  para  ser  lúa  de  las  nacionei , 
á  fin  de  que  tú  seas  la  salud  6  el  Sal* 
vador  enviado  por  mi  basta  los  últimos 
términos  de  la  tierra  *. 

7  Esto  dice  el  SeBor,  el  Redentor «  el 
Santo  de  Israel ,  al  hombre  reputado  o»» 
ÍAo  despreciable  ^  entre  los  suyos;  á  la 
pación  ó  nueva  Iglesia  abominada  ^  de 
todos,  á  aquel  que  es  tratado  eomo  «n 
esclavo  de  los  principes.  Dia  vendré  es» 
que  los  Reyes  y  los  príncipes  al  verte  se 
levantarán,  y  te  adorarán  por  amor  del 
SeSor  y  porque  ha  sido  fiel  en  sus  príh» 
mesas  f  y  por  amor  del  Santo  de  Israel» 
que  te  escogió. 

.  8  Esto  dice  también  el  Seiior  f :  En  el 
tiempo  de  mi  beneplácito  otorgué  ta 
petición ,  y  en  el  dia  de  la  salvación  te 
auxilié,  y  te  conservé,  y  te  constitai 
reconciliador  de  mi  pueblo  ^,  á  fin  de  - 
que  tú  restaurases  la  tierra,  y  entrases 
en  posesión  de  las  heredades  devastadas: 

9  para  que  dijeses  á  los  que  están  en- 
carcelados: Salid  fuera ;  y  á  los  qae  es- 
tán entre  tinieblas:  Venid  á  ver  la  Ins. 
En  medio  de  los  caminos  hallarán  con 
que  alimentarse»  y  en  todas  las  llanaraa 
habrá  que  comer  pai^  ellos. 

I  o  No  padecerán  hambre  ni  sed,  ni 


'1  'Predicción  clarísima  de  la  votuotaría  ce- 

Gediid  de  los  jadíos.  Mntth.  X.  v.  5.  Aan 
I  rabinos  convienen  en  qoe  aqal  se  babla  del 
MesisÉ. 
a  Antes  XUL  v.  S.-^-Jct.  XIU,  v,  4;. 


3  A.  XXI.  V.  7. 

4  Véase  /.  Cor,  IK  j».  o. ,  i3. 

5  II.  Cor.  VI.  V.  íi. 

6  O  también : x  cnüjiñrié ífi  ifUatua  CM i 
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pertutíei  tos  mshl»  ei  soí:  quia  miMera^ 
ior  eorum  rtget  tóSf  ei  ad  fonits  aqua* 
rum  poiabit  eos* 


ti  Si ponam  wnnes  monies  meas  in 
viam ,  ei  eemtt€e  mete  exaliabaniar* 

la  Scee  ieti  de  hngé  venieni^  ei  ecce 
itti  ad  Aquilone  ei  morí,  ei  isii  de  iet" 
ra  Ausiraii, 

1 3  Laúdale  eeeli\  ei  exulfa  ierra ,  /tf- 
Mate  montes  iaudem :  guia  eoneotatus 
tÉi  Dominus  popuium  suum ,  ei  paupe^ 
rum  suorum  miserebitw, 

mí  Ei  dixíi  Síon:  Dereliquii  me  Do* 
mintUf  ei  Dominas  oblitus  esi  mei» 

1  5  Nunquid  obtipisei  potesi  mulier  in^ 
faniem  suum ,  ui  non  misereatur  filio 
Uieri  sui?  ei  si  iila  obliia  fuerii^  ego 
tatnen  non  obliviscar  iui. 


'  1 6  Eeee  in  mamaus  meis  descripsi  ie: 
wnuri  iui  coram.  ocutis  meis  semper, 

17  Veneruni  siruetores  iui:  destruen* 
tes  ie  I  •/  dissipantes,  á  ie  exibuni»     . 

ift  Lepa  in  eireuitu  oculosiuos,  ei  «i« 
de^  omnes  isii  congregaii  suni  ^  vene-^ 
runi  tibi:  vivo  ego^  dicii  Dominas ^  quia 
wnnibus  tus  velui  ornamento  vesiieriSf 
el  eireumdabis  Ubi  eos  quasi  sponsa* 


19  Qaia  deserta  ium^  ei  soliiudines 
UioSf  ei  ierra  raincttutJt^  nune  angusta 
sruni  prce  habitatoribus  ^  ei  iongé/uge^* 
buntur  qui  absorbebani  ie. 

üf>  Adhus  diceni  in  auribus  iuis  fitii 
sieritiiaiis  iuet  s  Angustas  esi  mi/ii  /»• 
sus » fas  spatium  mitti  ui  habUem* 

ai   £/  dices  in  corde  tuo:  Quis  genuii 


O    XLIX.  6ot 

el  ardor  del  lol  los  efenderi;  porqift 
•qael  SeOor^^t  asa  de  Uola  misericor- 
dia ^ra  con  ellos  I  los  conducirá;  y 
I08  llevará  á  beber  en  los  manan tia lea 
de  jas  aguas  '. 

1 1  Y  haré  caminos  llanos  para  transi- 
tar por  todos  mis  montes,  y  mis  sendas 
se  convertirán  en  ca ludas  *• 

I  a  Mira  como  vienen  unos  de  remo* 
tos  paises ,  y  otros  desde  el  Septentrión , 
y  desde  el  mar  ú  Occidente^  y  estos 
otros  de  las  regiones  del  Mediodía. 

1 3  Oh  cielos,  entonad  himnos, y  tú ^ 
oh  tierra,  regocíjate;  resonad  vosotroa 
'oh  montes,  en  alabanzas :  porque  el  Se* 
fior  ha  consolado  á  sn  pueblo,  y  se  apia» 
dará  de  sus  pobres  <« 

t4  Y  entonces  dijo  Sion :  £1  Seítor  Bit 
ha  abandonado,  y  se  ha  olvidado  dit 
mí  el  Sefior  ^. 

i5  Pues  qué  9  respondió  el  Señor  ^ 
¿puede  la  muger  olvidarse  de  su  nifio, 
sin  que  tenga  compasión  del  hijo  de  sus 
entrañas?  pero  aun  cuando  ella  pudiese 
olvidarle,  yo  nunca  podré  olvidarmo 
de  ti  5. 

16  Mira  como  te  llevo  yo  grabado  en 
jcnis  manos:  tus  muros  los  tengo  siem- 
pre delante  de  mis  0)0s. 

1 7  Vendrán  aquellos  que  han  de  re- 
edificarte; y  los  que  te  destrnian  y  asi- 
laban se  alejarán  de  tí. 

\%  Levanta,  oti  Jerusalem^  tas  ojos» 
y  mira  al  rededor  de  ti :  todas  estas frn- 
tes  se  han  congregado  para  venir  á  ti. 
Yo  te  juro ,  dice  el  SeBor,  que  de  todaa 
ellas  te  has  de  adornar  como  de  un  ro- 
page  de  gala  ^  y  engalanarte  como  anjt 
esposa. 

19  Porque  tas  desiertos  y  tas  soleda- 
des ,  y  la  tierra  cubierta  con  tus  rui- 
nas ,  todo  será  entonces  angosto  para  tna 
muchos  moradores,  y  serán  arrojado* 
lejos  de  ti  los  que  te  devoraban. 

a  o  Aun  oirás  que  los  hijos  que  ten- 
drás después  de  tu  esterilidad  ^  ,  di- 
rán: Estrecho  es  para  mi  este  logar; 
dame  sitio  espacioso  donde  habite* 

ai  T  t6  dirás  en  tu  coraion:  ¿Qniéa 


1  jtpoc.  yn  V.  16,  17. 

a  ó  en  caminos  reales. 
S  Ü  obcecados  gemUes. 


¿  Rom  IX 
D  Aqui   e$té 
Téase  aotes  cap 


5  Jertm.  II .  •'.3a. 
Aqui  eiténl  significa  falta  de  babitaolei. 
KLFIL  V.  39. 
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míhi  Utos?  ego  sierítin^  ti  non  pariens^ 
iran»fnígraia  ,  ei  cap/ iva  ;  el  ísfo*  guí^ 
enufrívit  f  ego  desiíiuia  el  Mola ;  et  isti 
ubi  eraní  ? 

a  a  Haré  dicii  Dominas  Deus:  Ecee 
leva&o  ad  gentes  manum  meam  »  ei  ad 
populo»  exaltabo-signum  meum,  Ei  affe^ 
rsnt  filios  tuon  in  ulnis ,  ei  fiiias  iuas 
super  iiumei'os  poría&uni, 

^^  Et  eruni  reges  nutrilii  lui^  ei  rt" 
gincB  nulriees  tu43k:  vuitu  in  terram  de-^ 
fnisso  odoraófini  /«,  ei  puiverem  pednm 
tuoruan  iingeni.  Et  scies  quia  ego  Do* 
nu'nus «  super  quo  non  con/andeniur 
qui  expedani  eum. 

a  4  Nunquid  tolietur  á  forii  pradal 
aul  qiiod  capí um  fuer ii  á  roóusio^  sal» 
vum  esse  poierii} 

a 5  Quia  harc  dtcii  Dominas:  Equi" 
dem ,  ei  captivilas  á  forli  ioiieiur ;  ei 
quod  ab/atum  fuerii  á  robusto  ,  saloa^ 
bi'iur.  Eox  vero,  qui  judicauerunt  te^ 
ego  judicabOf  eiJUios  iuos  ego  salvabo. 


DB  IftAUS. 

me  ha  dado  estos  lii}os  á  mí ,  q«e  era 
estéril  y  no  paria,  espalriada  y  cauli* 
va?  Pues  quiéa  crió  estos  liijos,  estando 
yo  sola  y  desamparada  ?  ¿de  dónde  haa 
salido  ellos? 

a  a  lie  aquí  lo  que  responde  el  Seitíor 
Dios  :  Sábete  que  yo  extenderé  mi  ma* 
no  hacia  las  naciones,  y  enarbolaré  en- 
tre  los  pueblos  mi  estandarte  '.  Y  á  las 
hijos  te  los  traerán  en  brazos ,  y  en 
hombros  llevarán  á  tus  hijas. 

a3  Y  los  Reyes  serán  los  qac  te  ali- 
menten, y  las  Rey  ñas  .tus  amas  de  le* 
che.  Rostro  por  tierra  te  adorarán,  y 
besarán  el  polvo  de  tus  pies  *.  Y  enion^ 
ees  conocerás  que  yo  soy  el  Señor,  y 
que  no  quedarán  confundidos  los  que 
esperan  en  mí. 

a4  ¿  Por  ventura  podrá  quitársele  á  un 
hombre  esforiado  la  presa  ?  ¿  ó  podrá 
recobrarse  aquello  que  ha  arrebatado  im 
varón  valiente  '? 

a5  Sí:  porque  esto  dice  el  Seüort 
Ciertamente  que  le  serán  quitados  al 
hombre  esforzado  los  prisioneros  que  ha 
hecho,  y  será  recobrado  lo  que  arreba- 
tó el  valiente  ^.  A  aquellos,  oft  Sion^ 
que  te  juzgaron  á  tí,  yo  los  juzgaré; 
y  yo  salvaré  á  tus  hijos. 

a6  Yo  haré  comer  á  tus  enemigos  sos 
propias  carnes;  y  que  se  embriaguen 
con  su  misma  sangre,  como  si  fuera 
mosto :  y  sabrán  todos  los  mortales  que 
quien  te  salva  soy  yo  el  Sefior»  y  qoe 
el  fuerte  Dios  de  Jacob  es  tu  Redentor, 

CAPÍTULO    L, 

La  Synngoga  es  repudiada  por  su  rebeldía  é  incredulidad.  Jesu-Christo  ^  á 

quien  ella  insulta  y  ultraja  ,  consuela  á  los  fieles  ;  y  anuncia  á  los  incrá* 

didossu  eterna  perdición. 


a6  Et  eibabo  hostes  tuos  earnibus  suis: 
ei  quosi  muelo,  sanguine  suo  inebria^ 
bunfur :  ei  sciel  omnit  caro^  quia  egO 
pominu*  jialvans  /C|  ei  redemptor  luus 
fortis  Jacob» 


I '  Jjece  dieii  Dominas :  Quis  est  fue 
liber  repudii  matris  veslritf  quo  dimisi 
eam?  aut  quis  est  credilor   meas ,  cui 


I  liisto  dice  el  Seiíor:  ¿Qué  libelo 
de  repudio  es  ese,  con  el  cual  he  des- 
echado á   vuestra    madre  ^?  ¿  ó  quién 


I  Et  c&kiDclarte  de  la  Cruz. 

a  Tal  ves  ulüd«  á  la  suma  vener»cíop  que  los 
cbrisúanos  ban  inanifcsiatlo  desde  los  pr.mero8 
ligios  á  los  OI»i>pos,  ¡>o^t^ándose  á  sus  pies, 
como  observó  S.  Agustín  Strin.  XVIH,  De 
tH'rbis  jáftoft.  ó  según  san  Gerónimo  al  respe- 
to que  se  tiene  á  los  sanios  lugares  de  Jera- 
salem  que  consagró  el  Señor  de  un  modo  ea* 


pecial  con  su  nacimieDlo ,  pasión  y  nuierle» 

3  iMaUh.  XIJ.v.n^. 

4  Erhrs.  jr,  V.  8. 

5  Profecía  es  esta  para  significar  el  abando* 
no  y  di^^penúon  actual  de  los  judíos,  desda 
que  no  quisieron  recibir  al  Mesías',  antes  bien 
le  crucificaron. 
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^^ndidi  POM?  eece  in  iniquttatibua  vesirís 
^endiii  entíit^  et  in  seeitribuM  vestrís  dí^ 
misi  mairem  vesíram» 


a  Quia  vení,  ei  non  erai  vir:  vocaoi, 
et  non  erai  qui  andittt  ¡  nuíUiUÍd  ab^ 
breviaia  et  párvula  facía  esl  manus 
mea «  ut  non  poMxim  redimere?  aui  non 
esi  in  me  vir  tus  ad  iiberandum  F  Ecce 
in  ihcrepatione  mea  deserium  faciam 
jnare ,  ponam  /lamina  in  siccum :  eom^ 
putrescent  pisces  Mine  aqua,  el  morien" 
tur  in  tiii. 

3  Induam,  eaíon  lenebrist ,  ei  saeewn 
ponam  operimenfum  eorum, 
'  4  Dominas  dedil  mihi  linguam  eru» 
diiam ,  ui  seiam  éustentare  eum ,  qai 
Jassus  'esl  verbo :  erigil  mané ,  mané 
trigit  mihi  aurem,  ul  •audiam  quoMÍ 
magistrum, 

5  Dominas  Deas  apera il  mihi  aarem, 
ego  autem  nqn  coniradico:  retrorsum 
non  abii, 

6  Corpas  meum  dedi  pereutienlibus^ 
ii  genas  meas  velteniibas:  faeiem  meam 
non  overti  ab  increpantibas  ^  ei  con-^ 
épaentibus  in  me, 

7  Dominas  Deas  aaxiiiator  meus^ 
ideo  non  sum  confusas :  ideo  posuifa^ 
e'iem  meam  al  peiram  durissimam ,  ei 
scio  quoniam  non  confundar, 

8  Juxfa  esl  qai  jaslifieai  me,  q[aÍ9 
tontradicet  mihi  ?  stemas  simal ,  quis 
Ul  adversarias  nuus?  accedal  ad  me, 

9  Ecee    Dominas    Deas    auxiliaior 
fheus:  quis  esi  qai  condemnel  me?  Bees 
cmnes  quasi  vesiimenlum  conlerenlur^ 
Unea  eomedel  cos- 
ía Quis  ex  oobis  iimens  Dominuni^ 

audiens  vocem  servi  sai?  qui  ambuiavit 
in  ienebris  ti  non  esl  lumen  ri ,  spereí 
in  nomine  Domini^  el  innilalur  super 
Ikum  suum. 


Vil  O    L  Co3 

es  e«e  acreedor  nlo ,  á  qoten  os  be  yo 
vendido?  Tened  entendido  que  porvues* 
tras  maldades  habéis  sido  vendidos,  y 
qae  por  vuestros  criitienes  be  repudia- 
do yo  4  vuestra  madre. 

a  Porque  yo  vine  al  mundo,  y  no  ha* 
bo  nadie  que  me  recibiese  ' :  llamé,  y  no 
hubo  quien  me  escurhase.  ¿  Es  por  ven- 
tura que  se  ha  acortado  ó  achirado  mi 
mano ,  de  suerte  que  no  pueda  redimir? 
¿6  no  tengo  yo  poder  para  libertaros? 
Sabed  que  á  una  amenasa  mia  haré  del 
mar  un  desierto,  y  secaré  los  rios:  pu- 
driránse  los  peces  por  falta  de  agua,  j 
morirán  en  seco. 

3  Cubriré  los  cielos  de  tinieblas ,  j 
los  vestiré  de  un  saco  *  de  luto. 

4  El  Señor  me  dio  una  lengua  sabia  >| 
á  fin  de  que  sepa  yo  so5 tener  con  mia 
palabras  al  que  está  desmayado :  él  me 
llama  por  la  mañana ,  llama  de  madru- 
gada á  mis  oídos ,  para  que  le  escucha 
como  á  maestro. 

5  El  Señor  Dios  roe  abrió  los  oidoé^ 
y  yo  so  me  resistí :  no  me  volví  atrás. 

6  Entregué  mis  espaldas  á  los  que  me 
aaotaban,  y  mis  mejillas  á  los  que  me* 
aaban  mi  barba :  no  retiré  mi  rostro  de 
los  que  me  escarnecían  y  escupían  ^, 

7  El  Señor  Dios  es  mí  protector:  por 
eso  no  he  quedado  yo  confundido:  por 
eso  presenté  mí  cara  á  los  golpes,  i>>- 
moble  como  una  piedra  durísima »  y  aé 
que  no  quedaré  avergonaado. 

8  A  mi  lado  está  el  Dios  y  padre  mio^ 
que  me  justifica  5,  ¿quién  se  me  opon- 
drá? presentémonos  juntos  en  juicio: 
¿quién  es  roí  adversario?  llegúese  *  mi» 

9  Sabed  que  el  Señor  Dios  es  mi  aa- 
ziliador.  ¿Quién  es  el  que  me  condena* 
rá?  Ciertamente  que  todos  mis  contra» 
rios  serán  consumidos  como  un  vestido 
tnajr  gastado :  la  poli  1  la  se ' los  comerá* 

I  o  ¿Quién  bay  entre  vosotros  temero* 
80  del  Señor,  y  que  escuche  la  voi  d« 
ati  siervo?  Quién  de  entre  los  tales  an- 
duvo entre  tinieblas  y  no  tiene  los,  ea* 
pere  en  el  ISombre  del  Señor ,  y  apóye- 
ae  en  su  Dios. 


I  Jottnn,  l.v.  II.  ' 

9  Erod.  X,  w.  aa.— Jfaí/A.  XXVII.  v.  45Í 
IJoaim.yil.v.ifi. 


jiistih,xxyjf.en. 

Rom.  yin.  V.  33. 
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1 1  'Ecee  vú§  wnnes  actendenies  ígnems 
meeiruU  Jhmmis,  "ambaiaie  in  lumioé 
ignU  V0$lri^  tiinfiammU  qua$  Mucen- 
distis :  de  manu  mea  faeium  esi  hoe 
pobis ,  in  doloribm  dormietis^ 


ZJL  F&OFECfJl  DI  ISAÍAS. 


1 1  Pero  he  aqot  qné  vosolrot  lodos  * 
C5Uif  eiicendieudo  el  fuego  de  ia  pen^ 
ganza  Divina ,  y  estáis  ya  rodeados  á¡t 
llamas.  Caminad  pues  á  la  lúa  de  vues- 
tro fuego,  y  de  las  llaoias  que  ha  beta 
encendido*  Mi  mano  vengadora  es  U 
que  asi  os  trata:  yaceréis  eutre  dolores. 


CAPÍTULO    LL 

Consuela  el  Señora  los  pocos  que  han  quedado  de  su  pueblo  ^  anunciando* 
tes  la  restauración  de  Jerusalem  por  el  Mesias^  y  la  total  ruina  de  sus 

enemigos. 


.  t  AuáUe  me  911/  sequimtm  quod  ya- 
stum  esíf  si  qumrüie  Dominum:  alien» 
éiie  ad  petram  u$ide  excisi  esíis,  ei  ad 
trnam  iacif  de  ^ua  prascisi  estis. 


m  Jttendite  ad  Abrákam  paSrem  tv- 
strum^  eí.  ad  Saram  <fuce  peperit  vos: 
^ia  unum  oocavi  eum ,  ei  óenedixi  ei^ 
ei  nmilipiicami  eum% 

3  Congo/a¿iiur  ergo  Dominas  Sion, 
et.  eonsolabiiur  omnes  ruinas  ejus :  ei 
panel  desertutn  ejus  {¡uasi  delicias ,  ei 
SQlitudinem  ejus  quasi  hartum  Dominio 
Saudium  ei  iettiíia  invenieiur  in  ea^ 
graiiarum  aciio  ei  90x  iaudis. 

4  Aiiendite  ad  nte^  populé  meus ,  ei 
tribus  mea  me  audiie:  guia  iex  á  ms 
exiei ,  ei  judieium  mstun  in  lusem  po» 
puhrum  reguieseei, 

5  Propi  eet  fusiusmeusi  egressui  esi 
sakHUor  meus ,  ei  óraehia  mea  pópalos 
/udieaéuni  t  me  ineulas  expeeiabuni  ^  ei 
éroMum  meum  susUneóoni, 


"  6  LevaU  in  eoetum  omtos  vestros,  ei 
videie  eub  ierra  deoreum:  guia  cali  si" 
eui/umus  litfueseeni ,  ei  ierra  sicui  ve* 
Himenium  aiiereiar,  ei  habOaíores  ejus 
sicuí  bme  inieribani:  Salae  4uUem  mea 


I  liiscacbadaie«  vosolros  los  que  so* 
guis  la  justicia  y  buscáis  al  Señor :  aten* 
ded  á  la  cantera  de  donde  habéis  sido 
cortados  I  al  manantial  de  que  hafadi 
salido. 

9  Poned  los  ojos  en  el  anciano  Abrm« 
hsm  vuestro  padre,  y  en  Sara  eMiérü 
que  os  parid:  porque  á  él ,  que  era  solo» 
sin  hijos,  le  llamé,  y  le  bendije »  j 
le  multipliqué. 

3  Del  mismo  modo  pues  consolará  el 
SeSor  A  Sion  ,  y  reparara  todas  sas  rai- 
oas,  y  convertirá  sus  desiertos  en  lo^a* 
res  de  delicias ,  y  su  soledad  en  un  jar- 
din  amenísimo.  Allí  será  el  goso  7  U 
alegría,  el  bacimiento de  gracias,  y  las 
voces  de  alabanza  d  la  gloria  delSenor\ 

4  Atiende  A  lo  que  te  digo ,  oh  pueblo 
mió,  y  escbúchame,  nación  mia;  por* 
que  de  mi  ha  de  salir  la  nueva  Ley,  y 
mi  justicia  se  establecerá  «ntre  los  pue* 
blos  A  fin  de  iluminarlos. 

5  EstA  para  venir  mi  Justo.  El  Salva- 
dor que  yo  envió  estA  jra  en  camino; 
y  mi  braso  >  regirA  los  .pueblos:  las  b« 
las  ó  naciones  de  la  tierra  me  estarán 
aguardando,  y  esperando  en  el  poder 
de  mi  braso. 

6  Alzad  al  cielo  vuestros  ojos,  y  ba* 
jad  los  después  á  mirar  la  tierra  ^\  por* 
que  los  cielos  como  humo  se  desharán  f 
mudarán ^  y  la  tierra  se  consumirá  co« 
mo  un  vestido ,  y  perecerán  como  estas 


I  Oh  inorédttlof  judios. 
%  Por  el  ioestiouible  ¿enefieio  de  laBeden- 
don.  fiphss*  L  v.  3. 


.3  El  Hijo  mió. 

4  Todo  es  nada  en  comparación  de  la  «üod 
qjae  yo  doy. 
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tus  meus  tex  mea  tn  eorae  corum :  no- 
Hit  Umere  qpprobrium  hominum  ^  ei 
óiasphemias  eorum  ne  meiuaits, 

8  Sicui  enim  vesiimenium ,  fie  eome^ 
dfá  eos  ver  mis:  ei  sicui  Joftam^  sicde» 
viírabií  eos  linea :  salus  auiem  mea  in 
sempiiemum  erii ,  ei  /ustitia  mea  in 
£enerationes  generaiionum, 

9  Consurge  ,  consurge ,  induere  forti" 
tudinem  bradiium  Domini:  eonsurge 
sieui  tn  diebus  antiquis ,  in  generaiio" 
-nSbüs  sceeuiorum,  Nunquid  non  tu  per- 
eussisii  saperóun^  vulnerosti  droconem^ 

to  Nunquid  non  tu  sictasli  mare  ^ 
aquam  abjssi  vehemeniis :  quiposuixti 
profundum  maris  viam^  ui  iransireni 
iiberaii? 

.  II  Bi nunc  qui  redempti suni  á  Do-^^ 
minOf  reverientur^  ei  venienl  in  Sion 
laudantes^  ei  icttitia  sempiterna  su  per 
tapita  eorum. ,  gaudium  ei  laiitiam  te- 
nebuni  ,  fugiei  dolor  ei  gemitus. 

Id  BgOy  ego  ipse  eonsolabor  pos:  qut§ 
iu  ui  iimeres  ab  ftomine  mortali ,  ei  á 
filio  hominis  qui  quasifosnum  iia  arescei? 

i^  Ei  obliius  es  Domini  facioris  iui^ 
qui  telenda  calos ,  ei  fundatfii  lerram^ 
ei  formidasli  Jugiler  iota  die  á  faciefu- 
roris  ejus  qui  le  iribuiaóai ,  ei  parape- 
rai  ad  perdendum:  ubi  nunc  eti  furor 
iribuianiisf 

1 4  Citó  oeniei  gradiens  ad  aperien- 
dum  9  ei  non  inierfieiei  usque  ad  inler- 
necionem »  nee  deficiei  pañis  ejus. 

i5  Bgo  auiem  sum  Dominus  Deas 
iuuSf  qui  conturbo  more ,  ei  inlume- 
scunijiuclus  ejus:  Dominus  exerciiuum 
nomen  meum. 


josio;  vosotros  aet  paepio  niio,  en  cu- 
yos corasones  está  ^rc7¿ai/a  mi  Ley/^o 
teinaís  los  oprobios  ile  tos  hombres ,  no 
os  arredren  sns  blasfemias: 

8  porque  como  i  an  vestido ,  así  los 
roerá  á  ellos  el  gusano,  y  romoá  la  la* 
na  los  devorará  la  polilla :  mas  la  salva* 
cion  que  yo  envió,  durará  para  siempre, 
y  mi  justicia  por  los  siglos  de  los  5Ígla«. 

9^  Levántate,  levántate;  ármale  de 
fortaleta,  oh  brazo  del  Señor:  levánta- 
te como  en  los  dias  antiguos  y  en  las 
^sadas  edades.  ¿No  fuiMc  tú  el  que 
asolaste  al  soberbio  Fharaon,  el  que  he* 
risteal  dragón  '  del  Egfpto? 

10  ¿No  eres  tú  el  que  .«eraste  e)  mar, 
las  aguas  del  lempesluofo  abismo:  el 
que  abriste  camino  en  el  profundo  del 
mar,  para  que  pasaran  los  que  habia» 
libertado^? 

11  Ahora  pues  los  que  han  sido  redi-> 
midos  por  el  St ñor  volverán  y  llegarán 
á  su  amada  Sion  cantando  alabanza.*, 
coronados  de  sempiterna  alegría:  ten* 
drán  gozo  y  alegría  constante,  y  huiri 
de  ellos  el  dolor  y  la  pena. 

I  a  Yo ,  yo  mismo  os  confbtaré :  ¿quitan 
eres  tá  que  tanto  temes  á  un  homlre 
mortal,  y  al  hijo  del  hombre  que  cimi 
el  heno  ha  de  secarse  ? 

1 3  Porque  le  has  olvidado  del  Señor  tu 
criador,  que  extendió  los  cielos  y  fun- 
dó la  tierra ,  por  eso  temblaste  conti- 
nuamente todo  el  dia  á  vista  del  furor 
de  aquel  enemigo  que  te  afligía  y  l¡ra-> 
ba  á  exterminarte:  ¿do  está  ahora  el  fu* 
ror  de  aquel  tirano  ? 

i4  Presto  llegará  aquel  que  viene  á 
dar  la  libertad :  que  no  pcrmitará  el  Se* 
ñor  el  total  exterminio^  y  no  faltará 
nunca  del  todo  su  alimeuto. 

i5  En  fin  f  yo  soy  el  SeñonDios  tuyo 
que  embravezco  el  mar,  y  encrespo  su4 
olas:  Señor  de  los  ejércitos  et  mi 
nombre. 


I  Ihm,  yjll,  ver.  ig.— j/e^.  /.  ver,  lo.— 
Matiti.  XXÍf^.  V.  35. 

^Pi.xxxyi.v.i^. 


3  E%ech.XXtX.v.^. 

4  I>e  la  caoliTÍdad  de  Bgjpto.  Bxod,  Xif^^ 
ver.  21, 
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6p6  Li.  PROFBCIA 

16  Poéui  verba  nua  in  ort  tuo^  el  in 
umbra  manus  mece  protexí  /e,  ui  pJan^ 
tes  calos  i  el  fundes  ierranii  el  dicoé  ad 
fton :  Popuiué  meus  es  to. 

X  7  Elevare ,  eievare ,  consurge  Jerw 
salém^  quce  bibisíi  de  mana  Domím 
eaiteem  ira:  ejus:  usque  ad  fundum  eo- 
lids  soporis  bibisiif  ei  poUtstí  usque  ad 
fceusm 

1 S  Ifon  esi  qui  sustenfet  eam  ex  emni" 
hus  filiis ,  qUQs  genuU  i  el  non  esi  qui 
apprehendai  manum  ejus  e»  ómnibus 
filiis  y  quos  enutriviU 

19  Dúo  suní  .quat  occurreruni  Ubi: 
quis  conirislahiiur.  super  te?  vasíiias, 
eí  eontriiioy  et /ames  ,  el  gladius ;  quis 
eonsolabitur  te  ? 

-  do  JFilii  tui  projecti  suni  ^  dormieruni 
in  eopite  omnium  oiarum ,  sicul  oryx 
iUaquecttus :  pieni  índignalione  Dominif 
increpaiione  Dei  iui. 

a  I  Idcirco  audi  Hoc  paupereuia ,  el 
eCria  non  á  vino. 

Ad  Hcee  dicil  dominator  iuus  Domi'- 
ñus ,  el  Deus  tuus  ^  qui  pugnabil  pro 
populo  suo :  ecce  iuli  de  manu  tua  ca^ 
lieem  soporis  ,  fundum  caiieis  indigna» 
tionis  mea ,  non  adj'ieies  ul  bibas  illum 
Uitrá. 

a3  JB/  ponam  illum  in  manu  eorum^ 
qui  te  humiliaverunl ,  el  dixerunt  ani" 
mee  tua:  Ineurvare ,  ul  transeamus;  et 
posuisli  ui  terram  eorpus  luum,  elqua» 
si  9iam  Iranseunlibus, 


DB  ISAIJIS. 

16  En  ta  boca  he  poesto  mis  ptla» 
bras  '  y  y  te  he  amparado  con  la  som«- 
bra  de  mi  poderosa  mano,  para  que 
plantet  los  ctelof  y  fandes  la  tierra  1  j 
digas  á  Sion :  TA  erea  mi  pueblo  K 

17  Álule»  oA  iSr'on,  Alaate ;  levántate, 
oh  Jerusalem » tá  qae  has  bebido  de  la 
mano  del  Señor  el  cália  de  su  ira :  has« 
ia  el  fondo  has  bebido  t4  e\  cilb  qae 
causa  un  mortal  sopor ,  y  has  bebido 
hasta  las  heces. 

1 8  De  todos  los  hijos  que  ella  engeiH 
dró,  no  hay  uno  que  la  sostenga;  y  en- 
tre todos  los  hijos  que  ella  ha  criado, 
no  hay  quien  la  coja  de  la  mano. 

19  Doblados  males  son  los  que  te  han 
acontecido:-  ¿quién  te  compadecerá?  So^ 
bre  U  ha  ceñido  la  desolación  y  el  ex« 
terminio,  la  hambre  y  la  espada :  ¿quién 
te  consolará  ? 

do  Tus  hijos  9  yacen  tirados  por  tier- 
ra ,  alados  duermen  á  lo  largo  de  to« 
das  las  calles ,  como  búfalo  ^  enmaro* 
mado  ó  preso ,  cubiertos  de  indignación 
del  Seikor,  y  de  la  vengania  de  tu  Dios. 

ai  Por  tanto,  escucha  esto  tú,  pro- 
brecita  Jerusalem^  y  embriagada  no 
de  vino  sino  de  qfliedones: 

a  a  estas  cosas  dice  tu  Dominador,  el 
Seikor  Dios  tuyo  que  peleará  por  sn 
pueblo:  Mira,  yo  yoy  á quitar  de  tu  ma« 
no  ese  cáliz  soporífero:  Us  heces  del  ce- 
lia de  mi  indignación  no  las  beberás  ya 
otra  vez. 

a  3  Yo  le  pondré  en  la  mano  de  aque- 
llos que  te  han  humillado ,  y  que  te  di* 
jeron  en  tu  angustia:  Pústrate,  para 
que  pasemos  por  encima  5 :  y  tú  pusiste 
tu  cuerpo  como  tierra  que  se  pisa,  y  co« 
mo  camino  que  huellan  los  pasageros. 


I  Aquí  habla  el  Eterno  Padre  á  su  Hijo. 
a  Y  JO  el  Salvíiílor  luyo. 

3  Transidos  de  hambre. 

4  ó  btteysiÍTesl|se. 


5  Poniendo  el  pie  sobre  tu  cuello ,  como  á 
enemiio  Tencido.  Yéase  Josué  X*  v.  aá.— 
A.CIX.V.1. 


Digitized  by 


Google 


toj 


CAPÍTULO    LIL 

ía  redention  del  género  humano  está  simbolizada  en  la  libertad  que  Dios 

concedió,  por  medio  de  Cyro^  al  pueblo  de  Israel  cautivo  en  Rab/lonia. 

Jesu'Christo  será  ensaUada  preconocido  como  Dios  por  todas  las 

naciones» 


1  C^onsurge^  eonsurge^  induere  forti" 
iudine  tua  Sion ,  el  induere  vestimeri'* 
iis  glorias  iuas^  Jerundetn,  civitas  san* 
€ti:  guia  non  ad/ieict  ultra  ut  perlrañs* 
tai  per  te  incireumcisus  eí  immundus, 

a  iSiceutere  de  putvere ,  eonsurge;  se^ 
de  Jemisalem :  soive  vineuia  eolli  tui^ 
captiva  filia  Sion, 

3  Quia  Juee  dieit  Dominus:  Gratis 
venumdati  estiSy  ei  sine  argento  redi-» 
memini, 

4  Quia  hae  dicit  Dominus  Deus:  Jn 
jiEgyptum  deseendii  populas  meus  in 
principio ,  ui  eolonus  esset  ibi;  et  Assur 
absque  ulla  causa  ealumniaius  esi  eum» 

5  Ei  nunc  quid  mihi  est  hicf  dicit 
Dominus ,  quoniam  ablatus  est  populas 
meus  gratis?  Dominatores  ejuM  iniqaé 
e/gunty  dicit  Dominus  ^  ei  jugiter  tota 
die  nomen  meum  blasphematur, 

6  Propter  hoe  sciet  popuhts  meus  no- 
men  meum  in  die  illa :  quia  ego  ipse 
qUi  loquebar ,  ecce  adsum, 

7  Quám  pulthri  super  montes  pedes 
annuntiantis  et  preedicantis  pacem ;  an" 
nuntiántis  bonum,  prcedicantie  salutem, 
dicent is  Sion :  Regnabií  Deus  tuus  i 


i  Fox  speeuiatorum  iuorum  s  levave* 
runt  voeem^  siniuJ  laudabunt :  quia  ocw 


1  LieriniMltf  levántate,  oh  Sion;  ár- 
mate de  tu  fortaleía ;  vístete  de  tus  ro- 
ropas  de  gala ,  oh  Jerusalem »  ciudad 
del  Dios  Santo  '  :  porque  ya  no  volverá 
en  adelante  á  pasar  por  medio  de  ti  in* 
circanciso  ni  inmundo. 

a  Álzate  del  pueblo,  levántate:  toma 
asiento,  oh  Jerusaiem:  sacude  de  la 
cuello  el  yugo,  oh  esclava  hija  de  Sion. 

3  Porque  esto  dice  el  Señor:  De  balde, 
fuisteis  vendidos,  y  sin  dinero  ó  graeio* 
sámente  seréis  rescatados  ". 

4  Dice  mas  el  Señor  Dios:  Mi  pueblo 
bajó  al  principio  á  Egypto,  para  morar 
alli  como  forastero;  pero  Assur  '.le 
maltrató  sin  ningún  motivo. 

5  Y  ahora  ¿qué  debo  hacer  yo  aquí^ 
dice  el  Señor,  después  que  mi  páebla 
ha  sido  llevado  esclavo  por  nada?  Sus 
amos  hacen  de  tiranos,  dice  el  Señor; 
y  todo  el  dia  sin  cesar  está  blasiemán«- 
dose  mi  Nombre^. 

6  Por  esto  vendrá  dia  en  que  mi  poe- 
blo  conocerá  la  grandeza  de  mi  P^om- 
bre :  porque  yo  el  mismo  que  le  habla- 
ba 5,  he  aqui  que  estoy  ya  presente'^." 

7  ¡  Oh  cuan  hermosos  son  los  pies  de 
aquel  que  sobre  los  montes  de  Israel 
anuncia  y  predica  la  pat!  de  aquel  que 
anuncia  la  buena  nueva,  de  aquel  que 
pregona  la  salud,  y  dice  jra.  á  Sioai 
Reinará  luego  el  Dios  tuyo' ,  j/i/  con  éJL 

8  Entonces  se  oirá  la  voz  de  tus  cen- 
tinelas: á  un  tiempo  alzarán  el  grito,  y 


1  YaeWe  el  Profeta  á  hablar  á  so  amada 
Sion ;  y  como  observó  S.  Geróotroo ,  no  habla 
á  tas  ruinas  de  Jemsalem  asolada  antes  por  los 
chfttdeos ,  y  después  por  los  romanos ,  cono 
quieren  explicarlos  Rabinos,  soñando stem* 
pre  en  la  restaoracion  de  su  Jemsalem  lerre-t 
ná  ;  sino  que  dirige  el  Profeta  su  palabra  á  la 
nueva  Sion  ó  If(lesia  Christiaoa  que  se  formó 
de  los  misaot  hijoe  de  Israel,  y  se  tomento 


laego  con  la  oonverúon  de  las  naciones  gentil  ^ 
les ;  y  le  asegura  que  ya  no  se  verá  destruida 
ó  profanada  por  los  ínfleles, 
a  /.  iVfr.  /.  T».  1 8. 
3  Bzech,  XX XL  i'.  5.  ' 
Bzech.  XXXyi.  v.ao.^ñom.  21,  v.  a4. 
Por  los  Profetas. 

6  Hebr.  í.  ver,  i. 

7  Kilfuun  L  V.  i5.— ilonuni.  X  v.  i5. 
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lo  ad  peulurñ  ittdehani  etun  convtrUrii 
Dominus  Sion, 

9  CauéeU ,  ei  laudaié  éimut  deserta    . 
JtrusQÍem:  quia  consolatui  esi  Domí^ 
ñus  populum  suum^  redemit  JeruMatetn» 

10  Paravil  Domi(ius  hrathíum  san'* 
dum  suum  in  ocuiis  omnium  genfium; 
ei  MeburU  omnes  fiass  ierra  saiuiare 
JDei  nostru 

1 1  Rccedtie,  recedile^  txile  inde^  po/« 
luium  r^oUte  tongere:  exiie  de  medio 
efus^  mundamini  quiferiis  vasa  Dúnunú 

Id  Quoníam  non  in  iumultu  exihiiis^ 
nee  infuga  properabitis:  prcecedet  enim 
vos  Dominas ,  ei  congregada  vos  Deus 
Israel* 

i3  "Ecce  intelliget  servas  meuSf  exol-' 
iabitur  I  ei  elevobilur ,  ei  sublimis  erii 
valdé. 

'i4  Sieui  obsiupueruni  super  te  mulii^ 
sis  inglorius  erii  inter  viros  aspeetus 
sjus^  ei  forma  t^'us  inter  filios  hominum. 


tS  Iste  asperget  gentes  multas^  super 
ipsum  coniinebuni  reges  os  suum:  guia 
guibas  non  est  natratum  de  eo,  vide^ 
runif  ei  gui  non  aud{eruní ,  contempla" 
ti  sañi^  . 


Dfi  ISAÍAS. 

caatarAn  c^intlcoi  ^t  alaliikiita,  porqve 
verán  con.  sus  mismos  ojos  como  el  Sc^- 
Sor  hace  volver  del  cautiverio  A  Sioa. 

9  Regocijaos  y  A  'una  cantad  alaliAii* 
tas  al  Señor^  ob  desiertos  de  Jerasalem: 
pues  ba  consolado  el '  Señor  A  sa  pue- 
blo, ba  rescatado  A  Jerusalem. 

10  Ha  revelado  el  Sedor  A  la  vista  de 
todas  las  naciones  ht  gloria  de  su  santo 
brazo ,  y  todas  las  regiones  del  mondo 
verAn  al  Savador  que  envía  nuestro 
Dios  >. 

1 1  Marchad  luego ^  marcbaos,  salid  de 
ahi|  no  toquéis  cosa  inmunda ,  salid  de 
en  medio  de  ella  ',  purifícaos  vosotros 
los  que  traéis  los  vasos  del  SeBor  ^: 

la  que  no  partiréis  tumultuariamen- 
te, ni  en  precipitada  fuga;  pues  el  Se- 
ñor irA  delante  de  vosotros,  y  el  Diof 
de  Israel  os  congregar  A. 

1 3  Sabed  que  mi  siervo  estará,  lleno 
de  inteligencia^  ja¿fWi¿r/0;serA  ensal- 
aado  y  engrandecido,  y  llegarA  A  la 
cumbre  misma  de  la  gloria. 

i4  Al  modo  que  tú,  oh  JeruseUtm^ 
fuiste  en  tu  ruina  el  asombro  de  mu- 
chos; así  también  su  aspecto  parecerá 
sin  glaria  delante  de  los  hombres,  y  en 
una  forma  despreciable  entre  los  faijoa 
de  los  hombres. 

i5  Él  rociarA  ó  purificará  ^  b^  muchas 
naciones:  en  su  presencia  estarAn  los 
Reyes  escucluMndo con  silencio:  porque 
aquellos  A  quienes  nada  se  había  anun- 
ciado de  él  por  sus  profetas ,  le  verAa , 
y  los  que  no  habian  oido  hablar  de  él 
le  conlemplarAn  7« 


CAPÍTULO    LIIL 

Profetita  Isáiat  (fue  machos  no  creerán  en  el  Evangelio  :  predice  claran 
mente  la  pasión  jr  muerte  dé  JesU-CAristo  ^  por  nuestros  pecados,  y  ga  glo- 
riosa exaltación ,  y  la  propagación  del  Evangelio. 


í   \fuis  tredidil  audiiui  nostro?  ei 
hrachium  Domini  tui  revelatum  tst? 


1  JjJns  ¡ayl  ¿quién  ha  creído,  6 
creerá  A  nuestro  anuncio  ^?  ¿Y  A  quien 
ha  sido  revelado  ese  Mesías,  braso  d 
virtud  át\  Señor? 


1  Ft.  XCyiL  K.  3.-t//c.  //.  V.  3o..///.  V.  6. 
a  Esto  es,  de  Babylonia,  donde  estaban 
cautivos. 
3  //.  Ow.  Vh  V,  17. 


4  Con  Mi  sastre.  Num.  XlX, — Heb,  JX. 

5  nom.  xy.  m. 

6  Prosigue  Isaías  la  profeda  6  historia  de  te 
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á  ISi  aiéendtí  iieui  vh-güUúm  coram 
«o,  et  Mieui  rodix  de  ierra  siiicnti:  non 
€MÍ  speeies  r# ,  ñeque  decor ;  ei  uidimus 
gum^  ei  non  erai  aspeduSf  ei  desidern^ 
vimut  éum: 


9  despeeittm,  ei  no0i$timum  virorum^ 
pirum  dolorum ,  ei  scteniem  infirmiia'^ 
fem ;  ei  guasi  abseondítus  vuliue  eju*  et 
éespeduSf  undt  nec  repuiavimus  eum* 


4  yere  languores  notiros  ipseiuliij  ei 
dolores  nosiroe  tpee  poriapii¡  ei  nos  pU" 
iavimus  eum  quasi  leprosum  ei  percas^ 
mmá  Beo  ei  hamüiaiúm» 


5  Tpu  auiem  wilneraius  esi  propier 
Mquiiaies  nosfras^  aiirtifis  esi  propier 
seelera  nostra :  disciplina  pacis  nosires 
9uper  eum ,  ei  Uvors  eju»  sanaii  sumus. 


6  Omnes  nos  quast  oves  erravtmuSf 
Unusquisque  in  Qiam  suam  deslinavii; 
^  posuii  Dominas  in  eo  iniquOaiem  on 
mntum  nosirum. 


j  Ohlaius  esi  quia  ipse  voluii ,  ei  non 
i^ruii  os  suum:  sieui  ovis  ad  oeasio» 
oem  duceiur^  ei  quasi  agnus  coram 
iondenie  se  oómuiescei  |  ei  non  aperiei 
a»  suum. 


B  De  angusiia » lel  dejudido  suhlaiu* 
éH:  generationem  ejus  quis  enarrabiif 
fUia  aéscissus  esi  de  ierra  viveniium: 


O    LIIT.  Sog 

u  Porque  él  crecerá  á  los  o)ot  del  pue^ 
blo  como  ana  humilde  planta  ^y  brola^ 
rá  como  una  rais  en  tierra  irida:  no 
es  de  aspecto  bello,  ni  es  esplendoroso: 
I^osotros  le  hemos  visto »  dicen »  y  nada 
bay  que  atraiga  nuestros  ojos,  ni  llame 
nuestra  atención  bácia  él. 

3  Vímosle  después  despreciado,  y  el 
desecho  de  los  hombres,  varón  de  dolo- 
res ,  y  que  sabe  lo  que  es  padecer ;  y  ta 
rostro  como  cubierto  de  vergüenza  y 
afrentado  ' ;  por  lo  que  no  hicimoe  nin- 
gún caso  de  él  *. 

4  Es  verdad  que  él  mismo  tomé  sobre 
ti  nuestras  dolencias  ^ /^eco^íoi ' ,  y  car* 
gó  con  nuestras  penalidades ;  pero  nos- 
otros le  repulamos  entonces  como  un  le- 
proso ,  y  como  un  hombre  herido  de  A» 
mano  de  Dios  y  humillado^. 

5  Siendo  asi  que  por  causa  de  nnct- 
tras  iniquidades  fué  él  llagado,  y  des- 
pedaiadoypor  nuestras  maldades:  el 
castigo  de  que  debia  nacer  nuestra  paa 
eon  DioSf  descargó  sobre  él ,  y. con  soa 
cardenales  fuimos  nosotros  curados  5,     , 

6  Como  ovejas  descarriadas  hemos  si- 
do todos  .nosotros:  cada  cual  se  des* 
vio  de  la  senda  del  Señor  pura  seguir 
su  propio  camino,  y  á  él  solo  le  ha  car- 
gado el  Señor  sobre  las  espaldas  la  ini- 
quidad de  todos  nosotros  ^, 

7  Fue  ofrecido  en  sacrificio  porque  él 
mismo  lo  quiso  '  ¡  y  no  abrió  su  boca 
para  quejarse:  conducido  será  á  la- 
muerte  sin  resistencia  suya^  como  va 
la  oveja  al  matadero;  y  guardará  silen- 
cio sin  abrir  siquiera  su  boca  delante  de 
sus  verdugos,  como  el  corderito  que  es- 
tá mudo  delante  del  que  le  esquila  '• 

8  Después  de  sufrida  la  opresión  é 
inicua  condena ,  fué  levantado  en  alto  9. 
Pero  la  generación  suya'^  ¿quién  po- 


pasioD  de  lesa-Chrísto ,  en  términos  tan  cla- 
ros ,  que ,  como  dice  S.  Agu6Ün ,  no  neceaita 
ningona  explicación.  Véase  Joann.  KIL  ver. 
^.-^Rom.  X  i6. 

1  Alude  á  lo  que  practicaba  el  leproso.  Le» 
vU.XlU.v,^, 

9  Alare.  IX.  ¥.  II, 

a  1.  Petr.  11.  V.  i^\.^Matih.  VIH.  v.  17. 

4  Según  el  hebreo  puede  traducirse:  Dios 
tutu  OL 


herido  y  humillado. 

5  /.  Cor.  Xy.  V.  3. 

6  /.  Piíf.  11,  V.  ^S.^Luc.  XV.  V.  4. 

7  Joann.  X,  9. 18. 

8  MtUih.  XXyi.  *».  63  — ^cf .  VIH, u.  32. 

9  ó  pueato  en  una  cruz.  Joann.  11 1,  f.  i4- 

10  Aaí  la  eterna,  como  la  temporal,  ó  tam- 
bién ,  la  prodigiosa  fecundidad  de  la  Iglesia. 
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6 Id  Li  profecía 

propíer  seelus  popuii  nui  percussi  tum. 


'  9  £l  dabii  impíos  pro  sepultura,  ei 
él^ttem  pro  morie  sua :  eó  quód  inigui" 
iaiem  non  feccrii ,  nequs  dolus  fuerii 
in  are  e/us. 


10  Ei  Dominus  voiuíi  eonterere  eum 
in  infimtiíate:  si  posuerU  pro  peeeato 
animam  suam^  videbit  semen  longce^ 
ipum^  et  Poiu/úas  Domini  in  manu  ejus 
dirigeiur. 

1 1  Pro  eo  quod  lahoravií  anima  ejus^ 
9ideóii  ei  saiurabitur:  in  seieniia  sua 
íusiificabii  ipse  justus  servus  meus  muí* 
ios^  ei  iniquiiaies  eorum  ipse  portabii. 


la  Ideo  disperiiam  eiplurimos,  eifor* 
ÉiUm.  dividet  spolia^  pro  eo  quód  tradi'* 
dii  in  moriem  animam  suam ,  et  eum 
seeleratis  reputatus  esi;  et  ipse  peeeata 
muUorUm  Udit^  et  pro  transgressoribu» 
rofmii* 


DE  ISAÍAS, 
drá  explicarla?  Arrancado  ha  sido  de 
la  tierra  de  loa  vivientes;  para  escpiadon 
de  las  maldades  de  mi  pueblo  le  be  yo 
berldo,  dice  el  Señor  '. 

9  Y  en  recompensa  de  bajar  a)  sepul* 
ero  le  concederá  Dios  la  eontfersson  de 
los   impíos;    tendrá    por  precio  de  sa 
mnerte  al  hombre  rico  * :  porque  él  ño 
cometió  pecado,  ni  bubo  dolo  en  ios 
palabras  >. 

10  Y  quiso  el  Seiíor  consumirle  con 
trabajos :  mas  luego  que  él  ofrezca  su 
vida  como  hostia  por  el  pecado  ^ ,  verá 
ana  descendencia  larga  y  duradera,  y 
cumplida  será  por  medio  de  él  la  volaa* 
iad  del  Señor. 

1 1  Verá  el  fruto  de  los  afanes  de  sa 
alma  5 ,  y  quedará  saciado.  Este  mismo 
Justo ,  mi  siervo ,  dice  el  SeUor,  justifi- 
cará á  muchos  con  su  doctrina  ó  predi* 
eaeion;  y  cargará  sobre  si  los  pecadoá 
de  ellos. 

la  Por  tanto  le  daré  como  porcioBi  6 
en  herencia  suya,  una  gran  mucbedum- 
bre  de  naciones;  y  repartirá  los  despo- 
jos de  los  fuertes :  pues  que  ba  entrega- 
do  su  vida  á  la  muerte,  y  ba  sido  con^ 
fundido  con  los  facinerosos,  y  ha  to* 
mado  sobre  si  los  pecados  de  todos  ^ ,  j 
ha  rogado  por  los  tranagresores  ^. 


CAPÍTULO    LIV. 

Propagación  admirable  de  la  Iglesia  por  todo  el  mundo :  JesurChristo ,  su 

espiritual  Esposo,^  la  colmará  de  dones  y  y  vendrá  tiempo  en  que  todos 

sus  hijos  serán  justos ,  santos ,  j  libres  de  todas  las  maquinaciones  de 

sus  enemigos. 


1  JL/aUda  sterilis  ques  non  parisi  ds" 
canta  laudem^  ei  hinni  quee  non  parie^ 
das:  quoniam  muliifilii  desertas ,  ma-» 
gis  quám  ejus  quioe  habei  virum,  dicU 
Dominus. 


1  xlegocíjate,  pues^  óh  estéril,  fü 
qac  no  pares;  canta  himnos  de  alalñnia 
y  de  júbilo,  tuque  no  eres  fecunda^ 
porque  jra  son  muchos  mas  los  hijos  de 
la  que  habla  sido  desechada ,  que  los  de 
aquella  que  tenia  marido,  dice  el  SeSor  *. 


I  Y  le  he  entregado  Á  la  muerte. 

a  ó  á  los  poderosos  del  mondo.  Otros  Expo- 
sitores lo  eoiieoden  del  sepulcro  de  Joseph 
de  Arimalbea.  Luc.  XXllL  v.  53.  Confiará 
la  guardia  del  sepulcro  k  los  impios;  y  al  rí* 
eo  Joseph  le  hará  depositario  de  su  cuerpo 
asi  que  espire.' 

3  LPttr.  IL  V.  aa.— /.  Joatm.  ÜI.  v,  5. 


4  ó  como  victima  de  expiación  por  el  peca- 
do.//.  Cor.  K.f.  ai. 

5  De  lo  que  padeció  para  procurarla  sslud  á 
los  hombres. 

6  Véase  Muchos  en  el  Diccionario  de  notas. 

7  Marc,  X^.  v,  a8. — Luc,  XXI I-  ivr.  37. 
XXIILv.ZL, 

8  Luc.  XXIII.  f .  99.— Go/.  ir.  r.  97- 
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Capitül 

a  Ditaia  loeum  Uniorii  fui,  ei  peUt$ 
iabernaculorum  tuorum  exttnde ,  ne 
parcos :  lon^s  fac  fumcuio»  iuos ,  U 
chucos  iuos  eonÉOiidot 

3  Ad  dtxteram  enitn  ei  ad  latvam 
penetrabis;  ei  seníen  iuum  gentes  has-^ 
rediiabii^  ei  dviMes  desertas  inhábil 
tabti. 

4  Noii  titnere ,  quia  non  eon/undérís^ 
9ieque  erubesees:  non  em'm  te  pudebii^ 
quia  eonfusíonts  adolescentim  tuee  oblt» 
piseértSy  ei  opprobrií  viduiiaiis  iucs  non 
reeátrdaberts  ompliüs. 

5  Quia  dominabitur  iui  qui  fecii  ie^ 
Dominus  exerciiuum  nomen  ejus;  ei 
rsdempior  iuus  saneius  Israel^  Deus 
0mnis  terrpB  voeabiiur* 

6  Quia  Hi  muUerem  dereliúlam  ei 
wneerentem  spirilu  coeavii  ie  Dominus^ 
€i  uxorent  ab  adolescentia  abjetíam^ 
idiaii  Jhus  iuus.  - 

7  Ad  puneturh  ín  módico  dereiiqui  tSf 
et  in  miseraiionibus  nuignis  congrega'^ 
óo  U. 

%  In  momento  indignationis  abseondi 
faeiem.  meam  parumper'á  te,  ei  in  mi^ 
serícordia  sempiterna  miserias  sum 
Uíi:  dixii  redemptor  iuus  Dominus, 

9  Sieui  in  diebus  Nót  istud  mihi  esi, 
€ui  juratfi  ne  inducerem  aguas  Noe  ui^ 
irá  supra  ierram :  sie  j'urapi  ui  non 
irascar  iibi^  ei  non  increpem  ie, 

I  o  Montes  enim  eommovebuniur ,  ei 
éoiles  coniremisceni:  misericordia  aU" 
Um  mea  non  reeedei  á  ie,  ei  fatdus 
paeis  mece  non  movebiiur:  disUi  miser' 
rotor  iuus  Dominus* 

it  Poupereula^  iempesiaie  convulsa^ 


O      LIV.  6ii 

a  Torot  an  ai  lio  vom%  espacioso  para 
tas  tiendas,  y  extiende  cuanto  puedas 
las  pieles  ó  cubiertas  de  tus  pabellones, 
alarga  tus  cuerdas,  y  afianza  mas  tus 
estacas  '. 

3  Porque  tú  te  extenderas  á  la  dere» 
cha  y  á  la  izquierda;  y  tu  prole  seño- 
reará las  naciones,  y  poblará  las  ciuda^- 
^es  afiora  desiertas. 

4  No  temas :  no  quedarás  confundida, 
ni  sonrojada ,  ni  tendrás  de  qué  aver- 
gonzarte ;  porque  ni  memoria  conserva- 
rás de  la  confusión  de  tu  mocedad ,  ni  te 
acordarás  mas  del  oprobio  de  tu  viudech 

5  Pues  será  tu  duedo  j  esposo  aquei 
Señor  que  te  ha  criado  * ,  cuyo  nom- 
bre es  el  SeSor  de  los  ejél-citos:  y  tn 
Redentor,  el  Santo  de  Israel,  será  lla- 
mado el  Dios  de  toda  la  tierra. 

6  Porque  el  Sefior  te  ha  llamado  <f#/ 
cuando  eras  como  una  muger  desecha^ 
da,  y  angustiada  de  espíritu,  como  una 
muger  que  ha  sido  repudiada  desde  sh 
tierna  edad,  dice  tu  Dios. 

7  En  efecto  por  un  momento,  por 
poco  tiempo  te  desamparé,  dice  el  Se^ 
ñor;  mas  ahora  yo  te  reuniré  d  mi^ 
osando  de  gran  misericordia. 

8  En  el  momento  de  mi  indignacron 
aparté  de  tí  mi  rostro  por  un  poco;  pe- 
ro en  seguida  me  he  compadecido  de  ti 
con  eterna  misericordia  ,  dice  el  Sefior 
que  te  ha  redimido. 

9  Hago  lo  que  en  los  dias  de  Noé  ' , 
á  quien  juré  que  no  derramaría  mas  so- 
bre la  tierra  las  aguas  del  diluvio:  así 
yo  ¡oro  no  enojarme  contigo,  ni  vitupe- 
rarte mas^. 

10  Aun  cuando  los  montes  sean  con- 
-movidos,  y  se  estremezcan  los  collados» 
mi  misericordia  no  se  apartará  de  tí,  y 
será  firme  la  alianza  de  paz  que  he  he- 
cho contigo,  dice  el  Sefior  compadecido 
de  tí.  ' 

1 1  PobreciHa ,  combatida  ionio  iiem" 


1  Para  mayor  firmeza. 

ü  Lite*  /.  íf,  3a.  Eo  hebreo  la  voz  SV3  signi* 
ftca  tenor  y  esposo  6  marido  (según  su  término 
eorrelatÍTo)  era  este  llamado  señor  por  la  mn* 
ger.  Gen.  XVIII.  v.  la.  — ///.  ñeff.  I,v,  17. 

3  Gen.  /X.t».  i5.— /.  Pttr.  JlJ.v:  ig, 

4  Tan  ininntableooiiio  la  promesa  hecha  á 


Noé  será  la  one  ahora  hago  de  no  aliandonar 
jnmás  la  Iglesia  de  Christo.  Noé  rf>parador  del 
género  humano  fué  fii^ura  de  Chnsto,  asi  co- 
mo las  aguas  del  dilovio  lo  fueron  de  las  del 
bautismo ,  y  el  arca  de  Noé  I»  fué  de  la  Igle- 
su.  i.  Arir.  UI.  V.  a^.  5.  /«si.  oomt.  Tnph^ 
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6i%  ti  nónmi 

abfqu€ uliatonsoimiióme s  tct  ego  sier^ 
nam  per  ordtmtn  lapidt§  iuoSf  $i/un* 
dabo  $e  in  MaphirtM^ 

1%  tí  ponam  jaspidem  propagnoMla 
Uta:  ti  parias  iuat  in  iapidtt  teulp^ 
ios,  ti  otnnes  itr minos  iuos  in  lapides 
éesidenMits: 

I  i  unhtrsos  filios  iuos  doUos  á  Do* 
mino;  éi  muiiiiudintm  paeis  fiUis  iuis. 

t^  Bi  in  Jusiiiia  fundabsriss  retsde 
proeui  á  caiumnia^  ^uia  non  iimehis¡ti 
á  poporo  9  ípua  non  oppropinquabH 
Obi. 

tS  Eóco  aet/^  vsnití  fBi'  non  srai 
mtsum ,  adueña  quondam  iiUis  adjun^ 
§siur  iibi. 

i€  Bees  sgo  ertavi  fahrum  sujfian^ 
tsm  in  igne  prunas ,  ti  proferenUm  vat 
in  opus  suumf  ^i  ego  erea^i  itúsrftcío^ 
d  di^perdenduin. 


17  Omne  «a#,  quod  fidum  esi  eonira 
ie,  non  dirigeíwr^  ei  omnem  iinguam 
resisienitm  Ubi  in  Judicio^  judicabis» 
Hces  tsi  hetrediias  strtforum  Dominio  ei 
ímstítía  oommapudmSfditiíDomintu* 


poÁt  U  tempCiUd»  privada  de  UAa 
Gonauelo ;  mira ,  yo  mismo  colocaré  por 
orden  laa  piedras  1  y  te  edificaré  «obre 
iafiro$  '  I 

I  a  y  haré  de  jaspe  tus  baluartes ,  y  de 
piedras  de  relieve  tus  puertas ,  y  de  pie- 
dras preciosas  todos  tus  recintos. 

i3  Tus  hijos  todos  serán  adoctrtoadoa 
por  el  mismo  SeBor  *|  y  goisrán  abaa* 
dancia  de  pas,  ó  eompleia  prosptridadm 

i4  V  tendrás  por  cimientos  la  justi- 
cia :  estarás  segura  de  la  opresión ,  y  ao 
tendrás  que  temerla;  y  del  espanto  |  el 
cnal  no  tendrá  lugar  en  ti. 

1 5  He  aquí  que  vendrá  >  el  fiorasteco 
qae  no  estaba  conmigo  ^:  unirse  ha  con- 
tigo aquel  que  en  otro  tiempo  era  pan 
ti  eitrangero. 

16  Sábete  que  yo  he  criado  el  faerreiD 
que  soplando  con  los  fuelles  enciende 
los  carbones  para  formar  un  inaCm« 
mentó  para  la  obra  suya  5 ; .  y  yo  crié 
también  al  matador  que  le  emplea  dss^ 
pues  para  matar  d  /o«  hombros, 

1 7  Ningún  instrumento  preparado  eos» 
ira  ti  te  hará  dado:  y  tá  condenarás 
toda  lengua  que  se  presente  en'  juicio 
contra  tí  ^.  Esta  es  la  herencia  de  loe 
siervos  del  Sedor,  y  esta  es  la  justicie 
^e  deben  esperar  de  mí»  dice  el  Seüer» 


CAPÍTULO     LV. 

Conpida  JesorChristo  á  todos  los  hombres  á  la  partieipacion  de  su  gracia 

por  medio  de  la  viva  fe  en  él;  y  asegurándoles  la  inmutable  misericordia 

de  Dios,  los  llama  á  la  penitencia. 


,  B  (Jmnes.siiienies  wtnOe  ad  aguas: 
'  ei  qui  non  habtiis  argenium,  proptra^ 
ie^  emiie^  ei  eomedOe:  veniie^  emOe 
absgue  argento  p  ei  absque  uUa  cenimif* 
iaiione  vinum  ei  lae^ 
•  o  Qaare  appendiiis  argenium  non  in 
panibuSf  ei  laborem  vtMirum  non  in  sa^ 


-  I  dedientoB»  venid  todos  á  las  agnat': 
y  vosotros  que  no  tenéis  dinero,  apres»* 
raosy  comprad  y  comed  :  venid » 
prad  sin  dinero,  y  sin  ningnna  otra  ] 
muta  vino  y  leche. 

a  ¿  Por  qué  expendéis  vuestro  dinero 
en  cosas  que  no  son  buen  alimento  *,y 


I  Apoc.XXL 

^Joatm.  yi,  V.  45.-^ír.  XXXI.  v.  34. 
3  A  morar  entre  vosotros. 
•  4  ó  no  me  conócia. 

5  De  alguna  espada  ó  cuchillo. 

6  La  Iglesia  tiene  potestad  para  jeigar  sin 


apelación  todo  lo  concerniente  á  la  fe ,  j  de 
condenar  i  los  que  son  rebeldes  á  sus  decisio* 
nes,  ó  i  sa  doctrina. 
2  Joann,  yiLv.  i'^.-^EcdL  Ll.  9.  33.— 

i  ó  alimento  sólido.  Véase  ilM¿ 
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3  IneiinaU  aurem  vestram ,  éi  centte 
0d  me:  audúe^  et  vioet  qntma  vesirá, 
tí  feriam  "vMséum  pdetúm  sempiUr^' 
gíum.  iníseríéoi^diái  David  fideleé, 

.V.  :     .     •   1. 

4  Bote  i¿9tem  populis  dédi  kutn^dw^ 
cent  a€  prmeeptorem  gérítióus. 

5  Seeegentem,  quam  nesdebas^  po« 
€0hisf,MgenieA^\qi^  te   han  cagnové^ 
runij  ad  U  cwreni ,  propter  Dominuin.> 
Deum  Uiunif  el  samoium  lerael^  guia 
giorificavií  te. 

6  Quariie  Dominum ,  dum  inveniri 
pUeeV;  invócale  tum\  daní  p^opi  esi, 

'7  DéréfitÉqúút  impius  viam  mam,  et 
9ir  iniquu»  cogitathme»  eüas ,  et  rever^ 
tatur  ad  Dominum^  et  migerebUúr  ejus^ 
et  ad  Deum  nokirum:  quoniam  mut*^ 
tus  est  ad  ignoseehdum, 

%  Non  enini  eogitatltmésyñéas  ^  etígifa^ 
nanee  v&st^etj:  ñeque  viié  véstreé, ''  píos 
mete .  dieit '  Dominas, 


n   ) 


9  Qafa  ^ieut  exalt'añtur  cali  á  terra^ 
sie  exiütatcB  suni  vite  mete  á  viis  ve- 
stris^  et  eogíiaiianes  meee  á  eogitatio^ 
átíéüs  céstris,  * 

10  Et  quámodó  dtéeendié  iníber  ^  et 
nix  de  easlkt ,  et  ülué  ultra  non  rever^ 
tituTf  sed  inebriat' terram  y  et  infundit 
eanif  et  germinare  eam/aeit,  et  dat  se^ 
men  serenti^  et  panem  comédenti: 

t\  sit  erit  verbum  meum^  quód  egre* 
dietUIr  de'ófé  méú:  rfon  reveHetur  ad 
me  vaeuum,  sed  faeiet  quctcuinque  vo- 
lui^  et  prosptrabUur  iri  his ,  ad  quce' 
misi  iilud, 

la  Quia  in  latitia  egrediemini^  et  in 


y  vuestra  alma  se  recreará  en  lo  mas 
sustancioso  de  ¡as  viandas. 

3  Prestad  oídos  d  mis  palabras ,  y  ve- 
nid á  ibí:  escuchad ,  y  vuestra  alma 
Itallari  vida,  y  asentaré  con  vosotros 
alianza  semprierna  *  i  en  cumplimiento 
de  las  misericordias  prometidas  ¿  David'/ 

4  He  aquí  que  yo  voy  é  presentarle  ^ 
por  testigo  de  mi  verdad  á  los  pueblos  ^, 
y  por  caudillo,  y  por  maestro  ó  tegis^ 
iador  á  laé  naciones. 

5  He  aqui  que  en/énces ,  tú  ,  oA  JerU'» 

,  mólem,  llámaráa'a)  puei^tb  gentii  ^vté^ 

,  tá  «no  re^on«>eiai^t  y  U»  nacio««a  q^iie  na 

te  cQnocian ,  correrán  á  tí  por,  amor  del 

Señor  Dios  tuyo,  y  del  Santo  de  brael 

que  te  habrá  llenado  de  gloria. 

6  Buscad  al  SeSjor,  mieptraa  puedo 
ser  hallado:  inyocadle, . mientras  uiá 
eércanó  *. 

7  Abandone  el)  ni  pío  sn 'camino,  yeV 
inicuo  sus  designios,' y  conviértase  al 
Señor,  el  cual  se  apiadará  de  él,  y  á 
nuestro  Diosi  que  es  generosísimo  en 
perdonar. 

S  ffiíe  los  pénsamfent(¿  míos  no  son 
vuestros  pensamientos ,  ni  vuestros  ca- 
minos son  loa  caminos  míos,  dice  el 
Señor; 

9  sino  que  cuanto  se  eleva  el  cielo  so- 
bre la  tierra,  asi  se  elevan  mis  caminos 
sobre  los  caminos  vuestros,  y  mis  pensa- 
mientos  sobre  los  pensamientos  vuestros» 

10  Y  al  modo  que  la  lluvia  y  la  i^ie- 
ve  descienden  del  cielo,  y  no  vuelven, 
allá*,  sino  que  empapan  la  tierra,  y  la 
penetran,  y  la  fecundan,  á  fin  de  que 
dé  simiente  que  sembrar  y  pan  que 
comer: 

1 1  así  será  dé  mi  palabra  una  vejt  sa- 
lida de  mi  boca :  no  volverá  á  mí  va- 
cía ó  si/i  fruto ^  sino  que  obrará  todo 
aquello  que  yo  quiero,  y  ejecutará  le-' 
lizmente  aquellas  cosas  á  que  yo  la 
envié. 

la  Por  tanto  saldréis  con  goao  ds  la 


1  Que  yo  os  presento, 
a  Act.  Xat  o.  34. 


Voy  á  enyiar  el  Mesías. 
Joann.  XP'Ui,  v.  39- 


V.  33- 
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di  4  ^^  nwzctk 

patt  dedáumint:  ménUM.ti  ttfiles  con* 
labunt  eoram  vMa  iqudcm »  el  omnia 
iígna  re0ÍQnÍ4  pfcMdcnt  m^nUm 


,  1 1  Pro  MaJiunca  aicendei  ahiu^  ei  pro 
Urtiea  erescei  m^xffis;  el  eal^^Domip^s 
ifor^tnaiu^  /n  f/^uum ,  fpíernum ,  quod 
noR  qu/erelur.]    ...  ■    ¡ 


e^^mpflud,^  y  bai^b  fj^  |mib  vves^»  vía* 
ge  d  J^r^u9QÍeffí^:  Ío^,\oon\ttsy  kn  coUa*i^ 
dos  ráonaráo  á^i^i^/r^  vúl^  t^  cijt-^ 
tico»  de  aUbaii«i ,  y  úw  árboles  todo* 
del  país  os  aplaudirán  meciendo  toa 
ramas  '• 

i3  En  vea  de  la  pequeña  planta  del 
ejiplic^  '  se  ajljiará  ^Viobu^lo  ateu>,  j 
en  íugar  de  la  orfí^^^fe  yerá  4:recer  fí^, 
arrayan :  y  el  Señor  tendrá  desde  en* 
tgnces  .uf^  opmhfe.y  una^  iCÍUi  cierna 
que  jamás  desap^irccefá. 


.   CAPITULO     LVI. 

MoAoHa  0lSéior  árt^ios^hs  hmnhrei  al  €umpHméentú  míb,  sa  L^yí  deebn 
mmdoque  t^ow^  sin  dUHn^^iow^dé  naciones  ní  dé  ctiet4iitítk  de  personas, 

í  entrtttdwen  su  Igiésía^jr  serán  benditos.  Amenazas  contra  tospástores 

■  deJerusalem, 


t  Ijce^  dieif  Dcminus:  Cu^todife  Ji^-^ 
áicmm ,  el  faeile  juslUíam:  qu/a  juxl^ 
efl  soiuM.  meautyeniql^  el  ju^itia 
n^ea  ul  reveicíur. 


a  Beatas  vtr,  gui  fácil  hoe^  el  filias 
hominis ,  qui  apprehendel  islud :  cuslo^ 
diens  sabbatum  nepol/ualiiJud,ctislO' 
diens  manas  suas^  ne, facial  omr\c 
malum,      *  ^  "  \,     '^ 

^  Ei  non  dical  j/t lias  ad vence  ^  qui  ad^ 
hoBrel  Domino  1  dicens:  Separatione  di" 
videl  me  Dominax  á  populo  suo¡  el  non 
dicaleu  nachas:  Ecce  ego  lignum  aridum^ 


4  Qaia  Ftiée  dic'il  Dominas  eunuchis: 
Qui  custodi'erínl  sahbala  mea ,  el  elege- 
rint'qua:  ego  vo/ui,  el  lenuerinl  /cedas 
meam : 

5  dabo  eis  in  domo  mea ,  el  in  muris 
tneis  locum  ,  el  numen  melius  á  filiis  el 

filiabas:  nomen  sempiiemam  dabo  eis^ 
quod  non  peribil* 


1  l!^sto  .dice ,  (I  Seíioc :  Olisecvftd  loa 
regias  de  \Si  equidad,  y  praclicad  la  jus* 
ticia  3;  porque  la«MlvfCfp|i  que  yo  en- 
víoVeslá  para  l|e¿ar».jr  va  á  nunifee- 
tsrse  mi  justicia.  -. 

a  Bieuavenlurado  aquel  varon.qoe  asi 
obra ,  y  el  bijo  d^l  bombre  que  á  esla 
s^  atieue  con,  ÁfO^e»:  ,qua.4>bserra  el 
sábado,  y,  no  le^profana^  yx.qu'e  guarda 
sus  manos  de  bacer  mal  ninguito. 

3  Y  no  diga  yo  ^  el  bi  jo  del  advenedi- 
zo»  ó  genlil  que  por  la  fe  está  unido  al 
Sefior :  El  SeHor  me  ba  separado  dé  ^^ 
pueblo  con  un  muro  de  división.  M 
tampoco  diga  el  eunuco:  He  ^qof  qaa 
yo  soy  5  un  t^nco  seco  ^  y  esléril. 

4  Porque  ef lo, dice  el  Seftor.á  los  en* 
nucos:  A  los  que  observaren  mis  sába- 
dos ó  fiestas^  y  practicaren  lo  que  ya 
quiero,  y  se  mantuvieren  firmes  en. mi 
alianza, 

5  les  dar¿  un^  lugar. <Í<V/fn;«44o  en  mi 
Casa,,  y  dentro  de  piis  murqf,  y  un 
nombre  mas,  apreriable  que  el  que  les 
darían  los  bijos  é  biias^:  daré  les  yo  un 
nombre  sempiterno  que  jamás  se  aca- 
bara. 


I  Locación  meufóríea.  Véase  Hebraísmos, 

9  ó  nardo  cétiico.  , 

S  Snp.I.  VI, 

4  De  aquí  ea  adelaote.  , 


5  A  los  ojos  del  Señor. 

6  Dent.  XXUL  v.  i .--Aíatih.  XIX. ¥.  la. 
Véase  Sap,  UL  v.  14.  en  ia  AoM. 
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CAPIT,Ut 

6  Él /titos  adoenctt  quí  adkctreiti  Do^ 
minó,  ut  colani  eum ,  tí  dilígant  rtor 
men  e/us ,  ni  sint  ei  in  servo* :  omnem 
tustodientem  sabbafum  ne  polluai  illud, 
éi  tenenieni  foedus  meum  : 

7  addueam  eos  in  montem  sanefum 
iñeufh ,  ti  lit4f/ieaéo  eo»  ín  domo  aratio'^ 
nis  mea:  holoeausta  eorum\  ^í  víctima 
eorum ,  plaeebuni  mihi  tuper  últarimeot 
guia  domus  mea ,  domas  oraiionis  «o* 
sabitur  cuncUs  populis. 

S  Ait  Domirtus  Detts^  qai  eon^regéi 
dispersos  Israel :  Adhuo  poit^regabo  ad 
swn  congrtfoios  e/usi 

9  Omnes  besíics  agri^  venUs  ad  devih» 
randum  ,  universas  beetiae  saiiús. 

'  I»  SpeculíUores  tjus  ea^ltmnsS',  f»4H 
seieruni  unitfersi^  canea  muii  non  vtt* 
Untes  latrdrtís  vidsátes  vátm^  dormien» 
tes,  ei  amantes  somnia» 

tf  Ei  eanss  impudeniissimi  nescit^ 
runt  saturttatem:  ipsi  fiastores  ignora^ 
veruni  intsUigeniiam,  :•  omnsa  in  viam 
suam  deelinmoerunif  unusquisque  ^ad 
Étvdritiam  suam ,  á  summa  usque  éd 
novissimum» 

is  Féni/Sf  sumamus  vinum ,  ei  im^ 
pieamur  tbrietate;  ei  erit  sieui  hodie^ 
sio  ei  eras  i  ei  multo  amplüts» 


O    ITir.  6ii 

'  6  Y  á  loftliijos  aél'tdvittíaitd  quesé 
unen  «1  Selíor  para  honrarle ,  y  amar 
su  sonfo  Nombre ,  y  para  ser  fieleg 
siervos  suyos;  á  todos  los  que  observea 
el  sábado,  que  uo  le  profanea ,  y  que 
guarden  fielmente  mi  alianza, 

7  yo  los  conduciré  i  mi  santo  Monte 
de  la  fylekíft,  y  en  mt'dasa  de  oracióia 
los  llenaré  de  alegría:  ñie  serán  ag;ra-^ 
dables  los  holocaustos  y  victimas  que 
ofrecerán  sobre  mi  altar;  porque  mi 
Casa  será  llamada  Casa  de  oración  pan 
todos  tos  pueblos  <. 

8-  Dice  tmmbíen  «1  Señor  Bbs  qñe 
congrega  á  los  dispersos  de  Israel :  Yo 
le  agregaré  todavía  aquellos  que  algui^ 
dia  han  de  reunírsele  *• 
•i-  9  Vosotras  las  bestias  todas  del  cam^ 
po,  todas  las  fieras  del  bosque,  venid  á 
devorar  la  presa  '. 

10  Ciegos  ^  son  todos  sus  atalayas  t, 
ignorantes  todos:  perros  mudos  impo- 

'  tenias  para  ladrar,  visionario^,  déritti* 
Iones ,  y  aficionados  á  sueños  vanos. 

11  Y  estos  perros  sin  rastro  de  ver* 
güeñas,  jamas  se  ven  bartos4tf<rap/Aa#, 
Los  pistorcs  mismos  están  faltos  de  /&•• 

•  •4l¿ inteligencia r  todas  vandescirtiadoa 
■  por  isu  ta mino, \ cada  cuál  á.  au>  propio 

interés  ^  desda  el  aias  alto  haáta  ét  mas 

bajo. 
la  Venid,  dieen^   bebamos  vino;  y 

embriaguémonos  bien ,  y  lo  mismo  ^ms, 

boy  haremos  también  mañana »  y  mú^ 

che  anas. 


CAPÍTULO     LVIL 

Amargas  ^aejas  del  Señor  por  la  insensibilidad  do  su  puehto ,  al  cual  /»• 

prende  fuertemente  y  amenaza.  Promete  paz  y  consuelo  á  las  qué  se^ 

conciertan  y  mientras  elcorazon  de  los  impíos  es  un  mar  borrascoso* 


i  J  usius  perii ,  ei  non  esi  qui  reto» 
gitei  in  carde  suo;  ei  viri  mistritordim 
solliguntur^  guia  non  est  gui  intelligat: 


t  tí/  ñire  ianfe  el  Jnslo  pevece ,  y  no 
hay  quien  reflefcioiie  sobre  esto  en  sa 
coraxon ,   y  son  arrebatados  los  hom- 


1  Jereni.yiLver.  ii.^Mauh.  XXi.  t»er, 
23.— Alare.  XL  V.  i'j.^ütr.  XIX.  u,^^. 

a  De  las  deroas  nacioDes.  Joanm.  X.  9.  i6.^- 
Bom*  XI,  V.  I. 

}  Yeoid,  oh  romaoot  á  destruir  á  Icnualen 


y  á  toda  la  iudeair 
A  Maith.  Xr.  V.  >4. 
i  Los  doctores  y  maestros  de  Israel» 
6  Jerem.  f7.  v.  ú.  FUL  v.  lo. 
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6l6  lO.  WOFBGIA 

á  fach  enim  nut^OÜB  toiücfus,  eti 

JUSiUi. 


.  a  Venial  pax,  requieseaí  in  cuhili  suo 
qui  amóuiavil  in  directione  *ua» 

3  f^os  {fuiem^aceedt'fe  húc  fiUi  augw 
rtUriciSf  semen  aduUeri,  etjforniqanaí. 


\  4  Suptr  qUem  íustsiis?  supe¡c  quem 
díia/asiis  os,  et  ejecisiis  i¡ifg^amf  nun^ 
^d  ffi^  vas^Jd¿i^c€M4\  semm  Tnw 
J^f.r  -'    ■ 

5  qiíí  eónsúíamiái  in  diis  subier  omne 
Ugnum  frondi^Ufn ,  immoimntes  parvur 
fos  in  iorreníiimSf  sMsr  €minenles 
petrosa 


6  In  pariibus  iúrrent^  pats  iua^  Jute 
€SÍ  sors  tua  ¡  ei  ^is  efudisii  libamen, 
-éblmlisii  satrificium.  Nunquid  super  his 
IMM  ktdignmíwF 

.       i     .  '  ■»•. 

^  Super 'mmHem  éxtéisumeí  sttbU^ 
mtem  pasuisii  cubile  iuum ,-  ei  itiue  o* 
Meendisii  ui  inmolares  hostias, 

8  Et  posi  ojtttum  ,  et  retro  postem 
posuisti  memóriaie  tuuin:  quia  Juxta^ 
wns  discoópefuisii ,.  et  susrepisii  adué^ 
ierum  :  düatasti  cubile  tuum  ,  eí  pept" 
gisti  eum  eis  ftedus :  dilexisti  stratum 
eorum  manu  aperta. 

9  1?/  ornasti  te  regi  uhguertfo,  et 
multipUeasti  pigmento  tua,  Misisti  /«- 
•gatos  tuos  proetüy  tthumUiata  es  usque 
ad  inferoé.  .  ' 


BE  ISlt\8. 

bres  piadosos,  sin  que  aadie  lodienta. '  • 
siendo  así.  que  para  libertarle  de  los' 
inales,  es  el  Justo  arrebatado  de  esíc 
mundo  '. 

a  ¡Ah!  venga  sobre  él  la  j^s,  des^ 
canse  en  su  morada  el  oac  ba  procedi- 
do rectamente. 
^3  Eutrt  Umq  \,^^^  vowlros,  imt^ 

.Zres  de^  jprusaUm,  bijoa  de  ana  a^o* 
"* v-ra ,  rasa  de  padfa  adultero  y  de  mlk* 
^er  prostituta  s. 

4  ¿De  quién  habéis  hccbo  vosotrat 
befa  ?  i  Contra  quién  abristeis  toda 
vuestra   boca,    y  soltaseis    la   lengua 

'para  mofaros?  ¿Acaso  no. sois  vosotrop 
hijos  malvados,  y  rasada  baatardos?  • 

5  ¿Vosotros  que  os  solasais  «rnrraiNlo 
coa  infanus  placeres  vuestros  dioses  á 
la  sombra  de  todo  árbol  frondoso^,  sa- 
crificando en  honor  suyo  vuestros  hijea 

.««  los^  iorftiiles»  y  debajo*  de  altaa 
.pedas? 

.  « 6  Allá  junto  al  lorrenfa  está ,  oh  ht^ 
breo^iví  heredad,  allí  tienes  lu  bien  S; 
y  á  esoJ  dioses  derramaste  libaciones,  f 
ofreciste  sacrificios.  ¿  Paes  cdmo  no  he 
da  indignaroie  á  vista  de  tales  cosas  ? 
*  7  Sobre  nn  cacelso  y  encnmbrado  mott- 
'  te  ^  colaoaate  ta  Ulanm ,  y  allá  subísle 
para  inmolar  victimas'.    . 

8  Y  detrás  de  la  poerU ,  y  tras  del 
dintel  colocaste  *  los  ídolos  para  tu 
racuerdo ;  ¡unto  á*  mi  A  has  pecado,  re- 
cibiendo al  adúltero  ó  adorando  al  id9^ 
lo  ^^ :  has  ensanchado  tu  lecho,  y  te 
has  amancebado  con  otros  semeiaotes: 
has  amado  su  compañía  descaradamente. 

'9  Con  perrumes  te  ataviaste  para  ser 
presentada  al  Rey,  y  has  multiplicado 
tus  afeites.  Enviaste  lejos  tus  embafa*' 
dores'*,  y  te  has  abatida  hasta  los  in- 
fiernos *•.  / 


1  Ni  haga  caso. 

9  Por  esto  sacó  Dios  de  esla  vida  al  piadoso 
Rey  Josías.  1^.  iU/r^  XXll.  «/.  no. 
^  3  £slo  es,  idólatras,  ó  de  padres  idólatras, 
4&  que  se  han  prosliluído  al  culto  de  ios  ído- 
los. Tóase  Fornicación, 
-4  f^.Re/(.  Xyn,P,  10. 

5  Algunos  creen  que  ajude  á  que  Tos  faebredS 
llegaron  á  adorar  hasta  las  piedras  de  lo$  tor- 
rentes, sopersticion  toinada  de  otras  nacion^ss; 
pero  es  mas  verosimitque  se  babla  de  los  alta- 
res erigidos  eu  el  manantial  de  los  torrentes^ 


que  miraban  los  gentiles  como  otras  tantas  di- 
vinidades. 

6  Véase  Luf^res  eiscefyot, 

7  Faltando  á  la  fidelidad  y  collb  que  me 
debes. 

8  Los  lares  b  Ídolos ,  como  lo  bacbm  losgen-^ 
tiles. 

9  En  mi  mismo  templo. 

Ib  Tóase  lo  qué  hicieron  Ach&k  y  Manasses 
ir.  Refí.  Xyi   o.  1 1 .  XXI.  V,  4. 
II  Ezech.XXULv.  16. 
11  Esto  es,  basta  lo  samo. 
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ti  Pro  quo  soUieiia  ihnuisii,  quia 
mentUa  ts ,  et  mei  non  es  recordata^ 
ñeque  eogHasti  in  corde  tuo?  quio  ego 
UttenSf  ei  quasi  non  pidens^  eí  mei 
obUta  es. 

'  la  Ego  annunltabo  justitiam  iuam^ 
eí  ópera  tua  non  proderuní  tiót. 

i3  Cüm  efamqperiSf  liberent  /#  <c^i|- 
grrgatí  iui\  et  omnes  eos  au/trel  tfenfn^^ 
ioliet  aura:  qui  autem  fiduciam  fiaóel 
mei ,  IwtredUabil  terram ,  ei  possidebU 
moniem  sanctum  meunu 


'  "14  Ht  dicam:  Viam  faeiie^  pra^beit 
iter,  decfinate  de  semita  y  auferte  affeO' 
dicufa  de  pia  popuii  mei» 

i5  Quia  hcee  dicit  Excelsas  p^  et  subH" 
mis  hahiian^  atfernitatem  ;  ei  sanctum 
nomtn  ejus  in  exjoelso^  ei  (ff  soneto  ho" 
bitanSf  ei  eum  contrito  et  hu^n^ili  ^piri" 
iu :.  ui  vitfijicei  spiritum  humilium  ^  ei 
vivifieei  cor  contritorum. 

1 6  Non  enim.  in  sempiternum  iiiiga'^ 
hp :  ñeque  usque  ad  J^nem  irastar,  ;  /juia 
spiritus  a  f ocie  mea  egredietur^^  ^«/b** 
tus  ego  faciarh»  ' 

17  Propier  Jniquiiafem.  avariiiat.  ejtu 
tratas  sum ,  et  percussi  eum :  abscqndi 
á  ie  fatiem  meam ,  ei  indignatus  sum; 
€i  abiii  vagus  in  via  cordis  sai, 

1 8  P'ias  ejas  vidi^  ei  sanoQi  eum ,  ei 
r'edaxi  eani ,  ei  reddidi  consoiaiiones 
ipsif  ei  tugentibas  ejus, 

ig  Creavi  frueium  iabiqrum  pacem, 
paeem  ei  qui  iongé  esi ,  ei  qui  propé^ 

1  Haré  patenle  lu  infame  proceder. 

a  Antes  cüp.  XL,  v.  3.  ^  I  Xll, »».  10*    ., 

3  Gen.  //.  v.  7.  Según  el  hebreo  :  Pues,  en 


le  la  vioa  y  *us  aetteías  en  ios  íaoios 
obra  de  tus  uunoft ,  y  por  eso  no  bas  té^ 
corrido  á  mi. 

11  ¿Qué  €s  lo  que  tú  temiste,  tnn 
«congojada,  que  aji'baa  faltado  á  la  fe^ 
«i  It  haa  acordado  de  mí ,  ni  ha»  -refle^ 
nioDatjo  eo  ti#  corasou?  Porque  yo  ca- 
llaba y  faacia  el  desentendido  ^  por  eso 
tú  no  hiciste  caso  de  mí.' 

la  Pero  yo  haré  conocer  cual  esta 
justicia  ^ ,  y  dt  nada  te  aprovecharán 

.  tus  idoios  ,.obr^s  tie  tus  manos,'    ^ 

.  i3  Cuando  le«a»Ui:eA «I  grito  ^ifr/tfií- 
Jo<6>  sátireiMe  entontas  Maq«c||o8  dMts 
de  las  naciones  que  tu  has  vetogid»: 
mas  4  todos  elk»  ae  W  llevará  el  vien- 
to,  un  soplo  los  dif.ipará.  Al  coalrari»» 
quien  pone  ^n  mí  su  confianaa,  tendrá 
por  l^erencia  la  Uerra,  y  poseerá  ftii 
santo  Monte  de  Sipn.^^  . .  % 

1 4  Yo  diré  entonces:  Abrid  camitto, 
dejad  expedito  el  paso,  despejad  la  sen- 
da ,  apartad  loa  eaAorhos  del  camine  de 
pii  pueblo*. 

,  <5  Poes  esto  dice  el  Excelso  y  el  le- 
blime  Dios  que  more  en  la  eternideil, 
y  cuyo  nombre.ea  Santo:  elqne  bebka 
en  las  alturas,  y  en  el  Santuario,  y  en 
el  corasen  contrito  y  humillado:  para 
vivificar  el  espíritu  de  los  humildes,  y 

.  der  vida  al  coraaon  de  les  contritos. 

iS  Que  ne  para  siempre  he  de  ejercer 
Ja  vindicta f  ni  conservar  hasta  eU&n 
rot  eneíe :  pnea  que  de  mi  boca  selid^l 
espíritu,  y  crié  yo  las  almas  K 

1 7  Por  la  malvada  avaricia  de  mi  pue- 
blo yo  me   irrité  ,  y  le  he  asotade ;  le 

.  oculté  mi  rostro  y  me  indigné,  y  ñil  se 
fué  vagando  tras  de  los  antojos. de  en 
coraion.  .  1  *  . 

18  Yo  vi  sus  andanias,  y  le  di  la  sa* 
lud,  y  le  convertí  al  buen  caminé,  y 
le  di  mis  consuelos ,  asi  á  él  come  á-  loa 
suyos  que  lloraban  arrepentidos* 

19  He  criado  la  pax,  fruto  de  mis  la- 
bios  ó  promesas;   pa»  para   el  que  está 

tal  caso ,  fiíharia  por  mi  el  espirita  jr  las  al'- 
mas  que  crié. 
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4ippii  Dwminus^  et  sémopt  eum. 

.  .  «•  Impii  auiem  ifMr.9/  moré  ftr^éñt^ 

,  qu»d  ifuieteere  non  pofeitt :  el  tedundaní 

Jhuius  e/ur  ín  eoneultai/únem  ei  iutum, 

ai  Non  e*í  p€M  impiit ^  didi   Ho^ 

mdnms  Deas. 


D«  Isaías. 

lejos,  y  páfi  ct  ifoe  está  cérea,  dice  ti 

ScBor  ' :  y  los' he  «urado  d  todo». 

so  Pero  Km  knpíos  son  como  un  mar 
alborotado ,  que  do  puede  estar  en  rai- 
ma; cuyas  olas  rebosan  en  lodo  y  cieno. 

ai  No  'bay  pas  para  los  impíos ,  dic« 
el  Seilor  Dios*. 


CAPÍTULO    LVIIl. 

Ciiál  ei  el  ayuno  qué  Dios  estima.  Bendiciones  que  enviará  el  Señor  sobre 
los  que  le  sirven  ^  y  santifican  sus  fiestas* 

1  dlama  pues^  oh  Isaías,  no  ceses: 
bas  resonar  tu  voz  como  una  trompe- 
ta ,  y  declara  á  mi  pueblo  sus  malda- 
des ,  y  A  la  casa  de  Jacob  sus  pecados ; 

a  ya  que  cada  día  me  requieren  como 
enjuicio^  yquferen  sat>er  mis  conse- 
jos. Como  gente  que  hubiese  vivido  jus- 
tamente, y  que  00  hubiese  abandonado 
la  Ley  de  sa  Dios;  asi  me  demandan  ra- 
tón de  los  juicios  6  decretos  de  mi  jos» 
ticia ,  y  quieren  acercarse  i  Dios  ». 

3  ¿Cómo  esque  hemos  ayunado,  d/- 
ten  al  Señor  ^  y  t6  no  has  hecho  caso: 
bemos  bomilladó  nuestras  almas,  y  la 
baces  el  desentendido?  £s ,  responde 
Diosy  porque  en  el  dia  mismo  de  vues- 
tro ayuno  hacéis  todo  cuanto  se  os  an- 
toja ,  y  apremiáis  entonces  mismo  á  to- 
dos vuestros  deudores : 

4  es  porque  vosotros  ayunáis  para  se- 
guir los  pleitos  y  contiendas ,  y  herir 
con  puñadas  á  otro  sin  piedad  1  No 
ayaneis  como  basta 'Woy  dia,  si  queréis 
que  se  oigan  en  lo  alto  Vuestros  cla- 
mores. 

5  El  ayuno  que  yo  aprecio,  ¿consbte 
acaso  en  que  un  hombre  mortifique  por 
un  dia  su  alma ,  d  en  que  traiga  sa  ca- 
beza inclinada  6  haja^  de  modo  que 
casi  forme  un  círculo j  ó  se  tienda  so- 
bre el  cilicio  y  la  cenisa  f ?  ¿Por  ven- 
tura A  esto  lo  llamarás  t&  ayuno  y  dia 
aceptable  al  Seilor  ? 


I  \^lam»s  "^  te3se»^  qnasi  tuba  «.imI- 
4a  «pocrm  Uéam ,  ti  annuftiia  pOfHílo 
nup^scettraeorum)  ei  dodHíi\httob'pté^ 
sata  eorum. 

a  Míe  etenim  de  die  in  diem  ffmeruni^ 

«I  seirc  ifias  meas  volani  í  guasl  gens^ 

fIMt/usiiliam  feeen't^^i  judieium  Dei 

,  ^ui^noa  dersliqaerii  í  rogani  me  fuáida 

justillo :  appropinquare  Deo  volunf* 


,  ^  Qttare. /e/anapimus ,  ei  non  aspexi^ 
sli;  humiliavimus  animas  nos  tras  ,  ei 
mseisii?  Eeee'in  die  /e/ann  vestríín^ 
peuiittr  volantas-  vesira^  ei  omnes  de^^ 
iorss  fiselros  reféiiáis. 


4  Scee  ad  Uies  ei  eonieniiones  fe/uno* 
iis,  ei  pereuiiHs  pugna  impü,  líúlite  /€• 
juuare  sieui  us^e  ad  hans  déem  g  ui 
,  audiudur  in  ^exeeiso^Kiamuf,  (^uien 


S  Nunquid  tale  esi  Jejunium  quúd 
etegif  per  diem  afjligere  hominem  am'-' 
m^m  suamB  nunguid  eontorquere  gua^ 
si  eireulum  capul  suum ,  ei  saecum  ei 
^einerem  eiernere  F  msuifMM  istud  vóeo- 
.  bisje/uaium^  ei  diem  aeeeptabiiem  Do^ 
miiioP 


1  Eslo  es  ,  para  el  gentil  y  para  el  judío, 
a  Xoieécfíp.  XLyítl,  v,  aa. 

3  Como  para  disputar  con  él. 

4  Es  como  si  dijera :  Ya  que  <|»  talas  dias  ao 


podéis  ocoparos  en  cosas  de  litigas  A  trabajos, 
oa  empleáis  en  promover  litaos  y  en  satisfacer 
vuestras  pasiones. 
5  Zach.  m.  V.  ^.^Mútth.  Ft.  v.  A 
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elegí?  díssolve  ccfái^oiiones  impuMiss 
Molye  fasficulos -li^p^i^'"^^  9  dimiUe 
eos  qui  confracU  sunt^  Utteros^  ei  Qtnn^ 
onus  dirumpt. 

7  Frange  esurienti  panem  iut^m^  <l 
tgenos  vagQsgue  induc  in  domum  iúam: 
tüm  videris  nudu/n^  operi  eum^  et  ca/'s 
rtem  iuam  ne'despexeris*     '      *  . 


8  Tune  erumpet  qUasi  mané  ¡amen 
íuum ,  el  san/fas  lita  eilius  orielur ,  eí 
anieilut  faciem  iuam  jusUlia  iua^  et 
gfpna  JJümi'*,ii'  eofligei  ie. 

9  Tune  invoeabU^  et  Bominus  exatt^ 
díei:  clamabis  ,  et  dicet:  Mece  adsum; 
$i  absluleris  de  medio  iui  eatenam^  et 
desieris  extendere  dt'gítum^  et  toqui  quod 
ngn  prodest,   ,  ,    . 

»  t  . ..  '     '      •         .1    ■     ' 

10.  Ciim  effuderis  esurienti  animam 
Iuam  f  et  animam .  n/Iicfam  repieveriSf 
orietur  in  tenebris  lux  iua^  el  lenebrat 
tuce  erunt  $iuU  meridies, 

II  'El  tequien^  Ubi  dahit  Dominusí 
semper^  et  implebil  splendoribus  ani» 
mam  tuam^  et  ossa  iua  liberabit  ^  e%, 
eris  quasi  horluft  irriguus  ^  et^  ucut  fons> 
aquarum ,  euj'us  non  deficíent  aquce. 

I  a  El  eedificabuntur  in  te  deserta  ser* 
tutor um:  fundamenta  generatiqnie  ef 
generationisy  suscita  bis ;  el  voe^beris  <r- 
dificator  sepium »  avertens  semitas  in 
quietem,. 

1 3  Si  averferis  ¿  sabbaio  pedem  taum, 
/acere  voluntatem  iuam  in  die  sancta, 
tneo  t  et  vocaveris  sabbatum.delicaium^ 
et  sanclUm  Domini  gforiosum ,  et  glori^ 
/ieayeris  eum  dum  non  fojcis  vias  tuas, 
et  non  inpenitur  iMítuntas  tua ,  ut  io^ 
quaris  sermonem: 


es  mas  bieu  el  que  tu  destiagas  ios  ia« 
justos  coutratos,  que  cauceles  las  oblí- 
gaciones  usurarias  que  oprimeii,  qu« 
dejes  en  libertad  á  los  que  ha  o  quebra* 
do,  y  quites  todo  gravamen  ? 

7  ¿que  pjsrtas  tu  pan  con  el  btm- 
briento  ',  y  que  á  los  pobres,  y  á  loa 
que  no  tienen  hogar,  los  acojas  en  tu 
casa,  y  vistas  al  que  veas  desnudo,  y 
lio  desprecies  tu  propia  carne  ó  á  tu 
prójimo  ? 

8  Si  esto  haces  amanecerá  tu  lus  co- 
mo la  aurora ,  y  llegará  presto  tu  .cura- 
ción ;<  y^deilavle  de  ti  irá  siempre  tu  'jus- 
ticia ,  y  la  gloria  del  Sedor  U  acogeiA 
en  su  seoQ». 

9  Invocarás  entonces  al  Señor,  y  tt 
oirá  benigno:  clamarás,  y  él  te  diré: 
Aquí  estoy.  Si  arrojares  lejos  de  ti  la 
cadena',  y  ce^aces  de  eiteuder /na/»- 
ohsamerkis  el  idado  '^  y  ^«icbadar  nt^ 
Clámente  ^\ 

I  o  cuando  abrieres  tus  entrañas  ^  para 
socorrer  al  hambriento,  y  consolares  al 
alma  angustiada,  entonces  nacerá  para 
ti  la  lusen  las  tinieblas ,  y  tus  tinieblaa 
se  convertirán  en  claridad  de  mediodía. 

I I  Y  el  Seiior  te  dará  un  perpetuo 
reposp , .  y  llenará*  lu.  alma  de  resplan- 
dores de  graeia^  y  reforurá  tus  hue- 
sos ^;  y  serás  como  huerto  bien  regado, 
y  comp  manantial  perenne ,  cuyas  aguas 
jamás  faltarán. 

I  a  Los  lugares  desiertos  desde  rao- 
cbisimos  tiempos  serán  por  ti  poblados: 
alzarás  loscimienlosque  hande  dikrar 
de  generación  en  generación;  yit  lia-* 
raerán  el  restaurador  de  los  muros ,  y  el 
que  hace  seguros  los  caminos  7. 

i3  Si  le  abstuvieres  de  caminar  en 
dia  de  sábado ,  y  de  hacer  tu  voluntad  6 
gusta  ep-mí  santo  dia ,  y  llamares  al  sá- 
bado, dia  de  reposo ,  y  santo  ó  consagra--' 
da  á  laglpria  del  Sedor,  y  le  solemol- 
aares  con  no  volver  á  tus  andadas',  ni 
hacer  tu  gusto,  ni  contentarle  solo  con 
palabras ; 


I   Bzech,  Xf^JIf,  ver.   7*,    16.— ifoM^. 

xxy,v.ib. 

a  Con  que  oprima  al  pni>jiiiio. 
S  Para  ameúasárle  ó  burhrle  de  él. 


4  El  hebreo :  de  hablar 'intqmttad.  Los  Se^- 
tenta :  m'trmnrtir^ 

5  i/.  Cor.  IX.  c.  6  >  10.     G  ó  ta  eoetpa. 
7  Después c.lXi.v.  \.  -    6  6  ifudoa paJba. 
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1 4  iuf»  deUtlah^ris  mper  Domino^  et 
SUMtoUam  U  super  a/fiiudines  ternt^  e§ 
dénUo  ie  hewediiate  Jetcob  paírU  tui; 
os  ením  Domini  looiUun  ««I» 


jsk  pntsewÉcik  VÉ  isiut. 


v4  estonces  iendrls  tos  déllcitf  en  él 
Sénior,  y  yo  té  elevaré  MilMre*  toda  terrena 
altara;  y  para  alimentarte  te  daré  la  lie* 
rencfa  de  Jacob  tu  padrea  que  todo  esto 
está  anaacUdo  por  la  boca  del  Scftor  '• 


CAPÍTULO    LIX.  .         ^ 

Declara  Isaías  que  los  pecados  del  pueblo  eran  la  causa  de  que  Dios  hu- 
biese desamparado  á  Israel;  pero  que  vendrá  dia  en  qne^  renovando  con 
él  su  alianza^  destruirá  á  todos  sus  enemigos ,  y  se  ostentará  glorioso 
haciendo  felices  á  sus  hijos  arrepentidos* 

•I  JljceenontsiiMrtoiatmmánus'B^' 
mini  uá  salvare  ne^ueat^  neqme  >a§gra^ 
9aia  est  auris  ejus  ui  non  exmudíáSj 


tt  sed  irtí^Haies  vesirm  divistrúni  £n» 
ier  itos  ei  Dtum  vestrum ,  el  pteeaia 
pestra  aAseondentnt  faaém  tjms  é  0ébis 
ne  exaudirct, 

3  Manus  enhn  vestree  poJJuias  surtí 
'sanguine,  ei  digiti  vestri  iniquitate:  la- 
bia  vesir'a  loeuta  sunt  mendaeium ,  ei 
lingua  véstra  iniquUatem  /atar, 

-4  Non  esi  €/ui  invoeet'  justUktm ,  ríe* 
qne  esi  qui  fudieei  v^réí  sed  'COnfidunt- 
in  nihUo^  el  ioquuniur  vanitaies :  eon^ 
eeperuni  laborem^  ei  pepereruni  iniqui" 
taietn. 


*S  Orna  4uptd»m  rufferuni,  ei  telas  ara» 
ntüB  ieícuerunt :  gtti  comederii'de  Of^is 
eorum,  moríetur;  ei  quod  con/oium  est^ 
erumpet  in  regulum. 


•6  Tehe  eoruvik  non^ísruni  ín  i»etAtVto«ik- 
ium^nefue  operíentur^  operibus 'SUis: 
opera  eoruén*  operu  iñuiilia  ,'  ei  'opas 
iniquitati's  In  manSóus  eorum. 


t  Áorque  mirad  que  no  se  ha  enco- 
gido la  mano  del  Sefior  * ,  para  que  ella 
no  pueda  salvar;  ni  ae  le  han  entupido 
sos  oídos ,  para  no  poder  oir  vaesiraie 
elamores  •  ?  .       • 

n  sino  que  vuestras  iniquidades  bao 
puesto  un  muro  de  separación  entre 
vosotros»  y  vuestro  Dios;  y  vnestroa 
pecados  le  ban  becho  volver  su  iioatroi 
de  vosotros  para  no  escucharos. 

3  Porque  manchadas  están  de  sangre 
vuestras  manos ,  y  llenos  de  iniquidad 
vuestros  dedos:  no  pronuncian  masque 
la  mentira  vuestros  labios,  y  solo  ha* 
blapalabrasde  iniquidad  vuestra  lengua.. 

4  No  hay  quien  clame  por  la  ínsticia; 
no  hay  quien  juKgue  con  verdad:  sino 
que  /orlos  ponen  su  confianaa  en  la  na- 
da^, y  tienen  en  su  boca  la  vanidad.* 
Concibieron  ó  idearon  el  trabajo  ó  do* 
ih  del  prójimo  5  ,  y  parieron  la  ini- 
quidad. 

5  Han 'hecho  abrir  ó  que  nacieran  los 
huevos  dfc  áspides^,  f  con  sus  afanes 
tejieron  telas  de  araSa :  quien  de  dichos' 
huevos  comiere,  morirá;  y  un  basilisco 
es  lo  que  saldrá  si  hubieren  empollado 
alguno. 

6  fio  serán  buenas  para  vestidos  las 
telas  de  elloS;  ni  podrán  cubrirse  con 
sus  labores:  los  trabajos  que  hagan  son 
trabajos  inútiles;  pues  obra  de  iniqui- 
dad es  la  que  tienen  entre  manos. 


1  Coya  promesa  es  infalible. 

9  Ni  ha  perdido  nada  de  su  foem. 

3  íktm.'Xi»  V.  33.  ^ntet^ca^.  L.  f*  a. 

4  Bn  uM  aparieacta  de  juslicui.  •  *    1 


5  Job  JiCr.  f .  3&._A«  fTi.  V.  iS.— ific&. 
J/.ti.  I. 

6  ó  de  basUisees,  en  4allo  pwpio  y  dé  loi 
denuM.  .  5      ' 
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9orum. 

8  Fiam  ftaeis  neseierunt^  ei  non  esi 
judicium  in  gressibu»  eorum:  semita 
eorum  íncurvaiee  suni  eis:  cmnis  qui 
€flicat  in  tis ,  ignorai  pacem» 

9  Propter  hae  etongaium  esi  judicium 
Á  nobiSf  et  non  apprehendeí  nos  justi^ 
fia;  expeciawimus  lucem  ,  st  eece  tene^ 
broB  ¡  spiendorem ,  et  in  tenedris  ambw 
ioQimus. 

10  Polp€Mfimus  sicut  etBti  parietem^ 
#1  quasi  absque  oculis  attreetavimus: 
impegiauis  merídié  quasi  in  tenebris: 
in  ealiginosis  qUasi  mortui. 


11  Rugiemus  quasi  ursi  omnes^  et 
quasi  columbee  meditantes  gememus. 
ExpestavimuM  judicium^  et  non  est; 
sahtiem ,  et  elongata  est  á  nobis* 

19  MultiplieaicB  sunt  enim  iniquita^ 
Íes  nostroB  coram  te »  et  peceata  nostra 
responderunt  nobis:  quia  scelera  nostra 
nobiscum,  et  iniquitates  nostras  eogno^ 
vünui* 


1 3  Peeeare  et  mentiri  contra  Domi" 
num:  et  aversi  sumus  ne  iremus  posi 
tergum  Dei  nostri,  ut  toqueremur  ca^^ 
iumniam  et  transgressionem :  concepi'^ 
mutSf  ei  toeuti  sumus  de  corde  verba 
mundaeii. 

^i  Bt  eonversum  est  retrorsum  judp^ 
9iun\^  et  justitia  longé  stetit;  quia  eor'^ 
ruit  in  platea  veritaSf  et  esquitas  non 
potuit  ingredi. 

tS  A  /acto  esi  oeritas  in  obUvionem; 
gt  qui  reeessit  á  malOf  pretdat  patuit; 
si  vidit  Dominus,  et  malum  appáruH 
in  oeuiis  ejuSj  quia  non  est  judicium; 

i6  el  vidit  quia  non  est  pir ;  et  apo^ 


dejan  la  desviación  y  etqueDranco. 

8  Pío  conocen  U  senda  de  U  paz »  y 
sua  pasos  no  van  enderezados  hacia  U 
justicia:  torcidos  son  sus  senderos,  y 
cualquiera  que  anda  por  ellos  no  sabe 
qué  cosa  es  pas. 

9  Por  eso  se  alejó  de  nosotros  el  juir* 
cío  recio,  y  no  nos  abrasará  en  su  seno 
la  justicia:  esperárnosla  luz,  y  he  aquí 
que  nos  hallamos  con  las  tinieblas:  U 
claridad  del  día,  y  caminamos  á  os- 
curas. 

10  Vamos  palpando  la  pared,  como 
ciegos ;  y  andamos  á  tientas ,  como  si  no 
tuviéramos  ojos:  «n  medio  del  dia  tro- 
pesamos  como  si  estuviésemos  en  medio 
de  la  noche :  estamos  en  oscuros  lugares 
como  los  muertos  en  ios  sepulcros, 

11  Como  osos  rugimos  lodos  nos- 
otros *  ;  y  meditando  nuestros  pecados 
gemimos  como  palomas.  Esperamos  la 
justicia,  y  ella  no  parece:  que  llegue 
la  salud»  y  esta  se  alejó  de  nosotros. 

la  Y  es  que  nuestras  maldades,  oh 
Señor  f  se  han  multiplicado  en  tu  pre* 
sencia,  y  están  atestiguando  contra  nos- 
otros nuestros  pecados;  puesto  que  per» 
manecen  en  nosotros  nuestras  iniquida* 
¿tB,  y  conocemos  bien  nuestros  crí- 
menes, 

i3  Pecado  hemos  y  mentido  contra  el 
SeSor,  y  hemos  vuelto  las  espaldas  por 
no  seguir  á  nuestro  Dios,  y  sí  para  ca- 
lumniar y  cometer  maldades:  concebi- 
mos, y  proferimos  del  corazón  palabras 
de  mentira. 

i4  Y  asi  es  que  el  recto  juicio  se  vol- 
vió atrás,  y  la  justicia  se  paróá  lo  1»- 
}os  de  nosotros;  visto  que  la  verdad  ha 
ido  por  tierra  en  el  foro  ó  tribunales ,  y 
que  la  rectitud  no  ha  hallado  entrada. 

i5  Y  la  verdad  fué  puesta  en  olvido; 
y  quedó  oprimido  ó  hecho  presa  de  los 
malvados  aquel  que  se  apartó  del  mal: 
vio  esto  el  SeBor,  é  hirióle  en  los  ojoo 
el  que  ya  no  hubiese  justicia; 

i6  y  vio  que  no  quedaba  hombre  de . 


I  Bw.  L  V»  i6,mmBom.  m.  V*  l5. 


a  Al  vernos  abandonados  de  Dios. 
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6%2  LA  raOFBGIÁ 

riaíus  esi ,  9V«>  'MJt  e§t  qui  oteurmU 
€í  salvavíi  sibi  brachium  suum ,  tt  jw 
Mtüia  ejas  ipsa  eonfirmavit  eum^ 

1 7  Induius  esi  fustitiá  ui  Joricd ,  ti 
gaieatoiuih  in  capiié  e¡U9:  induius  eH 
^estimeniis  uUionis^  ei  opertUM  esi  tjuasi 
paJIio  xe/T. 

1 8  Sieui  ad  vindídam  quasi  ad  re- 
tribuiionefn  indignatiomis  hositbus  suiSf 
€i  victssiiudinem  inimicis  suis:  insulis 
^Ueem  reddei. 

t^  Ei  iimebunt  qui  ab  Oceidsnis^  no* 
me/1  Domini;  ei  qui  ab  orfu  solis^  gio^ 
riam  e/us :  eum  venerii  quasi  JJuoius 
vioieniusy  quem  spirüus  Domini  eogii; 


90  ei  venerii  ^'on  redemptor^  ei  ei» 
qui  redeuni  ab  iniquUtUe  in  Jaeob^  di-- 
éii  Dominus. 

%  t  Hoe  fcedus  meum  eum  eis  ^  dieii 
Ihminus:  Spirilus  meus,  qui  esi  in  ie^ 
ei -verba  méa^  quce  posui  in  ore  iuo^ 
non  reeedeni  de  ore  iuo ,  ei  de  ore  se^ 
fñinis  iui  y  ei  de  ore  seminis  iui^.dicit 
DominuSf  amodó  ei  usque  in  sempi-^ 
ternum* 


ra  iSÁIiJ. 

bien;  y  se  pa$m¿  ¿ñ  no  «BOOBtrar^iiíett 
te  pusiese  de  por  medio  ■ :  y  bailó  cit 
su  mismo  braso  *  U  salud  ',  y  su  jas-- 
ticia  fué  la  que  le  forla4eció. 

17  Armóse  de  la  justicia  como  de  una 
corasa,  y  púsose  en  la  es  besa  el  yelmo 
de  la  salod^:  la  vengansa  es  el  ropa-^ 
ge  con  que  se  viste,  y  el  lelo  es  el  man- 
to con  que  se  cubre. 

18  Saldrá  preparado  para  vengarse « 
y  para  descargar  el  merecido  enojo  soKre 
sus  enemigos ,  y  dar  el  justo  pago  á  aas 
adversarios;  él  tratará  á  las  islas  ó  . 
dones  según  su  merecido. 

19  Con  esto  temerán  el  Nombre  . 
io  del  Señor  los  pueb/os  que  están  al 
Occidente,  y  los  del  Oriente  venerordu 
su  gloria  y  magesiad;  cuando  venga 
como  un  rio  impetuoso,  impelido  del 
espíritu  del  Sedor, 

90  y  llegue  el  Redentor  que  ha  de  re- 
dimir á  Sion ,  y  á  aquellos  hijos  de  Ja- 
cob f  que  se  convierten  del  pecado,  di- 
ce el  Señor. 

a  I  Y  este  es  mi  nueoo  pacto  con  ellotí 
dice  el  Señor;  El  espíritu  mia  qn€  está 
en  tí,  y  las  palabras  mias  que  puse  yo 
en  tn  boca  ,  no  se  apartarán  de  toa  la- 
bios, dice  el  Señor,  ni  de  la  boca  da 
tus  hijos ,  ni  de  la  boca  de  tos  níeloe 
desde  ahora  para  siempre. 


CAPÍTULO    LX. 

Triunfo  de  la  Iglesia ,  en  la  cual  irán  entrando  muchas  naciones.  Dester- 
rada la  iniquidad^  el  Señor  será  su  paz,  su  santificación ,  y  su  felicidad 

eterna. 


1  ¡o urge ,  {Iluminare ,  Jerusaiem  .*  quia 
venit  lumen  iuum^  ei  gloria  Domini 
super  ie  oría  esi. ' 

a  Quia  ecee  ienebrce  operieni  ierram^ 
el  ealigo  populos :  super  ie  auiem  orie* 


1  J^evántate,  oh  Jemsalea,  reciba 
la  luz :  porque  ha  venido  tu  lumbrera  \ 
y  ha  nacido  sobre  tí  la  gloria  del  Señor  % 

a  Porque  he  aquí  que  la  tierra  estará 
cubierta  de  tinieblas ,  y  de  oscuridad  las 


I  A  favor  de  la  justicia, 
a  En  su  hijo  Jesús. 

3  ú  rfi^inedio  de  todo. 

4  £phes,  yi.  V.  fj.-'L  The».  f^.v.8.Bef- 
oríbe  el  Profeta  las  armas  con  que  el  Mesías 
babia  de  combatir  á  faTor  de  lol  hombres  con- 
tra el  demonio. 

5  Rom,  XL  a6. 


6  ó  el  sol  de  justicia. 

7  Pueden  mirarse  estas  expresiones  del  Pr#* 
feta  como  el  parabién  que  dá  á  la  Iglesia  por 
el  gran  beneficio  de  la  venida  del  Mesias;  es* 
pecialmeole  cuando  se  manifestó  á  los  gentiles 
en  el  día  de  la  Epiphania ,  en  que  la  Iglesia 
celebra  la  adoración  de  los  Magos. 


Digitized  by 


Google 


tur  DomihuMi  éÍ  giarfa  tjus  in  te  vide^ 
hiiur. 

3  Eí  ambuJabaní  gentes  in  lumine 
iuOt  eí  regee  in  splendore  ortus  íui, 

4  Leva  in  eirtuiiu  otuioe  taoSf  eí  vide: 
émnes  isti  eongregati  eunt^  venerunt 
Ubi:  filii  íui  de  ionge  veniente  eí  fiiiá 
iu€t  de  látete  eurgení» 

5  Tune  videbis^  et  afjluee^  ei  mira* 
hiíur  eí  diiatakitur  cor  tuum ,  quandú 
eonversa  fuerií  ad  te  muJtitudo  mariSf 
foríiíudo  geníium  venerií  Ubi* 


6  Inundatio  eamelónim  operiet  te,  drrh 
medarii  Madian  eí  Epha:  omnes  de 
Soba  venieníf  aurum  eí  thas  de/eren* 
feSf  eí  laudem  Domino  annuníiantes. 

7  Omne  peeue  Cedar  congregabitur  ti* 
hi;  arietes  Nabaioth  minietrabunt  tibis 
€0erenturl  super  plaeabiti  altari  meOf 
ti  domum  majestaíis  mete  glorificaho» 

'8  Qtti  suní  istif  tfui  uí  nubes  volante 
ei  guasi  eoiumitt  ad  fenesirae  euas? 

9  Ue  eoim  ineutce  expectani ,  eí  na^ 
ees  maris  in  principio ,  uí  addueam 
fiiios  íuos  de  ionge;  argeníum  eorum, 
si  aurum  eorum  eum  eis  ^  namini  Do» 
ntini  Dei  tuif  ei  soneto  Jsraelp  guia 
glorifisapU  te. 


10  Si  eediyicabuni  filii  peregrinorum 
muros  tuos ;  eí  reges  eorum  ministra» 
bunt  tibii  in  indignatione  enim  mea 
pereussi  te :  ei  in  reconeiliaiione  mea 
usisertus  sum  íui. 

11  Bi  aperientur  portas  tuee  Jugitert 
die  ae  noete  non  elaudentur ,  ut  affera» 
iar  ad  te  fortitudo  gentium^  ei  reges 
eorum  adducantur* 


LO    LX,  6a3 

naciones;  mas  aobra'tí  nacerá  el  Seüor,. 
y  en  ti  se  dejará  ver  so  gloria. 

3  Y  á  tu  lus  caminarán  las  gentes,  y 
los  Reyes  al  resplandor  de  tu  naci- 
miento'. 

4  Tiende  tu  vista  al  rededor  tuyo,  y 
mira :  todos  esos  se  han  congregado  para 
venir  á  ti:  vendrán  de  lejos  tus  hijos, 
y  tus  hijas  acudirán  á  Xi  de  todas  partes. 

5  Entonces  te  verás  en  la  abundan* 
cia  * :  se  asombrará  tu  cora  son ,  y  se 
ensanchará  cuando  vendrá  á  unirse  con« 
ligo  la  muchedumbre  de  naciones  de  It 
otra  parle  del  mar;  cuando  á  tí  acudi* 
rán  poderosos '  pueblos. 

6  Te  verás  inundada  de  una  mnche* 
dumbre  de  camellos,  de  dromedarios 
de  Madian  y  de  Epha  > :  todos  loa  sa<* 
beos  vendrán  á  traerte  oro  é  incienso» 

.    y  publicarán  las  alabansas  del  Sefior. 

7  Se  recogerán  psra  ti  todos  los  reba* 
dos  de  Cedar  .-para  tu  servicio  serán  loa 
carneros  de  ?)abaioth  ^:  sobre  mi  altaf 
de  propiciación  serán  ofrecidos,  y  yo 
haré  gloriosa  la  Casa  de  mi  magestad. 
.'8  ¿Quiénes  son  esos  que  vuelan  como 
nubes,  y  como  las  palomas  á  sus  nidos? 

9  Sé ,  dice  el  Sehor,  que  me  están  ea« 
perando  con  ansia  las  islas  6  naciones^ 
y  las  naves  del  mar  ya  deade  el  prínci* 
piOf  para  que  traiga  de  las  remolas  re-^ 
gionea  á  tus  nuevos  hijos ,  y  con  el  «os  aa 
plata  y  su  oro ,  4fue  consogran  al  Nom* 
bre  del  Sei^or  Dios  tuyo,  y  al  Santo  de 
brael  que  te  ha  glorificado. 

10  Entonces  los  hijos  de  loa  eitrange- 
ros  edificarán  tus  muros;  y  los  Beyea 
de  ellos  serán  servidores  tuyos:  porqnt 
si  bien  estando  enojado  te  afligi,  ahora 
reconciliado  uso  contigo  de  misericordia  5« 

1 1  Y  estarán  abiertas  siempre  tus 
puertas  ^:  ni  de  día  ni  de  noche  se  cer-* 
rarán;  á  fin  de  que  ó  toda  hora  pueda 
introducirse  en  tí  la  riqueza  de  las  na* 
ciones,  juntamente  con  su»  Reyes; 


I  A  la  claridad  que  por  ti  nace ,  6  que  es 
efecto  de  tu  nacimienlo. 

a  ó  veras  tu  multiplicación  prodigiosa. 

3  Matth,  II,  V.  9.  Madiñn  fué  hijo  de  Abra- 
ham  y  de  Cetura ;  y  Epha  fué  hijo  de  Ma» 
dian.  Gen.  XX f^.  •».  a.^-4.  Bste  y  sus  deseen-^ 
dientes  habitaron  en  la  Arabia  Pétrea.  Loé 
dromedarios  son  loa  camellos  mu  ejerciíados 


en  correr,  j  asi  roas  veloces;  y  en  ellos  via- 
jan los  pueblos  de  oriente, 
.  4  G'dar  j  Nnhaioth  fueron  hijos  de  Ismael, 
byo  de  Abraham.  La  riqueza  de  sos  descen- 
dientes consistía  en  rebaAos.  Gen.  XXf^»  f\ 
19.  I  3. 

5  Engrandeciéndote  sobremanera. 

6  Jpoc.  XXI.  V.  a5. 
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6a4  t*A.  noncu 

I  a  Geni  enim  et  regnum^  quod  non 
servierit  Ubi ,  peribit}  ti  gentes  soiiiu^ 
díne  vastabuntur. 

i3  Gloria  JAbani  ad  te  veniei^  abies 
et  buxuSf  ei  pinus  simul,  ad  ornandum 
Hoctim  sanetifieationis  mea;  et  iúcum 
pedum  meorum  glorificabo» 

li  Et  venient  ad  te  turvi  filii  eorum 
qui  humiiíaverunt  te^  et  adorabunt  oe^ 
stigia  pedum  tuorum  omnes  qui  detrae 
hebant  tibi^  et  poeabunt  te  dvitaUm 
Dominio  Sion  sancii  Israei. 

i5  Pro  eo  quod  fuieti  derelieiá^  ei 
odió  habiim,  et  non  erat  qui  per  te  trans^ 
iret,  ponom  te  in  superbiam  sáculo^ 
rum ,  gaudium  in  generationem  et  ge^» 
nerationem  ¡ 

iS  et  auges  ¡ac  geniium^  et  mamilia 
regum  laetaberis;  et  scies  quia  ego  Do-' 
minus  sahans  te^  e$  rtdemptor  tuus 
/ottis  Jacob» 

1 7  Pro  are  offeram  aurum ,  et  pro 
ferro  afferam  argenium  ¡  et  pro  lignis 
ees  p  et  pro  lapidibus  ferrum:  et  ponam 
9{sitai{onem  tuam  pacem,  et  prepósitos 
tuos  juttiiiam* 

'  iS  Non  audieiur  ultra  iniquitas  in 
Ierra  tua ,  vastitas  et  eoniriiio  in  ter^ 
mini*  tuiSf  et  oecupabii  salus  muros 
tuos  f  et  portas  tuas  iaudatio» 


1 9  iVbn  erit  tibi  amplius  sol  ad  lucen» 
dum  per  diem ,  nee  splendor  luna  illu* 
minitbit  te :  sed  erit  tibi  Dominus  in 
lueem  sempilernam  |  et  Dtíís  tuus  in 
gloriam  tuam, 

90  Non  oeeidet  ultra  sol  tuus  i  ét  lu^ 
na  tua  non  minuetur:  quia  erit  tibi 


1  a  paetto  q^t  la  nación  j  el  reino  qan 
á  tí  no  se  sujetare ,  perecerá ,  y  tales 
gentes  serán  destruidas  y  asoladaa. 

i3  A  ti  vendrá  lo  mes  precioso  del 
Líbano  *  fjtl  abeto  y  el  box,  y  el  pino 
para  servir  todos  juntos  al  adorno  de 
mi  Santuario,  y  yo  llenaré  de  gloiiael 
lugar  donde  asentaré  mis  pies** 

i4  Y  á  tí  vendrán  y  se  te  poatraria 
los  hijos  de  aquellos  que  te  abatieron ,  y 
besarán  las  huellas  de  tus  pies  todos  loa 
que  te  insultaban ,  y  te  llamarán  lacia* 
dad  del  SeSor,  y  la  Sion  del  Santo  de 
Israel. 

1 5  Por  cuanto  eslaviste  tú  abandona- 
da y  aborrecida,  sin  haber  quien  te  fre* 
cnentaseí  yó  haré  qoe  seas  la  gloria  dn 
los  siglos ,  y  el  goao  de  todaa  las  genera- 
ciones venideras; 

i6  y  te  alimentarás  con  la  leche  de 
las  naciones»  y  te  criarán  regios  pe- 
chos S;  y  conocerás  que  yo  soy  el  Se2or 
que  te  salva,  el  Redentor  tuyo ,  el  Faer- 
te  de  Jacob  ^« 

1 7  En  ves  de  cobre  te  traeré  oro ,  y 
plata  en  logar  de  hierro;  y  en  vez  de 
maderas  cobre,  y  en  lugar  de  i^edras 
hierro:  y  pondré  por  gobierno  tuyo  la 
paa ,  y  por  prelados  tuyos  f  la  josticia. 

1 8  Ño  se  oirá  ya  hablar  mas  de  ini<<- 
quidad  en  tu  tierra ,  ni  de  estragos,  ni 
de  plagas  dentro  de  tus  confines ;  antes 
bien  reinará  la  salud  6  felicidad  dentro 
de  tus  muros ,  y  resonarán  en  tus  puer- 
tas cánticos  de  alabanza. 

19  Ya  no  habrás  menester  sol  que  te 
dé  lus  durante  el  dia ,  ni  te  alumbrará 
el  esplendor  de  la  luna;  sino  que  el  Se* 
dor  mismo  será  la  sempiterna  lúa  taya^ 
y  tu  gloria  d  claridad  el  nurmo  Dios 
tuyo  *. 

ao  Nunca  jamas  se  pondrá  tn  sol ,  ni 
padecerá  menguante  tu  luna;  porque  el 


I  Esto  es ,  el  alto  y  magestuoso  cedro.  Exod. 
XX K  V,  5.  10— 7.  Paral.  XX^IIJ.  v.  a, 
.  9  <)  el  Arca  SaQta.  Véase  Jrca, 

3  Estoes,  gozarás  de  las  delicias  y  grandesa 
de  los  Reyes.  ^ 

.  4  Puede  apliearse  todo  lo  dicho  á  la  naden* 
le  Iglesia  perseguida.  Act.  FUL  v.  1. 

5  Los  Setenta  osan  aquí  de  la  tos  griega 
im^AÓ'nuí  $pi$copous,  que  signífiea  supenn^ 
tendentes,  5.  Geróaimo  obserra  c«ao  aomira- 


ble  es  la  ProtideDcia  del  Señor  en  que  los 
Setenta  lotérpreles,  que  eran  hebreos,  usa- 
sen de  la  Tpz  Obispot  para  denotar  los  Pr^a- 
dos  de  la  Iglesia ,  algunos  siglos  antes  de  nacer 
ésta.  El  gobierno  pues  de  los  pastores  del 
rebafto  de  Jesu«Gbristo  es  gobierno  de  paz  y 
de  caridad f  t  ellos  deben  ser  modelo  de  jue» 
tida  6  santidad,  al  misno  tiempo  que  de  sa-> 
bidoria  y  doctrioa. 
6  Jp¿i.XXl  y.  4.  f  aa.  XXH.  V.  5. 
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eomplehuniur  dtes  JueftU  fui. 

A  t  Popuhts  auiem  tuut  omntÉ  JuMii, 
in  pcrpetUMm  hasrediiabant  ierram^  ^er-* 
tnen  planiaiionis  mtít ,  oput  mamu 
\neas  ad  glorífieandum* 

da  MTinimu*  erii  in  mitte^  ti  parvulUB 
in  gentem  foriissimam:  ego  Domimu 
in  Umpore  ejus  tubiiof^eiam  isíud^ 


O      liXI.  SlS 

^fiorserá  para  t<  lemptlériía  lai  tayt, 
y  «e  Inbráti  acabado  ya  loa  días  dt  llanto, 
at  £1  pueblo  tuyo  <c  compondrá  de 
todos  loa  ioatoa;  elloa  poseerán  eterna*, 
mente  la  tierra,  siendo  unos  pimpollos 
plantados  por  mi ,  obra  de  mis  manos  | 
parf  que  yo  sea  gíoriücado. 

aa  £1  menor  de  ellos  valdrá  por  milf 
y  el  parvo  li  I  lo  por  una  nación  podero* 
sísima.  Yo  el  Señor  baré  súbitamente 
^oi^o  estOi  cntudo  Helare  so  tiempo. 


CAPÍTULO    LXI. 

Ministerio  ú  oficio  del  Mésins.  Redención  del  genero  humano.  Conpersiqn 

de  los  gentiles  por  la  predicación  de  los  Apóstoles.  Consuelo  de  los  fieles  ^ 

y  gloria  de  los  pastores  de  la  Iglesia, 


I  ^piritus  Domini  super  me,  eo  guód 
unxerií  Dominas  me  i  ad  annuntian'^ 
dum  mansuetis  misii  me,  üi  mederer 
eontrilis  eorde ,  ei  praedicarefn  eapiÍ9Ís 
indttigenUamf  el  eiausis  aperiionemf 


a  uf  pradiearem  annum  piaeahUem 
Domino^  eí  diem  uiiioni*  Deo  nosirot 
ui  eonsolarer  omnes  ingenies : 


1  úi  pónerem  lugentiBús  Sion,  ei  da'* 
rem  eis  eoronam  pro  ciñere,  oléum  gau- 
dii  pro  ludU ,  paUium  iaudis  pro  spiri" 
tu  mceroris ;  W  voeabuniur  in  eo  fortes 
Jusiitias ,  piantatio  Domini  ad  giorifi» 
eandum* 


1  A  este  fin  '  ba  reposado  sobre  mí 
el  espíritu  del  Señor;  porque  el  Señor 
me  ba  ungido  * ,  y  me  ba  enviado  para 
evangelítar  á  los  mansos  jr  humildes  *[ 
para  curará  los  de  coraion  contrito,  y 
predicar  la  redención  á  los  esclavos,  y 
la  libertad  á  los  que  están  encarcelados: 

a  para  publicar  el  año  de  reconcilia- 
ción con  el  Señor ,  ó  su  Jubileo ,  y  el 
día  de  la  venganza  de  nuestro  Dios  ^; 
para  que  yo  consuele  á  todos  los  que 
lloran  t: 

3  para  cuidar  de  los  de  Síon  qae  n* 
tan  llorando^  y  para  darles  una  corona 
de  gloria  f  en  lugar  de  la  cenisa  queeu^ 
bre  sus  cabezas ;  el  óleo  propio  de  los 
días  solemnes  y  alegres  ^  en  ves  de  luto; 
un  ropage  de  gloria  en  cambio  de  su 
espíritu  de  aflicción :  y  los  que  habita- 
rán en  ella  7,  serán  llamados  los  va- 
lientes en  la  I usticia,  plantío  del  Señor 
para  gloria  suya.       


I  Para  obrar  aquellas  inara?iUas. 

a  ó  hecho  BU  Mesías. 

3  Luc,  4- 1'*  t8. — Jonnn.  /.  v.  i6.— ^cf.  X, 
p.  38.  Este  pasage  deJsaias  fué  leido  por  Je- 
BUS  en  la  Synagoga  de  Nasareth  ,  y  se  le  apli- 
có á  si  mismo.  Hasta  los  modernos  Rabinos 
confiesan  que  Isaías  hablaba  del  Hesía».  Los 
Setenta  en  su  versión  usaron  de  U  voz  griega 
éuyyúlvsvS^ea  evangelizo,,  que  signilica  a  aun» 
cuir  una  biwna  niufva :  voz  qoe  adoptó  tam- 
bién S.  Lucas.  El  carácter  propio  del  Mesías 
laé  el  ioslruir  con  particular  afecto  i  los  po* 
bres ,  7  gente  del  pueblo  ínfimo  t  á  los  coales 
ToM.  IlL 


I  y  maestros  del  gentilismo ,  y  lo  que 
ician  con  respecto  al  pueblo  de  la- 


despreciaban  y  dejaban  en  sus  crasos  errore  a 
los  filósofos^ 
también  hacían  < 

rael  los  soberbios  doctores  de  la  Svnagoga. 
Por  eso  Jesús  k  los  discípulos  de  S.  Juan ,  en 
prueba  de  que  él  era  el  Mesías ,  alegaba  qoe 
ya  el  Evangelio ,  ó  la  buena  nueva,  se  anttn^ 
naba  d  los  pobres  :  esto  es  ,  que  se  Um  anón- 
ciaban  ¿  estos  cosas  alegres  y  consoladoras. 

4  Contra  sus  enemigos. 

5  Matth.  V,  V.  5. 

6  Véase  Uncwn. 

7  En  la  nueva  SioB« 
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4<  Si  atdifiuibUní  átiétia  é  sasaúo «  €i 
rmi9a9  aníiqua»  erigeni,  eí  instoura^^ 
bunt  civitaUM  desertas^  dissipatas  in 
generaiionem  ei  generaíióntm, 

•  S  Bi  Habunt  aJÍ€nt\  ti  pasunt  peúo^ 
ra  vesira;  eí  fiiii  peregrinarum^  agrt'* 
€úkP  €t  vimiore*  vesíri  erunt, 

6  f^M  autem  saeerdoies  Domini  vota* 
himinii  Ministri  Def  nastrt\  díceiur 
vobis:  Fbriiiudinem  gentiutn  eomedttíSf 
tí  in  gloria  eartun  Muperbíeiis. 


7  Pro  tonfusione  véstra  dupíici  ei  rU" 
bore ,  laudabunt  partem  suam :  propier 
hoe  in  ierra  sua  duplieia  possidebunt, 
laiiiia  tempiierna  erit  eis» 

8  Quía  ego  Dominut  diJ/gens  judi'^ 
cium  f  ei  odio  habetfs  rapinam  in  hoio'* 
eauito ;  ei  dabo  opu9  eorum  in  ^erüaie^ 
ti  foBdut  ptrpeiuwn  feriam  eis* 

9  Bi  seitni  in  gtniibus  semen  eofum, 
eí  germen  eorum  in  medio  popuiorum: 
omnes  qui  viderini  eos^  eognoseeni  iüos^ 
quia  isti  suni  $enun ,  cui  btnedixU  Do- 
minus. 

I  o  Gaudens  gaudebo  in  Domino,  ei 
exuUabii  anima  mea  in  Deo  meo:  guia 
induil  me  vesiimentit  saJuiis ;  ei  inda* 
mentó  Jusiitice  drcumdedii  me^  quasi 
^ponsum  decoraium  corona  ^  ei  quasi 
sponsam  ornaíam  monilibus  suis, 

I I  Sicui  enim  ierra  proferi  germen 
^uum ,  ti  sicui  horíus  semen  suunt  ger-' 

minai;  sic  Dominas  Deus  germinabii 
justiiiam  ti  laudem  coram  universis 

gtniibus. 


1)8  ISlIiS* 

4  Los  cuales  repoblarán  los  1«g«rei 
que  desde  iiempos  remotos  están  do* 
sjertos  ' ,  yslsariD  las  ruinas  anlij^uas» 
y  restaurarán  las  ciudades  yermas ,  des- 
pobladas-desde muebos  siglos. 

5  Entonces  se  presentarán  ios  eifran- 
geros,  y  apacentarán  vuestros  ganados; 
y  los  hijos  de  los  forasteros  serán  fues- 
tros  labradores  y  v  ¡dadores. 

6  Vosotros  empero'  seréis  Uamados  Sa- 
cerdotes del  Señor:  á  vosotros  se  os  da- 
rá el  nombre  de  Ministros  de  Dios:  se- 
réis alimentados  con  la  sustancia  de  lai 
naciones ,  y  os  honraréis  con  la  gloria 
de  ellas  '. 

7  En  vez  de  vuestra  doble  confusión  y 
vergüensa ,  daréis  las  gracias  de  la  par- 
te de  herencia  que  os  tocará:  y  por  eso 
poseeréis  en  vuestra  tierra  doblada  por- 
ción ,  y  será  perdurable  vuestra  alegría'. 

8  Porque  yo  soy  el  Señor,  que  amo  la 
justicia ,  -  y  que  aborrezco  el  latrocinio 
consagrado  en  holocausto,  y  yo  recom- 
pensaré fielmente  sus  obras ;  y  asentaré 
con  ellos  eterna  alianza. 

9  Y  será  discernido  entre  los  pneblos 
au  linage  i  y  su  descendencia  en  medio 
de  las  naciones  :  cuantos  loa  vieren  los 
conocerán  luego ^  per  ser  ellos  el  linage 
bendito  del  Sciior. 

10  Yo  me  regocijaré  con  sumo  goio 
jen  el  Señor,  y  el  alma  mía  se  llenará 
de  placer  en  mi  Dios;  pues  él  me  ha 
revestido  del  ropage  de  la  salud»  y  me 
ha  cubierto  con  el  manto  «le  la  justicia, 
como  á  esposo  adornado  con  guirnaldaí 
y  como  á  esposa  ataviada  con  sus  joyas. 

1 1  Porque  asi  como  la  tierra  produce 
sus  plantas,  y  el  jardín  hace  brotar  la 
semilla  que  se  ha  sembrado  en  él:  asi 
el  Señor  Dios  hará  florecer  su  justicia 
y  su  gloria,  á  vista  de  todas  las  naciones. 


CAPÍTULO     LXIL 

Isaías  prosime  i^aiicinando  la  venida  de  JesuChrisio  y  y  la  comunión 
de  los  geniiles.  Felicidad  y  gloria  de  la  Iglesia» 

i    íropier  Sionnon  iaubo,  ei  propier         i    Y  o  no  me  estaré  pues  callado,  sin 
Jerusalem  non  quiescam^  doñee  egre^       eesar  rogaré  á  favor  de  Sion;  por  amor 


I  Antes  cap.  LFUL  v,  la. 


1  /.  Cor.  /.  V.  4. 


5  Ja.Kv.lii. 
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■  dioiur  ttl  ^hnáar  ji$9ta$  eju»^  H  sal* 
vaior  tju9  ui  lampas  aeeendaUw. 


a  El  vid^uni  ^enies  juMium  tuum^ 
r/  euneii  reges  íncijrium  iuum^  et  voeo" 
óliur  iíbi  nomen  novum »  ifuod  os  Do^ 
mini  nwninabií, 

3  5/  eris  corona  gíorim  in  manu  Do- 
mini^  ti  diadema  regni  in  manu  Dei 
tui. 

4  Non  voeaheris  ulirá  der^l/eia;  et 
ierra  iua  non  voeabUur  amfdi^s  deso^ 
la/a:  sed  vocaberis  voiunias  mea  in  ea, 
€i  ierra  fuá  in/taóiiaia¡  guia  eon^Ia^ 
€uit  Domino  in  te;  el  térra  tua  inha^ 
bilabitur, 

5  Habiiabít  enim  juoenis  eum  virgine^ 
el  habitabunt  in  te  filii  tui,  Bt  gaude- 
hil  sponsus  super  sponsam ,  el  gaudebil 
muper  te  Deas.  tuus. 


6  Super  muros  tuos  Jerusalem  eon^ 
sti'lUM  cusiodeSf  tota  die  et  tota  noete  in 
perpetuum  non  taeebunf,  Qm  renuni» 
ssimini  Dominio  ne  taceatis^ 

y  et  ne  deíis  silentium  ei,  doneti  sta^ 
Uilial ,  «i  donkc  ponat  Jerusalem  law 
dsm  in  térra, 

S  Juravit  Dominas  in  desdsea  sua^ 
et  in  brachio  fortítudinis  sum:  Si  dede^ 
ro  trUitíum,  tuum  ullrá  cibum  inimieis 
luis:  et  si  biberint  filii  alieni  vinum 
tuum,  in  quo  iaborasti. 

9  Quia  qui  eongregant  iliud^  some^ 
dentf  el  iaudabunt  Dominum;  et  qui 
eomportant  iiiud,  bibcnt  in  atriis  san^ 
elis  meis, 

I  o  Transite  ^  transite  pef  por/as^  prts» 
párate  viam  populo^  planum  faciie  iter^ 


tó    LXri;  6ij 

>de  JeruMlem  no  b€  d<  «óiegtr  Wto 
taDto  que  au  Justo  n«sca  como  U.lov 
del  dia,  y  resplandesca  su  Salvador  cual 
'  br atante  antorcha. 

a  Las  naciones,  oh  Jerusalem^  Terán 
á  tu  Justo;  y  los  Reyes  todos  á  tu  %\o^ 
rioso  Saivador;  y  se  te  impondrá  oa 
nombre  nuevo,  que  pronunciará  el  Se* 
fior  de  su  propia  boca. 

3  Y  serás  entonces  una  corona  de  glo* 
ria  en  la  mano  del  Señor,  y  una  real 
diadema  en  mano  de  tu  Diot. 
•  4  Ya  no  aeras  llamada  en  adelante 
la  Repudiada:  ni  tu  tierra  tendrá  el 
nombre  de  Desierta;  sino  que  serás  lla- 
mada la  Querida  roia;  y  tu  tierra  la 
Poblada:  porque  el  Señor  ba  puesto  en 
ti  sus  delicias,  y  tu  tierra  estará  llena 
de  habitantes; 

5  pues  al  modo  que  vive  en  paz  y 
alegria  un  mancebo  con  la  doncella  ipu 
se  escogió  para  esposa ;  asi  tus  hijos  mo- 
rarán en  tí:  y  como  el  goto  del  esposo 
y  de  la  esposa,  asi  secas  tú  el  goao  de 
tu  Dios '. 

6  Sobre  tus  muros  >  oh  Jerusalem  t  be 
puesto  centinelas:  todo  el  dia  y  toda 
la  noche  estarán  alerta  ^  no.  callarán 
jamas '.  Vosotros /^ue^  que  hacéis  me- 
moria del  Señor,  no  os  estéis  callados » 

•  7  y  no  estéis  en  silencio  delante  de 
éis  rogadlct  hasta  tanto  que  restableica 
á  Jerusalem,  y  la  ponga  por  objeto  de 
alabansa  en  la  tierra. 

8  £1  Señor  ha  jurado  por  stt  diestra 
y  por  su  braso  fuerte,  diciendo:  No 
daré  maa  tu  trigo  para  sustento  de  tus 
enemigos;  ui  beberán  en  adelante  loe 
extra ngeros  el  vino  tuyo,  fruto  de  tn 
trabajo: 

9  sino  que  aquellos  que  recogen  el  tri- 
go, le  comerán,  y  hender  irán  al  Señor; 
y  aquellos  que  acarrean  el  vino,  le  be<- 
berán  en  los  atrios  de  mi  santo  templo. 

ló  Salid  pueSf  salid  fuera  de  las  puer- 
tas de  Jerusalem t  preparad  el  camino 


1  Todo  esto  conviene  admirablemente  á  la 
Iglesia ,  coroDa  de  gloria  para  Cbristo. 

9  Aqiü  habla  el  Profeta  en  nombre  de  Dios. 
Parece  que  las  úliimas  eipresiones  se  dirigen 
dírectameDlc  á  todos  los  miniviros  de  la  Reli- 
fbn  y  e^ciabnenie  á  aquellos  que  están  cop- 


sagrados  ¿  la  oración  pública ,  j  son  como  la 
boca  de  la  Iglesia  para  alabar  á  Dios ,  darle  gra- 
cias ,  exponerle  sus  necubidades ,  y  pedirle  la 
conversión  de  los  infieles  y  pecadores,  la  per^- 
aeveraucia  de  los  justos,  etc. 
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tligUe  lapides  \  $1  eleviUt  titgnum  ad    . 
populas, 

1 1  Eeee  Dominas  audiium  fsdi  in 
éxtremis  térras  ^  ditite  filias  Sion:  Buce 
saÍ9&ior  tuus  venii :  eeee  merees  ejiis 
eum  eo ,  ei  opms  ejas  eotam  iiio* 


1%  Bl  voeabuni  eos:  Populas  saneius, 
redempii  á  Domino.  Tu  áutem  voeabe^ 
tis  i  Qaeesiia  eivüas^  eí  non  derelicia. 


D8  UXUé. 

al  pueblos  alla^d/p  U  miicU»  afmrud 
de  ella  la3  piedras,  y  aUad  el  estandar- 
te ó  señal  para  los  pueblos. 

1 1  He  aquí  que  el  Sedor  ba  mandado 
cebar  este,  pregón  basta  las  extrefo ida- 
des  de  la  tierra,  j  decir  á  la  hija  de 
Sion:  Mica  que  j^ai  viene  el  Selvodor 
tuyo*;  mira  como  trae  consigo  su  g»- 
lardon^  y  tiene  delante  de  si  \a  recom- 
pensa para  sus  siervos. 

I  a  Eotónces  íus  hijos  serán  llamados: 
Pueblo  sanio,  Redimidos  del  Seftor.  Y 
é  ti  te  llamarin:  Ciudad  apetecida  de 
todos,  y  no  la  Desamparada. 


CAPÍTULO    LXIIL 

El  Profeta  representa  á  Tesu-Christo  con  la  ropa  teñida  en  sangre-^  después 

líe  vencidos  nuestros  enemigos,  Israel  es  abandonado  de  Dios  por  su  ingra'^ 

titudí  pero  Isaías  implora  á  fai^or  de  él  la  Divina  clemencia. 

1  y¿uis  est  iste,  qui  venit  de  Sdom^ 
.Siftetís  vestibus  de  Bosraf  iste  formo^ 
sus  in  stola  sua,  gradiens  in  multUU" 
diñe  fortiiudinls  suas.  Ego^  qui  loquor 
justiliam,  eí  propogoator  sum  ad  sal» 
vandum» 


a  Quare  ergo  rubrum  est  indumentum 
tuum ,  et  vestimenta  tua  sicuí  calcan" 
tium  in  iorculari? 

3  Tor calar  caleatfi  solus^  ei  de  gentil 
bus  non  est  vir  mecum :  calcavi  eos  in 
furore  meo^  ei  ^conculcavi  eos  in  ira 
mea;  et  aspereas  est  sanguis  eorum  su-' 
per  vestimenta  mea,  ei  omnia  indw 
menta  mea  inquinavi, 

4  Dies  enim  ultionis  in  corde  meo^ 
annus  redempthnis  mece  venit. 

5  Circumspexlf  ei  non  erat  aastilia" 
tor:  qucesivif  et  non/uit  qui adjuvaret; 
et  salvaifit  mihi  brachium  meam^  et  in^ 


1  ¿\^uién  es  ese  qne  viene  de  Edom 
ó  Iduméa  y  de  Bosra>  con  las  vestidu- 
ras teitidas  de  sangre^?  ¿Ese  tan  ga- 
llardo en  su  *  vestir,  y  en  cu)0  ma- 
gestuoso  andar  se  descubre  la  mucha 
fortaleza  suya?  Yo  soy,  responderd^  el 
que  pr^lco  la  justicia,  y  soy  el  protec- 
tor que  dá  la  salud  d  los  hombres. 

a  Pues  i  por  qué  está  rojo  tu  vestido, 
j  está  tu  ropa  como  la  de  aquellos  que 
pisan  la  vendimia  en  el  .lagar? 

3  El  lagar  le  he  pisado  yo  solo,  sin 
que  nadie  de  entre  las  gentes  baya  es- 
tado conmigo  5.  Pisélos  d  los  enemigos 
con  mi  furor,  y  los  rehollé  con  mi  ira, 
y  su  sangre  salpicó  mi  vestido,  y  man* 
che  toda  mi  ropa. 

4  Porque  he  aquí  el  dia  fijado  en  mi 
coraiOB  para  tomar  venganza^:  es  lle- 
gado ytf  el  tiempo  de  redimir  á  los  mios. 

5  Eché  la  vista  al  rededor,  y  no  hu- 
bo quien  arudiese  á  mi  socorro:  ando* 
ve  buscando  I  y  no  hallé  persona  que 


I  Antes c/r/v.  LFIl.  v.  i%. 

a  Cap-  XL,  9er.  lO.-^Zach.  TX.  fer.  o. — 
Matih.  XXÍ.v.  ^.-^jípoc.  XXILv,  la. 

3  Su  capital.  Cl  Proreta  representa  aqui  á 
Cbn&to  tnunfanle  rodeado  de  una  inmensa 
turba  de  gentiles'que  ha  conquistado  á  la  fté ,  y 
á  los  cuales  introduce  cala  naefa  Sioo*  Otros 


lo  entienden  de  la  Ascensión  de  Jesu-Chiiito 
á  los  cielos.  Vóase  A.  XXIIL  v.  9. 

4  BoMm  significa  ttendimia ;  ▼  puede  aludir  á 
la  sangre  qoe  lesu-Chríslo  había  derramado, 
/prrm.  Thrttn.  i.  tf.  i5. — jipoc.  XIX.  v.  l3. 

5  Para  ayudarnie. 
6kf^\o%eap,XXXiy.^.^. 
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.Capitvio 
'  d/gMi0fh  mea  fpéa  iunctitáta  €si  mihi* 


6  Bi  eonoileavi  popufos  in  furore  méOf 
€t  inebrtavi  ees  in  indi^naiione  mea^  ei 
dtíraxi  in  Urram  vifiuiem  eorum. 

'  7  Mtseraiionum  Damini  raord^éor^ 
¡óu4ftvtifiomwi  suptr  úmnióu*  gum  red" 
.didU  noiii^  D9mi0iU0 ,  W  euper  muititu^ 
dínem  tortor um  domui  Isntei,  qua  lar" 
güuM  eét  eis  secundian  i/tdaigenisam 
éupm  t  et  seeurtdum  muttfiudinem  mi'» 
saricordiarum  suarwnm  * 
o  .9  Mi'  dietü:  F^emmlamen  populut-rneu» 
^9trfiiii  non  neganUSi  eifmUuA  9si  eis 
saiwUor»  ...» 

.  9  Jif  omni  trüakUione  eorum  non  eH 
iriÓHiaiue^  ei  arfgéiue /aeiet  eirsa  eohfúr 
mV  eoss.in  düeeiíone  Mm,  ei  in  indul^ 
geniia  eua  ipee  redemií/eos,  et  poriavU 
e99f  «4  fikvnttM  eúe  eun^odiokm  om$uUk 


;  I  o  Jpsi  aufem  ad  it*aeundiam  provo^ 
enverunff  ei  afJUxerunt  epíritum  enn* 
eii  ejus;  ei  convereiu  esi  eie  in  iniíni* 
eum^  él:  ipee  debeilovii  eoe^ 
.  1 1  JS^  retordaiuá  jeei  dierum  eeeeuH 
iíojr0i^  ei  pofiuii  eui.  Ubi  eei  qui  edw* 
ecii  eos  de  mari  eum  pástoribus  gregis 
mii?  ubi  esi  qui  posuii  in  medio  ejus 
spiriium  sancii  sui? 


1^  Qui  eduxii  ad  dexieram  Mojsen 
hrachio'májésiaiis  suce ,  qui  scidii  aquas 
arde  eos,  ui  faesrei  siói  nomen  sempi" 
Urnum:  •   t 


ta  giíi  edustíi  eos  per  4»dyssos,  quasi 
squwn  in  deserto  non  impirtienism. 


i4  Quasi  animal  in  eampo  deseen* 
dém^f  spiriius  Domini  ductor  ejus  fuil: 
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me  «yjidaaes  f  mA>  mft  sMvé  mi  briio; 
y  U  indigiiacioa  ^ue  conoebí»  ean*  me 
sostuvo. 

6  Y  eo   mi  furor  pisoteé  á  los  pue-* 
bloft,  y  lOá  embriagué  de  su  sa^igre-  en 
mi  iodignacion,  y  postré  por  tierra  stoi 
'  fuersaa. 

-  7  Yc^  me  acordaré  de  las  mísericor» 
días  del  Sedor ;  y  •  al  Sajtor  alabaré  |Mir 
todas  las  ca^as  que  él  ha  hecho  á  favor 
nuestro,  y  por  la  muchedumbre  de  sus 
.  bebeficios  concedidos  á  la  casa  de'  Is- 
rael» según  su  benignidad  ,  y  la  dilata- 
da aefie  de  sus  piedades.  . 

8  Por((ae  él  dijo :  Al .  cabo  es  este  ti 
pueblo  mió;  son  mis  hijos:  no  me  fal* 
taran  mas  á  la  fidelidad :  y  con  eso  se 
Jbiao  Salvador  in y ow 

•  9.. En  todaa  las  tribulaciones  que  lea 
«<3Pnlecicron ,  famas  se  cansé  el  SeSor 
de  librarlos;  aMics.bien  el  ángel  qne 
está  en  su  presencia  los  sacaba  á  salvo ; 
y  él  mismo  á  impulso  de  su  amor,  y  de 
su  clemencia  los  redimió ,  y  los  sobre- 
•lievó,  y  los  fttsalaó  en'  lodotiesipo;  • 
'  10  Mas  ellos  le  provocaron  á  ira,  y 
contristaron  el  espíritu  de  su  Santo  ' ; 
y  el  Señor  se  tes  convirtió  en  enemigo, 
y  é\  mismo-'lordocroté.  - 
-  1 1  Pero  iu^go  se  acordó  de  los  tíem^ 
pos  aniignosi  de  Moyséa,  y  desli  pue<t 
blo.  i  Dónde  está ,  dijo ,  ahora  aquel  que 
los  sacó  del  mar  Bermejo*  á  ellos  y  á 
los  que  eran  pastores  de  su  grey  ?  ¿  Dón- 
de está  aquel  que  puso  en  medio  de 
ellos  el- espíritu  de  su  Santo?    - 

I  a  ¿DÓHde  el  que  puesto  á  la  deretba 
de  Moysés  los  sacó  de-Egjrpto'con  su 
magcstuoso  braso  ^ ;  el  que  delante  de 
ellos  dividió  las  aguas  dei  mar,  con  lo 
cual  se  adquirió  un  renombre  sempi**" 
terno : 

-i3  el  ipte  I6s  goió  por  medio  de  los 
abismos ,  como. se  hace  cpn  on  vigoroso^ 
caballo  por  una  ^llanura  desierta*,  sin 
ningún  tropieso? 

1 4  Como  se  lleva  á  un  jumento  por 
nna  ladera  al  campo,  eon  el  mayor  so» 


1  ó  de  su  fiel  siervo  Moysés. 

a  Exod.  XIF.  9.  a9 A.  CK  v.  16. ,  l^. 

3  Segoo  Martini  puede  traducirse  :  El  que 

Ton.  ni. 


ettando  al  lado  de  M»y»és  le  condujo  con  d 
brazo  de  ta  mageitad* 
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(S3o  lA   PR0PEGC4 

§ie  adduxiHi  fmpulam  UiUm ,  ui  faet- 
'•  TCM  Ubi  numen  giorüt» 


*  i5  Atiende  de  cáelo  {  eí  vide  de  habi^ 
iaeulo  sondo  iuo,  ei  gloria  iwt :  ubi 
eei  zelus  iuus »  ei  fortiíudo  iua ,  mu/- 
tHudo  viscerum  iuoréim^  ei  miseratio^ 
.num  iuarumf  super  me  eontinueruní  te* 


16  7V<  enim^  pafer  nosier^  et  Abra" 
ham  nescivii  nos^  et  Israel  ignoravii 
nos:  tu  Domine  paier  noster^  redtmptor 
nosterf  á  saeuh  nonun  tuum» 


17  Quare  errare  nos/eefsti,  Dcmine^ 
de  viis  tuis ,  indurasti  cor  nostrum  ne 
•tuneremu»  te^eonvertere  propter  servoe 
iuos^  tribus  hareditaÜM  tust»     • 


18  Quasi  ñihUum  possedsrani  popu^ 
htm  sanetum  tuum:  kostes  nostri  mr- 
aileaverunt  sanctifieationem  taam, 

19  Facti  sunuts  ^  ^uésí  ín  ^prineipiOf 
eítm'hon  ddminmreris  nosiri\  neque  ift- 
ifúsofcíur  nonun  tuum  supernos. 


JíB  ISAUS. 

swgo;  así  k».'4Xiiiáajo  el  €»pírit«  del 
Señor :  así ,  oh  Dios ,  fuiste  tú  el  con- 
ductor de  tu  pueblo,  á  fin  de  adquirir- 
te un  nombre  glorioso. 

i5  Atiende  desde  el  cielo,  oh  Señor ^ 
y  echa  o  na  mirada  hdcia  nosotros  desde 
el  Lugar  santo  donde  moras  tú,  y  resi^ 
de^^  gloria  tuya.   ¿I^^nde  está  ahons 
tu  Eelo ,  y  tu  fortaletá ,  \\  temara  de 
tus  entradas  y  la  gran  HMserícord'ia  ta- 
ya '?  ^  Por  qué  no  la  usas  conmigo?     ' 

16  Tú  no  obstante  eres  nuestro  verda^ 
dero  padre*;  porque  Abrabam  no  nos 
conoció,  é  Israel  no  supo  nada  de  nos- 
otros. Si,  t¿,  ob  Seftor,  eres  nuestro 
Padre  y  liuestro  Redei^tor:  este  ea  la 
nombre  desde  la  eternidad. 

17  ¿Y  por  qué,  Sefior,  nos  dejaste 
desviar  de  ta  camino  ?  ¿  por  qué  permi^ 
tiste  que  se  endureciese  naestro  com- 
son,  de  modo  que  perdiésemos  ta  santo 
temor  <f  Vuélvete  i  nosotros  por  amor 
de  ttts  'viervos  '^  ,•  y  de  las  tribus  qae 
forman  la  berencia  tuya. 

1 8  Como  si  tu  pueblo  santo  nada  fue* 
ted  tu  vista  ^  se  ban  enseñoreado  de  él 
nuestros  enemigos ,  ban  pisoteado  ta 
Santuario. 

1 9  Hemos  vnelto  4  ser  como  al  prfin<- 
cipio ,  antes  que  tú  te  bubiescs  posesio- 
nado de  nosotros,  ni  llevásemos  el- 
nombre  de  pueblo  tuyo. 


CAPÍTULO     LXIV. 

El  pueblo  de  Israel  cUnnia  al  Señor  para  que  se  digne  librarle:  Confiesa  y 
llora  sus  pecados  ^j  le  pide  que  le  saque  de  su  lastimosa  ruina. 


1  Utinam  dirumperes  codos  ^  et  de^ 
seenderes:  áfaeie  tua  montes  dffiuerent* 

9'  Sisut  exustio  ignis  tabeseereni;  a- 
^SMs  arderent  igni^  ut  notumfieret  no- 
msn  tuum  inimieís  tuis:  á'  fadé  iua 
frentes  turbarentur. 

3  Cianfeesris  mirabiiiá^  non  suttine» 


I  ¡Oh  si  rasgaras  los  cielos,  y  deseen* 
dieras!  A  tu  presencia  se  derretirían  oo* 
mo  cera  los  montes  f : 

d  consamiríanse  como  en  nn  homo 
de  fuego;  las  aguas  mismas  arderían 
como  llamas,  para  que  se  hiciese  ma- 
nifiesto tu  Nombre  á  tus  enemigos ,  y 
temblasen  delante  de  tí  las  naciones. 
-3  Cuando  tú  habrás  hecho  estiu  ma* 


1  Deut.  XXVl.  V.  iS.^Baruck  11.  v.  16. 

a  Mauh,  XXITL  v.  9. 

^  AsAt.iJT.Véase  Gracia  ^  Cauta* 


4  Abrabam ,  Isaac  ;  Jacob. 
&^  Exod.  XIX.  M.  i«. 


Digitized  by 


Google 


Ca»itvi.o 
bimus:  descendísiif  tí  itfodt  iua  mon- 
tes dffluxeruni»  , 

4  ^  acecuJo^non  0udierunt,  negué  «u- 
ríóus  perceperuni:  ocuius  non  vidit^ 
Deus  absgue  /«,  quoe  pratparosti  expe-^ 
eíaniibus  te* 


S  OeaucrisU  Jf^tíPfnti,  ei  /acienh'  /uetU 
iiam:  in  vits  Uus .  recordaóuniur  tuit 
«ece  tu  ¿ratus  ee^  et  pteeavimust  ithipeU 
fuinm»  éumper ,  et  saivábtmur. 


4»  Ek^j9tiieumuBiUimmundu»4imnes 
mo0 ,  «I  gaetai  pannua  menstruaioB  uni^ 
versat  JusliUm  noetra:;  et  eeeidtmus 
guasi/olíum  unioerei^  eá  imgui'íatee  /KH 
strtB  guasi  pcniue  oMtUerunt  •  ifd«. ;   v .  ^ 

•       r.^     ,      -    •     f:      •      > 

;>!     I  *'•'•■.  •  .•       f 

■  7  .Non.peU.  gui.inaofiei  ngmen  tuumf, 
gui  consurgal,  et  ieneai  te:  aóscondísti 
/aci'em  tuam  á  nobie,  et  aHisíets  nos  in 
nuinu  iniguitaiís  nostra» 

.8  E4"nuaCf  Domine^  paier  noeterté^ 
Ufp.nos  vero  lutum.;  et  fittor  noster  tUf 
et  opera  manuum  tuartun  omnes  nos* 

9  Ne  irascaris^  Domine^  satis  i  et  ne 
ultra  ntemineris  iniquitatis  nostrte :  ee^ 
ce  réspice  i  populus  tuus  omnes  noSé 

«     V      •       ..    , 

10  Civitas  sancti  tuifactajtst  deserta^^ 
Sion  ,deserta  faeta  est ,  •  Jécrusalem  de-^t 
solata  est, 

1 1  Domas  sandificationis  nostree ,  et 
gíorioe  nostree ,  ulú  Jaudaverunt  te  pa^ 
tres  nostri,  fa€Ía  est  i  a  espusiiopem 
ignis  i  et  omnia  desiderabilia  nostra 
%ersasup^  in  raigas* 

19  Nanqaid  super  his  fiontinebis.te^ 
Domine,  taeebis^  et  affliges  n^s  vehe^ 
menter? 


1  IVoft  daremos  por  veocidoa. 
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ravilUa,  no  podr^moft  soporUrlas  ' : 
h«B  deacenilido  del. cielo ^  y  al  verte  los 
montes,  se  han  derretido. 

4  Desde  que  el  mundo  esmuBdo,y0<« 
mds  nadie  ha  entendido»  ni  ninguna 
oreja  ha  oido,  nt  ha  visto  ojo  alguno, 
sino  soto  tú,  oh  Dios ,  las  cosas  que  tie- 
nes preparadas  para  aquellos  que  te  ei« 
iaa  aguardando  *• 

'&  Tú  saliste  al  encuentro  de  aquelW 
<|Hie  se  regocijan  en  ti,  y  practican  la 
justicra:  de  aquellos  que  caminando 
eon  alegría  por  tus  caminos  se  acuer- 
dan de  tí.  Mas  tú  ahora  estás  enojado 
contra  nosotros^  porque  hemos  pecado : 
en  pecados  estavioMia  siempre  enreda^ 
dos ;  íf  COA' •lodo ,  por  tu .  misericordia' 
seremos  salvos. 

5  Todos  nosotros  venimos  á  ser  como 
un  i  a  mundo  leproso ,  y  como  un  sucio  y 
bedioiido  trapo  todas  nuestras  obras  de 
justificación:  como  la  hoja  de  los  árbo^ 
les  hemos  caído  todos,  y  nuestras  mal- 
dades como  un  vieato  impetuoso  nos  han 
arrebatado  ^  nespar^do^ 

7  No  hay  ninguno  que  invoque  in 
Tíombre:  no  hay  quien  se  levante  para 
mediar ,  y  te  detenga :  nos  has  encon- 
dido  tu  ro^ro,  y  nos  has  estrellado  con- 
tra nuestra  misma  maldad. 

8  Ahora  bien,  Sedor,  tú  ores  noea- 
Iro  padre:  nosotros  somos  «1  barro,  y 
tú  el  alfarero :  obras  somos  todos  de  tus 
manos. 

9  No  le  irrites,  Seftor,  en  demasía: 
ni  te  acuerdes  roas  de  nuestra  maldad: 
mira  y  atiende  á  que  somos  todos  pueblo 
Inyo  5.  ^     .  ... 

•  10-  Ha  quedado  desierta  Ja  dudad  de 
In  Santuario,  Sion  «s  té  hecha  unyermor. 
Jerusalem  se  halla  .asolada. 

11   La  casa  de  nuestra  santificación  y. 
de  nuestra  gloria,   donde  nuestros  pa-, 
dres  cantaron  tus  alaba n&as,  está  becbn 
un  monio»  de  ceniaaa,  y  todaa  nneslras 
grandezas  ac  han  xonvertido  en  ruhias«'  a 

la  Pues  Señor,  ¿y  al  ver  tales  cosas^ 
te  estarán  tú  quedo  ^  I  ¿continuarás 
guardando  silencio,  y  afligiéndonos  en 
tanto  extremo? 


3  PB.lXXyJll.v.S.. 

4  Conteodrás  lu  miserieordia? 
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LA  JPEOFECIA.  DS  ISAlJkS? 


CAPÍTULO    LXV. 

haias  profetiza  la  conifersion  ¿e  los  gentiles  ^  y  la  reprolation  de  fas  Ju- 
díos ^  y  que  las  reliquias  de  estos  serán  salvadas,  Felicidad  de  la  Iglesia  ' 

de  JesU'Christo. 


I  \Juetsieruni  mequianfén^n  inier^ 
rogadatH;  inveneruni  qui  non  quctsté^ 
nunt  me,  Diaci :  Ecce  r^a»  eece  ego  ad 
genUm ,  quat  non  invocaóat  nomen 
Tneum, 

a  Expandí  manus  meas  iota  die  ad 
popuium  incredaium^  tfut  gradilur  in 
via  non  bona  posi  eogitatíones  suas. 

3.  P<^ius  ^ui  ad  tPáuUndiam  provo^ 
caí  me  ante  faeicm  meam  Jtemper :  qul 
immolant  ia  hariis,  eí  saeri/Uani  super 
¡aieres: 

'4'  qwi  hahitabant  in  septUehríSf  et  én» 
deiuóris  i'do/orum  dormiunl  :  qui  co-: 
msdaní  earnem  suíJiam  ^  el  jas  profa-^ 
num  in  vasis  eorum, 

'i 

■5  Qui  dicunit  Recede  á  me,  non  ap'^ 
propinques  mihi ,  quia  immundus  es: 
isti*  fumus  erunt  in  furaré  meo^  i^nis 
ordene  iota  dt'eé 

6  Ecee  seripium  esi  eoram  me:  non 
tatebo  t  sed  reddam  et  retribuam  in  si" 
num  eorum 

7  iniquitates  vestras  ,  et  iniquHaiee 
pairum  vesirorum'  simui^  die§e¡Ihm^ 
ñus,  qui  eacrtyieavéruni  Super  níontes^' 
et  super  cotíes  exprobraverunt  mihiy  et 
remetiar  opus  eorum  primum  in  sénu 
eorum, 

,      '        .  'i  ■  - 

^  Hofú^  diiié'  Dominus :  Qmmoda  si 
in%mtiatur>granúm  in  botro ;  et  éicatur: 


I  Xlan  venido  á  baBcarme  tqnello* 
que  áiitpft  ño  preguiil«btii  por  mi,  \iaa- 
me 'ha  Hado  áciuellos  tfoe  no  me  bua- 
caron.  Yo  be  dicho  é  una  aacioo  que 
no  invocaba  mi  Nombre  :  Aquí  ctloy  , 
faeme  aquí. 

9  Extendí  todo  el  dia  mis  brazos  ha- 
cia un  pueblo  incrédulo ,  y  rebelde^ 
que  no  anda  por  el  boen  camino,  sina 
en  pos  de  sus  antojos : 

3  pueblo  que  caírk  á  cara  me  éktá  pro- 
vocando continuamente  á  enofp :  homa^ 
brea  que  inmolan  víctimas  en  loa  biiecw 
tos,  y  ofrecen  aacrificios  sobre  altmres 
fabricados'' de  \máti\U»  ^ :    •  <  '•  ^    - 

4  que  se  meten  en  los  sepulcros  * ,  que 
duermen  en  los  templos  de  los  ídolos  6 
fatsos  órdeütos!  que  comen  la  cartie 
del  cerdo  < ,  y  ecban  en  sus  Usas  tin 
caldo  profano  6  prohibido: 

5  que  dicen  á  otros  ^  :  Apártate  de  mí, 
no  me  toques,  porque  tú  eres  inmun- 
do: iodos  éstos'  sé  convertiré^  en  hu- 
mareda en  el  dia  de  mi  furor ,  en  fuego- 
que  arderá  siempre. 

6  Sabed  que  lo  dicho  lo  tengo  escrito 
delante  de  mí.  Por  lo  que  no  callaré,  dice 
el  Señor,  sino  que  les  retomaré  el  eam^ 
biOf  y  les  pondré  en  so  seno  la  paga ; ' 

7  la  paga  ó  castigo  juntamente  de  sus 
iniquidades,  y 'délas  iniquidades  deSrds 
padres  1;  los'cnales  ofrecieron  sacrtficioa 
sobre  los  montes ,  y  me  deshonra  roo  sch»- 
bre  Tos  collados.  Yo  derramaré  en  el  ae-> 
no  de  los  hijos  la  paga  debida  á  las  an- 
tiguas obras  de  los  padre», 

%  Si^  embargo ,  esto'  üice  el  Seilor ; ' 
G>roo  cuando  se  halla  nn  grano  bueno*' 


1  Exod.  XX,  ▼.  i4.— XX^//.  V,  8- 
^  Pafa  auwrar  con  vaoos  sueños.  Algunos 
creen  que  elProreta  habla  de  la  supersUciosa 
«sQsluniDre  d^  \isitar  los  sepulcros  para  hacer 
en  ellos,  ó  en  sus  cadáveres  >  tiertas  ceremo*- 
^i^  de  la  ni^omanaa;  y  de '  la  otra  práctica 


de  dormir  en  ellos  para  tesar  «aetos,  de  cosas 

futuras.  En  todo  eso  se  mezclaba  la  mis  torpe  ^ 

lubricidad. 

.  3  ljev,^L,  ü.  7. 

4  B»to  es,  á  los  f(enltles. 

5  Mauh,  XXJll.  V.  3a. 
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Tfé  ái8¿ipea  illud ,  tfli^ñiám  bentdietío 
€SÍ:  stc/aeiam  prepier  servos  meoSf  ui 
non  >disp€ráúm  Mum»' 


9  Si  tdueatn  de  Jatoh  temen ,  et  de 
Juda  pojtstdeniem  montee  meoe;  el  tue^ 
rediíabuni  eam  electi  meí,  ei  serví  mei 
habitabunt  ibi. 

I  o  Stwuni  eampesiriain  caulas  gre** 
gum  et  valiis  Achor  in  cubile  armenio^ 
rmm ,  populo  meo  qui  requisierunl  me. 


II  Ei  POS  gui  dereUquisiis  Domimum^ 
qui'  obliti  éstis  m^nUm  sanc/um  rneum, 
gui  ponüis  fbriun<E  mensam^  H  iibaiis 
stíptr  eam;   •    •  "  ' 

1 9  numeraba  vos  in  gladio^  ei  omnes 
in  cetde  eorruetis:  pro  eo  tfuód  voeavi  ^ 
etinon'respondis/is:  locuius.sum^  et  non 
amdásiis;  éi  foeiebpt^s  maium  in  ocufis 
mcis  f  ei  guee  noiui  elegislis. 


t3  Propier  hoe  hete  dieii  Dominas 
Deus  :  Scce  servi  mei  comedent  ^  et  vos 
esurieiis?  eece  servi  mei  bibenif  ei  vos 
s^ietis  í 

i4  seee  servi  mei  leeiabumiur^  ei  vos^ 
aonfundeminii  eece  servi  mei  iaudabuni 
pree  exulialione  cordis,  ei  vos  elamabi^ 
tis  pree  doiore  eordis ,  ei  prat  coniriiio^ 
ne  spiritús  ululabais. 


i5  J5/  dimiiietis  mamen  vesirum  in 
juramenium  electis  meis ;  ei  inierfidei 
te  Dominas  Deus^  ei  serves  suos  voca^ 
bit  nomine  alio, 

16  J/i  quo  gui  benedietus  esi  super 
terram ,  kcnedicelur  in  Deo  amen ;  el 
gui  Jaral  in  terra^^  jurabii  in  Deo  amenr 
guia   oblivioni  iradiias  suni  angustian 
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en  un  ncSao  podrido^  y  se* dice.*  íio 
le  desperdicies,  pues  es  una  bendición, 
ó  don  de  Dios ,  eso  mismo  haré  yo  por 
kmorde  mis  siervos  :  no  exterminaré 'd 
Israel  del  todo : 

9  antes  bien  entresacaré  de  Jacob  nn 
linage  ,  y  de  Judá  quien  domine  sobre 
mis  úiontes.  Y  esta  tierra  de  Sion  ser& 
la  herencia  de  mis  escogidos,  y  en  ella 
habitarán  mis  Jieles  siervos ; 

10  y  la»  campiñas  serán  rediles  de  re- 
bajos ,  y  en  el  fértil  valle  de  Achor  ' 
se  albergarán  los  ganados  mayoref  de 
mi  pueblo,  de  a(|uellosque  han  ido  en 
pos  de  mi» 

1 1  Pero  á  vosotros  que  abandonasteis 
al  Seüor,  que  os  olvidasteis  de  Sion  tai 
santo 'Monte  ,  que  arparejésteís  una  me«^ 
ia  ^  d  aitar  al  idolo  de  la'  Fortuna ,  y- 
denramaia  sobre  él  libaciones; 

la  yo  os  iré  entregando  uno  á  uno  al 
filo  de  mi  espada ,  y  todos  pereceréis  en 
esta  mortandad :  puesto  que  yo  os  lla- 
mé y  no  vespOttéMeiá ,  os  hable  y  no 
hicisteis  caso  '  :  antes  bien  coftieiffriá  1». 
maldad'-  delante  de  rbis  ojos ,  y  habéis 
escogido-las  cosas  qiie  yo  aborrecM.  ^ 

1 3  Por  tanto,  esto  dice  et  Seüor  Dios: 
Sabed  que  mis  siervos  comerán ,  y  vos- 
otros padeceréis  hambre :  mis  siervos 
beberán  ,  y  vosotros  padeceréis  sed  : 

14  mis  siervos  se  regocijarán  ,  y  vos- 
otros estaréis  avergonzados:  y  sabed,  en 

fin^  que  mis  siervos;  á  impulsos  del  jú- 
bilo de  su  coraeon,  entonarán  himnos 
de  alabanza ,  y  vosotros,  por  el  dolor  de 
vuestro  corazón ,  alzaréis  el  grito,  y  os 
hará  dar  aullidos  la  aOircion  de  ánimo.  • 
i5  Y  dejaréis  cubierto  de  ezecracioft 
vuestro  nombre  á  mis  escogidos.  £1  Se» 
Hor  Dios  acabará  contiga ,  oh  Israel ,  f 
á  sus  siervos  los  llamará  con  otro 
nombre : 

16  en  el  cual  nombre  quien  fuere  ben- 
dito sobre  la  tierra ,  bendito  será  del 
Dios  verdadero  ^;  yel  que  jurare  sobre 
la  tierra ,  por  este  nombre áe\  Dios  ver- 


I  Jotué  yil.  V.  a6. 

a  Véase  la  costumbre  de  ofrecer  manjares  y 
licores  á  los  ídolos  Judi  /X  ver.  vj.-^Dan. 


3  Prw.  I.  V,  oA. — Jerem,  VL  v,  i3. — Mrm 
IXyL  V,  4. 

4  O  Dios  de  verdad.  //.  Cor.  /.  c.  30. 
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ÍÍ9  meis. 


17  Beoe  enim  ega  creo  eeeloé  nopoM^  ei 
terram  novam ;  ei  non  eruni  in  mema^ 
ría  priora,  ei  non  ascendeni  super  cor* 

1 8  Sed  gaudebiiis  ei  exuitabttís  Hsque 
in  sempiiernum^  in  his  quct  ego  creo: 
gui'a  ecce  ego  creo  Jerusalem  exudiaÜOri 
nem ,  d  populum  e/us  gaudium* 

1 9  £/  exuUabo  in  Jerusalem^  ei  gau* 
debo  in  populo  meo ;  ei  non  audieiur  in 
eo  uiirá  voxJUtús  ei  vox  clamor is, 

ao  Non  erii  ibi  amplias  infant  dic 
rumt  ^  senex  qui  non  impleai  dies 
Míos:  gfion/am  puer  eenlum  annorum 
morie/ur,  ei  peccaior  eenium  annorum 
malsdicius  erii. 

ai  Ei  cedtfieabunt  domos p  ei  habito^ 
buni;  ei  planlabuni  ífineas^  ei  comedeni 
fudus  earuní, 

a  A  Non  ccdificabuni^  ei  alias  habita'» 
bii :  non  planialfuni^  ei  alias  contedei: 
secundiun  enim  dies  ligni^  truni  dies 
populi  mei,  ei  opera  mamium  eorum 
inveterabani: 


a  3  eleeti  mei  non  laborabuni  frusirá^ 
negué  generabuni  in  eoniurbatione :  guia 
semen  benediclorum  Domini  esi}  ei  n&i 
potes  eorum  cum  eis, 

a  4  Eriigue  anteguam  clameñi,  ego 
exaudiam:  adhuc  illis  logueniibuSf  ego 
audiam. 

a  5  Lupus  ei  €ignus  pascsniur  simul^ 
leo  el  bos  comedeni  paleas;  ei  serpenit 


IX  raonaiL  di  zsaiaj. 
Jttfil  áb  ocu^      dadero  jurará  !  porque  las  precedentes 
ftBga8lia$  4  tribulaciones  se  han  echado 
en  olvido,  y  desaptrecieroQ  de  miaojoa. 

1 7  Porque  he  aquí  que  yo  voy  á  criar 
nuevos  cielos  y  nueva  tierra  ',  y  de  laa 
cosas  ó  tributaciones  primeras  no  se  ha- 
rá mas  memoria,  ni  recuerdo  aleono : 

18  si 00  que   os  alegraréis,  y  regocí* 
jaréis  eternamente  en  aqueWas  cosas  que 
voy  á  criar;  pues   he  aquí  que  yo  Cor- 
maré  á  Jerusalekn,  ciudad  de  júbWo,  j 
á  su  pueblo,  pueblo  de  alegría, 

19  Y  colocaré  yo  mis  delicias  en  Jera* 
salem,  y  hallaré  mi  gO£o  en  mi  pueblo: 
nunca  jamás  se  oí  raen  él  lavosdeUan- 
to ,  ni  de  lamento. 

ao  ^o  se*verá  mas.  allí  na  nifio  gue 
viva  pocoa  días,  ni  attcilano'  que  no 
cumpla  el  tiempo  de  su  vida;  pues  el 
que  morirá  roas  niiSo  ',  teadrá  cien 
años ,  y  el. ioecador  ^^  ó  ei  gao  no  vioa 
cien  ailoa,  será  reputado  como  maldilo» 

ai  Y  edificarán  casas,  y  Us habitapáo» 
y  plantarán  vifias,  y  comerán  de  mu, 
fruto  ♦,  ...    '1, 

aa  No  acontecerá  que  ellos  edifiquen, 
y  sea  otro  el  que  habite;  ni  plantarán 
para  que  otro  sea  el  que  coma :  paes 
los  dias  de  mi  pueblo  serán  duraderos 
como  los  dias  del  árbol  de  la  vida  5 , 
y  permanecerán  largo  tiempo  ^  las  obra*, 
de  sua  manos : 

a3  lio  se  fatigarán  en  vano  mis  esco« 
gtdos»  ni  teudrán  hijos  que  los  contar* 
ben;  porque  estirpe  de  benditos  del  Se- 
ñor son  así  ellos,  como  sus  nietos. 

a4  Y  antes  que  clamen,  yo  los  oiré:, 
cuando  estén  aun  con  la  palabra  en  la 
boca^,  otorgaré  sa. petición  '. .. 

a5  £1  lobo  y  el  cordera  pacerán  jun- 
tos: el  león,  como  ei  buey,  comerá  he- 


1  jápoc.  XXL  V.  1.  Véase  c.  XXXIK 

IXn.  V.  32. 

a  CstoeSfiDasfemprario. 

3  El  hebreo:  e//M¿o</ef£¿pa0MOfl. 

4  Se  habla  aquí  del  nuevo  mundo ,  ^  del  reir 
DO  de  Jesu-Christo.  Este  reino  espintual  co- 
menzó en  la  fundacioo  de  la  Iglesia ,  y  se 
completará  ó  perfeccionará  cuando  de^^pues 
de  la  resurrección  universal  reioará  Jesu- 
Ghrísto  con  sus  santos ,  renovados  los  cielos  y 
la  tierra,  etc.  Jpoc.XXL  Dice  que  no  se  verá 


en  él  niño  de  pocos  dias ,  ni  anciano  gue  no 
cumpla  el  tiempo  de.  su  vida ,  etc.  para  sisni- 
ficar  con  esta  metáfora  que  los  tioevos  fieles , 
auaqne  de  corta  edad ,  serán  como  adultos  en 
la  virtud;  y  que  los  anoianos  losarán  también 
en  sus  juiciosas  costumbres,  y  máumas  de  pm- 
deocia :  que  con  sus  buenas  obras  se  fabnca- 
rán  casas  6  mansiones  en  el  cielo ,  etc. 

5  Jpoc.  IL  v.  7. 

6  Esto  es  ,  para  siempre. 

7  Ps.XXkx.v.^, 
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pUluU  parth  ifús  f  n&n  noeebunt :  ñeque      no  ' :  el  alimenlo  de  U  «erpiente  será  el 

'fotcíderfi  in  omni  monie   sancio  meo,       polvo  ':  no  habrá  quien  baga  dado,  ni 

dieií  Dominus.  cause  muertes  6n  iodo  mi  sftnto  Monte  » 

dice  el  SeBon 

CAPÍTULO    LXVI 


JEl  espíritu  contrito  y  humillado  es  el  templo  que  el  Señor  desea  para  si;  y 

^in  ese  espíritu  desecha  los  sacrificios  legales.  Castigo  de  la  obstinación  de 

la  Synagoga  ^y  fecundidad  de  la  nueva  Iglesia»  Los  israelitas  según  el 

espíritu  i  son  una  nueva  estirpe  que  subsistirá  eternamente. 

1  Justo  dice  el  Señor:  el  cielo  es  mi 
solio,  y  la  tierra  peana  de  mis  piel: 
I  qué  casa  pues  es  esa  que  vosotros  edi* 
ficaréis  para  roí,  y  cuál  es  aquel  lugar 
donde  he  de  fijar  mi  asiento  s? 

9  Estas  cosas  todas  las  biso  mi  mano, 
y  todas  ellas  soo  obra  mía  ,  dice  el  Se* 
flor.  ¿Y  en  quién  pondré  yo  mis  ojos', 
Ilitio  eii  el  pobrecito  y«ontríto  decora* 
son ,  y  que  oye  con  respetuoso  temor  mil 
palabras? 

3  Aquel  que  me  inmola  un  buey  ^  ^ 
es  como  el  que  degollase  nn  hombre: 
el  que  sacrifica   uto  cordero »   es  como 
quien  descabezase  un  perro:  e)  que  ha«» 
ce  una  ofrenda,  ea  como  quien  me  pre« 
sentase   la  sangre  de  cerdo :  el  que  st 
acuerda  de  ofrecerme  incienso  es  co- 
mo quien  liendijese  ú  honrase  á  un  ído- 
lo. Én  efecto  todas  estas  cosas  prohibid 
das  en  mi  Ley  han  elegido  ellos»  se« 
gun  sus  antojos;  y  su  alma   ha  puesto 
aos  delicias  en  estas  abominaciones. 
4  UnSe  ei  ego  eifgam  alusiones  eo^        4  ^or-  lo  que  yo  me  complaceré  tam* 
rum. ;   ei  quce  iimebant  adducam  eis:      bien  en  burlarme  de  ellos »  y  haré  que 
ifuia  oocwñ^  et  non  erai  gui  responde'^       les  acontezcan  las  cosas  desastrosas  í{0!t 
rei:  loeutus  sum ,   et   non   audierunt,       temían:  ya  que  llamé,  y  no  hubo  quien 
féeeruntque  maium.  in  oculis  meis,  et      respondiese;   hablé  y  no  me  escncba- 


1  Xj.úec  dicit  Dominas:  CaJum  sedes 
ynea,  ierra  áuietn  seábeilum  pedum 
meoriim:  ipiot  est  Teta  domas  ^  quárh 
tBdifieabitts  mihi?  Et  quis  est  iste  ¡O" 
€US  quietis  mece? 

a  Omnia  hcee  manas  mea  fecit^  et  fa* 
€ia  sunt  universa  ista\  dicH  Dominui. 
JÍd  )querh  outem  rcstpícibm^  rifsiaú  pau^ 
percuíum^  ei  coMritutn  spíntU,  et  tre^ 
nuniem  sermones  meos?  '     ' 

3  Qui  immoJai  bovem^  quasi  qui  in^ 
terficiai  virum:  qui  maetcU  petas,  qua» 
sti  qui  excerebret  oanem:  qui  ojfert  oéfa^ 
tionem ,  quasi  qui  sanguinem  suillum 
ófferai:  qui  tecordatur  thuris ,  quasi 
^ui  benedicat  idolo.  Hdtt  omnia  eiegc 
ritni  in  viis  suis ,  et  in  abominationi-^ 
bus  suis  anima  eorum  deieciaia  est* 


1  Metáfora  para  denotar  que  hombres  de 
eoaUímbres  y  cIíomb  difereoies,  modados  por 
la  gmoia  del  Bvangelio ,  vivirán  como  herma- 
nos. Véase  antes  cap,  XI.  v,  6» 

a  Gen,  III,  v.  i4« 

3  Act.  yil.  V,  b^^XVlI.  V.  ^.  Tenian 
los  judíos  una  excesiva  confiansa  en  su  Templo; 
y  hacían  poco  caso  de  cumplir  los  preceptos  do 
Dios.  Véase  I^rem.  VIL  v.  4.  Y  asi  les  dice 
^e  no  es  el  templo  material  el  que  él  ama , 
luo  el  templo  espinlnal ,  b  ei  corazón  hoiBU- 


de  y  contrito  del  hombre  temeroso  de  Dios ,  y 
que  le  ama  y  ohedece.  Joann.  XIV.  v.  a3. 
4  Sin  apartarse  de  siis  crímenes.  Aquel  que 
sin  espíritu  de  píedsd  y  religión  me  ofrece  el 
sacrificio  de  un  buey  es  como  el  que  degolla«> 
se,  etc.  Las  ceremonias  de  la  antigua  ley  no 
eran  gratas  á  Dios  cuando  se  hacían  con  solot 
los  aotos  externos ,  y  estando  el  corazón  ape- 
gado á  los  vicios.  No  tenian  en  si  mismaa  vir» 
tud  como  las  de  la  ley  nueva. 
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^um  no/iif  eiegerUnt» . 


jU'raOFBGIA  DX  I81IAI, 


5  Audite  verbufn  Dominio  gut  tremí" 
iis  cui  verbum  tjus:  dixerunt  fraires 
vestri  odientes  vos ,  ei  aA/ictenÍes  pro^ 
pttr  nomen  meum:  Glorifitxiar  Domi^ 
ñus ,  el  videbimus  in  Icciitia  vestra:  ipsi 
auiem  confundentur^ 


6  yox  popuU  de  eivUate^  vox  de  iem» 
pJOf  vox  Domini  reddenits  reiribuíío^ 
nem  inimicis  suts, 

7  Antequam  parturiret^  peperii:  a^ter 
quam  veniret  pcwtus  ejus  ,  peptrit  ma^ 
smium. 

8  Quis  audivtt  unquam  tille  f  et  quU 
vidit  huic  simile  ?  nimquid  parturíel 
ierra  in  die  una?  aut  parietur  gens 
simuif  guia  pariurivii  ei  peperii.  Sion 
fiitos  suos? 


9  Nanquíd  ego^  qui  alios  parere  fa-^ 
'  eio,  i'pse  non  pariam,^  dicit  Dominus? 
si  égo  I  qui  gsneratÍQne^n  teteris  tribuop 
síerüis  erOf  ait  Jhminus  Deus  iuus? 

I  o  Latamini  eum  Jerusalem ,  et  exul" 
late  in  ea  omnes  qui  diligitis  eam :  geui^ 
deie  cum  ea  gaudio  unitftrsi^  qui  iuge^ 
iis  super  eam^ 

I I  jLit  sugatis^  ef  replearnini 'ab  ubere 
eonsolationis  ejus:  ut  mulgeaUs^  ei  c/e- 
liciis  affiuatis  ab  omnimoda  gloria  tj^us* 


ja.  Quiq  kasc  dicit  Dominus:  ^eceego- 
declinabo  super  eam  quasi  fiumuwk  pa^ 


roD  S  y  obraron  la  naMad  anU  mis 
.  ojof.  y  hau  querido  lo  <|ue  yo  reprobaba. 

5  Oíd  la  palabra  del.  Sedor  vosotros 
que  la  eflcuchaís  coa  respetuoso  temor: 
Vuestros  hercnaaos  que  os  aborrecen,  y 

.  os  desechan  por  razón  de  mi  hombre , 
dijeron:  Ea,  que  muestre  el  Señor  en 
vosofros.su  gloria,  y  le  reconoceremos 
al  ver  la  alegría  de  vuestro  rostro.  Mas 
no  temáis:  ellos  quedarán  confundidos. 

6  Ya  oigo  la  vo£  lastinura  del  pueb\o 
de  la  ciudad  de  Jerusalem  * ,  la  vos 
del  templo  ,  la  voz  del  Seilor  que  da  el 
.pago  á  sos  enemigos. 

7  Aiites  del  tiempo  del  parto  ba  pa- 
rido Ja  nueva  Sion :  antes  jque  le  vinie- 
sen los  dolores  ,  ha  parido  un  bijo 
varón  <• 

8  ¿Quién  jamás  oyó  cosa  tal,  ni 
quién  yióoada  semejaute  á  esto?¿Parf 
acaso  la  tierra  en  un  solo  día  el  fruto  P 
¿O. ha  sido, engendrada  nunca  de  una 
vez  toda  una  nación  ^  ?  Pues  he  aquí 
que  Sion  se  sintió  pretlada ,  y  parió  sus 
hijos  5. 

9  ¿  Acaso  yo,  que  bago  parir  ó  doy  la 
fecuadidnd  á  los  otros ,  dice  el  Seilor»  nQ 

pariré  yo  mismo?  ¿Yo  que  doy  á  loa 
otros  snccesion,  seré  acaso  esiéril,  dica 
el  Seilor  Dios  tuyo? 

10  G>ngratulaos  pues  con  la  nueva 
Jerusalem,  y  regocijaos  con  ella  lodos 
los  que  la  amáis:  rebosad  con  ella  de 
gozo  todos  cuantos  por  ella  estáis  llo- 
rando : 

11  á  fin  de  que  chupéis  así  de  sos  pe- 
chos la  leche  de  sus  consolacipnes  ^  £S- 
lestiales  hasta  quedar  saciados,  y  sa- 
quéis abundante  copia  de  delicias  de  sa 
consumada  gloria. 

a  a  Porque  esto  dice  el  SeSor:  He 
aquí  que   yo  derramaré  sobre  ella  co- 


1  fí^v.  /.  t».  ^^.-^Jerem.  f  I/,  i*.  i3? 

n  Véase  JoMpfao,  Ub.yií.  de  Bdh  Jitd. 
cap,  10,  donde  cuenta  la  terrible  predicción 
de  ún  tal  iesus,  hijo  de  Hanani ,  que  coairo 
años  antes  de  ser  úliada  Jerusalem  por  Tito, 
cuando  los  judíos  aun  estaban  en  plena  paz, 
comenzó  á  gritar:  f^oz  del  Oriente  j  vo%  del 
OccideMe ,  voz  corara  Jerusalem ,  r  contra 
el-  templa^  ^.  ¡Jy  %  ay ,  ay  de  Jerusalem/ 

3  La  synago|;a  desde  Abrabam  é  Moysés  cre- 
ció lenuunente :  mas  la  Iglesia  sdbiumente  y 


sin  fatiga  ni  trabajo  ba  parido  ios  Apéatolek ,  y 
por  medio  de  estos  á  in  Quitos  cbristisnos  qaa 
Dan  enirado  en  la  Iglesia  desde  el  judaismo  y 

Ssntilismo.  Se  dice  -que  ba  parido  varón  para 
enotar  la  robustez  de  la  fe  y  la  .perfección  de 
la  virtud  aún  en  los  recien  convertidos,  y  ea 
tiernas  y  delicadas  doncellas. 

4  No  por  cierto. 

5  En  prodigioso  número.  Véase  MaUk*  VUL 
V.  II XlLv.  3i. 

Gi.  Al.  //.  v,%. 
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iur  votns* 

i3  Qumnodo  sí  eui  maier  blandiaiur^ 
iia  ego  eonsolabor  vos,  ti  in  JerusaUm 
eonsolabimini, 

1 4  VidtbUis ,  ei  gaudthU  cor  vesirum^ 
tí  ossa  vés/ra  guast  herba  germinabunt; 
et  cognosceiur  manus  Domíni  servís 
sjuSfCi  indignabitur  inímícís  suís. 


1 5  Quía  eúee  Domínus  in  igne  Qcnít  i, 
et  (fuasi  turbo  quadrigas  ejus ,  reddere 
in  indignatione  furorem  suum^  et  in-' 
erepaiionem  suam  in  Jlamma  ignis: 


i6  quía  in  igne  Domínus  díjudícabit^ 
ti  in  giadio  suo  ad  omnem  carnem ,  eí 
.  muliípiiciihuniur  inierfetti  á  Domino^ 


17  qui  sancií/Í€obaniur,  ei  mundos  se 

,puiabani  in  hortis  posi  januam  intrin" 

seeus,  qui  comedebani  earnem  suiUam^ 

ei  abominoiionem ,    ei  murem :  simui 

eonsumentur ,  dicii  Domínus, 


18  Bgo  auiem  opera  eorum,  ei  eogi^ 
iationes  eorum ,  venio  ui  eongrrgem  cum 
ómnibus  gentíbus  et  linguis ;  ei  ven/en  i 
ei  videbunt  gloríam  ntfam, 

i^  Et  ponam  in  eís  sígnum^  ei  míl'^ 
iam  ex  eís  qui  salvaií  fuerini ,  ad  gen* 
tes  in  mare,  in  AJricam^  ei  Lydiam 
tendentes  sagiltam;  in  Itaiíam  et  Gra^ 
siam^ad  Ínsulas  iongé,  ad  eos  qui  non 


dos  sobre  sa  regato. 

i3  G>mo  una  madre  acaricia  á  su  b¡« 
)¡to,  asi  yo  os  consolaré  á  vosotros,  y 
bailaréis  vuestra  paz  j  consolación  eu 
Jerusalem. 

14  Vo50tros  lo  veréis,  y  se  regocijará 
vuestro  coraron ,  y  vuestros  bue»os  re- 
verdecerán como  la  yerba:  y  será  visi* 
ble  la  mano  del  Señor  á  favor  de  sus 
siervos;  al  paso  que  hará  experimentar 
su  indignación  á  sus  enemigo.*. 

i5  Porque  he  aquí  que  el  Se3or  ven- 
drá en  medio  de  fuego,  y  su  carroEa 
será  como  un  impetuoso  torbellino  para 
derramar  con  la  indignación  suya  su 
furor  I  y  su  venganza  con  llamai  de 
fuego  ^: 

16  pues  el  Sedor  rodeado  de  fuego,  y 
armado  de  su  espada  juagará  á  todos  los 
mortales;  y  será  grande  el  número  de 
aquellos  á  quienes  el  Sefior  quitará 
la  vida. 

17  Aquellos  que  creian  santificarse,  y 
quedar  puros  ^en  los  huertos, 7  laván- 
dose detrás  de  la  puerta  5  de  sus  casas^ 
en  lo  interior  ife  «//ctjr;  quecomiancar- 
.nede  cerdo  ^1  y  cosas  abominables,  y 

ratones,  serán  consumidos  á  una  todos, 
dice  el  Seuor.  ^ 

18  Mas  yo  vendré  á  recoger  sus  obras 
y  sus  pensamientos,  y  para  reunirtos 
con  todas  las  naciones  de  cualquiera 
pais  y  lengua  ' ,  y  comparecerán  dt^ 
¡ante  de  m/,  y  verán  mi  gloria. 

19  Y  levantaré  en  medio  de  ellos  una 
sedal  de  salud ;  y  de  los  que  se  salvaren, 
yo  enviaré  á  las  naciones  de  la  otra 
parte  del  mar,  á  la  África,  i  la  Lidia, 
{que  son  pueblos  flecheros),  á  la  Italia, 


I  ó  la  abundancia  de  bienes.  Anlcs  c  XLIX» 
K.  35. 
a  Convertidas  á  la  fe. 

3  Es  una  pintura  del  juicio  final. 

4  SacríBcando  á  los  Ídolos. 

5  Donde  la  Vulg:ita  traduce  post  januam  y  se 
lee  en  muchos  códices  antiguos  de  la  misma, 
potl  unam ;  j  asi  traduce  san  Gerónimo.  T  en- 
tonces quiere  decir:  siguiendo  ó  adorando  la 
luna:  Porque  Jcat  ó  Ecat  (de  donde  el  //c- 


cate  de  los  poetas),  sif^nifíca  no  solo  mm , 
sino  también  ///ira.TarotíieD  podia  iradecirse: 
en  los  huerto»,  lavándose  uno  despm  s  ele  otro 
detrás  de  la  puerta  dr  eilos:  que  comía n^  etc. 
Aun  ahora  se  ven  estos  lavatorios  ó  t>aAc8 
detrás  de  la  puerta  en  los  huertos  de  varks 
países  cálidos. 

6  Lev,  Xt,  *».  09. 

7  A  fio  da  darles  su  merecido. 
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638  XA  PRoneíA  m  isáias. 

awáierunt  de  me,  ei  non  videruni  gtú^ 
riam  fneam,  Bt  ammniiabuní  gloriam 
fneam  gefUibut^ 


ao  e/  addueeni  omne»  frairt»  veMÍra9 
de  euneiis  geniibu9  donum  Domino ,  in 
eqm'Sf  ei  in  quadrigÍMf  ei  in  lecÜóis^ 
eí  in  multe  ,  ei  in  car  rucie ,  ad  mon» 
iem  eaneium  meum  Jerueaiem^  dieü 
JDominue ,  guomodo  ei  in/erani  filii  J#- 
reu^  munue  in  vaee  mundo  in  domum 
Domini, 

ikt  Si  aeeumam  ex  eie  in  saeerdo^ 
U9%  ^  leviiae,  dicii  Dominuié 

%%  Quia  eieui  ceeli  novi^  ei  ierra  no- 
«wiy  ^ttir  ego/aao  eiare  eoram  me^  di" 
eU  Dominue:  eic  eiabii  eemen  veeirum^ 
el  nomen  peeirum, 

9^  Si  erii  memie  ex  menee,  ei  eah* 
haium  ex  eahbaio:  veniei  omnie  earo 
ui  odorei  coram  fade  mea^  dieii  DO" 
minué» 

^i  Si  egredieniur  ei  videhuni  eado" 
9era  virorum,  «fui  pnevarieaii  euni  in 
me:  vermie  eorum  non  morieiur^  ei 
ignie  eorum  non  exiingueiur;  ei  eruni 
usque  ad  eaiieiaiem  vieionis  omni  car  ni. 


á  la  Grecia ,  4  las  talas  mag  rtm»US|  i, 
gentes  qae  jamás  han  oído  hablar  de 
mí,  ni  han  visto  mi  gliyria.  Y  estos  «a- 
oiadoe  anunciarán  á  las  naciones  la  glo- 
ria mia; 

no  y'traerán  á  todos  vaestrot  herma- 
nos de  todas  las  naciones  ■ ,  y  los  ofre- 
cerán como  un  presente  al  Seffor,  co#i- 
dueiéndoioe  en  caballos ,  y  en  carrosas* 
y  en  literas,  y  en  muías ,  y  carraages  á 
mi  Monte  santo  de  Jerosalem ,  dice  el 
SeSor ,  como  cuando  los  hijos  de  Israel 
llevan  en  un  vaso  puro  la  ofrenda  á  la 
casa  del  Seftor. 

ai  Y  de  entre  estos  escogeré  yo  para 
hacerlos  sacerdotes  y  levitas  * ,  dice  el 
ScSor. 

a  a  Porque  como  los  cielos  nuevos,  y 
la  nueva  tierra  que  yo  haré  permane- 
cer eiempre  delante  de  mi  > :  asi ,  o% 
Jeruealem^  permanecerá  tu  descenden- 
cia y  tu  renombre,  dice  el  Seilor. 

aS  Y  de  mes  en  mes  y  de  sáhado  én 
sábado  ^  vendrá  todo  hombre  A  postrarc- 
se  delante  de  mí ,  7*  me  adorará  y  dice  el 
SeBor. 

a4  Y  )  saldrán  á  ver  los  cadáveres  de 
de  los  qne  prevaricaron  contra  mí;  cuyo 
gusano  no  muere  nunca  ^ ,  y  cnyo  fue- 
go jamas  se  apagará ;  y  el  verlos  causa- 
ré nausea  á  todo  hombre. 


I  En  medio  de  las  cuales  habiiabao  como 
forsMeros. 

a  Ya  no  serán  solo  de  la  tribu  de  Levi.  Y 
trasladado  el  sacerdocio  era  necesario  qne  te 
mudase  también  la  l/'y.  Heb,  yiL  1/.  la. 

3  Jpoc:  XXL  V.  i, 

4  Eq  todas  las  fiestas.  Heb,  lf\  \^.  9.  Véase 
VUiita. 


5  Los  habitantes  de  Jeruaalem ,  esto  es ,  do 
la  Sinn  celestial  ^  tendrán  siempre  presente  el 
castillo  de  los  impíos ,  para  ensalsar  mas  la 
misericordia  de  Dios,  que  los  ha  librado  d» 
ellos. 

6Arar.c./X43. 


FIN    DE    LA    raOFECU    DE    ISAÍAS. 


Digitized  by 


Google 


índice  de   este  toho  ni. 


Lnao  DB  L08  Salmos.   ....  Pág.      7 

]>B  LOS  PaoYEaBios. aoa 

DBL  ECCLBSIAST¿S^ a6S 

SIL  Caeíta&  dx  Cavtaais.  •  •  a^S 

BB  LA  SaBIDV&IA.    ..••••   3ll 

SIL  EccLuiASnco. 357 

PKOficiA  ox  Isaías. #  •  489 


Digitized  by 


Google 


ERRATAS. 


Omisión  en  la»  del  Tono  II. 
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